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Vorwort zur digitalen Ausgabe

Dies ist die digitale Faksimile-Ausgabe des Projekt Runeberg über das
kleine deutsch-schwedisches Taschenwörterbuch (Tysk-svensk ordbok) von
G. Rosenberger. Über dem Urheber ist fest nichts bekannt, wir glauben
er hies Gabriel. Eine Auflage, vermutlich die erste, erschien in 1894.
Die Redaktion wurde später, vermutlich nach seinem Tod, von Carl
Auerbach übernommen. Auerbach verstarb in 1922, warum wir glauben dass
beide Autoren vor mehr als 70 Jahre gestorben sind. Danach wurde das
Taschenwörterbuch mehrmals neu gedruckt. Für die Digitalisierung wurde
die 12. Auflage von 1956 verwendet. Die 314 Seiten wurden in 600 dpi in
April 2005 eingescannt und sind hier in 200 dpi gezeigt.

Siehe auch Otto Hoppe, Carl Auerbach, Schwedisch-deutsches Wörterbuch,
1919.

Förord till den digitala utgåvan

Detta är Projekt Runebergs digitala faksimilutgåva av en tysk-svensk
ordbok i fickformat från Norstedts. Första upplagan tros ha kommit
1894. Om upphovsmannen G. Rosenberger är nästan inget känt. Vi tror att
G står för Gabriel. Efternamnet Rosenberger är mycket ovanligt i
Sverige, men vanligare i Tyskland, Estland och Ryssland. Redaktionen av
ordboken har därefter övertagits, förmodligen på grund av Rosenbergers
dödsfall, av Carl Auerbach, som själv dog 1922. Av detta drar vi
slutsatsen att båda författarna varit döda i över 70 år och att
upphovsrätten därför har löpt ut. Efter andra världskriget minskade
intresset för tyska språket kraftigt, och i stället för att ta fram nya
ordböcker trycktes de gamla om på nytt. För digitaliseringen har ett
ett exemplar från 12:e tryckningen 1956 använts. Boken digitaliserades
i april 2005.

Under Förkortningar finns en förklaring av sifferkoderna, som hänvisar
till sidorna I--XVII, men dessa ingår inte i den tryckta boken.

Se även Otto Hoppe och Carl Auerbach, Svensk-tysk ordbok, 1919.
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                              Förkortningar

Förkortningar.

a., adjektiv. ack., ackusativ. adv., adverb. anat., anatomi. aritm.,
aritmetik. artill., artilleri. astron., astronomi. bergv., bergverk.
bibl., bibliskt. boktr., boktryckeri. bot., botanik. byggn.,
byggnadskonst. dat., dativ. dem., demonstrativ. det., determinativ.
dim., diminutiv. d. v. s., det vill säga. ekon., ekonomi. elekt.,
elektricitet. el., ell., eller. etc., et cetera. ex., exempel. F,
familjärt. f., femininum. farm., farmaci. fig., figurligt, bildligt.
fil., filosofi. fäkt., fäktkonst. förk., förkortning. föråld.,
föråldrat. garv., garveri. gen., genitiv. geogr., geografi. geol.,
geologi. geom., geometri. gm, genom. gram., grammatik. handl., handel.
hist., historia. ibl., ibland. interr., interrogatlv. isht, i
synnerhet. i st. f., i stället för. itj., interjektion. itr.,
intransitivt verb. jakt., jakt. jfr, jämför. jur., juridik. järnv.,
järnväg. kem., kemi. kir., kirurgi. kokk., kokkonst. konj.,
konjunktion. m., maskulinum. mat., matematik. med., medicin. metall.,
metallurgi. mil., militärväsen. min., mineralogi. m. m., med mera.
mur., mureri. mus., musik. myt., mytologi. n., neutrum. ngn, ngt,
någon, något. o., och. obest., obestämt. oböjl., oböjligt. o. d., och
dylikt. opers., opersonligt. o. s. v., och så vidare. P, lägre språk.
pl[ur]., pluralis. poss., possesivt. pron., pronomen. prp.,
preposition. refl., reflexivt. rel., relativ. relig., religiös. ridk.,
ridkonst. räkn., räkneord, -konst. s., singularis. sjö., sjöväsen.
skom., skomakeri. skrädd., skrädderi. smndr., sammandragning. smns.,
sammansättning. spelt., spelterm. ss., såsom. särsk., särskilt. teat.,
teater. tekn., teknik. teol., teologi. t. ex., till exempel tr.,
transitivt verb. urspr., ursprungligen. ut., utan. vanl., vanligen.
veter., veterinärväsen. väv., vävnadskonst. zool., zoologi. äv., även.
= lika med.

Siffrorna vid verb och substantiv hänvisa till böjnlngsmönstren å sid.
I—XVII. Bindestreck (-) framför del av ett uppslagsord står i st. f.
det i början av samma stycke förekommande uppslagsordet eller förra
delen därav, om det är avdelat med ||. ~ står i st. f. hela det närmast
föregående uppslagsordet.

                                    A

A

A, 8:1, n. a; prp. à; 5 Stück a 10 Pfennig 5 st. à 10 pf.; (fig.)
början; von A bis Z = från början till slut.

Aal, 5:14, m. ål. -ähnlich, a. ålliknande. -angel, f. ålkrok. -beere,
f. svart vinbär. -behälter, m. ålsump. -fang, m. -fischerei, f.
ålfiske. -gabel, f. ålljuster. -glatt, a. hal som en ål. -haut, f.
ålskinn. -quappe, -raupe, f. tånglake. -reuse, f. ålkorg. -stecher, m.
ålljuster.

Aar, 5:14, m. örn.

Aas, 5:2, n. as, åtel, kadaver; lockmat, bete; P as, -ig, a. as-; P
snaskig, äcklig.

aaß||en, 2:3 itr. [h.] P slösa med ngt, vara oordentlig; (om villebråd)
beta. -ung, 7:1, f. (jakt.) fodring.

ab, adv. o. prp. av, från, bort, ned; Hut ~ av med hatten; ~ und zu
från och till; emellanåt; ~ und an, av och an; auf und ~ upp och ned;
fram och tillbaka; (handl.) ~ hier, dort franko (levererad) här, där; ~
Bremen ab B.

abänder||lich, a. föränderlig; böjlig, -n, 2:1, tr. [för]ändra;
förbättra, rätta. -ung, 7:1, f. [för]ändring &c.

abängst[ig]en, 2:1, tr. göra ngn utom sig av ångest; sich ~ bliva utom
sig av ångest.

abarbeiten, 2:2, tr. avarbeta; arbeta lös, göra flott (ett fartyg);
arbeta av (på avräkning, som avbetalning); sich ~ överanstränga sig,
arbeta (slita) ut sig.

abärgern, 2:1, tr. (o. sich ~) F förarga (sig).

Abart, 7:1, f. avart, varietet, -en, 2:2, itr. [s.] vansläktas, urarta,
försämras. -ung, 7:1, f. urartande &c.

abäschern, 2:1, tr. taga ut askan; sich ~ släpa el. slita ut sig.

abästen, 2:2. tr. avkvista (ett träd el. dyl.)

abätzen, 2:3, tr. etsa bort.

abbalgen, 2:1 tr. flå skinnet av.

abbarbieren, 2:1, tr. avraka.

Abbau, 5:14, (utan pl.) m. exploatering; brytning. +++

abbeeren, 2:1, tr. avplocka bären av; repa av.

abbefehlen, 1:7, tr. kontramandera.

abbeißen, 1:16, tr. avbita.

abbeizen, 2:3, tr. avetsa, borttaga, rena gm etsning.

abbekommen, 1:6, tr. få av, få loss; få ut.

abbersten, 1:7, itr. brista av, springa loss.

abberuf||en, 1:19, återkalla. -ung, 7:1, f. återkallelse, rappell.

abbestell||en, 2:1, tr. giva återbud åt (ngn) el. om (ngt),
kontramandera. -ung, 7:1, f. återbud.

abbetteln, 2:1, tr. jm. etw. ~ tigga ngt av ngn.

abbeugen, 2:1, tr. [av]böja, avvända; (gram.) konjugera, deklinera.

ab[be]zahl||en, 2:1, tr. avbetala. -ung, 7:1, f. avbetalning.

abbiegen, 1:9, tr. [av]böja; itr. [s.] vika av, taga av.

Abbild, 5:3, n. [av]bild, -en, 2:2, tr. avbilda, -rita, -måla. -ung,
7:1, f. avbildning, plansch.

abbinden, 1:4, tr. lösa, lösgöra, lossa.

Abbitte, 7:5, f. avbön, -n, 1:12, tr. jm. etw. ~ göra ngn avbön för
ngt.

abblasen, 1:18, tr. avblåsa, blåsa bort.

abblättern, 2:1, tr. avplocka bladen på; sich ~ avlövas, mista bladen;
lossna i tunna skivor.

abblitzen, 2:3, itr. [s.] blixtra till; F (fig.) misslyckas; ~ lassen
avvisa, snoppa av.

abblühen, 2:1, itr. [h. o. s.] blomma ut, upphöra att blomma.

abborgen, 2:1, tr. låna, få till låns [av].

abbösch||en, 2:1, tr. göra sluttande, avsnedda. -ung, 7:1, f.
avsneddning.

abbrechen, 1:7, tr. avbryta, bryta lös, nedriva; itr. [h.] upphöra,
tvärt sluta; [s.] gå sönder.

abbrennen, 3:1, tr. av-, upp-, bortbränna; avskjuta; itr. [s.] brinna
upp, ned.

Abbrevi||atur, 7:1, f. förkortning. -ieren, 2:1. tr. förkorta.

abbringen, 3:1, tr. vända, föra, leda bort [från]; avlägsna, avleda;
avskaffa.

abbröckeln, 2:1, tr. söndersmula; itr. [s.] falla sönder i små bitar;
sich ~ [sönder]smulas.

Abbruch, 5:7, m. frånbrytning; nedrivning; avbrott; avbräck, minskning,
skada, förfång. Ein Haus auf den (zum) ~verkaufen sälja ett hus till
att rivas. e-r S. ~ tun vålla avbräck i ngt.

abbrühen, 2:1, tr. [av]skålla; er ist gegen alles abgebrüht ingenting
biter på honom.

abbürsten, 2:2, tr. [av]borsta,

Abbüßen, 2:3, tr. plikta, sota för; avtjäna (straff), försona.

Abc, 8:1, n. abc; (fig.) de första grunderna. -schütz, 7:3, m.
abecedarie.

abdach||en, 2:1, tr. riva av taket på; göra sluttande; sich ~ slutta,
-ung, 7:1, f. sluttning &c.

abdämmen, 2:1, tr. avdämma, -stänga.

abdampfen, 2:1, itr. [h.] dunsta bort, förflyktigas; [s.] ånga bort,
dunsta av; »ånga i väg»; tr. låta avdunsta.

abdank||en, 2:1, tr. avtacka, avskeda, entlediga; itr. [h.] taga
avsked, avgå, nedlägga sitt ämbete. -ung, 7:1, f. avsked, entledigande.

abdarben, 2:1, tr. inbespara (genom försakelser); sich etw. ~ [för]neka
sig ngt.

abdeck||en, 2:1, tr. avtäcka, avduka; flå huden av. -er, 5:17. m.
hudavdragare. -erei, 7:1, f. avdragar|yrke, -boställe.

abdienen, 2:1, tr. avtjäna; itr. [h.] tjäna ut. Sein Jahr ~ fullgöra
sin värnplikt (genom ettårig militärtjänst).

abdingen, 2:1 o. 1:4, tr. avpruta.

abdizieren, 2:1, itr. [h.] abdikera.

abdrechseln, 2:1, tr. vrida av; avsvarva.

abdrehen, 2:1, tr. vrida av; avsvarva; das Gas ~ stänga av gasen.

abdreschen, 1:8, tr. tröska ut.

abdringen, 1:4, tr. jm. etw. ~ avtvinga ngn ngt.

Abdruck, 5:8, m. avtryck; (äv.) märke efter ngt. -en, 2:1, tr.
avtrycka.

abdrücken, 2:1, tr. göra avtryck av; trycka av; avskjuta; (fig.) es
drückt mir das Herz ab det krossar mitt hjärta.

abdunsten, 2:2, itr. [s.] av-, bortdunsta.

abdünsten, 2:2, tr. låta avdunsta.

Abend, 5:14, m. afton, kväll; väster; heute abend i afton; abends (des
Abends) på aftonen, varje afton; zu ~ essen äta kväll, supera. -blatt,
n. aftontidning. -brot, -essen, n. kvällsvard. -dämmerung, f. skymning.
-gottesdienst, m. aftonsång. -land, n. västerland, -mahl, n. nattvard.
-rot, 5:14, (utan pl.) n. -röte, 7:5, f. aftonrodnad. -s, adv. om
aftonen, på kvällen. -zug, m. aftontåg.

Abenteu||er, 5:17, n. äventyr. -erlich, a. äventyrlig. -rer, 5:17, m.
äventyrare.

aber, konj. men, dock; adv. ånyo; tausend und ~ tausend tusen sinom
tusen; ein ~ ett men. -glaube, m. vidskepelse, vantro. -gläubisch, a.
vidskeplig.

aberkennen, 3:1, tr. jm. etw. ~ frånkänna, fråndöma ngn ngt.

aber||malig, a. återupprepad, förnyad. -mals, adv. åter igen, ånyo.
-witz, m. vanvett, galenskap. -witzig, a. vanvettig.

abessen, 1:15, itr. sluta sin måltid; tr. den Teller ~ äta upp hela
portionen.

abfahr||en. 1:20, tr. köra av; itr. [s.] fara bort, åstad; resa bort;
slinta; F dö. -t, 7:1, f. avfärd, avresa; nedfärd.

Abfall, 5:7, m. avfall[ande]; avskräde; sluttning; skiftning, kontrakt;
avfall (otrohet). -en, 1:18, itr. [s.] av-, nedfalla; avmagra; slutta;
komma på ngns lott.

abfällig, a. avfällig; sluttande; nekande.

abfangen, 1:18, tr. uppfånga, fråntaga; döda (vilt); gripa på bar
gärning.

Abfärben, 2:1, itr. [h.] färga ifrån, av sig.

abfasern, 2:1. tr. [av]draga trådar av; snoppa (bönor, &); itr. [h.] o.
sich ~ rispa sig.

abfass||en, 2:3, tr. avfatta; ertappa och gripa. -ung, 7:1, f.
avfattande &.

abfaulen, 2:1, itr. [s.] ruttna bort.

abfegen, 2:1, tr. [av]sopa, [av]damma.

abfeilen, 2:1, tr. avfila.

abfeimen, 2:1, tr. avskumma.

abfertig||en, 2:1, tr. avfärda, expediera; vederlägga; avspisa. -ung,
7:1. f. avfärdande; -visande.

abfeuern, 2:1, tr. avskjuta, -lossa, -fyra.

abfind||en, 1:4, tr. gottgöra, ersätta, betala; sich ~ göra upp,
förlika sig (med ngn). -ung, 7:1, f. gottgörelse.

Abfindungssumme, 7:1, f. ersättning, gottgörelse.

abflecken, 2:1, itr. [h.] efterlämna fläckar, färga av sig.

abfließen, 1:8, itr. [s.] flyta av, bort.

Abfluß, 5:8. m. avlopp.

abfordern, 2:1, tr. avfordra.

abformen, 2:1, tr. forma, modellera.

abfragen, 2:1, tr. utfråga, förhöra.

abfressen, 1:15, tr. aväta, -beta. -fräta.

abfrieren, 1:9, itr. [s.] tr. förfrysa.

Abfuhr, 7:1, f. forsling.

abführ||en. 2:1, tr. av-, bortföra, avleda; purgera; (handl.) avföra.
-ung, 7:1, f. av-, bortförande; avföring. -[ungs]mittel, n. laxermedel,
laxativ.

abfüllen, 2:1, tr. avtappa.

abfüttern, 2:1. tr. fodra; F ställa till en festmåltid (för att göra
sig kvitt sina sällskapliga plikter).

Abgabe, 7:5. f. överlämnande; avgift, skatt; tratta.

Abgang, 5:7, m. avgång; förminskning; förlust; frånfälle; (handl.)
avsättning, åtgång.

abgeben. 1:14, tr., itr. [av]giva, avlämna, dela med sig; tjäna, duga
till; avkunna; utställa (en växel); sein Gepäck ~ pollettera; er gibt
einen tüchtigen Soldaten ab det blir en duktig soldat av honom; sich
mit jm., mit etw. ~ sysselsätta, befatta sig, ha gemenskap med ngn,
ngt.

abgebrannt, a. avbränd; nedbrunnen; utblottad.

abgedroschen, a. uttröskad, gammal, utnött.

abgefeimt, a. slipad, inpiskad.

abgehen, 1:21, itr. [s.] avgå, gå bort; lossna, gå åt; vika av;
minskas; fattas, brista; (handl.) finna avsättning; röna efterfrågan;
sich nichts ~ lassen ej [för]neka sig ngt.

abgelaufen, a. utlupen; förfallen (växel).

Abgelebt, a. utlevad, ork[es]lös.

abgelegen, a, avlägsen, avsides [belägen].

abgemacht, a. avgjord, överenskommen.

abgemessen, a. avmätt.

abgeneigt, a. obenägen, -helt, 7:1, f. obenägenhet, motvilja.

abgenutzt, a. utsliten, avnött.

Abgeordnete(r), 5:0, m. deputerad; Reichstags~ riksdagsman.

abgesagt, a. förklarad, avsvuren.

Abgesandte(r) 5:0, m. sändebud, deputerad.

Abgeschiedenheit, 7:1, (utan pl.) f. enslighet, tillbakadragenhet,
avskildhet.

abgeschliffen, a. avslipad; polerad, hövlig.

abgeschmackt, a. osmaklig, fadd. platt; -heit, 7:1, f. osmaklighet &C.

abgesehen, p. p. frånsett; davon ~ bortsett från detta.

abgespannt, a. trött, utmattad, -heit, 7:1, (utan pl.) f. trötthet.

abgestanden, p. p. duven, fadd.

abgestorben, p. p. domnad.

abgestumpft, a. trubbig; slö.

abgewinnen, 1:5, tr. [av]vinna, tillvinna sig.

abgewöhnen, 2:1, tr. jm. etw. ~ vänja ngn av med ngt.

abgezehrt, a. avtärd.

abgießen. 1:8, tr. hälla av, bort; [av-]gjuta.

Abglanz. 5:7, (utan pl.) m. återsken, reflex.

abglätten, 2:2, tr. släta; glätta.

abgleichen, 1:16, tr. [av-, ut]jämna.

abgleiten, 1:16, F abglitschen, 2:1, itr. [s.] glida ned, halka,
slinta.

Abgott, 5:1, m. avgud.

Abgött||erei, 7:1, f. avguderi, -isch, a. avgudisk.

abgraben, 1:20, tr. gräva av, bort; avdika.

abgrämen. 2:1, sich ~ gräma sig (till döds)

abgrasen, 2:3, tr. avbeta, slå av gräset på.

abgreifen, 1:16, tr. avnöta (gm tummande).

abgrenzen, 2:3, tr. begränsa, genom gränsmärken avskilja.

Abgrund. 5:7. m. avgrund, bråddjup.

Abgunst. 7:1, (utan pl.) f. ogunst, avund, missunnsamhet.

abgünstig, a. ogynnsamt stämd mot.

abgürten. 2:2, tr. spänna av [gördeln, bukgjorden på].

Abguß, 5:8, m. [av gjutning, gjuten bild.

abhaaren, 2:1, tr. [av]skava håret på; itr. [h.] mista håret, håra av
sig.

abhaben, 1:2, tr. få sin del av, få med av.

abhacken, 2:1, tr. avhacka, -hugga.

abhakeln, 2:1, tr. virka av.

abhaken, 2:1, tr. avhäkta, -haka.

abhalt||en, 1:19, tr. hålla ifrån, avhålla, hin tra; hålla, förrätta,
-ung, 7:1, f. [för]hinder, &C.

abhand||eln, 2:1. tr. avpruta; av-.förhandla, -lung, 7:1, f. för-,
avhandling.

abhanden, ~ kommen 1:6, itr. komma bort.

Abhang, 5:7, m. sluttning, lutning.

abhangen,1:21. itr. [h.] bero, komma an på, vara beroende (av).

abhängen, 2:1, tr. taga ned (ngt hängande).

abhängig, a. sluttande; beroende, -keit, 7:1, (utan pl.) f. beroende.

abhärmen, 2:1, sich ~ förtäras av grämelse.

abhärt||en 2:2, tr. härda; sich ~ härda sig. -ung, 7:1, f. härdning,
härdande.

abhaspeln, 2:1, tr. avhaspla, avhärvla; slarva ifrån sig.

abhauen, 1:19, tr. avhugga.

abhäuten, 2:2, tr. draga huden av, flå.

abheben, 1-11, tr. avlyfta, taga av, (i kort.) kupera; sich ~
framträda, avsticka.

abhelfen, 1:7, tr. avhjälpa.

abhetz||en, 2:3. tr. jaga trött, jäkta; sich ~ jäkta ut sig. -erei,
7:1,f. slit, släp.

Abhilfe, 7:5, (utan pl.) f. hjälp (mot), bot (för).

abhobeln, 2:1, tr. hyvla av; hyfsa.

abhold, a. jm., einer Sache ~ vara obenägen för, ogynnsamt stämd mot
ngn, ngt.

abholen, 2:1, tr. avhämta, hämta.

abholzen, 2:3, tr. nedhugga (träd), avverka, avröja, avkvista.

abhorchen, 2:1, tr. lyssna sig till ngt, utspionera.

abhören, 2:1, tr. förhöra.

Abhub, 5:7, (utan pl.) m. avfall, lämningar [efter måltid], (personer:)
avskum.

abhüten. 2:2, tr. låta avbeta.

abirr||en, 2:1, itr. [s.] gå vilse, förirra sig; vika av (från rätta
vägen. -ung, 7:1, f. avvikelse.

Abiturient, 7:3, m. abiturient; som tagit mogenhetsexamen, -enexamen,
8:4, -enprüfung, 7:1, mogenhetsprövning.

abjagen, 2:1, tr. jaga bort; tröttköra, rida; jm. etw. ~ sätta efter
och från taga ngn ngt; sich ~ trötta ut sig.

abkanzeln, 2:1, tr. kungöra från predikstolen; banna, läxa upp.

abkargen, 2:1, tr. inbespara gm försakelser; sich ~ neka sig.

abkarren, 2:1, tr. bortföra, -skaffa (på kärra).

abkarten, 2:2, tr. komma hemligt överens om.

abkaufen, 2:1, tr. jm. etw. ~ köpa ngt av ngn.

Abkäufer, 5:17. m. köpare, avnämare.

abkehren, 2:1, tr. bortvända; avsopa; sich ~ vända sig bort.

abklären. 2:1, tr. klara; sich ~ klarna.

Abklatsch, 5:14, m. avklatschning, avtryck; matt kopia, -en, 2:1, tr.
taga avtryck av.

abklauben, 2:1, tr. F plocka av; gnaga av (ben).

abkleiden, 2:2. tr. avkläda.

abklemmen, 2:1, tr. avklämma.

abklingeln, 2:1, itr. (telef.) ringa av.

abklopfen, 2:1, tr. slå el. piska av; slå, prygla.

abkneifen, 1:16, abkneipen, 2:1, tr. avnypa, avknipa, avbryta,

abknicken, 2:1, tr. knäcka el. bryta av.

abknöpfen, 2:1, tr. knäppa av, upp; jm. Geld ~ F plocka ngn.

abknutschen, F 9:1, tr kyssa och krama.

abkochen, 2:1, tr. [av]koka; avsöndra sig gm kokande.

abkommandieren, 2:1, tr. skicka på en kommendering.

Abkomme, 7:4, m. avkomling. -n, 1:6. itr. [s.] komma, slippa ifrån;
komma ur modet; vika av. -n, 5:1, n. avtal, överenskommelse,

abkömmlich, a. umbärlig.

Abkömmling, 5:14, m. avkomling, ättling,

abköpfen, 2.1, tr. halshugga.

Abkoppeln, 2:1, tr. avkoppla.

abkratzen, 2:3, tr. avskrapa, -riva; fila (gnida) på fiol; F schappa.

abkriegen, 2:1 tr. få sin del.

abkrümeln, 2:1, tr. söndersmula; itr. [s.] o. sich ~ söndersmulas,
smula sig.

abkrümmen, 2:1, tr. (o. sich ~) kröka (sig)

abkühl||en. 2:1, tr. (o. sich ~) avkyla, svalka (sig), -ung, 7:1, f.
avkylning.

abkünd[ig]en, 2:1, tr. avkunna, kungöra.

Abkunft, 5:7, (utan pl.) f. härkomst, börd.

abkürzen||en, 2:3, tr. av-, förkorta; minska, -ung, 7:1, f. av-,
förkortning, [för]minskning.

ablad||en, 1:20, tr. lassa av, lossa. -er. 5:17, m. packkarl; (handl.)
avlastare, -ung, 7:1, f. avlastning &C.

ablagern, 2:1. tr. avlagra, avsätta; lägga på lager; itr. [s.] ligga
till sig; abgelagert lagrad.

Ablaß, 5:8, m. avlopp, avledning; avdrag, prisnedsättning; uppehåll;
avlat.

ablassen, 1:18, tr. låta vara av, låta bli att sätta fast igen, låta
avlägsna, avleda, avtappa; avlåta, -sända; slå av, sätta ned (priset);
överlåta; itr. [h.] avstå ifrån; ej fortsätta, upphöra.

Ablaß||kram. m. avlatskrämeri -zettel, m. avlatsbrev.

ablasten, 2:2, tr. se abladen.

ablauben, 2:1, tr. avlöva.

ablauern, 2:1, tr. lura av, ur, på.

Ablauf, 5:7, m. avlopps[ställe]; förlopp, (en växels) förfallotid; vor
~ des Jahres innan årets slut -en, 1:19, tr, nöta ut gm springande;
jäkta efter; vinna (försprång, företräde); itr. [s.] flyta, rinna av,
bort; avsegla, gå av stapeln; ändas, sluta; der Wechsel ist abgelaufen
växeln är förfallen; F jn ~ lassen snoppa av ngn; sich die Beine ~
springa benen av sig.

Abläufer, 5:17, m. (vävn.) tom spole.

ablauschen, a:I, tr. utleta, lyssna sig till.

Ablaut, 5:14. m. (gram.) avljud, växelljud, -en, 2:2, itr. [h.] hava
avljud.

abläuten. 2:2, tr. tillkännagiva gm ringning (t. ex. tågets avgång);
avsluta gm ringning.

abläuter||n, 2:1, tr. klara, luttra; vaska (metaller), -ung, 7:1. f.
klarande &C.

ableben, 2:1 tr. o. itr. [h.] leva ut. dö; abgelebt, utlevad. ~ 5:18.
(utan pl.) n. död.

ablecken, 2:1, tr. slicka av.

ableg||en. 2:1. tr. lägga av, bort; vänja sig av med; avlägga, bestå.
-er, 5:17, m. avläggare, -ung, 7:1 f. avläggande,

ablehn||en, 2:1, tr. avböja, vägra; visa ifrån sig. -ung, 7:1, f.
avböjande.

ableiern, 2:1, tr. spela på positiv; uppläsa, deklamera entonigt.

ableihen, 1:17. tr. låna (av).

ableit||en, 2:2, tr. avleda; härleda. -er, 5:17, m. avledare. -ung,
7:1, f. avledning, härledning.

ablenken, 2:1, tr. avleda, rikta el. vända åt annat håll, bortvända;
avstyra; parera (hugg); itr. [s.] vika av, avlägsna sig.

ablernen, 2:1, tr. jm. etw. ~ lära sig ngt av ngn.

ablesen, 1:14, tr. avläsa; läsa högt från bladet; avplocka, samla.

ableugn||en, 2:2, tr. neka till, förneka. -ung, 7:1, f. förnekande,

abliefer||n, 2:1, tr. avlämna, avleverera. -ung, 7:1, f. avlämnande &C.

abliegen, 1:13, itr. [h.] ligga avsides el. avlägset; sich ~ få
liggsår.

ablist||en, 2:2, tr. jm. etw. ~ lura av ngn ngt.

ablocken, 2:1, tr. jm. etw. ~ avlocka ngn ngt.

ablohnen, ablöhnen, 2:1, tr. avlöna; (avlöna och) avskeda.

ablöschen, 2:1, tr. [av]släcka, utplåna,

ablös||en, 2:3, tr. taga lös, lossa; avskära försiktigt; inlösa;
avlösa; sich ~ lossna ifrån. -ung. 7:1, f. lossande; lösen; avlösning.

abloten, 2:2, tr. undersöka med blylod.

ablöten, 2:2, tr. lossa gm att smälta lödningen.

abluchsen, 2:1, tr. jm. etw. ~ frånnarra ngn ngt.

abmach||en, 2:1, tr. lossa, avtaga; uppgöra, likvidera; ordna, utjämna,
-ung, 7:1, f. överenskommelse &C.

abmagern, 2:1, itr. {s.} [av]magra.

abmähen, 2:1, tr. avmeja, avslå.

abmahnen, 2:1, tr. avråda.

abmalen, 2:1, tr. avmåla.

abmarken, 2:1, utstaka gränser för.

Abmarsch, 5:7, m. avmarsch, uppbrott, -ieren, 2:1, itr. [s.]
avmarschera,

abmartern, 2:1, tr. plåga, pina ut, martera; sich ~ plåga sig.

abmatt||en, 2:2, tr. utmatta; taga bort glansen av (t.ex. av metall);
sich ~ utmatta sig. -ung, 7:1, f. utmattning.

abmeißeln, 2:1, tr. [av]mejsla.

abmelden, 2:2, tr. taga tillbaka anmälan om, anmäla [av]flyttning o. d.

abmergeln, 2:1, tr. utmärgla; göda med märgel; itr. [s.] bliva
försvagad.

abmerken, 2:1, tr. jm. etw. ~ se, iakttaga ngt hos ngn.

abmess||en, 1:15. tr. [av]mäta; seine Worte ~ väga sina ord. -ung, 7:1,
f. [av]mätning.

abmiet||en, 2:2, tr. hyra av. -er, 5:17, m. hyresman, hyresgäst.

abmodeln, 2:1, tr. modellera, forma.

abmüden, 2:2, tr. uttrötta.

abmühen, 2:1, sich ~ bemöda sig mycket, slita ut sig.

abmurksen, 2:3, tr. lönmörda.

abmüßigen, 2:1, tr. ta sig ledigt; sich ~ göra sig ledig, slå sig lös.

abmustern, 2:1, itr. avmönstra.

abnagen, 2:1, tr. avgnaga; (fig.) tära.

Abnahme, 7:5, f. av-, borttagande; minskning, försämring, förfall;
(handl.) avsättning; Eides~ edgång, tagande på ed.

abnarren, 2:1, tr. jm. etw. ~ narra ngt ifrån ngn.

abnehm||en, 1:7, tr. ned-, av-, borttaga, avlägsna; minska; avbilda,
porträttera; sluta sig till, erkänna; jm. einen Eid ~ taga ed av ngn,
låta ngn gå ed; jm. zu viel abnehmen skörta upp ngn; itr. [h.] avtaga,
förminska, göra trängre, försvaga; magra, avtyna, -er, 5:17, m. köpare,
avnämare.

abneig||en, 2:1, sich ~ vända sig bort. -ung, 7:1, f. (fig.)
obenägenhet, motvilja

abnorm, a. abnorm, onaturlig, missbildad, -ität, 7:1, f. abnormitet.

abnötigen, 2:1, tr. avtvinga.

abnutz||en, abnütz||en, 2:3, tr. (o. sich ~) avnöta(s), utslita(s).
-ung, 7:1, f. utnötande, -slitande.

Abonn||ent, (-in) m. (f.) 7:3(2) prenumerant, subskribent, abonnent,
-ieren, 2:1, itr. [h.] sich auf etw. ~ prenumerera, subskribera,
abonnera (på).

abordnen, 2:1, tr. sända som fullmäktig.

Abort, 5:14, m. avträde.

abortieren, 2:1, itr. [h.] få missfall.

abpachten, 2:2, tr. jm. ettw. ~ arrendera ngt av ngn.

abpacken, 2:1, tr. avlassa, avpacka.

abparieren, 2:1, tr. parera, avvärja, avvända.

abpassen. 2:3, tr. avmäta, göra passande; (fig.) passa på, lura på.

abpeitschen, 2:1, tr. piska upp.

abpfänd||en, 2:2, tr. utmäta, -ung, 7:1. f. utmätning.

abpflücken, 2:1. tr. [av]plocka.

abplagen, 2:1, tr. plåga, utpina, sich ~ träla, trötta ut sig.
abplatt||en, 3:2, itr. avplatta, -ung, 7:1, f. avplattning.

abplatzen, 2:1, itr. [s.] springa av.

Abprall, 5:14, m. återstudsning. -en, 2:1, itr. [s.] återstudsa; (fig.)
misslyckas, -ung, 7:1, f. återstudsning.

abprellen, 2:1, itr. [s.] återstudsa; tr. jm. etw. ~ narra ngt av ngn.

abpressen, 2:3, tr. avpressa; -tvinga.

abprotzen, 2:3, tr. (mil.) avbrösta.

abprügeln, 2:1, tr. piska upp.

abputzen, 2:3, tr. [av]putsa, borsta, rengöra; rappa.

abquälen, 2:1, tr. plåga, pina.

abquetschen, 2:1, tr. klämma av; krossa.

abrahmen, 2:1, tr. skumma; taga ur ram.

abrasieren, 2:1, tr. raka [bort].

abraten, 1:18, tr. jm. [von] etw. ~ avråda ngn från ngt.

abräumen, 2:1, tr. röja undan, taga bort (sakerna etc.) från.

abraupen, 2:1, tr. befria från mask.

abrechn||en, 2:2, tr. avräkna, -draga; itr. [h.] göra upp [räkningen],
-ung, 7:1, f. avräkning, avdrag.

Abred||e, 7:5, f. avtal, överenskommelse; in ~ stellen förneka, -en,
2:2, tr. o. itr. [h.] avtala; avråda, avstyrka [från].

abreib||en, 1:17. tr. gnida ren; riva, gnida, frottera; sich ~ utnötas
genom gnidning. -ung, 7:1, f. frottering.

Abreise, 7:5, f. avresa, -n, 2:3, itr. [s.] avresa.

abreißen, 1:16. tr. rycka av, ifrån; avslita; nedriva; rita konturerna
av; sich ~ slita sig lös; F [över]anstränga sig.

Abreißkalender, 5:17, m. almanacksblock.

abreiten, 1:16. itr. [s.] rida bort; tr. die Front ~ passera revy.

abricht||en, 2:2. tr. inöva, dressera, -ung, 7:1, f. dressering.

abriegeln, 2:1, tr. [för]regla.

abriffeln. F, 2:1, tr. läxa upp.

abrinden, 2:2, tr. avbarka.

abringen, 1:4, tr. jm. etw. ~ tillkämpa sig ngt av ngn; sich ~ kämpa
sig trött.

abrinnen, 1:5, tr. rinna av, ned.

Abriß, 5:9, m. teckning, ritning, utkast; kort utdrag.

abrollen, 2:1, itr. [s.] rulla av, ned; gå till ända; tr. rulla upp
(göra synlig).

abrösten, 2:2, tr. rosta, halstra.

abrücken, 2:1, tr. flytta bort, undan; itr. [s.] flytta sig ifrån,
(mit.) avtåga.

abrudern, 2:1, itr. [s.] ro bort.

abruf||en, 1:19, tr. kalla bort; förkunna; sich ~ ropa sig trött, -ung,
7:1, f. återkallande &C.

abrühren, 2:1, tr. (kokk.) avreda.

abrund||en, 2:2, tr. avrunda, -ung. 7:1, f. avrundning.

abrupfen. 2:1, tr. rycka av; plocka (en fågel); (fig.) plocka.

abrüst||en, 2:2, itr. [h.] o. tr. nedtaga ställningarna; (mil.)
avväpna; (sjö.) avrusta och lägga upp. -ung, 7:1, f. avväpning.

abrutschen, 2:3, itr. [s.] halka, slinta FP gå. fara bort; dö.

absäbeln, 2:1, tr. med sabel avhugga.

Absage, 7:5, f. återbud, kontraorder; avsägelse, -n, 2:1, tr. giva
återbud om, kontramandera; itr. [h.] avsäga sig; ein abgesagter Feind
en förklarad fiende.

absägen, 2:1, tr. avsåga.

absatteln, 2:1, tr. avsadla.

Absatz, 5:7, m. avsats, avlagring; terrass; klack; paus; (handl.) av,
omsättning.

absaugen, 1:10, tr. avsuga.

Abscess se Abszess.

abschab||en, 2:1, tr. avskava, -skrapa, -sel, 5:17, n. avskrap.

abschachern, 2:1, tr.jm. etw. ~ schackra till sig ngt.

abschaff||en, 2:1, tr. avskaffa, göra sig kvitt; upphäva, -ung, 7:1, f.
avskaffande &C.

abschälen, 2:1, tr. avskala.

abscharren, 2:1, tr. av-, bortskrapas

abschatten, 2:2, tr. silhuettera; nyansera; sich ~ kasta skugga.

abschätz||en, 2:3, tr. uppskatta, värdera, -bar, a. som kan uppskattas,
värderas.-ig, a. (adv.) av ringa värde, nedsättande, föraktlig[t].
-ung, 7:1, f. värdering.

abschaufeln, 2:1, tr. skyffla bort.

Abschaum, 5:7, (utan pl.) m. avskum, utskott.

abschäumen, 2:1, tr. [av]skumma.

abscheiden. 1:17, tr. frånskilja; avsöndra; itr. [s.] avlida, dö; sich
~ skilja sig.

abscheren, 1:11, tr. [av]klippa.

Abscheu, 5:14, (utan pl.) m. avsky.

abscheuern, 2:1, tr. [av]skura; utnöta.

abscheulich, a. avskyvärd, -keit, 7:1, f. avskyvärdhet, styggelse.

abschicken, 2:1, tr. avskicka, -sända.

abschieben, 1:9, tr. skjuta ifrån el. undan.

Abschied, 5:14, m. avsked; skilsmässa. jm. den ~ geben avskeda.
-sbesuch, 5:14, m. avskedsvisit.

abschiefern, 2:1, tr. frånskilja i skivor; sich ~ flisa, skiva sig.

abschießen, 1:8, tr. skjuta av, bort; itr. [s.] slutta; (om tyg) fälla;
(färg) urblekas.

abschiffen, 2:1. tr. avsända (på fartyg), itr. [s.] avsegla.

abschinden, 1:4. tr. flå [av]; (fig.) FP klå, preja; sich ~ slita ont.

abschirren, 2:1. tr. sela av. .ung, 7:1. f. avselning.

abschlachten, 2:2, tr. [ned]slakta; döda.

Abschlag. 5:7, m. avslag; återstudsning; avdrag, rabatt, avräkning; auf
~ i förskott, -en, 1:20, tr. slå av, ifrån, ned; avbryta; avslå,
försmå; avklatscha; klischera; itr. [s. o. h.] sjunka i värde el. pris.

abschlägig, a. nekande. ~e Antwort nekande svar; ~ beschieden werden få
avslag. -lich, a. såsom avbetalning.

Abschlag[s]zahlung, 7:1, f. avbetalning.

abschleifen, 1:16, tr. slipa av, bort; (fig.) hyfsa, bibringa
levnadsvett.

abschlendern, 2:1, itr. [s.] gå sin väg (helt makligt).

abschleppen, 2:1, tr. bära, släpa bort; sich ~ släpa ut sig.

abschleudern, 2:1, tr. slunga av, bort.

abschließen, 1:8, tr. stänga; avskilja, isolera; [av]sluta; bringa till
stånd; itr. [h.] göra upp; sich ~ stänga in sig.

abschlürfen, 2:1. tr. dricka av, sörpla av.

Abschluß, 5:8, m. avslutande, -slutning.

abschmeicheln, 2:1, tr. jm. etw. ~ genom smicker vinna ngt av ngn.

abschmelzen, 1:8 o. 2:3, tr. smälta loss; 1:8, itr. [s.] smälta [av].

abschmieren, 2:1. tr. avskriva, -rita slarvigt

abschminken, 2:1 tr. tvätta av sminket.

abschnallen, 2:1, tr. spänna av.

abschnappen, 2:1, tr. springa av, gå löst av sig själv; itr. [s.]
springa av; slå igen; tvärt avstanna.

abschneiden, 1:16. tr. avskära, -klippa, -bryta; (fig.) undandraga,
beröva: isolera, omöjliggöra, hindra, hämma; itr. [h.] o. sich ~ sticka
av. kontrastera.

abschnellen, 2:1, tr. trycka av, slunga [ut]; itr. [s.] springa av.

Abschnitt, 5:14. m. avskuren del; avdelning, kapitel; vilopunkt;
tidsskede; cesur; (matem.) segment

abschnüren, 2:1, tr. snöra upp, av.

abschöpfen, 2:1, tr. avösa, [av]skumma.

abschrauben, 1:10, tr. avskruva.

abschrecken, 2:1, tr. avskräcka; sich ~ lassen låta avskräcka sig.

abschreib||en, 1x17, tr. av-, renskriva; kopiera, plagiera: skriva
återbud om; utnöta genom skrivande; (handl.) avräkna, avföra,
kreditera, -er, 5:17, m. renskrivare, kopist; plagiator.

abschreien, 1:17, tr. skrika; sich ~ skrika sig trött ell. hes.

abschreiten, 1:16, tr. avmäta med steg; itr. [s.] skrida bort, avlägsna
sig.

Abschrift. 7:1, f. avskrift, -lich, a. adv. i avskrift.

abschuppen, 2:1, tr. fjälla.

abschürfen, 2:1, tr. avskava.

abschüssig, a. sluttande, brant.

abschütteln, 2:1, tr. skaka av, ned; (fig.) ej behjärta, skudda av.

abschütten, 2:2, tr. hälla av; taga bort ngt av.

abschwächen, 2:1, tr. försvaga; mildra; itr. [s.] o. sich ~ bliva
svagare.

abschwärzen, 2:3, itr. svärta [ifrån sig].

abschwatzen, 2:3, tr. jm. etw. ~ avnarra ngn ngt genom prat.

abschweif||en, 2:1, tr. avrunda; skölja (tvätt); itr. [s.] avlägsna
sig, avvika (från), -ung, 7:1, f. avvikande, -else fr. ämnet.

abschwemmen, 2:1. tr. bortskölja.

abschwenden, 2:1, tr. avsvedja.

abschwindeln, 2:1, tr. jm. etw. ~ gm svindleri narra till sig ngt av
ngn.

abschwören, 1:10. tr. avsvärja, (edligen) befria sig el. avsäga sig;
sich ~ gå värjemålsed; ein abgeschvorener Feind en avsvuren fiende.

absegeln, 2:1, itr. [s.] avsegla.

abseh||bar, a. överskådlig, beräknelig. -en, 1:14, tr. inse, förutse,
uppfatta med blicken; lära sig ngt gm uppmärksamt betraktande;
överskåda; syfta på; itr. [h.] bortse (från); ej fästa avseende vid;
(von jm.) ~ skriva av (efter ngn).

abseifen, 2:1, tr. tvätta av ell. rengöra med tvål el. såpa; skölja
bort tvålen.

abseihen, 2:1, tr. [av]sila, filtrera.

Abseit||e. 7:5, f. frånsida, -s, adv. å sido, avsides.

absend||en. 3:1, tr. avsända, -er, 5:17, m avsändare, -ung, 7:1, f.
avsändning.

absengen, 2:1, tr. avsveda.

absenk||en, 2:1, tr. nedsänka; sich ~ slutta, -er, 5:17, m. (bot.)
avläggare, -ung, 7:1, f. sänkning.

absetz||en, 2:3, tr. avsätta (från); kassera; sälja, omsätta; sätta
ned; opers, vankas; itr. [h.] göra ett uppehåll, avbryta; sich ~
flytta, maka sig bort: avsätta sig. -ung, 7:1. f. avsättning.

Absicht, 7:1, f. avsikt, [ända]mål; föresats, vilja, -lich, a.
uppsåtlig; adv. med vilja, med flit, med avsikt, -[s]los a. o. adv.
utan avsikt.absickern

abteilen

absickern, a:x, tf r. [s.} avdrypa, ned-

absieben, a:x, tr. [frän]salla, -sikta.

absieden, x:8, tr. (låta] sjuda; koka av.

absingen, 1:4, tr. avsjunga; sjunga till slut, frän bladet.

absitzen, 1:12, itr. [s. o. h.} sitta av, stiga sv [hästen]; von j m.
tueit ~> sitta långt ifrån ngn; tr. avsitta (sitt straff).

absolvieren. 2:1, tr. frikalla; avsluta; avlägga (examen), genomgå.

absonder||lich, a. besynnerlig, egendomlig; adv. särdeles, -n, 2:1, tr.
avsöndra, skilja, -ang, 7:1, /. avsöndring, frän-skiljande.

abspalten, 2:2. tr. klyva ifrån, avspänta.

abspann||en, 2:1, tr. frånspänna; (fig.) utmatta, -ang, 7:1, /.
frånspännande; förslappning, trötthet.

absparen, 2:1, tr. inbespara; sich etiu. — förneka sig ngt.

abspeisen, 2:3, tr. bespisa; (fig.) avspisa, •farda; itr. [A.j sluta
måltiden.

abspenstig, jn. ~> machen locka, draga (ifrån), förleda ngn till
otrohet.

absperren, 2:1. tr. avspärra, -stänga.

abspiegeln, 2:1, tr. avspegla; sich i~ avspegla sig.

abspielen, 2:1, tr. spela till slut; vom Blatt« ~ spela frän bladet;
sich ~ utspelas.

abspinnen, 1:5, tr. avspinna; itr. [h.} sluta att spinna; (fig.) sich
<~> utveckla sig, avlöpa.

absplittern, 2:1, tr. splittra, slå sönder i flisor: itr. [s.] gå
sönder i flisor.

Absprache, 7:5, /. avtal.

absprech||en, 1:7. tr. frånkänna, -döma; bestrida; avtala; itr. [h.}
über et-w. ~ tala, döma om ngt med mycken tvärsäkerhet, -end, tadlande;
myndig, förmäten, -eriflch, a. myndig, förmäten (i omdöme).

absprengen, 2:1, tr. spränga bort; itr, [s.] sätta av, hastigt rida
bort.

absprießen, 1:8, itr. härstamma.

abspringen, 1:4, itr. [s.] hoppa av, ifrån; lossna, brista; studsa
tillbaka; F avbryta.

abspritzen, 2:3, tr. spruta av, bort.

abspulen, 2:1, tr. [av]härvla.

abspülen, 2:1, tr. [av]skölja, bortspola.

abstamm||en, 2:1. itr. [s.] härstamma, härleda sig. -ung, 7:1, /.
härkomst, ursprung; hårledning.

Abstand. 5:7, m. avstånd, mellanrum; skillnad, olikhet; avträdelse; von
cfw. r* nehmen taga avstånd från. -sgeld, n. avträdespenningar.

Abstatten, 2:2. tr. avlägga, fullgöra.

abstäuben, 2:1, tr. damma av.

abstech||en, 1:7, tr. avsticka; sticka [ihjäl]; pricka ut; avtappa;
(kortsp.) taga stick; itr. [h.] kontrastera, -er, 5:17, m. liten omväg,
avstickare.

abstecken, 2:1, tr. lossa, lösa upp; avmäta, utstaka.

abstehen. 1:22, itr. [h. o. i.] stå på avstånd; duvna, härskna; von e
t-w. i* avstå ifrån ngt; tr. avstå, avträda.

abstehlen. 1:7. tr. frånstjäla.

absteifen, 911. tr. stötta, förtimra, sträva; göra styv, stärka.

Absteig|en, 1:17, it r. [s.] «tiga av eL ned; taga logi. -equartier, ».
logi.

abstell||en, au, tr. ställa bort, avsides; avskaff'a, upphäva;
(maskiner) stanna, stoppa, slå ifrån, -ung, 7:1, /. upphävande <S.

abstempeln, 2:1, tr. avstämpla.

absterben, 1:7, itr. [s.] tvina, bort, dö bort; bliva okänslig för ngt.

absteuera. 3:1, itr. [s.] lägga ut från land.

Abstich, 5:14, nt. avtappning, avprick-ning; kopia, gravyr; kontrast,
påfallande olikhet.

Abstieg, 5:14, m. nedstigning. Auf-und ** upp- och nedstigning.

abstimm||en, a: x, tr. [ned]stämma («tt in-strument); itr. [h.] rösta,
votera, -ung, 7:1, f. votering, omröstning,

Abstinenz, 7:1, /. (utan //.) avhållsam-het. ^

abstoppeln, s: x, tr. upprycka, avskira stubben å (en åker).

abstoßen, x:z8, tr. [av]stöta, skjuta ifrån; avbryta, trubba; (fig.)
stöta ifrån sig; vom Lande ~ lägga ut från land. •d, ti. frånstötande.

abstrafen, a: x, tr. [av]straffa.

abstrahieren, 2:1, tr. o. itr. [A.] abstra-hera [från), lämna ngt
därhän.

abstrampeln, 2:1, tr. F avsparka.

abstreichen. 1:16. tr. stryka av, bort; itr. [h.] genomströva (t. ex.
en skog); avlägsna sig. -er, 5:17. w. skrapjärn.

abstreifen, au, tr. avtaga, avdraga; flå; die Haut ** (om ormar) byta
om skinn; itr. [s.] vika av, åt sidan.

abstreiten, x:x6, tr. bestrida, förneka; das lasse ich mir nicht ~ det
håller jag fast vid.

abstriegeln, 2:1, tr. rykta.

abströmen, a:x, itr. [s.] strömma av, ned, bort.

abstuften, a:x, tr, avdela i avsatser, gradera, schattera; itr, [s.] o,
sich ~ bilda avsatser eL nyanser, -ang, 7:1, /. gradering; schattering;
terrass.

abstumpf||en, a: x, tr. göra slö, trubbig; stubba; (fig.) förslöa,
förslappa, -ung, 7:1, f. slöhet Se.

Absturz, 5:7, m. nedstörtande; bråddjup.

abstürzen, 3:3, tr. nedstörta; itr. [s.] falla ned.

abstutzen, 3:3, tr. [av]stubba.

ansuchen, a: x. tr. söka efter [och [-borttaga];-] {+bort- taga];+}
genomleta.

Absnd, 5:14, m dekokt, avkolning].

Abszeß, 5:9, m. bulnad, [var]böld, ab»-cess.

Abt, 5:7, m. abbot.

abtafeln, 3:1, itr. [h.] sluta måltiden.

abtäfeln, a:i, tr. panela.

abtak||eln. a:x, tr. avtackla, -[e]lung, 7:1, /. avtackling.

abtauen. 3:1, tr. o. itr. [h. o. s.] avtöa.

Abtei, 7:1,/. abbotsdöme, -kloster,-stift.

Abteil, 5:14, m. o. ». kupé.

abteilen, 3:1. tr. avdela, fördela, indelaAbteilung

-ung, 7:1, /. avdelning, indelning, -ang|leichen, n. skiljetecken?
bindestreck.

abtelegraphieren, a:it tr. telegrafera återbud.

abteufen, art, tr. grava, borra.

Äbt[iM]in, 7:a, /. abbedissa.

abtöt||en, 2:2, tr. döda, utplåna, amortera, -ung, 7:1, /. dödande.

abtraben, «i, «r. [j.] trava bort,

Abtrag, 5:7, m. sänkning, nedrivning frasering); avbetalning; avbräck,
-en, 1:20, tr. bära bort; nedriva, rasera; sänka (göra lägre); duka av;
avbetala (en skuld); [ut]slita. -Hug, 7:1, /. återbetalning- <£.

abträufeln, a: x, Hr. drypa ned, droppa ned.

abtreib||en, 1:17, tr. fordriva, -Jaea; tröttköra; utsläpa; itr. [s.]
bliva vinddriven. •ung, 7:1, /. bortdrivande, fördrivande.

abtrenn||en, a:x, tr. avskilja; sprätta av; sich <~ avskilja el.
avsöndra sig. «bar, •lieh, *. skiljbar, -ung, 7:1, /. ar-, åtskiljande.
\

abtreten, 1:14, tr. avtrampa; överläta. avträda, -stå; nedtrampa,
förstöra; itr. [s.] avlägsna sig; draga äg tillbaka (ifrån), -ung, 7:1,
/. avträdelse, överlåtelse.

abtriefen, x:8, itr. [s.] drypa av, ned.

abtrinken, 1:4, tr. dricka av.

Abtritt, 5:14, m. avträde; avsägelse; avgång? avsats, trappsteg.

abtrocknen. a:a, tr. [av]torka; itr. [s.} torka, vissna bort

abtrollen, a:x. itr. [s.} F lomma av.

abtropfen, abtröpfeln, a:x, itr. [s.} drypa av, droppa ned.

abtrotzen, 2:3, tr. avtvinga, -truga (ngn ngt).

abtrumpfen, a:x, tr. trumfa Över; (fig.) avsnäsa, stuka.

abtrünnig, a. avfällig, trolös. -e(r), 5:0, m. avfälling, -keit, 7:1,
/. avfall.

abtun, 3:2, tr. avtaga; uppgöra; sluta; döda, avrätta.

abtuBctten, »3. tr. måla med tusch.

aburteilt|en, a: x, tr. jm. et w. ~ avdöma; fråndöma ngn ngt; itr. [h.]
döma tvärsäkert om ngt. -ung, 7:1, f. dom, ut-tlag.

abverlangen, *:x, tr. jm. ttw. ^av-fordra, begära ngt av ngn.

abwägt|en, x:xo, tr. (av]väga; överväga, -ung, 7:1, /. av-,
övervägande.

abwälzen, a:*, tr. vältra av, bort; (fig.) avvända (ifrån sig).

abwand|eln, a:i, tr. konjugera, dek' inera; förändra; itr $ [*•] vandra
bort. -[ej-lung, 7: x, /. böjning; förändring.

abwarten, ata, tr. avvakta, avbida; sköta, vårda; itr. vänta, giva sig
till tåls.

abwart«, adv. ned[åt], utför.

Abwartung, 7:1, /. värd, skötsel.

abwaschl|en, i:ao, tr. avtvätta, -två; bortskölja, -ung. 7:1, /.
tvättning.

abwässerün, a:i. tr. avleda vatten ifrån. -ung, 7:1, /.
vattenavtappning.

abwechs|eln, a:x, tr. fm. et-u». ~ tillväxte sig ngt av ngn; byta om,
Omså; itr. [k.] mtt ttw. <^ byta om, tura om med tigt.

-elnd, a. omväxlande, ombytlig. adv. växelvis, turvis, -[e]lung, 7:1,
/. omväxling, ombyte, turning.

Abweg, 5:14, m. avväg; villoväg,

abwehen, a:x, tr. blåsa av, bort; itr. [h) (om vinden) lägga sig, bliva
lugnt.

Abwehr, 7:1, (utan//.)/, avvärjande, motvärn, försvar, -en, a:i, tr.
avvärja, försvara; avböja; fördriva.

abweichen, a:x, tr. lossa gm uppmjukning; itr. [s.] mjukna, lossna.

abweich||en, x:x6, itr. [s.] avvika, missvisa, •ung; 7:1, /. avvikelse;
missvisning.

abweiden, a: a, tr. avbeta.

abweis|]en, 1:17, tr. avvisa; -slå; -snäsa, -ung, 7:1, /. avvisande,
-slag.

abwelken, a: x, itr. [s.} [för]vissna, vissna bort.

abwend]]en, 3:1 o. a:a, tr. avvända, vända bort; avstyra; sich ~ vända
sig bort. -ig, a. obenägen, avfällig-;/». r*machen locka, draga ifrån.

abwerfen, 1:7, tr. (av]kasta; inbringa.

abwesen||d, a. frånvarande, -helt, 7:1, /. frånvaro.

abwetten, a:a, tr. jm. etvi. ** vinna ngt på vad av ngn.

abwetzen, 3:3, tr. slipa av.

abwick||eln, a:i, tr. avnysta; -veckla, klarera; sich ~> utveckla sig.
-[e]lung, 7:1. /. avveckling 89.

abwiegeln, a:i, tr. lugna, dämpa, kuva.

abwiegen, 1:9, = abwägen.

abwinden, 1:4, tr. avnysta, -här via, -rulla; sich ** rulla upp sig.

abwirken, a:x. tr. väva, virka av; (jakt.)

abwttchj|en, 2:3, tr. [av]torka; utplåna, •lappen, m. [tork-,
disk]trasa.

abwürgen, a:x, tr. strypa, vrida halsen av. sich ~ anstränga sig for
att svälja.

abwürzen, 3:3, tr. krydda.

abzahlen, a: x, tr. avbetala [i små eL större poster]; abgezahlt,
betald tiH fullo.

abzahlen, a:x, tr. av-, från-, uppräkna.

Abzahlung, 7:1, /. [av]betalning, -age-•ch&ft, n. avbetalningsaflFär.

abzapf||en, a:x, tr. avtappa, -ung, 7:1,/. avtappande.

abzappeln, a:x. sich ~ sprattla sig trött.

abzäumt|en, a:x, tr. avbetsla, -ung, 7:1, /. avbetslande.

abzäun||en, a:x, tr. inhägna, avgärda, -ung, TJI, /. inhägnad.

abzehr||en, a:x, tr. [av]tära, utmärgla; itr. [s.] o. sifh ~ förtäras,
bli avtärd, avtyna, -ung, 7=1, /. avmagring, tvinsot.

Abzeich||en, 5:18, n. märke, kännetecken, -nen. 2:2, tr. avteckna,
-rita; sich *+ avteckna sig, sticka av. -nnng, 711, f. avtecknande,
kopia Se.

abziehen, 1:9, tr. avdraga, flå; av-, borttaga; förminska, draga ifrån,
avräkna; avvända, -leda (hindra); destillera; [-[av]tappa;-] {+[av]-
tappa;+} avtrycka; draga (vissa, slipa), itr. [s.] avtåga, -marschera,
-lägsna sig; fnit langer Nase <~> få lång näsa.

abzielen, a:t, itr. [h,\ aufttw. ~> åsyfta ngt, hava ngt till
mål.abzirkeln

Ahn

abzirkeln, 2:1, tr. [av]cirkla, noga [-[av]mäta,-] {+[av]- mäta,+}
•[e]long, 7:1, /. avmätning med cirkel.

Abzug, 517, m. avresa, -flyttning; avtag, avmarsch; avdrag; rabatt;
avlopp; tryck.

abzüglich, f ref. (med fen.) med, efter avdrag av.

Abzugsrohre, 7:5, /. avloppsrör.

abzupfen, a:i, tr. rycka av.

abzwacken, a:x, tr. knipa av; avkorta, knappa in [på].

abzweigt|en, a:x, tr. avkvista; sich ~> grena ut sig. -ung, 7:1, /.
utgrening.

abzwingen, 1:4» tr. avtvinga.

Accent, Accept m. fl. se Akzent, Akzept

AccL.i Acco..., Accu..., s. Akk..,

»ch! it j. ack l

Achat, 5:14, m. agat.

Achel, 7:5, /. agn, skava.

Achae, 7:5, /. [hjul]axel; (handl.) Transfort per **• transport per
vagn.

Achtel, 7:5, /. axel, skuldra; auf die leichte ~ nehmen ta allt lätt.
-bein, w.nyckelben, 'höhle./, armhåla, -klappe, /. axelklaff, -schnür,
/. axelträns. -träger, m. (fig.) en som bår kappan på bägge axlarna,
-zucken, n. axelryckning.

L a«ht, råkn. (».) åtta; der, dit, das •t den. det åttonde; mit -en
fahren åka efter åtta hästar.

2. Acht, 7:1, (utan fi.) /. akt, aktsam-, uppmärksamhet; sich in ~>
nehmen akta sig, taga sig tiÜ vara, außer ~ /assen uraktlåta, försumma.

8. Acht, 7:1, /. akt, landsförvisning; in au ~ erklären förklara
biltog, få-gelfri.

achtbar, a. aktningsvärd.

Acht||eck, 5:14, n. åttahörning. -eckig, a. åttkantig, -el, 5:17, n.
åttondel.

achten, 2:2, it r. [h.} giva akt på, vara uppmärksam på; tr. akta,
värdera; anse, hälla för.

achten, a:a, tr. preskribera, göra biltog.

achtfach, -faltig, a. åttafaldig, åttadub-

aehtigebea, 1:14, itr. [h.] aktgiva, -los, a. oaktsam. -losigkeit, 7:1,
/. oaktsamhet, ouppmärksamhet.

achtmalig, a. åtta gånger upprepad.

achtsam, a. aktsam, -keit, 7:1, /. aktsamhet.

achtepjtnnig. a. med åtta hästar.

Achtung, 7:1. (utan fi.) f. aktning; giv akti

Ächtung, 7:1, /. landsförvisning, förklarande i akt.

achtungsvoll, a. aktningsfull, -wert, aktningsvärd.

aehtflzehn, räkn. aderton, -zehnte, a. adertonde, >zigfj&hrigje(r),
5:0, »n. åttio-åring.

ächzen, 9:3, itr. [h.} kvida, jämra sig.

Aeker, 5:15. m. åker, fält; tunnland (ytmått), -bar, a. odlingsbar,
-bau, m. åker-, lantbruk, -banér, m. åkerbrukare, -ganl. m. arbetshäst,
-gerät, n. åker bruksredskap, -n, a:i, tr. o. itr. [h.]

plöja, -«mann, m. jordbrukare, -Wirtschaft, f. lantbruk, jordbruk,
-wurz, f. kalmus.

a. D. — außer Dienst, för detta (f. d.).

Adamsapfel, 5:15. m. adamsäpple, strup-knöl.

addieren, 3:1, tr. addera (lägga ihop).

adel it j. adjö! farväl! ler väl!

Adel, 5:17, m, adel, -skåp.

ad[e]l||ig, a. adlig; ädel. -«(r), 5:0, m. adelsman, ädling.

adel||n, 2:1, tr. adla, förädla, -sbuch, n. adelskalender,
•sherrschaft, /. adelsvälde, •skämmer, /. riddarhus.

Åder, 7:5, /. åder; *ur ~> tassen åderlåta. -Bruch, m. åderbrock.

ad[e]rig, äd[e]rig, a. ådrad.

Aderlaß, 5:6, m. åderlåtning.

ädern, 2:1, tr. ådra,

Adjutant, 7:3, m. adjutant.

Adler, 5:17, m. örn. -ange, n. (fig.) skarpblick, -kraut, n. örnbräken.

Admiral, 5:14, m. amiral.

adoptieren, 2:1, tr. adoptera.

Adoptivtochter, /. fosterdotter.

Adreßbuch, n. adresskalender.

Adress||e, 7:5, /. adress, -ieren, a:i, tr. adressera; sich **> vända
sig.

Affe, 7:4, m. apa; (fig.) narr, gäck; einen kleinen «*m haben F vara
litet påstru-

affekt||ieren, a:i, tr. affektera, låtsa, -iert, a. affekterad,
ttllgjord.

Äff||en, 2:i, tr. härma, gäcka, -erei, 7:1, /. gyckel, narrspel.

affen|artig, a. aplik. -geeicht, n. [-mar-katt[s]ansikte.-] {+mar-
katt[s]ansikte.+} -liebe,/. blind, överdriven kärlek, -pinscher, m. ett
slags knähund.

Affiche, 7:5, /. affisch.

afflg, a. F tillgjord.

afflzieren, 2:1, tr. afficiera; angripa.

Alter, 5:17, tn. bakdel, säte, stjärt, -aret, m. kvacksalvare, -bürge,
tn. undt-r-borgen, -dann, m. ändtarm, »glaube, m. vantro, -leben, n.
underlän, -miete, /. hyrning i andra hand. -rede, /. baktal. 4

Agende, 7:5, /. kyrkohandbok.

Agent, 7:3, tn. agent, -ur, 7:t,/1, agentur.

agnoszieren, 2:1, tr. erkänna.

Ägypten, 5:18, n. (utan fi.) Egypten.

abl it J. «h, å! -a, it j. aha', jaså!

Ahle, 7:5, /. syl, (boktr.) ål.

Ahn, 6:2, m. farfar; stamfader; pl. ~en, förfäder, anor.

ahnd||en, 3:2, tr. straffa, näpsa, -ung, 7:1, /. straff, näpst.

Ahne, 7:5, /. stammoder.

ähneln, 9:1, itr. (h.) likna; sich ~ likna varandra.

ahnen, 2:1, tr. (itr. [h.] o. o fers:) ana.

Ahn||enstolz, m. andryghet, bördshögfärd, -entafel, /. stamträd, -herr,
m. stamfader.

ähnlich, a. lik[nande), dylik. -k«it, 7:1, /. likhet.

Ahnung, 7:1, /. aning, förkänsla, -slöe, a. intet ont anande.

Ahorn, 5:14, tn. lönn.

Ahre, 7:5, /. ax. -nlese, /. axplockning.Akad||emie, 7:5, /. akademi,
-emlsch, a. akademisk.

Akazie, 7:5, /. akacia.

akklimatisieren, s:i, tr. (sich ~) acklimatisera (sig).

Akkord, 5:14, m. ackord, harmonisk samklang; kontrakt; överenskommelse,
-ieren, 2:1, itr. [h.} ackordera, göra ackord.

akkurat, a. noggrann, -esse, 7:1, (utan fi.) /. noggrannhet.

Akrobat, 7:3, m. akrobat.

Akt, 5:14, **• akt; gärning, -e, 7:5, /4 [skriftlig] handling,
-enmensch, m. byråkrat, -enstück, n. aktstycke.

Aktie, 7:5, /. aktiebrev.

Akti||engesellschaft, /. aktiebolag, -onär, 5:14, m. aktieägare.

aktiv, a. aktiv, -a, -en, pl. tillgångar, ak-tiva.-ität, 7:1,7.
verksamhet, -vermögen, n. säkra tillgångar, aktiva.

Aktuar, 5:14. *». aktuarie, kanslist.

akut, a. akut.

Akzent, 5:14. m. accent, tonvikt, -uferen, tr. accentuera, betona.

Akzept, 5:14, n. accept. «abel, a. antaglig, -ant, 7:3, tn. acceptant.
-ieren, tr. acceptera, godkänna.

Akzidens. 5:13, n. ngt tillfälligt; //. ~4en-zien sponter.

Akzidenz, 7:1, //. -(t']en /. accidens.

Akzise, 7:5, /. accis, tull.

alarmieren, a:i, tr. alarmera.

Alaun, 5:14, nt. alun. -haltig, -icht, -ig, a. alunhaltig, alun-.

albern, «. dum, enfaldig, fjollig, -helt, 7:1, /. dumhet, enfald.

Album, 8:1, n. album.

Alchimie. 7:5, /. alkemi, guldmakeri.

Alfanzerei, 7:1, /. gyckel, upptag, tokeri.

Aliment, 5:14, n. understöd, kostnad för underhåll.

Alkoven, 5:18, m. alkov, litet sovrum.

all, a. all, allt. ~, 5:17, (utan fi.) n. das ~ världsalltet,
-abendlich, adv, varje afton, -bekannt, a. allmänt känd. -da, adv. där.
-e, adv. slut, till ända.

Allee, 7:5, /. allé.

Allegori||e. 7:5, /. allegori, bildlig framställning, -sch, a. bildlig.

allein, a. allena, ensam; adv. endast. blott, kon j. men, dock.
-handel, m. monopol, -herrschaft,/. envälde, -herr* scher, m.
envåldshärskare. -ig, a. enda. ensam, uteslutande, -stehend, a.
enastående, ensam, -verkauf, -vertrieb, m. ensamförsäljning.

alle||mal, adv. alltid, varje gång; ein für <~ en gäng för alla.
•nfalls. adv. t alla fall, möjligen; i nödfall, -nthalben, adv.
allestädes, överallt.

aller||dings, adv. visserligen, utan tvivel, -hand, *. allahanda,
-heiligenfest, n. allhelgonadag, -höchst, a. allrahögst. -lei, a.
allahanda, -letzt, a. allra sist, allra senast, -liebst, a. söt,
förtjusande, älskvärd, -orten, -orts, adv. allestädes. -Mits, adv.
från, åt alla sidor, -wärts, -wege[n], -we g[en]s, adv. överallt.

alle||samt» adv. allesamman, -salt» adv. alltid.

Allj|gegenwarïs /. allestädesnärvaro. -ge-mein, a. (adv.) allmän[tj.
-gewaJt, /. allmakt. -Wer, adv. här.

Alli|iance, 7:5, /. allians, förhund, -leren, KI. tr. alliera.
4«rte(r), 5:0, M. bundsförvant, allierad.

all|Uålhrig, -Jährlich, a. årlig-, varje arj adv. årligen, -mächtig, a.
allsmäktig, -mählich, a. o. adv. [skeende så] småningom.

Allonge, 7:5, /. (handl.) bihang till växel.

Allotria, pl. ~ treiben gör« skälmstycken, skoja.

allzu, ~lang*tt~sehr adv. alltför länge, • mycket.

Alm, 7:1, /. bergsbete; fjäll, berg.

Almanach, 5:14, m. almanacka.

Almosen, 5:18, n. allmosa, -empfanger, m. försörjningshjon, -pflege, /.
fattigvård.

Alp, 5:14, m. mara. -drucken, n. marritt.

Alpe, 7:5. /. alp, fjäll, högt berg. -ngltt-hen, n. afton- el.
morgonsolens glöd över Alperna. -Wirtschaft, /. fäbod, säter.

Alraun. 5:24, m. (bot.) alruna.

Alraune, Alrune. 7:5, /. trollkvinna, häxa; (bot.) alruna.

als. kon j. då; när; än; [så]som, -bald, adv. genast, strax, «dann,
adv. då, sedan, därefter.

also, adv. (konj.) så[lunda, -ledes).

alt, a. (komp. älter, attest) gammal; der <*>e gubben; die r~e gumman.

Alt, 5:14. m. andra sångstämma, alt.

Altan, 5:14, m. altan, balkong.

Altar, 5:7. m* altare, -bud, n. altartavla.

alt||backen, a. (om bröd) hård, gammal, -deutsch, a. forntysk,
gammaltysk.

Alter« 5:17, n. ålder: seit ~>s, von fs her sedan gammalt, sedan
urminnes tider. -n. 2:3, itr. [h. o. s.} åldras, bliva gammal.

alternieren, 2:1, itr. [k.] växla, tura (om].

alter||[s]schwach, a. ålderdomssvag, -[s]schwäche, /. ålderdomssvaghet.
-•Versorgung* pension, -tum, 5:1. ». forntid, -tümer, /.«ntikviteter.
fornsaker, -tümlich, «. gammaldags, antik.

altfrftBkUoh, a. fornfrankisk, gammaldags.

altgläubig, a, ortodox, gammaltroende.

altklag, a. lillgammal, snusförnuftig.

älUich, a. tämligen gammal, »äldre».

altmodisch, a. gammalmodig.

Altweibersommer, m. brittsommar, indiansommar.

am (= an dem): ~ besten bäst; ~ schwierig'sten svårast.

Amazon«, 7:5, /. amason.

Ambition, 7:1, f. ärelystnad.

Amboß, 5:9, m. städ.

ambulatorisch, a. ambulerande

Ameis«, 7:5. /. myta. -nfresier, m. myrslok, -nhaofen, m. myrstack.

amen, aév. amen. ~» 5:18, n. amen; slut; *u allem [fa und} *• tagen
säga ja och amen Öl allthig.Amendement, BI-J, n. förbättrings-,
till-låggsförslag.

Amme, 7:5, /. amma. -nm&rchen, n. am-saga.

Ammer, 7:5, /. gulsparv; morell.

Amnestie, 7:5, /. amnesti, -ren, 2:1, (r. bevilja amnesti [åt].

Amortis||atlon, 7:1, /. amortering, -ieren, 3:1, tf. amortera.

Ampel, 7:5, /. hänglampa, ampel.

Ampfer, 5:17, m. (bot.) syra. surbill.

Amphibie, 7:5, /. amfibie.

amputieren, 2:1, tr. amputera.

Amsel, 7:5, /. trast.

Amt, 5:1, n. ämbete, tjänst, kall; ärobets-lokal; amt, station: von ~s
wegen å ämbetets vägnar, -ieren, 2:1, itr. [h.] tjänstgöra, sköta ett
ämbete ffi. -lieh, a. ämbets , officiell, -mann, m. titel för
arrendator av kronogods.

Amtsantritt, 5:14. m. ämbetstillträde. -bericht, m. äinbetsberättelse,
-bezirk. m. ämbetsdistrikt. -brief, m. tjänstebrev, -bräder, m.
ämbetsbroder, kollega, -geheimnis, n. ämbetshemlighet. -ge-rieht, n.
häradsrätt, -richter, m. häradshövding, -handlang, /.
tjänsteförrättning, -miene, /. ämbetsmin. -Siegel, n. ämbetssigill.
-tracht, /. ämbetsdräkt. •wohnnng, /. boställe, ämbetslokal.

amüs||ant, a. underhållande, rolig, -ement, 8:2, n. tidsfördriv,
förströelse, nöje. -ieren, 2:1, roa; sich ** förströ, roa sig.

an, prp. [dat o. ac&.] [bred]vid, av, mot, [fal]till, på. inemot; es
ist nicht ~ dem så är det ei; adv. uppför, emot; von heute /•* från och
med i dag; oben **

Ana||choret, 7:3, m. anakoret. -log, a. liknande, överensstämmande,
-logie. 7:1. /. analogi, -lyse, 7:5, /. analys, -ly-sieren, a: x, tr.
analysera.

anankera, 2:1, tr. (sjö.) förankra.

Anarchie, 7:5, /. anarki, laglöshet.

Anathem, 5:14, n. bannlysning, fördömelse.

Anatom||ie. 7:5, /. anatomi, -ieren, 2:1, tr. dissekera.

anbacken, 2:1, itr. [h. o. s.} fästa sig vid, klibba ihop.

anbahnen, 2:1, tr. bana väg för, inleda, förbereda.

Anbau, 5:14, pl. ofta -ten, m. odling; [till]byggnad, -en, 2:1, tr.
odla; tillbygga; sich ~> slå sig ned, bosätta sig. -er, 5:17, m.
nybyggare, kolonist.

anbefehlen, 1:7, tr. [an]befalla; rekommendera.

Anbeginn, 5:14, (utan *>/.) m. början.

anbehalten, 1:18, tr. behålla på sig.

anbei, adv, härhos, -med.

anbeißen, 1:16, tr. bita uti; itr. [h.} bita (nappa) på kroken; sich <~
bita sig fast.

anbelangen, 2:1. tr. angå, beträffa, vidkomma.

anbelfern, a:z, tr. gläfsa (fig. av. träta)

anbellen, 2:1, tr. skälla på. anbequemen, 2:1. tr. lämpa efter, föra
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passande; sich ~ (dat.) bekväma sig

till, lämpa sig efter, anberaum||en, 2:1, tr. berama, bestämma,

utsätta, -ang, 7:1, /. fastställande &. anbet||en, 2:2, tr. o. itr.
[h.} tillbedja,

dyrka, -er, 5:17, m. tillbedjare, beundrare. Anbetracht, in ~ (gen.)
med hänsyn

till.

anbetreffen, 1:7, = anbelangen. anbetteln, 2:1, tr. tigga hos, av,
ansätta

med tiggeri. Anbetung, 7:1./.dyrkan, tillbedjan, -swar-

dig, a. tillbedjans-, dyrkansvärd, anbieten, 1:9, tr. erbjuda [sich
sig]; itr.

[h.} göra första budet (på en auktion t. anbinden, 1:4, tr.
[fast]binda; itr. [h.]

inlåta sig i; börja gräl [med ngn]. Anbiß. 5:9» "*• frukost; lockmat;
napp. anblasen, 1:18, tr. blåsa på; blåsa upp. Anblick, 5:14, m.
anblick, åsyn. -en, 2:1.

tr. betrakta, se på. anblinze[l]n, 2:1, tr. blinka åt. anblöken. 2:1,
tr. rama, böla emot. anbohren, 2:1, tr. börja borra; borra hål

i, borra upp; sticka upp (fat), anbrassen, 2:3, tr. brassa an (mot
vinden). anbrausen, 2:3, itr. [s.] komma brusande, anbrechen, 1:7, tr.
(börja) avbryta; öppna;

itr. [s.] bryta fram, in, börja synas, anbrennen, 3:1, tr. an-,
upptända; itr.

[s.] vidbränuas, taga, fatta eld, tända

sig. anbringen, 3:1, tr. anbringa, placera;

skvallra, angiva, -en, 5:28. (utan //.) n.

anbringande; angivande, &. -er, 5:17,

m. angivare, skvallerbytta. Anbrach, 5:7, m. början; inbrott; början

till röta, förskämning. anbrüchig, a. skämd, ankommen, -keit,

7:1, /. början till förskämning. anbrüllen, 2:1, tr. ryta, vråla emot.
anbrummen, 2:1. tr. brumma emot. Andacht, 7:1. /. andakt.
Andächt||elei, 7:1,7. hycklad andakt, from-

leri, skenhelighet, -ig, a. andäktig, and&mmen, 2:1, tr. [för-
upp]däinma. andampfen, 2:1, itr. [s.] angedampft

kommen komma med fart (liksom driven

av ånga), andauern, au, itr. [h.] hålla på, vara,

pflgå.

Andenken, 5:18, n. minne, hågkomst, åminnelse, änder, a. annan, -artig,
a. av annan an.

-mal, adv. en annan gång. ändern, 2:1, tr. [för]ändra; sich ~ ändra

sig.

andern||falls, adv. i annat fall, eljest, annars, -teils, adv. å andra
sidan, änders, adv. kon j. annorlunda, på annat

sätt: annars; -wenn ~ så framt för övrigt, anderseits, adv. å andra
sidan. anders||wo, adv. annanstädes -woher,

adv. annorstädes ifrån, -wohin, adv.

till annan ort.

anderthalb, a, (obff J l.) halvannan. Änderang, 7:1, /. [för]ändring,
ander]|wärts, adv. på annan ort. -weit.

-weitig, adv. på annat håll.andeuten ___________________ —

andeut|en, 2:2, tr. antyda, -ung, 7:1, /. antydan, anspelning,
-ungsweise, adv. antydningsvis.

andichten, 2:2, tr. pådikta.

andonnern, 2: t, tr. dundra ernot, ryta åt.

Andrang, 5:7, (utan //.) m. påträngande, trängsel, tillopp.

andrangen, 2:1. tr. tränga på, emot, intill; sich <~ tränga sig på.

andrechseln, 2:1, tr. påsvarva.

andrehen, 2:1, tr. börja vrida upp; vrida till, skruva fast; F lura på
ngn.

andringen, 1:4, itr. [s.} tränga på.

androh||en, 2:1, tr. jm. et-w. ~> höta ngn med ngt. -ung, 7:1, /.
hotelse.

andrücken, 2:1, tr. trycka till, emot, på.

anduften, 2:2, tr. dofta emot.

aneifer||n, 2:1, tr. egga, uppmuntra, -ung, 7:1, /. eggelse.

aneign||en, 2:2, tr. (o. sich <~) tillägna (sig), -ung, f. tillägnande.

aneinander, adv. vid varandra, ihop. -fügung, 7:1, f. sammanfogning,
-hängend, a. sammanhängande.

Anekdote, 7:5, /. anekdot.

anekeln, 2:1, tr. äckla, väcka avsmak, vämjelse.

Anemone, 7:5, /. [blå]sippa, anemon.

anempfehlen, 1:7, tr. anbefalla, förorda, rekommendera.

Anerbieten, 5:18, n. (-ung, 7:1, /.) erbjudande, anbud, förslag.

anerkanntermaßen, adv. som erkänt är.

anerkenn||en, 3:1, tr. erkänna, godkänna, -enswert, a. berömvärd, -ung,
7:1, f. erkännande, erkänsla; gillande, bifall.

anerschaffen, a. medskapad, -född.

anfachen, 2:1, tr. blåsa på, upptända, underblåsa.

anfahr|jen, 1:20, itr. [s.] anlända, stanna, lägga till; köra emot; tr.
köra, forsla fram; fara ut emot, snäsa, -t, 7:1, f. station,
uppfartsväg.

Anfall, 5:7, >«. anfall, angrepp, -en, 1:18, tr. anfalla, angripa; itr.
[s.] hopa sig. -srecht, n. hem f allsrätt.

Anfang, 5:7, m. början, begynnelse, -en, 1:21, tr. börja, begynna;
företaga; itr. [fi.] börja; taga sig till [med].

Anfäng||er, 5:17, m. nybörjare. -Uch, adv. i början.

anfangs, adv. \ (till en) början, först. »bnchstabe, m.
begynnelsebokstav, -gründe, m. pl. första grunderna.

anfärben, 2:1, tr. färg[lägg]a.

anfassen, 2:3, tr. fana tag i, taga fast i.

anfaulen, 2:1, itr. [s.] börja ruttna, skämmas.

anfecht||bar, a. tvistig, stridig, -en, 1:8, tr. bestrida, angripa,
oroa, anfäkta; was ßcht dich ant vad går åt dig? -ung, 7:1, f.
anfäktelse.

anfeind||en, 2:2, tr. bekriga, uppföra sig fientligt, visa sig hätsk
emot. -Ung, 7:1, /. fientlighet, hätskhet.

anfertig||en, a:i, tr. förfärdiga, tillverka, -ung, 7:1, -f.
förfärdigande.

anfesseln, «:t, tr. fjättra, fastlåsa.

anfeucht||en, a:*, tr. fukta, blöta, -ung, 7:1, f. fuktning.
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anfeuern, 2:1, tr. uppelda, sporra, egga.

anfinden, 1:4, sich /- påträffas.

anflechten, 1:8, tr. fläta vid, fast.

anflehen, 2:1, tr. anropa [om]; bönfalla [hos].

anfletschen, 2:3, tr. visa tänderna mot.

anflicken, 2:1, tr. lappa el. laga [upp], tillskarva; (fig.) F
tillvita, påbörda.

anfliegen, 1:9, itr. [s.] komma flygande.

anfließen, 1:8, itr. [s.] flyta till, emot.

anflößen, 2:3, tr. flotta till, fram.

Anflug, 5:7, m. flykt till, emot; skymt, anstrykning.

anford|ern, 2:1, tr. fordra, enträget begära, -[e]rung, 7:1, f. an
fordran, anspråk, krav.

Anfrage, 7:5. /. förfrågan, -n, 2:1, itr. [h.] förf/åga sig.

anfressen, 1:15, tr. (om djur) ata av, bita, gnaga på; [an]fräta,
angripa.

anfrieren, 1:9, itr. [s.] frysa fast vid.

anfrischen, 2:1, tr. uppfriska; uppliva, uppmuntra.

anfügen, 2:1, tr. vidfoga.

anfühlen, 2:1, tr. känna på, vidröra; sich /*» kännas.

Anfuhr, 7:1, /. framköming, -forsling.

anführ||en, 2:1, tr. anföra, nämna, citera; kommendera; undervisa,
leda; bedraga, narra, -er, 5:17, m. anförare, -ung, 7:1, f. anförande,
befäl; åberopande, citation, -ungszeichen, n. anförings-,
citationstecken.

anfüllj|en, 2:1, tr. [på]fylla, -ung, 7:i,/. påfyllning.

Angabe, 7:5, f. uppgift; plan. beräkning; angivelse; partiell likvid.

angaffen, >:i. tr. gapa på.

angähnen, 2:1, tr. gäspa, gapa emot.

angeb||en, 1:14. tr. an-, uppgiva; börja giva (i kortspel); giva i
mellangift; F bråka, väsnas, -er, 5:17, m, angivare, -erei, 7:1, f.
'angivelse, skvaller.

Angebinde, 5:17. n. gåva, present.

angeblich, a. föregiven, förment.

angebogen, f. a. bifogad.

ange||boren, a. medfödd, -bot, 5:14, n. [första] anbud, -bunden, a. kur
K o* kort om huvudet, -deinen, 1:17, itr. [h.} ~> lassen bevilja,
förunna, låta vederfaras, -denken, 5:18, n. minne, -erbt, a. ärftlig,
arve-.

angegossen, a. gjuten.

angegriffen, a. <— aussehen se medtagen ut.

angeheitert, a. glad, upprymd, påstruken.

angehen, 1:21, itr. [f.] gå till, emot; börja, begynna; gå an, låta sig
göra; (omkläder £) ga på; fatta (eld); tr. anhålla om, bedja om;
begära, fordra; vidkomma, angå. -d, a. börjande, begynnande.

angehör||en, 2:1, itr. [h.] tillhöra, -ig, a. tillhörande, ägd av.
-ige(r), 5:0, m. anhörig, släkting, -igkeit, 7:1, /. tillhörighet.

Angeklagte(r), 5:0, m. svarande.

angekneipt, a. FP på tre kvart.

Ängel, 7:5. /. dörrhake, gångjärn? metkrok, -spö; (fig.) huvudsak,
-punkt.

angelangen, 2:1, itr. anlända.

Angeld, 5:3, (utan pl.) n.
handpenninp.angelegen_______________________— 3

angelegen, a. angelägen, -helt, 7:1, /. angelägenhet, -tlich, a.
angelägen, viktig; adv. äv. ivrigt.

Ang[e]ler, 5:17, tn. en som metar, fiskare.

Angel]|haken, m. metkrok, -leine, /. metrev, -n, a:x, tr. meta; (fig.)
fiska efter.

ange||loben, 2:1, tr. högtidligt lova, giva löfte, -löbnis, 5:9, n.,
-lobung, 7:1, /. högtidligt löfte.

Angel|[pnnkt, m. huvudpunkt, -weit offen vidöppen, på vid gaveL

angemessen, a. lämplig, passande. Överensstämmande, lagom, -heit, 7:1,
(utan pl.} f. överensstämmelse, enlighet, lämplighet.

angenehm, a. angenäm, behaglig.

Änger, 5:17, m. gräsplan, betesmark, äng. -blume, /. tusensköna.

ange||sehen, a. ansedd, aktad, -sessen, a bofast, bosatt, -sieht, 5:14,
n. ansikte •sieht«, adv. i åsyn av; inför, «stammt a. ärftlig, arve-.
-stellte(r), 5:0, m. f. biträde, -tan, a. ägnad, -trunken et. (något)
drucken, -wöhnen, 2:1, tr vänja vid. -wohnheit, -wöhnung, 7:1 f. vana.

angießen, 1:8, tr. hälla på; befukta; gjuta, löda fast.

Angier, 5:17, m. en som metar.

anglotzen, 2:3, tr. glo på.

angreif||bar, a. tvistig, angriplig. -en 1:16, tr. angripa, fatta,
gripa tag i; fientligt anfalla, strida; sich ~ gripa sig an [med],
anstränga sig. -end, a. ansträngande. -er, 5:17, tn. angripare.

angrenzen, 2:3, itr. [h.] gränsa intill, -d, a. angränsande.

Angriff, 5:14, m. angrepp, anfall; in ~-nehmen börja med, taga itu med.
-skrieg, tn. anfallskrig.

angrinsen, 2:3, tr. grina emot.

Ångst, 5:11,/. ångest, ängslan.

ångst, a. mir ist ~> jag är rädd, orolig.

ångst||en = ängst||igen, 2:1, tr. ängsla; lic h ** ängslas, oroa sig.
-igång, 7:1, f. ängslan, -lieh, a. ängslig. -lichkeit, 7:1. /.
ängslighet.

angucken, 2:1, tr. F titta på.

angurten, 2:2, tr. omgjorda.

annaben, 1:2, tr. hava el. bära pä sig; jm. e t-w. f* komma åt ngn.

anhaften, 2:2, itr. (h. o. s.) vidhänga; vidlåda, sitta fast.

anhäkeln, 2:1. tr. virka till, vid.

anhaken, 2:1, tr. haka fast, hänga upp; sich ** hänga, haka sig fast.

Anhalt, 5:14, m. stöd[jepunkt}, hållpunkt. -en, 1:19. tr. hålla intill?
hämma, hålla, taga fast; anhålla (till); tillhålla, förmana; hålla ut;
itr. [h.] stanna, hålla upp; • i (med); um et-w. «•* anhålla om ngt.
-end, a. ihållande, trägen, -estelle, /. hållplats; anhält.

Anhang, 5:7, m. bihang, tillägg; anhang, parti, -en, 1:18, itr. [h.]
hänga vid; vidlåda; vara tillgiven.

anhang||en, a: x, tr. hänga på, upp; vid-fästa, påsätta; itr. [h.]
hänga vid; sich ~* hänga sig pä el. fast. -er, 5:17, m. anhängare;
hängare. -«wagen, m. släp-

—_______________________anklopfen

vagn. -ig, a. vidhängande; anhängig (vid domstol), -lieh, a. tillgiven,
-lieh-keit, 7:1, (utan fi.) f. tillgivenhet, -sel, 5:17, n. ngt
vidhängt; F påhäng.

anhauchen, 1:1, tr. andas på.

anhauen, 1:19, tr. börja att hugga; bläcka (träd).

anhäuf||en, 2:1, tr. hopa, uppstapla, -ung, 7:1, /. hopande.

anheben, i:n, tr. börja; uppstämma; [börja] lyfta upp; itr. [h.]
begynna, taga början.

anheften, 2:2, tr. vidhäfta; -fasta.

anheilen, 2:1, tr. o. itr. [s.] läka fast.

anheim||eln, 2:1, tr. påminna om hemmet, -fallen, 1:18, itr. \s.\
hemfalla, -geben, 1:14, -stellen, a:i, tr. hemställa.

anheischig, a. sich zu et-w. ~ machen förbinda, förplikta sig till ngt.

anherrschen. 2:3, tr. tilltala i befallande ton.

anhetz||en, 2:3, tr. hetsa på, uppreta mot.

Anhöhe, 7:5, /. höjd, backe.

anholen, a:x, tr. (sjö.) hala an, till, förhala.

anhör||en, a:i, tr. höra på, åhöra; opeta., es hårt sich so an det
låter så. -ung, 7:5, /. åhörande; nach ~ der Parteien efter parternas
hörande.

animalisch, a. animalisk, djurisk.

animier|jen, 2:1, tr. animera, uppmuntra, liva. -t, a. glad, livad.

animos, a. hätsk, -ität, 7:1, /. förbittring, hätskhet.

anjagen, 2:1, tr. uppjaga, driva på; itr. [s.] komma jagande.

an Jochen, 2:1, tr. lägga ök på.

ankämpfen, 2:1, itr. [h.] kämpa emot.

Ankauf, 5:7, m. köp, uppköp, inköp, -en, 2:1, tr. köpa [upp]; sich <-•
köpa egendom och bosätta sig där. -ung, 7:1, f, köpande.

Anker, 5:17. m. ankare; målkärl; (fig.) tillflykt, -flügel, m.
ankarfly. -haken, tn. kran t al j a. -kreuz, n. ankarkryss. -loch, n.
klysgatt. -n, 2:1, itr. [h.] ankra; (fig.) kasta ankar; tr. förankra,
-winde, f. ankarspel, -zoll, m. hamnpengar.

anketten, 2:2, tr. fastkedja'

ankitten, sta, tr. kitta fast.

Anklage, 7:5, /. anklagelse, åtal, beskyllning, -bank, /. de
anklagendes bänk. -n, a:x. tr. anklaga, åtala; beskylla.

Anklager, 5:17, tn. åklagare.

anklammern, 2:1. tr. haka fast; sich <~> haka, hålla sig fast.

Anklang, 5:7, tn. [an]klang; ackord, samklang; bifall; reminiscens.

ankleben, 2:1, tr. klibba vid, klistra upp; itr. [h.] klibba sig fast;
(fig.) vidlåda.

ankleiden, 2:2, tr. [på]kläda; sich ~ kläda på sig. ^ 5:18. (utan/tf.)
n. påklädande.

Ankleidezimmer, n. toalettrum.

ankleistern, 2:1, tr. påklistra.

anklingeln, 2:1, tr. ringa upp; itr. [h. ringa på.

änklingen, 1:4, itr. [h. o. s. ] börja att klinga; påminna; klinga,
skåla.

anklopf||en. 2:3. itr. [h.] klappa,
knacka]Anklopfring____________________

på; (fig.) höra sig för; tr. slå fast, bulta fast. -ring, m. portklapp.

»nknöpfen, 2:1, tr. påknäppa, fastsatta med knapp.

anknüpf||en, a:z, tr, knyta till, tillsammans, binda ihop; (fig.)
återknyta, -upptaga; itr. [h.] mit j m. ~ träda i förbindelse med ngn;
an e t tv. (ack.) ~> anknyta till ngt. -ang, 7:1, /. anknytning,
•ungs-pankt, m. anknytningspunkt.

Anknarren, a:x, tr. morra emot.

Anködern, a: x, tr. locka med lockmat.

Ankommen, z:6, itr. [s.] ankomma, anlända; komma åt; übel ~ råka illa
ut; bei jm. [mit etw.] nicht ~ (fig.) ej kunna uträtta ngt hos ngn;
(vanl.) o f ert., gälla; riskera; es kommt darauf an det kommer an på,
det beror på [det]; es kommt ihm sauer, schwer an det faller sig svårt
för honom.

Ankömmling, 5:14, m. nykomling, främling.

Ankoppeln, a:x, tr. koppla ihop, tillkoppla.

ankrallen, 2:1, tr. o. sich ~ hugga i (sig fast) med klorna.

Ankreiden, a:a, tr. krita, anteckna med krita.

Ankriegen, F a:x, tr. få på.

Ankünd[ig]|en, a:z, tr. förmäla, anmäla, kungöra; sich <~ låta anmäla
sig, bebådas, -ang, 7:1, f. kungörelse, anmälan.

Ankauft, 5:11, /. an-, framkomst. -MtA-tion, station el. perrong för
ankom« mande tåg.

anlächeln, anlachen, 2:1, tr. le el. småle åt, emot; (fig.) väcka
angenäma känslor.

Anlage, 7:5, /. anläggning; placering; bilaga; anlag, fallenhet, -n,
//. anläggningar, plantering.

anlandOen, a:a, itr. [s.] lägga J land, land-stiga, -ang, 7:1, /.
landstigande.

anlangen, a:z, itr. [s.] anlända, -d, beträffande,

anlaschen, 3:3, tr. utstämpla, bläcka |träd).

Anlaß, 5:8, m. anledning.

Anlassen, z:z3, tr. behålla på, låta sitta på; fara ut emot; sich <~
arta sig.

Anläßlich, prp. (med gen.) med anledning [av].

Anlauf, 5:7, m. ansats, -lopp; anfall; tilllopp, -en, 1:19, tr. anlöpa;
torna emot; itr. [s.] börja springa; springa uppför, emot; bliva immig;
(om vatten:) svälla; (fig.) bli illa mottagen, råka illa ut.

Anlaut, 5:14, m. (gram.) uddljud.

Anläuten, st:a, tr. o. itr. [A.] ringa [på].

Anleg||en, a:z, tr. lägga (sätta) intUl, pl vid; anlägga; tända på
(eld); lägga an; använda, placera; påkläda, -taga; itr. [h.] (sjö.)
lägga till, landa; sich ~ lägga, stödja sig [gegen emot]; sich mit Jm.
~ komma i delo med ngn. -ang, 7:1, /. anläggning &.

Anlehen, 5:18, n. lån (av agn); långods.

Anlehn||en, a:z, tr. stödja, luta [an mot]; dit Tur — ställa dörren på
glänt; sich ~ stödja sig. -ang, /. stödjande [emot] ff.

Anlehren, a:z, tr. undervisa; dressera.

a —_________________________AnomAite

Anleihe, 7:5, /. lån. anleimen, a:», tr. limma fast. Anleit||en, a:a,
tr. [hand]leda, undervisa.

•ang, 7:1, /. handledning, undervisning. Anliegen, 1:13, itr. [h.}
ligga intill, sluta

tätt intill, sitta åt; enträget bedja; vara

angelägen om. ~, 5:18, (utan //.) n.

anhållan, begäran, ansökan, -d, a. när-

liggande. Anlock|en, a:z, tr. locka till »Ig. •ung,

7:1. /. lockande, lockelse. Anlötj|en, 3:2, tr. löda vid, fast. -ang,

7:z, f. vidlodande. Anlügen, 1:9, tr. ljuga för. på. Anmachen, a:z, tr.
fästa, göra fast; tillaga,

tillreda; göra upp (eld). AnmAhn||en. a:i, tr. uppmana, -ang, 7:1,

/. an maning, krav. -ungsschreiben, n.

kravbrev.

anmalen, a:z, tr. måla på, till. Anmarsch, 5:7, m. anmarsch, antågande.

-ieren, a:z, itr. [s.] antaga, anmaß||en, 3:3, tr., vanl. sich ~
tillvälla

sig; understa sig; tilltro sig. -end, a.

förmäten, oförskämd, -ang, 7:z, /. för*

mätenhet, oförskämdhet, anmauern, a:z, tr. mura fast. till. Anmeld||en,
a:a, tr. anmäla, tillkännagiva,

underrätta, -ang, 7:1, f. anmälan. Anmerk||en, 2:1, tr. [an]märka;
anteckna;

sich etwas i+> lägga något på minnet,

annotera. -ang, 7:1, /. anmärkning, anteckning. Anmessen, 1:15, tr. jm.
ett». ~> taga

mått på ngn till ngt; (fig.) lämpa efter, anmustern (Schiffsvolk), a:z,
tr. inmönstra. Anmut, 7:1, (utan pl.) f. behag, täckhet.

-en, a:a, tr. anmoda, begära av ngn;

intaga, tilltala, -ig, a. behaglig, täck;

tilltalande. -avoU, a. behagfull, -ang,

7:1, f. anmodan.

Annageln, a:z, tr., spika på, fast. annagen, a: z, tr. gnaga på.
annähen, a:z, itr. [s.] nalkas, närma sig. annähen, a:z, tr. sy fast,
till. Annäher||n, a:z, tr. närma; sich ~> närma

•ig; (fig-) ha likhet med ngt. -nd, adv.

närmande [sig], ungefär, -ang, 7:1, f.

närmande, -ungsweïse, adv. tillnärmelsevis. Annahme, 7:5, f. antagande;
mottagande;

förutsättning; accept. Annalen, 7:5, //. annaler, årsböcker,
annehm||bar, a. antaglig, -en, 1:7, tr.

[an]taga, mottaga; acceptera; sich +*

(gen.) taga sig an, lägga sig ut för.

•lien, a. angenäm, behaglig. -Uchkeit,

7:1, /. behaglighet; fördel. Annektieren, a:i, tr. annektera, tillägna

«gi

Annetwa, 9:3, tr. fukta, väta. annieten, a:a, tr. nita fast. Annieten,
a:a, sich ~ bygga bo. Anno, adv. är. ^Annonc||e, 7:5, / annons,
-eabureau, n.

annonskontor, -ieren, a:z, tr. annonsera, annullieren, a: x, tr. ann
ull era, upphäva. Anomalie, 7:5, f. anomali, oregelbundenhet.Anonymität

Anonymität, 7:1, (utan pl-} f. anonymitet. anordngen, 9:9, tr. anordna,
bestämma,

inrätta, arrangera, -er, 5:17, m. arrangör,

ledare, -ung, 7:1, /. anordning, arrangemang.

anorganisch, a. oorganisk, anpacken, a:i, tr. hugga tag l; fasthålla.
anpassen, 9:3, tr. prova, anpassa, lämpa;

sich einer Sache r* rätta sig, lämpa

sig efter en sak. anpflanz||en, 3:3, tr. plantera, odla; sich ~

(fig.) bosätta sig. -ung, 7:1, /. plantering, nybygge.

anpfropfen, 9: x, tr. ympa; fullproppa, anpicken, a:i, tr. hacka på.
anpochen, a:i, itr. [h.] knacka på; (fig.)

söka hjälp. Anprall, 5:14, m. sammanstötning, -en,

a:x, itr. [s.] studsa, torna mot. anpreis||en, 1:17, tr. prisa,
berömma, göra

reklam för. -ung, 7:1, /. lovprisande,

reklam.

anpressen, 3:3, tr. pressa fast. anprobieren, s:x, tr. prova (kläder
etc.). anpumpen, a:i, tr. [börja att) pumpa i;

FP låna, vigga av. Anputz, 5:14, (utan pl.) m. prydnad;

grannlåt, -en, 9:3, tr. pryda, pynta. anranken, 3:1, tr. fästa med
rankor, anranzen, 3:3, FP snäsa, fara ut emot. Anrat||en, z:z8, tr. jm.
etw. ~ tillråda

ngn ngt. -en, 5:18, (utan pl.) n. råd.

inrådan.

anrauchen, KZ, tr. börja röka, inröka, anräuchern, s:z, tr. fned]röka;
röka ngt

litet.

anrauchen, 3g, itr. [s.] komma brusande; sich r~ taga sig ett litet
rus. anrechnen, 3:3. tr. tillräkna; beräkna;

sich »ur Ehre ~ räkna sig till heders. Anrecht, 5:14, n. rättighet,
anspråk. Anredfle, 7:5. /. [till)tai: -en. a:a, tr. börja

tala tfll (ngn), anreg|en, »:x, tr. vicka Intresse för, liva;

giva uppslag tfll. -ung, 7:x, f. eggelse,

väckelse, påstöt, uppmuntran, anreiben, 1:17. tr. etw. an etw. *> riva

ngt mot ngt; ein Zündhot* t» tända

eld på en tändsticka, anreihen, KZ, tr. träda upp, upprada;

sich an etw. ~> ansluta sig till ngt.

anreißen. z:z6, tr. börja riva av, sönder.

* Anreiz, 5:14, m. eggelse, retelse. -en,

9:3. tr. locka, reta, uppegga, -ung, 7:1

/. se Anrei*. anrempeln, «x, tr. ofreda, antasta, börja

gräl med. anrennen, 3», itr. [s.] springa, torna

emot; (fig.) raka illa ut. Anrichte. 7:5. f. serveringsbord, -n, 9:9,

tr. anrätta, tillaga; ställa tfll, förorsaka.

-tisch, m. serveringsbord, anriechen, z:B, tr. lukta på; märka.
anrollen. a:z, tr. rulla tiu, emot. anroste«. K*, itr. [s.] börja
rosta, rosta

fast. anrüchig, a. illa beryktad, -keit, 7:1,

/. dåligt rykte, anrucken, a:i, tr. flytta intill; itr. [s.]

vara i antågande, nalkas.

Anruf, 5:14. w. anrop, åkallande, -«n, x:xç, tr. anropa, åkalla,
bönfalla; vädja, appellera, -ung, 7:1, /. anropande, åkallan, vädjande.

anrühren, a:i, tr. Tidröra; (kokk.) röra ihop, vispa till.

ana = an das.

Ansag||e, 7:5, /. anmälan; tillsäg'else, underrättelse, -en, a:i, tr.
anmäla, tillsäga, befalla.

ansägen. a:x, tr. börja såga uti.

ansammeln, 9:1, tr. samla, hopa; sich~

ansässig, a. bofast, bosatt, -keit, 7:1, (utan fi.) f. bofasthet.

Ansats, 5:7, m. ansats; anlopp; avlagring, bottensats;
förlängningsstycke; benägen* het, anlag.

ansangen, z:xo, tr. börja suga på, suga till sie; sieh t* suga sig
fast.

anschaff||en, a:i, tr. anskaffa, -ung, 7:1 /. anskaffande; (handl.)
remissa.

anschau|jen, a:i, tr. åskåda, betrakta, .lieh, a. åskådlig, -ung, 7:1,
/. Äskad-hing. "Ungsunterricht, m. åskådnings* undervisning.

Anschein. 5:14, (utan fi.) m. sken, utse* ende. *end, a. skenbar.

anschicken, 2:1, sich ~ stå l begrepp att, förbereda, göra sig färdig
tilL

anschieb||en, 1:9, tr. skjuta emot. Intill, •sel, 5:18, n. tillsats.

anschielen, a:i, tr. skela, snegla på.

anschienen, a:i, tr. (kir.) spjäla.

anschießen, 1:8, it r. [h.} skjuta först; kristallisera sig; tr.
anskiuta, såra.

anschimmeln, a:x, itr. [s.] börja mögla.

anschirrt|en, a:x, tr. sela på. -ang, 7:1, /. påselning.

Anschlag, 5:7, «w. slag, slående på ngt; förslag; anslag (på pianot);
affisch, plakat; kolv (å en bössa); komplott; värde' ring; (lek) kurra
gömma, -en, i:ao, tr. slå fast, spika; anslå; sticka upp (ett fat);
värdera, uppskatta; anslå (en ton); itr. [h.} slå först; slå på, emot;
slå an; göra verkan; (om hundar:) börja skälla.

anschlägig, a. förslagen, fyndig, rådig.

Anschlag||säale,7:$, /. annonspelare. -*et-tel, 5:17. m. plakat.

anschlitmmen, a:x, tr. uppslamma; sich <•* uppslammas, fyllas med slam.

anschleichen, 1:16, itr. [i.] o. sich ~ smyga sig inpå, fram.

ansehreifen, an, tr. vässa.

anschleppen, a:x, tr. släpa fram.

ansehließen, x: 8. tr. fastlåsa, lägga i bojor; bifoga; itr. [h.} sluta
intill, sitta väl; sich ~ ansluta sig.

Anschluß, 5:8, m. anslutning; bihang; förbindelse, -bahn, /. bibana.

anschmeicheln, a:i, sich ~ smickrande ställa sig in hos ngn.

anschmelzen, 8:3, o. x:xx, tr. o. itr. [x.) smälta fast vid.

anschmieden, a:a, tr. fastsmida.

anschmiegen, an, tr. närma el. sluta tätt intill; sich ~ smyga sig tätt
intill; lämpa sig efter.

anschmieren, a:x, tr. smörja på; lura. be-anschnallen_______________— :

draga; P jm. e t w. <*• pracka ngt på ngn,

anschnallen, a:i, tr. spänna på.

anschnauben, 1:10 o. a:x, anschnauzen, 3:3» tr. grovt tilltala, fara ut
emot (ngn); das Pferd kommt angeschnaubt hästen kommer frustande.

anschneiden, 1:16, tr. börja skära.

Anschnitt, 5:14, m. inskärning (första skärningen); skärningsyta.

anschnüren, a:i, tr. snöra fast.

Anschove, 7:5, /. -vi«, /. (//. •) ansjovis.

anschrauben. iao o. a:x, tr. skruva fast, pä.

anschreiben, 1:17, tr. anteckna; skriva upp (på konto); (fig.) gut
angeschrieben sein vara väl anskriven.

anschreien, 1:17, /r. jn.' ~ skrika åt ngn.

Anschrot, 5:14. n., -e, 7:5, f. kant, list, stad (å vävnad).

anschuhen, a:a. tr. försko.

anschuldig||en, 2:1, tr, beskylla, anklaga, •ung, 7:1, /. beskyllning,
anklagelse.

anschüren, a: x, tr. röra om (elden); (fig.) underblåsa, upphetsa.

Anschuß, 5:8, tn. första skottet; stället, där ett skott träffat;
anskjutning, kristallisering.

Anschutt. 5:8, m. fyllningsjord, -grus.

anschütt||en, a:a, tr. ösa, skotta på, hopa, fylla på. -ung, 7:1, /.
utfyllning.

anschwänzeln, a:i, sich ~> ställa sig in hos.

anschwären, r.xo, itr. [A.] börja bulna.

anschwärz||en. 3:3, tr. svärta; nedsvärta, förtala, -ung, 7:1, /.
nedsvärtande, förtal.

anschwatzen, 3:3, tr. jm. etw. ~ narra på ngn.

anschweißen, 3:3, tr. svetsa fast, smida ihop: (jakt.) såra.

anschwell|en, x:8, itr. [s.] [upp]svälla, stiga; [upp]svullna; 2:1, tr.
komma att svälla, stiga; öka. -ung, 7:1. f. ansvällning å£.

anscnwemxnflen, a:x, tr. svämma, slamma upp; spola upp. -ung, 7:1, f.
uppland-ning[siordl, svämbildning.

anschwindeln, a:i, tr. lura, bedraga gm falska förespeglingar.

ansegeln, a:x, itr. [s.] komma seglande [för fulla segel]; tr. segla
på, torna mot; styra kurs på.

anseh||en, 1:14, tr. se på, betrakta; anse, hålla för; jm. et-w. —
märka ngt på ngn; et tu. mit ~ fördraga, tåla ngt. -en, 5:18, (utan
pl.) n. utseende, sken; anseende; hänsyn, -nlich, a. ansenlig,
betydlig, •nlichkeit, 7:1, (utan //.) /. ståtlighet, •ung, 7:1, /. in ~
med hänsyn (till).

ansengen, a:i, tr. sveda litet.

ansetz||en, 3:3, tr. sätta på, vidfästa; fastsatta, bestämma; taxera,
beräkna; sich ~* sätta sig fast; häfta vid; bosätta sig; itr. [h.}
börja, taga ansats, -ung, 7:1, /. vidfästande.

Ansicht, 7:1, /. påseende; åsikt; utsikt, vy. -ig, a. ** werden bliva
varse, -s[post]kart«, 7:5, /. vykort. -ssacAe,

6 —____________ Ansteckungsstofl

7:5. /. das ist ~ det är smaksak. -Blendung, /. provsandning till
påseende.

ansied||eln, a:i, sich ~ bosätta sig, slå sig ned. -elei, -[e]lung,
7:1,/. nybygge, koloni, -ler, 5:17, m. nybyggare.

ansiegeln, a:i, tr. fästa med sigill.

ansinnen. 1:5. tr. anmoda om, begära ngt obilligt. r~, 5:18, n.
anmodan, begäran.

Anspann, 5:14, m. [an]spann, -en, 2:1, tr. spänna; utspänna, sträcka;
(fig.) anstränga. Pferde <~ spänna för. -ung, 7:1, /. [för]spännande,
sträckning.

anspeien, 1:17, tr. spotta på; (fig.) förakta.

Anspiel, 5:14, n. förhand (i kortspel), -en, 2:1, tr. o. itr. [h.] hava
förhand, spela ut; (fig.) auf et-w. ~ anspela, alludera på ngt. -ung,
7:1, f. anspelning, häntydning.

anspießen, 3:3, tr. sätta på spett.

anspinnen, 1:5, tr. göra inslag (i väv); (fig.) tillställa, stämpla;
sich ~ spinna sig fast; (fig.) börja, uppstå.

anspitzen. 8:3, tr. göra spetsig; formera.

anspornen, 3:1. tr. sporra; egga, uppmuntra.

Ansprache, 7:5, /. tilltal; tonansats.

ansprechen, 1:7, tr. tilltala; um etw. <-* bedja om ngt; (fig.) behaga,
tilltala, -d, a. behaglig, tilltalande.

ansprengen. a:x, tr. [be]stänka, fukta; göra spräcklig; spränga, storma
(emot); itr. [s.] angesprengt kommen komma galopperande,
framsprängande.

anspringen, 1:4, itr. [h.] hoppa först; [s.} börja spricka; tr. hoppa
upp på, rusa emot; angesprungen kommen komma hoppande, sättande.

anspritz'|en, 3:3, tr. spruta på, bestänka; itr. [s.] an etw. ~> stänka
på ngt. -ung. 7:1, f. besprutning.

Anspruch, 5:7. m. anspråk, -slös, a. anspråkslös, -slosigkeit, 7:1,
(utan //.) /. anspråkslöshet. -8VOÜ, a. anspråksfull.

Ansprang, 5:7, m. ansats, anlopp.

anspucken, 2:1, tr. spotta på; (fig.) förakta.

anspülen; a:x, tr. (itr., h.) skölja, spola.

anstacheln, a:x, tr. pådriva, sporra.

Anstalt, 7:1, /. anstalt; förberedelse, åtgärd; inrättning, institut.

Anstånd, 5:14, (utan fi.) m. anständighet, skick; uppskov, anstånd;
(jakt.) håll; ohne «~ ofördröjligen.

anständig, a. anständig, sedig; duktig. •keit, 7:1. f. (utan pl.)
anständighet.

anstands||halber, adv. för skams skull. -dame. 7:5 /. förkläde, -los,
a. utan tvekan.

anstapeln, a:x, tr. uppstapla, -lägga.

anstarren, a:x, tr. stirra på.

anstått, prp. (gen.) i stället för.

anstaunen» au, tr. betrakta med förvåning.

anstechen, 1:7, tr. sticka fast; börja; sticka upp (ett fat).

ansteck||en, 2:1, tr. sätta på, sticka fast; tända på; smitta, -end, a.
smittosam. •ung, 7:1, f. smitta, •ungsstoff. 5:14. m. smittämne.17

Anweisung

anstellen, 1:22, it r. [h. o. s.] stå intill; dröja; tveka; ~ fassen
uppskjuta; im. ** anstå, passa, hövas ngn; behaga, falk i smaken;
(jakt.) stå i håll.

ansteigen, 1:17, itr. [s.] stiga [uppför!, ökas; angestiegen kommen
komma klivande.

anstel||len. a», tr. anställa, tillsätta; ställa till, anstifta; sich ~
bete sig, ställa sig, låtsa [als ob som om], F sjåpa sig. -ig, a.
lämplig, behändig, •ang, 7:1 /. anställning.

anstemmen, 2:1, tr. trycka, stötta emot; sich ~> spjärna emot.

Anstich, 5:14, (utan pl.) m. uppstickande (av ett fat).

amtieren, 9:x, tr. stirra på.

anstift||en, 2:2, tr. med stift fästa; förorsaka, anstifta, egga,
vålla, -er, 5:1,7 tn. upphovsman, -ung, 7:1, /. anstiftande.

anstimmen, 2:1, tr. uppstämma, intonera.

anstolpern, 3:1, itr. [s.] snäva mot, över.

Anstoß, 5:7, m. stöt, påstötning; sammanstötning; anfäktelse; anstöt,
hinder; ohne f* utan att stappla, -en, 1:18, tr. stöta emot, till,
ihop; itr. [h.] stöta emot;

gränsa intill, -end, a. an-, tillgränsande.

anstößig, a. anstötlig, -keit, 7:1, /. an-stötlighet.

ansträngen, 2:1, tr. spänna för.

anstreben, 2:1, tr. eftersträva; åsyfta, söka att hinna; itr. [h.}
sträva uppåt.

anstreich||en, 1:16, tr. an-, påstryka. slät-måla; med streck utmärka
(stryka streck för); -weiß /*» vitmena; (fig.) jm. etta. ~ låta ngn få
umgälla ngt; itr. [h.] snudda vid. -er, 5:17, m. hantverksmålare,
plankstrykare, (fig.) kluddare. •erei, 7:1, f. hantverksmåieri &.

anstreifen, 3:1, itr. snudda vid.

anstreng||en, 2:1, tr. anstränga; anhängig-göra (en process); sich >~>
anstränga sig. -ung, 7:1, S- ansträngning.

Anstrich, 5:14, m. [på]strykning; anstrykning, sken, bismak; (mus.)
stråkdrag.

anstricken, 2:1, tr. sticka vid.

anströmen, 2:1, itr. [s.] strömma till, åt. emot; tr. spola till,
tränga emot stranden.

anstücke[l]n, 2:1, tr. skarva vid, till.

Ansturm, 5:7, m. framstormande.

anstürmen, 3:1. itr. [s.] storma fram.

Ansturz, 5:7, m. framstörtande, anfall.

anstürzen, 2:3, itr. [s.] störta, rusa fram.

anstützen, 2:3, tr. stödja; sich ~ luta. stödja sig.

ansuchen, 2:1, itr. [h.] anhålla, begära. ~, 5:18. n. ansökan,
anhållan.

ansummen, 2:1, tr. surra emot; sich ~> hopa sig, växa, föröka sig ull
stora summor.

antakeln, 2:1, tr. tackla.

antast||en, 2:2, tr. antasta; vidröra, -nng. 7:1. /. antastande #.

Anteil, 5:14, m. andel; (utan pl.) deltagande.

antelephonieren, 2:1, tr. ringa upp.

Antezedenzien, //. antecedentia, föregåenden.

Antike, 7:5, /. (klassiska) forntiden.

Antiqu||ar, 5:14. m. antikvarie, -artat. 5:14, n. antikvarisk
bokhandel, -arisch, a. antikvarisk, -ität, 7:1, /. antikvitet.

Antlitz, 5:14, n. anlete.

Antrag, 5:7, m. anbud, erbjudande: förslag, motion, -en, 1:20, tr. bära
fram; erbjuda; itr. [h.] föreslå, yrka. -Steller, m. motionär.

antrauen, 2:1, tr. viga; si« wurde ihm angetraut hon vigdes vid honom.

antreffen, 1:7, tr. anträffa; träffa [på], råka.

antreib||en, 1:17, tr. pådriva, egga; slå fast; driva, låta flyta mot
ngt; itr. [s.] komma flytande, -er, 5:17, m. pådrivare, -ung, 7:i,/",
pådrivande, fastslående.

antreten, 1:14, tr. fasttrampa; tillträda, anträda; itr. [s.] (mU.)
framträda, ställa upp sig [i rad J.

Antrieb, 5:14, m. eggelse, drift; bevekelsegrund.

antrinken, 1:4, tr. börja dricka av, läppja på; itr. [h.] dricka först;
angetrunken sein vara drucken.

Antritt, 5:14. m. till-, inträde; uppställning; avsats, -sbesucn, m.
första besök, -•predigt, /. inträdespredikan, -sredö, /. inträdestal.

antrocknen, 2:2, itr. torka fast.

antun, 3:3, tr. påtaga, påkläda; es ist doMU angetan det är ägnat att;
jnt. eine Ehre <~ bevisa ngn en ära; jm. Übles •*» tillfoga ngn ngt
ont; jm. Ge-walt f* våldföra ngn; sich Z-wang <•» lägga band på sig;
jm. ein Leid -v förgöra ngn; sich ein Leid <** göra av med sig; <f jr*-
<•* tjusa ngn.

Antwort, 7:1, /. svar; besked, -en, 3:2, tr. svara, -lieh, adv.
besvarande, såsom svar å.

anvermählen, 2:1, sich /— gifta, förmäla sig med.

anvertrau||en, 2:1, tr. anförtro [sich sig]. -ung, 7:1, /. förtroende.

anverwandt, a. släkt, befryndad, -e(D. 5:0, m. anförvant, släkting.
-Schaft, 7:1, /. släktskap.

Anwachs, 5:14. (utan fi.) m. tillväxt, -ökning, -en, 1:20, itr. [s.]
slå rot; växa fast vid; [till]växa; ökas. hopas.

Anwalt, 5:14, el. 5:7, m. sakförare, advokat, ombudsman, -schaft, 7:1,
/. sak* förarskap.

anwälzen, 2:3, tr. vältra fram.

anwand||eln. 2:1, tr. (opers.) närma sig, komma över, bemäktiga sig.
-[e]lnng, 7:1, /. anfall, infall.

Anwärter, 5:17, m. expektant, aspirant; (mil.) underofficer som har
rätt att erhålla ngn civilbefattuing.

Anwartschaft, 7:1. /. förväntningsrätt; erste ~> auf efw. haben få
första förslagsrummet till.

anwässern, 3:1, tr. fukta, väta.

anweben, mx o. 2:1, tr. väva till.

anwehen, 2:1, tr. blåsa, fläkta på; blåsa ihop; itr. [s.] komma med
vinden.

anweis||en, 1:17, tr. [an-, under-, hän-l visa, handleda; giva
anvisning på. -ung, 7:1, /. anvisning.anwandbar____________________— l

anwendQbar, a. användbar, lämplig, »bar« keit, 7:1, /. användbarhet,
-en, a:a ö. vi, tr. invända, begagna, nyttja; till-lämpa, -ung, 7:1, /.
användande, -ning, tillämpning.

aawerb||en, 1:7, tr. värva; itr. [A.] um et-w. ~> anhålla om ngt. -ang,
7:1. /. värvning.

anwerfen, 1:7, tf. rappa; itr. [h.] kasta först.

Anwesen, 5:18, n. egendom, -d, a. närvarande.-helt, 7:i,/, närvaro.

anwidern, 2:1, tr. väcka motvilja, vämjelse.

anwiehern, a:x, tr. gnägga ät, emot.

anwohn||en, a:z, itr. [h7] bo nära intill, -er, 5:17, m. granne;
närboende.

Anwuchs, 5:7, m. tillväxt; telning, ungskog; (fig.) det uppväxande
släktet.

Anwnrf, 5:7, m. första kastet; rappning.

anwurzeln, 2:1, itr. [s.] sich — slå rot, rotfasta sig; växa fast; -wie
angewurzelt dastehen stå som fastvuxen.

Anzahl, 7:1, (utan pl.) /. antal, -en, 3:1, tr. avbetala, lämna första
avbetalningen på. -ung, 7:1, /. avbetalning.

anzapfen, 2:1, tr. börja tappa (ett fat); F vigga av; pumpa.

anzäumen, 3:1, tr. betsla på.

anzechen, 3:1, sich ~ berusa sig.

Anzeich||en, 5:18, n. kännetecken, märke, förebud, -nen, 3:3, tr.
anteckna, notera, «nnng, 7:1, /. anteckning, notis.

Anzeige, 7:5, /. tillkännagivande, kungörelse, annons, anmälan,
underrättelse. -n, 3:1, tr. tillkännagiva, underrätta om; angiva,
anmäla; angezeigt, a. lämplig; rådlig. ~T, 5:17, m. angivare;
annonsblad.

anzettteln, 3:1, tr. ränna, varpa (en väv); anstifta, spinna ihop.
-[e]lung, 7:1, /. varpning; anstiftan, -ler, 5:17, m. anstiftare.

anzieh||en, 1:9, tr. taga, kläda på; draga till, emot; spänna; draga
först; draga [åt sig), uppsuga; anföra, citera; sich f»» kläda sig;
itr. [s.] antaga, rycka fram; tillträda en tjänst (om tjänstfolk);
(schack| hava första draget; (pris) stiga, -end, a. tilldragande, -er,
5:17, m. skohorn, stövelkrok, -ung, 7:1, /. på-, tilldrag-ning.
-ungskra/t, /. dragningskraft.

Ann*, 5:7, m. antågande; ankomst; första draget; kostym, dräkt,
klädsel.

anzüglich, a. anspelande, förolämpande, tvetydig, -keit, 7:1, /.
stickord; hänsyftning; tvetydighet.

anzünden, 3:3, tr. an-, påtända.

ftazwttngen, stx, tr. påtränga, påtvinga.

anzwecken, 3:1, tr. fästa med stift.

anzweifeln, 3:1, tr. tvivla på.

apart, a. särskild; adv. avsides, för sig.

Apfel. 5:15, m. äpple. -brei. m. äppelmos, -gran, a. apelgrå.
-Schimmel, m. apelkastad häst. -sine, 7:5, /. apelsin.

TSUsuwr* •******••

Apostroph. 5:14, m. apostrof, utlämning«-tacken, •taron, tr. =:i,
apostrofera, förse med tttttmnlngstecken.

•___________________Armenanstalt

Apothek||e, 7:5, /. apotek, -er, 5:17, ff». apotekare.

Appartement, 8:3, n. rum; avträde.

Appellation, 7:1, /. appellation, vädjande.

appellieren, 3:1, itr. [h.] vädja, appellera.

Appetit, 5:14, nt. aptit, matlust, -bröt-eben, n. smörgås pålagd med
ngt som retar aptiten, -llch, a. aptitlig, retande matlusten,
-losigkeit, 7:1, (utan //.) /. brist på matlust.

applaudieren, a:i, itr. [h.) applådera,

Applaus, 5:14, m. applåd, bifall.

Appoint, 8:3, m. (handl.) växel, remissa.

apportieren, 3:1, tr. skaffa fram, hämta.

Appretur. 7:1, /. appretyr, glans. '

appretieren, a:x, tr. appretera, bereda.

approbieren, 3:1, tr. approbera, godkänna.

Aprikose, 7:5, f. aprikos.

April, 5:17, m. april, -scherz, m. aprfl-narri.

Äquator, 6:5, m. ekvator.

äquivok, a. ektvok. tvetydig.

Araber, 5:27, m. arab.

Arbeit, 7:1, /. arbete, syssla; (skott.) häusliche ~ läxa; der Wein ist
in ~ vinet är i Jäsning, -en, 3:3, tr. o. itr. [h.] [be]arbeta, -er,
5:17, m. arbetare, -erbildungs-Verein, m. arbetarinstitut, »erin, 7:3,
/. arbeterska. -geber, m. arbetsgivare, -nehmer, m. arbetstagare, -sam,
a. arbetsam, -samkeit, 7:1, (utan //.) /. arbetsamhet.

Arbeita||beutel, m. arbetsväska. -fähig, a. arbetsför, -duglig,
-fuhrwerk, n. arbetsåkdon, «hans, n. arbetsinrättning. -kraft, /.
arbetskraft, -los, a. utan arbete, -mann, m. ff. ~teutt arbetskarl,
-schen, a. rädd för arbete, -unfähig, a. oduglig, oförmögen till
arbete.

Archäolog, 7:3, m. arkeolog, f om forskar e.

Arche, 7:5, /. kista, låda; ark.

Architekt, 7:3, m. arkitekt. -UT, 7:1, /. arkitektur.

Archiv, 5:14, n. arkiv, -ar, 5:14, m. arkivarie.

årg [arf er, ärfsf], a. ond, årg, elak, svår; usel, otäck.

Ärger, 5:17, (utan //.) m. förargelse, förtret, -lieh, a. förarglig,
förtretlig. -licb-keit, 7:1, /. förtrytelse, retlighet, -n, a:i, tr.
förarga, förtreta; sich «•» bli förargad, -nis, 5:9, n. anstöt,
förargelse.

Argfllist, 7:1, (utan //.) /. arglist, -fistig, a. ilh'stig. -los, a.
menlös, intet ont anande, -losigkeit, 7:1, /. oskuld f. -wohn, 5:14,
(utan //.) m. misstanke, -wohnen, 3:1. tr. o. itr. [h.] misstänka,
-wöhnisch, a. misstänksam.

Arie, 7:5. /. aria.

Aristokratie, 7:5, /. aristokrati.

Arkade, 7:5, /. arkad, pelarvalv.

Arm, 5:14, m. arm (av. fig.) Jm. unter die Arme freifen taga ngn under
armarna = hjälpa, understödja ngn.

arm [ärmer, ärmst], a. fattig, arm.

Armt|brust, 5:13 L 5:11, /. armborst, •dick, a. armstjock.

Armée. 7:S. (pl. -„), /. armé, här.

Ärmel, 5:17, m. ärm.

Armenflanstalt, 7:1, /. fattlgmrättab«Armenbuchae

-büchi«, 7:5, /. fattigbössa, «pflege, 7:5, (utan pl.} fattigvård,
-pfleger, 5:17,

Arm||lehne, /. armstöd, sidokarm, -feuchter, m. kandelaber.

ärmlich, a. torftig, Ömklig, -keit, 7:1, /. torftiehet.

arm||seüg, a. fattig, eländig. -««ligkeit, 7:1, /. fattigdom;
obetydlighet, -ut, 7:1 (utan fi.) f. armod, fattigdom. -utszeug-nis, n.
fattigdomsbevis.

aromatisch, a. aromatisk.

arrangieren, 3:1, tr. arrangera.

Arrest, 5:14, m. kvarstad; arrest.

arretieren, a:i, tr. arrestera, häkta.

Arroganz, 7:1, arrogans.

Arscn, 5:7, m. P stuss, säte.

Art, 7:1, /. sätt, slag, sort; art, släkte; ~ und Weise sätt och vis.
-en, 3:9, itr. [s.] bras på; geartet artad, beskaffad; sieh ~ arta sig.

Arterie, 7:5, /. artär, pulsåder.

artig, a. artig, belevad; snäll, välartad; (av.) nätt, näpen, vacker,
-keit, 7:1, /. artighet, hövlighet.

Artik||el, 5:17, m. (gram.) artikel; paragraf, moment, punkt [i];
uppsats [om, över]; (handl.) artikel, vara. -ulation, 7:1, /.
artikulering. -ulieren, 3:1, tr. artikulera.

Artilleri«, 7:5, /. artilleri.

Artischocke, 7:5, /. ärtskocka.

artistisch, a. konstnärlig, artistisk.

Arz[e]nei, 7:1, /. läkemedel, medikament, medicin.

Arzt, 5:7, m. läkare.

ärztlich, a. (med.) medierna!, lakar-; t Behandlung läkarvård.

As. 5:9, "• ass (vikt); äss (l kort).

Ascet« se Astese.

Asch, 5:7, m. stenkruka.

Asch||«, 7:5. /. aska. -[en]becher, nt. askkopp, -enbrödel, 5:17, m. o.
n. askunge, -[en]farbig, a. askgrå, -«nsalz, n. pottaska, -ermittwoch,
m. askonsdag.

äschern, 3:1, tr. förbränna till [beströ med] aska.

Askese se Aszese.

Asphalt, 5:14, m- asfalt, -leren. a:i, tr. belägga med asfalt.

AsMknil|ant. 7:3, m. assuradör. -anz, 7:1, /. assurans, försäkring,
-ieren, »:i, tr. assurera. försäkra.

Assel, 7:5, /. gråsugga.

Assiett«, 7:5, /. assiett.

Assistenzarzt, m. underläkare.

assistieren, 3:1. tr. o. itr. [h.} assistera.

Associ||é, 8:3, m. [afiars]deligare. -leren, se assoziieren.

assort|ieren, 3:1. tr. (handl.) ordna (efter olika slag), sortera; sich
<•* förse sig (med); wohl assortiert Til försedd, väl sorterad, -ünent,
5:14, n. sortiment, urval, sorterat lager.

assoziieren, 3:1, tr. [sich] ~» associera, förena [sig].

Äst, 5:7, m, gren, kvist.

asUn, 3:3, itr. [h.] sieh ~ gren« sig.

Asthma, 8:*, n. (utan //.) astma, andtappa.

ästig, a. grenig, kvistig.

Asz«s«. 7:5,7. askes. -tisch, a. asketisk.

Atem, 5:17. (utan fi.) n. anda, andedräkt, -beschwerde, /. andnöd,
-holen, 5:18, (utan pl.} n. andhämtning, -los, a. andlös, andtruten,
-not, /. andnöd, and* täppa, -zug, m. andedrag.

Athe||ismus, 6:7, (utan//.) m. ateism, -ist, 7:3, m. ateist.

Äther, 5:17, nt. (utan fi.} eter. -Isen, a.

Athlet, 7:3, m. atlet. -Isch, a. atletisk.

Atlas, 5:9, m. atlas, kartbok; atlas [tyg].

atmen, 3:3, itr. [h.} o. tr. [in]andas; (fig.) dofta, ånga.

Atmosphäre, 7:5, /. atmosfär. ,

Attacke, 7:5, /. attack, anfall. "*"

Attentäter, 5:17, m. attentator.

Attest, -ät, 5:14, n. attest, (skriftligt) intyg, -ieren, 3:1, tr.
attestera.

atzen, 3:3, tr. mata, fodra; locka; itr. [h.] o. sich f* ata, beta.

ätz||en, 3:3, tr. etsa, fräta; gravera; mata fodra, -end, a. frätande,
-ung. 7:1, f etsning.

an l it j. aj l

auch, Aon j'. även, också, ock, till och med; i~ nicht ej heller, icke
ens; -wenn ~* öman; wiefroß er *•» ist hur stor han än är.

Audienz, 7:1, /. audiens.

An[e], 7:5, /. äng, slätt.

Auer||hahn, m. tiàdertupp. -henne, /. tjäderböna, -ochs, m. uroxe.

anz, f rf. (dat. o. acJ/t.) på, upp; till; för; vid; adv. upp, uppför;
r* und ab av och an, fram och tillbaka; r* und davon sin kos; von klein
~ ända från barndomen; von unten <*> dienen tjäna sig upp; r~ sein vara
uppe, öppen. r~ itj. uppl välan l kon j. <~> da/3 på det'att.

aufackern, 3:1, tr. plöja upp.

aufarbeiten, 3:3, tr. arbetande förbruka; förbättra, renovera; sich <~
arbeta sig upp, fram. sträva uppåt.

aufatmen, 3:3, itr. [h.] andas åter, fritt,

aufbacken, 1:30 o. 3:1, tr. baka slut på; ombaka.

aufbahren, 3:1, tr. lägga på [lik]bår.

Aufbau, 5:14, m, uppbyggande, nybyggnad, -en, 3:1, tr. [upp]bygga.

aufbäumen, 3:1, tr. bomma upp (varp); sich ~ resa sig upp; stegra sig.

aufbauschen, 2:3, tr. blåsa upp, göra pösande; itr. [A.] pösa.

aufbehalten, x:t8. tr. behålla (hatt S} på; (dit Aurén) hålla öppen.

aufbeißen, z:i6, tr. bita upp. sönder.

aufbekommen, 1:6, tr. få upp el. öppnad.

aufbersten, 1:7, itr. [x.] spricka [upp], rämna.

aufbessern, 2:1, tr. förbittra, hjälpa upp.

aufbewahrt|en, 3:1, tr. förvara, gömma, -ung, 7:1, /. förvaring, -ande.

aufbiet|en, t:9, tr. uppbjuda; -båda; [pålysa, kungöra. -ung,.7:i,/.
uppbjudande

aufbtnd«n, 1:4, tr. knyta, lösa el. fista »PP; («g.) y«. <*". ~ Inbilla
ngn ngt.aufblähen_________________________- i

aufblähen, 3:1, tr. blåsa upp; sich ~ bliva uppblåst, svälla, pösa (av.
fig.).

aufblasen, x:i8, tr. blåsa upp; sich ~> blåsa upp sig, pösa; (fig.)
vara uppblåst.

aufblättern, a:i, tr. bläddra i, slå upp (en bok), öppna, utbreda
bladen på; sich ~ slå ut (blad).

aufbleiben, 1:17, itr. [s.] förbliva öppen; stanna uppe, vaka.

Aufblick, 5:14, m. uppåt riktad blick, -en, 3:1, itr. \h.] blicka
uppåt, se upp.

aufblitzen, 3:3, itr. [h. o. s.} blixtra till; (fig.) hastigt uppkomma,
uppstå.

aufblähen, 19:1, itr. [s.] uppblomstra, spricka, slå ut, öppna sig.

aufbrassen, 3:3, tr. (sjö.) brassa upp.

aufbraten, 1:18, tr. steka upp (ånyo).

aufbrauchen, 2:1, tr. förbruka.

aufbrausen, 3:3, itr. [h. o. s.] brusa upp (av. fig.); fräsa upp.

aufbrechen, 1:7, tr. bryta upp; itr. [s.] Öppna sig; avtåga.

aufbrennen, 3:1, tr. bränna upp; itr. [s.] brinna upp.

aufbring||en, 3:1, tr. få upp, öppna med ansträngning; hjälpa upp,
höja; anskaffa (medel); komma upp med, hitta på; förarga, uppreta;
(sjö.) uppbringa, kapa. -er, 5:17, m. kapare. -ung, 7«, /. ka-pande ot.

Aufbrach, 5:7, m. öppnande, uppbrytande; uppbrott, avmarsch.

aufbrühen, 3:1, tr. [av]skålla.

aufbuden, 3:3, itr. [h.} slå upp ett stånd 1. böd.

aufbügeln, a:x, tr. stryka ånyo, pressa med stryk- el. pressjärn.

aufbürd||en, 9:9, tr. lägga börda på, pålägga; (figJ påbörda. -ung,
7:1, /. på-

aufbürsten, 3:9, tr. borsta upp.

auf dammen, 9:1, itr. [s. o. h.] gry; ljusna.

aufdecken, 9:1, tr. avtäcka, blotta; avslöja (en hemlighet); lägga på
bordet, duka [upp].

aufdrängen, 3:1, tr. öppna gm påträng-ning; sich i** truga sig på,
tränga sig upp, uppstå; es dräng't sich mir der GedanAe auf den tanken
uppstår, träng'er sig pä mig.

aufdrehen, 3:1, tr. vrida, skruva, sno upp; sich <— sno upp sig.

aufdring||en, 1:4. tr. påtruga, -tvinga; itr. [j. J höja sig, stiga;
sich ~ truga sig på. -lieh, a. j>åflugcn, efterhäng'sen.

aufdrucken, 9:1, tr. påtrycka.

aufdrücken, 9:1, tr. trycka på; öppna gm tryckning.

auf dünst||e n, 2:2, itr. [s.] dunsta upp, bort; uppgå i ångor, -ung,
7:1, f. ut-dunstning.

aufeinander, adv. på varandra, -folge, /. oavbruten följd, -folgen,
3:1, itr. [s.] följa pä varandra, -platzen, 3:3, itr. [s.] stöta ihop.

»ufeiMn, 9:3, tr. bryta upp isen å.

Aufenthalt, 5:14, tn. uppehåll; vistelse; hinder, dröjsmål, -flört, m.
vistelseort.

auferlegen, a:x, tr. på-, ålägga.

-_______________________aufgabeln

auferstehen. 1:23, itr. [j.]uppstå; auferstanden uppstånden, -stehung.
7:1, (utan //.) /. uppståndelse (ifrån de döda).

auf erwachen, a: x. itr. [s.] uppvakna, -stå.

auferwecken, 9:1. tr. uppväcka (från de döda).

auferzieh||en, 1:9, tr. uppfostra, föda upp. -ung, 7:1, /. uppfostran.

aufessen, 1:15, tr. ita upp, förtära.

anffahiflen, 1:20, itr. [s.) springa upp, plötsligt öppna el. resa sig;
fara, åka upp; rusa, brusa upp, förivra sig; stöta på grund; tr. köra
upp, fram; köra sönder, -t, 7:1, f. färd uppför; uppfarts-

auffaÜen, 1:18, itr. [s.] falla i ögonen; väcka förvåning; es fällt mir
au/ jag lägger märke till, förvånas.

auffallend = auffällig.

auffällig, à. påfallande, ovanlig, underlig, -kelt, 7:x, /.
besynnerlighet, anstötlig-het.

auffang||en, i:x8, tr. uppfånga, uppsnappa, -ung, 7:1, f. uppfångande.

auffärben, 9:1, tr. färga upp, om färga.

auflasern, a:x, tr. rispa upp.

auffass||en, 9:3, tr. taga fatt i; uppfatta, förstå, -ung, 7:1, /.
uppfattning, -ungs|-gabe, /. -vermögen, n. uppfattningsförmåga.

auffind||en. 1:4, tr. [upp]finna, -täcka, hitta. -er, 5:17, m.
tillvaratagare. -ung, 7:1, /. hittande, upptäckt, upptäckande.

auffischen. 2:3. tr. uppfiska; (fig.) händelsevis få veta, snappa upp.

aufflackern, 9:1, itr. [s.] blossa upp, fladdrande upplåga.

aufflammen, 9:1, itr. [s.] flamma upp.

aufflattern, 3:1, itr. [s.] fladdra, flaxa upp.

aufflechten, x:8, tr. fläta, lösa upp; lägga upp i flätor.

auffliegen, 1:9, itr [s.] flyga upp; (av.) öppna sig hastigt.

Auffing, 5:7, m. uppflygande, flykt uppåt.

aufforder||n, 9:1, tr. uppfordra, -mana; bjuda upp; (zunt Kampf)
utmana, -ung, 7:1, f. uppmaning, uppfordran; utmaning.

auffordern, 2:1, tr. uppfordra, -hämta (malm).

aufforsten, 3:9. tr. plantera ny skog på.

auffressen, 2:15, tr. uppäta, förtära (om djur).

auffrischen, 3:3, tr. uppfriska, förnya; renovera.

aufführ||en, 9:1, tr. uppföra; bygga; hopa, kasta upp; framställa,
uppföra; sich /— uppföra, bete sig. -ung, 7:1, /. uppförande ÆP.

auffüll|fen, 3:1, tr. fylla på, i; hälla i. -ung. 7:1. /• påfyllande.

auffurchen, 3:1. tr. fåra [upp].

auffuttern, auffüttern, 3:1, tr. lägga på. fodra; fodra slut; uppföda.

Aufgab«, 7:5, /. uppgift; problem; läxa; in-, avlämnande; övergivande;
upphörande [med], -ort, nt. inlämningsort.

aufgabein, 3:1. tr. taga med gaffel; (fig.) uppsnappa, händelsevis få
reda på.aufgang________________________— S

Aufgang, 5:7, m. uppgång; uppgående.

aufgären, 1:10 o. 3:1, itr. [s.] jäsa upp.

aufgeben, 1:14, tr. uppgiva, bestämma; lämna till uppgift, till läxa;
av-, inlämna; upphöra med; avstå ifrån; övergiva; einen Kranken <~
förklara en sjuk för obotlig.

aufgeblasen, a. uppblåst, stolt, högmodig, -heit, 7:1. (utan pl.) f.
högmod.

Aufgebot, 5:14, n. uppbåd, uppbådad här; kungörelse, lysning: mit ~*
aller Kräfte med uppbjudande av alla krafter.

aufgebracht, a. uppbragt, förtörnad.

aufgedunsen, a. uppsvälld, pussig.

aufgehen, 1:21, itr. [s.] gå, stiga upp; jäsa, öppna sig; spricka ut;
förbruka, gå åt; gå jämnt upp (räkn.); upplösa sig, gå upp i ngt.

aufgeien, 2:1, tr. (sjö.) giga upp.

auf geigen, 2:1, tr. o. itr. [h.} spela på fiol.

aufgeklärt, a. upplyst; frisinnad.

Aufgeld, 5:3, n. agio, mellangift.

aufgelegt, a. upplagd, hågad, stämd [zu för].

aufgeräumt, a. städad; (fig.) .upprymd, glad, munter.

aufgeregt, a. upprörd, retllg; överretad, nervös.

aufgeweckt, a. vaken, livlig, rask, munter.

aufgeworfen, a. ~>e Lippen tjocka, utskjutande läppar.

aufgießen, 1:8, tr. hälla, gjuta, slå på.

aufglätten, 2:2, tr. glätta, släta ut. jämna.

aufglimmen, 1:8, itr. [s.] glimma till, börja glimma.

aufglühen, 2:1, itr. [s.] glöda upp, råka i brand; tr. uppglödga.

aufgrab||en, 1:20, tr. [upp]gräva; gravera på. -ung, 7:1, f.
uppgrävande.

aufgrasen, 2:3, tr. avbeta.

aufgreifen, 1:16, tr. gripa, fatta tag i, taga fast.

auf gürten, 2:3, tr. fästa, spänna på (gördeln); spänna upp (en
gördel).

Aufguß, 5:8, m. pågjutning, -hällning. -tierchen, fi. infusorier.

aufhaben, 1:2, tr. hava på sig; hava el. hålla öppen; hava sig ålagd, t
läxa; das hat nichts auf sich det har ingenting att betyda.

aufhacken, 2:1, tr. hacka, hugga upp;

aufhäkeln, 2:x, tr. virka upp.

aufhaken, 2:1, tr. häkta upp, med hake upptaga, avhaka, taga löst; sich
~ haka upp sig; gå upp.

aufhalsen* 2:3, tr. F j'm. et-w. ~ lassa på ngn ngt, påbörda ngn ngt.

Aufhält, 5:14, m, (utan pl.} uppehåll, dröjsmål, -en, 1:19, tr. hälla
upp, hålla öppen; uppehålla, hämma, hindra; sich t*> uppehålla sig,
stanna; sich über etwas — klaga över, klandra ngt; dröja vid.

aufhämmera, 2:1, tr. slå upp, öppna med

aufhängen, s:x, tr. [o. sich]— hänga upp [sig].

aufhaschen, 2:3, tr. få fatt i, fånga, uppsnappa.

aufknöpfen

aufhaspeln, 2:1, tr, haspla, härvla upp. aufhauen, 1:19, tr. hugga,
upp, sondert

itr. [A.] hugga, slå på ngt. aufhäuf||en, 2:1, tr. hopa. lägga i hög,

uppstapla; sich ~ hopa sig. -ung, 7:1.

aufheben, i:n. tr. taga upp, upplyfta; upphäva, avskaffa; gömma,
förvara; gripa, fånga; upplösa, förklara slutad; utjämna, kvitta; gut
aufgehoben sein vara i goda händer; aufgeschoben ist nicht aufgehoben
gömt är icke glömt; die Tafel t~ sluta en måltid; viel ~s von tfw.
machen göra mycket väsen av ngt.

aufhefteln, 2:1, tr. häkta av, öppna.

aufheften, 2:2, tr. uppfästa, påfästa; häkta upp. lossa.

aufheit||ern, an, tr. muntra, göra glad; sich ~ bliva glad; klarna,
-erung, 7:1, f. glad sinnesstämning, klarnande.

aufhelfen, 1:7. tr. o. itr. [h.]jtn. (sällan /M.) i~ hjälpa upp, resa
upp ngn.

aufhellen, 2:1, tr. klargöra; lysa upp; sich i~ klarna.

aufhetz||en, 2:3, tr. upphetsa, uppegga; jaga upp (vilt), -er, 5:17, m.
uppviglare. -erei, 7:1, f. uppvigling, -ung, 7:1, f. upphetsande,
uppvigling.

aufhissen, 2:3, [upp]hissa.

aufhocken, 2:1, F itr. [s.] stiga på ngns Ti'g:; tf- taga på ryggen;
(åkerbr.) sätta i skylar.

aufholen, 2:1, tr. hämta upp, upphala.

Aufhör, f. (blott i:) ohne ~ utan uppehåll.

aufhorchen, 2:1. itr. [h.\ lyssna [till].

aufhören, 2:1, itr. [h.} upphöra, sluta.

anfhusten, 2:2. itr. [h.] hosta häftigt; tr. hosta upp.

aufjagen, 2:1, tr. uppjaga; itr. [s.] ila, rida i sporrsträck uppför
(berget).

auf jauchzen, 2:3, itr. [h.] utbrista i glädjerop.

Aufkauf, 5:7, m. uppköp, -en, 2:1, tr. uppköpa (i betydlig mängd).

Aufkäufer, 5:17, m. uppköpare.

aufkeim||en, 2:1, itr. [s.] gro, spira, sticka upp. -ung, 7:1, /.
grening.

aufklappen, 2:1, tr. fälla, slå upp; itr. [s.] smälla upp.

aufklär||en, 2:1, tr. förklara, upplysa; klara; sich ~> klarna [upp],
-ung, 7:1, f. klarnande; förklaring, upplysning, -ungsdienst, m.
rckognosceringstjänst.

aufklauben, 2:1, tr. plocka [upp].

aufkleben, 2:1, tr. limma på. smeta på, klistra på: itr. [h.] klibba
(vid), vara klistrad (på).

aufkleistern, 2:1, tr. påklistra.

aufklettern. 2:1. -klimmen, x: 8, itr. [s.] klättra upp.

aufklinken, 2:1, tr. e-e Tür ~> öppna dörren (i det man vrider på
dörrvredet).

aufklopfen, 2:1, itr. [s.] klappa på; tr. öppna, knacka sönder; slå
fast.

aufknacken, 2:1, tr. knäcka.

aufknöpfen, 2:1, tr. knäppa upp.

auf knospen 2:1, itr. [s.] slå ut (om knoppar).

aufknüpft|en. 2:1. tr. binda upp; upp-Aitfknttpfung__________________.

hänga- knyta, lösa opp. .ang. 7:1, /.

ujppfastning, upphängning, anfkoch||en, a:x, tr. o. itr. [x.] koka upp.

•ung, 7:1, /. uppkokning, aufkommen, 1:6, itr. Is.] komma, stiga

upp, resa sig; (fig.) frodas; tillfriskna;

komma [upp] sig; uppkomma; införas.

bliva gängse; für etw. ~ sta for ngt;

fegen etw. <— gå upp emot ngt. •* 5:18

(utan pl.) n. tillfrisknande. Aufkömmling, 5:14, m. uppkomling,
aufkönnen, 3:3, itr. kunna resa sig. an|kratzen, 2:3, tr. riva, krafsa
upp;

sich f~ riva sönder sig; aufgekratxt

F a. uppspelt, livad, aufkreischen, 2:3, itr. [h.] skrika till.
auförempe[l]n, 2:1, tr. kavla, vika upp. aufkriegen, F a:i, tr. få upp;
få i läxa;

aufkündig||en, a:x, tr. uppsäga, -ung, 7:1,

auflachen, a:x, itr. [A.) utbrista l skratt, auflad||en, 1:20, tr.
lasta, lassa på; på-

börda, -er, 5:17, m. pålastare. -nng,

7:1, /. pålassning. Auflage, 7:5, /. upplaga, edition; pålaga;

utskyld, åläggande; e-e e* geben bjuda

över lag. auflasa||en, x:x8, tr. låta va*a på, uppe el.

öppen. 'Ung, 7:1, /. avträdande (av en

egendom), auflauern, a:x, itr. [h.} jm. ~ lura på,

passa på, spionera på ngn. Auflauf, 5:7. m. upplopp; uppror; jäsning,

pösning; (efterrätt) sufflé, -en, 1:18,

itr. [sÄ stiga, uppsvälla, svullna, jäsa;

stöta på grund; sich die Füße <*> springa

hål på fötterna; aufgelaufene Zinsen

upplupna räntor, auflauschen, 9:3, itr. [h.] lyssna, spetsa

öronen. aufleben, a:x, itr. [x.) leva upp på nytt;

bliva livlig, munter, auflecken, 2: x, tr. slicka upp. aufleg||en, 2:1.
tr. pålägga, ålägga; samla

(pengar); utgiva i tryck, förlägga; fram»

lägga; F ein Faß Bier «-* bjuda på ett

fat öl; sich ~ lägga, stödja sig emot.

-ung, 7:1, /. påläggande, auflehnt|en, 2:1, tr. o. sich ~ stödja sig

(på), lut» (emot); sich gegen jn.*~ resa

sig upp emot ngn. -nng, 7:1, /. stödjande; resning, uppror, aufleimen,
a:x, tr. limma på. auflese||n, 1:14, tr. uppsamla, plocka upp.

-r, <:i7, m. uppsamlare. -rin, 7:2, f.

plockerska. aufleuchten, 2:2, itr. [x.] flamma upp,

sprida ljus. aufliegen, 1:13, itr. [x.) ligga på, stödja

sig mot; ligga framme, öppen; ligga ngn

till last; tr. sich ~ fä liggsår. auflockern, «:x, tr. mjuka upp,
luckra;
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auflodern, a:x. itr. [r.] låga, flamma upp.

auflös||bar, a. upplöslig. -barkeit, 7:1, (utan M f. upplöslighet, -en,
a*, tr. upplösa, knyta upp; lösa, tyda; upphäva, upplösa; tich ~
upplösa sig; upphör»}

8 —___________________ aufplätten

få sin förklaring, -lieh, a. löslig, som kan lösas, -ung, 7:1, /.
upplösning, lösning Se. -ungszeichen, n. återställ. ningstecken.

auflöten, 2:2, tr. på', fastlöda.

aufmach'|en, 2:1, tr. öppna; fästa opp, på, göra i ordning; (handl.)
öppna (ett konto); sich ~ göra sig färdig, resa sig; begiva sig av;
sich auf- und davonmachen skudda stoftet av sig, F kvista av. -ung,
7:1, /. packning, utstyrsel.

aufmalen, 2:1, tr. måla på. om; mila upp. slut på.

Aufmarsch, 5:7, m. uppmarsch[ering], den-lering. -ieren, itr. [s.} 2:1,
marschera

Aufmaß, 5:9, n. övermål, råga.

aufmauern, 2:1, tr. uppmura.

aufmerk||en, a:x, itr. [h.} vara uppmärk-sam, giva akt. -sam, a.
uppmärksam, förekommande, -samkeit, 7:1, /. uppmärksamhet, artighet.

aufmessen, 1:15, tr. mäta upp.

aufmunter||n. a:x, tr. [upp]muntra, sporra, -ung, 7:1, f. uppmuntran.

aufmušsen, 3:3, itr. vara tvungen att resa sig, att stiga upp.

aufnageln, 2:1, tr. uppspika, påspika.

anfnagen, 2:1. tr. gnaga upp, sönder.

aufnähen, 2:1, tr. sy på, upp; sy slut på (tråden o. d.); sich die
Finger ~ sy sönder sina fingrar.

Aufnahme, 7:5, /. upptagande; emottag-ning, bemötande; intagning (i en
anstalt o. d.); [grund]ritning; bild, fotografering; in ~ kommen komma
i ropet.

aufnaschen, 2:3, tr. F snaska, ata upp (sötsaker).

aufnehm||bar, a. som kan upp-, intagas, -en, 1:7, tr. taga upp, emot;
intaga, -välja; mottaga; lyfta upp;- upptaga (ett lån); anställa (ett
förhör); avrita, •måla; uppfatta, -taga; åter upptaga, fortsätta; (ett
testamente m. m.) sätta upp; «x mit jm. **• vara ngn vuxen.

aufnieten, 2:2, tr. nita på. fast.

aufnotieren, 2:1. tr. notera, anteckna.

aufnötigen, 2:1, tr. påtruga, -tvinga.

aufoktroyieren, a:x. tr. påtruga.

aufopfere|, 2:1. tr. [o. sich <~] uppoffra [sig), -ung, 7:1. /•
uppoffring.

aufpacken, 2:1, tr. packa upp; jm. etw. ~ packa på, lassa på ngn ngt.

aufpäppeln, s:x, tr* uppföda med di-flaska m. m.

aufpass||en, a:3, itr. [h.} passa på; noga höra på; lura på; au f
gepaßt l pass på! tr. göra passande, -er, 5:17, m. uppsyningsrnan;
spion.

aufpflanzen, 2:3, tr. uppsätta, -resa, hissa; sich ~> uppställa sig.

aufpflügen, 2:1, tr. plöja upp.

aufpfropfen, a: x, tr. taga korken ur; ym-

aufpicken, »:x, tr. plocka upp; öppna med näbben.

aufplätten, 2:2, tr. stryka ut med strykjärn.

aufplatzen. «3. itr. [x.J spricka opp,
sönder.aufpolieren______________________— a

»ufpolieren, 2:1, tr. polera upp.

aufpolstern, 2:1, tr. stoppa om.

aufprägen, a: z, tr. prägla pä.

aufprallen, 2:1, itr. [s.] studsa emot, tillbaka.

aufpressen, 2:3, tr. pressa ånyo; pressa sönder, öppna gm pressning;
påtvinga, •truga.

aufprobieren, 2:1, tr. prova.

aufprotzen, 2:3, tr. o. itr. [h.] uppbrösta.

anfpnffen, 2:1, tr. göra pösande; itr. [s.} fräsa till.

aufpumpen, 2:1, tr. pumpa upp; F låna; vigiiera, "vigga".

aufputschen, f, 2:3, tr. hetsa, egga upp.

Aufputz, 5:14» (utan fi.) m. prydande; prydnad, grannlåt, -en, 2:3, tr.
pryda; putsa upp, skura, snygga; sich ~> pryda sig, göra sig grann.

aufquellen, 1:8, itr. [s.] [upp]svälla.

aufraffen, 2:1, tr. rafsa ihop, samla upp; s ich. r» hastigt resa sig,
repa sig, samla sina krafter.

anfragen, 2:1, itr. {h.} resa sig.

aufranken, 2:1, itr. [s.] o. sich. ~> slingra

aufrauchen, 2:1, tr. röka upp, röka slut på.

aufrauxuflen, a:z, tr. o. itr. [h.} skaffa bort, undanröja; ställa i
ordning, städa; gallra [ut]; anställa förödelse; utn damit au/turäumen
för att sälja slut. -ung, 7:1, /. städning; ordnande; avlägsnande G.

aufrechnen, »:a, tr. o. itr. [h.] beräkna; räkna upp; miteinander ~
göra upp räkningen med varandra.

aufrecht, a. o. adv. rak. upprätt, rät; (fig.) modig, orubblig,
•erhalten. 1:19, tr. upprätthålla; vidmakthålla, -[er]haltung, 7:1, /.
(utan pl.) upprätt», vidmakthål-

aufregjjén, 2:1, tr. uppröra, framkalla; uppegga, uppreta; sich ~ bliva
upprörd. -ung, 7:1, /. upprört [sinnes]tillstånd, oro. upphetsning.

aufreib|[en, 1:17, tr. riva upp. sönder; riva slut på; uppriva,
tillintetgöra; sich ~ bliva uppriven, tillintetgjord, utsliten; itr.
[h.} au/ e t w. ~ riva. gnida emot ngt. -ung, 7:1, /. upprivande Är.

aufreihen, 2:1, tr. uppträda, upprada.

aufreißi|en, 1:16, tr. uppriva; upprista, slita upp, sönder, upprycka;
rita, teckna (konturerna av); itr. [s.] spricka sönder, rämna; die
Augen weit <~ spärra upp ögonen, -ung, 7:1, /• upprivande &.

aufreizt|en, 2:3. tr. uppreta, uppvigla, -er, 5:17, m. uppviglare,
-ung, 7:1, /. uppretande, uppvigling.

auf rennen, 3:2, itr. [s.] (häftigt) stöta på; (sjö.) komma (stöta,
fastna) på grund; tr. öppna, spränga (med våldsam stöt).

aufricht||en, a:a, tr. uppresa, -rätta; bygga; (fig.) ingiva mod,
trösta, hugsvala; sieh f resa sig [upp]; trösta sig. -ig, *. uppriktig,
öppen, -igkeit, 7:1, /. uppriktighet, -ung, 7:1, /. [-[upp]resande-]
{+[upp]resan- de+} £.

aufriegeln, 9:1, tr. regla upp.

l _ _____________aufschmelzen

Anfriß, 5:9, m. upp-, grundritning, plan. aufritz|en, 2:3, tr. rispa,
riva sönder, aufrollen, 2:1, tr. rulla upp, ihop; rulla isär: sich ~>
upprulla sig; itr. [s.] rulla

aufrü'cken, 2:1, tr. flytta upp; itr. [s.] flytta upp, bliva befordrad.

Aufruf, 5:14, w. upprop, uppmaning, -en, 1:19, tr. uppropa, uppkalla.

Aufruhr, 5:14, m. uppror, resning^ oro.

aufrührten, 2:1, tr. [upp-, om]röra; uppvigla; bringa ånyo på tal. -er,
5:17, m. upprorsmakare, rebell. -eriscli, a. upprorisk.

aufrütt||eln, 2:1, tr. skaka upp; göra luc-ker. -[ejlnng, 7:1, /.
uppskakning.

aufs = auf das.

aufsacken, 2:1, tr. lassa på, betunga; j'm. etitt. r~> påbörda ngn ngt.

aufsag||en, a-.i, tr. uppläsa, framsäga; uppsäga, -ung, 7:1, /.
uppläsande; upp-

aufsagen, a: z, tr. såga upp.

aufsammeln, a: x. tr. upptamla. plocka upp; sich <~ samla, hopa sig.

aufsässig, a. uppstudsig, motspänstig, -keit, 7:1, /. uppstudsighet.

aufsatteln, a:i, tr. [på]sadla.

Aufsatz, 5:7, m. [pelar]krön, kapitäl; garnityr, prydnad; borduppsats;
huvudbonad; uppsats, avhandling.

aufsaugen, 1:10, tr. uppsuga.

aufsaugen. 2:1, tr. uppamma.

anfschanzen, 2:3, tr. uppkasta (skansar).

aufscharren, a:z, tr. krafsa upp, upp-

aufschauen, a:z, itr. [h.] se, skåda upp; (fig.) se upp, akta sig.

aufschaufeln, a:z, tr. skövla upp, på.

aufschäumen, a:z, itr. [h.] skumma, fradgas, sjuda; (fig.) uppbrusa.

aufscheuchen, a:z, tr. skrämma upp, jaga

aufscheuern, a:z, tr. skura, rengöra; sich ~ skava skinnet av sig.

aufichicht|jen, 9:a. tr. lägga på hög, uppstapla, -ung, 7:1, /.
uppstaplande.

aufschieb||en, 1:9, tr. skjuta (draga) upp, (fig.) uppskjuta, -ung, 7«,
/. uppskjutande.

aufschießen, z:8, itr. [t.] skjuta upp, hastigt uppväxa, spira upp; tr.
öppna, skrämma genom skott.

aufschirren, a:z, tr. betsla upp, sela på.

Aufschlag, 5:7, m. slående, slag (på); uppslag; öppnande (av en bok);
prisstegring; upptakt, -en, 1:20, tr. slå upp, öppna; slå på, slå fast;
vika upp; höja priset på; ein Gelächter <~ brista ut i skratt; itr.
[s.] slå. falla på el. emot; slå upp; bliva dyrare.

auf schließ||en, 1:8, tr. läsa upp, öppna, -er, 5:17, m.
[fängelse]vaktare.

aufschlitzen, 2:3, tr. upprista, skära upp, sprätta upp.

auf schlurf en, a: z, tr. uppsörpla, dricka långsamt.

Aufschluß, 5:8. upplysning, förklaring.

aufschmausen, 2:3, tr. f ata upp.

aufschmelzen, 2:3, tr. öppna gm smalt-awfechmieden

aufstöhnen

ning; smälta, upplösa; 1:8, it r. [s.] smälta upp, smälta fast på.

aufschmieden, 9:2, tr. smida på, fast, smida slut på.

aufschmieren, 8:i, tr. smörja, breda på.

aufschnallen, a:t, tr. spänna på, fästa på med spänne; öppna spännet
på.

aufschnappen, a:x, tr. snappa upp; itr. [s.] snappa efter luft; (lås)
springa upp.

Anfschneidj|en, 1:16, tr. skära upp; itr. \ [h.] storskrävla, skryta,
-er, 5:17, m. •torskrävlare. -erel, 7:1. /. skryt, skrävel, -erlsch, a.
skrytsam, skrävlande.

Aufschnellen. 2:1. tr. kasta, slunga upp; itr. [s.] hoppa, springa,
studsa, flyga

Aufschnitt, 5:14, m. Inskärning; skåra (snitt); stället där ngt är
uppskuret; kal-ter ~> kallskuret.

aufschnüxTeln, a:x, tr. snoka reda på.

aufschnnpfen, a:x tr. Wasser ?~ draga upp vatten i näsan.

aufschnüren, a:i, tr. snöra fast på; upprada på snöre; snöra upp,
lossa.

aufschobern, a:i, tr. voima, uppstacka.

aufschrauben, 1:10 el. 2:1, tr. skruva på, fast; skruva lös.

aufschrecken, a:x. tr. [upp]skrämma; 1:7, itr. [s.] förskräckt fara
upp; spritta upp.

Avfachrel, 5:14, m. anskri.

aufschreiben, 1:17, tr. uppskriva, -teckna; skriva slut på.

aufschreien. 1:17, itr. [h.] skrika till.

Aufschrift, 7:1, /. på-, in-, över-, utanskrift.

anfschroten, a:a, tr. rulla upp; klyva.

Aufschub, 5:14. Altan pl.) m. uppskov, anstånd.

anfschürzflen. 9:3, tr. uppskörta, fästa upp. -er, 5:17, m.
kjolupphållare.

aufschütteln, 9:1, tr. omskaka, rysta upp.

aufschütten, 9:2. tr. hälla, ösa. slå pl; hopa.

aufschwKnzen, 9:3, tr. uppfästa svansen på.

anfschwltrzen, 9:3. tr. svärta [på nytt].

aufschwatzen, 9:3, tr. jm et-w. <~ pracka på, inbilla (ngn ngt).

aufschwellen, 1:8, itr. [s.] uppsvälla; tr. 9:1, göra svällande el.
uppsvullen.

aufschwemmen, a:x, tr. spola upp, fram; göra svällande.

auf||schwingen, 1:4, tr. svinga, svänga upp; sich ~ svinga sig upp.
-schwung, 5:7, m. uppsving; lyftning, utveckling.

aufseh||en, 1:14, itr. [h.] se upp, giva akt på; aufgesehen, it j. se
uppl <~, 5:18 (utan pl.) M. uppseende, -er, 5:17, m. uppsyningsrnan.

aufsetzen, 9:3, tr. påsätta, sätta upp. taga på sig; uppsätta,
nedskriva, avfatta; sich ~ sätta sig upp.

aufseufzen, 9:3, itr. [h.] sucka, utstöta en suck.

Aufsicht, 7:1, (utan//.)/. tillsyn, uppsikt, kontroll, -ärat, 5:7, m.
styrelse.

aufsieden. x:8, tr. o. itr. [s.] koka upp. sjuda.

aufsiegeln, a:x, fr. öppna sigillet på; fästa ined sigill, lacka fast.

anflitzen, 1:12, itr. [h. o. s.} stiga tfll häst, sitta upp; sitta
uppe, raka.

aufspalten, 2:2, tr. klyva [itu]; itr. [s.] o. sich ~ klyva sig, rämna.

aufspannen, a: x, fr. spänna ut, upp; gelindert Saiten ~ (fig.) stämma
ned tonen.

aufsparen, 2: x, /r. spara, gömma; uppskjuta; sich ~ spara sig (till en
annan gäng).

aufspeichern, 9:1, tr. uppstapla, magas|inera, hopa. samla [förråd],
-erung, 7:1, /. magasinering 8e.

aufspeisen, 9:3. tr. ata upp, fortära [allt].

aufsperren, a:x, tr. spärra upp; f Mund und Nast ~ (fig.) rara
förbluffad.

aufspielen, a:x, tr. o. itr. [Å.) spela upp; sich ~ morska sig.

aufspießen. 3:3, tr. uppspelta, sätta på spett; genomborra.

aufsprengen, a:x, tr. spränga, bryta upp; bestänka; uppjaga (vilt).

aufsprießen, x:8, itr. [s.] spricka ut, skjuta

aufspringen, 1:4, itr. [s.] springa, hoppa upp; hastigt öppna sig;
spricka, brista.

aufsprossen, 2:1, = aufsprießen.

aufsprudeln, 2:1, itr. [s.] spruta upp, sjuda, fräsa upp; (fig.) brusa
upp.

aufspulen, 2:1, tr. spola upp.

aufspulen. a:x, tr. spola upp; skölja, diska.

auf spunden, a:a, tr. slå upp sprundet på.

aufspüren. a:x, tr. uppspåra, uppvädra.

aufstacheln, a:x, tr. pådriva (oxar med spetsig käpp); (fig.)uppegga,
sporra, reta.

aufstampfen. 2:1, tr. stampa fast, upp; itr. [h.] stampa.

Aufstand, 5:7, m. uppror, resning.

aufständisch, a. upprorisk; die Aufständischen insurgenterna.

aufstapeln, a:x, tr. uppstapla.

aufstauen, a:x, tr. uppstapla, packa på varandra; uppdämma, låta
ansvälla.

aufstechen, 1:7, tr. sticka upp, hål på; gravera upp, fästa [upp] med
styng;

aufstecken, a:i, tr. fästa upp. på; sätta fast på; sätta upp; eine
andere Miene «~ förändra min; jm. ein Licht über ettu. f upplysa ngn om
ngt.

aufstehen, x:aa, itr. [h.} stå öppen; vila, stå på ngt; [t.] stå upp,
stiga upp; framträda; uppträda; motsatta, [upp]resa sig.

aufsteigen, 1:17, itr. [s.] stiga upp [för], bestiga.

aufstell||en, äts, tr. uppställa, upprätta, resa upp; framställa,
förete; sich ~> ställa upp sig; es läßt sich mit ihm nichts r~ man
kommer ingen vart med honom, •ung, 7:1, /, uppställning, uppsättande,
upprättande.

aufstemmen. 2:1, tr. stödja, stötta, trycka; bryta upp, bända upp; sich
<•* stödja sig (mot, på); spjärna emot.

aufsticken, 2:1. tr. sticka, brodera på.

Aufstieg. 5:14, m. uppstigande.

aufstöbern, a:x, tr. jaga upp; vädra upp; ivrig't genomsöka.

aufstöhnen, a:x. itr. [h.] stöna
högljutt.aufstören________________________-_5

aufstören, 2:1, tr. uppdriva, .jaga; uppväcka; röra om (elden).

aufstoßen, i:iS, tr, stöta, sparka, kasta upp, Öppna (med stöt);
(jakt.) uppjaga; itr. [h. o. s.] jm. <~ händelsevis möta L stöta pä
ngn; [s.] hända, vederfaras (Jm. ngn); (opers.) es stäßt jm. auf
förorsakar uppstötningar.

aufstrahlen, 2:1, itr. [h.] stråla upp, skina

aufstreben, an, itr. [h.] sträva uppåt, söka att komma upp.

aufstreichen, 1:16, tr. stryka, breda pä»

aufstreifen, 9:1, tr. uppvika, -kavla, -stryka; rispa, riva upp; itr.
[h.] snudda vid, mot.

aufstreuen, 2:1, tr. strö på.

aufstülpen, s:x, tr. vika upp; uppstapla; aufgestülpte Nase uppnäsa.

auf stutzen, 2:3, tr. fiffa upp; fästa upp; pryda, putsa upp, försköna;
itr. [h.] studsa.

aufstützen, 2:3, tr. [o. sich H stödja (sig] på, emot.

aufsuch||en, 3:1. tr. uppsöka, spana efter, -ung, 7:1. f. uppsökande.

aufsummen, 2:1, tr. upphopa, lägga på hög; sich r*> hopa sig; itr. [s.]
surrande flyga upp.

auftafeln, 2:1, fr. sätta (maten) på bordet, duka fram, upp.

auftak||eln, 3:1, tr. upptackla; (fig.) sich ^ kläda sig grann, spöka
ut sig. -[e]lung, 7:1, /. upptackling.

auftauchen, 2:1, itr. [s.] dyka upp; (fig.) bliva synlig, visa sig.

auftauen, 2:1, tr. o. itr. [s.] tina, töa upp; (fig.) bliva munter,
livlig.

auf tippen, 3:1, tr, lätt vidröra [med [-fingerspetsen].-] {+finger-
spetsen].+}

auftischen, 2:3, tr. duka upp, sätta fram, servera (av. fig.).

Auftrag, 5:7, m. uppdrag, kommission, ärende; (handl.) beställning,
order; på-strykning, -smetning. »en, r:ao, tr. bara upp; servera; på-,
ànstryka; uppdraga (ngt ät ngn); utnöta, -slita; itr. [h.] pösa «pp;
die Farben stark el. dick auf' tragen (fig.) breda på. -geber, 5:17, m.
uppdragsgivare, kommittent.

anxtreiben, 1:17, tr. driva upp; våldsamt Öppna; Jaga upp, köra upp;
utspänna, •driva; anskaffa, finna; F uppsnoka, få fatt i; itr. [s.]
(sjö.) driva på grund.

auftrennen, a:x, tr. sprätta upp, sönder; sich »f gå upp i sömmen.

auftreten, 1:14, tr. trampa upp, fast, sönder; itr. [s.] uppträda, visa
sig.

Auftritt, 5:14, m. uppträdande; uppträde; scen (i ett skådespel); fot-,
trappsteg.

auftrocknen, a:x, tr. itr. [s. o. h.] torka

auftrommeln. a:x, tr. väcka med trum-

auftröpfeln, auftropfen, 3:1, tr. o. itr.

[t. o. h.] droppa på. auftrumpfen, a:i, tr. (spel.) trumfa ut;

itr. [h.] säga sin mening, sjunga ut. auf tun, 3:2, tr. Öppna, upplåta;
(jakt.)

uppjaga; sich e* öppna dg) bliva synlig.

auftupfen, 2:1, tr. lätt vidrör*; sätta punk ter på; torka upp.

auftürmen, 2:1, tr. [o. sich <~] upptorna, hopa {sig].

aufwachen, a:x, itr. [s.] [upp]vakna.

aufwachsen, x-.ao, itr. [s.] [upp]växa.

aufwägen, x:io, tr. [upp]väga.

aufwall||en, a: x, itr. [s.] uppsvälla, sjuda, brusa upp. -ung, 7:1, f.
svallning, upp-brusning; häftig sinnesrörelse.

Aufwand, 5:7, (utan //.) m. kostnad; ståt, prakt, lyx; (av krafter)
förspillande; viel r* treiben depensera mycket pengar.

aufwärmen, 3:1, tr. uppvärma; (fig.) framkomma med ngt gammalt.

Auf||wartefrau, 7:1,/. hjälpgumma, -warten, 3:2, itr. [h.] uppvakta;
jm. <~ passa upp ngn, betjäna, vårda, sköta; aufzu'warten l till er
tjänst J -wärter, 5:17, m. uppassare; betjänt, -Wärterin, 7:2, f.
uppasserska.

aufwärts, adv. uppåt.

Aufwartung, 7:1, /. uppvaktning, visit; uppassning, vård.

anfwaschen, 1:20, tr. av-, upptvätta, skura, diska.

aufwecken, a:x, tr. uppväcka.

aufwehen, a.x, itr. [s.] blåsa upp; tr. uppvirvla; komma att svälla;
blåsa upp.

aufweich||en, 2:1, tr. uppmjuka, -blöta, -ung, 7:1, f. uppmjukning.

anfweis||en, 1:17, tr. uppvisa, förete, -ung, 7:1, f. uppvisande,
förevisning.

aufweiten, 2:2, tr. töja.

aufwend|en, 3:1 o. 2:2, tr. använda på, kosta på. -ung, 7:1, /.
användande;s» Auf'wand.

auf werf en, 1:7, tr. kasta upp, på; slå upp; uppgräva, -föra; fram-,
uppkasta; sich r~ upphäva sig (till).

aufwick||eln, 2:1, tr. uppveckla, -rulla; nysta [upp]; ein Kind r~>
linda upp; rulla ihop; utreda, lösa; öppna; sich f rulla upp (ihop)
sig; utveckla sig. -[e]lnng, 7:1, /. uppvecklande &.

aufwieg||eln. 2:1, tr. uppvigla, göra upprorisk, -[e]lnng, 7:1, /.
uppvigling, -ler, 5:17, m. uppviglare, -lerisch, a. upp-

aufwiegen, 1:9, tr. [upp]väga; överträffa, aufwinden, 1:4, tr. hissa,
vinda upp; rulla, sno upp; sich ~» rulla, slingra sig

aufwirbeln, 2:1, itr. [s.] virvla upp; (om lärkan) drillande stiga upp;
tr. virvla upp; vrida upp, öppna; die Sache wirbelt viel Staub auf
saken åstadkommer mycket väsen.

auf wirken, 2:1, tr. virka upp; knåda; (jakt.) uttaga innanmätet på.

aufwischen, 2:3, tr. [av, bort-, ren]torka.

anfwittern, 2:1, tr. vädra upp.

aufwogen, a:x, itr. [s.] svalla upp.

aufwühlen, 2:1, tr. gräva, böka upp.

aufzähl||en, 2:1, tr. räkna upp[åt], -nog, 7:1, f. uppräknande.

aufzäumen. 2:1, tr. betsla [upp].

aufzechen, a:x, tr. dricka upp, festa

aufzehrt|en, 2:1, tr. förtära; uppäta; för-Aufzehrung ______________— i

störa, -slösa; sich ~ [för]täras, •ung, 7:1, f. förtärande.

aufzeichn||en, 3:3, tr. uppteckna, -rita; anteckna, -ung, 7:1. /.
uppteckning.

aufzeigen, a:x, tr. uppvisa.

aufziehen, 1:9, tr. draga upp, upplyfta, •vinda; öppna; klistra upp;
spänna upp; uppföda, •fostra, -skjuta; gyckla med, narra ngn; itr. [s.]
tåga upp. komma fram; uppstiga, visa sig.

Aufzng, 5:7, m. uppdragande, hissverk; kran; uppmarsch; tåg,
procession; uppträdande, ståt; akt (T skådespel).

aufzwängen, 2:1, tr. påtvinga; truga på; öppna med väld.

auf zwingen, 1:4, tr. = auf*-wängen\ tvinga [ned].

Angapfel, m. ögonsten, -glob.

Auge, 6:3, n. öga; ögla; hål; knopp; aus den t~n setzen glömma,
försumma; ins ~ /assen el. im — behalten skarpt betrakta, giva akt på,
ej släppa ur sikte,

äugeln, 3:1, tr. okulera, ympa; itr. [h.] giva ögonkast.

Angen||bUck, m. ögonblick, -blicklich, adv. för Ögonblicket;
ögonblickligen, •blicksbild, M. ögonblicksfotografi, •braue, 7:5, /.
ögonbryn, -diener, m. ögontjänare, hycklare, -fällig, a. i ögonen
fallande, -feil, n. ögonhinna. -heil-anstalt, /. ögonklinik, -klapp«,
/. -leder, M. skygglapp, -licht, n. synförmåga, -lid, 5:3, ».ögonlock,
-lust, f. ögonfägnad, -merk, n. ögonmärke, uppmärksamhet, -schein, tn.
ögonsikte, utseende; besiktning, ••cheinlich, a. ögon-skenlig,
påtaglig, •scheinlichkeit, 7:1, (utan fi.) f. påtaglighet. -Stern, m.
pupill, -tänschung, /. synvilla, -übel, n. ögonsjukdom, -weide, f.
ögonfägnad, •wimper, /. ögonhår, -würz, -Wurzel, /. smörblomma,
vitsippa, -zeuge, tn. ögonvittne.

August, 5:11, m. (månad) augusti.

August, 5:6, m. (mansnamn) August.

Auktion, 7:1, /. auktion, -ator, 6:5, m. auktionist, utropare, •ieren,
3:1. tr. auktionera.

aus, prp. [dat.] utur; av, ifrån; bland: av, utav; adv. ut; ute, förbi,
slut; vøn hier ~ härifrån.

ausantworten, 3:3, tr. (rättsv.) överlämna.

ausarbeiten, 3:3, itr. [h.} sluta att arbeta.; tr. utarbeta, författa;
sich ~ arbeta ut sig.

auaartøen, 3:3, itr. [t.] urarta, vansläktas, försämras, -ung, 7:1, /.
urartande.

attsästflen, 3:3. tr. kvista upp, ut; sich~ kvista, grena ut sig. -ung,
7:1, /. borttagande el. utvidgning [av grenar].

ausatmen, 3:3, tr. o. itr. [h.] utandas;

ausbacken, i:ao, tr. grädda nog, till fyllest. itr. [h.} sluta att
baka; [s.] gräddas.

ausbauen, 3:3, itr. [h.] sluta att bada; tr. skölja [ur); (fig.) sota
för.

Ausbau, 5:14, m. utbyggnad; inre dekorering, -en, a:i, tr. färdigbygga;
reparera, renovera; utvidga (en byggnad); itr. [h.} sluta att bygga.

\ —_________________________Ausbund

ausbauchen, an, tr. göra buktig, svängd, utvidga; sich ~ vara buktig,
svängd utåt. -ung, 7:1, f. utbuktning.

ausbedingen, 1:4 o. a:z. tr. bestämma, stipulera; sich etw. ~ betinga,
förbehålla sig ngt.

auibeißen, 1:16. tr. bita ur; (fig.) uttränga. ata ut (en medtävlare).

ausbeizen, 3:3, tr. bortctsa.

ausbesseren, a:x. tr. förbättra, iståndsätta, reparera, laga. -ung,
7:1, f. reparation, lagning £.

Ausbeut«. 7:5, (utan //.) /. avkastning, fördel, vinst.

ansbeuteln, a:x, tr. sikta; punga ut, pungslå (ngn); sich ~ utblotta
sig.

ausbeut||en, a:a, tr. draga vinst av; utplundra, -ung, 7:1, f.
tillgodogörande.

ausbezahl||en, a:i, tr. utbetala, -ung, 7:1, /. utbetalning.

ausbiegi|en, 1:9, tr. böja. vika ut; itr. [s.] gå. köra undan, -ung,
7:1, /. utböjning.

ausbieten, 1:9. tr. utbjuda (till salu).

ausbild||en, a:a, tr. [o. sich <~] utbilda, utveckla [sig], -ung, 7:1,
/. utbildning.

ansbitten, x:ia, tr. sich (dat.) et-w. ~ utbedja sig ngt, anhålla om
ngt; mus-gebeten sein vara bort bjuden.

ausblasen, x:x8, tr. blåsa ur, ut; släcka; forma, utvidga gm blåsning;
itr. [h.] sluta att blåsa.

ausbleiben, 1:17, itr. [s.} utebliva; dröja. ~, 5:18, (utan //.) n.
uteblivande, från-

ausbleichen, 1:16. tr. [ur]bleka; itr. [s.] [för]blekna, bliva urblekt.

Ausblick, 5:14, m. utsikt, perspektiv.

ausblühen, a: x, itr. [h.] utblomma; upphöra att blomma.

ausbluten, a:a, itr. [h.] upphöra att blöda; tr. sein Leben <-*
förblöda.

ausbohren, a: x, tr. borra ut, upp.

ausborgen, a:x, tr. låna ut.

ausbraten, 1:18 o. a:a, itr. [A.] bliva (väl. tillräckligt] stekt,
genomstekt; tr. steka väl, nog; Schmal» <* skira flott.

ausbrauMn, 3:3. itr. [h.} brusa ut.

anibrechen, 1:7, tr. bryta ut, rycka ut; kräkas upp; itr. [s.] bryta
[sig] ut. fram; utbrista: spricka (slå) ut.

aushnit|jen, a:a, tr. utbreda, -vidga, -sprida; sieh ~ utbreda, sträcka
sig; (fig.) (vidlyftigt) yttra sig om. -ung, 7:1, /. utbredande tf.

ausbrennen, 3:1. tr. bränna ut, ur; itr. [s. o. h.] brinna upp,
förbrinna; upphöra att brinna.

ausbringen, 3:1, tr. utbringa, taga ut; utsprida; föreslå (en skål).

Ausbrnch, 5:7, m. utbrott; via (av första pressningen).

ausbrühen, a:x, tr. skålla bort; skölja med kokhett vatten.

ausbrüten, a:a, tr. utkläcka; (fig.) ruva på, stämpla, anstifta; itr,
[h.] sluta att kläcka.

ausbügeln, a:x, fr. stryka (med strykjärn); itr. [h.] sluta att stryka.

Ausbund, 5:7, m. mönster; urbild; ein ~ausbürsten_____________________—
!

von Gelehrsamkeit ett under av lärdom.

ausbürsten, 2:2, tr. borsta [ur].

ausbüßen. 2:3, tr. plikta, sota för; itr. [h.] sluta sitt straff el.
sin botgöring.

ausdampfen, 2:1, itr. [s.] ånga, dunsta bort, röka ut; [h.] sluta att
ånga; tr. låta uppgå i rök el. ånga.

ausdampfen, 2:1, tr. låta ånga bort; [-[ut]släcka,-] {+[ut]- släcka,+}
dämpa.

Ausdau||er. 7*. (utan /»/.) /. uthållighet. -em, 2:1, itr. [h.} hålla
ut, framhärda; tr. uthärda, -ernd, a. uthållig.

ausdehn||bar, a. tänjbar, -barkeit, 7:1, (utan fi.) /. tänjbarhet, -en,
2:1, tr. [o. sich <v) uttänja, utspänna, utsträcka, utvidga [sig],
-ung, "i, /. utvidgande &.

ausdeich||en, 2:1, tr. avdämma, skilja (gm en damm), -ung, 7:1, /.
avdämning.

nusdenken, 3:1, tr. uttänka.

ausdeut||en. 2:2, tr. uttyda, »ung, 7:1, /. uttydning.

ausdienen, 2:1, itr. [h.} tjäna ut.

ausdorren, 2:1, itr. [s.] torka [ut].

ausdörren, 2:1, tr. uttorka (helt och hållet).

ausdrangen, 2:1, tr. tränga ut.

ausdrehen, 2:1, tr. vrida ut; släcka; svarva [ut]; utnöta (en skruv).

ausdreschen, 1:8, tr. uttröska; itr. [h.] sluta att tröska.

Ausdruck, 5:7, m. uttryck, -en, 2:1, tr. färdigtrycka.

ausdruck||en, 2:1, tr. krama ur, utpressa; uttrycka, uttala; sich —
uttrycka sig. -lieh, a. (adv.) uttrycklig(en).

ausdrucks||los, a. uttryckslös, -roll, a. uttrycksfull, -weise, /.
uttryckssätt.

ansduften, 2:2, itr. [h.] dofta, sprida doft; mista sin doft; tr.
sprida vällukt.

ausdulden. 2:2. tr. uthärda, utstå; itr. [h.] sluta att lida.

ausdunsten, ausdunsten, 2:2, tr. o. itr. [h.} av-, utdunsta.

auseinander, adv. ifrån varandra, -geben, itr. [s.} skilja sig, gå
isär. -nehmen, tr. föndertaga. -setzen, tr. dela isär; förk/ära,
klargöra, utlägga; sich <~ göra upp, träffa överenskommelse, -stieben,
itr. [s.} hastigt skingras.

auserkoren, a. utvald, utsedd.

auserlesen, a. utsökt, utvald.

ausersehen, 1:14. tr. utvälja, bestämma till.

auserwählen, 2:1, tr. utvälja, utköra.

auserzählen, 2:1, tr. berätta till slut.

ansessen, 1:15, tr. ata ut, ata upp.

ausfahr|ien, 1:20, itr. [s.} åka. fara, köra ut; rusa ut, utbrista; tr.
köra hjulspår, gropar (l vägen); uppköra, -t» 7:1,/. utfärd; utgång,
utkörsport.

Ausfall, 5:7, m. utfall, angrepp; utgång, resultat; brist, minskning,
-en, 1:18, itr. [s.} falla ut, ur. utfalla; göra utfall; slutas,
avlöpa; inställas.

ausfasern, 2:1, tr. rispa upp; itr. [s.} o. sich <-• rispa upp sig.

ausfechten, 1:8, tr. avgöra [med vapen]; utkämpa.

ausfegen, 2:1, tr. [ren-, bort]sopa.

ausfeilen, 2:1, tr. fila upp.

3—566171. Tysk-svensk ordbok.

-_____________________aus gerben

an|fertig||en, 2:1, tr. utfärda,-arbeta, -ang 7:1, f. utfärdande.

ausfilzen, 3:3, tr. kläda med flit; (fig.) läxa upp.

ansfind||en, 1:4, tr. uppleta, taga reda pä. •ig, a. ~ machen uppspana,
utröna.

aasflackern, 2:1, itr. [h. o. s.] flämta ut, slockna.

aasflammen, 2:1, it r. [h.] slockna.

ausflattern, 2:1, itr. [s.] fladdra ut. bort.

aasflicken, 2:1, tr. laga, lappa.

aasfliegen, 1:9, itr. [s.} flyga ut, bött.

aasfließen, 1:8, itr. [s.] flyta -, rinna ut.

Ausflucht, 5:11, /.und[an]flykt, förevändning; kryphål.

Ausflug, 5:7, m. ut-, bortflygande; utflykt, utfärd.

Ausflügler, 5:17, nt. lustresande. +

Ausfluß, 5:8, m. utflytande, -lopp, avlopp; mynning.

ausfolgen, 2:1, tr. överlämna.

aasfördern, 2:1, tr. hämta upp, skaffa fram (metaller).

ausforschen, 2:3, tr. utforska, utröna.

ausfragen, 2:1, tr. fråga, förhöra; examl-nera; itr. [h.] fråga [till]
slut.

ausfressen, 1:15, tr. ata upp <om djur); fräta ur; tuas hat er
ausgefressent vad har han tagit sig till?

ausfrieren, 1:9, itr, [s.] bliva genomfru* sen, bottenfrysa.

Ausfuhr, 7:1, /. utförsel, export.

ausführ||bar, a. ut f or bar, möjlig, -bar-keit, 7:1, (utan //.) /.
utförbarhet, -en, 2:1, tr. föra ut; utföra, exportera; verkställa,
fullgöra; jtn. e tiv. ~ "snyta' ngt från ngn. -lieh, a. utförlig.
-Uchkeit, 7:1, (utan //.) /. utförlighet •ang, 7:1, f. utförande,
verkställande.

ausfüU||en, a:z, tr. [igen]fylla;.hälla ut, tömma, -ung, 7:1, f.
uppfyllande.

aus|tfuttern, -füttern, 2:1, tr. utfodra, göda; ein Kleid fodra; sich ~
bliva tjock o. fet; itr. [h. ] avsluta fodringen.

Ausgabe, 7:5, /. utlämnande; utgift, kostnad; upplaga.

Ausgang, 5:7, m. utgående; utgång[sport]; härstammande; slut.

ausgären, 1:11, itr. [s.] jäsa ut. över; [h.] jäsa ut, slut.

ausgattern, 2:1, tr. utspana, utspionera.

ausgeben, 1:14, tr. utgiva; lämna ut; ut-dela; sätta i omlopp.

ausgebogen, a. utböjd.

Ausgebot, 5:14, n. utbjudande tül salu.

Ausgeburt, 7:1, /. foster, alster.

ausgedehnt, a. uttänjd, vidsträckt.

Ausgeding[e], 5:17. (utan pl.) n. undantag.

ansgef eimt, a. slipad, inpiskad, durkdriven, slug.

ausgehen, 1:21, itr. [s.] gå ut, 'bort; gå a\, ur; taga slut; slockna;
von ettu. •— taga ngt till utgångspunkt; frei •*• slippa undan; leer **
få intet.

ausgelassen, a. otyglad, uppsluppen, uppspelt, -heit, 7:1, /.
uppsluppenhet.

ausgemacht, a. avgjord, obestridlig.

ausgenommen,' adv. med undantag av.

ausgerben, 2:1, tr, garva färdigt; FP
ge-nomprygla.ausgestorben___________________— 28

ausgestorben, a. utdöd. ausgesucht, a. utsökt, utvald. ausgezeichnet,
a. utmärkt, förträfflig. ausgiebig, a. lönande, [vinst]givande; ymnig.
ausgieß||en. 1:8, tr. utgjuta, hälla ut, slå ut. -ung, 7:1, f.
utgjutande, -else. außglätten, 2:2, tr. utsläta, glätta. Ausgleich,
5:14, m. utjämning; förlikning, kompromiss, -en, 1:16, tr. utjämna,
göra lika; förlika; avkvitta; sich ~ förlikas. -ung, 7:1, f, utjämning,
för- likning. ausgleiten, 1:16, itr. [s.) halka, slinta. ausglühen,
2:1, tr. utglödga; itr. [h.] upphöra att glöda. ausgrab||en, 1:20, tr.
gräva ur, ut; urholka, gravera, -ung, 7:1, f. utgrävning. ausgrasen,
3:3, tr. avslå-, avbeta gräset å. ausgräten, 2:2, tr. bena (fisk).
ausgreifen, 1:16, tr. gripa ut; taga på måfå; utnöta (gm hantering);
die Pferde ~ lassen driva på hästarna; itr. [h.) sträcka ut armen; taga
stora steg. ausgrübeln, 2:1, tr. grubblande uttänka, utforska. Ausguck,
5:14, m. utkik, -en, 2:1, itr. [h.] titta ut, hålla utkik; sich (dat.)
die Augtn ~ oavvänt titta efter ngn, F anstränga sina ögon. Ausguß,
5:8. m. uthållande, utgjutande; avlopp[sränna], slaskrör. aushacken,
2:1, tr. hacka, hugga ut. aushaken, 2:1, tr. haka, häkta upp, av; sich
~ lossna från hake. aushalten, 1:19, tr. uthärda, hålla ut med; giva
underhåll; itr. [h.] hålla ut, hålla stånd. aushändig||en, 2:1, tr.
utlämna, överlämna. -ung, 7:1, f. överlämnande. Aushang, 5:7, m. ut
hängd vara, skylt. -en, 1:18, itr. [h.] hänga ute. aushäng||en, 2:1,
tr. hänga Ut; haka, lyfta [av, ur], -eschild, n. skylt. ausharren, 2:1.
itr. [h.] ut-, framhärda. Aushau, 5:14, m. uthuggning, skogsfälle.
aushauchen, 2:1, tr. o. itr. [h.] utandas; den Geist ~ giva upp andan,
dö. aushauen, 1:19, tr. uthugga, -mejsla; P giva stryk, klå.
ansheb||en, 1:11, tr. lyfta, taga ut; (mil.) utskriva, värva
(rekryter); sich ~ utmärka sig. -er, 5:17, m. slaghjul (i ur); (trädg.)
[omplanterings]spade, -ung, 7:1, f. lyftande; rekrytering. aushecken,
2:1, tr. kläcka ut; uttänka, fundera ut. aushelfen, 1:7, itr. [h.] jm.
~ hjälpa, bispringa, bistå ngn. Anshilf||e, 7:5, f. [tillfällig] hjälp,
-sweise, adv. för tillfallet, som tillfällig hjälp. aushöhl||en, 2:1,
tr. urholka, -gröpa, -ung, 7:1. f. urholkning; ihålighet. ausholen,
2:1, itr. [h.] upplyfta, svänga; göra ansats (till språng); sondera;
weit ~ gå långt tillbaka (i berättelsen, tiden); tr. söka utforska.
ausholzen, 2:3, tr. avverka, avröja. aushorchen, 2:1, tr. (lyssnande)
utforska, utspana.

_______________________Auskunft

aushören, 2:1, tr. höra till slut; utforska. Aushülfe, se Aushilfe.
aushülsen, 2:3, tr. sprita (arter, bönor o. d.) aushungern, 2:1, tr.
uthungra, -svälta. aushunzen, 9:3, tr. F läxa upp, banna. aushusten,
2:2. tr. hosta ut, upp; itr. [h.] sluta att hosta. ausjagen, 3:1, tr.
jaga ut, utdriva; (jakt.) avjaga; utöda (villebråd); itr. [h.] upphöra
att jaga. ausjäten, 2:2, tr. kratta, rensa bort (ogräs). auskämmen,
2:1, tr. [ut]kamma. auskämpfen, 2:1, tr. utkämpa; itr. [h.] upphöra att
kämpa. auskauen, 2:1, tr. o. itr. [h.] tugga väl. auskaufen, 2:1, tr.
köpa upp (hela förrådet i en bod); undantränga (vid köp); utlösa
(andras rättigheter). auskegeln, 2:1, tr. slå kägel om; itr. [h.]
upphöra att slå kägel. auskehlen, 2:1, tr. räffla, kannelera.
auskehr||en, 2:1, tr. [ren-, bort]sopa, -icht, 5:14, (utan pl.) m. o.
n. sopor. auskeltern, 2:1, tr. pressa ut (vin, druvor). auskerben, 2:1,
tr. inskära, göra skåror i. auskernen, 2:1, tr. taga kärnor ur;
avskilja (den bästa malmen). ausklagen, 2:1, tr. lagsöka, utfå (gm
rättegång); klaga (lätta sitt hjärta); itr. [h.] upphöra att klaga.
ausklatschen, 2:3, tr. utsprida, skvallra om; itr. [h.] upphöra att
klappa (i händerna), - att skvallra. ausklauben, 2:1, tr. plocka ut,
taga ur kärnor. auskleben, 2:1, tr. klistra (inuti), bekläda; tillsmeta
(hål el. sprickor). auskleiden, 2:2, tr. invändigt bekläda; sich ~
kläda av sig, ut sig. ausklingeln, 3:1. tr. tillkännagiva gm ringning;
itr. [h.] upphöra att ringa. ausklingen, 1:4, itr. [h. o. s.] upphöra
att klinga; [s.] förklinga. ausklopf||en, 2:1, tr. piska, damma; (fig.)
piska upp. -er, 5:17. m. mattpiskare. ausklügeln, 2:1, tr. lista ut,
utforska. auskneifen, 1:16, itr. [s.] F smyga, stjäla sig bort;
schappa. auskneten, 2:2, tr. knåda väl. auskochen, 2:1, tr. koka ur,
ut; rena (gm kokning); itr. [s.] koka bort el. över; [h.] upphöra att
koka. auskommen, 1:6, itr. [s.] komma ut; utspridas; mit etw. ~ reda
sig med ngt, hava sin utkomst av; mit jm. ~ komma överens med ngn. ~,
5:18, (utan pl.) n. utkomst, bärgning. auskömmlich, a. tillräcklig.
auskramen, 2:1, tr. framlägga, utbreda, utställa; visa på skryt, pråla
med. auskratzen, 2:3, tr. krafsa, riva ut; radera; FP itr. [s.] rymma.
auskriechen, 1:8, itr. [s.] krypa ut. auskundschaft||en, 2:2, tr.
utspeja, -spana, utspionera; (mil.) rekognoscera, -er, 5:17, m.
spejare, spion, -ung, 7:1, f. (mil.) rekognoscering. Auskunft, 5:11, f.
underrättelse, upplys-Auskunftei______________________^ 8

ning. -ei,7:x,/. -sbureau, «.upplysnings-byrå. -smittel, n. utväg,
hjälpmedel. auskurieren. 3:1, tr. fullständigt böta. auslachen, a:x,
tr. skratta ut; itr. [h.] upphöra att skratta; sich ~ få sig ett gott
skratt.

auslad|en, x:ao, tr. avlasta, lossa; urladda. -er, 5:17, m. lossare,
sjåare, -ung, 7:1, /. avlastning, lossning.

Auslage, 7:5. /. utlägg, förskotterade penningar; utlagda varor.

Ausland, 5:1, (utan //.) ». utlandet, främmande land.

Ausländ||er, 5:17, m. utlänning, -erin, 7:2, f. utländska, -isch, a.
utländsk.

auslangen, 3:1, 'itr. [h.] räcka till. forslå; tr. sträcka ut (armen),
lämna fram.

auslassjten, 1:18, tr. släppa ut; utelämna, hoppa över; utösa, yttra,
giva fritt lopp åt; sich über etw. ~> uttala sig, yttra sig över ngt.
-ung, 7:1, f. utelämnande; utlåtande, yttrande. -ungszeichcn, n.
apostrof.

Anslauf, 5:7, m. utlopp, mynning; avseg-ling. -en, 1:19, itr. [s.]
löpa, rinna ut, bort; avsegla; utbreda sig. utlöpa i; fram-, utskjuta;
resultera i; tr. genom-, tillända-löpa; utvidga, utnöta (gm
springande); sich ~ springa sig trött.

Ausläufer. 5:17, m. springpojke; rotskott, telning; sidogren (av en
bergskedja).

auslangen, 2:1, tr. luta; draga ur luten.

Auslaut, 5:14. m. slutljud, -vokal, -en, 2:2, itr. [h.] (gram.)
slutljuda, ändas.

ausläuten, 2:2, tr. tillkännagiva gm ringning; itr. [h.] ringa slut.

ausleben. a:i, itr. [h.] upphöra att leva, dö; tr. leva ut (sin tid);
sich «w uttömma sin livskraft.

auslecken, au, tr. slicka ur; itr. [x.] läcka, sippra ut.

ausleert|en. a:i, tr. [ut]tömma; sich ~ bliva tom; få öppning, -ung,
7:1, /. uttömning; avföring.

ausleg||en, 2:1, tr. utlägga, framlägga, utbreda; förskottera; göra
inläggningar i; uttyda, tolka; itr. [h.] lägga ut, bliva fet. -er.
5:17, m. uttydare. -ung, 7:1, f. utläggning, uttydning.

auslelden, 1:16, itr. [A.] lida ut, upphöra att lida.

ansleih||en. 1:17, tr. utlåna, -ung, 7:1, f. utlånande.

auslenken. 2:1, itr. [h.] hålla ur vägen; vika undan.

auslernen, ots. tr. o. itr. [h.] lära ut, sluta sina läroår.

Ausles||e, 7:5, /. urval; vin av bästa druvor, -en, 1:14, tr. utvälja,
utsöka; läsa igenom; itr. [h.] sluta att läsa.

ausliefer||n, 2:1. tr. över*, utlämna, -ung, 7:1, f. ut-, överlämnande.

auslieg||en, 1:13, itr. [h.] ligga ut [sin tid]; ligga ute, vara
utlagd, -er, 5:17, m. utliggare; vaktskepp.

austonnen, a:x, tr. [ut]betala arbetslön.

auslösch||en, 3:3, tr. släcka; utplåna; itr. [s.] slockna; dö.

auslos||en. 3:3, tr. ut-, bortlott», -ung, 7:1, >. utlottnlng.

Auspfändung

auslösten, 3:3, tr. utlösa, inlösa, återköpa; infria; sich <~ köpa sig
fri. -ung, 7:1, f. återköpande, infriande, lösen, -ungs-snmme, /.
lösepenning.

auslüft||en, 2:2, tr. lufta, vädra, sich ~, hämta frisk luft. -ung,
7:1, f. vädrande.

auslugen, a: x, itr. [h.] titta ut, hålla ut kik.

ausmach||en, 2:1, tr. taga ur, ut; [-(ut]släcka-] {+(ut]släc- ka+}
(elden); komma överens om, göra upp; utgöra; betyda; sich etw. «~
betinga sig ngt. -ung, 7:1, /. överenskommelse &.

ausmahlen, 2:1, tr. itr. [h.] mala ut, till fyllest, slut.

ausmal||en, 2:1, tr. utmåla, färglägga, -ung, 7:1, f. utmatning ÆC,

Ausmarsch, 5:7, m. utmarsch, avtågande, -leren, 2:1, itr. [s.] tåga ut;
sluta att marschera.

ausmauern, a:x, tr. bekläda med murverk.

ausmeiß||eln, 2:1, tr. utmejsla, uthugga med mejsel, -[e]lung, 7:1,/.
utmejsling.

ausmergeln, 2:1, tr. utmärgla.

ausmerz|en, 2:3, tr. borttaga, utgallra, utesluta, utplåna, -ung, 7:1,
/. upphävande, borttagande, utgallring.

ansmess||en, 1:15, tr. [upp]mäta; sälja efter mått. -ung, 7:1, f.
mätning.

ausmieten, a:a, tr. utackordera; ata ut (en hyresgäst, genom att bjuda
över på

ausmisten, 2:a, tr. taga bort spillningel. gödsel från; P göra pank.

ausmitt||eln, 2:1, tr. taga reda på, finna, -[e]lnng, 7:1, /. upptäckt,
-ande.

ausmöblier||en, 2:1, tr. (fullständigt) möblera, -ung, 7:1, /.
möblering.

ausmünd|en, 2:2, itr. [h.] utmynna, -ung, 7:1, /. utmynnande.

ausmünz||en, 2:3, tr. mynta, prägla mynt. -ung, 7:1, f. myntning.

ausmuster||n, 2:1, tr. utmönstra, granska; avlägsna, utgallra, -ung,
7:1, /. granskning; utgallring.

ansnahen, 2:1, tr. utsy, brodera.

Ausnahm||e, 7:5, f. undantag, -efall, m. undantagsfall, -sweise, adv.
undantagsvis.

ausnehmen, 1:7, tr. ut-, borttaga; undantaga; taga ut innanmätet på,
rensa; sich <•* taga sig ut, se ut. -d, a. o. adv. särdeles, ovanlig,
förträfflig.

ausnippen, 2:1, tr. läppjande dricka ur.

ausnutz||en, -nütz||en, 2:3, tr. tillgodogöra sig; draga nytta, fördel
av; utnöta, -ung, 7:1, /. tillgodogörande; utnötning.

auspachten, 2:2, tr. utarrendera,

auspack||en, a:x, tr. packa ur, ut; breda ut. -ung, 7:1, f. uppackning.

ausparieren, 2:1, tr. parera, avvända (hugg).

auspauken, a:x, tr. kungöra med pukslag.

auspeilen, 2:1, tr. pejla.

auspeitschen, 2:3, tr. piska upp.

auspfähl||en, a:x, tr. påla, förse med pål-verk;' utstaka med pålar,
-ung, 7:1, /. pålning.

auspfänd||en, >:a, tr. panta, göra utmätning, -ung. 7:1, /.
utmätning.auspfeifen

an|pfeifen, 1:16, tr. vissla [till] slut; utvissla.

aupfiasterp, 2:x, tr. stenlagda, -ung, 7:%, /. stenläggning.

auspichen, a:i, tr. becka, tjära.

aaspicken, an, tr. hacka, picka ur.

ausplätten. 9:9, tr. stryka (linne &.).

ausplatzen, 2:3, itr. [s.] utbrista.

ausplaudern, 9:1, tr. skvallra om, omtala; itr. [A.] upphöra att
skvallra el. prata; sich ~ få sig en ordentlig pratstund.

ausplünderen, a:i, tr. utplundra, råna. -ung, 7:1, f. plundring.

anspochen, a;x, tr. slå ut, klappa, bulta ut; pocka sig till.

auspolster|n, a:x, tr. stoppa, madrassera, •ung, 7:1, /. madrassering.

ausposaunen, a:x, tr. utbasuna, högt förkunna; (fig.) utsprida.

ausprägt|en, a: x, (fr. mynta, [ut]prägla; «<rA <"* tydligt framträda,
-ung, 7:1,./. myntning.

auspress||en, 2:3, fr.av-, utpressa; avtvinga, -ung, 7:1, /.
[ut]pressning; prejeri.

ausprob[ier]en, 2:1, tr. [av]prova.

auspumpen, a:x, tr. pumpa ut, läns; F

auspusten, 2:2, tr. blåsa ur; blåsa ut,

släcka. Auspntz, 5:14, tn. utsmyckande; grannlåt;

garnering, -en, 2:3, tr. smycka, pryda;

garnera; rengöra; släcka (gm putsande).

-ung, 7:1, /. avputsande &. ausquartier||en, 2:1, tr. flytta från ett

kvarter till ett annat; sich ~> flytta, -ung,

7:1, /. ombyte av kvarter, ausquetschen, 2:3, tr. pressa ut.
ausradieren, 2:1, tr. radera ut, bort. ausrangieren, 2:1, tr. utgallra.
ausrasen, 2:3, itr. [h.} o. sich ~ rasande

bryta ut; rasa ut, lugna sig. ausrauben, 2:1, tr. utplundra, råna.
ausrauchen, 2:1, tr. röka ut; itr. [h.]

sluta röka. ausräuchern, 2:1, tr. fördriva med rök,

utröka; göra välluktande. ausraufen, a:x, tr. upp-, lösrycka; bort-,

lösslita, ausräum||en, a:x, tr. utrymma, göra tom;

undanröja, rensa; sälja ut. -ung, 7:1,

f. utrymmande, flyttning, ausrechn||en, 2:2, tr. uträkna, -ung, 7:1,

/. uträkning. ausrecken, a: x, tr. ut[st]räcka; sich <~

sträcka på sig. Ausrede, 7:5, /. undanflykt, förevändning.

-n, 2:2. tr. tala till slut; j m. et-w. ~

förmå ngn ändra åsikt, frångå ngt; itr.

[h.] upphöra att tala; sich <— göra undanflykter; sich mit Jm. ~
förklara sig

för ngn; tala rent ut; sich mit tttu. <—

skylla på, förebara, ansreiben, 1:17, tr. riva, gnida, radera

bött; rensa, ausreichen, 2:1, itr. [h.} räcka till,

förslå, ausreißöen, x:x6, tr. rycka ut, riva upp;

itr. [s.} sönderslitas; gå upp, sönder; F

rymma, taga till flykten; skena, -er, 5:17,

m. rymmare.

auireiten, x:x6, itr. [s.} rida ut, bort; tr. motionera, inrida en
häst.

ausrenk||en. a:x, tr. vricka, vrida ur led. -ung, 7:1, /. vrickning.

ausreutgen, a:a, tr. upprycka med rötterna; utrota, -ung, 7:1, /.
utrotning.

»usrichtflen, a:a, tr. uträtta; framföra; verkställa; anställa, -ung,
7:1, /. uträttande S.

»turingen, 1:4, tr. vrida ur, ut; utkämpa; itr. [h.] kämpa ut. dö.

ansrinnen, 1:5, itr. [s.} rinna ut.

Ausritt, 5:14, m. utridande; lustritt.

ausroden, a:a, tr. upprycka med roten.

ausrott||en, a;a, tr. utrota, -ung. 7:1, /. utrotning.

ansrucKen, a:x, itr. [s.] rycka ut, avtåga; FP smita; tr. flytta fram.

Ausruf, 5:14, tn. [ut]rop, -en, 1:19, tr. utropa; off'entligt förkunna,
»er, 5:17, m. utropare, -ung, 7:1, /. utropande, -[nngs]zeichen, n.
utropstecken.

ausruhen, 2:1, tr. o. itr. [h.] [låta] vila; sich ~ vila ut.

ansrnnden, -runden, 2:2, tr. utrunda, ur-ringa.

ausrupfen, 2:1, tr. rycka, plocka av, bort; (fig.) plocka, pungslå.

ausrüst||en, 2:2, tr. utrusta; beväpna, -ung, 7:1, f. utrustning;
beväpning.

ausrutschen, 2:3, itr. [s.} halka, slinta.

Aussaat, 7:1, /. såning; sådd, utsäde.

aussäen, a:a, tr. [ut]så.

Aussag||e, 7:5, /. utsaga, vittnesbörd, -«n, 2:1, tr. utsäga, berätta;
vittna.

aussägen, 2:1, tr. såga ut, ur.

Aussatz, 5:4. (utan fi.) tn. insats (l spel); utslag; spetälska.

aussätzig, a. spetälsk.

aussaufen, 1:8, tr. dricka ur (om djur); P supa ut.

aussang||en, 1:10, tr. suga ut. -ung, 7:1, /. utsugande.

ausschälen, a:x, tr. skala; uttaga ur skalet.

ausschalt||en, 9:2, tr. koppla ut, bryta, koppla ifrån, -er, 5:17, m.
strömbrytare.

Ausschank, 5:7, (utan//.) m. utskänkning, utminutering;
utskänkningsställe.

ausscharren, a:x, tr. krafsa upp, uppgräva.

ausschauen, a:x, itr. [h.] se (titta) ut; taga sig ut.

ausscheid|en, 1:17, itr. [s.} utträda, avgå; gå bort, skilja sig; tr.
avsöndra, frånskilja, -ung, 7:1, /. frånskiljande. +

ansscnellen, a: x, tr. kungöra gm ringning.

ansschelten, 1:7, tr. banna, gräla på, träta på; itr. [h.] upphöra att
gräla.

ausschenken, a:t, tr. utskänka, utminutera (dricksvaror).

ausscheuern, 2:1, tr. skura, rengöra inuti; sich r* nötas.

ausschick||en. 2:1, tr. skicka ut, bort. -ung, 7:1, /. utsändande.

ansschieben, 1:9, tr. skjuta ut, förlänga; slå käglor om.

aaaBchieØHra, 1:8, tr. skjuta vt; utgallra, frånskilja; (växt.) skjuta
skott; slunga;AuMchießung —

utsätta d. vinna pris (vid målskjutning); itr. [s.] framträda,
-springa, skjuta upp, ut. -ang, 7:1, /. utskjutande &.

ausschifften, a:z, tr. utskeppa; lossa, ur-lasta, landsätta; itr. [s.]
avsegla; sich ~ landa, gå i land. -ang, 7:1, /. ur-lastning; avsegling.

ausschimpfen, 2:1, 'r. okväda, skälla ned.

auMchirren, a:z, tr. sela av, spänna ifrån.

ausschlachten, ata, tr. stycka.

ausschlafen. z:z8. tr. sova bort, av sig; itr. [h.} sova ut.

Auuchlag, 5:7. m. [hud]utslag; utslag, övervikt; avgörande; utgång;
(bollspel) första kast el. slag; den ~> geben fälla utslag, -en, z:ao,
tr. slå ut, sönder; hälla ut; avslå, avvisa; skjuta ut (om växter);
bekläda med; tapetsera; itr. lh.] slå bakut; upphöra att slå; [s.} slå
-, spricka -, bryta ut; avlöpa, ändas.

ausschlämmen, 2:1, tr. muddra, borttaga slammet ur.

aoMChlieOflea, i-.a. tr. utesluta; utestänga; undantaga, -lieh, a,
uteslutande, -ang, 7:1, /. uteslutande, uteslutning Æ.

ausschlüpfen, a:z, itr. [s.] krypa ut, smyga fsiif) ut,

ausschlurfen, 2:1. tr. sörplande tömma.

Ausschluß, 5:7, tn. uteslutande, uteslutning.

auMchmelxen, 9:3, tr. smälta ut; z:zz, itr. [s.} smältas.

ausschmieren, a:z, tr. smörja, översmeta; kitta, ifylla (sprickor);
plagiera; P smör-Ja upp.

aussehmückgen, a:x, tr. utsmycka, pryda; sich ~ smycka, pryda sig.
-ang, 7:1, /. utsmyckande.

aoMchnaÜen, a:x, tr. spänna ar [sig).

ausschnauben, (-schnaufen), a:z o. z:zo, itr. [h.] flämta, hämta andan;
sich ~ snyta sig.

ausschnäuzen, 3:3, tr. snyta sig; (snoppande) släcka (ljuset).

ausschneidflen, 1:16, tr. skära, klippa ut; urringa. -ang, 7:1, f.
utskärning, ut-klippning.

Ausschnitt, 5:14, m. utskärning; urringning; utskuret stycke; sektor,
-handel, m. -handlang, /. minuthandel (manufak-turh.).

ausschnitze[l]n, 3:3, tr. skära ut, snida.

ausschnüffeln, a:t, tr. vädra upp.

aasschöpfen, au, tr. ösa ur, ut; ösa tom.

ausschoten, a:a, tr. sprita.

ausschrauben, a:z o. z:zo, tr. skruva ur, lös.

ausschreibflen. 1:17, trt skriva av, ut, ur; plagiera; annonsera; sätta
ut; sammankalla: lägµra skatt på. ~, 5:18, (utan//.) n. förordning,
påbud, offentlig kungörelse, -ung, 7:z, /. utskrivande K.

aasschreien, 1:17, tr, skrika ut; (skrikande) bjuda ut; (fig.) giva
rykte för; van-rykta; itr. [h.] o. sich ~ skrika ut sig, upphöra att
skrika.

ausschreib|en, 1:16, itr. [s.] taga ut stegen; förgå sig. -ang, ?:z, /.
överträ-dels«, ofog.

__________äußem

ausschroten, 2:2, tr. sälja stycke«, fatvis; vinda 1. rulla upp.

Ausschuß, 5:7, m. utskott, avfall, skräp; urval (det utsöktaste);
utskott, kommitté. -antrag, m. utskottsbetänkande, -mit-glieo, n.
ledamot av kommitté, -ware, /. utskottsvara.

ausschütteln, 2:1, tr. skaka ur, ut. -[e]lung, 7:1, /. urskakning.

ausBChuttöen, 2:a, tr. slå, hälla, spilla ut, tomma; [i]fylla; sich ~
öppna, utgjuta sitt hjärta; tick vor Lachen ** gapskratta, -ung, 7:1,
/. utösning t£.

auuchwKrmen, 2:1. itr. [s.] svärma ut; sprida sig; [/t.] upphöra att
svärma.

ausschwatzen, 2:3, tr. skvallra om; itr. [h.] prata ut, till slut; sich
<~ prata sig mätt.

ausschwefeln, a: z, tr. röka ut (med svavel).

ausschweif||en, a: x, tr. runda ut, urringa; skölja; itr. [h. o. *.];
avvika (från ämnet). föra ett utsvävande liv. -ung, 7:x, /. utsvävning;
utsvävande liv; utrundning.

ausschwelgen, a:xf itr. [h.] rasa ut, bli sansad.

ausschwenken, 2:1, tr. skölja ur, ren.

ausschwlngen, 1:4, tr. svänga ut, utslunga; skaka, utbreda; itr. [h.]
upphöra att svänga 1. dallra.

ausschwitz||en, 2:3, tr. utsvettas, låta utsippra; F (fig.) glömma;
itr. [h.] upphöra att svettas, utsvettas. -ung, 7:1, /. utsvettning.

aussegeln, 2:1, itr. [s.] segla av, ut.

aussehen, 1:14, itr. [h.] se (titta) ut; likna, taga sig ut, se ut
(som); es sieht nach Regen aus det artar sig till regn; utse, utvälja;
se till slut; s ich die Augen •~ se sig trött på (efter ngt). ~, 5:18,
(utan fi.) n. utseende, yttre.

ausseihen, 2:1, tr. sila, filtrera.

ausseimen, 2:1, tr. Honig ~ skin honung.

anssein, x:x, itr. [s.] vara slut; vara ute; nach el. auf efw. <•*
eftersträva ngt.

außen, adv. ute. utanpå, -för, utvändigt, -hafen, m. yttre hamn.
-linie, /. ytterlinje, kontur. -Seite, /. yttersida. -Stande, pl.
utestående fordringar, -weit, /. yttre världen.

aussend||en, 1:2 o. 3:1, tr. utsända, skicka, -ung, 7:1, /. utsändande.

außer, prp. (dat.) utom, utan, förutom, med undantag av, ur. kon j. f+>
daß (wenn) utom att (när), -amtlich, a. utom tjänsten, ej officiell,
-dem, adv. dessutom.

äußere, a. yttre, *•», 7:4, (utan //.) n. yttre, utseende.

außer||ehelich, a. oäkta, utom äktenska* pet. -gerichtlich, a. extra
judiciell. -gewöhnlich, a. ovanlig, utomordentlig, -halb, prp. (med
gen.) ute, utanför.

äußer||lich, a. Utvärtes, -lichkeit, 7:1, /. ytlighet; oväsentlighet,
-n, 2:1, tr. yttra, uttala; ådagalägga; sich (über efw.) <«• yttra sic,
uttala sin åsikt (om ngt).

außerordentlich, a. utomordentlig; extra-ordinarie.

&ußeri|st, adv. ytterst; der ~e Preis bilÄußerung ________________— 3

ligaste, sista priset; im <~en Fall i nöd« fall, i värsta fall, -ung,
7:x,/, yttrande.

aussetzt|en, 2:3, tr. utsätta, utställa; blottställa, prisgiva;
fastställa, bestämjna; dröja med, uppskjuta; avbryta; inställa; anmärka
mot, klandra; itr. [h.] avbryta, inställa, göra ett uppehåll; stanna;
sich ~ utsätta sig. -ung, 7:1,7. utsättande«?.

Aussicht, 7:1, /. utsikt, vy; [-[framtids]utsikt[er],-] {+[framtids]ut-
sikt[er],+} förhoppning.

aussickern, 2:1, itr. [s.] sippra ut, fram.

aussieben, 9:1, tr. sikta, sålla.

aussieden, 1:8 o. 9:2, tr. urkoka; rena gm kokning; itr. [h. o. s.]
koka ut, över; upphöra att koka.

aussingen, 1:4, tr. sjunga till slut; itr. (h,] bliva utsjungen, mista
(av. förbättra) sin sångröst; upphöra att sjunga.

aussinnen, 1:5, tr. uttänka, uppfinna, utgrunda.

aussitzen, 1:12, itr. [h.] sitta (idka handel) ute; tr. o. itr. [h. o.
s.] sitta (hålla ut) sin tid; utkläcka (om fåglar); nöta gm sittande.

anssöhnf|en, 2:1, tr. försona, blidka; sich mit Jm. t~ försona sig med
ngn. -ung, 7:1, f. försoning.

aussonderen. 2:1, tr. av-, frånskilja, -ung, 7:1, f. avsöndring.

aussorgen, 2:1, itr. [h.] ej längre ha bekymmer (för).

aussortieren, 2:1, tr. sortera ut, välja ut.

ausspäh||en, 2:1, tr. o. itr. [h.] [ut]spana, speja, -er, 5:17, m.
spejare, spion, -ung, 7:1, f. utspanande.

Ausspann, 5:14, m. härbärge, gästgivargård, hästombyte, -en, 2:1, tr.
spänna ifrån (hästen); utspänna, utsträcka, -ung, 7:1, f. f
rånspänning; utspännande; se Ausspann.

ausspeien, 1:17, tr. o. itr. [h.] spy -, spotta [ut]; spruta, fräsa.

aussperren, 2:1, tr. utestänga: spärra.

ausspielen, 2:1, tr. (spel.) spela ut; utlotta; förbättra el. utnöta
(instrument) gm spelning; sätta ut (som vinst); itr. [h.] spela ut
(hava förhand); upphöra att spela.

ausspinnen, 1:5, tr. spinna -, draga ut; (fig.) utspinna, uttänka, ruva
ut.

ausspionieren, a;x, tr. utspionera.

Aussprache, 7:5, f. uttal.

aussprechen, 1:7, tr. uttala; prononcera; tala till slut; itr. [h.]
sluta att tala; s ich f yttra sig, tala rent ut.

ausspreizen, 2:3, tr. utspärra, -spänna.

ausspreng||en, 2:1, tr. spränga, bryta ut; spruta, sprita, stänka;
(fig.) utsprida, -ung, 7:1, /. utsprängande; utspridande.

ausspringen, 1:4, itr. [h.] upphöra att hoppa, att gå; [s.] springa ur,
ut; framskjuta; hoppa ut; sich ~ springa sig trött.

ausspritzten, 9:3, tr. [ut] spruta; rensa gm sprutntng. -ung, 7:1, f.
utsprutning.

Ausspruch, 5:7, m. uttalande; omdöme, dorn. utslag.

aussprudeln, ?:x. itr. [s,] porla fram, upp; frambryta (spruta); tr.
spruta upp, frusa ut.

-_____________________ausströmen

aussprühen, 2:1, tr. (fräsande) spruta ut; utkasta el. utspy; itr. [s.]
spraka, utkastas; [h.] upphöra att spruta (eld).

ausspucken, 2:1, tr. spotta ut.

ansspiU|jen, 2:1, tr. skölja el. spola [bort, ren]; (sköljande)
urholka, -ung, 7:1, /. sköljande <SP.

ausspüren, 2:1, tr. vädra upp, uppspåra, utspana.

ausstaffiert|en, 2:1, tr. utstoffera, utrusta; bekläda; utsmycka, sick
~ styra ut, till sig. •ung, 7:1, /. utstoffering.

Ausstand, 5:7, m. strejk; utestående fordran; anstånd.

ausständig, a. utestående; strejkande.

ausstatt||en, 2:2, tr. utstyra, utrusta; [ut-] smycka, -ung, 7:1, f.
utstyrsel, utrustning, dekorering, -ungsstück, n. utstyrselstycke.

aus||stauben, ••täuben, 2:1, tr. damma av, bort.

ausstechj|en, 1:7, tr. sticka ut, utstinga; gravera; gräva ut, urholka;
sticka upp; (drickande) tömma; (fig.) kasta ur sadeln, slå ur brädet,
uttränga, -er, 5:17, m. gravör.

ausstecken, 2:1, tr. sticka, räcka ut; utstaka (gränsen).

ausstehen, 1:22, itr. [h. o. s.] stå ute (och sälja), driva torghandel;
(om pengar, fordringar) vara utestående; uthärda, hålla ut; tr.
uthärda, lida; nicht ~ können icke tåla, fördraga.

aussteigen, 1:17, itr. [s.] stiga ur, ut.

ausstell||en, 2:1, tr. utställa, utsätta; tad-la, anmärka; utskriva,
utfärda, -er[in], 5:17, i m. [7:2, /.] utställare; (växel)tras-sent.
•ung, 7:1, /. utställning; utfärdande; anmärkning.

ausstemmen, 9:1, tr. borttaga med hugg-järn; urholka.

aussterben, 1:7, itr. [s.] dö ut; bliva, vara ödslig.

Aussteuer, 7:5, f. utstyrsel; hemgift, -n, 2:1, tr. sa ausstatten: itr.
[s.] styra ut, avsegla, -aug, 7:1, f. utstyrande <S£.

ausstöbern, 9:1, tr. utdriva, -jaga; uppspåra; damma av.

ausstopf||en; asi, tr. [upp]stoppa, -er, 5:17, tn. uppstoppare.-ung,
7:1,7. [-[upp]stoppning.-] {+[upp]stopp- ning.+}

ausstoßflen, 1:18, tr. stöta ut, slå ut; utstöta, -ösa; utesluta;
fördriva; itr. [h.] slå bakut; [s.] våldsamt utbryta (i), «ang, 7:1, /.
utstötande «SP.

ausstrahl||en, 2:1, tr. o. itr. [s.] utstråla, -ung, 7:1, f.
utstrålande.

ausstreck|]en, 9:1, tr. utsträcka, räcka ut; uttänja; sich ~ sträcka ut
sig., -ung, 7:1, f. utsträckande.

ansstreich||en, z:i6, tr. [ut]stryka, släta; (invändigt) färga; fylla
igen; utplåna, överkorsa; itr. [s.] stryka omkring, -ung, 7:1, f.
utstrykning &.

ausstreiten, 1:16, tr. utkämpa; itr. [h.] sluta att strida.

ausstren||ea, 9:1, tr. utströ; utså, sprida, -ung, 7:1, f.
kringspridande &.

ausstriegeln, a: x, tr. utskrapa; rykta.

ausströmflen, 2:1, itr. [s.] strömma, flytaAusströmung

auswittern

ut; tr. låta utströmma; sprida, -ung, 7:1, f." utströmmande.

ausstudieren, 2:1, tr, utstudera, fundera ut; itr. [h.] avsluta sina
studier.

aussuch||en, 2:1, tr. utsöka, -välja, leta ut. -ung, 7:1, f. utsökande
&.

austäfeln, 2:1, tr. brädfodra, panela; förse med parkettgolv.

austapezieren, 2:1, tr. tapetsera (invändigt).

Aastausch, 5:14, m. [ut]byte, -en, 2:3 tr. utbyta (av. tankar,
känslor); bortbyta, -ung, 7:1, /. [ut]byte.

austeil||en, 2:1, tr. ut-, för-, tilldela, -ung, 7:1, f. utdelning;
dividend.

Auster, 7:5, /. ostron.

austiefj|en, 2:1, tr. göra djupare, urgräva; fördjupa, -ung, 7:1, /.
fördjupning.

austilg||en, 2:1, tr. utrota, utplåna, -ung, 7:1, f. utrotande.

austoben, 2:1, itr. [h.] o. sich ~> rasa ut; sluta att rasa.

austollen, 2:1, itr. rasa ut.

austönen, 2:1, itr. [h.] upphöra att ljuda.

austosen, 2:3, itr. [h.] upphöra att brusa, att tjuta.

Austrag, 5:7, m. (dom]slut; utgång, avgörande, -en, 1:20, tr. bära ut;
utsprida, göra bekant; slita ut (en dräkt); avgöra (vid domstolen);
sich ~> bliva ofruktbar (om träd); itr. [h.] belöpa sig till, utgöra,
-ung, 7:1, f. avgörande 8£.

austrauern, 2:1, itr. [h.] sluta att sörja, lägga av sorgdräkten.

austreib||en, 1:17, tr. utdriva, -jaga; driva (pä bete); itr. [s.] (om
träd) skjuta skott, sätta knopp; växa upp. -ung, 7:1, /. utdrivande,
-ning.

austreten, 1:14, itr. [s.] träda (draga sig) tillbaka; utträda [ur];
stiga el. flöda över sina bräddar; tr. trampa ut, ur; gå el. trampa ut
(skor).

austrinken, 1:4, tr. dricka ur, tömma.

Austritt, 5:14, w. utträdande; utträde, avgång; altan, balkong.

austrockn||en, 2:2, tr. uttorka, göra torr; itr. [s.] uttorka, -ung,
7:1, f. uttorkande.

austrommeln, 2:1, tr. trumma ut, kungöra med trumslag; utsprida.

aus||tropfen, -tröpfeln, 2:1. tr. o. itr. [s.] droppvis [låta] rinna,
sippra ut.

austrotzen, 2:3, itr. [h.] upphöra att trotsa.

austüfteln, 2:1, tr. (spetsfundigt) [söka] utgrunda, utforska.

austun, 3:2, tr. taga bort; ut-, bortackor-dera; (pengar:) låna ut,
placera; taga av sig; släcka.

anstnnchen, 2:1, tr. (invändigt) färgstryka.

austuschen, 2:3, tr. tuscha.

ausüb||en, 2:1. tr. utöva; föröva, -ung, 7:1, f. utövande.

Ausverkauf, 5:7, m. ut-, slutförsäljning, realisation, -en, 2:1, tr. o.
itr. [h.] ut-, Slutförsälja.

Auswachsen, 1:20, itr. [s. o. h.] växa ur, ut; gro; (av. sic h <~) få
utväxt; bliva fullväxt; upphöra att växa; ausgewachsen ttin vara
puckelryggig.

auswagen, 9:1, sich ~> våga sig ut. auswägi|en, i:ro, tr. väga ut, upp;
sälja

efter vikt. -ung, 7:1, j'. Vägning &, Auswahl, 7:1, (utan//.)/,
väljande, urval;

förråd, sortering, auswähl||en, a: x, tr. utvälja, utsöka, •ung.

7:1, /. utväljande. auswalzen, 2:3, tr. o. itr. [h.} valsa ut;

upphöra att valsa. Auswander||er, 5:17, m. utvandrare, -n,

2:1, itr. [s.] utvandra; [Å.] sluta vandra.

•ung, 7:1, /. utvandring, -ungsschiff,

n. emigrantfartyg.

auswärtig, a. främmande; utländsk, utrikes. auswärts, adv. utåt;
annorstädes, ute,

utomlands, auswaschen, 1:20. tr. ut-, bort-, rentvätta;

urholka, bortspola; tvätta (invändigt), auswässern, 2:1, tr. urvattna,
vattenlägga. auswattieren, 2:1, tr. vaddera; sich **

stoppa upp sig. auswechs||eln, 2:1, tr. utväxla, utbyta.

-fe]lung, 7:1, /. utväxling &. Ausweg, 5:14, m. utväg, utgång; (fig.)

undflykt, auswehen, 2:1, tr. blåsa ut, släcka; itr.

[h.] sluta att blåsa; [s.] släckas ar vinden, slockna.
Ausweich||egeleise, n. vändskiva, -en,

1:16, itr. [s.] undvika; giva efter; vika

undan; 2:1, tr. uppblöta, vattenlägga.

•ung, 7:1, /. undvikande &. ausweid||en, 2:2, tr. (jakt.) uttaga innan-

mätet pä; avbeta; itr. [h.] sluta att beta.

-ung, 7:1, f. uttagande av innanmätet. ausweinen, 2:1, tr., itr. [h.]
o. sich «*

gråta ut.

Ausweis, 5:14, m. bevis, intyg, legitimation, -en, 1:17, tr. utvisa,
landsförvisa;

bevisa, bestyrka; sich <** legitimera sig.

-ung, 7:1, /. utvisning. ausweißen, 2:3, tr. vitmena, ausweiten, 2:2,
tr. (o. sich <•>) utvidga

(sig), auswendig, a. utvändig, utanpå; adv.

utantill. auswerfen, 1:7, tr. stöta -, kasta ut, upp;

anteckna, upptaga (i beräkning); bevilja,

anslå (pension o. d.). auswetzen, 2:3, tr. utstipa; (fig.) utplåna,
auswiegen, = aus-wägen. auswindeu, 1:4. tr. vrida ur, ut; vinda

upp, ur; (våldsamt) fråntaga; sich «—

slingra sig (ifrån ngt), reda sig. auswintern, 3:1, tr. utsätta för
vinterns

inverkan; bevara, föda under vintern;

itr. [s.] övervintra; frysa bort, bliva

skadad av köld. aunwirken, a: x. tr. utverka, genomdriva,

uträtta; (jakt.) flå o. stycka; itr. [h.]

upphöra att vara verksam, auswirren, 9:1, tr. reda ut, bringa i
ordning, auswischen, 2:3. tr. (invändigt) torka [ren];

utsudda, utplåna; P jm. eins <~ slå till.

itr. [s.] utplånas; P rymma, schappa. auswittern, 2:1, tr. uppspåra,
vädra upp;

itr. [h.} [för]vittra; upphöra att ljunga

el. åska.ftuiwringen

Bahnwärter

auswringen, 1:4, tr. vrida upp.

Auswuchs, S:7, m. utväxande, utväxt,

auswühlen, 2:1, tr. gräva, böka upp; (bökande) urholka; genomböka.

Auswarf, «:;, tn. utkast; första kastet; upphostmng; utskott, avskum.

auswürfeln, 2:1, tr. spela bort gm tärningsspel; utsätta som vinst i
tärningsspel.

auswttten. 9:2, itr. [A.] rasa ut, upphöra att rasa.

auizacken, 2:1, tr. tagga, udda ut.

an|zahl||en, 3:1. tr. utbetala, -ung, 7:1, /. utbetalning.

aufzählen, 3:1, tr. räkna upp, ut.

auszahnen, 2:1, tr. tända, udda ut; itr. [h.] upphöra att få tänder.

auszanken, 2:1, tr. o. itr. [h.] träta, gräla på; sich ~ upphöra att
gräla; gräla med varandra.

auszapfen, 2:1, tr. avtappa; utskänka.

auszehr||en, 2:1, tr. [av]tära, avmagra, utmärgla; itr. [s.] täras,
avtyna, -ung, 7:1, /. avtynande, tvinsot.

auszeichn||en, 2:2, tr. utmärka; förse med märke; rita färdig; sich ~
utmärka sig. •ung, 7:1, /. utmärkelse 8£.

anszieh||eu, r.g, tr. draga ut, upprycka; avdraga, avkläda; (fig.)
utplundra; utsträcka, uttänja; itr. [s.] flytta, tåga ut;

sich ^ kläda av sig; tänja ut sig. -tisch, m. utdragsbord.

anszieren, 2:1, tr. utsira, utsmycka.

auszimmern, 2:1. tr. tilltimra. -hugga; bekläda med timmerarbete.

aaszirkeln, 2:1, tr. avmäta, avpassa med cirkel.

auszischen, 2:3, tr. utvissla.

Auszug, 5:7, m. utdrag, uttåg, flyttning; extrakt, sammandrag.

auszuglich, auszugsweise, adv. \ utdrag.

auszupfen, 2:1, tr. utplocka, draga ur.

authentisch, a. autentisk, trovärdig. ,

Automat, 7:3, tn. automat. r

automatisch, a. automatisk; (fig.) tanklös, slö.

lutor, 6:5, nt. auktor, författare. -Isie-ren, 2:1. tr. auktorisera,
bemyndiga, -itat, 7:j, /. auktoritet.

auweh, it j. aj!

Avanc||e, 7:5, /. (händt.) avance, förskott; vinst, -ieren, 2:1, itr,
[s.] avancera, rycka framåt; vinna befordran.

Avantageur, 5:14, m. volontär.

avertieren, 2:1, tr. avertera, underrätta.

Avis, 5:14, tn. (handl.) avi, underrättelse, •ieren, 2:1, tr. avisera.

Axt, 5:11, /. yxa.

Azur, 6:2, m. azur[färg]. -blan, a. himmelsblå.

B.

ba! it J. ba! (banande).

babbeln, 2:1, itr. [h.] babbla, jollra.

Babnsche, 7:5, /. (turkisk) totfel.

Bach, 5:7, tn. bäck. -amsel, /. strömstare. -blume, /. kabbelök (Caltha
palustris).

Bach||e, 7:5, /". vildsvinshona, -er, 5:17, tn. tvåårigt vildsvin.

Bach||stelze, 7:5, /. arla. -weide, f. pilträd, bäckvide.

Bacillus se Bazillui. ,

back, adv. (sjö.) back, tillbaka.

Back, 7:1, /. [5:14, n.] back (å fartyg); tvättfat(för sjöfolk),
-birne, 7:5, f. torkat päron, -blech, 5:14, n. bakplåt, »bord, 5:14, n.
babord.

Backe, 7:5, /. [-n, 5:18, m.] (dim. Bäck-chen) kind[ben].

backen, 1:20, tr. baka, grädda, steka, bränna; itr. [h. o. s.] klibba
sig samman, hårdna; [h.] bakas, stekas.

Backen||bart, tn. kindskägg, polisonger. •grübchen, n. grop i kinden,
-streich, m. örfil, kindpust, -tasche, /. kindpåse. •Zahn, m. oxeltand.

Backer, 5:17, m. bagare, -ef, 7:1, f. bageri, bagaryrke. -geselle, nt.
bagargesäll, -laden, m. bagarbod, -zunft, f. bagarskrå.

Back|$sch,»t. stekt fisk; F halvvuxen flicka. •gerät, n. bakredskap,
-hitze, /. ugns-värme, -hnhtt, n. stekt höns. -obst, n. torkad frukt,
frukt till torkning.

Backpfeife, 7:5, f. F örfil.

Back||stein, 5:14, tn. bränt tegel, mursten, -trög, 5:7, tn. baktråg.

Båd, 5:1, n. bad[ort], -anstalt, /. badanstalt, -inrättning, -efrau, /.
baderska, -ehose, /. simbyxor. -ekappe,/. badmössa, -en, 2:2, tr. o.
itr. [h.] bada.

Badenser, 5:17, m. (invånare i Baden) ba-densare. -in, 7:2, /.
badensiska.

Bad||eort, 5:14, m. badort, -er, 5:17, m. badmästare, fältskär,
barberare, -erin, 7:2, /. baderska, -estube, /. badrum, -stuga,
-ewanne, /. badkar, -ezeug, n. badlinne.

Bagage, 7:5, /. bagage, resgods; packning; F pack, patrask.

Bagatelle, 7:5, /. bagatell [sak], obetydlighet, lappn.

Bagger, 5:17, m. mudderpråm. -n, 2:1 tr. muddra.

bab t it j. bal

bähen, 2:1. tr. uppvärma, -hetta; lägga varma omslag på, bädda.

Bahn, 7:1, /. bana, väg; skridskobana; järnbana, -väg; tävlingsplats;
vad. Die — brechen (av. fig.) bryta, röja (sig) väg. -brecher, tn.
banbrytare, -brücke, f. viadukt, -en, 2:1, tr. bana, jämna, -frei, a.
fritt till järnvägsstation, -g[e]leis[e], «. järnvägsspår, -hof, m.
bangård, Järnvägsstation, -hofinspektor, m. stationsinspektor, -steig,
m. perrong, -steig-karte, /. perrongbiljett, -wartet, m, banvakt.

                                    B

ftuiwringen

Bahnwärter

auswringen, 1:4, tr. vrida upp.

Auswuchs, S:7, m. utväxande, utväxt,

auswühlen, 2:1, tr. gräva, böka upp; (bökande) urholka; genomböka.

Auswarf, «:;, tn. utkast; första kastet; upphostmng; utskott, avskum.

auswürfeln, 2:1, tr. spela bort gm tärningsspel; utsätta som vinst i
tärningsspel.

auswttten. 9:2, itr. [A.] rasa ut, upphöra att rasa.

auizacken, 2:1, tr. tagga, udda ut.

an|zahl||en, 3:1. tr. utbetala, -ung, 7:1, /. utbetalning.

aufzählen, 3:1, tr. räkna upp, ut.

auszahnen, 2:1, tr. tända, udda ut; itr. [h.] upphöra att få tänder.

auszanken, 2:1, tr. o. itr. [h.] träta, gräla på; sich ~ upphöra att
gräla; gräla med varandra.

auszapfen, 2:1, tr. avtappa; utskänka.

auszehr||en, 2:1, tr. [av]tära, avmagra, utmärgla; itr. [s.] täras,
avtyna, -ung, 7:1, /. avtynande, tvinsot.

auszeichn||en, 2:2, tr. utmärka; förse med märke; rita färdig; sich ~
utmärka sig. •ung, 7:1, /. utmärkelse 8£.

anszieh||eu, r.g, tr. draga ut, upprycka; avdraga, avkläda; (fig.)
utplundra; utsträcka, uttänja; itr. [s.] flytta, tåga ut;

sich ^ kläda av sig; tänja ut sig. -tisch, m. utdragsbord.

anszieren, 2:1, tr. utsira, utsmycka.

auszimmern, 2:1. tr. tilltimra. -hugga; bekläda med timmerarbete.

aaszirkeln, 2:1, tr. avmäta, avpassa med cirkel.

auszischen, 2:3, tr. utvissla.

Auszug, 5:7, m. utdrag, uttåg, flyttning; extrakt, sammandrag.

auszuglich, auszugsweise, adv. \ utdrag.

auszupfen, 2:1, tr. utplocka, draga ur.

authentisch, a. autentisk, trovärdig. ,

Automat, 7:3, tn. automat. r

automatisch, a. automatisk; (fig.) tanklös, slö.

lutor, 6:5, nt. auktor, författare. -Isie-ren, 2:1. tr. auktorisera,
bemyndiga, -itat, 7:j, /. auktoritet.

auweh, it j. aj!

Avanc||e, 7:5, /. (händt.) avance, förskott; vinst, -ieren, 2:1, itr,
[s.] avancera, rycka framåt; vinna befordran.

Avantageur, 5:14, m. volontär.

avertieren, 2:1, tr. avertera, underrätta.

Avis, 5:14, tn. (handl.) avi, underrättelse, •ieren, 2:1, tr. avisera.

Axt, 5:11, /. yxa.

Azur, 6:2, m. azur[färg]. -blan, a. himmelsblå.

B.

ba! it J. ba! (banande).

babbeln, 2:1, itr. [h.] babbla, jollra.

Babnsche, 7:5, /. (turkisk) totfel.

Bach, 5:7, tn. bäck. -amsel, /. strömstare. -blume, /. kabbelök (Caltha
palustris).

Bach||e, 7:5, /". vildsvinshona, -er, 5:17, tn. tvåårigt vildsvin.

Bach||stelze, 7:5, /. arla. -weide, f. pilträd, bäckvide.

Bacillus se Bazillui. ,

back, adv. (sjö.) back, tillbaka.

Back, 7:1, /. [5:14, n.] back (å fartyg); tvättfat(för sjöfolk),
-birne, 7:5, f. torkat päron, -blech, 5:14, n. bakplåt, »bord, 5:14, n.
babord.

Backe, 7:5, /. [-n, 5:18, m.] (dim. Bäck-chen) kind[ben].

backen, 1:20, tr. baka, grädda, steka, bränna; itr. [h. o. s.] klibba
sig samman, hårdna; [h.] bakas, stekas.

Backen||bart, tn. kindskägg, polisonger. •grübchen, n. grop i kinden,
-streich, m. örfil, kindpust, -tasche, /. kindpåse. •Zahn, m. oxeltand.

Backer, 5:17, m. bagare, -ef, 7:1, f. bageri, bagaryrke. -geselle, nt.
bagargesäll, -laden, m. bagarbod, -zunft, f. bagarskrå.

Back|$sch,»t. stekt fisk; F halvvuxen flicka. •gerät, n. bakredskap,
-hitze, /. ugns-värme, -hnhtt, n. stekt höns. -obst, n. torkad frukt,
frukt till torkning.

Backpfeife, 7:5, f. F örfil.

Back||stein, 5:14, tn. bränt tegel, mursten, -trög, 5:7, tn. baktråg.

Båd, 5:1, n. bad[ort], -anstalt, /. badanstalt, -inrättning, -efrau, /.
baderska, -ehose, /. simbyxor. -ekappe,/. badmössa, -en, 2:2, tr. o.
itr. [h.] bada.

Badenser, 5:17, m. (invånare i Baden) ba-densare. -in, 7:2, /.
badensiska.

Bad||eort, 5:14, m. badort, -er, 5:17, m. badmästare, fältskär,
barberare, -erin, 7:2, /. baderska, -estube, /. badrum, -stuga,
-ewanne, /. badkar, -ezeug, n. badlinne.

Bagage, 7:5, /. bagage, resgods; packning; F pack, patrask.

Bagatelle, 7:5, /. bagatell [sak], obetydlighet, lappn.

Bagger, 5:17, m. mudderpråm. -n, 2:1 tr. muddra.

bab t it j. bal

bähen, 2:1. tr. uppvärma, -hetta; lägga varma omslag på, bädda.

Bahn, 7:1, /. bana, väg; skridskobana; järnbana, -väg; tävlingsplats;
vad. Die — brechen (av. fig.) bryta, röja (sig) väg. -brecher, tn.
banbrytare, -brücke, f. viadukt, -en, 2:1, tr. bana, jämna, -frei, a.
fritt till järnvägsstation, -g[e]leis[e], «. järnvägsspår, -hof, m.
bangård, Järnvägsstation, -hofinspektor, m. stationsinspektor, -steig,
m. perrong, -steig-karte, /. perrongbiljett, -wartet, m,
banvakt.Bahre____________________________- 3

Bahrüe, 7:5, /. bår; likbår, -tuch, n. bårduk.

Bähung, 7:1, /. baddning: [varmt] omslag.

Bai, 7:1, /. [havs]vik, [-]bukt.

Baiser, 8:2. n. [m.] maräng.

Baisse, 7:5, (utan//.)/, (börs) baisse, prisfall.

Bajadere, 7:5,7. bajadär, indisk danserska.

Bajazzo, 8;a, m. pajazzo, pajas.

Bajonett, 5:14, n. bajonett.

Bake, 7:5, /. (sjö.) bak, prick, -n, 2:1, tr. o. itr. [h.} utpricka.

Bakterie, 7:5, /. bakterie.

Balanc||e. 7:5, /. balans, jämvikt; kontoavslutning, -ier, 8:s, m.
vågbalk. -ieren, 2:1, tr. o. itr. [h.] balansera, hålla jämvikt;
(bandi.) utjämna ett konto.

bald, adv. snart, strax; så när; inom kort, fort; ~ hier, ~ dort än
här, än där.

Baldachin, 5:14, m. baldakin, [säng-, tron-] himmel.

Bälde, 7:5, (utan pl.) f. skyndsamhet; in ~ inom kort.

baldig, a. snar, skyndsam, snabb, -st, adv. med det snaraste.

Baldrian, 5:14, m. vänderot (valeriana).

Bälg, 5:7, m. skinn, hud; fröhylsa, skida, balja, skal; [blås]bälg;
uppstoppad docka; måge, buk; FP unge; poikbyting, slyngel; slyna. «en,
a:i, tr. flå; sich** slåss, brottas, -[en]treter, 5:17, m. bälg»,
orgeltrampare. -erei, 7:1, f. slagsmål, -geschwuist, /. påsesvulst,
»kapsel, /. balja, skida. -Wechsel, m. ombyte av skinn.

Balken, 5:18, m. bjälke; [våg]balk. -deck«, /. bjälktak. -wage, /.
pyndare. -werk, fi. hjälkverk (i en byggnad).

Balkon, 5:14 el. 8:a, m. balkong.

Ball, 5:7. w. boll; kula. [biljard]klot; bal (danstillställning).

Ballad«.. 7:5, /. ballad.

Ballast, 5:14, m. barlast.

Ballen, 5:18, m. boll; (halvrund) muskel under tummen och stortån;
(häst) horn-sula; [varu]bal, packe; ett mått; 3:1, tr. forma till boll;
r t fl. o. itr. [A.] knyta sig; dit Faust ~ knyta näven; der Schnee
baut sich snön är kram. -weise, ad'v. i balar, balvis.

Ballett, 5:14, n. balett.

Ballon, 8:2, m. {luft]ballong.

Ballot||age, 7:5, /. ballotering, omröstning med kulor el. slutna
sedlar, -ieren, 2:1, tr. o. itr. [A.] ballotera.

balsam||ieren, 3:1, tr. balsamera, -isch a. balsamisk.

Balz, 7:2, /. (o. 5:14, m.) fågellek, -en, 2=3. itr. [A.] para sig,
leka (om större fåglar).

Bambus, 5:13 o. 5:9, m. bambu.

bammeln, 2:1, P hänga och dingla.

L Band. 5:7, n. band, snöre, rem; tunn-, järnband; bindel, förband.

2. Band, 5:7, m. band 'om böcker), närmar; volym.

S. Band, 5:14. n. boja. jättrar; (av. Ag.) [förenings]band, -age, 7:5.
/. förband, bindel, -agist, 7:3,- m. bandagist. -e, 7:5, /.rand,
infattning; skara, trupp; eine

-________________________Bara«

~ Räuber ett rövarband. ^ -«lier, 5:14, n. axelrem, -gehäng; bantlär.

Bändchen, 5:18, n. litet band; liten volym.

bandig, a. zweites Werk bok i två band el. volymer.

bändig||en, 2:1, tr. tämja, tygla, styra, -er, 5:17. w. tämjare. -ung,
7:1. /. tam-jande.

Bandit, 7:3, m. bandit.

Bandj|reif, 5:14, m. tunnband, -warm, m. binnikemask.

hang|le], a. rädd, beklämd, -en, 3:1, itr. [A.] pers., opers. o. sich
/-frukta, vara rädd, orolig, -igkeit, 7:1, /. ängslan, beklämdhet,
fruktan.

Bank, 5:5, /. bänk, soffa; [sand]bank o. d.; säte (t. ex. i riksdagen);
(fig.) durch die r* över en bank; etiti. auf die langt r~ schieben
uppskjuta ngt, draga ut på tiden med ngt.

Bank, 7:1. /. bank, offentl. penninganstalt -anw eisung, /. bänkan
visning.

Bankell|kind, n. oäkta barn. «anger, m. birfilare, marknadssångare.

bank[e]rott, a. bankrutt. •»», 5:14, m. bankrutt, konkurs, cession,
-ieren, *:x, itr. \h.\ göra konkurs, -lerer, 5:17, m. bankruttör.

Bankert, 5:14, m. FP «= Bänkelkind.

Bankett, 5:14, n. festmåltid, gästabud.

Bankette, 7:5, /.' gångbana.

Bankgeschäft, n.-^ hau s. -halter, tn. bankör. -haus, bankirhus, -ler,
8:3, tn. bankir, -note. banknot, -sedel, -plats, m. ort där riksbanken
har filial.

Bann, 5:14, (utan pl.) m. bannlysning, landsförvisning; uppbåd (till
krig); för-trollning, tjusning, hänryckning; dorn-värjo, -saga,
domsrätt; in den ~ tun bannlysa, -bulle, /. bannbulla, -en, 3:1, tr.
bannlysa, [lands]förvisa; tjusa, bedåra, fasthålla, förtrolla;
besvärja, utdriva, -er, 5:17, m. besvärjare, -er, 5:18, n. baner,
-meile, /. stadsområde.

bar, a. o. adv. obetäckt, bar, fri från, utan; kontant; <~es Geld
kontanter, reda penningar.

Bar, 7:3, m. björn; (fig.) grov människa, grobian; F j*n. einen ~en
aufbindtn Inbi lia ngn ngt.

Baracke, 7:5, /. barack; usel hydda.

Barbar||ei, 7:1, /. barbari, -ismus, 6:7, m. barbarism.

Barbe, 7:5, /. barbfisk.

Bär||bellier, 5:17, m. bulldogg; (fig.) tvärvigg, bitvarg. -beißig, a.
ilsken, argsint.

Barbier, 5:14, m. barberare, -becken, H. rakfat, -en, 2:1, tr. raka.
-messer, n. rakkniv, -stube, f. rakstuga.

Barchent, 5:14, m. parkum.

Barde, 7:4, tn. bard, skald.

Bärenhaut, /. björnhud; auf der ~ lie-gen lata sig.

bar||fuß, a. barfota, -ftißer, 5-17, m. bar-fotamunk. -geschäft, n.
affär mot kontant likvid, -häuptig, a. barhuvad.

Barke, 7:5, /. (sjö.) bark. slup.

Barlapp, 5:14 (utan //.) tn. (bot.) luramer.

Barm«, 7:5. (utan//.)/. jäst; fradga (på Al)barmherzig

beanstanden

barmherzig, a. barmhärtig, -keit, 7:1, (utan //.) /. barmhärtighet.

Barometer. 5:17, m. o. n. barometer.

Baron, 5:14, m. baron, friherre, -in, 7:2, /. baronessa, friherrinna,
-liieren, 2:1, tr. baronisera, upphöja i friherrlig! stånd; gå ledig
(»vara friherre»).

Barr||e[n], 7:5, /. [5:18, m.} [metall]stång, tacka; bom, skrank;
sandbank; (gymnastik) armstöd, -iere, 7:5, /. barriär, slagbom, skrank.
-Utade, 7:5, /. barrikad, förskansning, -ikadieren, 2:1, tr.
barrikadera.

Banch, 5:14, m. abborre.

barsch, a. barsk, sträv; amper, besk.

Barschaft, 7:1, /. reda penningar, kontanta medel.

Barschheit, 7:1, /. barskhet, strävhet.

Bart, 5:7, m. skägg; muntrådar, barder (hos vissa fiskar); utn des
Kaisers «-" zanken = tvista om påvens skägg; j'tn. ttm den <- gehen
lirka med ngn. -binde, f. mustaschformare.

Barte, 7:5, /. bredyxa; valbard (helt val-fiskben).

Barthaar, 5:14. n. skägghår.

bärtig, a, skäggig.

Barzahlung, 7:1. /. kontant betalning.

Basar, 5:14, m. basar.

L Base, 7:5, /. faster, moster, kvinnlig kusin.

2. Bas||e, 7:5, /. bas. -ieren, 3:1, tr. o. itr. [A.) basera [sig),
grunda [sig).

Basis, 7:6, /. bas, grundval, fundament.

Baß, <:8, m. bas[stämma, -röst, -sångare, -sträng].

Bassin, 8:2, n. bassäng.

Baßgeige, /. basfiol.

Bassist, 7:3, m. basist, bassångare.

Baßschlüssel, m. basklav.

Bast, 5:14, m. bast.

bastå! it J. bastal nog [därmed]!

Bastei, 7:1, /. bastion, bålverk.

basteln^ a:i, tr. o. itr. [h.] knåpa (med).

basten, a. av bast, bast-.

Bastonnade, 7:5, /. bastonad, prygel.

Bataillon, 5:24, n. bataljon.

Batterie, 7:5, /. batteri.

Batzen, 5:18, m. "batzen" (mynt).

Ban, 5:14, (//• ofta Saufen) m. byggande, byggnad; konstruktion,
sammansättning; bruk, hantering, odling; gruvarbete, schakt; håla,
kula. -akademïe, f. (högre) byggnadsskola, -amt, n. byggnads-kontor,
-anschlag, m. kostnadsförslag (till en byggnad), -art, /.byggnads-sitt,
struktur.

Banco, 5:7, (dim. fi auch lein) m. måge. buk; valvning, rundning, -en,
2:1, sich <— bukta sig. -feil, n. tarmsäck, buk-hinna, -flösse, f.
bukfena, -grimmen, •kneipen, 5:18, (utan fi.) n. [mag]knip. »krampf, m.
kolik, magkramp, -retoer, m. buktalare, -riemen, m. bukgjord. •ung,
7:1, /. kupighet.

bauen, 2:1, tr. o. itr. [h.] bygga; odla, bearbeta; auf Jn. <+> förlita
sig, räkna på ngn.

Bauer» 5:17, m. o. «. [fågel]bur.

Banér, 6:1. m. bonde. Jordbrukare, •bar-

sche, tn. bondgosse, -dirne, /. bondflicka, -flegel, m. bondlymmel,
-gut, «. bondhemman -hof, tn. bondgård.

Bäuer||in, 7:2, /. bondkvinna, -isen, a. bondaktig; grov, ohyfsad.

Baueroj|fänger, m. bondfångare. -fängerei, /. slugt bedrägeri,
-fron[e], /. bonddagsverke. -hochzeit, /. bondbröllop, -kost, f.
bondmat. -magd, /. bondpiga, -regel, /. bondpraktika. -stånd, w,
bondestånd, -stolz, tn. bondhögfärd. -Wirtschaft, /. bondhemman,
åkerbruk.

Bauersmann, 5:1, (pl. -leute) m. bonde.

bau|fällig, a. bofällig. förfallen, -fällig-keit, /. bofällighet.
-flucht,/. utstakad (rät) linje för en rad av byggnader, -füh-rer, m.
byggnadsingenjör, -gefangene(r), m. fästningsfånge, -gerüst, n.
byggnadsställning, -holz, n. byggnadsvirke, -kasten, m. bygglåda
(leksak), -lieh, a. som avser byggnadssätt; i gott skick, beboelig.
-lichkeit, 7:1, /. byggnadsskick, bygge.

Baum, 5:7, m. (dim. Bäumchen) träd; bom (i vävstol).

baumeln, 2:1, itr. [h.] hänga, dingla.

bäumen, 2:1, sich ** stegra sig.

Banm|Jenle, /. kattuggla, -falke, tn. lärk-falk. -fraß, m. röta å träd.
-gäng, m. allé. -harz, n. kåda. -hoch, a. hög (som ett träd), -marder,
m. skogs-mård. -mast, f. ollonbete, -öl, n bomolja, -schlag, m.
lövverk, -stark, a. stark (som ett träd), -stumpf, m. stubbe, •wolle,
/. bomull, -wollen, a. av bomull, bomulls-, -zucht, /. trädskötsel.

Bau||ordnung, /. byggnadsordning (bygg-ningabalk). -platz, tn.
byggnadstomt, -rät, m. medlem av byggnadsnämnd, -riß, tn. plan, ritning
(till en byggnad).

Bausch, 5:7, m. pös, valk, (ngt mjukt, tänjbart, svällande); hop, hög,
parti; in ~ unti Bogen i gross, i klump; slumpvis, -ärmel, m. puffärm.

Bäuschchen, 5:18, n. bomulls- etc. sudd.

bausch||en, 2:3, tr. pösa upp; uppblåsa; itr. [h.] (o. sich f») pösa
(sig). -Ig, a. pösig, -kauf, m. slumpköp.

Baus||e, 7:5, /. genomstucket [-[kalker]mön-ster.-] {+[kalker]mön-
ster.+} -en, 2:3, tr. kalkera, -papier, n. kalkerpapper.

bauzl it j. pladask, bums I

Bay]|er, 6:1, m. bäjrare. -ern, n. Bajern, -risch, a. bajersk.

Bazar se Basar.

Bazillus, m. pl. Bazillen, bacill.

beabsichtigen, 2:1, tr. hava för avsikt, ämna, åsyfta.

beachten, 2:2, tr. beakta, iakttaga, -ens-wert, a. beaktansvärd, -ung.
7:1, /. iakttagande, hänsyn, uppmärksamhet.

Beamter), Beamtete|r), 5:0, m. ämbets-, tjänsteman, -entum, 5:1, (utan
//.) n. byråkrati.

beängstig||en. 2:1, tr. ängsla, oroa, -ung, 7:1, /. ängslan.

beanspruchen, 2:1, tr. göra anspråk på

beanstanden 2:2. tr. göra invändningarto a an tragen — 2

beantragen, 2:1, tr. föreslå, väcka förslag el. motion om, yrka på.

beantwort|en, 2:2, tr. besvara, »ung, /. besvarande, svar.

bearbeit||en, a:a, tr. bearbeta, odla. -ung, 7:1, f. bearbetning,
odling.

beaufsichtig||en, s:x, tr. hava uppsikt över, övervaka, -ung, 7:1, /.
uppsikt, tillsyn, övervakande.

beauftrag||en, 2:1, tr. uppdraga åt, giva i uppdrag. -te(r), 5:0, m.
befullmäktigad [-t ombud].

beäugeln, 2:1, tr. noga betrakta, plira på.

beaugenscheinigen, 2:1, tr. taga i ögonsikte, syna.

bebartet, a. skäggig.

bebauen, 2:1, tr. bebygga, bearbeta, odla.

beben, 2:1, itr. [h.] bäva, darra. f*, 5:18, (utan //.) n. bävande;
dallring.

beblättert, a. försedd med blad.

bebrillt, a. försedd med glasögon.

bebrüten, 2:2, tr. ligga på ägg.

Becher, 5:17, m. bägare, pokal, dryckeskärl. -Blume, /. pimpinclla.
-förmig, a. bägarformig. -klang, m. pokalens klang, -n, 2:1, itr. [h.]
(flitigt) tömma bägaren, pokulera.

Becken, 5:18, n. bäcken; cymbal; bassäng, -förmig, a. bäckenlik,
-schlager, m. cymbalslagare.

bedachen, 2:1, tr. förse med tak, täcka.

Bedacht, 5:7, (utan pl.) m. övervägande, -läggning; mit- gutem •*>
efter mogen överläggning, med berått mod; •— nehmen auf taga hänsyn
till.

bedächtig, bedachtsam, a. betänksam, försiktig; avmätt, långsam, -keit,
7:1, (utan pl.) f. försiktighet «f.

bedanken, 2:1. sich •* tacka, hembära tacksägelser; (iron.) sich für
ettu. ~> betacka sig för ngt, undanbedja sig ngt.

Bedarf, 5^4, (utan pl.) m. behov, brist förnödenhet, åtgång, -sartikel,
m. nödvändighetsartikel.

bedauer||lich, a. beklaglig, ledsam, -n, 2:1, tr. beklaga, vara ledsen
[över], -n, 5:18, (utan pl.) n. beklagande, -nswert, -nswürdig. a.
beklagansvärd.

bedeck||en, 2:1, tr. över-, betäcka, skyla; [be]skydda; sich ~
betäckas, skylas; sätta hatten på sig; skydda sig. -ung, 7:1, f.
betäckning, skydd, eskort; (astr.) ockultation.

bedenk]|en, 3:1, tr. betänka, överväga; komma ihåg; sich /-' betänka,
besinna sig; sich eines ändern ** komma på andra tankar, ändra åsikt;
sich selbst ^ tänka på sitt eget bästa. <~, 5:18, n. betänkande,
övervägande; betänklighet, tvekan; <*» trägen hysa betänkligheter,
tveka, -lich, a. betänklig, betänksam, tveksam; kinkig, farlig,
-lichkeit, 7:1, /. betänklighet, svårighet, -zeit, /. betänketid,
rådrum.

bedeut||en, 2:2, tr. betyda; antyda; låta veta, förklara, befalla,
-end, a. betydande, viktig, ansenlig, betydelsefull, -en[d]heit, 7:1,
/. betydenhet fi?, -sam, a. betydelsefull, -ung, 7:1, /. betydelse.

— befahren

-ungslos, a. betydelselös, -ungsvoll, a. betydelsefull.

bedien||en, 2:1, tr. betjäna, passa upp på. sköta; (kortspel) bekänna
kort; sich <~ (fen.) betjäna sig, göra bruk av; (rid måltid) Bitte, ~>
Sie sich var god och förse er. -stete(r), 5:0, m. tjänsteman, •te|r),
co, m. betjänt, -ung, 7:1, /.betjänande; uppassning; betjäning,
-ungs-mannschaft, /. (eines Geschützes) kanonservis.

beding||en, 1:4 o. 9:1, tr. o. sich <~ [be-) tinga; förbehålla sig ngt;
utfästa som villkor; bedingt beroende, villkorlig, med förbehåll, -ung,
7:1, /. villkor, -nngslos, a. utan villkor, -ungsweise, adv.
villkorligt, under förbehåll.

bedräng||en, a:i, tr. försätta i trångmål» ansätta; bedrängt nödställd,
betryckt, -nis, 5:10, /. trångmål, nöd, betryck.

bedroh||en, a:i, tr. höta. -lieh, a. ho-tände.

bedrucken, 3:1, tr. trycka på, fulltrycka.

bedrück||en, a:i, tr. förtrycka, plåga, -er» 5:17, m. förtryckare,
-ung, 7:1, f. förtryck.

Beduine, 7:4, m. beduin; 7:5, /. [-[fruntimmers]kappa.-] {+[frun-
timmers]kappa.+}

bedünken, a:i (o. 3:1), tr. itr. [h.] o» opers, tyckas, synas,
förefalla [att vara]. «*', 5:18, (utan pl.} förmenande, tycke.

bedürf|ien, 3:3, tr. o. itr. [h.] (med gen.) behöva, tarva, -nis, 5:9,
n. behov, -nis-anstalt, /. kabinett, pissoar. -tig, -behövande,
nödställd, fattig, -tig* 7:1, (utan pl.) torftighet, fattigdom.

Beefsteak, 8:a, n. bi tis t e k.

beehren, 2:1, tr. hedra [med]; sich <•» hava äran (att).

beeid||[ig]en, ata, tr. beediga, låta gå ed. -igte(r), 5:0, m.
edsvuren, -igung, 7:1, /. beedigande; edgång.

beeifer||n, a:i, sich ~> ivra, ivrigt bemöda sig. -ung, 7:1, /.
ivrande, nitälskan.

beeilen, a:i, tr. (o. sich. <~) [på]skynda (sig), hasta med.

beeinfluss||en, 3:3, tr. utöva inflytande, inverka på. -ung, 7:1, /.
inverkande.

beeinträchtig||en, a:i, tr. göra intrång på, förfördela, skada, '-ung,
7:1, /. intrång 8š.

beend[ig]]en, a:a, tr. sluta, fullborda, -ang, 7:1, /. fullbordande,
slut.

beeng||en, a:i, tr. göra trång, inskränka; göra beklämd, -ung, 7:1, f.
trånghet; beklämdhet.

beerben, 2:1, tr. Jn. ~> ärva ngn.

beerdig||en, a:i, tr. begrava, jord[fast]a, -ung, 7:1, /. begravning,
jordfästning.

Beer||e, 7:5, /. bär. -enwein, m. bärvin.

Beet, 5:14, n. trädgårdsland, blomstersäng. -«. 7:5. /• (bot.) vit-,
rödbeta.

befähig||en, 2:1, tr. jn. zu etio. •*> göra ngn duglig, lämplig för
ngt; befähigt begåvad, lämplig, skicklig, -ung, 7:1, /. begåvning,
skicklighet, lämplighet.

befahr||bar, a. trafikabel, farbar, segelbar, -en, tr. 1. 1:20, fara
el. segla på; ~>e Straße trafikerad gata; einen Schacht r~ stiga ned l
ett schakt; einen Ackerbefahren

mit Dünger ~ köra gödsel pä en åker. I. 9:1, (föråldr.) befara, frukta.

befahren, a. befaren, berest.

befallen, 1:18. tr. an-, Överfalla, angripa.

befangen, a. förlägen, förvirrad, brydd; inskränkt, fördomsfull, -heit,
7:1,7. förlägenhet, förvirring; partiskhet.

befassen, 9:3, tr. känna på. taga I; sich mit jm. 1. etw. ~> befatta,
sysselsätta •ig med ngn 1. ngt.

befehd||en, 9:2, tr. (o. sich H bekriga, angripa (varandra), •ang, 7:1,
/. be-krigande.

B«fehl, 5:14, m. befallning; befäl, kommando, -en, 1:7, tr. befalla,
kommendera; överlämna, anbefalla, -erisch, a. befallande, myndig, dryg.
'igen, 9:1, tr. anföra, föra kommando över. -snabel', m. befälhavare,
kommendant.

befeind||en. 9:9. tr. fientligt behandla, hysa, visa fiendskap (möt
ngn), •ang, 7:1, f. fientligt bemötande.

befestig||en, 9:1, tr. fästa; göra fast. befästa, stadfästa, -ang, 7:1,
/. befästande &. -angskonst, f. befästnings-konst, fortifikation.

befeucht|en, 2:2, tr. fukta, väta. -ang, 7:1, /. fuktande.

Beffchen, 5:18, n. prästkrage; iv. »fadermördare».

befledern, 9:1, tr. förse med fjädrar, [-[be]-fjädra;-] {+[be]-
fjädra;+} sich ~ få fjädrar, fjädras.

befilzen, 9:3, tr. [be]kläda med filt.

befinden, 1:4, tr. [be]finna; sich ~ befinna sig, vistas; må; ivie **
Sif sieht hur mår nit ~ 5:18, (utan//.)», [-[hälso]tillstånd,-]
{+[hälso]- tillstånd,+} befinnande; [god]tycke, -lieh, a. befintlig,
belägen.

befleck|]en, 9:1, tr. [be]fläcka; besudla; smutsa ned. -ang. 7:1, /.
befläckande, •else, besmittelse.

beflaiOgen, 1:16, befleißigen, 9:1, sich einer (gen.) Sacht ~> beflita
sig, vinnlägga sig om en sak. -igång, 7:1, f. strävan, nit, iver.

beflissen, a. angelägen, mån (om); vinnläggande sig (om); ein der
Medizin r~er medicine studerande, -helt, 7:1, /. nit, iver, flit.

beflittern, 9:1, tr. (o. sich H pryda (sig) med grannlåter.

befloren, 9:1, tr. överdraga, hölja med flor.

beflügeln, 9:1. tr. förse med vingar; påskynda; sich ~ skynda sig, ila.

befolg||en, 9:1. tr. [efter]följa, åtlyda, rätta sig (efter), -ang,
7:1, /. hörsamhet, åtlydnad.

Befördert|er, 5:17, m. befordrare, beskyddare, -lieh, a. befordrande,
befrämjande, -n, 9:1, tr. befordra, främja, påskynda; försända, frakta;
befSrdert Verden få befordran, avancera, -ang, 7:1, /.befordran,
främjande, (fraktgods:) g. tu. B. =s zur weiteren Beförderung' = f. r.
b. (för vidare befordran).

feeforstgen, ata, tr. göra skogbevixt. -ang, 7:1, /. skogsplantering.

befracht||en. 9:9, tr. befrakta, lasta, -er, 5:17, m. avsändare (av en
last), -ang, 7:1. /. befraktning.

befragen, 9:1, tr. [till]fråga, rådfråga; sich nach el. um etw. ~
förfråga sig. höra sig för, göra' sig underrättad om ngt.

befreiflea, a:i. tr. (o. sich H befria, fri-kalla. -göra (sig), -er,
5:17. m. befriare, -ang. 7:1. /. befrielse.

befremd|en, 9:9, tr. o. opers, förefalla främmande, sällsam el.
underlig, förvåna, -end, -lieh, a. förvånande, överraskande, •ang, 7:1,
(utan //.) /. förvåning.

befreund||en. 2:9, tr. göra till vän; sich mit jm. ~ inleda närmare
bekantskap med ngn; sich mit einem Gedanken ~ vänja sig vid, göra sig
förtrogen med en tanke, -et, a. befryndad, -ang, 7:1. (utan pl.) /.
befryndande «.

befriedig||en, 9:1, tr. tillfredsställa, blidka, förnöja; betala, -ung,
7:1, /. tillfredsställelse K.

befracht|'en, 9:9, tr. befrukta, göra fruktbar, -ang, 7:1, f.
befruktande.

befngQen, 9:1, tr. berättiga; befugt befogad, berättigad, -nia, 5:10,
/. befogenhet, rättighet.

beföhlen, 9:1. tr. känna, taga på.

Befand, 5:14, m. tillstånd, förhållande; resultat (av en undersökning).

befürcht||en, 9:9, tr. frukta, befara, hysa farhågor (för), -ang, 7:1,
f. fruktan, farhåga.

befürwort||en, 9:9, tr. förorda, rekommendera, -ang, 7:1, /.
förord[ande].

begab||t, a. begåvad, utrustad, -ang, 7:1, /. begåvning, anlag.

begaffen, 9:1. tr. gapa, titta, bliga på.

Begängnis, 5:9, n., 5:10. /. likbegängelse, begravning.

begattflen, 9:9. sich ~ para sig. -ang. 7:1, /. parning.

begebOen. 1:14. tr. (handl.) försälja, av-yttra, utsläppa i rörelsen;
sich •— begiva sig. gå; hända, ske, tilldraga sig; sich einer (gen.)
Sache ~ avstå ifrån en sak. -enheit, 7:1, /. -nis, 5:9, «.
tilldragelse, -ang, 7:1, /. (växels) avyttrande, försäljande.

begegn||en, 9:9, it r. [s.] fm. ~ sammanträffa med, möta ngn; (opers.)
[s.] hända, tillstöta: [A.] bemöta, bekämpa, -is, 5:9, n.
sammanträffande, möte; händelse, tilldragelse, -ung, 7:1, /.
[be]mötande.

begehen, x:ai, tr. gapa, beträda (en väg); (gående) besiktiga; begå,
fira; föröva.

Begehr, 5:14, (utan pl.) m. o. n. begär, lust (till, efter]; önskan,
längtan, -en. a:i, tr. begära, fordra; åstunda, -ens-wert, a. önskvärd,
-lieh, a. begärlig, eftersökt; lysten. -lichkeit, 7:1, f. be-gärlighet,
lystenhet &.

Begehung, 7:1, f. firande, högtidl. begående; utövande.

begeifern, a:i, tr. spotta på: (fig.) ned-svärta, förtala.

begeister||n, 3:1, tr. hänföra, -rycka, inspirera, -ang, 7:1, /.
hänförelse K.

BegierHde], 7:1 (utan pl.) [7:5 med //.],/. (häftigt, sinnligt) begär,
lusta. åtrå. -ig. a. begärlig, lysten, girig, nyfiken; iv-

n*.btgjtfltn_______________________- a

begießfien, 1:8. (r. begjuta, hälla, Osa (på, |

över), vattna; sich ~ spilla på sig. -ung,

7:1, f. vattning. Beginn, 5:14, (utan fi.) m. begynnelse,

början, -en, 1:5, tr. o. itr. [A.] börja;

företaga. <~, 5:18, (utan pl.) n. början;

beglaub[igten, a:i, tr. styrka, bevittna, intyga, vidimera, -ung, 7:1,
/. bekräftelse £. -ungsschreiben, n. fullmakt; kreditiv[brev].,

begleichen. 1:16, tr. utjämna.

BegleitQadresse, /. adresskort (till paketpostförsändelse), -en. 2:2,
tr. [-[be]ledsaga;-] {+[be]led- saga;+} åtfölja; (mus.) ackompanjera,
-er, 5:17, m. ledsagare, följeslagare; ackom-panjatör. -erïn, 7:3, /.
ledsagerska. -ung. 7:1, /. ledsagande, sällskap, folie; ackompanjemang,
-wort, n. följeord.

beglück||en, a:i, tr. lyckliggöra, -er, 5:17, m. lyckliggörare, -ang,
7:1, /. lyckliggörande, •wünschen, 2:3, tr. lyckönska. -wünschung, 7:1,
/. lyckönskan[de].

begnaden. 2:2, tr. förära, bevisa ynnest; = begnadigen.

begnadig||en, 2:1. tr. benåda, visa nåd mot. -ung, 7:1, /. benådande;
amnesti.

begnüg||en, 2:1, sich mit etw. ~ nöja sig med ngt. -sam, a. förnöjsam.

begraben, 1:20, tr. begrava, jord[fast]a.

Begräbnis, 5:9, n. begravning, jordfästning.

begreif|en, z:i6, tr. känna -, taga på; begripa, uppfatta; omfatta,
innesluta; in e t TV. (dat.) begriffen sein hålla på med ngt. -lieh, a.
begriplig, fattlig.

begrenz||en, 2:3. tr. begränsa, sätta en gräns för; inskränka, -theit,
7:1, /. begränsat tillstånd; inskränkthet, -ang 7:1,/. begränsning. •

Begriff, 5:14, nt. begrepp, föreställning; förstånd, fattningsgåva; im
~> sein (stehen) vara el. stå i begrepp, hålla på att. -sbestimmung, f.
definition.

begründ||en, 2:2, tr. lägga grund (till), grundlägga; stifta; stödja
med bevis, (grundligt) bevisa, motivera, -er, 5:17, nt. grundläggare,
stiftare, -ung, 7:1,/. grundande; bevisning.

begrüß|en. 2:3, tr. hälsa [på], • välkommen, -ung, 7:1, /. hälsning,
(högtidligt) mottagande.

begucken, 2:1, tr. P titta på, noga betrakta.

begünstig||en, 2:1, tr. gynna, främja, »ung, 7:1, /". gynnande; förmån.

begutachten, 2:2, tr. utlåta sig om. -ung, 7:1, /. utlåtande.

begütert, a. förmögen, rik.

begütigten, 2:1, tr. blidka, göra god igen, försona, -ung, 7:1, f.
blidkande &.

behaart|en. 2:1. sich ~> få hår. -t, a. hårig, luden.

behäbig, a. bekväm, maklig; välbärgad, välmående, -keit, 7:1, /.
bekvämlighet; välmåga.

behacken, a:i, tr. tillyxa, kvista; hacka upp, luckra (marken).

behaftet, a. mit etw. ~ sein vara behäftad med.

tehag|ea, a", itr. [A.] behaga, finna nöje

_-_________________________Behörde

l, tycka om. ~, 5:18, (utan fi.) n. behag, smak; an etiu. (dat.) ~
finden finna behag i ngt. -lieh, a. behaglig, angenäm, bekväm,
-lichkeit, 7tx, /. behaglighet &.

behalten, 1:19, tr. behålla; ihågkomma.

Behält||er, 5:17, m. förvaringsställe. -kärl; [vatten]behållare,
reservoar, -nis, 5:9, n. förvaringsrum, magasin o. dyl.

behand||eln, a:x, tr. bearbeta; be-, avhandla, handla om; bemöta;
köpslå (om).

behändig||en, 2:1, tr. egenhändigt överlämna, -ung, 7:1, /". egenh.
överlämnande.

Behandlung, 7:1, /. behandling K.

Behäng, 5:7, m. ngt varmed en sak be-hänges; (jakt.) hundens
nedhängande öron.

behängen, a:i, tr. behänga, hänga på, över, bekläda.

behanHen, a:x, itr. [A. o. s.} förbliva, framhärda; yrka på; auf efw.
(dat.) <•* stå fast vid ngt. -lieh, a. ståndaktig, trägen, ihärdig,
-lichkeit, 7:1, (utan//.) /. ihärdighet &. -ung, /. framhärdande Se.

behauchen, 3:1, tr. andas på.

bebau||en, a:i, tr. behugga, till-, grovhugga, kvista.

behaupt||en, 3:3, tr. påstå; hålla fast (vid), försvara; sich <~ hålla
sig kvar, hålla i sig. -ung, 7:1, /. påstående &.

behaus||en, 3:3, tr. hysa, härbärgera, -ung, 7:1. /. hysande,
härbärgerande; hem,

beheimatet, a. hemmahörande.

Behelf, 5:14, m. nödhjälp; till-, undflykt. -en, x:?, sich ~* reda sig,
taga sig fram.

behellig||en, a:x, tr. besvära; falla besvärlig, -ung, 7:1, f.
besvärande.

behelmt|en, 3:1. tr. sätta hjälm på. -t, a. försedd med hjälm.

behend||e, a. flink, -igkeit, 7:1. /. behändighet.

beherberg||en, 2:1, tr. härbärgera, -ung. 7: x, f. här bärgering.

beherrsch||en, 3:3, tr. (sich ~) behärska (sig), -er[in], 5:17, m.
[7:3. /.], [-[be]-härskare,-] {+[be]- härskare,+} [-rinna], -ung, 7:1,
/. behärskande.

beherz||igen, 3:1, tr. behjärta, -igens-wert, a. behjärtansvärd.
-igung, 7:1, (utan //.) /. behjärtande. -t, a. behjär-tad, modig,
-theit, 7:1, (utan //.) /. mod, behjartenhet.

behext|en, 3:3, tr. förhäxa, förtrolla, bedåra, -ung, 7:1, /.
förtrollning.

behilflich (behulfllch), a. behjälplig; jm. bei etw. ~ sein hjälpa ngn
med ngt; jm. tu etta. ~ sein förhjälpa ngn till

behinderen, a:x, tr. [för]hindra, -ung, 7:1, /. hindrande; im B e
hinder un f s/alle i fall av hinder.

behobel||n, a:x, tr. avhyvla, -ung, 7:1, /. avhyvlande.

Beheizung, 7:1, /. skogsplantering.

behorchen, a:x, (hemligt) lyssna på.

Behörde, 7:$, /. [ämbets]myndighet,
överhet.Behuf_____________________-. 4

Behuf, 5:14, m. behov, nödvändighet, -s, prp. (med gen.) i och för.

behufen, a:i, tr. sko (om hästar).

behülnich, se behilflich.

behüten, 2:2, tr. bevara, bevaka, be-skydda: (ibi. med förnekande
betydelse) Gott behüte l det Gud förbjude!

behutsam, a. (adv.) varsam|t), försiktigft).

bei, prp. (med dat.) vid; hos? på; för; i; med (i trots av); •-* sich
inom, på sig; <•* sich sein vara vid sina sinnens fulla bruk; es steht
^ Ihnen det beror på eder; ~ der Hand sein vara till hands; ~>zeiten i
[rattan] tid; ~ -weitem på långt när; ^liegend bifogad; Geld ~ sich
haben ha pengar på sig. ~, adv. inemot, omkring'.

beibehalten, 1:18, tr. bibehålla, -un«, 7:1, /. bibehållande.

beibindeu, 1:4, tr. binda ihop [i samma band].

Beiblatt, 5:1, n. bilaga, extranummer (av en tidning).

beibringj|en,^!!, tr. bibringa; skaffa fram, förete; tillfoga, -ung,
7:1, f. bibringande.

Beicht||e, 7:5, /. bikt; [synda]bekännelse. -en, 2:2, tr. o. itr. [A.]
bikta, bekänna; skrifta, -iger, 5:17, m. biktfader; biktbarn, -kind, n.
skriftebarn, -väter, m. biktfader, -zettel, m. intyg (över avlagd
bikt).

beide, a. båda, bägge, -rlei, adv. bådadera, av båda slagen, -rseitig,
a. ömsesidig, -reeits, adv. ömsesidigt, på ömse sidor.

beidleblg, a. amfibisk.

beieinander, adv. tillsammans, intill var-andra.

Beierbe, 7:4, m. medarvinge.

Beiessen, 5:18, n. birätt ss. kompott o. dyl.

Beifall, 5:14,. (utan pl.) m. bifall, -en, x:x8, itr. [s.] bifalla,
samtycka; påminna sig; es fällt mir bei jag kommer att tänka på.

beifällig, a. bifallande, gillande, bifalls-.

beifolgen, 2:1, itr. (T j medfölja, -d, a. [adv.} bifogad; härjämte.

beifügüen, 2:1. tr. bifoga, tillägga, -ung; 7:1, f. bifogande.

Beifuß. 5:8, (utan pl.) m. (bot.) gråbo.

Beigabe, 7:5, /. tillägg (på köpet); bihang,

belgeben, 1:14, tr. bifoga; klein ~ stämma ned tonen.

beigehen, 1:21, itr. [s.] följa medf sich <~ lassen understa sig. -d,
a. medföljande.

Beigericht, 5:14, n. bi-, mellanrätt.

Beigeschmack, 5:7, m. bismak.

beigesellj|en, 2:1, tr. giva till sällskap; sich t~ sluta sig till
(ngns sällskap). -ung. T'i, f. anslutning, sällskap.

beiher, adv. bredvid; i förbigående.

Beihilfe (-hülfe), 7:5./. hjälp, bistånd, medverkan; (jur.) avsiktligt
befordrande av brott.

beiholen, a:x, tr. hala an.

Beihülfe, se Beihilfe.

beikleben, 2:1. tr. klistra vid.

_____________Beisitzer

beikommen, x:6, itr. [s.} närma sig; gå upp emot; komma åt.

Beil, 5:14, n, bila, yxa.

Beilage, 7:5, /. bilaga, bihang, -r, 5:17, n. biläger, förmälning.

Beilast, 7:1,/. (sjö.) förning (sjöfolkets eeren frakt).

Beilà'uf||er, 5:17, m. drabant; springpojke, -ig, a. o. adv. i
förbigående, inom parentes; ungefär.

Beilbrief, 5:14, m. (sjö.) bilbrev.

beilég||en, a:i, tr. bifoga; förlika, bilägga; tillräkna, -skriva; itr.
[A;) (sjö.) lägga bi. -ung, 7:1, f. bifogande, förlikning.

beileibe Dicht| ej för allt i världen!

Beileid, 5:14, (utan pl.} n. medlidande, deltagande, -sbezeigung, /.
sorgebe-tygelse. -|schreiben, n. kondoleans-brev.

beiliegen, 1:13, itr. [h.} ligga bredvid, vara bifogad; (sjö.) ligga
bi. -d, a. hos-följande, närsluten.

beim = bd dem.

beimengen, (beimischen), a:x, tr. [-[in]blanda,-] {+[in]blan- da,+}
[be-, in]mänga, tillsätta.

beimessen, 1:15, tr. tillskriva, -vita; fm. Glauben ~ satta tro till
ngn.

Bein, 5:14, ». ben; Stein und <~ sch-wff-ren svärja vid allt vad heligt
är; jm. ein r* stellen sätta krokben för ngn, (fig.) illistigt skada
ngn; jm. auf die f+>e helfen understödja, hjälpa ngn; sich auf die *~e
machen begiva sig åstad.

beinahe, adv. nästan, nära på, sä när.

Beiname[n], 6:9, m. tillnamn; öknamn.

Bein||arbeiter, m. bensvarvare, -brach, m. benbrott, -ern, a. av ben,
ben-, -fraß, m. benröta, -icht, -ig, a. benig. -fcleid, n. benkläder,
byxor. -Ung, 5:14, m. strumpskaft.

beiordnen, 2:2, tr. giva till biträde, adjungera; samordna, koordinera.

beipacken, 2:1, tr. bifoga, lägga i samma paket.

beipflicht|en, 2:2, itr. [A.) instämma, rara av samma mening, -ung,
7:1, /. bifall, samtycke.

beirren, an, tr. förvilla, missleda.

beisammen, adv. tillsammans, -vein, 5:18, (utan //.) samvaro, möte.

Beisass[e], 7:3 [7:4], m. bisittare; stadsbo [utan burskap].

Beisatz, 5:7, tn. tillsats; gr. bisats.

beischießen, x:8, tr. bidraga.

Beischlaf, 5:14, (utan //.) m. samlag, -«n, x:x8, itr. [h.} jm. ~ hava
köttsl. umgänge med ngn.

Beischläferin, 7:2, /. frilla, mätress.

beischlj|iefien, i:8, tr. bifoga och inte-sluta, -aß, 5:8, m. det
inneslutna, bilaga.

Beisein, 5:18, (utan //.) n. närvaro.

beiseit[e], beiseite, adv. avsides; för sig själv; åsido.

beisetz|]en, 2:3, tr. sätta vid el. till; bisätta; (sjö.) sätta till
(segel), -ung, 7:1, /. bisättande K.

beisitz||en, 1:12, itr. [h.} sitta hos, bredvid; sitta såsom bisittare,
-er. 5:17, m. bisittare, assessor.Beispiel________________________—

Beispiel, §«14, n. exempel, föredöme, -los, a. exempellös, -sweise,
adv. exempelvis.

beispringen, 1:4, itr. [s.] jm. ~ bispringa ngn.

beißen, 1:16, tr. o. itr. [A.] bita(s); svida, sticka; ins Gras >*> =
dö; in den sauern Apfel ~ (fig.) svälja, smälta förtret, -d, a.
bitande, stickande: sårande.

Beiß||korb, 5:7, m. munkorg, -zange, 7:5, /. knip-, hovtång.

Beistand, 5:7, m. bistånd, hjälp; sakförare.

beistecken, 2:1, tr. tt-w. •* stoppa på sig ngt; F häkta.

beisteh[e]n, 1:22. itr. [h.]jm. ~ bistå ngn.

Beisteuer, 7:5, /.tillskott; bidrag, understöd, -n, 2:1, tr. lämna
bidrag; bidraga.

beistimm||en, 2:1, itr. [h.} instämma i, samtycka, lämna bifall till,
tfifalla. -ung, 7:1, f. instämmande, samtycke.

BeiatrLch, 5:14, m. komma.

Beitrag, 5:7, m. bidrag, -en, 1:20, tr. o. itr. [Å.J [xu et-w.} bidraga
[till ngt].

beitreib||en, 1:17, tr. indriva, -ung, 7:1, f. indrivande.

bei||treten, 1:14, itr. [s.] jm. r~ ansluta sig till el. förena sig med
ngn; antaga; inträda (i), övergå (till), -tritt, 5:14, m. anslutning.

Beiwagen, 5:18, m. extravagn.

bei weitem, adv. på långt när.

beiwohn||en, 2:1, itr. [h.} [einer (dat.) Feier} övervara, bevista [en
[-högtidlighet];-] {+högtid- lighet];+} hava köttsl. umgänge; innebo.
-ung, 7:1, f. övervarande; samlag.

Beiwort, 5:1, n. biord; epitet, benämning; predikat; adjektiv.

beizählen, 2:1, tr. räkna till, ihop med.

Beize, 7:5. /. betning; bet-, frät-, etsme-del; lockbete; jakt med
jaktfalkar.

beizeiten, adv. i [rattan] tid.

beiz||en, 2:3, tr. beta; betsa, etsa; locka ined bete; jaga med falkar,
-ung, 7:1, f. betning; betsande &.

bejahen, 2:1, tr. [be]jaka.

bejahrt, a. ålderstigen, till åren kommen.

Bejahung, 7:1, f. [be]jakande.

bejammern, 2:1, tr. ' beklaga, begråta, -swert, -swürdlg, a.
beklagansvärd.

bekämpf||en, 2:1, tr. bekämpa, «ung, 7:1, f. bekämpande.

bekannt, a. bekant, kind. ^machen tillkännagiva, kungöra; jn. mit ettv.
~ machen göra förtrogen med, satta in i. -e(r), 5:0, m. bekant, vän.
-ermaßen, -lieh, adv. som bekant[ar], •machung, 7:1, f. kungörelse.
-Schaft, 7:1, f. bekantskap.

bekehr||en, 2:1, tr. (o. sich «•*) omvända (sig), -ung, 7:1, /.
omvändelse.

bekennt|en, 3:1, tr. be-, erkänna, tillstå; sich zu et-w. **> bekänna
sig till ngt. •er, 5:17, m. bekännare, -tids, 5:9, n. bekännelse.

beklag||en, s:i, tr. (o. sich ~») beklaga; besvära (sig), -enswert,
-enswürdig, a. beklagansvärd. -te(r), 5:0, m. anklagad, svarande.

beklatschen, 2:3, tr. applådera; skvallra På.

bekleben. 2:1, tr. klistra på.

beklecksen, 9:3, tr. F sudda, nedfläcka, nedsöla.

bekleid||en, 2:2, tr. bekläda; överdraga, -ung, 7:1, f. beklädande,
klädsel; överdrag.

beklemm||en, 2:1, (part. av. beklommen) tr. [hop]klämma, (i syn. fig.)
sammanpressa, -ung, 7:1, /. beklämning.

beklommen, a. beklämd, -heit, /. be-klämning, ängslan.

beknappern, 2:1, tr. knapra (gnaga) på.

bekneipen, 2:1, sich ~ berusa sig.

bekommen, 1:6, tr. bekomma, erhålla, få; itr. [s.] e tu. fertig M*
lyckas med ngt; das bekommt mir gut, det bekommer mi'g väl.

beköstig||en, 2:1, tr. jn. ~> giva ngn kost. -ung, 7:1, /.
kosthållning.

bekräftig||en, 2:1, tr. bekräfta, styrka, -ung, 7:1, /. bekräftelse.

bekränz||en, 2:3, tr. bekransa, -ung, 7:1, f. bekransning.

bekreuz[ig]en, 2:3, sich ~ göra korstecknet.

bekriegen, 2:1, tr. bekriga.

bekritt||eln, 2:1, tr. småaktigt kritisera, häckla, -[e]lung, 7:1, f.
småaktig kritik, häcklande.

bekritz||eln, 2:1, tr. klottra på, fullklottra, -[e]lung. 7:1, /.
klottrande.

bekrusten, 2:2, tr. (o. sich <~) överdra-ga(s) med en skorpa.

bekümmer|n, 2:1. tr. bekymra, oroa; er bekümmert sich um alles han
lägger sig uti allt. -nis, 5:10, f. bekymmer.

bekund||en, 2:2, tr. giva till känna, ådagalägga, intyga; sich ~* visa
sig. -ung, ätt, f. betygande, styrkande. ächeln, belachen, 2:1, tr. le
åt, skratta ät.

belad||en, 1:20, tr. [be]lasta, lassa på, betunga; överhopa, -ung, 7:1,
f* lastning.

Belag, 5:7, m. (skriftligt) bevis; sovel; beläggning.

belager||n, 2:1, tr. belägra; jn. ~ (fig.) besvära [med sin
efterhängsenhet], -ung, 7:1, /. belägring.

Belang, 5:7, (utan //.) m. [von <~> av] vikt, betydelse, -en, 2:1, tr.
lagsöka, stämma, -reich, a. viktig; betydlig, betydande, -ung, 7:1, f.
lagsökning.

belass||en, x:i8, tr. låta behålla, låta bero. -ung, 7:1, f. lämnande
[i samma [-tillstånd].-] {+till- stånd].+}

belasten, 2:2, tr. [be]lasta; tynga på; påföra, debitera.

belästig||en, 2:1, tr. besvära, -ung, 7:1, /. besvär[lighet].

Belastung, 7:1, /. lastning, befraktning; (sjö.) båt-, skutlast;
debitering, -szeuge, m. fällande vittne.

belaub||en, 2:1, tr. löva, kläda med löv; dicht belaubt lummig; sich i~
lövas, -ung, 7:1, f. lövsprickning.

Belauf, 5:7, (utan pl.) m. belopp, -en, 1:19, sich r*> auf (ack.)
belöpa sig, uppgå (till), utgöra.

belauschen, 2:3, tr. (hemligt) lyssna på.

beleb||en, e:z, tr. giva liv it, väcka tillBelebung___________________-
,

lir; liva; sich ~ få liv, livas, -t, a. munter, livlig; eine belebte
Straße cn (mycket) trafikerad gata. -ang, 7:1, /. livgivande &.

belecken, a:i, tr. slicka på.

Beleg. 5:14, nt. bevis, intyg, -en, a:i, tr. belägga, lägga på; bevisa,
styrka; einen Plåt* ~> upptaga, reservera en plats; (om rissa djur)
para sig; ein Kolleg t*> skriva in sig (universitet); die Zunge ist
belegt tungan är belagd (med slem); be-f legtet Butterbrot påbredd
smörgås, a. belägen, -ang, 7:1, f. beläggande St.

belehn||en, a:x, tr. belåna, -er, 5:17, m. länsherre, •ung, 7:1, /.
belånande.

belehrten, 2:1, tr. upplysa; sich ~ lassen vara mottaglig för skäl.
-end, a. lärorik, -ang, 7:1, /. undervisning.

beleibt, a. fetlagd, tjock, korpulent, -helt, 7:1, (utan //.) /. gott
hull, korpulens.

beleidig||en, 2:1, tr. förolämpa; sära, stöta. -er, 5:17, m. den
förolämpande, -ang, 7:1, /. förolämpning.

belesen, a. beläst, -heit, 7:1, (utan pl.) /. beläsenhet.

Beletage, 7:5, /. första våningen (x tr. upp).

beleuchten, 3:2, tr. lysa upp; belysa, -ung, 7:1, f. belysning; ljus,
lyse.

beleumundet, a. übel ~ illa beryktad.

belfern, 2:1, itr. [A.] skälla, gläfsa; (fig.) , gräla, träta.

T belieb|Jen, 2:1, tr. o. itr. [h.} behaga; •was el. -wie beliebt? vad
befalls? <•», 5:18, (utan pl.) n. behag, godtfinnande. -ig, a.
godtycklig, huru som helst; jeder r*>e vilken som helst, -t, a.
omtyckt, -theit, 7:1. f. gunst, populari-

bellen, a:x, itr. [A.] skälla.

Belletrist, 7:3, m. skönlitterär författare.

-isen, a. skönlitterär, belob[ig]|en, 2:1, tr. berömma, -ang, 7:1,

/. lovtal, lovord[ande], beröm[mande], belohnt|en, a:z, tr. belöna,
-ang, 7:1, /.

belöning.

belägen, 1:9, tr. ljuga för; beljuga, belustigjjen, 2:1, tr. förlusta,
roa; sich

~ roa sig. -ang, 7:1, f. förlustelse,

bemächtig||en, 2:1, sich einer (gen.) Sache r*> bemäktiga sig, få makt
över en sak. -ang, 7:1, /. bemäktigande.

bemakeln, (bemäkeln), 2:1, tr. kritisera, småaktigt klandra.

bemalen, a:i, tr. måla; fullklottra.

bemäng||eln, 2:1, tr. kritisera, klandra, tadla. -[«]lang, 7:1, f.
nagelfarande, klandrande.

bemann||en, 2:1.1 tr. bemanna, -an|, 7:1, f. bemannande, manskap,
besättning.

bemänteln, a:x, tr. bemantla, överskyla, -[e]lang, 7:1, /.
överskylande.

bemasten, 3:2, tr. förse med mast, förmasta.

bemeistern, 2:1, tr. behärska, kuva, hålla i styr; sich ~ behärska sig.

bemerk||bar, a. märkbar, synlig, -en, 2:1, tr. an-, bemärka, anteckna;
nämna, -eni-wtrt, a. märklig, märkvärdig, -lieh, a.

—____________________BepflaMong

märkbar, -ang, 7:1, /. iakttagelse, not' anmärkning Ä.

bemessen, 1:15, tr. avmäta, avpassa.

bemitleid||en, 9:2, tr. hysa, visa medlidande (med), deltagande (för),
-enswert, a. ömkaasvärd, -ang, 7:1, /. medlidande.

bemittelt, a. välmående, bemedlad.

bemoost|en, 3:3, tr. ticka med mossa; itr. [s.] o. sich r** bliva
mosslupen, -t, a. mosslupen; (fig.) bemoostes Haupt — veteran;
(studentspr.) överliggare. äldre student.

bemohgen, a:x, tr. besvära (ngn); sich ~ bemöda sig, göra sig besvär;
sich für jn. ~ lägga sig ut för ngn; sich um etta. «~ eftersträva ngt.
-ang, 7:1, /. besvär, bemödande.

benachbart, a. närgränsande, närbelägen, grann-.

benachrichtig|]en, 2:1, tr. underrätta, -ang, 7:1, /. underrättelse.

benachteilig||en, 2:1, tr. förfördela, vålla avbräck, -ang, 7:1, /.
förfördelande.

benagen, a:x, tr. gnaga på.

benarbt, a. irrig, füll med ärr.

benäsien, 2:3, tr. väta, fukta.

benebeln, a:i, tr. hölja i dimma; omtöckna (sinnen); sich ** bli pirum;
F bene-belt sein vara i omtöcknat tillstånd, "i dimman".

benedei||en, a:x, tr. välsigna, prisa salig. -ang, 7:1, /. välsignelse.

Benefiz, 5:14, n. (teat.) benefice, recett.

benehm||en, 1:7, tr. betaga, fråntaga, befria från; sich ~> uppföra
sig, bete sig; sich mit j m. über etto. (ack.) «w överlägga, rådslå med
ngn om ngt. ~, 5:18, (utan //.) n. beteende; sätt.

beneiden, 2:9, tr. jn. um etta. <~> avundas ngn ngt. -swert, -swürdig,
a. avundsvärd.

benenn||en, 3:1, tr. benämna, kalla, -ung, 7:1, f. benämning.

benetz||en, 2:3, tr. fukta, -ang, 7:1, f. fuktande.

Bengel, 5:17, m. F knölpåk; lymmel, -ei, 7:1, /. rått, «hyfsat
beteende, -haft, a. ohyfsad, rå.

beniesen, 3:3, tr. F et-w. ** nysa på ngt.

benippen, 2:1, tr. läppja på.

benommen, a. bedövad, yr, vimmelkantig. -heit, 7:1, (utan pl.) f.
domning, dvala, försoffat tillstånd.

benötigen, a:x, tr. behöva; einer (gen.) Sache benStigt sein vara i
behov av en sak.

benutzen, 3:3, tr. använda, begagna (sig av), draga nytta av. -ang,
7:1, f. nyttjande; användande, -ning.

Benzin, 5:14, «. bensin.

beobaeht||en, 3:2, tr. iakttaga, observera, -er, 5:17, m. iakttagare,
-ung, 7:1, f. iakttagelse, -ungsgabe, /. iakttagelse-förmåga.

beorder|t, a:x, tr. beordra, -ang, 7:1, /. beordrande.

bepacken, a:x, tr. packa, lassa på.

bepfianzyen, 3:3, tr. plantera [på]. -ang. ?:z, f» planterande,
-ring.bepflastern______________________- <

bepflaster||n, 2:1, (r. lägga plåster på; stenlägga. -ung, 7:1, /.
stenläggning.

bepinseln, 2:1, tr. pensla [pä].

bequem, a. o. adv. bekväm(t), maklig(t), passande, -en, 2:1, sich «-
bekväma, rätta sig, giva med sig. -lichkeit, 7:1, /. bekvämlighet;
klosett.

berappen, 2:1, tr. rappa (en mur); F betala.

berasen, 2:3, tr. betäcka med gräsmatta; sich'^ bliva gräsbeväxt.

berat[|en, x:i8, tr. rådslå om, (gemensamt) överväga; itr. [h.] über
etw. (ack.) c-rådslå, överlägga om ngt; mit allem t~ sein, vara försedd
med allt; sich mit Jnt. über etw. (ack.) ^ rådgöra med ngn om ngt.
-ung, 7:1, /. rådplägning, överläggning.

beratschlag||en, 2:1, tr. o. itr. [h.] rådslå; sich ~> rådgöra, -ung,
7:1, /. överläggning, rådslag.

beraub||en, 2:1, tr. plundra, råna;/«, einer (gen.) Sache ?* beröva,
fråntaga ngn ngt. •ung, 7:1, /. berövande.

beräucher||n, 2:1, tr. nedröka; röka med rökelse; smickra, rosa. -ung,
7:1, /. parfymering; (fig.) överdrivet beröm, smicker.

berausch||en. 2:3, tr. (o. sich H berusa (sig), -ung, 7:1, f.
berusande.

berechenbar, a. beräknelig. -nen, 2:2, tr. beräkna: sich mit jm. ~ göra
upp sin räkning med ngn. -nung, 7:1, /. beräkning, kalkyl, överslag.

berechtig||en, 2:1, tr. berättiga, -ung, 7:1, /. berättigande, rätt,
rättighet.

bered||en, 2:2, tr. övertala; j'n. — tala illa om ngn; sich mit j m. ^
rådgöra med ngn. -samkeit, 7:1, (utan pl.) f. vältalighet, -t, a.
vältalig.

Bereich, 5:14, m. o. n. område, gebit; fack.

bereicher||n, 2:1, tr. (o. reß.) rikta (sig), göra (bliva) rik. -ung,
7:1, f. riktande.

bereifen, 2:1, tr. förse med tunnband; betäcka med rimfrost.

bereis||en, 2:3, tr. genomresa, besöka, -t, a. berest, -ung, 7:1, f.
resa gendm, besök.

bereit, a. beredd, villig, -en, 2:2, tr. bereda; tillaga, tillreda;
sich ~ [-[för]bereda-] {+[för]be- reda+} sig.

bereit||en, i:x6, tr. ridande genomströva, rida igenom; inrida, •er,
5:17 m. beridare.

bereits, adv. redan.

Bereitschaft, 7:2, (utan pl.) f. beredskap.

Bereitung, 7:1, f. tillverkande, -lagning.

bereitwillig, a. beredvillig, -keit, 7:1, (utan pl.) f. beredvillighet.

berenn||en, 3:1, tr. ränna, rusa emot; (mil.) blockera och angripa,
-ung, 7:1, f. blockerande, anfall.

bereu||en, 2:1, tr. ångra [att], känna ånger över. -ung, 7:1, (utan
pl.) /. ånger.

Berg, 5:14, m. berg, fjäll; hinter dem ~e halten = dölja sitt uppsåt;
er ist über alle f*e «= han är långt borta, han har rymt; goldene t~e
versprechen lova guld och gröna skogar; da stehen a ie

4 —566/71. Tysk-svensk ordbok.

—_______________________ Besan

Ochsen am ~>e! — nu stå vi där, nu går det ej vidare! die Haare stehen
j m. *u Ber f e håret reser sig. -ah, adv. utför berget, nedåt; es geht
mit ihm —' (fig.) det bär utför med honom, -åder, /. malmåder, -an,
-auf, adv. uppför berget. -bau, m. bergsbruk, gruvdrift, -bewoh-ner, m.
bergsbo.

Bergeflgeld, n. bärgarlön, -n. 1:7, tr. bärga, rädda.

Berg||fex, m. (entusiastisk) fjällturist, -geist, m. gnom, berggubbe,
-hoch, a. hög som ett berg. -icht, -ig, a. bergig, -knappe, m.
gruvarbetare, -mann, (pl. leute) m. bergsman, gruvarbetare, -män-nisch,
a. efter bergsmännens bruk, bergsmans-, -mönch, m. bergsande, -rute, f.
slagruta, -segen, m. inkomst av bergsbruk, -unter, adv. nedför berget,
nedåt, -werk, n. bergverk.

Bericht, 5:14, m. be-, underrättelse, redo-görelse, rapport; <**
erstatten redogöra, avgiva rapport, -en, 2:2, tr. berätta, meddela;
itr. [h.} jm. über etw. (ack.) ^ avgiva berättelse, rapport över ngt
till ngn. -erstatter, 5:17, m. sagesman: referent, -igen, 2:1, tr.
beriktiga; uppgöra (betala), -igung, 7:1, /. rättande, beriktigande;
rättelse; uppgörelse.

heriechen, x:8, tr. lukta på.

beries||eln, 2:1. tr. silande fukta, vattna; rinna över på. -[e]lung,
7:1, /. översil-ning, vattning.

beritten, a. beriden.

Berline, 7:5, /. berlinerva gn.

Berlocke, 7:5, /. berlock.

Bernstein, 5:14, m. bärnsten.

bersten, 1:7, itr. [s.] brista, spricka.

berüchtigt, a. illa beryktad.

berücken. 2:1, tr. fånga (ett djur) gm list; (fig.) överlista, bedåra.

berücksichtig||en, 2:1, tr. taga hänsyn till, fästa avseende vid. -ung,
7:1, f. in ~> med hänsyn till, i betraktande av.

Beruf, 5:14, m. kallelse; böjelse; kall, yrke. -en, 1:19, tr.
[samman]kalla; utse (till ngt»; sich auf jn. — åberopa sig på ngn;
vädja till. -sarbeit» /. arbete i sitt kall. -sgenosse, m. yrkesbröder.
-sgeschäft, n. tjänstegöromål. -spfticht, f. ämbetsplikt, -ung, 7:1, f.
utnämnande, -ing; vädjan(de); c* einlegen protestera, appellera,
-nngsfrist. /. klago-tid. -nngsinstanz, /. högre instans.

beruh||en, 2:1, itr. [h.] bero. komma an (an/ (dat.) på), -igen, 2:1,
tr. (o. sich ~) lugna (sig), stilla, -igung, 7:1, /. lugn[ande].

berühmt, a. berömd, ryktbar, -heit, 7:1, f. ryktbarhet; ryktbar person,
celebritet.

berühr||en, 2:1, tr. [vid]röra; (fig.) (kort) omnämna, -ung, 7:1, f.
beröring.

berußen, 2:3, tr. (o. sich H so ta, sota ned (sig).

besäen. 2:1, tr. beså; beströ; översålla.

besag|]en. 2:1, tr. omförmäla; betyda, -i. a. omnämnd, bemäld.

besaiten, 2:2, tr. förse med strängar.

Besan, 5:14, m. (sjö.) mesan.besänftigen ____________- 4

besänftigt|en, att, tr. blidka, lugna, -ung, 7:1, /. blidkande,
lindring.

Besatz, «5:7, m. garnering, -ung, 7:1, f. besättning; garnison.

belaufen, 1:8, FP sich ~ supa sig full.

beschädig||en, 2:1, tr. skada; sich ~ skada sig, göra sig illa. -ung,
7:1, /. skada.

beschaffen, 2:1, tr. an-, framskaffa, ~, tf. beskaffad, -helt, 7:1, /,
beskaffenhet; kvalitet.

beschäftigen, 2:1, tr. (o. sich H sysselsätta (sig), -ung, 7:1, y.
sysselsättning.

beschäl||en, 2:1, tr. avskala, -barka; (om hingst) bespringa, betäcka,
-er, 5:17, tn. beskällare, hingst, -ang, 7:1, f. avskalande &. 7

beschatt|en, 2:1. tr. bryda, göra förlägen el. skamsen, förödmjuka,
-ung, 7:1, /. skam, förödmjukelse.

beschatt||en, 2:2, tr. [be]skugga, -ung, 7:1, /. beskuggning.

beschau||en, 2:1, tr. [be]skåda, -er, 5:17, m. åskådare;
besiktningsman, -lien a. betraktande, kontemplativ, -lichkeit, 7:1, /.
betraktelse, begrundande, -ung, 7:1, f. beskådande; synande.

Bescheid, 5:14, m. besked, upplysning; utslag; <~ rvissen veta besked,
vara väl bevandrad (i), ha reda på. -en, 1:17, tr. giva besked (om);
kalla; meddela utslag; sein beschieden Teil sin beskärda del; sich ~*
nöja sig med.

bescheiden, a. blygsam, anspråkslös, -helt, 7:1, (utan //.) /.
blygsamhet, anspråkslöshet.

be scheinen, 1:17, tr. skina på.

bescheinig|ten, 2:1, (skriftligen) intyga, attestera, -ung, 7:1, /.
skriftligt intyg; [rrottafrnings]bevis.

beschenk||en, 2:1, tr. begåva, hugna, -ung, 7:1, f. begåvande;
donation.

1. bescheren, i:n, tr. klippa (ifrån).

2. bescher||en, 2:1, tr. beskära, -ung, 7:1, f. beskärande, utdelande
av skänker; eine schffnt *~ l (iron.) en trevlig tillställning!

beschick||en, 2:1, tr. skicka (ombud); uträtta, ombestyra; beskicka,
-ung, 7:1, /. beskickning; ombestyrande.

beschien||en, 2:1, tr. beslå med skenor; skenläg-gfa. -ung, 7:1, f.
beslagning med skenor.

beschieß||en; 1:8. tr. beskjuta, skjuta på; *-, n. o. -ung, 7:1, f.
beskjutande, -ning.

beschul||en, 2:1, tr. segla på, (med fartyg) trafikera, -ung, 7:1, f.
befarande med skepp.

beschilft, a. vassbevuxen.

beschimmeln, 2:1, itr. [s.] mögla.

beschimpf]|en, 2:1, tr. skymfa, förolämpa; missfirma, -ung, 7:1, f.
skymf.

beschirm||en, 2:1, tr. beskärma, [-[be]skydda,-] {+[be]skyd- da,+}
-ung, 7:1, /. beskydd[ande] &.

beschlafen, 1:18, tr. ligga med; die Sache — sova på saken.

Beschlag, 5:7. tn. beslag; [häst ]skoning; (överdrag av) damm, mögel
el. imma; kvarstad, konfiskation, -en, 1:20, Ir-beslå; överdraga; sko;
itr. [s.] (o. sich «H bliva anlupen; [fur] «•» sei» (fig.)

\ —_____________________beschwingen

vara slängd, styv (i), •nähme, 7:5, f. beslagtagande, kvarstad, -ung,
7:1, /. beslående S£.

be schleiche n, 1:16, tr. smyga sig på; be-, utspeja, [smygande]
överraska.

beschleiern, 2:1, tr. beslöja; (fig.) överskyla.

beschleunigt|en, 2:1, tr. påskynda, -ung, 7:1, /.påskyndande.

beschließ||en, 1:8, tr. be-, avsluta, -erln, 7:2, /. hushållerska.

Beschluß, 5:8, m. beslut, -fähig, a. be-slutför, -massig, -fassnng, f.
beslut[s fattande].

beschmeißen, F x:z6, tr. kasta på.

beschmieren, 2:x, tr. bestryka; nedsmörja, -söla.

beschmntz|]en, 2:3, tr. [ned]smutsa, -ung, 7:1, f. [ned]smutsande.

beschneid||en, 1:16, tr. [be]skära, [-[av]klippa,-] {+[av]klip- pa,+}
avkorta; omskära, -ung, 7:1, /. [-[be]skärande;-] {+[be]- skärande;+}
omskärelse.

beschneien, 2:1, tr. snöa på.

beschnüffeln, beschnuppern, a:x, tr. nosa på.

beschönig||en, 2:1, tr. framställa (ngt dåligt) i gynnsam dager,
»förgylla», överskyla, bemantla, -ung, 7:1, /. bemantlande.

beschränk||en, 2:1, tr. inskränka, begränsa; sich ~> inskränka sig. -t,
a. (av. fig.) inskränkt, -theit, 7:1. /. knapphet; inskränkthet,
dumhet, -ung, 7:1, /. inskränkning.

beschreib||en, 1:17, tr. skriva på, fullskriva; beskriva, skildra;
utstaka, -ung, 7:1, /. beskrivning fir.

beschreiten, 1:16, tr. beträda, gå. stiga (kliva) upp.

beschuhen. 2:1, tr. sko; sich ~> draga på sig skor.

beschuldig||en, 2:1. tr. Jn. einer (gen.) Sache i** beskylla, anklaga
ngn för ngt-' -er, 5:17, m. den som beskyller. -te(r)» 5:0, m. en som
är beskylld för ngt. -ung, 7:1, f. beskyllning.

beschummeln, 2:1, tr. F (i småsaker) bedraga, lura.

beschuppen, 2:1, tr. förse med fjäll; F bedraga.

beschütten, 2:2, tr. ösa, fylla; övertäcka (med).

beschütz||en, 2:3, tr. beskydda, -er, 5:17» tn. [-erin, 7:2, /.]
beskyddare, innaj. -ung, 7:1, /. beskydd.

beschwangern, 2:1, tr. göra havande.

beschwatzen, 2:3, tr. övertala, förleda gm prat.

Beschwerde, 7:5, /. besvär[lighet); [-klagomål, -debucn, «. bok för
anteckning av klagomål o. dyl. -deweg, m. Auf dem t~ genom att klaga,
-en, 2:1, tr. besvära; betunga; sich ~> beklaga, besvära sig, anföra
besvär, -lieh, a. besvärlig, -lichkeit, 7:1, /. besvärlighet.

beschwichtigHen, 2:1, tr. blidka, | lugna. •ung, 7:1, /. blidkande,
lugnande.

beschwindeln, 2:1, tr. bedraga, lura.

beschwingen, 2:1, tr. förse med vingar; (fig.) påskynda.beschwöǁren,
1:10, tr. besvärja; med ed bekräfta. -er, 5:17, m. besvärjare. -ung,
7:1, f. besvärjande &c.

beseelen, 2:1, tr. besjäla; ingiva.

besehen, 1:14, tr. bese, betrakta, pröva.

beseitigǁen, 2:1, tr. undanröja, avlägsna. -ung, 7:1, f. undanröjande.

beseligǁen, 2:1, tr. salig-, lyckliggöra. -ung, 7:1, f. saliggörande.

Besen, 5:18, m. [sop]kvast.

besessen, a. besatt; ursinnig, rasande.

•heit, 7:1, /. befängdhet, galenskap. desetzftea, 2:3, tr. besätta,
sätta pä; taga

i besittning; (mil.) ockupera; upptaga;

pryda, garnera, -ung, 7:1, /. besät-

besichtigljen, 2:1, tr. besiktiga, syna. -ung, 7:1, f. besiktning, syn.

beiiegjjeln, 2:1, tr. besegla; (fig.) stadfästa, -(e]lung, 7:1, /.
beseglande; stadfästande.

besiegflen, 2:1, tr. besegra, övervinna, -er, 5:17, m. segrare. -te(r),
5:0, m. den besegrade, -ting, 7:1, /. besegrande.

Beslag, 5:14, m. blåbär.

besinnen, 1:4, tr. besjunga.

betinn||en, 1:5, sich auf et-w. (ack.) <~ minnas, erinra sig ngt;
besinna, betänka sig; sich eines Besser[e]n <~ ändra åsikt; ohne sich
zu ~ utan betänkande. -ung, 7:1, /. besinning, sans. -ungs-los, a.
sanslös.

Besitz, 5:14, m. besittning, -anzeigend, a. (gram.) possessiv, -en,
1:12, tr. besitta, äga, ra om. -er, 5:17, m. ägare, -ergreifung, 7:1,
/. besittningstagande. »tum, 5:1, n. egendom, -ung, 7:1, f. besittning,
egendom.

besoffen, a. FP drucken, full. -helt, 7:1, (utan //.) f. rus,
berusning.

besohlen, a:i, tr. sula.

besold||en, 2:2, tr. besolda, avlöna, -ung, 7:1, /". avlöning;
traktamente, sold.

besonder, a. en-, särskild, synnerlig; insbesondere i synnerhet. -h«it,
7: i,/, sär-skildhet, egen[domlig]het, -s, adv. särskilt, var för sig;
i synnerhet.

besonnen, 2:1, tr. (poet.) skina på, belysa, bestråla.

besonnen, a. sansad; varsam, omtänksam, -heit, 7:1, (utan //.) /.

omtänksamhet &.

besorg||en, 2:1, tr. ombesörja, bestyra om, sköta; frukta, befara,
-nis, 5:10, /. farhåga, fruktan, -t, a. bekymrad, orolig. -ung, 7:1, /.
[om]besörjande, [-[om]bestyrande-] {+[om]besty- rande+} K; eine ~
machen gå, uträtta ett ärende.

besp&hen, 2:1, tr. bespeja.

bespannen, 2:1, tr. spänna på el. för; stränga.

bespeien, 1:17, tr. spotta på.

bespicken, 2:1, tr. späcka.

bespiegeln, 2:1 sich *- spegla (sig); beundra sig själv.

bes]innen, 1:5, tr. överspinna.

besporen, 2:1, tr. förse med sporrar.

bespöttelp, 2:1, bespott||en, 2:2, tr. bespotta, håna; driva gäck med,
gyckla över. -ung, 7:1, /. Dacken, hån. gyckel.

-______________________ Bettio

besprech||en, 1:7, tr, spraka om; Över« lägga om, underhandla, avtala;
besvärja (andar); steh mit jm. /** överlägga, rådgöra med ngn. -ung,
7:1, f. samtal, överläggning, diskussion.

bespreng|en, 2:1, tr. bestänka, stänka pä. -ung, 7:1, /. bestänkning.

bespritz||en, 9:3, tr. överspruta; stänka ner. -ung, 7:1, /.
besprutande.

bespucken, 9:1, tr, F spotta pä.

bespülen, 9:1, tr. skölja, vattna, väta.

besser, a. (komp. av g~nt) bättre, -n, 9:1, tr. (o. sich H [för]bättra
(sig), -ung, 7:1, /. bättring, förbättrande, -ungaanstalt, /.
korrektionsanstalt.

best, a. (superi, av gut] bäst; tum ~en f eben = undfägna, traktera;
ju. zum f*en haben el. halten gyckla med, göra narr av ngn.

bestall||en, 9:1, tr. installera, -ung, 7:1, /. installering.

Bestand, 5:7, m. bestånd, varaktighet; (handl.) förråd, -aufnähme, /.
inventering.

beständig, a. beständig, varaktig; stånd* aktig, -keit, 7:1,
(utan//.)/, beständighet; varaktighet.

Bestandsliste, /. inventarieförteckning, -teil, m. beståndsdel.

bestärk||en, 9:1. tr. [bestyrka, befästa, -ung, 7:1, /. styrkande &.

bestätig|en, 9:1, tr. stadfästa; bekräfta; sich r~> besanna sig. -ung,
7:1, /. bekräftelse, stadfästelse.

bestatt||en, 9:9, tr. begrava, jordfasta. -ung, 7:1, /. begravning.

bestauben, 9:1, it r. [s.] bliva dammig.

bestäub||en, 9:1, tr. neddamma, -ung, 7:1, /, poliinering.

bestech||en, 1:7, tr. sy sticksöm på; besticka, muta; vinna (för sig).
-Ilen, a. besticklig. -lichkeit, 7:1, (utan //.) /. besticklighet.
-ung, 7:1, f. mutande.

Besteck, 5:14, n. bestick, fodral; bordskuvert; (sjö.) bestick, -en,
9:1, tr. stic-ka. nåtla; uppsätta, garnera.

besteh[e]n, 1:79, it r. {s. o. h.} bestå (in, aus i, av); äga bestånd,
existera; auf 11 w. (dat., ibl. ack.) ~ hålla på. stå fast vid ngt; tr.
bestå, (segrande) genomgå; hålla stånd (mot ngn). /—, 5:18, (utan//.)
n. tillvaro, existens K.

bestehlen, 1:7, tr. bestjäla, stjäla från.

besteig|]en, 1:17, tr. bestiga; gå, stiga upp på el. i. -ung, 7:1, /.
bestigande.

bestell||bar, a. bestellbar; (åkerbr.) odlingsbar, -en, 2:1, tr.
beställa; besörja, uträtta; rekvirera; bearbeta, bruka; j n. xu tttv.
**• utnämna, förordna ngn till ngt. -er, 5:17, m. en som beställer,
-ung, 7:1, /. beställning, order, -ungs-buch, n. orderbok, -zettel, m.
rekvisitionsblankett.

bestens, adv. på bästa sätt.

besternt, a. [be]täckt med stjärnor, ordenstecken.

besteu||ern, 9:1. tr. beskatta, -[e]rung. 7:1, f. beskattning.

besti||alisch, a. bestialisk, -»litat. 7:1,/. bestialitet. -e, 7:5, /.
best, odjur.bestimmbar____________________-_j

beittmm||bar, a. bestämbar, -en, a:x, tr. (o. sich —) bestämma, besluta
(sig), -t, a. bestämd, -theit, 7:1, /. bestämdhet, säkerhet, •ung, 7:1,
/. bestämmande, -else. -tmgsort, m. bestämmelseort.

bestirnt, «. stjärnprydd.

bestmöglich[st), a. så gott som möjligt.

bestrafen, 2.-i, tr. [be]straffa, -ung, 7:1, /. straff[ande].

bestrahl||en, 2:1, tr. bestråla, -ang, 7:1, /. bestrålande.

bestreb||en, a: z, sich~, ~t sein sträva, bemöda sig, vinnlägga sig om.
~, 5:18, (utan //.) *., -ang, 7:1, y. strävan[de], bemödande.

bestreich||en, x:x6, tr. [be]stryka; Över-, nedsmeta (med); (mil.)
bestryka, dominera; Är«;/ mit Butter ** breda smör på bröd. -ung, 7:1,
y. bestrykning &.

bestreit||bar, a. tvistig, stridig, -en, x:x6, tr. bestrida, bekosta,
bestå, -ung, 7:1. /. bestridande.

bestreu||eii, a:x, tr. beströ; (fig.) överhölja, betäcka, -ung, 7:1, f.
beströende.

bestrick|e», s:x, tr. översticka; (fig.) Insnärja, tjusa, fjättra,
-ung, 7:1, /. [-[in]-snärjning-] {+[in]- snärjning+} 8£.

beitürin|jen, 3:1, tr. [be]storma, -ung, 7:1, /. [be]stormning, anfall;
(fig.) påträng'ande.

bestürzt|en, 3:3, tr. göra bestört, -t, a. bestört, «ung, 7:1, /•
bestörtning.

Besuch, 5:14, m. besök; främmande, -en, 2:1, tr. besöka, -er[in], 5:17,
m. [7:a, /.] besökande, -szeit, /. visittid.

besud||eln, a:i, tr. besudla, smutsa [ned], -[ellung, 7:1, /.
nedsmutsande.

betaf|jeln, a i, tr. brädslå, panela. -[e]lung, 7:1, /. panelning.

betagt, a. bedagad.

betakeln, a: x, tr. tackla, rigga.

betaitjién, a:a, tr. vidröra, kanna på, taga på. -ung, 7:1, /.
vidrörande.

betätig||en, a:x, tr. (o. sich ~) l gärning jte]visa(sig). -ung, 7:i,/.
ådagaläggande,

bt taub Sen, 1:1, tr. [be]döva, -ung, 7:1, /. [be]dövande, bedövning,
domning.

betaut, a. daggbestänka

Betbruder, m. skrymtare.

Bete, 7:5. f. beta; bet (i kortspel).

beteiligten, a:x, tr. in. bei et-w. ~> låta ngn deltaga i ngt,
intressera ngn i ngt; sich bei el. an (dat.) etiv. ~> deltaga i ngt.
»te|r), 5:0, m. delägare, -tagare, -ung, 7:x,/. deltagande,
delaktighet.

betHen, a:a, tr. o. itr. [h.] bedja (till Gud), läsa en bön. -er, 5:17,
m. bedjare.

beteu||ern, »:x, tr. bedyra, -[e]rung, 7:1, /. bedyrande.

betitel||n, a:x, tr. titulera, kalla, -ung, 7:1, /. titulering.

beton||en, a:x, tr. betona, accentuera, framhålla, -ung, 7:1, /.
betoning.

betölDea, a: t, tr. [be]dåra; vilse«, missleda, -ttwit, 7:x, (utan /Äj
/. sinnesför-vülelsa. «aug, 7:1, /. bedårande, tjusning, tjuskraft.

betr. ss betreffend, betreff's.

Betracht, 5:14, (utan //.) m. betraktand«,

i -____________________Bettelitol*

hänsyn; in ~ med hänsyn till; in <•» stehen, nehmen taga i betraktande,
övervägande; in ~ /tömmen komma under övervägande; das kommt hierbei
nicht in •* det kan icke tagas med i räkningen, -en, a:a, tr betrakta;
anse (för), -er, 5:17, m. betraktare.

beträchtlich, a. o. adv. ansenlig(t), betydande, avsevärd(t).

Betrachtung, 7:1, /. betraktande, begrundande, betraktelse.

Betrag, 5:7, m. belopp; ~ erhalten kvitteras, -en, x:ao, itr. [h.]
utgöra, belöpa sig till; sic A — uppföra, bete sig. f 5:18, (utan //.)
n. beteende, uppförande.

betrauen, a: x, tr. jn. mit etw. <~ anförtro, betro ngn ngt.

betrauern, a:x. tr. sörja, beklaga.

beträufeln, 2:1, tr. droppa på.

Betreff, 5:14, (utan //.) m. in ~ beträffande, -en, 1:7, tr. påträffa;
träffa, drabba; (opers.) beträffa, vidkomma, angå. -end, prp. (med
ack.) beträffande, angående, -s, prp. (med gen.) vad angår.

betreib||en, 1:17, tr. bedriva, påskynda; driva, idka. -ung, 7:1, f.
[be]drivande.

betret'|en, 1:14, tr. beträda; [oväntat] komma på, ertappa. —', a.
överraskad, förlägen, brydd, -ung, 7:1, /. beträdande Se. -ungsfall, m.
im ~ på bar gärning.

Betrieb, 5:14, m. [be]drivande, drift, rörelse. -Bam, a. driftig,
verksam, -sam-keit, 7:1, (utan //.) /. driftighet« -ska-pital, n.
rörelsekapital, -skosten, //. driftkostnader, -smaterial, n. rullande
material. -Bitörung, /. trafikrubbning.

betrinken, 1:4, sich «~ berusa sig.

betroffen, a. bestört, häpen, flat. -helt, 7:1, (utan //.) f.
förvirring, häpnad.

betröpfeln, betropfen, a:x, tr. droppa

betrüb||en, a:x, tr. bedröva; sich ~ blira

bedrövad, -ni«, 5:10, /. bedrövelse. Betrug, 5:7, (utan //.) m.
bedrägeri, betrüg||en, 1:9, tr. bedraga; F lura, fuska

[i spel]; sich. <~ bedraga, misstaga sig.

-er, 5:17, m. bedragare, -erei, 7:1, /.

bedrägeri, -erisch, -lieh, a. (adv.) be-

dräglig(t). -lichkeit, 7:1, (utan fi.) f.

bedräglighet, vansklighet. betrunken, a. drucken, -helt, 7:1, /. rus,

berusning.

Betschwester, /. skrymterska. Bett, 6:a, n. bädd, säng; //. av. säng-

kläder; das <~ hüten [müssen], ans t*.

gefesselt sein = vara sïngligganda

Bettag, m. böndag.

Bettdecke, /. sängtäcke.

Bettel, s«?, (utan //.) m. tlggerij lapprl, smörja, strunt, -arm, a.
utfattig, fattig som en kyrkråtta, -el, 7:1, /. tiggen» -haft, a.
tiggaraktig. -n, a:t, itr. [h.} tigga (um om); ~> gehen gå »ch tigga,
-•tab, m. tiggarstav, -stola, m.
tifrgar-högtard.betten__________________________- <

bett||en, 2:2, (r. bädda; sich ~> bädda åt 4. sig. -lägerig, a.
sängliggande, -laken

n. lakan. Bettler, 5:17, m. tiggare, -in, 7:2, /. tig-

Bettj|stelïe, 7:5, /. [trä]säng; eiserne ~ järnsäng, -tuch, (hopskr.
Bettuch) n, lakan. -Überzug, m. överdrag, -vorle-ger, m. sängmatta,
-wänner, m. säng-varmare, -zeug. n. sänglinne.

betnnchen, 9:1, tr. överstryka, mala.

betupfen, 2:1, tr. lätt vidröra (med fingerspetsarna); förse med
punkter och prickar.

Beuche, 7:5, /. byk. -n, 2:1, byka.

beug||en, 2:1, tr. böja, nedtrycka; vränga; (gram.) böja; (fig.)
förödmjuka, kuva; sich ~ buga sig; [för]ödmjuka sig. -sam, a. böjlig,
-ung, 7:1, /. böjning &.

Beul||e, 7:5, /. bula, buckla, kula; böld. -ich t, -ig, a. bulformig,
bucklig.

beunruhigt|en, 2:1, tr. (o. sich **) oroa (sig), -ung, 7:1, /.
oro[ande].

beurkund||en, 2:2, tr. bestyrka gm dokument, -ung, 7:1, f. styrkande
(med ur* kunder).

beurlaub||en, 2:1, tr. permittera. giva tjänstledighet åt; sich ~* taga
avsked, -ung, 7:1. /. tjänstledighet (permission).

beurteilt|en, 2:1, tr. bedöma, granska, kritisera, -ung, 7:1, /.
bedömande, -nngs-gabe, -nngskraft, /. omdömesförmåga.

Bente, 7:5, (utan //.)/. [krigs]byte; (fig.) gott fynd; rov, offer;
baktråg; bikupa.

Beutel, 5:17, m. (liten) säck, påse, pung; kvarnsikt. -ig, a. pösig,
-n, 2:1, tr. Skaka, sikta; sich ~ falla i pösiga veck. -Schneider, m.
ficktjuv (av. bedragare , allm.). -Schneiderei, /. skoj. knep. -tier1
n. pungdjur, -tnch, n. siktduk.

Beutezug, m. plundringståg.

Beutler, 5:17, m. pung-, handskmakare.

bevölker|n, 2:1, tr. (o. sich ~>) befolka(s) -ung, 7:1, /. befolkande;
befolkning.

bevollmächtig|en. 2:1, tr. befullmäktiga. -te(r), 5:0, m.
befullmäktigad. -ung, 7:1, /. befullmäktigande; fullmakt.

bevor, kon j. förrän, innan.

bevormunden, 2:2, tr. jn. — vara förmyndare åt eL för ngn. -ung, 7:1,
f. förmynderskap.

bevorrecht|en, 2:2, tr. privilegiera, -ung, 7:1, /. privilegierande,
företrädesrätt.

bevorsteh[e]n, 1:22, it r. [A.] förestå, stunda; (ibU höta.

bevorteil||en, 2:1, tr. förfördela, -ung, 7:1, /. förfördelande.

bevorworten, 2:2, tr. förse med företal; förklara på förhand.

bevorzugt|en, 2:1, tr. föredraga (framför), gynna. -ung. 7:1, f.
gynnande K.

bewach||en. 2:1, tr. bevaka, -ung, 7:1, /. bevakande, -ning.

bewaffn||en, 2:2, tr. (o. sich H (be)väp-nais). -ung, 7:1, f.
(be)väpnande, -ning.

bewahren, 2:1, tr. be-, förvara, skydda; vor Nässe *u ~l aktas för väta
l Gott bewahr e l Gud förbjude! sich vor et-w. ~ akta, skydda sig för
ngt.

bewähren, a:i, tr. bevisa, besanna, be-

r —_______________bewundernswürdig

pröva; sich — bekräftas, besanna sig; bestå provet.

bewahrheiten, 2:2, tr. (o. sich H besanna (sig).

bewährt, a. beprövad.

Bewahrung, 7:1, f. bevarande <£, se be-wahren.

Bewährung, 7:1, /. styrkande Är, se be-•wahren.

bewald||en, 2:2, tr. plantera skog på; be'waldet a. skogbeväxt. -ung,
7:1, /. skogsplantering.

bewältigt|en, 2:1, tr. Överväldiga; einen Stoff ~ behärska ett ämne.
-ung, 7:1, /. överväldigande.

bewandert, a. bevandrad, förfaren, [-hemma[stadd].-] {+hem-
ma[stadd].+}

bewandt, a. bevänd, beskaffad; bei so r~en Umständen under sådana
omständigheter, -nis, 5:10, /. förhållande; damit hat es diese <~
därmed förhåller det sig så.

bewässer|[n, 2:1, tr. [be]vattna, -ung, 7:1, /. vattnande,
[be]vattning.

beweg||bar, a. rörlig, -en, 2:1, tr. röra, beveka, driva; sich f* röra
sig; ein sehr bewegtes Leben führen föra ett mycket oroligt liv. <—,
1:11, tr. beveka, förmå; sich be-wogen finden känna sig böjd, benägen,
hågad, -grund, m. bevekelsegrund, -lieh, a. rörlig, -llchkeit, 7:1,
(utan//.)/, [lätt]rörlighet, livlighet, -ung, 7:1, /. rörelse.

bewehr||en, 2:1, tr. (sich H beväpna (sig), -ung, 7:1, /. beväpning.

beweiben, 2:1, tr. (o. sich *~) gifta (sig),

beweinen, 2:1. tr. begråta, -swert, a. värd att begråtas.

Beweis, 51x4, m. bevis, -aufnähme, f. vittnens hörande, -bar, a.
bevislig. -en, 1:17, tr. [be]visa; sich ~ [be]visa sig.

bewenden, 2:2, itr. [s.] es dabei«- lassen låta därvid bero. <~, 5:18,
(utan //.) n. dabei hat es sein ~ därvid låta vi det

bewerb|'|en, 1:7, sich um ettv. <•« efter' sträva, tävla om ngt;
(plats) söka. -er 5:17. m. sökande; friare, -ung, 7:1, f'
eftersträvande; ansökan; frieri.

be werf en, 1:7, tr. kasta på; rappa.

bewerkstellig||en, 2:1. tr. verkställa, •ung 7:1, /. verkställande.

bewillig||en, 2:1, bevilja, -ung, 7:1, /. beviljande.

bewillkomm[n]||en, 9:2, tr. hälsa välkommen -ung, 7:1, /.
välkomsthälsning.

bewimpeln, 2:1, tr. förse med vimplar.

bewirken, 2:1, tr. åstadkomma, förorsaka.

bewirt||en, 2:2, tr. förpläga, undfägna, -schaften, 2:2, tr. förvalta,
•ung, 7:1, /. undfägnande; servering.

bewitzeln, 2:1, tr. gyckla över.

bewohn||bar, a. beboelig. -en, a:x, tr. bebo. -er, 5:17, m.« invånare,
-ung,

. 7:1. /. beboende.

bewölken, 2:1, tr. betäcka med mom; be-•wdlkt mulen; sieh ~ mulna.

be wollen, a: x, sich ~ få ull.

Bewund||e]rer, 5:17, m. beundrare, -em, a:x, tr. beundra, -«mswert,
-würdig.B« Wanderung —

a. beundransvärd, -erung, 7:1, /. beundran, -erungswert, -«rangswürdig,
a. beundransvärd.

Beworf, 5:7, m. rappning.

bewußt, a. medveten; nämnd; bekant, känd. -los, a. medvetslös,
-losigkeit, 7:1, /. medvetslöshet, -»ein, 5:18, (utan pl.) n.
medvetande.

bez. = bezahlt; bezüglich.

bezahl||bar, a. betalbar, -en, 2:1, tr. betala, -er, 5:17, m. betalare.
-ang, 7:1, /. betalning.

bezähm||bar, a. som kan tämjas, -en, 2:1, tr. tam|a; tygla, styra; sich
<—' behärska sig. -a'ng, 7:1, /. tämjande &.

bezauberl|n. 2:1, tr. förtrolla, [för]tjusa, hänföra, -ang, 7:1, /.
förtrollning &.

bezechen, 2:1, sich ~ dricka sig full.

bezeichn||en, 2:2, tr. beteckna, -ang, 7:1, f. betecknande, -ning.

bezeig||en, 2:1, tr. (o. sich ~>) visa (sig). -ang, 7:1, /. betygande.

bezeug||en, a:i. tr. bevittna, be-, intyga, -ang, 7:1, f. betygande Æ£.

bezicht|ig]en. 2:1. tr. beskylla, -igång, 7:1, f. beskyllning.

bezieh||en, 1:9, tr. flytta in i; överdraga; (mil.) eine Wache r~ gå på
vakt; fine Geige mit Saiten ~ sätta strängar på en fiol; ein Bett <~
sätta överdrag på sängkläder; Jahrmärkte ^besöka marknader; Gehalt,
Pension <** uppbära lön, pension; (handl.) rekvirera, införskriva,
taga; sich <~ överdragas; sich auf e t ju. (ack.) w syfta på ngt;
åberopa ngt, hänvisa till ngt. -entlieh, adv. respektive, -ang. 7:1, f.
avseende; förbindelse ff. -ängsWölse, adv. eller, respektive.

beziffern, 2:1, tr. numrera; sich ~ belöpa sig (till).

Bezirk, 5:14, m. omkrets, område, distrikt.

Bezogene|[r), 5:0, m. (handl.) trassat.

bezuckern, 2:1, tr. sockra (på).

Bezug, 5:7, m. överdrag; avseende, hänsyn; sammanhang; (handl.)
rekvisition; »nit f* auf (ack.) med avseende på.

bezüglich, a. [hän]syftande till; (gram.) t*»es Fürtuort
relativpronomen. ~,prp. (med gen.) beträffande, vidkommande, rörande,
angående.

Bezugnahme, 7:5, /. hänsyn; mit ~ auf (ack.) el. bezugnehmend auf
åberopande, med hänsyn (hänsyftande) till. -•quelle,/. rekvisition
sort.

bezw. *» beziehungsweise.

bezwecken, 2:1, tr. Åsyfta, avse, hava till mål; pligga (skor).

bezweifeln, 2:1, tr. betvivla.

bezwing||bar, a. övervinnelig. -en, 1:4, tr. betvinga, övervinna; sich
~> behärska sig. -er, 5:17, m. betvingare. -ung, 7:1, f. underkuvande.

BQB. = Bürgerliches Gesetzbuch.

Bibel. 7:5, f. bibel, -auslegung, f. bi belutläg'gning, exegetik.
-fest, a. bi-belfast, -sprängd. -Spruch, m. bibelspråk.

Biber, 5:17, m. bäver, -geil, n. bäver-gräU. -hat. m. kastorhatt.

8 —__________________________binden

Bibliothek, 7:3,/. bibliotek -ar, 5:14, m. bibliotekarie.

biblisch, a. biblisk.

Bickbeere, f. blåbär.

bieder, a. rättrådig, hederlig, -keit, 7:1, /. rättrådighet, -mann, m.
hedersman. -Sinn, m. rättrådighet.

bieg]|bar, a. böjlig, -e, 7:5, /. krökning; led. -en, 1:9, tr. böja,
kröka; (gram.) deklinera; itr. [s.] um die Ecke ~ vika om hörnet; es
mag /** oder brechen det må bära el. brista; sich <*> böra. sig; (fig.)
ödmjuka sig. -sam, a. böjlig, smidig, -ung, 7:1, /. böjning, krökning.

Biene, 7:5, /. bi. -nfleiß. m. [biets] [-ihärdig[a]-] {+ihär- dig[a]+}
flit. -nkorb, m. bikupa, -n-schwärm, m. bisvärm, -nstock, m. bistock,
-nzucht, /. biskötsel.

Bier, 5:14, n. öl; dricka, -brauer, f», ölbryggare, •fiedler, m.
birfilare. -haus, n. ölstuga, -seidel, n. ölsejdel, -wirt, m. krogvärd.
-zapfer, m. öltappare. -zeche. /. dryckeslag (där öl drickes); räkning
för drucket öl.

Bieat, 5:3, m. råmjölk.

bieten, 1:9, tr. [er]bjuda; fcil~> utbjuda till salu.

Bigotterie, 7:3, f. bigotteri, fromleri.

Bilanz, 7:1, /. (handl.) bilans, balans, sluträkning.

Bud. 5:3, ». [av]bild, tavla, porträtt; liknelse, symbol; skildring;
föreställning. -en, 2:2, tr. bilda, forma, utbilda, -er-bogen, m.
bilderark. -erbnch, n. bilderbok, -erdienst, m. bilddyrkan, -erreich,
a. bildrik, -erschrift, /. bildskrift, hi-eroglyfer. -fläche, f. auf
der ~ erscheinen dyka upp; von der <** verschwinden dyka ned,
försvinna, -haner, 4 5:17, m. bildhuggare, -lieh, a. bildlig, figurlig.
-ner, 5:17, m. bildhuggare, skulptör; skapare, -nia, 5:9, n. bild,
porträtt, -sam, a. foglig, smidig, böjlig; läraktig.) -Schnitzer, m.
träsnidare. +

Bildung, 7:1, f. bildande; bildning; gestalt, -sanstalt, /.
bildningsanstalt, -•fähig, a. mottaglig för bildning, -sstufe, f.
bildningsgrad, -sverein, m. förening för bildnings spridande.

Billard, 8:2, n. biljard, -stock, m. kö.

Billet, 8:2, Billett, 5:14, n. biljett, -ausgäbe, /.
biljettförsäljning. -Schalter, m. biljettlucka.

billig, a. billig; rättvis, -denkend, o. ratt-tänkande, -en, 2:1, tr.
gilla, godkänna, •erweise, adv. billigtvis, -keit, 7:1, (utan //.) /.
billighet; rättvisa, -ung, 7:1. f' gillande.

Billion, 7:1, /. billion.

Bilsenkraut, n. bolmört.

bimmeln, 2:1, itr. [h.] ringa, pingla.

bims||en, 2:3, tr. pimsa, med pimsten slipa, glätta, gnida. -Stein, m.
pimsten.

Bind|e. 7:5. /. bindel, [för]band; halsduk, -eglieo, n. föreningslänk,
-emittel, n. bindemedel -en. 1:4, tr. binda, knyta; sich •+> (fig.)
binda sig, sina händer; j m. nicht alles auf die Nase ~ F ej vilja göra
ngn klok pä allt; jtn. etiu. auf dit Seele ~ lägga ngn ngt på
bjirtat|Sindestrich__________________- t

«ins Zimmer gebunden sein vara tvungen att hålla sig inne; in
gebundener Rede i bunden form (på vers), -estrich, m. bindestreck,
delningstecken. -ewort, M. konjunktion, -faden, m. segelgarn. -ung,
7:1, f. [samman-, hop]bindning.

binnen, prp. (med dat. el. gen.) inom. -deich, m. inre damm. -gewässer,
pl. insjöar, -hafen, m. inre hamn. -handel, m. inrikes handel, -meer,
n. innanhav, insjö, -see, m. insjö.

Binse, 7:5, f. säv. -ngeflecht, n. sävflät- ning. -nmatte, f. sävmatta.

Biograph, 7:5, f. biograf, -ie, 7:5, f. biografi, -isch, a. biografisk.

Birk||je, 7:5, f. björk, -en, a. av björk. -engehölz, n. björkskog,
-hahn, m. orrtupp. -huhn, n. -henne, f. orrhöna. -icht, 5:14, n. liten
björkskog, björkdunge, -ling, 5:14, m. björksvamp.

Birn||e, 7:5, /. päron, -bäum, m. päronträd, -baumholz, n, päronträ.

Birsch, 7:1, /. auf die *- gehen, gå på jakt. -en, 2:3 tr. o. itr. [h.}
jaga; skjuta.

bis, prp. konj. till[s], till dess; intill, ända till; 7 «~ <? 7 à 8, 7
eller 8;«~ auj den letzten ända till den siste; så när som på den
siste.

Bisam, s:i7, m. mysk. -katze, /. zibetkatt.

Bischof, 5:7, m. biskop; (dryck) bischoff.

bischöflich/a. biskoplig.

Bischofs||hut, m. mitra, biskopsmössa, -mantel, m. pallium.

bisher, adv. hittills, -ig, a. hittillsvarande.

Biskult, 5:14, el. 8:2, m. el. n. biskvi.

Bison, 8:2, tn. bisonoxe.

Biß, 5:9, tn. bett. -chen, a. adv. o. n. liten (bit), litet, smula; ein
ganz klein •— en liten smula; -warte ein ** vänta lite.

Biss||en, 5:18, m. (muns)bit. -ig, a. bitande; årg, Usken.

Bistum, 5:1, n. [biskops]stift.

bisweilen, adv. stundom, ibland.

Bitt||e, 7:5, /. bön, begäran, anhållan, -en, i:ia, tr. bedja,
[in]bjuda; (i tal språk) [ich] bitte/ förlåt t ursäkta l var Sä god,
får jag lov; gör ingenting; ingen orsak; (som jakande svar) ja, jag
tackar.

bitter, a. bitter, besk; (fig.) plågsam, bitande, hård. -e(r), 5:0, w.
beskt brännvin, likör, -holz, n. kvassia. -kält, a. bitande kall.
-keit,?:!,/. bitterhet, -iich, a. (adv.) bitter(t).

Bl'-.t||gesach, n. petition, -schrtft, /. böneskrift, -steller, m.
petitionär.

Biwak, 5:14, n. bivuak. -ieren, a:x, itr. [h.} bivuakera.

Bivouac, bivouakieren, se Bi-wak, -tfren.

bizarr, a. bisarr, sällsam, tokig

blach, a. slät. -feld. n. slätt.

blah||en, 2:1, tr. uppblåsa, fylla (med väder); sich ~< blåsa upp sig,
svälla; (fig ) vara högmodig; itr. [h.} uppblåsa, förorsaka väder,
-ung, 7:1, /. väderspänning.

blaken. a:x, itr. [h.} ryka.

Blam||age. 7:5, /. skam. -ieren, 2:1, tr.

—_______________________bleichen

blamera, bringa nesa över, vanära; sich r~ blamera, kompromettera sig.

blanco, blanko, (handl.) in ~ in blanko; ~ Kredit öppen kredit.

blank, a. blank, lysande, skinande; blott och bar; «- ziehen draga
blankt; ~ sein F vara renskrapad, pank. -scheit, 5:14, n. planschett.

Blas||e. 7:5, (dim. Bläschen) f. (urin)blåsa; destillerkolv (retort);
blåsa (på huden); bubbla, -en,'1:18. tr. o. itr. [h.} blåsa, •[e|bälg,
m. blåsbälg.

Blåser, 5:17, m. blåsare.

blasiert, a. blaserad, -helt, 7:1, /. blaserat tillstånd.

blaß, a. (blässer, blassest} blek.

Blässe. 7:5. (utan pl.) /. blekhet.

Blått, 5:1, (dim. Blättchen} n. blad; tidningsblad; kein ~ vor den Mund
nth-men taga bladet från munnen, -en, 2:2, tr. bladvis avplocka.

Slåtter, 7:5, /. koppa, blemma, finne; die —w, //. kopporna.

Blättergold, Blattgold, 5:14, (utan//.) n. blad y nid.

blatt[e]rig, a. koppärrig.

blätt||[e|rig, a. bladig. -em, a:x, itr. [h.} bläddra: sich ~ fälla
bladen; skivrå sig.

Blatter||narbe, /. koppärr, -narbig, a. koppärrig. -ngift, «. vaccin,
-nimpïung, /. koppympning.

Blätter||scnwamm, m. (bot.) skivsvamp. -teig, m. smördeg.

blau, a. blå; ins <~e hinein schießen skjuta på måfå, utan mål; ~
unterlaufen blå (bl. öga av slag); ~>er Montag frimåndag; sein <~*es
IVunder sehen bli högst förvånad, -äugig, a. blåögd.

Bläue, 7:5, (utan pl.) f. blä färg; blåelse.

blauen, 2:1, itr. [s.} bliva blå.

bläu||en. 2:1, tr. blåfärga, göra blå. -lien, a. blåaktig.

Blaui;meise, /. blåmes, -säure,/, biåsyra, -specht. m. nötväcka.
-Strumpf, m. blastruinpa.

Blech, 5:14, n. [järn]bleck; F pengar, scha-ber; dumt prat, smörja,
-en) 2:1, tr. F punga ut med, betala, -e[r]n, <t. av bleck, bleck-,
-hammer, m., -hütt», /. plåtvalsverk, -musik, /. musik av
mässingsinstrument.

blecken, a:i. tr. visa, blotta (tänderna): itr [h.] gnissla med, skära
(tänderna).

Blei. 5:14, (utan //.) n. bly; (sänkjlod; gevärskula; blyertspenna.

Blei, 5:14, m. braxen.

bleiben. 1:17, itr. [s.] [för]bliva, stanna, dröja; uppehålla sig: dö,
stupa; stehen ~ bliva stående, stanna; sitzen ~* bliva sittande, vara
kvarsittare, sitta kvar, ej få flytta upp, ej få dansa, vara på
överblivna kartan; ~ Sie bei der Sache häll eder till saken (ämnet); e
tiv. ~ lassen låta bli, underlåta n^t; stecken ~ komma av sig. -d, a.
bestående, varaktig, stadig.

bleich, a. blek. -e, 7:5, (utan pl.} f. blekhet: (med //.) blekplats,
-en, a:x, tr. bleka; sich ~ bliva blek, blekas; itr. [h. u. s.} 1:16
el. a:x, blekna, blekas.Bleicher________________________- i

•«r, 5:17, m. blekare, -sucht, /. bleksot, -süchtig, a. bleksiktig.

bit|en, 9:1, (r. plombera, löda. -era, a. av bly, bly-; tung; (fig.)
långsam, ovig. -foder, /. blyertspenna.

Blei[b|«. 7:5. /. braxen.

Blei||Biegei, m. [tull]plomb, -stift, vt. blyertspenna.

Blend||e, 7:5, /. blSndverk; (mil.) blinde-ring; blindverk; (nialm)
bland«; blind-fönster, -dörr. -en, 3:2, tr. förblinda, blända,
-fenster, n. blindfönster, -leder, n. skygglapp. -Ung, 5:14, m.
bastard, -ung, 7:1, /. bländande, blandning; (tekn.) bländare, -werk,
n. bland-verk, synvilla, gyckelspel.

Blesse, 7fs. /. blåY[a].

bless||ie]ren, 2:1, tr. blessera, såra. »nr, 7:1, /. blessyr, sår.

Bleuflel, 5:17, m. klappträ, -en, 3:1, tr. slå, prygla.

Buck, 5:14, m. blick, Ögonkast; påseende.

Blicke, 7:5, /. löja.

blick||en, 2:1, itr. [h.] blicka, titta fram; glänsa, tindra; -^ lasten
visa, yttra, förråda; sich ** lassen visa sig. -feuer, n. blickeld.

blind, a. blind; (fig.) matt, utan glans; (om glas) skum,
ogenomskinlig; låtsad, skenbar; ~e Fenster, Türen blindfön-ster,
-dörrar; **er Passagier "fripassagerare", passagerare som medföljer i
smyg (utan biljett); ~ laden, schießen ladda, skjuta med löst krut;
~cknh spielen leka blindbock, -helt, 7:1,/. blind-het. -lings, adv.
blindvis, utan eftertanke, -schleiche, 7:5, /. ormslå.

blinken, a:i, itr. [h.] blänka, tindra.

blinze[l]n, a:x, itr. [h.] blinka, pura.

Blitz. 5:14, m. blixt, ljungeld, åska. -ab-leiter, m. åskledare, -en,
3:3, itr. [h.] o. o f er s. blixtra, ljunga; blänka, glänsa,
•esschnelle, mit ~>, med blixtens hastighet, -schnell, a. blixtsnabb.
-strahl, m. blixt-, åskstråle.

Block, 5:7, (dim. Blöckchen} m. block, kubb, kloss; stupstock, -adepts.
/. blockad, -haus,*. blockhus; fängelse, -ieren, a:i, tr. blockera,
-iernng, 7:1, /. blockering, -wagen, m. långvagn, kärra.

blödtte, a. svagsynt; svagsint; skygg, blyg, rädd. «igkelt, 7:1, /.
syagsynthet: slö-het; svagsinthet, blyghet, -sichtig, a. svagsynt.
-sinn, m. svagsinthet; fånighet; hffherer «•* »ren[a] galenskap[en]»,
-sinnig, a. svagsint. fånig, -sinnigkeit, 7: i, f. sinnessvaghet.

blöken, KS, itr. [h.} brSka; rårna; böla.

blond, a. blond, ljus[]an].

Blonde, /. blonder; 5:0, /. blondin; fine kühle ~, ett glas vitöl.

Blondin. 8:a, m. Ijushårig man. -e, 7:5, /. blondin.

blondlockig, a. Ijuslockig.

bloß, a. adv. blott, bar; ban, blott; sich ~>stfllen blottställa sig.

Bloß«, 7:5, /. nakenhet; (fig.) svag sida (punkt); tich eine ~ geben
blotta sig.

bifibWtti, tt"ff*.] blomma, blomstra.

) —_____________________bogenförmig

Bluml|e, 7:5, (dim. Blümchen, -lein)/, blomma, blomster; bouquet
(vinets doft); (fig.) det bästa, kärnan av; första klunken ur ett glas
(med fradga); -enbeet, n. blomstersäng, -enflor, m. blomsterprakt,
-enkelch. nt. blomkalk, -enkohl. m. blomkål, -enlese, /. blomsterplock«
ning, (fig.) väld samling av skaldestycken, antologi, -enreich, a. rik
på blommor; (fig.) nk på bildliga uttryck. -en-Ständer, m.
blomsterbord, -enstaab, m. frömjöl, -enstrauß, m. blomsterkvast,
bukett, -enstttck, n. blomsterstycke (tavla föreställande blommor),
-enzucht, f. blomsterodling, -icht, -ig, a. blommig, -ist, 7:3, m.
blomsterodlare.

Bluse, 7:5, /. blus.

Blut, 5:14. (utan //.) n. blod; (fig.) liv; släkt, börd; junges i~
ungdom, -ab-gang. m. blodförlust, -andrang, m. blodkongestion. -arm, a.
blodfattig; (fig.) utfattig, -answurf, m. blodspott-ning. -befleckt, a.
blodfläckad; belastad med blodskuld.

Bltite, 7:5, /. blomning, blomstring; blom* ster, blomma.

Blut||egel, m. blodigel. -en, 2:2, itr. [h.} blöda; F er -wird ~ müssen
han skall få plikta el. sota (för).

Blütenstand, m. blomställning, -staub, frömjöl; -Staubkorn, pollen f
korn].

Blut||feind, m. dödsfiende -flnk, m. dom herre. -gefäfJ, n. blodkärl,
-gerüst, n. schavott, -gier,/, blodtörst, -ig, a. blodig. -Jung, a.
mycket ung, »grön», -rünstig, a. blodig, blodstrimmig. -sånger, m.
vampyr; blodsugare. -Sturz, m. blod-störtning. -ung, 7:1, /. blödning,
-vergießen, n. blodsutgjutelse, -wenig, adv. ytterst litet.

Bo, 7:1, /. (sjö.) kastby, vindkast.

Bock, 5:7, (dun. BSekchen, -lein) m. [-[get]bock;-] {+[get]- bock;+}
bagge; hanne (av åtskilliga djur); kran; pålklubba; stol (utan
ryggstöd); [kusk]bock; plint (gymnastikredskap); bock, misstag, fel;
einen ~ schießen göra en bock, dumma sig. -bei nig, a. styvbent; (fig.)
hårdnackad, envis, -bier, M. "bockbier" (ett slags starkt 01). -en.
2:1, itr. [h.] (om hästar) stegra sig; vara brunstig; göra bock-,
krumsprång; vara envis, -ig, a. halsstarrig, -sbeutel, tn. en bocks
testikelpung; flaska (av samma förrn); ett slags vin. -sbeutelei, 7:1.
/• gammal slentrian, utslitna idéer, •shorn, n. bockhorn; j'n. ins <~
jagen skrämma ngn. -ssprung, m. bock-, krumsprång.

Boden, 5:16 o. 5:18, m. mark. Jord[mån]; golv; grund; vind[srum),
-magasin, -art, f. jord[mån]ens beskaffenhet, -ertrag, m.
jordfastighetens avkastning, -ge-schoß, n. botten-, vindsvåning,
-kam-mer. /. vindskammare. .Kreditanstalt, f. hypoteksbank. -los, a.
bottenlös. -luke, /. vindsglugg. -sate, m. bottensats, -zins, m.
Jordränta.

Bodmerei, 7:1, /. ]sjö.) bodmert.

Bogen, 5:17, m. båge; pappersark; stråk«, -decke, /. välvt tak.
-förmig. m. båg-Bogçnführung__________________- 5

formig, -fuhrnng, /. stråkföring (i violinspel), -gäng, m. valvgång,
-sehne, /. bågsträng, -weise, adv. arkvis, -schätz, m. bågskytt, -zahl,
/. arktal.

bogig, a. bågig.

Bohl||e, 7:5, /. (tjock) planka, -en, *:i, tr. belägga med plankor.

Böhm||e, 7:4. m. bömare. -in, 7:2, f. bo-miska, -isch, a. bömisk.

Bohne, 7:5, f. böna; blaue ~n gevärskulor.

böhn||en, a:x, tr. bona. -enstange, /. bönstör, -er, 5:17, m. en som,
bonar.

bohr||en, 2:1, tr. borra, -er, 5:17, m. [-borr[are],-] {+bor- r[are],+}
-k&fer, m, borrbagge, -loch, n. borrhål, -ung, 7:1, f. borrning.

Bol, l 2, m. (tyg) boj.

Boje, 7:5, /. (sjö.) boj.

Bolie, 7:5, /. runt fröhus; rotknöl; rödlök. -ngew&chs, n. lökväxt.

Böller, 5:17, m. liten mörsare, kanon, -n, 2:1, itr. [h.] skjuta med
mörsare el. små kanoner; bullra, skrälla.

Bollwerk, 5:14, n. bålverk, bastion; damm (rnot havet); (fig.) skydd.
värn.

Bolzen, 5:18, nt. pil (till armborst), kolv; bult; kil; lod (till
strykjärn); lodrät bjälke, -gerade, a. kapprak.

Bombardüe, 7:5, /. stenmörsare. -ement, 8:2, n. bombardering, -emang.
-ler, 5:14, m. artillerikonstapel, -ieren, 2:1, tr. bombardera.

bombastisch, a. bombastisk.

Bomb||e, 7:5, /. bomb. -enfest, a. bomb-+ fri; (fig.) orygglig.

Bon, 8:2, m. [permm g |an visning, mottagningsbevis, -bon, 8:2, nt. o.
«. karamell, konfekt, -bontüte, /. karamell-

Bonhomle, 7:5, /. godrnodighet; enfald.

Bonifi||kation, 7:1,/. gottgörelse, -zieren, 2:1. tr. gottgöra (giva
skadestånd).

Bonite. 7:4. m. bonit (fisk).

bonitieren, 2:1. tr. taxera, värdera.

Bonmot, 8:2, n. kvickt, träffande infalL

Bonne, 7:5, /. (fransktalande) barnflicka; o. bonne.

Boot, 5:14 (o. 5:7). n. båt. Julle, -smann, m. (pl. -slätte) båtsman.

Bord, 5:14, m. rand; (skepps)bord; an ~ ombord.

Borde. 7:5, /. fruktbar slätt.

bordierflen, a:x. tr. infatta; kanta med bårder, -ung, 7:1. (Bordüre,
7:5) f. infattning, garnering, galonering,

Borg, 5:14. (utan //.) M. lån, kredit, -en, 2:1, tr. låna; taga, lämna
på kredit.

Bork||e, 7:5, /. bark; skorpa (åsar), -ig, a. av bark, bark-.

Born, 5:14, m. brunn, källa.

borniert, a. bornerad, inskränkt, dum. -helt, 7:1, /. inskränkthet,
dumhet.

Börse, 7:5, /. börs, penningpung; samlingsställe för k6pmän. -nbericht,
nt. börsberättelse, fondnoteringar, -nschwin-del, nt. börsvingleri.

Borst, 5:14, m. spricka, rämna.

Borst||e, 7:5, /. borst, -enbesen. m. damm-borste, -enkrant, H. (bot.)
safflor. -en-vieh, n. svinkreatur, -ig, a. borstig; F

(fig.) grov, ohyfsad, -wisch, nt. viska av borst.

Bort||e. 7:5. /. bård, galon, rand, infattning, -ieren, 2:1, tr. kanta
med bår* der, galonera, -ierung, 7:1, /. galone-

bösartig, a. elak[artad], -keit, 7:1, /. elakhet, ilska.

bösch||en, 2:3, tr. göra sluttande, -ung, 7:1, f. sluttning.

bos|j[e], a. (adv.) ond(t), uppbragt, elak (t); illa; der ~, 5:0, nt.
den onde (satan), -ewicht, 5:14, m. missdådare, bov; P (på skämt)
skälm.

bösen, (boßen), 2:1, sich ~* bli förargad, ond.

bos|[haft, a. elak. ondskefull, -helt, 7:1, /. elakhet, ondska.

BOSkett, 5:14, n. liten lustpark.

böslich, a. illvillig, ond[skefull].

bosseln, 2:1, tr. o. itr. [A.] knåpa, syssla (med småsaker); slå kägel.

bossier||en, 2:1, tr. utdriva, pryda med drivet arbete; modellera, -er,
5:17, m. mo-dellör.

böswillig, a. illvillig.

Bot, 5:14, n. [an]bud (vid auktion).

Botan||iker, 5:17, nt. botanist, -isieren, 2:1. itr. [A.] botanisera,
-isiertrommel, /. portör.

Bot||e, 7:4, m. bud[bärare], -mäßig, a. befallande: underlydande, -maß
l gleit, 7:1,/. herravälde. -Schaft. 7:1, /. budskap, beskickning,
-schafter, 5:17, m. sändebud.

Böttcher, 5:17, nt. tunnbindare, -el, 7:1, /. tunnbindaryrke,
-verkstad, -holz, n. virke till tunnstäver.

Bottich. 5:14, m. [brygg]kar, så.

Boudoir, 5:14 o. 8:2. n. budoar.

Bouillon, 8:2, /. buljong.

Boulevard, 8:2, nt. bulevard.

Bouquet, se Bukett.

Bouteille, 7:5, /. butelj.

Bowle, 7:5, f. bål (dryckeskärl och innehåll).

box||en, 3:3, itr. [h.] o. sich ~ boxa(s). -er, 5:17, m. boxare.

brach, a. vilande, obrukad; (fig.) overk« sam, obegagnad; ^liefen ligga
i trade, -acker, m. trädesåker. -e, 7:5, f. trades-jord, träda, -en,
2:1, tr. lägga i trade; bearbeta trädesjord, träda, -monat, tn.
sommarmånad, juni.

Brachs, 5:14, m. Brachse[n], 7:5,7. [5:18, tn.] braxen.

Bräck, 5:14, n. utskott; sleke.

Bräck[e], 7:4, nt. Jakt-, spårhund.

Bräck|er, 5:17, nt. (handl.) tjänsteman eL sakkunnig (som prövar varan
och till« bakavisar utskott), -ig,

BrahmanQe, 7:4, nt. braman, -ismns, y:x, (utan />/.) nt. bramanism.

Bräm. 5:14, nt. (bot.) ginst.

bramarbasieren, a:x, itr. [h.] skryta, skrävla.

Bramö«, (el. Brame), 7:5, /. rand, kant. bräm; skogsbryn. -en, (el.
brämen), 2:1, tr. pryda med bräm.Bramsegel _ 5

Bram||segel, n. bramsegel. -stange, bram-

Ståpg.

Branche, 7:5, /. bransch, fack, [-[yrkes]-Brand,-] {+[yrkes]- Brand,+}
5t7, m. brand, eld[svåda]; sot (på växter); (läk.) kallbrand; (fig.)
häftig, tärande lidelse: in ~ stecken anlägga eld i, sätta i brand,
tutta på. -blase, f. bränn-blåsa.

branden, 2:2, itr. [h.} (om vatten, havsvågor) bryta sig; (fig.) rasa.

Bränd]|er, 5:17, m. brandskepp, -fest, a. brand fri. -lent, -ig, a. som
luktar el. smakar bränt; kallbrandartad. sotig. -ge-treide, ». sotig
sad. -kasse, /. brandförsäkringssällskap, -leder, n. sulläder. -mal,
5:14, n. brännmärke, -marken, a:i, tr. brännmärka, -rose, /. brand-anad
rossjukdom, -schätzen, 2:3, tr. brandskatta; avpressa, avtvinga (ngn
ngt). -Schätzung, 7:1, f. [-brandskatt[ning],-] {+brandskatt- [ning],+}
-sohle,/, bindsula. -Stifter, 5:17, m. mordbrännare. -Stiftung, 7:1, /.
mordbrandsanläggning. -ung, 7:1, /. bränning.

Branntwein, m. brännvin, -schenke, f. brännvmskrog.

Brass||e, 7:5, f. (sjö.) brass. -en, 2:3, tr. brassa.

Brasse[n], 7:4 [5:18], m. braxen.

bråt||en, 1:18, tr. steka; itr. [h.} stekas. r*, 5:18, m. stek; den ~
riechen el. merken få nys om saken, -kartoffel, f. stekt potatis.

Bratling, 5:14, m. (bot.) skivling.

Bratsche, 7:5, /. altfiol.

Bratwurst, /. bräckkorv.

Brau, Bräu, 5:14, m. o. n. brygd.

Branch, 5:7, m. bruk, sed. -bar, a. bruk-bar, användbar. • barkeit,
7:1, (utan/tf.) /. brukbarhet, -en, 2:1, tr. behöva; begagna.

Braue, 7:5, /. ögonbryn.

brau||en, 2:1, tr. brygga; (fig.) koka ihop, houspinna. -er, 5:17, tn.
bryggare, -e-rei, 7:1, /. bryggeri, -gerechtigkeit, /.
bryggerirättighet, -kufe, /. bryggkar, -meister, m. bryggmästare.
-Ordnung, f. bryggeristadga.

braun, a. brun[lätt]; mörkhyad, solbränd; <~e Butter brynt smör; <~«
P/erdt&å-brun häst (brunte).

Braune, 7:5, /. brun färg, brunhet; [-[häutige]-] {+[häu- tige]+} ~
strypsjuka.

Braunelle, 7:5, /. järnsparv.

bräunen, a: x, tr. göra brun, bryna; itr. [h.] o. sich «•* brynas,
bliva brun.

Brann||flsch, m. t um lare. -kehlchen, n. buskskvätta. -kohle, /.
brunkål.

bräunlich, a. brunaktig, brunlätt.

Braus, 5:14, (utan //.) tn. brus[ande]; in Saus und ~» leben leva l sus
och dus.

Brausche, 7:5, /. bula, [kross]sår, kontu-

sion.

+ Braus||e, 7:5, /. läsning; stril (av en vattenkanna), -ekopf, m.
brushuvud, -eköpfig, a. uppbrusande, -en, 2:3, itr. [h, o. s.] fb]rusa,
susa. -pulver, n. fräspulver. -ewind, m. stonnby; (fig.) lättsinnig
människa, vindhöjtcl.
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Braut, 5:11, /. fästmö, brud. -führer, m. brudsven, marskalk.

Bräutigam, 5:14 o. 8:a, m. fästman, brudgum.

Braut||jungfer, /. brudtärna, -leute, pl. brud och brudgum, -ring, m.
vigselring, -schätz, tn. utstyrsel, hemgift. •Werbung, /. frieri.

brav. a. snäll, rättskaffens, duktig; modig, tapper, -ade, 7:5, /.
bravad, skrävel, •helt, 7:1, /. rättskaffenhet 39. -o, 8:2. n.
bravorop. ~l it j. bravol -our, 7:1, (pl. -stücke) f. tapperhet,
kackket, mod; (mus.) bravur.

brech||bar, a. brytbar, -durchfall, -m. kolerin. -e, 7:5, /. linbråka.
-eisen, n. bräckjärn, kofot, -en, 1:7, tr. bryta [av]; [av]plocka;
blanda (färger); vika el. lägga ihop; (med våld) övervinna; sluta;
bråka (hampa); avdela (ord, stavelser); sich «v brytas; slå om,
förändra sig, avtaga; (om vin) ändra färg; (om rösten) vara i
målbrottet; itr. [s.] brista; gå av; [h.] kräkas; mit jm. ~ bryta med
ngn. -mittel, n. kräkmedel, -rühr, /. kolerin. -ung, 7:1, f. brytande
SS. -wurz, 7:1, (utan pl.) f. (bot.) nysrot.

Bregen, 5:18, (utan pl.) m. hjärna.

Brei, 5:14, m. gröt, välling, mos. -Icht, -ig, a. gröt[akt]ig.

breit, a. bred; F sich mit e t tv. ~ machen pråla, skryta med ngt; so ^
?vie läng' det kommer på ett ut; jn. r^schla-g-en övertala ngn; et-w.
^treten, ein langes und ~*es schwatzen orda vitt och brett, -e, 7:5, /.
bredd, -en, 2:2, tr. (o. sich /~) [ut]breda (sig). -Hug, 5:14, m.
(zool.) vassbuk.

Brem||se, T-$>f- (zool.) broms; nosklämma, kapson; hämsko,
broms[inrättning] -sen, 2:3, tr. bromsa, -ser, 5:17, m. brom-sare.

brenn||bar, a. brännbar, -eisen, n. bränn; järn; hårtång, -en, 3:1,
itr. [h.} brinna-tr. bränna; sich ** bränna sig. -er, 5:17, m.
destillatör, brännvinsbrännare; lampbrännare. -erei, 7:1, /. bränneri,
-glas, n. bränn-, solglas. -nessel, (hopskr. Brennessel), T-$>f>
brännnässla, -holz, m. bränsle, -öl, n. lysolja. -weite. /. brännvidd.

brenz||eln, 2:1, itr. [h.} lukta vidbränd, -licht, -lig, a. som luktar
vidbränd.

Bresche, 7:5, /. (mil.) bräsch.

Brest, 5:14, m. fel, lyte. -haft, a. lytt, vanför.

Brett, 5:3, n. bräde, planka; bricka; einen Stein im •+• haben vara väl
anskriven; das sch'warze i~ anslagstavla; auf einem r~e "på ett bräde",
på en gång; ein •*• vor dem Kopfe haben vara korkad; auf den ~*ern på
tiljan, -ergerüst, H. plank[stä]ining]. -era, a. av bräde, bråd-;
(fig.) platt, -ern, an, tr. brädslå. -mühle, /. sågverk, -spiel, n.
brüd-, damspel. -Itein, m. brädspelsbricka.

Breve, 8:2, n. påvligt brev.

Brevier, 5:14, n. breviarium, (katolsk) mässbok.

Brezel, 7:5, f. kringla.Bricke, 7:5, /. (zool.) vanligt nejonöga.

Brief, 5:14, m. brev; dokument, -adel, m. diplomadel, -aufschrift, /.
adress, -ausgabe, /. brevutlämning. -beschwerer, m, brevpress, -beutel,
-m. brevväska, -bogen, m. postpappersark, -bote, m. brevbud. -kasten,
m. brevlåda; (i tidningar korrespondensrubrik). -lich, a. medelst brev,
skriftlig. -marke, /. frimärke, -papier, n. postpapper. -schaften, /pl.
brevsamling, papper, handlingar. -steiler, m. "brevställare" (samling
av mönsterbrev), -tasche, /. plånbok, portfölj; brevväska, -träger, nt.
brevbärare. -Umschlag, m. kuvert, -verkehr, m.t Wechsel, m.
brevväxling, korrespondens.

Brigad||e, 7:5, /. (mil.) brigad, -ler, 8:2, »i. brjgadchef.

Brigant, 7:3, m. rövare, -ine, 7:5, /. brigantin (krigsskepp med två
master).

Brigg, 8:a, /. brigg.

Brillant, 7:3, m, briljant, *•*, a. lysande, glänsande, briljant.

BriU|je, 7:5, /. glasögon, -ieren, a:i, itr. [h.] glänsa, lysa,
briljera.

bringen, 3:1, tr. [in]bringa, [med]föra, sätta [fram]; gå efter, komma
med, taga hit, skaffa; bära fram, till; etw. nicht über das Her* <•*
icke hava hjärta till ngt; jn. urn etw. <~> beröva ngn ngt; etw. unter
die Leute -—göra ngt allmänt bekant; etw. vor sich ^ komma upp sig;
etw. zustande <— åstadkomma ngt; seine Stellung bringt es mit sich hans
ställning gör det nöd'vändigt; jn. zu et'w. t~> förmå ngn till ngt; jn.
auf einen Gedanken <•* ingiva ngn en ny tanke; etw. i» Erfahrung <~ få
kännedom om ngt; j n. in einen Zustand ~ försätta ngn i ett tillstånd;
jn. utns Leben /— taga livet av ngn; etw. an den Mann t~ sälja ngt;
eine Tochter unter die Haube ~ gifta bort en dotter; jn. unter die Erde
*» föranleda ngns död.

Brink, 5:14, m. upphöjd [gräs]plats.

Brise, 7:5, /. (sjö.) vind, bris.

Brite, 7:4, m. britt (engelsman).

bröck|i[e]lig, a. lucker, lös, som lätt smular sig. -ein, 2:1, tr.
söndersmula; itr. [s,] o. sich f* smula sig.

broeken, 2:1, tr. bryta sönder [i små bitar). f~, 5:18, m. (dim.
Brffckchen) från-brutet stycke; smula, -weise, adv. i små bitar, i
smulor, bitvis.

Brod||el (Brodern), 5:17, (utan //.) m. ånga, dunst, -ein, a:x, itr.
[/c.] koka, sjuda upp, bubbla, uppfrusta; skumma.

Broderle, 7:5, /. broderi.

Brombeere« 7:5, /. björnbär.

Bronchi|en, fi. luftrörsgrenar. -til, 7:1, (utan //.) f.
luftrörsinflammation.

Bronn (av. -en), 6:2, m. brunn.

Bronz||e, 7:5, f. brons, -ieren, 2:1, tr. oror.sera.

Brosam, 5:14, m. o. n. [-e,1 7:5, /.] brödsmula.

Brosche, 7:5, /. bresch.

Bros||chen, (äv. Brösel] 5:18, n. smulor;

s -_______________________Brünne

bröstkörtel (i syn. hos kalvar); (kökk.) kalvbräss.

brosch||ieren, 2:1, tr. broschera, häfta (böcker), -üre, 7:5, /.
broschyr, häfte, tidskrift.

bröseln, 2:1, tr. söndersmula.

Bröt, 5:14, (dim. Erstehen) n. bröd; föda; uppehälle, -beutel, (mil.)
m. mattor-nister, brödpåse, -erwerb, m. födkrok, -herr, m.
arbetsgivare, -korb, m. brödkorg; j m. den ~* höher hängen inskränka
ngns föda el. inkomster, -krume, f. brödsmula, -kruste, /. brödskorpa,
-los, a. brödlös; ej lönande, -neid, m. yrkesavund. -Scheibe,
-schnitte, f. brödskiva.

Broyhan, 5:15, nt. (utan //.) ett slags vitöl.

brrl it j. häll! ptro! (äv. surr!).

Bruch, 1. 5:7, nt. brytande, brott, brutet ställe, spricka; (läk.)
broek; (räkn.) bråk; veck (i papper); malm-, stenbrott; (fig.) »u einem
<-• kommen komma till brytning; t» die Brüche geh[e]n avlöpa illa. 2-
S:7 (°- S:2>. m- °- «• kärrt moras, -band, n. brockband, -ig. a.
kärrig, sumpig.

brüchig, a. skör, spröd; bruten.

Bruch|]stück, 5:14, n. avbrutet stycke; fragment, -teil, nt. bråkdel,
-wauer, n. kärrvatten.

Brück||e, 7:5, /. bro. brygga, -enbalken, m. brobjälke, -enbogen, m.
brovalv, -engeländer, n. broräcke, -engeld, n. bropengar, -enkopf, m.
brofäste, -en-pfeller, m. bropelare, -en wage,/. pyn-dåre. snällvåg,
-ner, 5:17, m. brovak-tare. -ung, 7:1, f. brobyggnad; lutande golv (t
häststallet); hissapparat (i sågverk).

Bräder, 5:1, nt. (dim. Brüderchen) broder, -bund, nt. brödraförbund.

Brüder||gemeinde, 7:5, /. herrnhutarför-samling, -lieh, a. broderlig,
-lichkeit, /. broderlighet. -Schaft,/, bro[de]rskap; mit jm. r* machen
el. trinken bliva bror, dricka brorskäl, lägga bort titlarna med ngn.

Brühjje. 7:5, /. spad; buljong; (fig.) eine lange <-* machen slösa med
många onyttiga ord. -en, 2:1, tr. skålla, förvälla; byka. -heiß, -warm,
a. kokhet, kokande varm; eine brühwarme Neuigkeit en färsk nyhet.

Brühl, 5:14, m. kärr, träsk; sumpigt skogssnår.

Brühsuppe, /. buljong.

brüllen, 2:1, itr. [A.] vråla, böla, ryta.

Brumm||bär, 7:3. m. brumbjörn; (Hg.) "knarr", -baß, nt. (mus.) brumbas,
-elsen, n. mungiga. -en, a:x. itr. [h.} brumma; knorra; sitta i kurran.
-fliege« /. spyfluga. -ig, a. knarrig, vresig, -kreisel, nt.
brumsnurra.

brunett, a. brunett, mörklagd. -«, 5:0, /. brunett.

Brunft, *:xi, /. brunst, -en, 2:2., itr. [h.] vara i brunst, para sig.
-ig, a. brunstig.

brünieren, 2:1, tr. brunbetsa, -göra, -färga; bryna.

Brünne, 7:5. /. pansar, brynja.

Brunnen

Bullenbeißer

Brunnen, 5:18, (dim. Brünnlein) tn. brunn, källa; hälsobrunn, -åder, /.
källåder, -gast, m. brunns-, badgäst, -kresse, /. (bot.) källkrasse,
-kur, /. brunnskur.

Brunst, 5:11, /. glöd, brand; häftig lidelse; brunst, brunsttid.

brunstig, a. het, brinnande; lidelsefull, häftig; brunstig.

bronzen, 2:3, itr. (h.) P kasta sitt ratten.

brüsk, a. barsk, hänsynslös.

Brust, 5:11,/. bröst; barm; (på djur) bringa; sich in die ** -werfen
brösta sig; einem Kinde die ~ geben dia ett barn; eine gute el.
schlechte ~ haben hava starkt el. klent bröst, -beschwerde, /.
tryckning över bröstet.

brüsten, a:a, sich ~ brösta sig, yvas.

Brust||fell, n. lungsäck, -kasten, m. bröstkorg, -latz, tn. bröstlapp,
-lehne, /. bröstvärn, -nadel, /. kråsnål, bresch. -Stuck, n. bröstbild;
bröst[stycke], bringa, -übel. n. bröstsjukdom.

Brüstung, 7:1, /. bröstvärn.

Brut, 7:1, /. kläckning, ruvning; kull; yn-gel; avel, ras; (föraktl.)
avföda.

Brutalität, 7:1, /. brutalitet.

Bmtblene, 7:5, /. drönare.

Brtitfiel. 5:3, n. liggägg; rötägg, -en, 9:3. tr. o. itr. [h.] ligga på
agg, kläcka; auf Rache ~ ruva på hämnd; über ettu. BJses f grubbla på
ngt ont.

Brnt|Jhenn«, 7:5, /. ligghöna. -hlt*e, /. kläckningsvärme.

brtitlg, a. das Huhn ist~ hönan ar ligg-sjuk; ~ts St rötägg.

brutto, adv. (handl.) brutto, -ertrag, tn. bruttoinkomst.

bit! (f st t) ttj. stl

Bub«, 7:4, »P», (dim. Bübchen) pojke; pilt; skälm, skurk; (i kortspel)
knekt, -nhaft, a. pojk-; skurkaktig, -nstreich, tn., -nstnck, n. pojk-;
skurkstreck.

Büberei, 7«. /. bovwycice. -isen, a. — kubenhaft.

Buch. 5:1, n. bok. -binder, tn. bokbindare, -decket m, bokpärm,
-drueker, tn. boktryckare

Buchte. 7:*, /.bokftråd]. -ecker. -elchel, /. bokollon.

buchen, au, er. bokföra.

buchen, (buchen), a. av boktrft, bok-, -hain, tn. boklund -hol«, n.
bokträ, -wåld. tn. bokskog.

Bücherabschluß, 5:8, tn. (handl.) bokslut, -brett, (-regal), n.
bokhylla, -kram, tn. bokkram, -luntor, .schrank, tn. bokskåp.
-Verzeichnis, n. bokkatalog, -wurm, tn. bokmal

Buchflnk[e], 7:3, [7:4] «. bofink.

Buch||form, 7:1, /. bokformfat], -ftthrer, m. bokförare, -ftihrung, /.
bokföring, -halter, tn. bokhållare, -halterei,-hal. tung,/, bokhålleri,
handel, m. bokhandel, -handlnng,/.. -laden, m. boklåda, -handel,
-machet; m. professionell vad-hållare vid kapplöpningar

Buchs, 5:15, (utan //.) m., -bäum, m. buxbom, -bäumen, a. av buxbom.

Büchs|e, 7:5. /. dosa, ask; rafflat gevär, bössa, -enknall. tn.
bösskttt. -eakugel.

/. bösskula. -enlauf, tu. bösspipa. -en-BCbaft, m. bösstock,
-enschmied, m. bössmed. -enschuß, m. bösskott, [--en-•chützfe],-]
{+-en- •chützfe],+} m. bösskytt.

Bnchstab|je, 6:9, m. bokstav, •leren, 2:1, tr. o. itr. [A.] stava.

buchstäblich, a. (adv.) bokstavlig(en).

Bucht, 7:1. /. bukt, krökning; vik. -ig. a. buktig.

Buchung, 7:1, /. bokförande.

Buckfiel, 5:17, m. puckel; [krok]rygg; buckla; rundhäll. -el, 7:5, /.
metallprydnad. •[e]licht, -[e]lig, a. pucklig. -ein, 2:1, itr. [h.}
kröka ryggen; tr. pryda med bucklor; bära på ryggen.

bücken, 2:1, tr. (o. sich ~) bocka, böja (sig); (fig.) förödmjuka sig.

Bücking, 5:14, ni. rökt sill. böckling.

Bückling, 5:14, m. bugning; rökt sill, böckling.

Buckskin, 8:9, m. buckskin (tygsort).

Buddh[a]is|jmus, 8:3, (utan pl.) t», buddism, -t, 7:3, tft. buddist.

Bude, 7:5, /. liten träbyggnad, marknadsstånd; kyffe; (studentspr.)
rum.

Büdner, 5:17, m. backstugusittare; ägare av en liten hemmansdel.

Büfett, 8:9, n. byffé, serveringsbord, •rum; skänkrum, -bord.

Büffel, 5:17, m. buffel; (fig.) F grov, ohyfsad karl. -el, 7:1, f.
grovt sätt; trälande; av. .stormläsande, -haft, a. tafatt, klumpigt
grov. -n, 2:1, itr. [h.} träla, storm läsa.

Bttffo, 8:a, m. (komisk) operettsångare.

Bug, 5:7, m. böjning, krökning; bog (hos Jur och fartyg).

Bügel, 5:17, m. [stig]bygel; handtag; grepe, -brett, n. strykbräde,
-eigen, n. stryk-, pressjärn, -fest, a. sadelfast. -n, 9:1. tr. pressa,
stryka, -riemen, m. stig-bygelrem, stigläder.

bugsier||en, 9:1, tr. bogsera, -er, 5:17, m. bogserare.

Bugspriet, 5:14, n. (slö.) bogspröt.

Bühl, 5:14, tn. kulle, backe.

Buhl||dirne, 7:5, /. sköka, -e, 7:4, m. älskare, -e, 7:5, /.
älskarinna, «en, 2:1, itr. [h.} driva älskog, bola; tävla, fika (um
ttvf. efter ngt), -er, 5:17, m. bo-lare. -«rei, (-schaft) 7:1, /.
älskog, otukt; tävlan, koketten, -erin, 7:2, f. älskarinna; frilla,
-arisch, a. beha?K>wfc; otuktig.

Buhne. 7:5, f. damm[verk]; kaj; fisk«asse, -sump; upplagsplats.

Buna||e. 7:5. /. ställning, skådeplats; scen, teater; von der <~
abtrettn lämna en verkningskrets, (poet.) dö, -en, 9:1, tr. belägga med
bräder, -endichter, m. dramatisk författare, -engerecht, a. lämpad för
scenen, -«nhaft, «x. teatralisk, -enheld, m. teaterhjälte, -enstück, n.
teaterpjäs.

Bukett, 5:14. M. bukett.

Bull||dogg[e], 6:2 o. 7:3. m.t -dogge, 7:5, /. buUdogjr

Bull«. 7:4, m. (aveis^ur.

Bulle, 7:5, f. urkund, bulla; P flaska.

BullenbÄJßer, 5:17. m. bulldogg.Bummelei_______________________- !

Bumm||elei, 7:1, /. dagdriveri, -ein, 2:1, itr. (h.) gå och driva, slå
dank, F festa, -elzng, m. långsamt lokaltåg, -ler, 5:17, "*-
[dag]drivare, flanör.

bnmsl it j. bums t

Bund, 5:14, (dim. Bündchen) n. bunt, knippa. «*», 5:7, tn. förening,
förbund; band, turban, -brüchig, a. förbundsbrytande, trolös, avfällig.

Bündel, 5:17, n. liten bunt, knippa, -n, 2:1, tr. hopbinda (i buntar),
-weise, adv. bunt-, knippvis.

Bundesnbehörde, 7:5, /. förbundsmyndighet, -bruch, m. kränkning av ett
förbund, -genöss|e], m. bundsförvant, -lade, /. (bibi.) förbundets ark.

bünd||ig, a. (rättsgiltigtl bindande; [-kort[fattad];-] {+kort-
[fattad];+} bestämd, -igkeit, 7:1, (utan pl.} f. bindande kraft; die <~
der Rede talets korthet och klarhet, -ner, 5:17, m. bundsförvant, -nia,
5:9, n. förbund.

Bunker, 5:17, tn. kolbox.

btnt, a. mångfärgad, brokig; oredig; F' es ztt ~ treiben driva det för
långt; ~t Reifte (bei Tische vid bordet) då herrar och damer sitta par
om par. -drossel, /. rödvintfetrast. -druck, tn. färgtryck, -scheckig,
a. spräcklig, -specht, tn. hackspett, -streifig, (-gestreift) a. med
kulörta strimmor el. ränder.

Bürde, 7:5, /. börda.

Bure, 7:5, /. (säng|överdrag.

Bureau, 8:2, n. byrå, kontor; ämbetsrum; skrivbord, -dlener, m.
vaktmästare, -kra-tisch. a. byråkratisk.

Burg, 7:1, f. borg, fäste; (fig.) [be]skydd, tillflykt.

Bürg||e, 7:4, tn. borgen, borgesman. »en, a:i, itr. [A.] für efw. ~ gå
i borgen, ansvara för ngt.

Bürger, 5:17, m. medborgare, -ausschuß, tn. borgarutskott, -kommitté,
-brief, m. borgarbrev. -krieg, tn. inbördeskrig, -lien, a. borgerlig,
-recht, n. borgarrätt, -schaft, 7:i./. borgerskap, -schule, /. (högre)
folkskola; fortsättningsskola efter folkskolan, »wehr, /. borgargarde.

Burgsaß, (-sasse), 7:3, (7:4) m. underlydande (under en borg- el.
slottsherre).

Bürgschaft, 7:1, /. borgen, säkerhet, ansvar.

S —______________________Chamäleon

Burgverlies, n. borgfängelse; fängelsehåla, -valv. .

Burscbf e], 7:3, (7:4), (dim. BürschchtnJ •lein) »t. ung man, yngling;
lärgosse; ung betjänt; student (medlem av en studentförening), -enhaft,
a. rask, glad; burschikos, -enschaft, 7:1, /. studentförening, -ikos,
a. = burschenhaft.

Bürst||e, 7:5, /. borste, -en, 2:*, tr. borsta.

Bürzel, 5:17, tn. korsben; gump (på fåglar); (jakt.) kort svans (hos
vilt); en liten käpp.

Burzei||baum, se Purzelbaum, -n, se purzeln.

Busch, 5:7, tn. buske; sich in die Büsche schlagen smyga sig undan.

Büschel, 5:17, m. o. n. liten buske; fjäder-, hårbuske; tofs, vippa,
knippa.

buschig, a. buskig.

Busch||klepper, 5:17,»*. stråtrövare, -werk, H. snår, småskog.

Buse, 7:5, /. lätt fartyg (till sillfångst).

Busen, 5:18, m. barm, bröst, sköte, hjärta; havsvik, bukt. -freund, m.
hjärtevän, -nadel, /. bröstnål, -tuch, n. halsduk, fischy.

Buße, 7:5, /. bot[göring]; plikt, böter.

büß||en, 2:3, tr. göra bot för, försona; itr. [h.] für e tiv. <*>
plikta, sota för ngt. -er, 5:17, tn. botgörare, -erin, 7:2, /.
botgörerska.

Bussole, 7:5, /. kompass.

Büßung, 7:1, /. botgöring.

Büste, 7:5, /. byst.

Butike, 7:5, /. butik.

Butt[e], 6:2, m. [7:5, /.] flundra.

Bütte, 7:5, /. bytta, kar, så, balja.

Büttel, 7:5, /. [6:4, m.} F butelj, flaska.

Büttel, 5:17, tn. bödel; rättsbetjänt.

Butter, 7:1, (utan //.) /. smör. -bemme, /., -bröt, n. smörgås, -dose,
/. smörask, -faß, n. smörtunna: kärna, -frän, /. smörhandlerska.
-milch, /. kärnmjölk, -n, 2:1, tr. o. itr. [h.} kärna; -schnitte,
-stulle, /. smörgås, -teig, tn. smördeg. -Vogel, m. kålfjäril, -wän,
7:1, (utan //.) /. (bot.) tätört.

Buttner, 5:17, tn. tunnbindare.

Butz||e[n], 5:18, tn. tjockt var i en böld; klunga; avbränd ljusveke,
skare; kärnhus T frukt o. d. -enscheibe,/. fönster bestående av små
tjocka glas.

C.

Se även E, Sch och Z.

Café, 8:2, n. kafé (Schweizer|), -tier, 8:2,

tn. kafévärd, -ägare. Canaille, 7:5, /. kanalje. Oarcer. se Karxer.
Cäsar, 6:2, m. Cesar; kejsare, -entum,

5:18, (utan pl.) n., -ismus, 8:3, (utan pl.)

tn. cesarism, kejsarvälde. Cansyerie, 7:5, /. kåseri, småprat, -euse,

7:5. /• kasös, liten soffa.

Cedille, 7:5, f.\ (gram.) cedilj (under

c). Cell||ist, 7:3, m. violoncellspelare. -o, n.

violoncell, -nlose, se Z-. Certepartie, (Chartepartie), 7:5, /. (sjö.)

certeparti, befraktningskontrakt. Chaise, 7:5, /. schas; postvagn,
-longue,

8:2, /. [halv]soffa, schäslong. Chamäleon, 8:2, n. kameleont.

                                    C

Bummelei_______________________- !

Bumm||elei, 7:1, /. dagdriveri, -ein, 2:1, itr. (h.) gå och driva, slå
dank, F festa, -elzng, m. långsamt lokaltåg, -ler, 5:17, "*-
[dag]drivare, flanör.

bnmsl it j. bums t

Bund, 5:14, (dim. Bündchen) n. bunt, knippa. «*», 5:7, tn. förening,
förbund; band, turban, -brüchig, a. förbundsbrytande, trolös, avfällig.

Bündel, 5:17, n. liten bunt, knippa, -n, 2:1, tr. hopbinda (i buntar),
-weise, adv. bunt-, knippvis.

Bundesnbehörde, 7:5, /. förbundsmyndighet, -bruch, m. kränkning av ett
förbund, -genöss|e], m. bundsförvant, -lade, /. (bibi.) förbundets ark.

bünd||ig, a. (rättsgiltigtl bindande; [-kort[fattad];-] {+kort-
[fattad];+} bestämd, -igkeit, 7:1, (utan pl.} f. bindande kraft; die <~
der Rede talets korthet och klarhet, -ner, 5:17, m. bundsförvant, -nia,
5:9, n. förbund.

Bunker, 5:17, tn. kolbox.

btnt, a. mångfärgad, brokig; oredig; F' es ztt ~ treiben driva det för
långt; ~t Reifte (bei Tische vid bordet) då herrar och damer sitta par
om par. -drossel, /. rödvintfetrast. -druck, tn. färgtryck, -scheckig,
a. spräcklig, -specht, tn. hackspett, -streifig, (-gestreift) a. med
kulörta strimmor el. ränder.

Bürde, 7:5, /. börda.

Bure, 7:5, /. (säng|överdrag.

Bureau, 8:2, n. byrå, kontor; ämbetsrum; skrivbord, -dlener, m.
vaktmästare, -kra-tisch. a. byråkratisk.

Burg, 7:1, f. borg, fäste; (fig.) [be]skydd, tillflykt.

Bürg||e, 7:4, tn. borgen, borgesman. »en, a:i, itr. [A.] für efw. ~ gå
i borgen, ansvara för ngt.

Bürger, 5:17, m. medborgare, -ausschuß, tn. borgarutskott, -kommitté,
-brief, m. borgarbrev. -krieg, tn. inbördeskrig, -lien, a. borgerlig,
-recht, n. borgarrätt, -schaft, 7:i./. borgerskap, -schule, /. (högre)
folkskola; fortsättningsskola efter folkskolan, »wehr, /. borgargarde.

Burgsaß, (-sasse), 7:3, (7:4) m. underlydande (under en borg- el.
slottsherre).

Bürgschaft, 7:1, /. borgen, säkerhet, ansvar.

S —______________________Chamäleon

Burgverlies, n. borgfängelse; fängelsehåla, -valv. .

Burscbf e], 7:3, (7:4), (dim. BürschchtnJ •lein) »t. ung man, yngling;
lärgosse; ung betjänt; student (medlem av en studentförening), -enhaft,
a. rask, glad; burschikos, -enschaft, 7:1, /. studentförening, -ikos,
a. = burschenhaft.

Bürst||e, 7:5, /. borste, -en, 2:*, tr. borsta.

Bürzel, 5:17, tn. korsben; gump (på fåglar); (jakt.) kort svans (hos
vilt); en liten käpp.

Burzei||baum, se Purzelbaum, -n, se purzeln.

Busch, 5:7, tn. buske; sich in die Büsche schlagen smyga sig undan.

Büschel, 5:17, m. o. n. liten buske; fjäder-, hårbuske; tofs, vippa,
knippa.

buschig, a. buskig.

Busch||klepper, 5:17,»*. stråtrövare, -werk, H. snår, småskog.

Buse, 7:5, /. lätt fartyg (till sillfångst).

Busen, 5:18, m. barm, bröst, sköte, hjärta; havsvik, bukt. -freund, m.
hjärtevän, -nadel, /. bröstnål, -tuch, n. halsduk, fischy.

Buße, 7:5, /. bot[göring]; plikt, böter.

büß||en, 2:3, tr. göra bot för, försona; itr. [h.] für e tiv. <*>
plikta, sota för ngt. -er, 5:17, tn. botgörare, -erin, 7:2, /.
botgörerska.

Bussole, 7:5, /. kompass.

Büßung, 7:1, /. botgöring.

Büste, 7:5, /. byst.

Butike, 7:5, /. butik.

Butt[e], 6:2, m. [7:5, /.] flundra.

Bütte, 7:5, /. bytta, kar, så, balja.

Büttel, 7:5, /. [6:4, m.} F butelj, flaska.

Büttel, 5:17, tn. bödel; rättsbetjänt.

Butter, 7:1, (utan //.) /. smör. -bemme, /., -bröt, n. smörgås, -dose,
/. smörask, -faß, n. smörtunna: kärna, -frän, /. smörhandlerska.
-milch, /. kärnmjölk, -n, 2:1, tr. o. itr. [h.} kärna; -schnitte,
-stulle, /. smörgås, -teig, tn. smördeg. -Vogel, m. kålfjäril, -wän,
7:1, (utan //.) /. (bot.) tätört.

Buttner, 5:17, tn. tunnbindare.

Butz||e[n], 5:18, tn. tjockt var i en böld; klunga; avbränd ljusveke,
skare; kärnhus T frukt o. d. -enscheibe,/. fönster bestående av små
tjocka glas.

C.

Se även E, Sch och Z.

Café, 8:2, n. kafé (Schweizer|), -tier, 8:2,

tn. kafévärd, -ägare. Canaille, 7:5, /. kanalje. Oarcer. se Karxer.
Cäsar, 6:2, m. Cesar; kejsare, -entum,

5:18, (utan pl.) n., -ismus, 8:3, (utan pl.)

tn. cesarism, kejsarvälde. Cansyerie, 7:5, /. kåseri, småprat, -euse,

7:5. /• kasös, liten soffa.

Cedille, 7:5, f.\ (gram.) cedilj (under

c). Cell||ist, 7:3, m. violoncellspelare. -o, n.

violoncell, -nlose, se Z-. Certepartie, (Chartepartie), 7:5, /. (sjö.)

certeparti, befraktningskontrakt. Chaise, 7:5, /. schas; postvagn,
-longue,

8:2, /. [halv]soffa, schäslong. Chamäleon, 8:2, n. kameleont.Chambre
garnie

Dachtel

Chambre garnie, 8:3, f. möblerat rum (till uthyrning).

Chambregarnist, 7:3, tn. hyresgäst (som hyr möblerat rum).

Champagner. 5:17, m. champagne, -kub-ler, >«. iskylare (för champagne).

Champignon, 8:a, tn. champinjon (ätlig svamp).

Chance. 7:5, /. utsikt [till framgång].

changieren, 2:1, tr. changera, [ut]byta, förändra; itr. [h.} (om tyger)
fälla färgen.

Chaøto, 5:12, (utan pl.) n. kaos, villervalla, -tisch, a. kaotisk,
oredig, förvirrad.

Charakter, 5:14, ni. karaktär, skaplynne; skrift-, kännetecken, prägel;
stånd, rang, värdighet, -isieren, 2:1, tr. karakterisera, känneteckna.
-Istisch, a. karakteristisk.

Charg||e, 7:5, /. tjänst, syssla; värdighet, [are |stanning, -leren,
2:1, tr. (mil.) ladda; chargera.

Charlté, 8:2, /. välgörenhet[sanstalt]; sjukhus.

Charivari, 8:2, m. o. n, kattmusik.

charmant se scharmant.

Chartepartie. se Certefartie.

chartern, 2:1, tr. hyra, befrakta (ett skepp).

Chassepotgewehr, 5:14, n. chassepot[ge-

Chaussee, (Schossee) 7:5, /. (upphöjd, sten-lagd) landsväg, -geld, «.
väg-, bompengar. -Wärter m. uppsyningsrnan över landsvägen.

Chef, 8:2, m. chef, föreståndare, anförare.

Chemi||e, 7:5. (utan pl.} /. kemi. -kallen, pl. kemikalier, -ker, 5:17,
m. kemiker, kemist, -sch, a. kemisk.

Chemi||se, 7:5, /. skjorta, linntyg. -Bett[e], 8:2, n. (7:5, /.] löst
skjortbröst.

Cherub, 8:2, (pl. av. -im) m. kerub, kyrkängel (ängtabild).

ch«valeresk, a. ridderlig,

Chiffonniere, 7:5. /. chiffonjé, klädskåp, dragkista ined klaff.

Chiffr||e, 7:5,7. chiffer, hemliga skrivtecken, -ieren, 2:1, tr.
chiffrera.

Chin||a, 8:1, (utan pl.) n. Kina. -ese, 7:4, m. kines, -eslsch. a.
kinesisk.

Chirurg, 7:3. m. kirurg, -ie. 7:5, (utan //.) /. kirurgi, -isch, a.
kirurgisk.

Chlor, 8:2, (utan pl.) n. (kem.) klor. -»1.5:14.

(utan pl.) n. kloral. -oform, 8:2, (utan pl.) n. kloroform,
-ofonnieren, a:x, tr. kloroformera. -oformierung, 7:1, f..
kloroformering.

Chok, 8:2, m. (mil.) sammanstötning, anfall, angrepp (med blanka
vapen), -ieren, 2:1, tr. Sto'a, anfalla, angripa.

Cholera, 8:1, (utan pl.) f. kolera.

Chor, 5:7, m. (sång]kör; n. [kyrk]korj F skara, -age, 7:4, m. köran
förare, -al, 5:7, m. koral, -hemd, n, mässkjorta. -ist, 7:3, tn.
körsångare, -istin, 7:2,7« körsängerska. -röck, nt. korkåpa.

Chrestomathie, 7:5,7. krestomati; läsebok (inneh mönstersamling av
valda läsestycken).

Christ, 5:141 (Christus) (utan pl.) tn. Kristus; der heilige <~
Kristusbarnet; jul. /»s 7:3, m. kristen, -abend, m. julafton, -banna,
m. julgran, -besehe-rang, /. julklappar, -enheit, 7:1, (utan pl.] /.
kristenhet, -entum, 5:1, (utan

ßr.) n. kristendom, -kindenen, -kindin, n. Kristusbarnet, -lieh, a.
kristlig, -monat, m. julmånad, december.

Chrom, 5:14, (utan />/.) n. (kem.) krom; färg. -atik, 7:1, (utan //,)
/. kromatik (konst att blanda färger), -atisch, a. kromatisk, (opt.)
färgad; (mus.) fortskridande i halvtoner.

Chron||ik, 7:1, f. krönika, -isch, a. kronisk, -ist, 7:3, m. krönikör,
-olog[e], 7:3, m. kronolog, tidräknare, -ologie, 7:5,7. kronologi,
-ometer, 5:12, m. o. n. kre-nometer, tidmätare (noggrant ur); (mus.)
taktmätare.

Cicerone, 8:2, (pl. av. -oni) m. ciceron, vägvisare (för resande).

Clique, 7:5, f. klick, förening, kotteri.

Codex, se Kodex.

Compagnie se Kompagnie.

Consili||um, se Konsilium.

Coup||é, 8:2, n. üämvägs]kupé; halvtäckt åkdon, -leren, se kupieren,
-ön, 8:2, m. kupong.

Cour. 7:1, /. kur, uppvaktning (vid hovet).

Courmacher, n. kurtisör.

Courtage, 7:5, 7. k urtag«, mäklararvode.

Courtoisie, 7:5, /, artighet, hovsed.

Cousin, 8:2, m. (manlig) kusin, •• 7:1$, f. (kvinnlig) kusin.

Creme, 8:2, f. kräm; grädde.

D.

O. — doctor, Doktor der evangelischen Theologie (jfr Dr. theol.); pä
telegram «• dringend.

da, adv., kon j. där, här; dä, så, emedan. Just som, enär, då ju; ~
sein vara närvarande, tillstädes; finnas; wer <~t ver-da f vem där t
nichts ~ kommer aldrig i fråga; van f» därifrån; von ** an el. *b från
den tiden, därefter, -be|. adv. bredvid, därvid, närvarande; dessutom;
~ sein vara närvarande, vara med (del-

taga); hålla på med; es bleibt ~ det är uppgjort.

Dach, 5:2, (dim. Dächtlchen) n. tak; unter <~ und Fach \ skygd (skydd,
säkerhet), -boden, m'. vind. -ftrst, m. o. f. takås, -kammer,7.
vindskammare, vindskupa, -luke, f. vindsglugg.

Dachs. 5:14 o. 5:7, m. grävling, grävsvta, -bau. m. gravlingsbo. -gryt.
-beinlf. a. taxbent. -elsen, grävlingssax.

DächseU 5:17, n. tax.

                                    D

Chambre garnie

Dachtel

Chambre garnie, 8:3, f. möblerat rum (till uthyrning).

Chambregarnist, 7:3, tn. hyresgäst (som hyr möblerat rum).

Champagner. 5:17, m. champagne, -kub-ler, >«. iskylare (för champagne).

Champignon, 8:a, tn. champinjon (ätlig svamp).

Chance. 7:5, /. utsikt [till framgång].

changieren, 2:1, tr. changera, [ut]byta, förändra; itr. [h.} (om tyger)
fälla färgen.

Chaøto, 5:12, (utan pl.) n. kaos, villervalla, -tisch, a. kaotisk,
oredig, förvirrad.

Charakter, 5:14, ni. karaktär, skaplynne; skrift-, kännetecken, prägel;
stånd, rang, värdighet, -isieren, 2:1, tr. karakterisera, känneteckna.
-Istisch, a. karakteristisk.

Charg||e, 7:5, /. tjänst, syssla; värdighet, [are |stanning, -leren,
2:1, tr. (mil.) ladda; chargera.

Charlté, 8:2, /. välgörenhet[sanstalt]; sjukhus.

Charivari, 8:2, m. o. n, kattmusik.

charmant se scharmant.

Chartepartie. se Certefartie.

chartern, 2:1, tr. hyra, befrakta (ett skepp).

Chassepotgewehr, 5:14, n. chassepot[ge-

Chaussee, (Schossee) 7:5, /. (upphöjd, sten-lagd) landsväg, -geld, «.
väg-, bompengar. -Wärter m. uppsyningsrnan över landsvägen.

Chef, 8:2, m. chef, föreståndare, anförare.

Chemi||e, 7:5. (utan pl.} /. kemi. -kallen, pl. kemikalier, -ker, 5:17,
m. kemiker, kemist, -sch, a. kemisk.

Chemi||se, 7:5, /. skjorta, linntyg. -Bett[e], 8:2, n. (7:5, /.] löst
skjortbröst.

Cherub, 8:2, (pl. av. -im) m. kerub, kyrkängel (ängtabild).

ch«valeresk, a. ridderlig,

Chiffonniere, 7:5. /. chiffonjé, klädskåp, dragkista ined klaff.

Chiffr||e, 7:5,7. chiffer, hemliga skrivtecken, -ieren, 2:1, tr.
chiffrera.

Chin||a, 8:1, (utan pl.) n. Kina. -ese, 7:4, m. kines, -eslsch. a.
kinesisk.

Chirurg, 7:3. m. kirurg, -ie. 7:5, (utan //.) /. kirurgi, -isch, a.
kirurgisk.

Chlor, 8:2, (utan pl.) n. (kem.) klor. -»1.5:14.

(utan pl.) n. kloral. -oform, 8:2, (utan pl.) n. kloroform,
-ofonnieren, a:x, tr. kloroformera. -oformierung, 7:1, f..
kloroformering.

Chok, 8:2, m. (mil.) sammanstötning, anfall, angrepp (med blanka
vapen), -ieren, 2:1, tr. Sto'a, anfalla, angripa.

Cholera, 8:1, (utan pl.) f. kolera.

Chor, 5:7, m. (sång]kör; n. [kyrk]korj F skara, -age, 7:4, m. köran
förare, -al, 5:7, m. koral, -hemd, n, mässkjorta. -ist, 7:3, tn.
körsångare, -istin, 7:2,7« körsängerska. -röck, nt. korkåpa.

Chrestomathie, 7:5,7. krestomati; läsebok (inneh mönstersamling av
valda läsestycken).

Christ, 5:141 (Christus) (utan pl.) tn. Kristus; der heilige <~
Kristusbarnet; jul. /»s 7:3, m. kristen, -abend, m. julafton, -banna,
m. julgran, -besehe-rang, /. julklappar, -enheit, 7:1, (utan pl.] /.
kristenhet, -entum, 5:1, (utan

ßr.) n. kristendom, -kindenen, -kindin, n. Kristusbarnet, -lieh, a.
kristlig, -monat, m. julmånad, december.

Chrom, 5:14, (utan />/.) n. (kem.) krom; färg. -atik, 7:1, (utan //,)
/. kromatik (konst att blanda färger), -atisch, a. kromatisk, (opt.)
färgad; (mus.) fortskridande i halvtoner.

Chron||ik, 7:1, f. krönika, -isch, a. kronisk, -ist, 7:3, m. krönikör,
-olog[e], 7:3, m. kronolog, tidräknare, -ologie, 7:5,7. kronologi,
-ometer, 5:12, m. o. n. kre-nometer, tidmätare (noggrant ur); (mus.)
taktmätare.

Cicerone, 8:2, (pl. av. -oni) m. ciceron, vägvisare (för resande).

Clique, 7:5, f. klick, förening, kotteri.

Codex, se Kodex.

Compagnie se Kompagnie.

Consili||um, se Konsilium.

Coup||é, 8:2, n. üämvägs]kupé; halvtäckt åkdon, -leren, se kupieren,
-ön, 8:2, m. kupong.

Cour. 7:1, /. kur, uppvaktning (vid hovet).

Courmacher, n. kurtisör.

Courtage, 7:5, 7. k urtag«, mäklararvode.

Courtoisie, 7:5, /, artighet, hovsed.

Cousin, 8:2, m. (manlig) kusin, •• 7:1$, f. (kvinnlig) kusin.

Creme, 8:2, f. kräm; grädde.

D.

O. — doctor, Doktor der evangelischen Theologie (jfr Dr. theol.); pä
telegram «• dringend.

da, adv., kon j. där, här; dä, så, emedan. Just som, enär, då ju; ~
sein vara närvarande, tillstädes; finnas; wer <~t ver-da f vem där t
nichts ~ kommer aldrig i fråga; van f» därifrån; von ** an el. *b från
den tiden, därefter, -be|. adv. bredvid, därvid, närvarande; dessutom;
~ sein vara närvarande, vara med (del-

taga); hålla på med; es bleibt ~ det är uppgjort.

Dach, 5:2, (dim. Dächtlchen) n. tak; unter <~ und Fach \ skygd (skydd,
säkerhet), -boden, m'. vind. -ftrst, m. o. f. takås, -kammer,7.
vindskammare, vindskupa, -luke, f. vindsglugg.

Dachs. 5:14 o. 5:7, m. grävling, grävsvta, -bau. m. gravlingsbo. -gryt.
-beinlf. a. taxbent. -elsen, grävlingssax.

DächseU 5:17, n. tax.Dachafalle_______________________— . i

Dachsbaue, /. grävlingsfälla, -hund, m. tax[hund].

Dach||sparren, m. taksparre. -stein, m. taktegel, tegelpanna, -stube,
f. vindskammare. -Stäbchen, n. litet vindsrum.

Dachtel. 7:5, /. F sittopp, munfisk.

Dach||traufe, /. takdropp, -ränna, -ung, 7:1, /. tak[täckning);
sluttning.

dadurch, adv. därigenom.

dafern. kon i. såframt, såvida, därest.

dafür, adv. därför, i stället, för det; ~ sein vara för, bifalla,
samtycka; f stehen svara för; er kann nichts ~* han rår ej för det;
^halten hålla fore, anse (att).

Dafürhalten, 5:18, (utan//.) n. åsikt, tanke, förmenande; meines <+>s
enligt min tanke.

dagegen, adv., kon j. däremot, men; i stället; f sein vara emot;
^halten hålla emot; jämföra; svara, genmäla.

daheim, adv. hemma.

Daheim. 5:18, (utan //.) n. hem.

daher, adv., konj. därifrån, därav, därför, av det skälet, -brausen,
2:3, itr. [s.] brusa, storma fram. -sprengen, 2:1, itr. [s.] spränga,
galoppera fram. -stolzieren, 2:1, itr. [s.] stoltsera, brösta sig.

dahier, adv. härstädes.

dahin, adv. dit. därhän; förbi, slut; bis f till dess, dessförinnan; c*
sein vara borta, förbi, slut; es steht ~> det är ovisst; sich <*•
vereinigen överenskomma om; sein Streben geht <~ hans strävan går ut
på. -ab, adv. dit ned. -auf, adv. dit upp. -aus, adv. dit ut. -eilen,
3:1, itr. [s.] skynda dit, bort. -ein, adv. dit in. -fahren, 1:20, itr.
[s.] fara, åka, resa dit; fara hädan; avlida, -ge-gen, adv. däremot,
-geh[e]n, 1:21, itr. [s.] gå dit, bort; gå hädan, avlida, -leben, 2:1,
itr. [h.} framleva sitt liv. -raffen, 2:1, tr. bortrycka, -schmachten,
9:2, itr. [h.] försmäkta. -stellen, 2:1, tr. ställa dit; etvj.
dahingestellt sein lassen lämna ngt därhän, lata ngt vara osagt.

dahinten, adv. där bakom, • borta, • bak.

dahinter, adv. (där) bakom; <~ sein ivrigt söka, efterforska; ** her
sein ivrigt arbeta därpå, bedriva det; «- kommen komina underfund
därmed; sich «•» ma -ehen gripa [sig] verket an.

dahinunter, adv. dit ned.

dahlen, 2:1, itr. [h.] skämta, gyckla; leka.

Dakapo, 8:2, n. dakapo; it j. dakapo.

D al ekar l|[ien, 5:18, (utan fi.) n. Dalarna, -ier, 5:17, m. dalkarl,
-ierin, 7:2, /. dalkulla. -isch, a. från Dalarna, dal-.

damal|ig, a. dåvarande. •«, adv. då, då för tiden.

Damast||arbeit, /. damastvSvnad. -en, a. av damast, damast-, -leinwand,
/. lin-n «damast; damastdräll.

Damasz||ener, 5:17, m. invånare l Da-

tr. damaskera, -lerer, 5:17, m. damaskerare, -iernng, /*. damaskering.
Dam||brett, (Damenbrett), n. dam-, schackbräde. •«, 7:5. (dim. Dämchen)
/. fruntimmer, daøt.

1 — Danksagung

Dämel||ack, 8:2, m. ff dumbom, nöt. -n, 2:1, itr. [h.] F prata dumt,
vara dum enfaldig.

Damenbrett = Dambrett.

Damhirsch, 5:14, m. dovhjort, -hind.

damisch, a. F enfaldig, dum.

damit, adv., konj. därmed; på det att, för att.

dämlich = damisch.

Damm, 5:7, m. damm, fördämning, vall; jordvall; upphöjd väg; (fig.)
hinder, motstånd.

dämm||en, 2:1, tr. förse med damm, dämma för, mot, av, hämma; sten-,
gatlägga. -er, 5:17, m. sten-, gatläggare.

dämmer||ig, a. skum, skymmande; svävande, -licht, n. skymningsdager,
-n, 2:1, itr. [h.] dagas, gry, skymma/ (fig.) ljusna, -schein, m.
halvdager, -ung, 7:1, /"• ßrynmg, skymning.

dämonisch, a. demonisk.

Dampf, 5:7, m. ånga; imma, dunst, kvalm; bröstbeklämninir, andnöd
(isyn. hos hästar). -båd, n. ang-, svettbad, -boot, n. ångbåt, -en,
a:i, itr. [s.] uppstiga i form av ånga, bortdunsta, ryka; ila; fara
(med ångbåt el. järnväg); [h.] ånga. ryka, bolma; fr. utsprida,
förorsaka ånga et. rök.

dämpfen, 2:1, tr. dämpa; mildra, minska; kuva, hindra, stilla; koka i
ånga, stuva.

Dampfer, 5:17, m. ångare, ångbåt.

Dämpfer, 5:17, m. ngt som dämpar; (mus.) däinmare, sordin.

dämpfig, a. (om häst) som har kvickdrag; FP som har andtäppa.

Dampf||maschine./, ångmaskin, -schiff, n. ångfartyg. -Schiffahrt, 7:1.
/. ångbåtstrafik.

Dämpfung, 7:1, /. dämpande, dämning; undertryckande.

Damtier, 5:14, n. dovhjort, -hind.

danach, adv. därefter, sedan, sedermera, efteråt, i enlighet med.

Däne, 7:4, m. dansk.

daneben, adv. bredvid, därjämte, dessutom.

Dänemark, 5:18, (utan pl.) «. Danmark.

danied||en, adv. (poet.) där nere. -er, adv. dit hed; nedtill marken;
•»'liegen ligga sjuk; ligga nere.

Dän||in, 7:2, /. dansk kvinna, danska. .isen, a. dansk.

Dank, 5:14, (utan //.) tack[sägelse]; tacksamhet; Gott sei t~l
gudskelov! haben Sie r~l tack l Jtn. f sägen tacka ngn; jtn. etvj. zu
i~ machen göra ngn ngt i lag; dafür weiß ich dir keinen ~ det tackar
jag dig inte för; (prp. med gen. o. dat.) tack vare. -adresse, /.
tacksamhetsadress, -bar, a. tacksam; (ibl.) lönande, -barkeit, 7:1,
(utan pl.) /. tacksamhet -en, 2:1, itr. [h.] jtn. fur etvj. r~ tacka
ngn för ngt; besvara en hälsning; (obs.! på en framställd fråga är
svaret:) ich danke nej, jag tackar; da danke ich (iron.) det betackar
jag mig för; tr. tacka för, löna. -enswert. a. värd tack. -sägen, 2:1,
itr. [-[h.]jm-f-] {+[h.]jm- f+} tacka ngn. -sagung, 7«i,'/.
tacksägelse.dann, adv. då, sedan, därefter, dessutom; ~ und wann då och
då, alltemellanåt, -en, adv. von ~ därifrån, bort, dädan.

d[a]ran, adv. där[p]å, -vid, -av, -uti, -an, bredvid; er ist nicht
besser ~ als ich han har just icke råkat bättre ut än jag; wenn es
drauf und dran kommt när det gäller; alles, was drum und dran hängt
allt, som hör till; er wird ~ glauben müssen (fig.) det kommer att
kosta honom (livet). -geh[e]n, 1:21, itr. [s.] börja därmed, taga itu
därmed. -kommen, 1:6, itr. [s.] komma i tur. -liegen, 1:13, itr., [h.]
opers. es liegt mir viel ~ det är av mycken vikt för mig, jag är mycket
angelägen; was liegt ~? vad gör det? -müssen, 3:3, itr. [h.] vara
tvungen att, bekväma sig därtill. -sein, 1:1, itr. [s.] nun bist du ~
nu är det din tur; übel ~ sein vara illa däran; es ist nichts ~ det är
intet bevänt därmed; gut ~ sein vara i goda omständigheter. -setzen,
2:3, tr. sätta på spel, riskera.

darauf, (ibl. drauf) adv. därpå, däröver, därefter, sedan; ~ los gehen
gå på; ~ los arbeiten arbeta för brinnande livet. -geben, 1:14, tr.
giva på hand; • på köpet; fästa sig därvid. -geh[e]n, 1:21. itr. [s.]
gå åt, gå förlorad. -kommen, 1:6, itr. [s.] komma på den tanken.

daraus, adv. därur, därav, därpå; ich mache mir nichts ~ jag bryr mig
ej därom.

darben, 2:1, itr. [h.] lida brist.

darbieten, 1:9, tr. framräcka; erbjuda; yppa; sich ~, erbjuda sig, te
sig.

darbring||en, 3:1, tr. frambära, -ung, 7:1, f. frambärande.

darein, adv. där[ut]i, dit in. -finden, 1:4, sich ~ finna sig däri.
-fügen, a:i, sich ~ foga sig däri. -geben, 1:14, tr. giva på köpet;
sich ~ = sich darein fügen. -legen, 2:1, sich ~ blanda sig däri; lägga
sig (träda) emellan. -mengen, -mischen, 2:3, sich ~ = sich dareinlegen,
-reden, 2:2, itr. [h.] falla i talet. -schicken, 2:1, sich ~ = sich
dareinfügen. -schlagen, 1:20, itr. [h.] hugga in. -willigen, 2:1, itr.
[h.] gå in därpå, samtycka därtill.

darin, (darinnen, sammandr. drin), adv. däri, däruti, inne.

darleg||en, 2:1, tr. framställa, förklara, ådag'alägga, bevisa, -ung,
7:1, f. framställning &^c.

Dar||lehen, (Darlehn, 5:14), 5:18, n. lån. -leihen, 1:17, tr. låna ut.
-leiher, 5:17, m. långivare.

Darm, 5:7, m. tarm. -bruch, m. tarmbrock. -fell, n. bukhinna. -gicht,
f., -grimmen, n. knip, kolik. -ruhr, f. rödsot, dysenteri. -saite, f.
tarmsträng.

dar|nach, -neben, -nieder, = da||nach, -neben, -nieder.

darob, adv. däröver, därför.

Darre, 7:5, f. ugnstorkning; torkhus, -ugn, ria; (sjukdom) förtorkning;
tvinsot.

darreich||en, 2:1. tr. framräcka, -ung, 7:1, f. framräckande.

darr|en, 2:1, tr. torka. -ling, 5:14, m.

(renad) koppar, -sucht, f. (safters) uttorkning; tvinsot.

darstell||en, 2:1, tr. före-, framställa, utföra; skildra; sich ~
framträda, visa sig, förefalla. -er, 5:17, m. framställare &^c. -ung,
7:1, f. framställning &^c.

dartun, 3:2, tr. ådagalägga, klargöra, göra begriplig el. åskådlig.

darüber, adv. [där]över, därutöver, därtill; fördenskull; under tiden;
er ist ~ hinaus el. hinweg (fig.) han bryr sig ej mera om det; ~ geht
nichts (fig.) det går utanpå allt; sich ~ hermachen taga i tu därmed,
gripa [sig] verket an; drüber und drunter gehen gå huller om buller; ~
hinaus gehen (fig.) gå för långt.

d[a|rum, adv. konj. [där]omkring, därom, därför, fördenskull; es hängt
viel ~ und dran (fig.) mycket sammanhänger därmed; er ist ~ gekommen
(fig.) han har förlorat det; man hat ihn ~ gebracht (fig.) man har
berövat honom det.

d[a]runter, adv. [där]under, däribland, däremellan, däri; ~ und
d(a)rüber huller om buller.

das, best. art. det el. den, (e)t el. (e)n; dem. pron. det el. den;
rel. pron. som; vilket el. vilken; ~ alles allt detta; ~ was det som; ~
heißt (förk. d. h.) det vill säga (d. v. s.).

dasein, 1:1, itr. [s.] vara närvarande, tillstädes; finnas. ~ 5:18,
(utan pl.) n. tillvaro, existens.

daselbst, adv. därsammastädes, [just] där.

dasjenige, determ. pron. det el. den.

daß, konj. att, på det att.

dasselb[ig]e, dem. pron. den- el. det-[samma].

dasteh[e]n, 1:22, itr. [h.] stå där; framstå.

Dat||a, (Daten), pl. av Datum, uppgifter, fakta, sakförhållanden,
-ieren, 2:1, tr. datera, utsätta datum; itr. [h.] o. sich ~ datera el.
förskriva sig.

dato, adv. dato, denna dag; bis ~ till dato, hittills.

Dattel, 7:5, f. dadel.

Daube, 7:5, f. kim, tunnstav. +

Dauer, 7:5, (utan pl.) f. fortvaro, bestånd, lång tid. varaktighet; auf
die ~ i längden. -fahrt, f. långtur, -haft, a. varaktig, stark,
-haftigkelt, 7:1, f. varaktighet, styrka, -n, 2:1, itr. [h.] fortvara,
bestå, äga bestånd, [bibe]hålla sig; dröja, räcka.

dauern, 3:1, tr. o. opers. smärta, bedröva; känna ånger el. medlidande;
er dauert mich el. es dauert mich seiner det gör mig ont om honom.

Daum||en, 5:18, (dim. Däumchen) m. tumme, -enleder, n. [tum]tuta.
-[en]schraube, 7:5, f. tumskruv.

Däumling, 5:14, m. (handsk)tumme; Tummeliten.

Daune, (Dune), 7:5, f. dun, fjun.

Daus, 1. 5:14 o. 5:2, n. (spelt.) äss (i kortl.); tvåa (på tärning);
(äv.) 2. 5:14, m. itj. ei der ~! å tusan!

davon, adv. därav, därifrån, därom; auf und ~ borta, sin kos. -bleiben,
1:17, itr. [s.] ej röra därvid, avhålla sig därifrån, -eilen, 2:1, itr.
[s.] skynda sin kos. -kommen, 1:6, itr. [s.] komma lös, • ifrån det,
slippa undan, -laufen, 1:19, itr. [s.] springa sin kos. -tragen, 1:20,
tr. bära bort; den Sieg ~ segra.

davor, adv. [där]framför; för [det]; ~ sei Gott! Gud bevare oss för
det!

dawider, adv. däremot.

dazu, adv. dit, fram; [där]till, dessutom, till på köpet, också,
tillika, på samma gång; ich bin noch nicht ~ gekommen jag har ännu icke
kommit mig för med att. -gehörig, a. dithörande. -kommen, 1:6, itr.
[s.] (händelsevis) komma, få tid till det; wie käme ich ~? varför
skulle jag vara den; vad hade jag för rätt därtill? -mal, adv. då för
tiden.

dazwischen, adv. (där)emellan, mellan dem el. dessa. -kunft, 5:11,
(utan pl.) f. mellankomst. -reden, 2:2, tr. [h.] falla ngn i talet.
-treten, 1:14, itr. [s.] träda emellan; (fig.) förmedla.

Debatt||e, 7:5, f. debatt, dryftning, överläggning, -ieren, 2:1, tr. o.
itr. [h.] über etw. (ack.) ~ debattera, diskutera (om) ngt, dryfta ngt.

Debet, n. (pl. Debita), debet, skuld.

Debit, 5:14, (utan pl.) m. (varu)avsättning. -ieren, 2:1, tr. debitera.
-or, 6:5, m. gäldenär.

Debüt, 8:2, m. o. n. debut, första uppträdande. -ant, 7:3, m. debutant,
-ieren, 2:1, itr. [h.] debutera.

Dech||anei (Dekanei), 7:1, f. domprosts boställe; • ämbete. -ant, 7:3,
m. domprost.

Decharge, 7:5, f. decharge, ansvarsbefrielse; ~ erteilen bevilja
ansvarsfrihet.

Decher, 5:17, m. o. n. däcker, tio stycken.

dechiffrieren, 2:1, tr. dechiffrera, tolka (chiffer).

Deck, 5:14, n. däck; (omnibus- &^c) tak. -bett, n. sängtäcke, -blatt,
n. (bot.) skärmblad; täckblad (å cigarrer). -e, 7:5, f. täcke;
[bords]duk; matta; tak (i ett rum); sich nach der ~ strecken rätta mun
efter matsäcken; mit jm. unter einer ~ stecken (fig.) spela under
täcket med ngn, vara i hemligt förstånd med ngn. -el, 5:17, m. lock;
(bok)pärm: (PF äv.) hatt. -eln, 2:1, tr. förse med lock; itr. [h.] F
hälsa (med hatten). -en, 2:1, tr. [be]täcka, övertäcka; betrygga,
skaffa säkerhet för; (om djur) betäcka, bespringa; den Tisch ~ duka
[bordet]; sich ~ betäcka(s), sammanfalla, betryggas. -engemälde, n.
takmålning. -mantel, m. täckmantel (sken), -ung, 7:1, f. betäckande,
-ning, skydd; säkerhet (för en skuld).

dedizieren, 2:1, tr. dedicera, tillägna.

defekt, a. bristfällig, skadad, defekt. ~ 5:14, m. brist.

Defens||ion, 7:1, f. försvar. -ive, 7:5, f. försvarsstånd, defensiv.

defilieren, 2:1, itr. [h. o. s.] defilera.

defin||ierbar, a. som kan bestämmas, definieras. -ieren, 2:1, tr.
definiera, bestämma, angiva.

defraudieren, 2:1, tr. försnilla, smuggla, lurendreja.

Degen, 5:18, m. värja; (fig.) krigare, krigsbuss. -fest, a. osårbar.
-gefäß, n. värjfäste. -gehenk, n., -koppel, f. värjgehäng. -griff, m.
värjfäste, -quaste, f. [värj-, sabel]tofs, portepé. -scheide, f.
värjskida.

degradier||en, 2:1, tr. degradera, nedsätta (i rang). -ung, 7:1, f.
degradering.

dehn|[bar, a. sträckbar, tänjbar. -barkeit, 7:1, f. tänjbarhet. -en,
2:1, tr. uttänja, töja, draga ut, förlänga. -ung, 7:1, f. förlängning
&^c.

Deich, 5:14, m. damm, fördämning, vall, bank. -en, 2:1, tr. o. itr.
[h.] uppföra (dammar). -graf, 7:3, -gräfe, 7:4, -hauptmann, 5:1, (pl.
-leute) m., överuppsyningsman över dammbyggnader.

Deichsel, 7:5, f. tistel-, vagnsstång. -arm, m. skakel. -gabel, f.
gaffel[tistel], skaklar. -stange, f. tistelstång.

dein, poss. pron. din, ditt; das Mein und ~ mitt och ditt; das ~[ig]e
ditt, din tillhörighet; die ~[ig]en de dina. -erseits, adv. å din sida.
-esgleichen, a. (subst.) dina likar. -ethalben, -etwegen, um -etwillen,
adv. för din skull.

dejeunieren, 2:1, itr. [h.] spisa frukost.

Deis||mus, 6:7, (utan pl.) m. deism. -tisch, a. deistisk.

Dekade, 7:5, f. dekad, tiotal.

Dekan, 5:14, m. dekanus.

dekat|ieren, 2:1, tr. dekatera, krympa. -ierer, 5:17, m. dekaterare.

deklam||atorisch, a. deklamatorisk, -ieren, 2:1, tr. deklamera.

deklarieren, 2:1, tr. deklarera, förklara; uppgiva.

deklinieren, 2:1, tr. deklinera, böja; missvisa.

dekolletiert, a. dekolleterad, urringad.

dekorieren, 2:1, tr. dekorera, pryda, utsmycka; förläna en orden.

Dekort, 5:14, m. avdrag, rabatt, -ieren, 2:1, tr. rabattera.

dekretieren, 2:1, tr. dekretera; påbjuda.

Delcredere, se Delkredere.

delegier||en, 2:1, tr. delegera, befullmäktiga, avsända som ombud,
-te(r), 5:0 m. delegerad, ombud.

delektieren, 2:1, sich an etw. (dat.) ~ njuta av ngt, finna nöje uti.

Deliber||ation, 7:1. f. rådplägning, överläggning. -ieren, 2:1, itr.
[h.] rådslå, överlägga.

Delikatesse, 7:5, f. delikatess, läckerhet; grannlagenhet.

Delinquent, 7:3, m. delinkvent, brottsling.

deliziös, a. kostlig, läcker, utsökt fin.

Delkredere, n. (handl.) gottgörelse, (kommissionärens) borgen.

Delphin, 5:14, m. delfin; handtag (på kanoner och mörsare).

Demagog||ie, 7:5, (utan pl.) f. demagogi, folkuppvigling. -isch, a.
demagogisk.

Demant, 5:14, m. diamant.

demaskieren, 2:1, tr. (o. sich ~) demaskera (sig), avtaga masken (av);
avslöja.

Dement||i, 8:2, n. dementi. -ieren, 2:1, tr. dementera, beslå med
osanning'; motsäga, bestrida.

dem||entsprechend, a. motsvarande, överensstämmande med. -gemäß, adv. i
enlighet, i överensstämmelse därmed.

demnach, adv. därnäst, strax, därefter, sedan; [mycket] snart, inom
kort, omedelbart därefter.

demobilisier||en, 2:1, tr. o. itr. [h.] avväpna. -ung, 7:1, f.
avväpning.

Demokrat||ie, 7:5, f. demokrati, folkvälde. -isch, a. demokratisk,
folkvänlig.

demolier||en, 2:1, tr. demolera, nedriva, förstöra. -ung, 7:1, f.
nedrivning &^c.

demonstrieren, 2:1, tr. demonstrera, bevisa, åskådliggöra.

demoralisieren, 2:1, tr. demoralisera, verka sedefördärvande på.

demungeachtet, adv. det oaktat, icke dess mindre, likväl.

De||mut, 7:1, (utan pl.) f. ödmjukhet. -mütig, a. ödmjuk. -mütigen,
2:1, tr. göra ödmjuk, förödmjuka; sich ~ ödmjuka sig. -mütigung, 7:1,
f. förödmjukande, förödmjukelse.

demzufolge, adv. till följd därav.

denaturieren, 2:1, tr. beröva sin naturegendomlighet; denaturera, göra
onjutbar.

Dendrit, 7:3, m. dendrit.

dengeln, 2:1, tr. dänga, hamra, bulta, slå; die Sense ~ vässa lien (gm
hamrande).

Denk||art, 7:1, f. tänkesätt, -bar, a. tänkbar. -blatt, n. minnesblad.
-en, 3:1, tr. o. itr. [h.] tänka; (ibl.) tro; denke dir meine Lage!
föreställ dig min belägenhet! ich denke mich in seine Lage jag
försätter mig i hans belägenhet; Böses, Arges ~ hava ont i sinnet; denk
an mich! sanna mina ord! -er 5:17, m. tänkare. -fähig, a. i stånd att
tänka. -fähigkeit, f. tankeförmåga. -freiheit, f. tankefrihet. -lehre,
f. tankelära, logik. -mal, 5:1, n. minnesstod, monument. -münze, f.
skådemynt, minnespenning. -säule, f. minnesvård. -schrift, f.
minnesskrift. -spruch, m. tänkespråk. -ungsart, 7:1, f. tänkesätt.
-würdig, a. minnesvärd, värd att ihågkommas, märklig. -würdigkeit, 7:1,
f. minnesvärdhet, märkvärdighet; märklig tilldragelse; pl.
minnesteckningar, memoarer. -zeichen, n. minnestecken, -märke. -zettel,
m. minnesanteckning; minnesbeta.

denn, konj. ty; då; (än); om ej.

dennoch, konj. likväl, [än]dock, det oaktat.

Denunziant, 7:3. m. angivare. -iation, 7:1, f. angivelse, -ieren, 2:1,
tr. angiva, anklaga (inför rätta).

depensieren, 2:1. tr. depensera, utgiva (pengar), förslösa.

Depesch||e, 7:5, f. depesch; telegram. -ieren, 2:1, tr. o. itr. [h.]
depeschera, telegrafera.

deplacieret, a. malplacerat, -ung, 7:1, f. deplacement, förflyttning.

deponieren, 2:1, tr. deponera, lämna i förvar; anföra vittnesbörd.

deportieren, 2:1, tr. deportera, förvisa.

Depot, 8:2, n. depositum, depå.

deprezieren, 2:1, itr. [h.] göra avbön.

deprimieren, 2:1, tr. deprimera, nedtrycka, göra modlös.

deput||ieren, 2:1, tr. deputera, utse och avsända ombud. -ierte(r),
5:0, m. deputerad, ombud, [riksdags]fullmäktig.

der, best. art. den, det, -(e)n, -(e)t; dem. pron. den, det; denne,
denna, detta; rel. pron. som, vilken, vilket.

derart, adv. så, på så sätt. -ig, a. sådan, dylik, så beskaffad.

derb, a. o. adv. fast, hård(t), eftertrycklig(t), grov(t), plump(t).
-heit, 7:1, f. hårdhet, grovhet &^c.

dereinst, adv. en dag, en gång (fordom el. i framtiden). -ig, a.
framtida, tillkommande.

dere[n]t||halben, -wegen, um -willen, adv. för vars, för vilkas skull.

dergestalt, adv. så, på så sätt, till den grad.

dergleichen, (förk. dgl.) a. dylik(a), sådan(a), vars (vilkas) like.

derjenige, (die-, das-), (determ.) pron. den, det [där].

derlei, a. = derart[ig].

dermal||einst, adv. en gång i framtiden. -en, adv. nu, för närvarande;
då. -ig, a. nu-, när-, förhandenvarande,

dermaßen, adv. så, i den grad.

dero, pron. (föråldr.) eder(s).

derselbe, (die-, das-), dem. pron. [den]samme, [den-, det]samma.

derweil, -e[n], (föråldr.) = dieweil.

Derwisch, 5:14, m. dervisch, mohammedansk tiggarmunk.

derzeit, adv., derzeitig = dermalen, dermalig.

desarmieren, 2:1. tr. desarmera, avväpna.

desavouieren, 2:1, tr. desavuera, ej vidkännas.

Desc-, se Desz-.

Desem, 5:14, m. pyndare, besman.

Desert||eur, 5:14, m. desertör, rymmare, överlöpare; avfälling. -ieren,
2:1, itr. [s.] desertera, rymma, vara överlöpare.

desfalls, adv. i så fall, om så sker.

desgleichen, a. = dergleichen; adv. desslikes, likaså; konj. ävensom.

deshalb, adv. därför, fördenskull.

designieren, 2:1, tr. designera, utmärka, beteckna, på förhand utse.

desinfizier||en, 2:1, tr. desinfektera, rena från smittämne. -ung, 7:1,
f. desinfektering, desinfektion.

desolat, a. övergiven, tröstlös, sorgsen.

desorganisieren, 2:1, tr. desorganisera.

despektierlich, a. föraktfull, vanvördig.

desperat, a. förtvivlad.

Despot, 7:3, m. despot. -ismus, 5:13, (utan pl.) m. despotism, envälde.

des[sen]ungeachtet, adv. det oaktat, i trots därav.

Dessert, 8:2, n. dessert, efterrätt.

Dessin, 8:2, n. teckning, mönster, utkast. -ateur, 5:14, m. dessinatör,
mönsterritare.

Destill||ateur, 5:14, m. destillator, brännvinsbrännare. -ation, 7:1,
f. destillering. -ierblase, f. destillationsretort. -ieren, 2:1, tr. o.
itr. [h.] destillera. -ierer, 5:17, m. = Destillateur
desto, adv. dess, så mycket; nichts**-•weniger icke dess mindre.

deswegen, [um] deswillen, adv. = deshalb.

Detcendent, 7:3, m. avkomling.

Deszendenz, 7:1, (utan pl.) f. descendens, härstamning.

detachieren, a:x, tr. (mil.) detachera.

Detail, 8:a, n. detalj, enskildhet, biomständighet, -geschäft, n.,
-handel, m. detalj-, minuthandel, -lleren, 2:1, tr. o. itr. [h.}
detaljera, sälja i minut; omständligt beskriva, framställa, -list, 7:3,
m. minuthandlare.

Detektiv[e], 5:14 [8:2], m. detektiv, hemlig polisbetjänt.

determinieren, 2:1, tr. determinera, begränsa, bestämma.

detonieren, 2:1, itr. [A.] (mus.) detonera, falla ur tonen &.

Deut, 5:14, tn. holländskt skiljemynt; nicht einen *•» icke en styver,
icke ett grand.

Deut||elei, 7:1, /. småaktig, spetsfundig tydning; hårklyveri,
ordrytteri, -ein, 2:1, tr. o. itr. [A.] tyda spetsfundigt, -en, 2:2,
itr. [h.] visa, peka på; auf tfw. (ack.) — förebåda, tyda på, antyda
ngt; tr. uttyda, utlägga, förklara, -er, 5:17, tn. uttydare, tolk;
pekfinger, -pinne, -lieh, a. tydlig, -lichkeit, 7:1, (utan //.) f.
tydlighet.

deutsch, a. tysk. — (das Deutsche) n. tyska [språket]; der, die ~et
7:4, m. /. tysk[a]: -ein >~ert eine r~e en tysk, en tyska. -helt. 7:1,
(utan pl.) /. tyskt skaplynne, sätt, tysk egendomlighet. »land, (utan
pl.) n. Tyskland, -tum, 5:18, (utan //.) n. tysk nationalitet,
-tnmelei, 7:1, /. överdriven förkärlek för allt tyskt, tyskeri.

Deutung, 7:1, f. [ut]tydning, tolkning.

Devise, 7:5, /. devis, valspråk, sinnebild; (handl.) (utländsk) växel.

Dezember. 5:17, m. december.

Dezennium, 6:6, n. decennium, årtionde,

dezent, a. anständig.

Dezenz, 7:1, (utan //.) /. anständighet.

dezidiert, a. deciderad, beslutsam, bestämd.

dezisiv, a. avgörande.

dgl. ss dergleichen.

d. h. = das heißt det vill säga.

d. i. = das ist det är.

diabolisch, a. diabolisk, djävulsk.

Diadem, 5:14, n. diadem.

Diagnose, 7:5, /. (med.) diagnos, sjukdomens utforskning.

Diagonale, 7:5, /. (mat.) diagonal[linje].

Diakon||[us], 5:14, 7:3, [6:7] tn. diakon, hjälppräst, -isso. 7:5,
-issin, 7:2, /. diako-

nissa, barmhärtighetssyster, sjuksköterska.

Dialog, 5:14, tn. dialog, samtal, -isch. a. dialogisk, l form av
samtal, -isieren, au, tr. framställa i förrn av samtal.

Diamant, 7:3, tn. diamant, -en, a. av diamant, diamant*.

Diarrhöe, 7:5. /. diarré, utsot.

Diät, 7:1, (utan pl.) f. diet; ~ halten el. leben hålla diet. -ar[ius],
5:14 [8:5], tn. tjänsteman med dagavlöning, -e'n, //. dagspengar,
-traktamente.

dicht, a. tät; massiv; <~ bei tätt invid, -belaubt, a. lummig, -e, 7:1,
(utan pl.) täthet, -en, 2:2, tr. täta, göra tät.

dicht||en, 2:2, tr. o. itr. [h.} dikta, skriva vers; auf etw. (ack.)
<*• und sinnen (trachten) tänka, fundera på ngt. ~, 5:18, (utan pl.) n.
sein r** und Trachten hans diktan och traktan. -er, 5:17, M. skald,
poet, författare, -erberuf, m. diktarkall[else]. -ergäbe, /.
skaldegåva. -erisch, a. poetisk, -erling, 5:14, tn. F rimsmidare,
-snidare, versklåpare. -er-werk, n. skaldeverk.

Dichtheit, Dichtigkeit, 7:1, (utan pl.} f. täthet.

Dicht||kunst, f. skaldekonst, -ung, 7:1, f. dikt[ning]; påhitt.

dick, a. tjock; korpulent; r*e Milch sur mjölk, filmjölk; >~e Backe
uppsvulien kind; durch ~ und dünn över alla hinder, i alla väder; mit
etw. ~ tun brösta sig; es ~ hinter den Ohren haben hava en räv bakom
öronen, -bäckig, a. med tjocka kinder, -bäuchig, a. med stor måge.
-darm, tn. stortarm, -e, 7:1, (utan pl.) /. tjocklek, -fellig, a. F
tjock-hudad. -häuter, 5:17, tn. (zool.) tjockhuding, -icht, 5:14, n.
tät [-skog[sdunge],-] {+skog[s- dunge],+} snår. -kopf, m. en som har
tjockt huvud; F (fig.) tjurskalle, -leibig, a. med stor måge,
korpulent; (om saker) buk[t]ig, utsvängd; omfångsrik, voluminös, -tner,
5:17, tn. F skrävlare, storskrytare, -tuerisch, a. skrytsam, -wanst,
tn. P isterbuk.

Dieb, 5:14, tn. tjuv. -erei, 7:1,/. tjuvnad, stöld, -esbande, /.
tjuvband, -esgesin-del, n. tjuvpack, -eshehler, m. tjuv gömmare.
-essicherer Geldschrank, dyrkfrttt kassaskåp, -in, 7:2, /. kvinnlig
tjuv. -isch, a. tjuvaktig; förstulen. -Ståhl, 5:7, tn. stöld.

Diel||e, 7:5, /. bräde, planka; tilja; golv förstuga; loft; brädtak (i
rum), -en, 2:1, tr. golvlägga; hrädfodra.

Dleme, 7:5, /. (Diemen, 5:18, m.) sate, volm, [koru]skyl, [halm]stack.

dien||en, 2:1, itr. [h.] tjäna, stå el. vara i tjänst; gagna (till
ngt); vara soldat, exercera beväring, -er, 5:17, m. tjänare. -erin,
7:2, /. tjänarinna, -erschaft, 7:1, /. tjänstefolk, -erschar, /.,
-ertroß, tn. tjänarskara, -lieh, a. tjänlig, nyttig, -lichkeit, 7:1,
(utan/»/.)/, tjänlighet.

Dieust, 5:14, tn. tjänst[göring], anställning, plats; j'tn. xu ~en
stehen stå till ngns förfogande, -äg, 5:14, m. tisdag, -alter, H.
tjänsteår, -bar, a. tjänstpliktig; un-

underdånig, -ordnad. -barkeit, 7:1, f. tjänsteskyldighet, träldom,
beroende. -beflissen, a. tjänstaktig, -villig. -beflissenheit, f.
tjänstaktighet; tjänstenit. -bereit, a. tjänstaktig. -bote, m. tjänare,
(pl.) tjänstefolk. -eid, m. ämbetsed. -eifer, m. tjänstenit;
tjänstaktighet. -entlassung, f. entledigande, avsked (ur tjänsten).
-fähig, a. tjänstduglig; (mil.) vapenför. -frei, a. tjänstledig.
-habend, a. tjänstgörande. -herr, m. husbonde. -herrschaft, f.
husbondfolk. -jahr, n. tjänsteår. -leistung, f. tjänst[bevisning];
tjänstgöring. -lich, a. hörande till tjänsten; officiell. -lokal, n.
tjänstelokal, byrå. -mädchen, n. tjänstflicka, jungfru. -mann, m. (6:2,
pl. äv. -leute) underhavande, vasall, tjänare; (5:1) stadsbud.
-ordnung, f. reglemente. -pflicht, f. värnplikt. -pflichtig, a.
tjänst-, värnpliktig. -sache, f. tjänsteärende. -unbrauchbar, -unfähig,
-untauglich, -untüchtig, a. oförmögen, ur stånd att tjänstgöra.
-unfähigkeit, -untauglichkeit, f. oförmåga att tjänstgöra. -vorschrift,
f. reglemente. -zulage, f. lönetillägg.

dies (dieses), dem. pron. detta.

dieselb[ig]e, dem. pron. densamma.

dies||e[r], dem. pron. denne, denna. -falls, adv. i detta fall.
-jährig, a. från, för i år. -mal, adv. denna gång. -seitig, a.
(belägen) på denna sida; hithörande, tillhörande oss. -seit[s], prp.
(med gen.), adv. på denna sida; (äv.) här nere på jorden, på denna
sidan graven.

Diet[e]rich, 5:14, m. dyrk; falsk-, tjuvnyckel.

dieweil, adv. under tiden, under det att; därför, emedan.

Differ||enz, 7:1, f. differens, skillnad, olikhet; misshällighet,
osämja. -enzgesehäft, n. differensaffär (ett slags börsspekulation).
-ieren, 2:1, itr. [h.] differera, vara skiljaktig, olik.

Dignitar, -är, 5:14, m. dignitär, hög ämbetsman.

Diktat, 5:14, n. diktamen.

dikt||atorisch, a. diktatorisk, egenmäktig. -ieren, 2:1, tr. o. itr.
[h.] diktera, förestava; föreskriva.

dilettant||isch, a. dilettantiskt. -ismus, 5:13, (utan pl.) m.
dilettantism.

Diligence, 7:5, f. diligens, postvagn.

Dill, 5:14. m. dill.

Diminutiv[um], 5:14 [8:4], n. diminutiv[um], förminskningsord.

dimittieren, 2:1, tr. dimittera, entlediga, utexaminera.

Diner, 8:2, n. diné, middag[småltid].

Ding, 5:14, n. (dim. -lein, -elchen, pl. -erchen) ting, sak; vor allen
~en framför allt; das geht nicht mit rechten ~en zu det står ej rätt
till; guter ~e sein vara vid gott mod; unverrichteter ~e med oförrättat
ärende; -er, pl. små obetydliga saker.

dingen, 1:4 o. 2:1, tr. städja, värva; tinga, hyra; itr [h.] pruta.

dingfest, a. jn. ~ machen häkta ngn.

Dingsda, Herr ~ herr den och den; in ~ el. Dingskirchen, där och där,
någonstädes, jag vet ej var.

dinieren,3:1, itr.[h.]dinera, intaga middag. Dinkel, 5:17, (utan pl.)
m. spelt, bovete. Diözese, 7:5. /. biskopsdöme; pastorat,

socken.
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Diphthong, 5:14 el. 7:3, m, diftong, dubbel« ijud. -iercn, 3:1, tr.
diftongera.

Diplom, 5:14, «. diplom, urkund, -ät, 7:3, m. diplomat, -atiich, a.
diplomatisk; beräknande.

Direktor. 6:5, m. direktör, föreståndare, rektor.

Direktrice, 7:5,/. direktris, förestånderska.

Dirig||ent, 7:3, m. ledare, anförare, direktör, dirigent, -ieren, 2:1,
tr. dirigera, leda, anföra.

Dirne, 7:5, /. [tjänst]flicka. jänta, tös; /filé ~ glädjeflicka.

Disharmonie, 7=5. /• disharmoni, missljud; oenighet, osämja.

Diskont, (Diskonto), B:a (fi. av. 8:3) m. (handl.) diskont[o], -ering.
-ieren, a:i. tr. diskontera.

Diskredit, 5:14, (utan //.) m. misskredit, -ieren, a:i, tr. bringa i
misskredit, i vanrykte, nedsätta ngns, ngts anseende.

diskur||rieren, 2:1, itr. [A.) samtala, förhandla om. -siv, a.
samtalsvis.

diskutieren, 2:1, t r. o. itr. [h.] über ttvi. (ack.) —' diskutera,
dryfta ngt.

dislozieren, 2:1, tr. förflytta.

Dispach||e, 7:5, /. dispasch, sjoskadebe-räkning. -6UT, 5:14, (//. av.
8:2) m. di-spaschör, skiljedomare (vid haveri).

dispensieren, 2:1, tr. dispensera, fritaga; bereda (tillaga) läkemedel.

disponier||en, 2:1, tr. o. itr» [h.] disponera, förfoga över. -t, a.
disponerad, upptagen, bortsåld; hågad, stämd.

Disput, 5:14, m. dispyt, ordstrid, -växling, -ieren, 2:1, itr. [A.]
disputera.

Disson||anz, 7:1, /. dissonans, missljud, -ieren, 2:1, itr. [h.]
dissonera.

Distanz, 7:1, /. distans, avstånd* -ieren, 2:1, 'tr. distansera, lämna
(medtävlare) bakefter sig.

Distel. 7:5, /. tistel, -flnk, m. steglitsa.

distinguiert, a. förnäm, disting(u)erad, utmärkt.

Disziplin, 7:1,/. vetenskapsgren; disciplin, ordning, -arisch, a.
disciplinarisk, hörande till disciplinen, -ieren, 2:1, tr.
disciplinera, vänja vid tukt och ordning.

divergieren, 2:1, itr. [h.] divergera; (fig.) hava olika åsikter,

Divid||ende, 7:5, /. vinstandel, -leren, 2:1, tr. dividera.

Diwan, 5:14, (//. Sv. 8:2) m. divan, turkiskt statsråd; divan(soffa).

d. J. = dieses 'Jahres detta ftr (d. å,); der Jüngere, den yngre (d.
y.).

<L M. = dieses Monats i denna månad, dennes.

d. O. - der Obige.

doch, kon j. dock, [lik]väl, [än]då; visst, (eftet negativ fråga)
jo.Docht__________________________-

Docht, 5:14, m. veke.

Dock, 5.14 o. 8:9» n. skeppsdocka.

Dock|K, 7:5. /. [skepps]docka; Uten härva tråd, silke o. d; docka (att
leka med), liten pelare; tapp, plugg (i svarvstol), -en, «i, tr. intaga
l docka; härvla, nysta.

Dogge, 7:5, /. [7:4, m.} [bull]dogg.

Dogm», 7:6, n. dogm. -tisch, a. dogma-

Dohle, 7:5, /. kaja.

Dohn|'e, 7:5, /. dona, fågelsnara, -enstrich, . m. en rad med donor. *
Doktor, 6:5, m. doktor; jfr Dr. -in. 7:2, /. doktorinna.

dokumentieren, 2:1, tr. (o. sich ~>) bevi sa(s) (gm urkunder),
styrka(s), dokumen tera tsig).

Dolch, 5:14, m. dolk.

Dold||e, 7:5, /. (bot.) blomflock, -ig, a. blomflocklik.

Dollar, 8:a, m. dollar.

Dolman, 8:2 o. 5:14, m. dolma[n], husartröja.

Dolmetsch, 7:3 el. 5:14, (-scher, 5:17) m. tolk. -en, 3:3, itr. [A.]
vara tolk; tr. tolka. Översätta, uttyda.

Dorn, 5:14, m. domkyrka, katedral; kupigt tumtak.

Domäne, 7:5, /. domän, [stats]egendom.

Domdechant, 7:3, m. domprost.

dominieren, 2:1, tr. o. itr. [h.] dominera, behärska; (mil.) bestryka.

Domizil, 5:14, M. dotniciliera, (växel) teckna betalningsort; itr. [s.]
vara bosatt, bo. -ierung, 7:1, /. domicilering.

Dompfaffe, 7:4, m. (zool.) domherre.

Donner, 5:17, m. åska, [åsk]dunder, -ge-krach, n. åskskräll. -Keil, m.
åskvigg. -n, 2*1, itr. [h.] åska; (opers.) es dött' nert likan går;
(fig.) dundra, ryta. -stag, m. torsdag. -Wetter, n. åskväder; it j. gum
~l tusan hakar!

doppel, adj. dubbel (mest i sms.). -adler. m. trehövdad Örn (i vapen),
-hier, «f. dubbelt 01, starkt 01. -deutig, a. tvetydig, -ehe, /.
tvegifte. -gängor, m. dubbelgångare, vålnad; avbild. -Unn, «. ist er
haka. -n, 2:1, tr. fördubbla; itr. [h.} dobbla. -pankt, m. kolon,
•sinn, m. tvetydighet, -sinnig, a. tvetydig, -sohlen, pl. dubbla sulor,
-t, a. dubbel, -züngig, a. dubbel, falsk.

Dorf, 5:1, n. (dim. Dffr/chen, -lein) by; das sind ihm bffhmische
(spanische) Dörfer det är hebreiska (latin) för honom.

Dörf[l]er, 5:17, m., -in, 7:», /. byinvånare.

Dorf||jnnker, 5:17, m. lantjunkare. -leute, pl. by-, lantfolk, -pfarre,
/. bykyrka. -Pfarrer, m. lantpräst, -schaft, 7:1, /. byalag.
-Schultheiß, -Schulze, m. byfogde.

Dorn, 5:14. 6:9 el. 5:1, (dim. Dffrnchen) rn. [törn]tagg, törne;
(spänn)torn; ein "-im Auge (fig.) en nagel i ögat. -bnsch, m.
törnbuske, -enbahn, /. törnestig, t örn beströdd väg. -envoll, a.
törnfull, taggig, -gebüsch, -gestrnpp, n. snår av törne, -icht, -ig a.
törnig, taggig. -röschen, n. lilla tömros.

t -_________________________drangm

dörren, a:x, itr. [s.] torka[s], vissna.

dörryen, au, tr. torka, -sucht, /. tvinsot

Dorsch, 5:14, m. torsk.

dort. adv. där, där borta, därstädes; (fig.) på andra sidan graven,
-her, adv. därifrån, hitåt, -hin, adv. dit[åt], -ig, a. därvarande.

Dos||e, 7:5, (dim. Dffschen) f. [snus]dosa, -is, 7:6, (/;. Dosen) f.
dos[is], portion, sats (isht av läkemedel).

Dost, 5:14, m., -e, 7:5, /. (bot.) raejram (Uriganum).

dotieren, 2:1, tr. dotera, begåva.

Dotter. 5:17, m. o. n. äggula, -blume, /. smörblomster, -ig, a.
innehållande äggula.

Douan||e, 7:5, /. tull[kammare], -ler, m. tulltjänsteman.

Douceur, 5:14 o. 8:2, n. dusör, drickspengar, handtryckning.

Doz||ent, 7:3, m. universitetslärare, docent, -ieren, a:i, tr. o. itr.
[h.] docera, undervisa vid ett universitet.

Dr. a» Doktor', Dr.-Ing. = Doktoringe-ni tur, doktor ingenjör (i
österr. möts v. Doktor der technischen Wissenschaften); Dr. Jur. =
doctor juris. Doktor der Rechte, juris doktor; Dr. med. = doctor
medicinae, Doktor der Medizin, medicine doktor; Dr. phü. = doctor
Philosophiae, Doktor der Philosophie, filosofie doktor; Dr. techn.
(Österr.) = doctor re rum technicarum, Doktor der technischen
Wissenschaften, doktoringenjör; Dr. theol. = doctor theolo-giae, Doktor
der Theologie (jfr /?.), teologie doktor.

Drache[n], 7:4. [5:18], m. drake; (fig.) F ondskefull, grälsjuk kvinna.

Drachmé, 7:5, /. drakma, (apoteksjvikt.

Dragoner, 5:17, m. dragon.

Draht, 5:7, (dun. Drähtchen) m. [-[metall]tråd,-] {+[metall]- tråd,+}
-antwort, /. telegrafiskt svar. -bank, /. dragbänk, -bürste, /.
krats-borste. -en, 2:2, tr. telegrafera; a. av (metall)tråd; tråd-. +

drähtig, a. innehållande trådar; drei~> tretrådig.

draht|los, a. *~e Telegraphit trådlös telegrafi, -puppe, /. marionett,
-saite, /. (mus) sträng av metalltråd. -Seilbahn, . f. linbana,
-zieher, m. tråddragare.

Drai-, se Dra-.

drakonisch, a. drakonisk, mycket sträng.

dräll, a. hårt tvinnad; rund, fast; (fig.) rask, livlig, hurtig. 5:13,
m. (-e, 7:5, /.) räffla.

Drama, 7:6, n. dram|a], skådespel, -tisch, a. dramatisk, -tisieren,
2:1, tr. dramatisera. .

Dräng, 5:14, (utan fi.) m. trångmål, be-tryck; häftig åtrå, längtan,
trängtan; brådska; trängsel, hop.

drängeln, 2:1, tr. o. itr. [h.] F tränga på, trängas, knuffa(s).

dräng||en, 2:1, tr. tränga, pressa, trycka; driva, ansätta, kräva;
(opers.) es drängt mich jag längtar (att); itr. [h.] auf et-w. ~ yrka
på ngt; sich ~> trängas sich durch** armbåga sig fram el.drucken

genom; gedrängte Schreibart sammanträngt, koncist skrivsätt, -n, 5:17
m. pådrivare; förtryckare.

Drangsal, 5:14, n. 5:19, /. trångmål, nöd, elände.

dränierten, atz, fr. dränera, torrlägga, -ung, 7si, /. totrliggning.

drapieren, 3:1, tr. drapera.

Dräsine, 7:5, /. (järnv.) dressin.

drastisch, a. drastisk, kraftigt verkande;

drluen, 2:1. itr. [A.] (poet uttr. för) äro-hen höta .

drauf = darauf, -geld, n. handpengar.

draußen, adv. (där] ute, utanför; i det fria; där borta.

Drechs||elbank, 5:11, /. svarvstol, -skiva, -ein, au, tr. o. itr. [A.]
svarva; (fig.) prydligt, konstfärdigt utarbeta; [-[till]-konstla.-]
{+[till]- konstla.+} -ler, 5:17, m. svarvare.

Dreck, 5:14, (utan //.) m. FP träck, exkrementer; Orenlighet, smuts,
skräp, smörja, -ig, a. P smutsig.

Drehjfbahn, f. repslagarbana. -bank, 5:11, /. svarvstol, -basse, 7:5,
f. nickhake (liten skeppskanon), -bäum, m. vändkors, -brücke, /.
svängbro; vändskiva, •en, a:i, tr. vrida, vända, tvinna, svarva; jtn.
fine Nase <~ räcka lång näsa åt ngn, narra ngn; sich <** vrida, vända
sig. rotera, svänga omkring; itr. [h.] vrida, vända [sig], svänga [om].
-er 5:17, m. svarvare; vev; vals. -kran, m. vridkran, -krankheit, /.
kringsjuka. -kreuz, n. gång-, vändkors, -orgel, /. positiv, -rolle, /.
mangel. -Scheibe, /. svängskiva; (järnv.) vändskiva, -stuhl, m.
skruvstol, -ang, 7:1, /. vridning, svängning; varv (på skruvar o. d.)

drei, räkn. tre. -achteltakt, m. (mus.) treåttondelstakt. -beinig, a.
trebent. -blått, n. trebladig växt (t. ex. klöver), -blätt[e]rig, a.
trebladig. -bund, m. tre-maktsförbund, -decker, m. tredäckare. doppelt,
a. tredubbel, -eck, n. trehör-ning, triangel, -eckig, a. trekantig,
triangulär, -einlgkeit, 7:1, (utan //.) f. treenighet, -erlei, a. tre
slags, -faen, -faltig, -faltig, a. trefaldig, -faltigkeit, 7:1, (utan
//.) /. trefaldighet; treenighet, -faltigkeitsblume.y. styvmors-blomma,
-faß, m. trefot, -glied[e]rig, a. treledad, -herrschaft, /.
tremanna-välde, triumvirat, -hundert, (räkn.) trehundra. -Jährig, a.
treårig, -königsfest, «. trettondagen, -mal, adv. tre gånger, -master,
5:17, m. (sjö.) tremastare; F trekantig hatt. -pfunder, m. trepunding.
-schneidig, a. treeggad. -silbig, a. trestavig. -sitzig, a. tresit-sig.
•spftnnig, a. trespänd (vagn).

+ -sprachig, a. på tre språk, -ßig, (räkn.) trettio, -ßiger, 5:17, m.
trettioåring. •ßigste, (räkn.) trettionde, -ßigstel, 5:17, n.
trettiondel.

dreist, a. dristig, djärv, oförskräckt; oförskämd, fräck, -igkeit, 7:1,
/. dristighet, djärvhet; fräckhet.

dreistimmig, a. trestämmig. -stockig, ø. med tre våningar, trevånings-,
-stun-

dig, ø. som varar tre timmar, tre timmars, -tà'gig, a. som varar |re
dagar, tre dagrars, -teilig, a. tredelad, -zack, 5:14, tn. treudd.
-lehn, (räkn.) tretton, -zeilig, a. treradiga

Drell, 5=14, m. drälL

dreschjjbn, x:8 o. 1:7, tr. o. itr. [A.) tro-ska; tor« Strök ~> (fig.)
arbeta fåfängt, -er, 5:17, m. tröskar«. -Hegel, m. slaga, •maschlne,/.
tröskmaskin. •tenn«,/, tröskloge.

dress||ieren, a:x, fr. dressera, -ur, 7:1,/. dressyr.

Drilch (Drillich). 5:14, w. = Z>r*/&

Drill||bohrer, 5:17, m. drillborr, -en, 2:1, tr. (hastigt) kringvrida,
tvinna, spinna; så i rader; borra; inöva, exercera; plåga,, martera.

Drilling, 5:14, m. trilling; kugg-, drivhjul (i kvarnar).

dring||en, 1:4, tr. o. itr. [h. o. s.] tränga [fram, in, på, igenom];
nå} auf etio* (ack.) •*• yrka på ngt; aus etw. <** frambryta; springa
(frusta, spruta) fram; *'» Jn. ** ansätta ngn, bevekande .bedja ngn.
-end, a. trängande, brådskande; enträgen, bevekande; ~e Gefahr
Överhängande fara. -entlich, -lieh, a. trängande, brådskande,
angelägen, av största vikt. -lichkeit. 7:1, /. brådska, nod-tvång,
trängande behov.

drinnen (darinnen), adv. därinne, innan* för.

dritt||e, (ordningstal) tredje; *tt dritt på tre man hand. -ehalb, a.
två och en halv. -eü (Drittel), 5:14, n. tredjedel; Munt t~en, -ens,
adv. för det tredje, -letzt, <t. tredje från slutet. -

droh =s darob. .

drohen, adv. där ovan, där uppe.

Drog||e, 7:5, /. drog. -«riew»r«n,//. droger, -ist, 7:3, m. drogist.

DrotH|brief, 5:14, m. hotelsebrev, -en, 2:1, itr. [A.] höta. .

Drohne, 7:5, /. drönare.

dröhnen. 3:1, itr, [h.] dåna, mullra; skälla.

Drohung, 7:1, /. hotelse.
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m. droskstation. -nkutscher, m. drosk- , kusk.

Drossel, 7:5, /. (zool.) trast; strupe, -n, a:i, tr. strypa.

Drost, 5:14 o. 7:3, m. [land]drost, landshövding, -ei, 7:1, /.
landhövdings distrikt, ämbete el. boställe.

D. R. P. — Deutsches Reichspatent.

drüb||en, adv. där.borta, på andra sidan; livet efter detta; hüben und
<~ både , här oclr där. -er, adv. = darüber.

Druck, 5:14 o. 5:7, m. tryck[ning]; tyngd; (fig.) förtryck; in ~ geben
låta trycka (ett arbete), -hewilligung,/. tryckningstillstånd, -högen,
tft. tryckark, -en, a:^, tr. trycka, [av trycket] utgiva; trycka,
pressa (på ttger o. d.); (fig.) er luft wi« gedruckt han ljuger så ban
tror det själv.Drückeberger

durchblättern

Drückeberger, 5:17, m. skolkare, feg stackare.

drücken, a:t, tr. trycka, tynga på. klämma; förtrycka, plåga; itr. [A.
J trycka på, vara tung; sich «•> tränga sig (djupt in); F öl «märkt
smyga sig bort; der Alp drückt ihn maran rider honom, -d, a. tryckande;
besvärande, pinande; das Theater war gedrückt et. drückend voll teatern
var fylld till trängsel.

Drucker, 5:17, m. [bok]tryckare, konstför-vant.

Drücker, 5:17, m. handtag, klinka; (tryck)-fjäder: trycke, tryckpmne.

Druck||erei, 7:1, /. tryckeri, -erlanbnls, /. tryckningstillstånd,
-erschw&rze, /. trycksvärta, •fehler, m. tryckfel, -fertig, a.
tryckfärdig, •freiheit, /. tryckfrihet, -kosten, //.
tryckningskostnad|er)- -kraft, /. tryck-, tyngdkraft, -messor, m.
manometer, -papier, n. olimmat -, tryckpapper, -pumpe, /. tryckpump,
-sache, /. trycksak, tryckalster, -schraabe, /. klämskruv, ^chrift, f.
tryckalster, -stil.

drucksen, 8:3, itr. [h.} P söla; Tara villrådig.

Druckwerk, n. tryckt arbete; tryckverk,

Drude, 7:5, /. häxa, trollpacka.

Druide, 7:4, m. druid (keltisk präst).

drnm, adv. — darum.

drunttlen. adv. = darunten. -«% adv. as darunter.

Drtwe, 7:5, /. (läk.) snuva, influensa; (min.) drus.

Drüüfc, 7:5, (dim. Drüschen) f. körtel, -lcht, a. körtelartad. -ig, a.
försedd med körtlar; skrofulös.

Dtzd. — Dutzend.

du, fers, pr ön. du.

dubios, •loft, a. tvivelaktig.

Dubl||ette, 7:5, /. dubblett, duplett. -leren, a:x. tr. [för]dubbla.

Ducht, 7:1, /. (sjö.) dukt. kardel; roddarbänk.

Dückdalbe, 7:5, /. dykdalb, diktal.

duck||en, a:i, tr. böja [ned]; (fig.) förödmjuka: itr. [A.J o. sich —
böja sig, huka sig ned; krypa undan, -mäuser, 5:17, m. dolsk, lömsk,
krypande person.

Backstein, *n. (min.) tuffsten, kalktuff.

Dudel||ei, 7:1, /. F dålig musik, -n, «». tr. o. itr, [h.] musicera
dåligt, -säck, m. säckpipa. -sackpfelfer m. säckpip-blåsare.

Duell. 5:14, n. duell, -leren, att, itr. [A.) o. sich ** duellera,
slåss (mit j m. med

Duett, 5:14, M. duett. Düffel, 5:17, m. doffel. Duft, 5:7, m. doft;
imma. -«n, a:a, tr.

o. itr. [A. o. s.] dofta, -gebllde, n.

dimbild. -Ig, a. doftande, välluktande,

eterisk.

Dukaten. 5:18, nt. dukat, duld||en, a:a, tr. o. itr. [A.] tåla, lida,

fördraga, -«r, 5:17, m.t -erln, 7:3, /.

tåligt lidande person, martyr, -sam, a.

tilig; fördragsam, tolerant, -tamkelt,

7:1, (utan pl.), -ung, 7:1, /. tåligt sinnelag; fördragsamhet,
tolerans.

dumm, a. (dumme*, dümmst) dum: ~es Zeug dumheter; — er Streich dumt
tilltag; das ist eine ~< Geschichte det är förargligt, -dreist, a.
dumdristig, framfusig, -erian,-erjan,-rian, 5:14. w. F dummerjöns.
-helt, 7:1, /. dumhet, •stolz, a. dumdryg.

dumpf, a. dov, dämpad; oklar, dunkel, dyster, känslolös, slö;
tryckande, beklämmande; instängd, unken, -brütend, a. ruvande, -helt,
7:1, (utan pl.) /. dövhet Ä-. -Ig, a. instängd, unken, fuktig.

Dune = Daune.

Düne, 7:5, /. sandreTcl, dyn[er].

Dung, 5:14, (utan pl.) m. = Dünger, -ga-beï, /. dynggrep. -grübe, /.
gödselgrop.

düng||en, a:x, tr. o. itr, [A.] göda, gödsla, -er, 5:17, (utan pl.) m.
dynga, gödsel, -ererde, /. svartmylla.

Dungmittel, n. gödningsmedel.

dunkel, a. dunkel, mörk; otydlig, oklar, svårbegriplig; dyster; okänd,
obskur. <-», 5:17, (utan pl.) n. dunkel, mörker; (fig.) obemärkt
ställning.

Dünkel, 5:17, (utan//.)m. inbilskhet, egen-kärlek, högmod; villfarelse;
(ibl.) tycke, •haft, a. inbilsk, egenkär *.

Dunkel||heit, 7:1, /. mörker, -mann, (pl. •männer), m. mörkrets vän,
upplysningens fiende, obskurant, -n. a:i, itr. [A.] mörkna; tr. göra
mörk[are), förmörka.

dünken, a:x o. 3:1, itr. [A.) o. opers, förefalla, synas, tyckas; mich
(el. mir) dünkt el. deucht det synes mig; sich »~ tro sig vara.

dünn. a. tunnt smal; utspädd, -bier, n. svagdricka, -e, -helt, 7:1,
(utan pl.) /. tunnhet. -lelbig. a. smärt, slank.

Dunat, 5:7, m. dunst, imma, ånga; (fig.)' dunst, rök; (fågelldunst,
-hagel, •artig, et. dunstartad. -en, a:a, itr. [s."] uppstiga som
dunst; [A.) sprida dunster.

dunsten, a:a. tr. — dämpfen: itr. [s. o. h.) = dunsten.

dunst|üg., a. dunstig, kvav. kvalmig, -krels, m. dunstkrets, atmosfär.

Duodez|Iformat], 5:14; n. duodes[format]. -fürst, m. små-,
dussinfurste.

düpieren, a:x, tr. dupera, narra, bedraga.

dupli||eren, a:x, tr. duplicera, fördubbla, -zieren, a:x, itr. [A.)
duplicera.

durch, prp. o. adv. (i]genom; j n. ** utta' — kennen känna ngn i
botten.

durcharbeiten, a:a, tr. genomarbeta, grundligt bearbeta; sich <~>
arbeta sig fram. igenom; bana sig väg.

durchaus, adv. fullständigt, helt och hållet: ovillkorligen; — nicht
ingalunda.

durchbausen. se durchpausen.

durch beben, a:x. tr. genombäva.

durchbeißen, 1:16, tr. (o. sich ~) bita (sig) igenom; (fig.) F slå sig
igenom, bana sig väg.

durchbetteln, a:x, sich «««tigga sig f ram.

durchbeuteln, a:x. tr. sikta.

durchbilden, a:a, tr. o. sich «*» grundligt, fullständigt utbilda
(sig).

durchblättern. 2:1. tr. genombl&ddra.durchbleuen

durchbleuen. 2:1. tr. genomprygla.

Durchblick. 5:14. m. .blick tvärsigenom (ngt); genomögnande, överblick,
-en, 2:1, tr. o. itr. [A. J se (tvärs) igenom, skymta fram, igenom;
genomskåda, -tränga; genomögna; ~ tassen lita påskina.

durchbohren, a:i. tr. genomborra; itr. [h.) o. sich ~ borra (sig)
igenom.

durchbrechen, 1:7, tr. genombryta, bryta sönder, itu, av, bryta hål
(i); itr. [s.] bryta genom, fram; gä sönder; (fig.)tränga •ig fram (om
tankar); tich *» bryta sig igenom, bana sig väg.

durchbrennen, 3:1, tr. brinna hål I. genombränna, -glödga; itr. [t.]
genombrännas; F (fig.) rymma sin kos ("avdrypa").

durchbringen, 3:1, tr. ledsaga, föra igenom; lyckas rädda; genomdriva;
göra slut på, bortslösa; sich ~ draga sig fram.

Durchbruch, 5:7, «w. genombrytande, -ning, genom-, utbrott; (fig.) »um
** kommen komma till utbrott, • fram i dagen.

durchdenken, 3:1, tr. genomtänka, moget överväga.

durchdrängen, an, tr. o. sich ~ tränga (sig) igenom, arbeta sig fram.

dnrchdreschen, 1:8, tr. tröska väl/ FP genomprygla, mörbulta.

durchoringDen, 1:4, tr. genomtränga, uppfylla, mätta; itr. [f.] lyckas
genomtränga, nå målet, segra, -end, a. o. adv. genomträngande,
skarp(t). -lichkeit, 7:1, (utan fi.) /. genomtränglighet.

durchdrucken, 2:1, tr. trycka (ngt) genom (ngt); die Knie ~ gå med raka
knän; sich ~ tränga sig igenom, P slå sig igenom.

durcheilen, 2:1, tr. genomila, skyndsamt gå, fara igenom; (fig.)
flyktigt genomgå; itr. [s.] skynda, hasta förbi.

durcheinander, adv. om vartannat, huller om buller. <~, 5:18, (utan
//.) n. villervalla, virrvarr, •mengen, 2:1, tr. hopblanda.

durchfahlDen, i:ao, itr. [s.] fara. åka, resa igenom: tr. genomresa,
-fara. t, 7:1, /. genomfart, -resa; passage, port.

Durch/all, 5:7, m. diarré; (fig.) P neder-lag, fiasko, -en, 1:18, itr.
[s.] falla igenom (av. fig.), bli kuggad, falla igenom, göra fiasko;
misslyckas.

durchfaulen, a:z, itr. [s.] ruttna bort, murkna.

durch/echten. 1:8, tr. segrande förfäkta, genomdriva; sich ~ slå sig
genom, oryta sig väg (med svärdet); F tigga sig fram.

durchflnden, 1:4, sich ** hitta vägen, taga sig fram.

durchflechten, i:§, tr. genom-, infläta.

durchfliegen, t:9, itr. [s.] flyga igenom, förbi; tr. genomflyga;
(fig.) hastigt genomögna.

durchfließen, 1:8. itr. [s.] flyta igenom, förbi; tr. genomflyta.

durchforsch||en, 2:3. tr. genomforska, forskande genomsöka, »ung, 7:1,
f. genom-

• ________________durchkommen

durchforsten a:a tr., rationellt uthugga skog[en].

durchfragen, 9:1, tr. genomfråga, grund-ligt förhöra, examinera (hela
klassen) sich ~ fråga sig fram.

dnrchfressen, 1:15 fr. ata, gnaga igenom, genorafräta.

durchfrieren, 1:9, itr. [s.] frysa alltigenom, bliva genomfrusen; tr.
utkyla, glasera.

durchfrliten, 2:2, tr. sein Leben el. sich ~ nätt och jämnt draga sig
fram.

durchfühlen, a: t. tr. känna, förnimma, märka (på ngt); djupt känna,
genomlida; tich ~ treva sig fram.

Durchfuhr, 7:1, /. genomfart; -förseL

durchführ||en, a:i, tr. föra igenom, förbi, föra till målet, genomföra,
-driva, «ung, 7:1, /. genomförande, »drivande.

durchfüttern, a:x, tr. fodra kreatur under hela vintern.

Durch||gang, 5:7, m. genomgående, -gång; (om varor) transito. •gånger,
5:17, m. rymmare, -gangig, *. (av. adv.) genomgående, allmän, utan
undantag, -gangs-zoll, m. transitotull.

durchgehHeJn,,! 1:21, itr. [s.] gå igenom; (av. fig.) skena; rymma;
j'm. etta. ~ lassen låta ngt passera, se gm fingrarna med ngn; tr.
(fig.) prövande se el. gå igenom, -end«, adv. genomgående, allt igenom.

durchgerben, a:x, tr. garva väl; (fig.) P genumprygla.

durchgießen, 1:8, tr. ösa, hälla igenom.

durchglühen, 2:1, tr. genomglödga; (fig.) uppelda, hänföra.

durchgraben, 1:20, tr. genomgräva; sich w gräva sig igenom.

durchgreifen, 1:16, itr. [h.] gripa tvärs igenom; (fig.) kraftigt
ingripa, -d, a. genomgripande, grundlig, kraftigt verkande.

dnrcagncken, 2:1, itr. [h.] f titta igenom.

DurchgnO, 5:8, m. genomhällning; avloppsrör; sil, durkslag.

Durchhau, 5:14, m. genomhuggning, -en, 1:19, itr. [h.] hugga
tvärsigenom; tr. hugga genom; klyva; F piska upp; sich ~* fäktande,
kämpande bana sig väg.

durchhecheln, 2:1, tr. (av. fig.) genom-häckla; [hånande] kritisera.

durchhelfen, 1:7, itr. [h.] jm. ~ hjälpa igenom el. fram; sich ~ hjälpa
sig igenom, draga sig fram. befria sig ur ngn svår belägenhet.

durchhuschen, 9:3. itr. [h.} smyga sig igenom.

durchjagen, t:x. itr. [s.] jaga, hasta, spränga igenom; tr.
genomströva, ila, jaga, driva igenom.

durchkämpfen, a:t. tr. genom-, utkämpa, genomdriva; sich /- slå sig
fram, arbeta sig fram, upp.

durchkauen, a:x, tr. genomtugga, tugga väl: (fig.) omtugga, idissla.

durchkommen, 1:6, itr. [s.] komma, resa igenom, förbi; lyckligt slippa
undan; hinna igenom; undkomma; gå igenom (en sjukdom
#).durchkamen____________________— 6

durchkönnen, 3:3, itr. [A.] kunna komma igenom.

durchkreuzen, 9:3, tr. [genom]-. Överkorsa; kryssa på; (fig.) koras,
tillintetgöra, förstöra.

durchkriegen, a:x, tr. F få igenom.

durchlangen, 9:1, tr. räcka, langa (ngt) genom (en Öppning).

Durchlaß, 5:8. m. port, genomfart, lucka & tillåtelse att slippa
igenom, passera.

durchtasten, 1:18, tr. släppa igenom el.

Durchlaucht, 7:1, /. (ers) höghet, -ig[st], a. (tilltal till furstar)
~er Fürst/ eders höghet!

durchlaufen, 1:19, tr. o. itr. [s.] springa, gå, flyta igenom (t alla
riktningar); (fig.) flyktigt genomgå, -ögna.

durchleben, a:x, tr. genom-, uppleva.

durchlesen, 1:14, tr. läsa igenom.

durchleucht|]en, a:a, tr. lysa genom, genomlysa, -ung, /. genomlysning.

durchliegen, 1:13, tr. sich <*> få liggsår.

durchlochen, 2:1, tr. göra, borra ett hål igenom, urholka.

durchlöchern, 9:1, tr. göra hål i el. på; genomborra.

durchlügen, 1:9, sich ~> ljuga sig fram.

durchmachen. atx, tr. genomgå (från början till slut); uppleva, erfara.

Durchmarsch, 5:7, nt. genommarsch, -leren, a:i, itr. [s.] marschera
igenom.

durchmeu|jen, 1:15, tr. uppmäta; genomvandra, -er, 5:17, *». diameter.

durchmustern, «:i, tr. genommönstra, granska.

durchnagen, 3:1, tr. gnaga genom, gnaga hål i, sönder; sich ~> gnaga
sig igenom.

durchnähen, art, tr. sy igenom; sich (dat.) die Finger ~> sy sönder
sina fingrar.

durchnässen, 2:3, tr. genomblöta; itr. [A.l vita igenom.

durchnehmen. 1:7, tr. genomgå (ngt med ngn); förklara, utlägga; häckla.

durchpassieren. a:i, itr. [s.] resa igenom.

durchpausen, 3:3, tr. kalkera.

durchpeitschen, 2:3, tr. piska, slå på; (fig.) upprepade gånger el. i
största bast genomgå eL -läsa, jaga igenom.

durchpfeifen, 1:16, itr. [h.] vina genom,

durchpilgern, a:x, tr. genomvandra.

durchpressen, 2:3, tr. pressa, tränga (ngt) genom (ngt).

durchprügeln, a:x, tr. genomprygla.

durchqueren, a:x, tr. resa, fara igenom.

durchräuchern, 2:1, tr. genom-, väl röka; inröka, svavla.

dnrchranschen, 2:3. tr. o. itr. [h.} brusa, susa igenom.

durchrechnen, 9:9. tr. genomräkna.

durchregnen, a:a, iir. [h.] regna igenom, in; durchgeregnet sein vara
genomvåt av regn.

durchreiben, 1:17, tr. riva, skava hål på; sich —' riva, skava sönder
sig.

durchreichen, 2:1, tr. räcka (ngt) genom (en öppning).

Durchreis||e, 7:5, /. genomresa, -en, 9:3, tr. genomresa; itr. [s.]
resa igenom.

•___________ Durchschnittsmensch

durchreiten, x:x6, tr. genomrida; fullständigt inrida; bryta (en häst);
rida sönder; itr. [s.] rida igenom; sich. ~ fi ridsår.

durchrennen. 3:1, tr. genomlöpa, -springa, -stöta, -borra; itr. [s.]
springa, ränna Igenom, förbi.

durchrieseln, a:i, fr. o. itr. [s.] sorlande flyta igenom, förbi; porla
fram igenom; (opers.) es durchrieselte mich kält jag ryste.

durchrinnen. 1:5, tr. o. itr, [s.] rinna igenom, förbi.

durchrollen, 2:1, tr. o. itr. [s.] rulla fram, in (gm ngt).

durchrosten, 2:2. itr. [s.] genomfrätas av rost.

durchrösten, 2:2, tr. genomrosta, halstra

väl.

durchrühren, a:t, tr. väl omröra; passera.

durchrütteln, 2:1, tr. väl omskaka.

durchs «• durch das.

durchsägen, 2:1, tr. genom-, avsåga.

durchsättigen, 2:1, tr. mätta.

durchschallen, 2:1, tr. genomskalla.

durchschauen, a:x, tr. se, med blicken genomtränga; (isht fig.)
genomskåda.

durchschanern, 2:1, tr. genomila, -bäva, komma att rysa.

durchscheinen, 1:17, itr. [A.] skina, lysa igenom.

durchscheuern, a:t, tr. skura, gnida sönder, häl på; avnöta.

durchschieben, 1:9, tr. skjuta (ngt) genom (ngt).

durchschießen, x:8, tr. genomskjuta (med skjutvapen); (med papper)
interfoliera; (tryckeri) spärra ord el. raden itr. [h.] skjuta (med
skjutvapen) [ut] igenom.

durchschiffen. a:x, tr. fara. resa. segla [tvärs] igenom eU över.

durchschimmern, a:i, itr. [h.] tr. skimra, lysa igenom.

durchschlafen, x:i8, tr. den Tag <~ sova bort dagen.

Durchschlag, 5:7, m. (hål)mejsel, stamp; durkslag, -en, 1:20, tr. slå,
göra hål i; + slå av, - sönder; slå igenom, passera, sila; genomprygla;
itr. [A.] tränga igenom, slå igenom; göra verkan, taga skruv; antagas;
röna framgång; <~de Mittel laxativ; sich ~ slå sig igenom, fram.
-skraft, /. genomträn gningsförmåga.

durchschlängeln, a:x, tr. genomslingra; sich ~ slingra sig igenom.

durchschleichen, 1:16, itr. [s.] o. sich ~ smyga sig igenom.

durchschleppen, 2:1, tr. (o. sich H släpa (sig) igenom; (fig.) draga
(sig) fram med svårighet.

durchschlüpfen, 2:1, itr. [s.] smyga sig igenom, komma undan.

durchschmuggeln, 9:1, tr. smuggla J genom.

durch||schneiden, x:x6, tr. skära mitt igenom, tvärs av, sönder;
[genom]skära, korsa; klyva, -schnitt, 5:14, m. genomskärande, -ning;
medeltal: diameter; skärningspunkt, -schnittseinkommen, n. ungefärlig
inkomst.] -schnittsmensch.Durchschnittspreis|______________— «

m. genomsnittsmänniska. -schnlttipreii, nt medelpris.

durchschnüffeln, 2:1, tr. f genomsnoka.

durchschreiten, t:i6, tr. genomskrida.

Durchschuß, 5:8, m. genomskjutningr; (vavn.l inslag; (boktr.)
mellanslag.

durchschütteln, a», tr. skaka (ngt) genom (ngt); väl omskaka, rysta;
genom-skaka.

durchscawärmen, a:*, itr. [s.] svärma tgenum, i svärm flyga igenom; tr.
ge-nomsvänna. -ströva, i sus och dus tillbringa.

durchschwtfela, a:i, tr. genomsvavla. grundligt svavla.

durchschweifen, 2:1, tr. genomströva.

durchschwelgen, 2:1, tr. i sus och dus tillbringa; die Nackte i~ festa,
svira nätterna igenom.

durchschwimmen, 1:7, tr. simmm över, genomsunma; itr. {s.} simma Över,
förbi.

durchschwindeln, >:x, sich ~* skoja sig fram.

durchschwitze«, 2:3, tr. svettas genom; genomtränga med svett; itr.
[h.] svettas tvärs igenom; utsippra.

durchsegeln, 2:1, tr. genomsegla. segla över; itr. [s.] segla[nde
begiva sig] genom, över, förbi.

durchflehen, i:I4, tr. se igenom, granskande genomgå; itr. [h.] se,
titta [ut] igenom.

durchseih||en, 9:1, Hr. [h.] sila, sippra igenom, fram; tr.
[genom]sila, filtrera, •er, 5:17, m. sil. |

durchsetzen. 2:3, tr. genomdriva; -tränga, intränga i, uppblanda: itr.
[h. o. t.] sitta igenom (med fart), fara, komma igenom, mellan, förbi;
mit ett». ~ uppblanda med ngt.

Durchsicht, 7:1. /. utsikt (gm en Öppning|; genomseende,
granskning.-ig, a. genomskinlig, -igkeit, 7:1, (utan //.) ./. gen«
imskin lighet.

durchsickern, a: x, itr. [s.] sippra igenom; tr. genomsippra.

durchsieben, au, tr. [genom]sikta, sälla.

durchspalten, 2:2. tr. klyva.

durchspielen, a: x, tr. genomspela, spela över. hela tiden.

durchsprechen, 1:7, grundligt avhandla, dryfta.

durchsprengen. a:x, tr. spränga igenom; itr. [s. j spränga, i sträck
rida eL åka igenom.

durchspringen, 1:4. tr. o. itr. [s.] rusa. hoppa igenom.

durchstech||en, 1:7, tr. sticka, stinga (ngt) genom (ngt); genomsticka:
genomgräva; kalkera; itr. [h.] sticka igenom; titta fram ur ngt. -erei,
7:1, /. intrig, knep, konster: mitjtn. ~en treiben vara i hemligt
förstånd med ngn, spela under täcket med.

durchstecken, a:i. tr. sticka igenom.

durchstehlen, 1:7, sich ~> smyga sig igenom, förbi.

durchsteigen, 1:17, itr. [s.] stiga (ut, in] igenom; tr. stiga genom;
överstiga, genomvandra.

______________________durchweben

dnrchsteppen. 2:1, tr. stoppa el. sticka «genom, genomsticka.

Durchstich. 5:14. m. genomstickande. borr-ning: öppning, uthuggning.

durchstöbern, a:i, tr. genomsöka, -leta. •snoka.

durchstoßen, 1:18, tr. stöta (ngt) genom (ngt), genomstöta, -bon»,
stöta hål i el. på.

durchstrecken, a:i, tr. sträcka, räcka tvärs igenom.

durchstreichen, x:i6. tr. överstryka. -kor-sa; genomströva; (om vinden|
stryka fram.

durchstreifen, a:z, tr. genomströva.

durchströmen, 2:1, tr. genomströmma; itr. [s.] strömma igenom, förbi,
emellan,

durchstudieren, 2:1, tr. grundligt studera, genomforska.

durchstürmen, 2:1, tr. genomstorma. rasa genom; [upp]skaka; itr. [s.]
storma, rusa igenom.

dnrchstnrzen, 2:3, itr. [s.] störta igenom.

durchsuchten, 2:1, tr. genomsöka, -leta. •ung, 7:1, /. genomsökning.

durchtandeln, 2:1, tr. leka, jollra bort (tiden).

durchtanzen, 2:3, tr. dansa från början till slut, dansa sönder;
dansande tillbringa; itr. [h.] dansa tvärs igenom.

durchtaumeln, a:x, tr. o. itr. \s.] tumla, ragla genom.

durchtoben, a:x, itr. [h.} rasa igenom: tr. genomrasa.

durchtönen, a:t, tr. genomljuda; -tränga, uppfylla med sitt ljud; itr.
[h.] ljuda igenom; med sitt ljud tränga igenom.

durchtragen. x:ao, tr. bära genom el. över: slita ut.

durchtränmen, 2:1, tr. drömmande tillbringa.

durchtreiben, 1:17, tr. driva, slå igenom:

durchtreten, 1:14, tr. trampa hal på. sönder; trampande bearbeta; itr.
[s.] träda (komma med foten) igenom.

durchtrieben, a. slipad, inpiskad, -helt, 7:1, lutan fl.\ /. list,
förslagenhet.

durchwachen, a:x, tr. genomvaka.

durchwachsen, x:ao, tr. genomväxa.-slingra; itr. [s.] växa tvärs
igenom, fram. emellan; ~er Speck randigt fläsk.

durchwagen, a:x, sich ~ våga sig igenom, fram.

durchwalken, 2:1, tr. tillbörligt valka; f gennmprygla, mörbulta.

durchwallen, 2:1, tr. genomvandra; -svalla; itr. [s.] vandra, färdas
genom, förbi.

dnrchwalzen, 3:3, tr. vältra (ngt) genom

durch||wandeln, -wandern, 2:1, tr. genomvandra: itr. [s.] vandra
igenom, förbi.

durchwarmen. a:x, tr. genom-, uppvärma.

durchwassern, a:x, tr. génomvattna.

durchwaten, 2:2, tr. genomvada, vada £ver: itr. [s.] vada genom.

durchweben, x:xx o. a:t. tr. genom-,, inväva; inblanda.durchweg
_________________— 6

durchweg, adv. genomgående, alltigenom.

durch wehen. 2:1, tr. blåsa, fläkta (ngt) genom (ngt); genomtränga,
»ila; itr. [h.] lilå&a, fläkta, draga igenom.

durchweichen, 2:1, tr. helt och hållet uppmjuka, genomblöta; itr. [s.]
upp-mjukna.

durchweinen, 2:1, tr. gråtande tillbringa,

durchwerfen, 1:7, tr. kasta igenom.

durchwichsen, 2:3, tr. FP genomprygla.

durchwinden, 1:4, tr. fläta, slingra (ngt) genom (ngt), genomfläta,
-slingra (ngt med ngt); sich ^ slingra, tränga sig igenom; (fig.) med
möda draga sig fram, arbeta sig igenom.

durchwintern, 2:1, tr. föda. underhålla, fodra under vintern; itr. [h.]
övervintra.

durchwirken, 2:1, tr. genomväva, -fläta; •knåda; itr. [h.] durch etw. ~
verka tvärs igenom ngt.

durchwischen, itr. [s.] f smita.

durchwühlen, 2:1, tr. genomgräva, -snoka, -boka; sich ~ böka, gräva sig
igenom.

durchwürzen, 2:3. tr. alltigenom krydda, uppfylla med doft.

durchzählen, 2:1, tr. genomräkna, räkna igenom.

durchzechen, 2:1, tr. tillbringa i sus och dus, genomsvira.

durchzeichnen, 2:3, tr. kalkera.

durchziehen, 1:9, tr. et-w. durch etw. ~> draga ngt genom ngt; taga
igenom, draga, taga fram, genom, genomkorsa, -«kära; uppfylla; inflyta;
(fig.) kritisera, häckla; itr. [s.] draga, tåga, marschera igenom.

durchzucken, 3:1. tr. blixtsnabbt genomfara; (fig.) genomila, -fara,
-bäva.

Durcnzug. 5:7, m. genomtåg.

durch|zwängen, 2:1, tr. (o. sich ~<) våld-samt (försöka) tränga (sig)
igenom, -zwingen, 1:4, tr. med våld tränga igenom.

dürfen, 3:3, tr. o. itr. [h.} ff, ha lov eL tillåtelse; töras, våga;
(ibl.) behöva; vara befogad, kunna, böra; dürfte torde.

dürftig, a. torftig, behövande, -keit, 7:1, (utan fi.) /. torftighet;
fattigdom.

dürr, a. torr, förtorkad; mager, ofruktbar; mit ~en H'orten rent ut,
osminkat. •», 725, /• torka, torrhet.

Durst, 5:14, (utan pl.) m. törst, -en (dur-sten), 2:2, itr. [A.] (av.
opers.) es durstet mich jag är törstig, -ig, a. törstig.

Dusch||e, 7:5. /. dusch[bad], -en, 2:3. tr. ge dusch, duscha.

Dusel, 5:17, (utan //.) m. F bedövning, dvala, yrsel; rus; bondtur,
-ei, 7:1, f. sömnaktighet, dåsighet; tanklöshet, -er, 5:17, -hans, 5:7.
m. drömmare, drönare, dåsig person, -ig, a. drömmande, dåsig,
förvirrad, sölande, -n, 2:1, F itr. [A.) drömma, halvsova; vara dåsig,
i halv-dvala.

duster, a. dyster, dunkel, skum; mulen; (fig.) tungsint, svårmodig,
-heit. -keit,. 7:1, (utan fi.) f. dysterhet, mörker: (fig.) svårmod,
-n, 2:1, itr. [h.] (av. opers.) vara. bliva mörk eL dyster, mörkna; tr.
förmörka, -dystra.

Düte se Tüte.

Dutzend, 5:14, n. dussin, -weise, adv. dussinvis.

Duz|fbruder, m. dubroder, bror. -en. 3:3. tr. dua.kalla för du.

Dynast, 7:3, m. furste, härskare, -le, 7:5, /. dynasti, regemätt.
-isch, a. dynastisk.

D-Zug, 5:7, m. genomgående tåg.

E.

Ebbe, 7:5, /. ebb (av. fig.), -n, 2:1, itr. [h.} o. opers, vara eL
bliva ebb; (fig.) avtaga, bliva lägre, sjunka.

ebd. «•» ebenda.

eben, a. slät, jämn; adv. just; just nu; nyss; så där, nätt och jämnt;
lika; *u r~er Erde pä jämn mark, nedra botten, -baum, m. ebenholtsträd.
'bild, n. avbild, beläte, -bürtig, a. jämbördig, -bür-tigkeit, 7:1. /.
jämbordighet, likhet i samhällsställning eL förmåga, -da, adv. på samma
ställe, just där. -daher, adv. just därifrån; från samma ställe eL
håll. -dahin, adv. just dit. -darum, adv. just därför, av samma skäl.
-daselbst. adv. på samma ställe, -derselbe, dem. frön. just densamme,
-deshalb, adv. se -darum, -e, 7:5, /. slätt; jämnhet; schiefe Ebene
sluttande plan. -en. ebnen. 3:2, tr. [ut]jämna; sich — bliva jämn,
utjämnas, -falls, adv. likaså, -holz, n. ebenholts. -ist, 7:3 m.
konstsnickare, -maß, n. jämnmått, -mäßig, a. jämn[t fördelad],
proportionerlig, sym-

metrisk, -so, adTv. likaså* -sogut, ö. lika bra. -gärna, -soviel, adv.
lika mycket, i \samme mängd, -sowenig, adv. lika litet, -sowie, adv.
alldeles såsom, -sowohl, adv. likaväl, likaledes, -ung. Ebnung, 7:1, /.
jämnande, utjäm ning,

Eber. 5:17, m. [vildsvins]galt.

Eberesche, /.rönn.

ebnen = ebenen.

echappieren, 2:1, itr. [s.] echappera» rymma.

echauffieren, 2:1, sich *•> bliva varm, het (av. fig.).

Echo, 8:2. n. eko.

Echse» 715, /. ödla.

echt, a. äkta; ren, oförfalskad, -heit, 7:1, (utan pl.) f. äkthet.

Eck, 5:14, (dim. Eckchen\ n. hörn. -e, 7:5, /. hörn. vrå; kant;
[hus]knut; an allen ~>cn und Enden på alla håll och kanten FP um die
t~e bringen göra av med, undansnilla; lönnmOrda. -ensteher, m.
stadsbud, bärare (som står vid gat~

                                    E

durchweg _________________— 6

durchweg, adv. genomgående, alltigenom.

durch wehen. 2:1, tr. blåsa, fläkta (ngt) genom (ngt); genomtränga,
»ila; itr. [h.] lilå&a, fläkta, draga igenom.

durchweichen, 2:1, tr. helt och hållet uppmjuka, genomblöta; itr. [s.]
upp-mjukna.

durchweinen, 2:1, tr. gråtande tillbringa,

durchwerfen, 1:7, tr. kasta igenom.

durchwichsen, 2:3, tr. FP genomprygla.

durchwinden, 1:4, tr. fläta, slingra (ngt) genom (ngt), genomfläta,
-slingra (ngt med ngt); sich ^ slingra, tränga sig igenom; (fig.) med
möda draga sig fram, arbeta sig igenom.

durchwintern, 2:1, tr. föda. underhålla, fodra under vintern; itr. [h.]
övervintra.

durchwirken, 2:1, tr. genomväva, -fläta; •knåda; itr. [h.] durch etw. ~
verka tvärs igenom ngt.

durchwischen, itr. [s.] f smita.

durchwühlen, 2:1, tr. genomgräva, -snoka, -boka; sich ~ böka, gräva sig
igenom.

durchwürzen, 2:3. tr. alltigenom krydda, uppfylla med doft.

durchzählen, 2:1, tr. genomräkna, räkna igenom.

durchzechen, 2:1, tr. tillbringa i sus och dus, genomsvira.

durchzeichnen, 2:3, tr. kalkera.

durchziehen, 1:9, tr. et-w. durch etw. ~> draga ngt genom ngt; taga
igenom, draga, taga fram, genom, genomkorsa, -«kära; uppfylla; inflyta;
(fig.) kritisera, häckla; itr. [s.] draga, tåga, marschera igenom.

durchzucken, 3:1. tr. blixtsnabbt genomfara; (fig.) genomila, -fara,
-bäva.

Durcnzug. 5:7, m. genomtåg.

durch|zwängen, 2:1, tr. (o. sich ~<) våld-samt (försöka) tränga (sig)
igenom, -zwingen, 1:4, tr. med våld tränga igenom.

dürfen, 3:3, tr. o. itr. [h.} ff, ha lov eL tillåtelse; töras, våga;
(ibl.) behöva; vara befogad, kunna, böra; dürfte torde.

dürftig, a. torftig, behövande, -keit, 7:1, (utan fi.) /. torftighet;
fattigdom.

dürr, a. torr, förtorkad; mager, ofruktbar; mit ~en H'orten rent ut,
osminkat. •», 725, /• torka, torrhet.

Durst, 5:14, (utan pl.) m. törst, -en (dur-sten), 2:2, itr. [A.] (av.
opers.) es durstet mich jag är törstig, -ig, a. törstig.

Dusch||e, 7:5. /. dusch[bad], -en, 2:3. tr. ge dusch, duscha.

Dusel, 5:17, (utan //.) m. F bedövning, dvala, yrsel; rus; bondtur,
-ei, 7:1, f. sömnaktighet, dåsighet; tanklöshet, -er, 5:17, -hans, 5:7.
m. drömmare, drönare, dåsig person, -ig, a. drömmande, dåsig,
förvirrad, sölande, -n, 2:1, F itr. [A.) drömma, halvsova; vara dåsig,
i halv-dvala.

duster, a. dyster, dunkel, skum; mulen; (fig.) tungsint, svårmodig,
-heit. -keit,. 7:1, (utan fi.) f. dysterhet, mörker: (fig.) svårmod,
-n, 2:1, itr. [h.] (av. opers.) vara. bliva mörk eL dyster, mörkna; tr.
förmörka, -dystra.

Düte se Tüte.

Dutzend, 5:14, n. dussin, -weise, adv. dussinvis.

Duz|fbruder, m. dubroder, bror. -en. 3:3. tr. dua.kalla för du.

Dynast, 7:3, m. furste, härskare, -le, 7:5, /. dynasti, regemätt.
-isch, a. dynastisk.

D-Zug, 5:7, m. genomgående tåg.

E.

Ebbe, 7:5, /. ebb (av. fig.), -n, 2:1, itr. [h.} o. opers, vara eL
bliva ebb; (fig.) avtaga, bliva lägre, sjunka.

ebd. «•» ebenda.

eben, a. slät, jämn; adv. just; just nu; nyss; så där, nätt och jämnt;
lika; *u r~er Erde pä jämn mark, nedra botten, -baum, m. ebenholtsträd.
'bild, n. avbild, beläte, -bürtig, a. jämbördig, -bür-tigkeit, 7:1. /.
jämbordighet, likhet i samhällsställning eL förmåga, -da, adv. på samma
ställe, just där. -daher, adv. just därifrån; från samma ställe eL
håll. -dahin, adv. just dit. -darum, adv. just därför, av samma skäl.
-daselbst. adv. på samma ställe, -derselbe, dem. frön. just densamme,
-deshalb, adv. se -darum, -e, 7:5, /. slätt; jämnhet; schiefe Ebene
sluttande plan. -en. ebnen. 3:2, tr. [ut]jämna; sich — bliva jämn,
utjämnas, -falls, adv. likaså, -holz, n. ebenholts. -ist, 7:3 m.
konstsnickare, -maß, n. jämnmått, -mäßig, a. jämn[t fördelad],
proportionerlig, sym-

metrisk, -so, adTv. likaså* -sogut, ö. lika bra. -gärna, -soviel, adv.
lika mycket, i \samme mängd, -sowenig, adv. lika litet, -sowie, adv.
alldeles såsom, -sowohl, adv. likaväl, likaledes, -ung. Ebnung, 7:1, /.
jämnande, utjäm ning,

Eber. 5:17, m. [vildsvins]galt.

Eberesche, /.rönn.

ebnen = ebenen.

echappieren, 2:1, itr. [s.] echappera» rymma.

echauffieren, 2:1, sich *•> bliva varm, het (av. fig.).

Echo, 8:2. n. eko.

Echse» 715, /. ödla.

echt, a. äkta; ren, oförfalskad, -heit, 7:1, (utan pl.) f. äkthet.

Eck, 5:14, (dim. Eckchen\ n. hörn. -e, 7:5, /. hörn. vrå; kant;
[hus]knut; an allen ~>cn und Enden på alla håll och kanten FP um die
t~e bringen göra av med, undansnilla; lönnmOrda. -ensteher, m.
stadsbud, bärare (som står vid gat~hörnen), -ig. a. kantig, försedd med
hörn; (fig.) kantig; tafatt, ohyfsad.

Ecker, 7:5, /. ek-, bokollon.

Eckjjhatu, *. hörnhus, -stein, m. hörnsten.

•del, a. ädel; adlig. -dame, /. adelsdam, •er, tu. (titel) högädle,
-falk«, m. Jaktfalk, -frau, /. adelsfru, •geboren, a. [hög]välboren.
•herzig, a. högsinnad, ädelmodig, -hirach, m. kronhjort, -hof, m.
(adelsmans) herresäte, säteri, herrgård, -ing, 5:14, m. ädling, -knabe,
m. page. -knappe, -knecbt, m. junker, knape, väpnare, -mann, (pL
-leute) m. adelsman, -mut, m. ädelmod, -mütig, a. ädelmodig. -Stein, m.
ädelsten, •tanne, /. [silver]kran, -weiß, n. (alp-växt) edelweiss,
-wild, *. högdjur.

Edén, 8:2, (utan />/.) n. eden, paradis.

•di||eren, WL, tr. (i tryck) utgiva, förlägga, -tion, 7:1, /. upplaga
(av en bok), -tör, 6:5, m. utgivare, förläggare.

Edler von, (titel) se F.deUr.

Eduard, npr. m. Edvard.

Efeu, 8:2 (utan //.) m. (o. n.) murgröna. "•"Effekt, 5:14, m. effekt,
verkan, intryck, -en, fi. tillhörigheter, reseffekter; värdepapper,
obligationer, -hascherei, /. etfektsökeri. -iv, a. effektiv, -uieren,
2:1, tr. effektuera, verkställa, ombestyra; (handl.) utföra
(beställningrar).

E. Q. — Eingetragene Genossenschaft.

egal, a. F lika, enahanda; likgiltig, -isie-ren, 2:1, tr. egalisera,
jämna, -ität, 7:1, (utan pl.) f. [jäm]likhet.

Egei, 5:17, m. «gel.

Egg«. 7=5. /• harv; spetsarna på ett Staket; list, stad (å tyg), -n,
a:i, tr. o, itr. [A.] (åkerbr.) harva.

Egois||mus, 6:7, (utan/»/.) m. egoism, själviskhet, -t, 7:3, t»,
egoist. -tisch, a. egoistisk, självisk.

ehl it j. ål ~ nun! nå! (förvånande).

ehe, adv., (eher, ehestens) konj. förr. Innan, förrän, än att; (ibl.)
hellre, bättre, lättare.

Ehe, 7:5, f. äktenskap, giftermål; ein Kind aus »weiter <~ ett barn i
andra giftet, -bett, n. äkta säng; (fig.) äktenskap, -brechen, 1:7,
itr. [A.) begå äktenskapsbrott. -brecher(ln). 5:17. m. (7:2, /.)
äktenskapsbrytare (-erska). -bre-Cherisch, a. brottslig inom
äktenskapet, -bruch, 5:7, m. äktenskapsbrott, -band, wi., -bündnis, n.
äktenskapsförbund,

ehedem, adv. förr, fordom.

Ehefrau, /. 7:1. hustru, fru. -gatte, 7:4, m. äkta man. -gattin, 7:2,
f. hustru, fru. -gemahl(in), •> -gatte, -gattin. -genoß, m. -hälft«./,
äkta halft. -herr. m. äkta man. -kreuz, H. huskors, -leute, fi. gift
folk. -lieh, a. äktenskaplig; äkta. laglig; f~es Kind åkta. legitimt
barn. -liehen, 9:1, tr. gifta sig med. -los, a. ogift, -losigkeit» 7:1,
(utan //.) /. ogift stånd, celibat.

ehemalülg. a. fordom varande, (l best. förrn) förra, forna, tidigare,
-i, adv. förr, fordom.

Bhejmann, m. gift. äkta man. -paar. n.

äkta par. -recht, *. giftermålsbalk. -ring, m. vigselring.

ehern, a. av koppar eller brons; (fig.) fast, hård, orubblig; er
behauptete mit ~er Stirn han hade panna att påstå.

Eheflschänder, 5:17, m. äktenskapsbrytare. -Scheidung, f.
äktenskapsskillnad, -•tand, m. äkta stånd, -versprechen, n.
äktenskapslöfte, -vertrag, m. äktenskapsfördrag, -weib, n. = Ehe-frau.

Ehrj|abichneider, m. äreskändare. -bar, a. ärbar, -barkeit, 7:1, (utan
fi.) f. ärbarhet, -begierde, /. ärelystnad, -begierig, a. ärelysten,
-begriff, m. hedersbegrepp, -e, 7:5, /. ära, heder; ein Mann von ~* en
ärans man.; auf <W på min ära! in **n halten hedra, vörda; (om saker)
högt skatta, väl vårda, -en, 2:1, tr. ära, hedra, -en-amt, n'.
hederspost, -enbezeigung, /. ärebetygelse, -enbogen, tn. äreport,
-en-bürger, m. hedersborgare, -enerkla-rung, /. upprättelse, avbOn för
ärekränkning, -enfest, a. genomhederlig, -engabe, /. hedersgåva,
-engericht, n. hedersdomstol, -enhaftig, a. hederlig, -enhaftigkeit,
7:1, (utan //.) /. hederlighet, -enhalber (-enthalben, -enthalber),
adv. för (sin) heders skull, för skams skull, -enhandel, tn.
hederstvist; duell, -enkränkung, /. ärekränkning, -enmahl, n.
festmåltid, -enmal, ».ärestod, minnesvård, -enmann, m. hedersman,
-enpforte, /. äreport, -enpreis, tn. hederspris; m. o. n. (bot.)
ärenpris (Veronica), -enpunkt, m. hederssak, -enrau-ber, m.
äreskändare; förförare, -enrecht, n. hedrande -, företrädesrättighet;
hederslag (för hedersdomstolar); bürgerliche r~e,fl. medborgerligt
förtroende, -enret-tung, /. upprättelse, -enrührig, a. are-rörig,
\-enschmarre, /. ärr (efter duell-hugg), -ensold, tn. hedershelöning;
honorarlum. -enstand, m. ärofull ställning, -enstelle, /. hederspost,
-enstra-fe, /. vanärande straff, -entag, tn. hedersdag, -en voll, a.
ärofull, -envorsitzen-de(r), 5:0, m. hederspresident, -enwache, /.
hedersvakt, -enwert, a. hedervärd, -enwort, n. hedersord, -enzeichen,
n. hederstecken, -erbietig, a. vördnadsfull, -erbietigkeit, -erbietung,
7:1, (utan fi.) f. vördnadsfullt sätt, beteende, -furcht, /. vördnad,
-fnrchtsbezeignng, -furchtBbezeugung, /. vördnadsbety-gelse.
-furchtsvoll, a. vördnadsfull, -gefühl, n. hederskänsla, -geiz, m.
äregirighet, -geizig, a. äregirig, -lieh, a. ärlig, hederlig,
-lichkeit. 7:1 (utan//.)/, ärlighet, -liebend, a. mån om sin heder,
-löt, a. ärelös, -losigkeit, 7:1. (utan fi.) f. ärelöshet. -»am. a.
ärbar. -sucht, 7«, (utan fi.) /. sa -geitt. -süchtig, a. a -feiet?,
-vergessen, a. are-förgäten. -Verlust, tn. förlust av medborgerligt
förtroende. -Widrig, a. are-rörig, vanhederlig, -wurden, //. (titel
till andliga) E-w. ~ ers högvördighet. -würdig, a. ärevördig.eil it j,
å! korsl nej sel (iron.) minsann l <~ / «•»/ aj] aj| «w -wasl å prat l

El. 5:3, (dim. Eichen, pl. Eierchen) n. ägg', wie att/ f~ern gehen gå
som pä nålar; sich um ungelegte >~er kütn-ntern göra sig onödiga
bekymmer; das ~ wi// Mit f er sein als dit Henne äg-get vill lära honan
värpa.

Elbe, 7:5, /. (bot.) id[egran]. -B, a. (gjord)

Eibisch, 5:14, (utan fi.) m. (bot.) altea; hibisk.

Elchamt, 5:1, n. justeringsbyrå, krøneii

Eich||apfel, m. galläpple, -e, 7:5, /. ek.

Eiche, 7:5, /. justering (av mått o. vikter), kröning; likare.

Eich||el, 7:5. /. [ek]ollon, -eiförmig, a. ollonformtg. -elmast, /.
ollonbete, -ein, fi. (kortsp.) klöver, -en, a. av ek, ek-.

eich||en, 2:1. tr. justera, kröna. -er. 5:17, m. justerare, krönare.
-gewicht, n. likarevikt.

Eich'|horn (-hörnenen, -kätzchen), 5:1, (5:18) n. ekorre.

Eich||maß, 5:6, n. stadgat -, prober-, 11-karemått. -Stempel, m.
justeringsstämpel, -ung. 7:1, /. justering, kröning.

Eid, 5:14, tn. ed.

Eidam, 5:14, m, ma?.

Eid||brucn, 5:7, m. edsbrott. -brüchig, a. edsbrytände, trolös.

Eidechse, 7:5. /• ödla.

Eider, 5:17. m. ejder(gås). -daune, /. ej-derdun.

Eid|jesablegung, 7:1, f. edgång, -esab-lehnnng, /. vägran att avlägga
ed. -es-formel, /. edsformulär, -««leistung, /. edgång, -genoß, tn.
edsförbunden, -ge-nossenschaft, /. edsförbund, -genös-•isch, a.
edsförbunden, -lieh, a. edlig, bekräftad med ed.

Ei||dotter, (-gelb) 5:17, n. äggula, -erbe-cher, m. äg K kopp.
-erknchen, tn. ägg-pannkaka, omelett, -erlegen, n. varpning, -erschaum,
-erschnee, tn. (till skum) vispade ägg, (ett slags kräm), -er-stock,
tn. äggstock.

Eif||er, 5:17, (utan //.) tn. iver. nit[älskan], (fig.) häftighet;
vrede, -erer, 5:17, tn. ivrare, -em, 2:1, itr. Ut.} ivra; visa nit; mit
jtn. r~ tävla med ngn. -ersncht, 7:1, (utan //.) /. svartsjuka;
[-avund[sjuka],-] {+avund[sju- ka],+} -ersuchtelei, ?:x, /. småaktig
av. undsjuka. -enrächtlg, a. svart-, avundsjuk, -rig, a. ivrig, nitisk.

eigen, a. egen; särskild, egendomlig, besynnerlig, småaktig, petig;
sein festes Wesen hans innersta väsen; sich et-w. *tt »~ machen
tillägna sig ngt., -artig, 4. a. egendomlig, -dunkel, m. hög tanke om
sig själv, egenkärlek, -händig, a. egenhkndig. -helt, 7:1, /.
[-egen[domlig]het,-] {+egen[dom- lig]het,+} -liebe, /. egenkärlek,
-lob, n. självberöm, -mächtig, a. egenmäktig, -name(n), m. egennamn,
-nutz, 5:14, (utan //.) m. egennytta. -ntttzig, a. egennyttig. -i, adv.
särskilt, enkom. -sehaft, 7:1, /. egenskap, -schaftswort, n. adjektiv,
-sinn, tn. egensinne, envishet, -sinnig, a. egensinnig, envis.

— Einberufung

-tllch. a. egentlig; verklig, -tum, 5:1, n. egendom, tillhörighet,
-ttimer, 5:17, tn. [gods]ägare, -tümlich, a. egendomlig; tillhörig,
-tumlichkeit, 7:1, /. egendomlighet.

eign||en, 9:9, tr. [till]ägna; sich »u et-w. •— lämpa sig för, passa,
vara lämplig till ngt. -er, 5:17, tn. ägare.

Ei||land, 5:14. n. ö, (ibl.) holme, -länder. 5:17, tn. öbo.

Eil||bote, m. ilbud, kurir, -brtef, tn. expressbrev, -e, (utan //.) f.
hast, brådska, skyndsamhet, -en, 9:1, itr. [h. o. s.] skynda; brådska;
sich ~> skynda sig; (av.) opers, es eilt det brådskar, -ends, adv.
skyndsammast, i hast, -fertig, a. brådskande, rask. -fertigkeit, 7:1,
/. brådska, skyndsamhet, -gut, n. ilgods, -ig, a. snabb, skyndsam,
brådskande, som kräver skynnsamhet; es <•* haben ha bråttom, -marsch,
tn. ilmarsch. -post, f. snällpost. -schritt, m. itn •— marschieren
marschera med hastiga steg. -wagen, tn. diligens. -Zug, tn. snäll-,
iltåg.

Eimer, 5:17, tn. ämbar, -weise, adv. Hm-barvis.

ein (eine, ein), (självst. einer, eint, eines) obest. art. (räkn.) en,
ett; adv. (biforra av ein) in; obest. frön. en, man, någon; ** jeder
var och en; ^es Alters sein vara av samma ålder; ~ und derselbe
densamme; -wenn einer hel/en kann, so ist er's om nåfeon kan hjälpa, är
det han; in t~etn fort oavbrutet; P das ist mir ~s det gör mig alldeles
detsamma; F j'tn. ~; versetzen slå till ngn; noch <~s ännu ett ord, -
en sak; sein ~» und alles hans allt i allo; jahraus, Jahr~ år ut, år
in; weder aus noch •*• -wissen veta varken ut eller in.

einander, recipr. fron, varannan, vartannat, varandra.

einarbeiten. 2:2. tr. in. in et-w. «•* göra ngn förtrogen med ngt; sich
in et-w. ~ arbeta sig in, sätta sig in i ngt.

einarmig, a. enarmad.

einartlg, a. av samma art.

einäschern, »:i, tr. lägga t aska. bränna upp [till -].

einatm||en, 2:2, tr. inandas, -ung 7:1. /. inandning.

einäugig, a. enögd.

einhacken. 1:20, 2:1, tr. baka m. ,

ein||ballieren, 2:1. tr. emballera, slå in ir balar, -ballierung, 7:1,
/. inpackning, emballering.

einbalsamier||en, 2:1, tr. balsamera, -ung, 7:1, /. balsamering.

Ein||band, 5:7. m. inbindning; (på böcker) band, -banddecke, /. pärmar,
-bändig, a. i ett band.

einbedingen, 1:4 o. au, tr. som villkor innesluta (i en
överenskommelse).

einbegreifen, 1:16, tr. inbegripa, innesluta, inberäkna.

einbehalten, 1:18, tr. hålla inne, undanhålla.

einbeinig, a. som har (blott) ett ben.

einbekommen, z:6, tr. få in; hinna fan.

einbernfl|en, 1:19, tr. in-, sammankalla. -ung, 7:1, f. sammankallande,
-else.einbetten_______________________— f,

einbetten, a:a, tr. inbädda, indämma; F sic A bei jm. i+t övernatta bos
ngn.

elnberiehen, t:ç, tr. indraga; Berlin töar in «tas Blockadegebiet
einbe*ogen Berlin var indraget inom blockadorarådet.

einbiegen, 1:9, tr. (o. sich H böja (si?) inåt; itr. (x.) rika av el.
inåt en väg.

•inbild||en, 2:2, tr. inbilla; sich allerlei ~ inbilla sig allehanda
(ömöjligheter); sic H viel eL e t-w. ~ vara inbilsk, hava (oberättigat)
hög tanke om sig cjälv; sich ett», au/ etv>. (ack.) ~ rara stolt över
ngt. hava överdrivet höga tankar om ngt. -ung, 7:1, /. inbillning,
fantasi; inbilskhet. -ungskraft, /, inbillnings-kraft.

einbinden, 1:4, tr. binda el. knyta in el. ihop, [in]binda (böcker).

ein||blasen, 1:18, tr. blåsa in i, blåsa omkull; Jm. et-su. ~>
tillviska, (i hemlighet) intala ngn ngt. -blåser, 5:17, m. sutflör.

einblauen, a: x, tr. blåa.

einbleuen. 3:1, tr. jm. et-w. plugga i ngn ngt.

Einblick, 5:14. m. inblick.

einbohren, 9:1, tr. (o. sich <w) borra (sig) in. • fast (ngt i ngt).

einbrech||en, 1:7, tr. bryta sönder, genombryta; itr. [s.} sjunka ihop,
störta samman, instörta; bryta sig in, göra inbrott, infalla (i);
inbryta, inträda, -er, 5:17, m. inbrottstjuv.

ein brennen, 3:1, tr. inbränna; itr. [s.) brinna ned.

einbring||en, 3:1. tr. föra, köra in; inbringa, avkasta; gottgöra, taga
igen. -ung, 7:1, /. införande, inbärgande <Sf.

einbrocken, 2:1, tr. bryta i, smula i; er hat sich eine hübsche Suppe
eingebrockt han har ställt till det vackert it sig.

Einbrach, 5:7, m. inbrott.

einbuddeln, 2:1. tr. (o. sich) gräva (sig) in, ned.

einbürgeren, 2:1. fr. naturalisera, upptaga som medborgare; göra
hemmastadd; sich ~ bliva hemmastadd, • medborgare, -ung, 7:1, /.
naturalisering Se.

Eln||buüe, 7:5. /. (liden) skada, förlust, avbräck, -büßen, 3:3, tr. gå
miste om, -förlustig, sätta till.

eindämmt|en, eindeich||en. 2:1. tr. indäm-ma. -ung, 7:1,/. indämning,
dammverk.

eindrangen. 2:1, tr. trycka in, tvinga in (ngti ngt); sich <~ tränga
sig in, truga sie på.

eindrillen, 2:1, tr. plugga in, inöva.

eindring|en, 1:4, itr. [s.] intränga; auf jn. -~ gå ngn inpå livet,
-lien, a. inträngande; enträget, bevekande, innerlig, eftertrycklig.
-Ung, 5:14, m. utbörding, inkräktare, -ung, 7:1, /.inkräktande.

Eindruck, 5:7, m. intryck[ningj; verkan; spår. -en, 2:1, tr. trycka in
(ngt i ngt).

eindrücken, 2:1. tr. trycka, pressa in (ngt i ngt), trycka sönder; sich
~ lämna spår, märke, göra intryck.

eindruckte*, a. fruktlös, resultatlös. -TOll, a. verkningsfull.

«inen, 2:1, tr. (o. sich «*) förena (sig), förlikats), komma överens.

-______________ einfügen

eineng||en, 2:1, tr. inskränka (av. fig.), sammantränga; (Ag.) bringa i
trångmål, -ung, 7:1, /. sammanträngning &.

Einer, 5:17, m. (mat.) enhet, -lei, a. (obÖjU enahanda, enformig;
likgiltig. <~, 5:17, (utan pl.) H. enformighet, monotoni.

einernten, 2:2, tr. inbärga, inhösta, skörda, insamla.

einerseits, einesteils, adv. fl ena sidan. *

einexerzieren, 2:1, tr. [in]öva; (mil.) e«r-cera.

einfach, a. enkeL -helt, 7: t, (utan pl.) f. enkelhet.

einfädeln, 2:1, tr. träda pä (hålen); (fig.) inleda, anstifta, spinna
ihop.

einfahr||en, 1:20, tr. köra in (sad; hästar), köra sönder; itr. [x.)
fara. åka in. (bergs.) stiga ned (i gruvschakt), -t, 7:1, /. in-färd,,
inlopp, inkörsport, nedfart.

Einfall, 5:7, m. infall[ande], instörtande, ras; (fientligt) infall (i
ett land); infall, idé, nyck. -en, 1:18, itr, [x.] falla in, instörta,
rasa; bryta in, infalla; sjunka in eL hop, bliva mager; avbryta, falla
i talet; (mus.) falla in; rinna i hågen, plötsligt framträda för
minnet; sich etw. «•» lassen understa sig; fällt mir nicht ein kommer
aldrig i fråga.

Einfalt, 7:1. (utan fi.) f. enfald.

einfältig, a. enfaldig, -keit, 7:1 (utan fi.) f. enfald; dumhet.

Einfaltspinsel, m. P enfaldigt kräk, be-skedlig stackare.

•infalzen, 2:3. tr. (bokb.) infalsa; (turinb.)

einfangen, x:x8, tr. fånga (och inspärra), einfarbig, a. enfärgad.
Einfaß||band, $:i, n. kamband, einfass||en, 2:3. tr. infatta, kanta,
gamera.

omgiva, -ung, 7:1, /. infattande; infattning, kant[ning]; ram.
einfenstrig, a. med ett fönster, einfetten, 2:2, tr. insmörja [med
fett);

nedsmörja. -flotta, einfeuern, 2:1, itr. [h.} elda på. einflnden, 1:4,
sich ~ infinna sig. einflecht||en, 1:8. tr. fin]fläta; (fig.) inflicka.

inblanda, -ung, 7:1, /. inflätande, einflicken, 2:1, tr. sätta i;
(fig.) inflicka.

infoga, einfließen, 1:8, itr. [s.] flyta in eL ut i;

etta. ** lassen i förbigående nämna. ' einflöß|'en, 2:3, tr. ingjuta;
(fig.) ingiva,

bibringa, -ung, 7:1, /. ingjutning Se. Einfluß, 5:8, m. inflöde,
utlopp; inflytande.

-reich, a. inflytelserik, einflüstert^, 2:1, tr. jm. ett». ~ tülviska,

heiniigen intala, ingiva ngn ngt. -ung, *

7:1, /. inrådan, intalan; anstiftan, einfordern. 3:1, tr. infordra,
indriva, einförmig, a. enformig, -keit, 7:1, (utan

pl.} f. enformighet, lik[fonnig]het. einpressen, x:is, tr. fräta in; FP
ata upp,

svälja; itr. [h. o. x.] sich ~> fräta in sig. einfrieu[igllen, 2:1, tr.
[in]hägna. -ung,

7:1, /. inhägnande; -nåd. einfrieren. 1:9, itr. [x.] frysa inne, •
fast. einfügen, 2:1, tr. infoga, -passa, -flicka;

sich ~ foga sig (in i ngt), passa ihop.Einfuhr

- 7S -

einkitten.

Einfahr, 7:1, /. införsel, import.

einführten, a:z, tr. införa, importera; inviga (Jn. in etw. (ack.) ngn
i ngt) introducera, göra bekant, skaffa tillträde; presentera;
installera, -ung, 7:1, /. införande Är. «ungsgesetz, n.
promulga-tionslag.

Einfuhr||verbot, n. importförbud, -zoll, m. importtull.

Eingabe, 7:5, /. inlämning; inlaga.

Eingang, 5:7, m. ingång, inträde; inlopp; början, inledning; (i sht
händt.) emottagande, ankomst; ~ finden vinna inträde, • .framgång, •
spridning; bliva val upptagen; (bandi.) få avsättning, -i, adv. i
början, -szoll, m. importtull.

eingeben, 1:14, tr. giva in; inlämna (ansökan); (fig.) ingiva,
inspirera.

eingeboren, a. infödd; medfödd, -[e]ne(r), 5:0, m. /. inföding.

Eingebung, 7:1, /. ingivelse.

eingedenk, a. ihågkommande; einer Sacht (gen.) *» sein minnas, komma i
håg (erinra sig) en sak.

eingefleischt, a. förkroppsligad, inbiten, inkarnerad.

eingeh||e]n, i:ai, itr. [s.} gå in; inflyta (t. ex. pengar); ankomma
(varor); ingå i, tillhöra; krympa [ihop]; upphöra; dö bort; dö ut; auf
etvj. (ack.) — gå in på ngt, tr. [h. o. t.} gå in på, göra upp; eine
Wette M» slå vad. -end, adv. närmare, noga, grundligt, ingående,
detaljerat.

eing[e]leisig, a. enkelspårig.

eingemacht, a. syltad, -eis), 5:0, (utan //.} H. sylt.

eingemeinden, a:x, tr. inkorporera.

eingenommen, a. intagen; partisk; für etw. ~> sein vara intagen för
ngt; ge-fen ettu. r* sein hava fördom emot ngt. -helt, 7:1, (utan fi.)
/. förkärlek; fördom.

Eingeständnis, 5:9. n. bekännelse, .«h[e]n, 1:22, tr. tillstå, er-,
bekänna.

Eingeweide, 5:17. n. inälvor, (av. fig.) inre, hiärta.

•ingewöhnen, 2:1, tr. (o. sich ~>) vänja (sig) vid (ngt).

eingewurzelt, a. inrotad, rotfast.

eingezogen, a. (om gods) konfiskerad; (levnadssätt) tillbakadragen;
adv. indraget, -heit, 7:1, tutan pL\ /. tillbakadragenhet.

elngießen, 1:8, tr. gjuta, hälla in (l ngt).

eingliedern, au, tr. infoga.

ein graben, 1:20, tr. gräva ned; inrista; (fig.) inprägla (i minnet).

ein||greifen, 1:16, itr. (A.j gripa in, ingripa; göra ingrepp el.
intrång i. »greifend, a. in-, genomgripande, kraftig, -griff, 5:14, m.
ingripande; ingrepp, intrång.

einhaken, 2:1, tr. haka, häkta på; itr. [s.] (o. sich) ~ haka sig fast.

Einhalt, 5:14, m. avbrott, avbräck einer Sache (dat.) — tun hämma, göra
slut pä en sak. -en, 1:19, tr. hålla inne, kvarhålla; hejda; punktligt
iakttaga, fullgöra; itr. [A.) göra uppehåll, stanna.

einhandeln, au, tr. inköpa; tillhandla. tillbyta sig.

einhändig||en, a:z, tr. inhändiga. -ung, 7:1, /. egenhändigt
överlämnande.

einhauch||en, 2:1, tr. blåsa in ngt i ngt; inandas, -ung, 7:1, f.
inandning, inblåsning.

einbauen, 1:19, itr. [A.) hugga in; auf j n, (ack.) ~ gå löst på ngn;
tr. hugga [in]; hugga omkull, sönder; (kött) stycka.

einheben, z:n, tr. lyfta in, på.

einheften, 2:2, tr. f m ]haf ta; tråckla in.

einheg||en, 2:1, tr. inhägna, -ung, 7:1,/. inhägnad, -ande.

einheimyisch, a. inhemsk, infödd; <-*«»• Krieg inbördeskrig, -sen, 3:3,
tr. inbärga, inhösta.

Einheit, 7:1, /. enhet, -lieh, a. enhetlig.

einheizen, 2:3, itr. [h.] elda; (fig.) gör» (det) hett (för ngn).

einhellig, a. enhällig, 'Stämmig, -keit,. 7:1, /. enhällitfhet.

einher, adv. fram (i förbind, med verb betecknande en [högtidlig]
rörelse); —•• brausen brusa fram; •—Jahren komma åkande; »^geh[e]n,
^schreiten skrida fram med högtidliga, avmätta steg; "— schlendern
komma släntrande; ^ziehen draga fram (på ett högtidligt sätt).

einholen, au, tr. upphinna, hinna fatU inhämta; taga igen; festligt
mottaga; (sjö.) inhala, hala an.

Einhorn, 5:1, n. enhörning.

einhufig, a. enhovad.

einhüll||en, 2:1, tr. inhölja, insvepa, -ungv 7:1, /. inhöljande &.

einig, a. enig. ense. sams; indef. frön. någon, något.

ein||ige, indef. fron, (pl.) några, somliga, -igemal, adv. några
gånger, -[ig]en» au, tr. [för]ena; förlika; sich ~ bliva ense;
förlikas, -igermaßen, adv. någorlunda, i ngn mån. -Igkeit, 711, (utan
fi.) /. enighet, endräkt, -igung, 7:1, /. förlikning, överenskommelse.

einimpf||en, 2:1, tr. inympa; (fig.) inplanta» inprägla, -ung, 7:1, f.
inympning; in-plantaude.

einjagen, au, tr. jaga in (i ngt); Ångst el. Furcht ~ skräumia.

einjährig, a. ettårig. -e(r), 5:0, nt. som-fullgör sin värnplikt under
ett år.

einkassieren, au. tr. inkassera.

Ein||kauf, 5:7, m. inköp, uppköp, -kaufen» au, tr. m-, uppköpa; sich ~
för betalning skaffa sig medlemskap (i ett sällskap, bolag o. d.); itr.
[h.\ göra inköp, uppköp, -käufer(in), 5:17, m. (7:2, /.) uppköpare.
-kanfsprelA, tn. inköpspris.

Einkehr, 7:1, (utan pl.) f. gästande, ankomst; härbärge, värdshus; ~ in
sich selbst självprövning, -en, 2:1, itr. [j.] bei jm.t in einem
Gasthofe —' taga in. hos ngn. på ett värdshus; in sich -• gå till,
pröva sig själv.

einkeilen, au, tr. inkila, -driva.

einkellern, a:i, tr. lägga i källare.

einkerb||en, au, tr. skära, karva in. -ungt. 7:1, /. inskärning,
karvande.

einkerker||n, 2:1, tr. häkra, sätta i fängelse, -ung, 7:1, /. häktande.

einkitten, 2:2, tr. fastkitta (ngt i
ngt).tlnklageo_____________________-

einklagen, 2:1, fr. på laglig väg indriva.

einklammerim, «:t, tr. fästa med klykor; satta inom klammer eL
parentes, -ang, 7:1, /. parentes Æ.

Einklang, 5:7, (utan fi.) m. en-, samklang; (fig.) överensstämmelse,
harmoni.

einkleid|en, a;a, tr. (i]kläda, -ung, 7:1, /. iklädande; klädsel &.

einklemm||en, »u, tr. inklämma, -ung, 7:1, /. inklämning:.

einklinken, an, itr. [s.] (om dörrklinkor) g'å igen; tr. stänga igen
medelst klinka.

einklopfen, 2:1, tr. vika eL lägga ihop; böja; knäcka, bräcka.

einkochen, an, tr. inkoka, påta] koka in; sylta; itr. [s.] koka in.

einkommen, 1:6, itr. [s.] (om pengar) komma in, inflyta; inbärgas;
schriftlich •*> inkomma med en inlaga el. ansökan; um etw. ~ anhålla om
ngt. <*», 5:17, n. (fi. Einkünfte) inkomst.

einkrallen, a:x, sich ~ borra, gräva sig in.

Einkünfte, 5:7, //. (se Einkommen) inkomster.

einlad||en, z:ao, tr. [in]lasta; inbjuda, -end, a. inbjudande,
frestande, -ung, 7:1, /. inbjudning.

Einlage, 7:5,/. inläggning; det inneslutna, bilaga; insats, insatt
belopp.

einlagern, 2:1, r r. magasinera; inkvartera.

Einlaß, 5:8, (utan pl.) nt. in-, tillträde.

einlassen, 1:18, tr. släppa in; sich auf el. in ettu. (ack.) ~ inlåta
sig på ngt.

Einlaßkarte, /. inträdeskort.

Einlauf, 5:7. (utan fi.) m. inlöpande, inlopp, -en, 1:18, itr. [f. J
inlöpa,! inkomma, anlända; inflyta; krympa; tr. (storma mot och)
spränga (t. ex. dörren).

einlangen, a:i, tr. lägga i lut, i lake.

einläuten, 2:2, tr. ringa in, - samman.

einleben, 2:1, sich in etw. (ack.) ~ leva sig in i, vänja sig vid ngt.

Einfege||mesier, n. fällkniv. -n, atx, tr. lägga in i, - ihop; (om
frukt) lägga in, sylta; mit et'w. Ehre, Schande ~> få heder, skam av
ngt; für jn. ein gutes Wort ~ lägga sig ut för ngn, fälla ett gott ord
för ngn; die Lånte >~ fälla lansen (till angrepp), -r, 5:17, m.
in-sättare.

einleltjjen, *:a, tr. etta. ~ inleda, förbereda, börja ngt. -ung, 7:1,
/. inledning.

einlenken, a:x, tr. o. itr. [k.] komma, köra in på vägen; (fig.) wieder
<~ återkomma till ämnet; söka gottgöra, söka bättra sig.

einlernen, 2:1. tr. inlära, inöva (ngt).

einleuchten, 2:2, itr. [h.} lysa in; bli tydlig el. klar; opers, es
Uuchtet ein det är klart; ~>d klar, uppenbar.

einliefer||n, 2:1, tr. in-, avlämna, -ung, 7:1, /. inlämnande.

einliegen, 1:13, itr. [t.] vara innesluten, ligga inne (i ngt); ~d
inneliggande, bifogad.

Einllng, 5:14, m. eremit; enstöring.

einlogieren, a:x, tr. (o. sich ~) inlogera, Inkvartera (sig)

— Einquartierung

einlös||en, 2:3, tr. inlösa (pant etc.); infria (löfte etc.), -ung,
7:1. /. inlösande, in-friande.

einlullen, a:x, tr. vyssja, söva; (av. fig.) i n vag ga.

einmachen, 2:1, tr. inlägga, inkoka, [-[in]sylta.-] {+[in]- sylta.+} +

einmal, adv. en gång; ~ über das andre gång på gång; mc ht <~ icke ens.
-eins, (fi. oförändrad) n. multiplikationstabell [•en]. «ig, a. som
blott en gång sker

einmarschieren, 2:1, itr. [s.] marschera in.

Einmaster, 5:17, m. fartyg med (blott) en mast, enmastare.

einmengen, 2:1, tr. (o. sichinet-w. (ack.) r~) inblanda (sig i ngt).

einmessen, 1:15, tr. mäta upp (ngt l ngt), mata och hälla i.

einmieten, 2:9, tr. (o. sich ~>) hyra in (sig.)

einmisch||en, 2:1, = einmengen, -ong, 7:1, f. inblandning.

einmumme[l]n, 9:1, tr. o. sich ~ insvepa, maskera [sig].

einmünd||en, 2:2, itr. [h.} mynna, falla ut (5 ngt), -ung, 7:1, f.
utmynning.

einmütig, a. enhällig, endräktig. -kelt, 7:1, (utan //.) /.
enhällighet.

Ein||nahme, 7:5. /. intagande; inkassering, uppbörd; inkomst, -nehmbar,
a. möjlig att intaga, -nehmen, 1:7, tr. taga in; intaga; förtära;
uppbära, upptaga; stämma (gynnsamt eL ogynnsamt); upptaga (utrymme);
(sjö.) reva; der Kopf ist mir eingenommen jag är liksom bedövad; sich
~> lassen fatta fördom; von sich eingenommen sein vara egenkär,
-nehmer, 5:17, m. uppbördsman.

einnicken, 2:1, itr. [s.] falla i sömn, blunda, inslumra.

einnisten, 2:2, sich ~ bygga sitt bo; innästla sig.

Einöde, 7:5, /, ödemark.

einölen, 2:1, tr. smörja med olja.

einpack||en, 2:1, tr. slå in, packa in, ned; itr. [h.] packa; ffig.) PP
packa sig bort, knalla [sig] av, i väg. -ung, 7:1, /".inpackning,
emballage.

einpassen, 2:3, tr. inpassa, infoga (ngt t ngt); lämpa (ngt efter ngt);
itr. [h.} passa in (i ngt).

einpauk||en, 9.1, tr. P Jm. et w. ~ plugga in ngt i ngn. -er, 5:17, m.
lektionsgivare till examina.

einpferchen, 2:1, tr. sammanpacka; inspärra, instänga inom inhägnad, i
fålla.

einpfropf|]en, 2:1, tr. proppa [in]; (av. fig.) inympa, -ting, 7:1, /.
inympning.

Einpftinder, 5:17. m. (mil.) enpunding.

einpökeln, 2:1, tr. lägga i saltlake, salta ned, bereda el. inlägga
(födoämnen till förvaring').

einprägen, a:i, tr. inprägla; (fig.) inskärpa.

einprugeln, 9:1, tr. bibringa med stryk.

einpuppen, 9:x, sich ~ förpuppa sig.

einquartier|en, a:x, tr. (o. sich H inkvartera (sig), -ung, 7:1, /.
inkvartering.Einschmeich[e)hin$

einrahmen, au, tr. infatta i ram. |

einrammen. 2:1, tr. medelst hejare slå el. driva ned.

einrangieren, 2:1, tr. inordna.

einräucher|b, 2:1, tr. röka in. -ung, 7:1, y. inrökning.

einräum||en, 2:1, tr. inflytta (saker i ram); upplåta, avträda (ett
rum); (fig.) medgiva, tillstå, erkänna, -ung, 7:1, /. inrymmande;
medgivande &.

einraunen, 2:1, tr. tillviska.

Einred||e, 7:5, /. invändning, -kast. -en, 9:9, tr. j m. et tv. ~
inbilla, intala ngn ngt, söka övertala ngn till ngt; itr. [h.] in
et-tu. (ack.) •- blanda sig i samtalet; motsäga.

einreffen, 2:1, tr. (sjö.) reva.

einregnen, 2:2, itr. [h.} regna in; eingeregnet sein hava blivit
inregnad.

einreih||en, 1:17, tr. gnida in, frottera, -nng, 7:1, f. ingnidning.

einreich||en, 2:1, tr. inlämna, •ung, 7:1, f. inlämnande.

einreihen, 2:1, tr. ställa i ordning, pä sin plats; (mil.) införa i
milorna, inrullera.

einreih|en, z:i6, tr. riva, slita sönder; (byggn.) nedriva, förstöra,
rasera; itr. [s.] sönderrivas, gå sönder; utbreda sig, spridas;
eingerissener Mißbrauch \R-rotat missbruk, -ung, 7:1, /. nedriv-ning &.

einreiten, 1:16, tr. rida in (hästar); F ein-

Stritten sein (fig.) vara väl dresserad; r. [s.] rida in.

einrenken, 2:1, tr. vrida i led.

einrennen, 3:1, tr. instöta, -trycka; bryta, spränga upp.

einricht||en, 2:2, tr. inrätta, ordna, ställa till; iordningställa,
inreda; vrida i led; sich ~ skaffa sig möbler, sätta bo; leva sparsamt,
-ung, 7:1, f. inrättning; inredning.

einriegeln, 2:1, tr. (o. sich /—) regla [till, lör], regla dörren om
(sig).

einritzen, 2:3, tr. inrista, [-]rispa.

einrollen, 2:1, tr. rulla in, ihop.

einrosten. 3:2, itr. [s.] rosta [fast].

einrück||en, 2:1, tr. rycka.in; nytta in (åt sidan); införa, annonsera;
itr. [s.] inrycka, intåga; in jntds. Stelle —- intaga ngns plats, -ung,
7:1, /. inryckning &.

einrühren, 2:1, tr. iröra, iblanda.

eins, rakn. ett; -wir sind <~ vi äro ense. «—, 7:1, f. etta; se ein.

einsacken, 2:1, tr. fylla i säckar; stoppa i fickan; stoppa i sig.

einsalb||en, au, tr. smörja med salva, med smörjelse, -ung, 7:1, f.
[-[in]smörj-ning,-] {+[in]smörj- ning,+} -else.

einsalzen, 2:3, tr. insalta, salta ned.

einsam, a. ensam, enslig; ödslig, -keit, 7:1, /. ensamhet, enslighet.

einsamm||eln, au, tr. insamla, -lung, 7:1, /. insamling; kollekt.

einsargen, 2:1. tr. lägga i likkista; (fig.) jorda, begrava.

Einsatz, 5:7, m. insats; garnityr.

einiaugj|en, 1:10, tr. insuga; sich <«»suga sig fast (i ngt), -ung,
7:1, (utan >/.) /. insugning.

6—566171. Tysk-svensk ordbok.

einschacht||eln, 2:1. tr. lägga in i ask, foga, sätta i vartannat; sich
~ (fig.) F stuva in sig. -[e]lnng, 7:1, /. inläggning i vartannat,
instuvning.

einschal||ten, 2:2. tr. infoga, inskjuta, inflicka; koppla in, sluta
strömmen, -tier, n. snäcka, -tung, 7:1, /. inskjutning. Inflickning;
inkoppling.

einschärfen, au, tr. j m. etw. ~> inskärpa ngt hos ngn.

einscharr||en, 2:1, tr. krafsa in, ned, mylla ned. -ung, 7:1, /.
nedgrävning.

einschätz||en, 2:3, tr. uppskatta, taxera, -ungskommission, f.
taxeringsnämnd.

einschenken, 2:1, tr. hälla i; jm. klaren Wein '— säga ngn sanningen
rent ut.

einschicken, au. tr. skicka in. inlämna.

einschiebj|en, 1:9, tr. inskjuta, infoga, inflicka, skjuta emellan;
(fig.) insmyga, understicka; sich ~ tränga sig in, emellan, -sel, 5:17,
n. ngt inskjutet, inflickat; parentes; tillägg, -ung, 7:1, /.
inskjutning &.

einschießen, 1:8, tr. skjuta bräsch på, • sönder el. ned; provskjuta,
skottställa; (om pengar) insätta, inlägga i kassan; (om väv) göra
inslag; (bokh.) häfta in; sich ~> öva sig i skjutning; itr. [s.] störta
-, rasa in.

einschifl||en, «u, tr. (p. sich <•») inskeppa (sig), -ung, 7:1, /.
inskeppning; embarkering.

einschirren, 2:1. tr. sela på, spänna för.

einschl. = einschließlich.

einschlafen, 1:18, itr. [s.] somna (även om kroppsdelar); (fig.) domna;
avtaga, småningom upphöra.

einschläf||ern, 2:1, tr. [in]söva; (fig.) invagga i säkerhet;
einschläfe]riges Bett enmanssäng. -[e]rung, 7:1, (utan//.) f.
insövning.

Ein||schlag, 5:7, m. inslag; veck, fåll: åskslag; handslag (som tecken
till överenskommelse); omslag (till ett paket o. av. dess innehåll),
-schlagen, 1:20, tr. slå i, in, ned, sönder; lägga in, invira, inpacka,
innesluta; slå in på, beträda; väva in; lägga ett veck på, lägga in;
hälla i; itr. [s.] slå in; lyckas, arta sig väl; [A.J slå ned; slå
till, ge ett hand-slag; in et-w. (ack.) «~ tillhöra ngns befogenhet el.
område, -schlägig, a. dit-, hithörande, vidkommande.

einschrieben, xu6, itr. [s.] (o. sich ~) smyga (sig) in.

einschleppen, 2:1, tr. släpa, draga in, införa.

einschließ||en, x:8, tr. innesluta, -stänga; läsa in, inspärra;
blockera; bifoga; inbegripa, medräkna, -lieh, a. (gen. o. ack.)
medräknad, inberäknad, inklusive. -ung, 7:1, /. instängning 89.

einschlummern, 2:1, itr. [s.] inslumra.

einschlürfen, a:z, tr. (med välbehag) insuga, insupa.

Einschluß, 5:8. m. mneslutning, det inneliggande; mit i~ inberäknad,
inklusive.

einschmeich||eln, a:z, sich ~ ställa sig in. -elnd, a. inställsam;
tjusande, -fe]lang. 7:1, f. inställsamhet.einschmelzen

einstippen

einschmeiz||en, 1:8, itr. [s.] smälta ihop; 2:3. tr. smälta [ned],
-ung, 7:1, /. [in> smältning.

einschmieren, 2:1, tr. insmörja [med fett &]; nedflotta, «smörja
(-smutsa).

einschmuggeln, 2:1. tr. insmuggla; sich ~ smyga sig in.

einschnallen, a:i. tr. spänna in, ihop.

einschneiten, 1:16, tr. skära i, in, klippa in; sich ~ o. itr. [h.]
skära in, intränga, -end, a. genomgripande, -ig, a. som har (blott) en
egg.

einachnei|ien, 2:1, tr. hölja med snö; eingeschneit werden bliva
insnöad, -ung, 7:1, /. insnöande.

Einschnitt. 5:14. m. inskärning, skåra.

einschnür|en, 2:1, tr. snöra in, ihop, fast. -ung, 7:1, /. insnörning.

einschränk||en, 2:1. tr. inskränka, begränsa: sich ~ inskränka sig;
minska sina utgifter, -ung, 7:1, /. inskränkning.

einschrauben, mo o. 2:1, tr. skruva in, fästa med skruv.

Einschreib||Ie]gebühr, 7:1, /. inskrivningsavgift; (post.)
rekommendationsavgift. -en, 1:17, tr. inskriva; införa, anteckna; (på
[värde]brev) Einschreiben! Rekommenderas. -Ung, 7:1, /. inskrivning.

einschreiten, 1:16, itr. [s.] (högtidligt) skrida, gå in; (fig.)
inskrida.

einschrumpfen. 2:1, [s] itr. krympa [ihop].

einschüchttjern. 2:1, tr. skrämma, göra försagd, -le]rung, 7:1, /.
skrämmande; skrämsel (hotelse).

einschul||en, 2:1. tr. inlära, -öva, dressera, hänvisa till en skola,
-ung, 7:1, _/. dres* sering.

Einschuß, 5:8, /. (vävn.) inslag; (handl.) inbetalning; bidrag; insats.

einschustern, 2:1, itr. [h.} f lida förlust.

einschwärz||en, 3:3. tr. svärta, ingnida med svärta; insmuggla, -er,
5:17, m. smugglare.

einschwatzen, 2:3, tr. jm. et-w. — prata i ngn ngt, inbilla ngn ngt;
itr. [h.] in et-w. mit <•* blanda sig l ngt; sich bei jm. r~ ställa sig
in hos ngn.

einsegeln, 2:1, itr. [s.} segla in.

einsegn||en, 2:2. tr. läsa välsignelse över, välsigna; [in]viga;
konfirmera; kyrktaga. -ung, 7:1, /. välsignelse S£.

einsehen, 1:14, tr. genomse, -ögna; inse, begripa; itr. [h.] in etiv.
(ack.) »~ titta in i ngt. ~, 5:17, (utan //.) n. uppsikt, insikt; ~
haben bedöma förnuftigt, förståndigt; taga hänsyn.

einseifen, 2:1, tr. o. sich **• tvåla in (sig).

einseitig, a. ensidig, -keit, 7:1. /. ensidighet.

einsend||en, 3:1, tr. insända, -er, 5:17, m. insändare, -ung, 7:1, /.
insändande.

einsenkt|en, 2:1, tr. [ned]sänka; (trädg.) avlägga (sättkvistar). -ung,
7:1, /. [ned]-, dalsänkning; fördjupning, djup, [-[ny]plantering.-]
{+[ny]- plantering.+}

einsetz||en, 2:3, tr. sätta in, insätta; inspärra; installera; sätta på
spel, vedervåga; inrätta, anordna; itr. [h.] falla in. -ung, 7:1, f.
insättning Se.

Einsicht, 7:1, (utan//.)/. Insikt, förstånd; kännedom; påseende,
inblick, betraktande, -ig, a. insiktsfull, .«lo», a. utan insikter.

einsickerfln, 2:1. itr. [s.] sippra in. .ung, 7:1. /. in sipprande.

Einsiedelei, 7:1, /. eremitkoja, eremitage. -ler, 5:17, m. eremit,
-lerisch, a. ere-mitartad, eremit-,

einsilbig, a. enstavig; (fig.) fåordig, -keit, 7:1, (utan //.) /.
enstavighet; fåordig-

einsingen. 1:4, tr. sjunga till sömns, sjunga vaggvisor fot.

einsinken 1:4 itr. [s.] sjunka in, nçd. ihop.

einsitzig, a. ensitsig.

ein||spannen, 2:1, tr. spänna [för], •spänner, 5:17, m. enspännare.
-spännig, a. enspänd.

einsperr||en, 2:1, tr. inspärra, -stänga, -ung, 7:1, f. inspärrande;
instängning.

einspielen, 2:1, tr. (sich «•*) öva (sig) i spel.

einspinnen, 1:5, tr. (sich ~) omspinna, spinna in (sig).

Ein||spräche, 7:5. (utan fl.)/, invändning, protest, -sprechen, 1:7,
tr. jm. Mut, Trost f~ ingiva ngn mod, tröst; ein Wort mit ~ hava ett
ord med i laget; itr. [h.} falla ngn i talet; bei Jm. ~ titta in till
ngn.

einsprengen, 2:1, tr. [in]spränga; [-[be]stänka;-] {+[be]- stänka;+}
itr. [s.} spränga löst (au/ den Feind mot fienden).

einspringen, 1:4, itr. [s.] hoppa (av. gripa) in; springa, få sprickor.

einspritzen, 2:3, tr. inspruta, fullstänka.

Einspruch, 5:7, m. invändning, protest; «-* erheben, tun göra
invändningar, opponera sig.

einst, adv. en gång (fordom och framdeles).

einstampfen, 2:1, tr. stampa in, ned, hål på, sönder.

einstäuben, 2:1, tr. neddamma.

einsteck||en, 2:1, tr. sticka, stoppa in; etta. *— stoppa ngt på sig; j
n. —' bura in ngn, sätta i kurran; (fig.) eine Beleidigung i~> svälja
en förolämpning, -ung, 7:1, /. instickande &.

einsteh[e]n, 1:22, itr. [s.] für j'n. ~ ansvara, gå i borgen, i god för
ngn; (ibl.) stå för.

einsteigen, 1:17, itr. [s.} stiga in, upp el. på.

einstell||en, 2:1, tr. ställa in. .infinna sig; upphöra med. inställa;
värva, anställa; sich ~ inställa, infinna sig. -ung, 7:1, /.
inställande &.

einstemmen, 2:1, tr. stödja mot; med stämjärn urholka; die Arme ~ sätta
händerna i sidan.

einst||ens, adv. = einst, -ig, a. förfluten; framtida.

einstimm||en, 2:1, itr. [h.] in-, sammanstämma, -ig, a. enstämmig;
enhällig. •Igkeit. 7:1. (utan pl.) /. enstämmig litt, enhällighet.

einstippen, 2:1. tr. doppa [ned].einstmals — T

einstmals, adv. = einst.

einstöckig, «. -~« Haus envåningshus.

einstoß||en, 1:18. tr. stöta, slå in el. sönder, -ung, 7:1, /.
instötning.

einstreich||en, 1:16, tr. instryka, smörja [in]; F stoppa i fickan.

einstreuen, 3:1, tr. inströ; inblanda.

einströmen, 2:1, itr. [s.] strömma in.

einstudieren, a: x, tr. instudera, inöva.

einstündig, a. en timmes, som varar en timme.

einstürmen, an, itr. [h. o. s.] auf jn. •<•» storma, rusa emot, häftigt
anfalla ngn; au/ seine Gesundheit /-• ruinera sin hälsa.

Ein]|sturz, 5:7, m. samman», instörtande, ras. -stansen, 2:3, itr. [s.]
samman-, instörta; rusa in.

einstweil||en, adv. under tiden, sä länge, tills vidare, -ig, a.
tillfällig, provisorisk.

ein||tägig, a. som varar en dag; efemerisk. , •tagsfliege, /. (zool.)
dagslända, '''eintauch||en, 2:1, tr. doppa [ned]; itr. [s.] dyka ned.
-ung, 7:1, J. neddoppande.

eintauschen, 2:3, tr. tillbyta sig.

einteil||en, 2:1, tr. indela, -ung, 7:1. /. indelning.

eintönig, a. entonig; (fig.) enformig, -keit. 7:1, /. entonighet.

Ein||tracht, 7:1, (utan fi.) f. endräkt, •trächtig, a. endräktig.

Ein||trag, 5:7, m. införande, inskrivning: avbräck, skada; (vävn.)
inslag; jm. ~ tun göra ngn förfång, -trägen, t:ao, tr. bära in;
inskriva, bokföra; inregistrera; inbringa, avkasta, •träglich, a.
inbringande, lönande, -träglichkeit, 7:1, (utan fi.)/, indräktighet.
fördelaktighet, •tragung, 7:1, /. införande &.

eintranken. a:x, tr. indränka; (fi ff.) V j m. efa/. ~ låta ngn få
umgälla (sota för)

einträufeln, a:i, tr. tndrypa.

eintreffen, 1:7, itr. [s.] inträffa, anlända; tilldraga sig. "•', 5:18,
(utan pl.) n. ankomst.

eintreib||en, 1:17, tr. driva, slå in; (fig.) indriva, -ung, 7:1, /".
indrivning.

eintreten, 1:14, itr. [s.] inträda; tillträda (en tjänst); für jn. ~
ersätta ngn; ansvara för ngn; försvara, kämpa för ngn; inträffa; [h.}
lämna spår. trampa; tr. trampa in, ned, sönder.

eintrichtern, atx. tr. hälla, ösa i (medelst tratt); f (fig.) /»«.
et-w. ~* trätta l ngn ngt. plugga ngt i ngn.

Eintritt. 5:14. m. in-, tillträde; (ibl.) början, -sgeld, n.
inträdesavgift, -skarte, f. intradeskort.

eintrocknen, 2:2. itr. [s.] torka in, ihop; uttorkas, [ut]sina; tr.
uttorka.

eintröpfeln, a: x. tr. drypa m; itr. [s.] droppa in.

eintunken. a», tr. F doppa (ned].

einüben, 2:1, tr. inöva.

einverleib||en. 2:1, tr. införliva, -ung, 7:1, /. införlivande.

Einvernehmen, 5:18, (utan //.) n. sämja.

einverstanden. *. ense, av samma me-

—________________________einziehen

ning; mit etw. ~ sein gilla, vara med om. -ständnis. 5:9, w. gott (av.
hemligt) förstånd, sa'mstämmighet, -tycke.

einwachsen, 1:20. itr. [s.) växa in, fast.

Einwand, 5:7, m. invändning, inkast.

Einwand||e]rer, 5:17, tn. invandrare, -era, a:x, itr. [s.] invandra,
-[e]rung. 7:1, /. Invandring.

einwandfrei, a. oklanderlig; ojävig.

einwärts, adv. inåt.

einwässern, 2:3. tr. vatt[en]lägga. urlaka.

einweben, r:n o. 2:1. tr. väva in; (tig.) infläta.

einwechs||eln. 2:1. tr. tillväxla sig; utbyta, -[e]lung. 7:1. /.
inväxling.

einweich||en, 2:1. tr. blöta, indränka (o. därigenom) uppmjuka. -ung,
7:1. f. uppmjukning.

einweih||en, 2:1. tr. inviga, -ung, 7:1. /. invigning.

einwend||en. 3:1. tr. invända, -ung. 7:1. /. invändning.

einwerfen, 1:7, tr. kasta, slå in, slå sonden göra inkast.

einwick||eln, 2:1. tr. inveckla, -svepa, -Unda; veckla ihop. -[e]lung.
7:1. /. in-veckling &.

einwiegen. 2:1, tr. vagga till sömns; (fig.) invagga, -söva.

einwilligt|en, a:x, itr. [h.] in etw. (ack.) t~ samtycka, giva sitt
bifall till ngt, gå in på ngt. -ung, 7:1. /. samtycke

einwintern, arx. itr. [t.} infrysa; över-raskas av vintern.

einwirkt]en. 2:1, tr. virka in, inväva; itr. [h.] inverka, -ung, 7:1,
/. inverkan.

einwohn|]en, 2:1, itr. [h.} innebo; sich ~ bliva hemmastadd, -ena, a.,
inneboende. -er, 5:17, m. invånare, -erschaft, 7:1, (utan fi.) /.
befolkning.

einwühlen, 2:1, tr. (o. sich -~) böka, gräva ned (sig).

Einwurf, 5:7, m. inkast.

einwurzeln, a:x, itr. [h. o. s.] (o. sich ~) sia rot, få rotfäste,
inrota (sig), •[e]lung, 7:1, /. inrotande.

Einzahl, 7:1, (utan pl.) /. (gram.) ental, singularis, -bar, a.
betalbar; förfallen.

einzahl||en, 2:1. tr. med-, inräkna; räkna in. -ung, 7:1. /. med*,
inräknande.

Einzahlung, 7:1, /. inbetalning.

einzahnen, 2:1, tr. tända, förse med kuggar, krenelera.

einzapfen. 2:1, tr. tappa in.

einzäunt|en. 2:1. tr. inhägna, -ung, 7:1. /. inhägnad.

einzeichn||en, 2:2, tr. rita, teckna i; märka; anteckna, -ung, 7:1, /*.
anteckning S.

einzellig, a. enradig.

Einzel||ding, 5:14, n. ting för sig. -fall, m. enstaka fall. -haft, /.
cellfängelse, •helt, 7:1, /. enskildhet, -n, a. enskild, Särskild,
ensam, var för sig, enstaka; ini ~en i minut; i detalj, i enskildheter,
-nes, n. ett och annat, -wesen, n. individ.

einzieh||en, 1:9. tr. draga in. • tillbaka; reva (seglen): inandas,
insuga; indrivaEinziehung_____________________— 7

(pengar, skatt); arrestera; indraga; inhämta (underrättelser); inkalla
(till vapentjänst); itr. [s.} intaga, inflytta; in-, uppsugas:
eingezogen leben leva indraget, •ung, 7:1. /. indragning Se.

einzig, a. enda; ensam i sitt slag, makalös, utomordentlig; ** und
allein blott och bart, endast.

Einzug, 5:7, m. intag, inflyttning.

einzwängen, 2:1, tr. (o. sich ~) tvinga, klämma in (sig).

eirund, «. oval, äggrund.

Els, 5:1, (utan pl.) n. is; glass; au/s «~ gehen (fig.) låta narra sig;
J'M. au/s ~ führen sätta ngn på det hala. •bahn, /. is-, skridskobana,
-bock, -brecher, m. isbrytare, •bruch, m. islossning, •en, 2:1, tr.
iså, förvandla till is; rensa från is; itr. [s.] frysa till is; opers,
frysa till.

Eisen, 5:18. n. Järn; (ordspr.) Not bricht t~> nöden har ingen lag; ein
**her* (fig.) ett hårt, känslolöst hjärta; in i~ legen slå i bojor,
•artig, a. järnartad; järn-haltig. -båd, n. båd i järnhaltigt vatten,
•bann, /. järnväg, -bahnfahrkarte, /. järnvägsbiljett, •bahnverwaltung,
/. järnvägsstyrelse, •bahnzttg, m. ban-, järnvägståg, -bergwerk, n.
järngruva, -blech, n. järnplåt, -erz, n. järnmalm, -fest, a. järnhård,
-fleck, m. rostfläck, -fresser, m. storskrävlare. -gehalt, m. järnhalt.
-gieOerei, /. järngjuteri. -ham-mer, m. stångjärnshammare, -hätte, /.
masugn, -werk, n. järnbruk,

eisern, a. av Jam. järn-; (fig.) fast. orubblig; hård, känslolös.

Eis||fahrt, /. färd å isen; skridskoåkning, •frei, a. isfri, -gäng, m.
isgång, islossning, -gebirge, n. isfjäll. -ig, a. isig, isande,
isbetäckt. -keller, m. iskällare, -meer, n. ishav, -nebel, m. rimfrost,
-pfahl, m. isbrytare, -schölle, /. isflak, isstycke, -schrank, m.
isskåp, -zapfen, m. istapp.

eitel, a. tom, innehållslös, fåfängflig]; flärdfull, behagsjuk; idel,
blott, -keit, 7:1, /. fåfänglighet, flärd, egenkärlek.

Eit||er, 5:17, (utan pl.} m. var, etter, -er-beule, /. {etter]böld,
-erbildung, /. rar-bildning, -erblatter, /. blemma, finne, •erfluß,
(utan pl.) m. varflytning. -{e]rig, a. varig, varartad. -ern, 2:1, itr.
[h.] vara. -[e]rung, 7:1, /. varbildning, -flytning.

Eiweiß, 5:14, (utan pl.) n. äggvita.

Ek||el, 5:17, (utan //.) m. äckel, vämjelse; avsmak, motvilja; leda.
-elhaft, -[e]lig, a. äcklig, vämjelig. vidrig; obehaglig, kinkig, -ein,
a:i, itr. [h.], opers. o. sich ~ känna äckel för, vämjas vid ngt.

Ekstase, 7:5, (utan //.) /. extas, hänryckning.

Ekzem, 5:14. n. hudutslag.

Elast|Iizftat, 7:1. /. elasticitet, spänstighet -isch, a. elastisk,
spänstig.

Eleh. 5:14. m. älg.

Elefant, 7:3, m. elefant.

Eleganz, 7:1, (utan //.) elegans, smakfullhet, prydlighet.

i -_____________________empfanglieh

Eleg|ffe, 7:5, /. elegi, sorge-, klagodikt, •isch, a. elegisk,
klagande, vemodig.

elektri||sch, a. elektrisk, -sieren, 2:1, tr. elektrisera.
-siermaschine, /. elektricitetsmaskin. -Zitat, 7:1, /. elektricitet.
-Zitatsleiter, m. elektricitetsledare, -zi-tätsträger, tn. elektrofor.

Element. 5:14. M. element, -ar, •arisch, a. elementär, elementar-,
ursprunglig, grund-, -arlehrer, m. lärare i de första grunderna.

Elen, (Eientier). 5:18. m. o. n. älg.

Elend, 5:14, (utan;»/.) n. «lände. <~, a. eländig, hjälplös; ömklig,
usel; klen. sjuk; ein r*»er en usling, •iglich, adv. eländigt.

Elev]|e, 7:4. m., •in, 7:9, /. elev. lärjunge.

elf[e], räkn. elva.

Elf, 7:3, m. alf. -e, 7:5, älva.

Elfenbein, (utan pl.) n. elfenben, -e[r]n, a. av elfenben, elfenbens-.

elfen|fhaft, a. älvlik, luftig, -reigen, -tanz, m. älvdans.

elfte, a. (räkn.) elfte, -l, 5:17, n. elftedel, -ns, adv. för det
elfte.

Elite. 7:5, (utan pl.) f. elit, urval, det utsöktaste, bästa av.
-korps, n. elitkår.

Ell||bogen, (Ellenbogen), 5:18, m. armbåge. •«• 7:5, /• aln. -enmaß, n.
alnmått, -en-reiter, -ritter, m. F riddare av alnen. -enwaren, //.
alngods.

Eller, (Erie), 7:5, /. al.

Ellip||se, 7:5. /. ellips, -tisch, a. elliptisk.

Elmsfeuer, 5:17, n. elmseld.

Eloge, 7:5, /. lovtal, -ord[ande], beröm.

Elsässer, 5:17, m. elsassare.

Else, 7:5. /. sardell; (av. växtnamn) al; (kvinnonamn) Elsa. •nbeere,
/. oxel, oxelbär.

Elster, 7:5, /. skata.

elter||Uch, a. föräldra-; ~e Liebe föräldrakärlek, -n. pl. föräldrar,
-nios, a. föräldralös.

Email, 8:2, (utan pl.) n., -le, 7:1,/. emalj. -lieren, 2:1, tr.
emaljera.

emanzipier||en, 2:1, tr. emancipera, frigöra, -ung, 7:1, /.
emancipation, frigörelse, emancipering.

Emball||age, 7:5, /. emballage, omslag, -leren. 2:1. tr. emballera,
packa, slå in; F stuva in.

Embargo, 8:a, (utan pl.) m. p. n. kvarstad, sekvester (å fartyg).

Emblem, 5:14, n. sinnebild (emblem).

emerit||ieren, 2:1, tr. pensionera; emeritiert pensionerad, f. d. -us,
8:3, m. en som tjänat ut, en pensionerad.

Erneute, 7:5, /. myteri, uppror.

Emigr||ation, 7:i,/. emigration, utvandring. -ieren, 2:1, itr. [s.]
emigrera, utvandra.

eminen||t, a. framstående, -z, 7:1, /. eminens, höghet (titel till
kardinaler).

Emmerling, 5:14, m. gulsparv.

Emolument, 5:14, n. sportler, biinkomster.

Emp||fang, 5:7, m. emottagande, erhållande; mottagande, -fangen, 1:21,
tr. erhålla, mottaga; itr. [h.] bliva havande. -fanger(in), m. (/.)
emottagare, adressat, -fanglich.«. mottaglifr. -fång-Empfänglichkeit

entbehrlich

llchkeit, /. mottaglighet, -fangnahme, /. mottagande, -fängnis, 5:10 /.
av-lelse. -fangsanzeige, -fangsbestäti-gung, /. underrättelse, intyg
oro mottagande (av ngt), -fangsschein, m. kvitto, -fangszimmer, n.
mottagningsrum.

empfehl||en, 1:7, tr. rekommendera, förorda, anbefalla; sich •—
rekommendera sig, taga avsked; låta framföra sin hälsning; es empfiehlt
sich det är lämpligt; e~d fördelaktig, rinnande. -enswert, -enswürdig,
a. värd att rekommenderas, -ung, 7:1, /. rekommendation K. -ungsbriex,
m. rekommendationsbrev.

Empfind] elel, 7:1. /• överdriven känslighet, pjunk, sentimentalitet,
-ein, 2:1, itr. [A.] vara överdrivet känslig, pjun-ka. -en, 1:4, tr.
känna, förnimma, erfara, -lieh, a. känslig; kännbar, smärtsam; retlig,
snarstucken. -llchkeit, /. känslighet ff. -sam, a. känslig, -osam;
pjunkig. -samkeit, (utan fi.) /. känslighet; sentiinentalitet. -ung,
7:1, /. känsla, förnimmelse, -ungskraft,/, förnimmelseförmåga,
-ungslos, a. känslolös; okänslig, -nngslosigkeit, 7:1, (utan fi.} /.
känslolöshet.

Empha||se, 7:5, /. emfas, eftertyck (l tal), •tisch, a. emfatisk,
eftertrycklig.

empor, adv. upp[åt].

emporarbeiten, a:a, tr. (o. sich~>\ arbeta (sig) upp.

emporbringen, 3:1, tr. skaffa| upp; hjälpa upp; sätta på fötterna.

Empore, 7:5. /. [kyrk]läktare.

empör||en, 3:1, tr. uppresa, -reta, -röra; uppvigla; sich <•» [upp]resa
sig, göra uppror, -er, 5:17, m. upprorsmakare. rebell, -erisch, <*.
upprorisk.

emporfahren, 1:20, itr. [s.] fara upp.

emporfliegen, 1:9, itr. [s.] flyga upp[åt].

emporhalten, 1:19, tr. hålla upp[rätt].

emporhelfen, 1:7, itr. [h.] hjälpa upp.

emporklimmen, «s. itr. [s.] klättra upp.

empor||kommen, 1:6, itr. s. komma upp; komma sig upp. -kömmling, 5:14,
nt. uppkomling, parveny.

emporraffen, 2:1, sich ~> rycka upp sig. med möda resa sig.

emporragen, a: x, itr. h. höja sig (högt över).

emporrichten, ata, tr. rätta -, resa upp.

emporscheuchen, 2:1, tr. jaga, driva, skrämma upp.

emporschießen, 1:8, itr. [s.] skjuta, växa upp.

emporschwingen. 1:4, sich ~ svinga sig upp.

emporsteigen, 1:17, itr. [s.] stiga uppåt; resa, höja sig.

emporstreben, a:x, itr. [A.] sträva uppåt, mot höjden.

Empörung, 7:1, /. resning, uppror; harm, ovilja.

emporziehen, 1:9, tr. draga upp[åt]; (fig.) upplyfta.

emsig, a. trägen, ihärdig, idog, oförtru-

ten. -keit, 7:1, (utan fi.) /. trägenhet, idoghet.

End||abflicht, /. ändamål, syfte, -bese hel d, m. slutdom, -e, 6:1,
(dim. Endchen) n. ände, slut; ändamål; F bit, stycke; am. ~ till slut,
till och med, när allt kommer omkring; efw. »u /- bringen, führen
avsluta ngt; einer S. ein ~ machen göra slut på en sak; zu ~ gehen
upphöra, taga slut; an allen Ecken und •~n på alla håll och kanter; eu
dem ~ till den ändan, -[ig]en, [3:1], 2:2, tr. [av]sluta; »V»-. [A.]
o.-sich ~ sluta; wir et w. ~ sluta upp, upphöra med ngt. -en, //.
(hjortens) horngrenar, -esunter-ceichneter, m. undertecknad, -gültig,
a. slutgiltig, definitiv, -igång, 7:1, (utan fi.) /. avslutning &.

Endivie, 7:5, /. (bot.) endivia.

end||lich, a. ändlig, begränsad; slutlig; adv. äntligen, slutligen,
-lichkeit, 7:1 (utan //.) /. ändlighet, -los, a. ändlös, oändlig,
-losigkeit, 7:1 (utan fi.) f. ändlöshet^ oändlighet, -schaft, 7:1.
(utan pl.} f. + slut. -ang, 7:1, /. ändelse, -urteil, n. slutdom,
-zweck, m. huvudändamål, slutligt måL

Energ||ie, 7:1, (utan pl.) /. energi, handlingskraft, eftertryck,
-isch, a. energisk, eftertrycklig, kraftfull.

eng[e], a. trång, tät, knapp, inskränkt; beklämmande; nära, förtrolig;
~>e Freundschaft, f. intim vänskap; sich jm. •-» anschließen sluta sig
tätt, nära, innerligt till ngn.

engagieren, a:x,' tr. engagera, anställa, värva, uppbjuda (till dans).

eng||anschließend, a. tätt åtsittande, -brüstig, a. trångbröstad. -e,
7:5, /. trång-het, bristande utrymme; trångt ställe, pass; sund;
trängsel; (fig.) trångmål; j n. in die <~ treiben bringa ngn i
förlägenhet.

Engel, 5:17, «K. ängel, -gleich, -haft, a» änglalik, -sgeduld, f. en
ängels tålamod.

Engerling, 5:14, nt. (zool.) larv av ollon-borre och ekoxe.

engherzig, a. (fig.) trånghjärtad,-bröstad, småaktig, -keit, 7:1, /.
småsinne.

Eng||länder, 5:17, m. engelsman, -lisch, a. engelsk; engelska
(språket); sich ~ empfehlen gå utan att taga avsked, -li-sieren, a:x,
tr. stubbsvansa (hästar).

en gros, adv. { stort, i parti (en gros).

Engrosiigesch&ft, n. grosshandel, -händ-ler, -Sist, 7:3, m.
grosshandlare.

Enkel, 5:17, m. barnbarn; pl. (av.) efter-kommande, -in, 7:3, /. son-,
dotterdotter.

entadeln, a:x, tr. beröva adelskap; förnedra.

entartj|en, 3:2, itr. [s.] o. sich ~ urarta» försämras, vansläktas.
-ang, 7:1, f. urartande.

entäußer||n, 3:1, tr. (o. sich med gen.) avhända, avyttra, göra sig av
med. -ang, 7:1, ./. avhändande 89.

entbehr||en, a:x. tr. o. itr. [h.] umbära, sakna, undvara; vara l
saknad av. -llch,Entbehrlichkeit

Enthusiasmus

a. ümbärlig. -lichkeit, 7:1. /. (utan pl.} /. umhärlighet -ung. 7:1. /.
umbärande, försakelse.

entbieten, 1:9, tr. utlysa, [an]befalla; meddela; *» sich ~ kalla till
sig.

entbinden, 1:4, tr. lösa, befria; förlösa, förlossa, ackuschera. -ung,
7:1, /. fri-görande; nedkomst, -ungsanstalt, /. bambördshus.

entblättern. 2:1, tr. avlöva; sieh ~> av-lövas, förlora, fälla bladen,
-felrung, 7:1, /. lövfällning.

entblöden, a:a, «VA <~ blygas; djärvas, drista.

tntblößQen, 9:3, fr. (o. sich ~) [ut]blotta (sig), -ung, 7:1. /:
[ut]blottande; utblot • tat tillstånd.

entbrechen. 1:7, sich nicht ~ können icke kunna lata blL

entbrenn||en, 3:1, itr. [s.] tändas, fatta eld, blossa, låga upp (av.
fig,).

entdeck||en, 2:1, tr. upptäcka; röja, uppenbara; sich (jm.) ~ förtro
sig (till ugn), -er, 5:17, m. upptäckare, -ung, 7:1, /. upptäckt.

Ente, 7:5, /. and. anka (av. tidnings»).

entehr]|en, 2:1, tr. vanära, skända, -ung, 7:1, /. vanärande,
skändande,

enteilen, 2:1, itr. [s.] ila bort; die Zeit enteilte tiden förflöt
snabbt.

enterbt|en, 2:1, tr. göra arvlös, -ung, 7:1, f. uteslutning från arv.

Enterhaken, 5:18. m. änterhake.

Enterich, 5:14, m. ankbonde, andrake.

entern, 2:1, tr. äntra.

entfachen, 2:1, tr. upptända, under-blåsa.

entfahren, 1:20, itr. [s.] undfalla, undkomma, slippa undan, halka ur
händerna.

entfallen, i:x8, itr. [s.] undfalla; halka ur händerna; falla ur
minnet.

entfalt||en, 2:2, tr. vika i sär, veckla upp; (fig.) utveckla; sich
<•*< utveckla sig; spricka ut. -ung, 7:1, f. utveckling, utvecklande.

entfärben, 2:1, tr. borttaga färgen ur; sich ~ blekna, blekas, förändra
el. mista färgen.

entfernten, 2:1, tr. (sich ~>) avlägsna (sig). -t, a. avlägsen,
fjärran; oviss; -weit davon ~, daß långt ifrån att; nicht itn Besten
icke det ringaste, -ung, 7:1,/. avstånd; avlägsnande.

entfesseln. 2:1, tr. släppa lös, lösa (ur kedjor); (fig.) lössläppa;
sich ~ frigöra

Enfettnngskur, f. avmagringskur, ban-tingskur.

entflammen, 2:1. tr. sätta i brand; (fig.) upptända; elda, hänföra;
itr. [s.] o. sich ~ lav. fig.) fatta eld; råka i eld och lågor:
hänföras.

entfliehen, 1:9, itr. [x.] rymma; fly [undan); undkomma.

entfremd||en, 2:2, tr. göra främmande el. avogt stämd, avvända; itr.
[s.] o. sich ~ bliva främmande, ogynnsamt stämd, -ung, 7:1. /.
avlägsnande K.

«ntftthrt]en, 2:1, tr. bortföra, -röva, enlevera, -ung, 7:1. /.
bortförande X.

entgegen, prp. (dat.) o. adv. mot, emot. till mötes.

entgegenarbeiten, 2:9, itr. [A.] motarbeta.

entgegenbringen, 3:1, tr. möta (ngn) med (ngt); erbjuda, skänka; einer
S. Mißtrauen ~ mottaga ngt med misstroende.

entgegeneilen, 2:1, itr. [s.] skynda eroot el. till mötes.

•entgegengehle]n, 1:21, itr. [s.] gi emot el. till mötes; einer Gefahr
(dat.) ~ trotsa en fara.

entgegengesetzt, a. motsatt.

entgegenhalten, 1:19, tr. hålla emot. invända, jämföra.

entgegenhandeln, 2:1, itr. [h.] handla emot.

entgegenkommen, z:6, itr. [s.} ga, komma emot; tillmötesgå; (fig.) vara
förekommande emot. <•», n. tillmötesgående.

entgegenlaufen. 1:19, itr. [s.} springa, skynda emot; (fig.) vara
motsatt till. motsäga varandra.

entgegennehmen, 1:7, tr. mottaga.

entgegenreiaen, 2:1. itr. [s.] resa till mötes.

entgegensehen, 1:14. itr. [A.] emotse.

entgegensein. 1:1, ttr. [s.} vara, strida emot, motarbeta.

entgegensetzen, 2:3. tr. sätta emot. motsätta; entgegengesetzt motsatt,
stridande mot.

entgegenstrecken, a:x, tr. räcka fram (handen SE').

entgegenstürzen. 2:3. itr. [s.] störta sig emot.

entgegentreten, 1:14, itr. [s.] möta, sätta el. lägga sig mot; opponera
sig.

entgegenwirken, 2:1, itr. [h.] motverka.

entgegn||en, 2:2, itr. [h.] genmäla, svara, -ung. 7:1, /. svar,
genmäle.

entgeh[e]n, 1:21, itr. [s.] undgå, gå för-

Entgelt, 5:14, (utan pl.) n. betalning, ve-* dergällning; ohne ~ utan
ersättning, för intet, -en, 1:7, tr. umgälla, plikta för. -ung, 7:1, /.
vedergällning.

entgleis||en, 2:3, itr. [s.] urspåra, -ung, 7:1, /. urspårning.

entgleiten, 1:16, itr. [s.] glida, slinta, halka ur handen.

entglühen. 2:1. itr. [s.} börja glöda, låga upp, rika i brand.

enthalt'|en, 1:19, tr. Innehålla, innesluta; sich (gen.) ~ avhålla sig
(ifrån), -sam, a. återhållsam, -samkelt, (utan pl.), -ung, 7:1. /.
återhållsamhet.

enthaupt|[en, 2:2. tr. halshugga, -ung, 7:1. /. halshuggning.

entheben, i:n, tr. befria, frikalla, entlediga; des Amtes •*• avsätta
från tjänsten, kassera.

entheilig||en, 2:1, tr. vanhelga, -er. 5:17. m. helgeranare. -ung, 711,
/. vanhelgande

enthüll||en. 2:1, tr. avtäcka, avhölja; (fig.) avslöja, yppa. röja.
-ung, 7:1, /. avtäckande &

enthusias||mieren, 2:1, tr. entusiasmera, hänföra, -mus. 5:13. tn.
(utan //.) en-Enthusiast_____________________— 81

tustasm. hänförelse, -t, 7:3, m. entusiast, •tisch, a. entusiastisk,
hänförd.

entjungfern, 2:1, tr. beröva jungfrudom.

entkeimen, a:x, itr. [s.] gro, spira upp, skjuta brodd.

entkleid||en, a:a. tf. avkläda; blotta; seines Amtes ~ avsätta från «in
tjänst, -ung. 7:1. /. avklädande.

entkommen, 1:6, itr. [s.] undkomma.

entkorken, a: z, tr. drag'a upp korken ur.

entkräften, a:a, tr. försvaga; göra kraftlös; förklara ogiltig; an
nuller a. -ung, 7:1, /. försvagande Æ.

entlad|jen, 1:20, tr. avlassa, avlossa; urladda; befria (från en börda)
sieh einer Schuld ~ avbörda sig en skuld; sich r~ urladda sig. -ung,
7:1,7. avlastandet.

entlang, adv. o. prp. (gen., dat. o. ack.) längs (med, efter).

entlarven. 2:1, tr. avtaga masken av, demaskera, blotta; sich /«•*
avlägga masken.

entlass||en, 1:18, tr. frigiva, -kalla; avskeda, entlediga; (mil.)
avtacka, -ung, 7:1, /. frigivande &?.

entlast||en, a:a, tr. befria, fritaga; (handl.) kreditera, -ung, 7:1,
f. avlastande &. -ungszeuge, m. (jur.) friande vittne.

entlauben, a: x, tr. avlöva.

entlaufen, 1:19, itr. [s.] springa bort, rymma; undgå, undfly.

entledig||en, 2:1, tr. (o.'sieh H entlediga, frigöra (sig) från; sich
eines Auftrages f~> utföra ett uppdrag; sich eines Versprechens ~
infria ett löfte, -ung, 7:1. f. entledigande &.

entleer||en. 2:1, tr. (o. sich ~) tömma(s); avföra, -ung, 7:1, /.
avföring.

entlegen, a. avlägsen, -heit, 7:1, (utan fi.) avlägsenhet.

entlehnen, 2:1, tr. låna; aus einem Buche ~ taga ifrån, avtrycka ur en
bok.

entleiben, 2:1, tr. taga livet av, döda; sich ~ begå självmord.

entlocken, a:x, tr. avlocka.

entlodern, 2:1. itr. [s.] = tntbrennen.

entmann||en, 2:1, tr. beröva mannakraft, kast rera; (fig.) försvaga,
förslappa; borttaga manskapet från. -ung, 7:1,/. snöp-niug;
förvekligande.

entmasten, »:a. tr. avmasta.

entmensch||en, 3:3, tr. göra omänsklig, -t, a. omänsklig, djurisk.

entmündig||en, 2:1, tr. göra omyndig, sätta under förmynderskap, -ung,
7:1, f. omyndighetsförklaring.

entmutig||en, a:x, tr. göra modlös, mod-fälla, -ung, 7:1. /.
modfälldhet.

Entijnahme, 7:5. /. [bort]tagande, köp. -nehmen, 1:7, tr. [in]hämta,
rinna; sluta till; (handl.) draga växel, trassera: (sällan) borttaga,
undandraga.

eatnerv||en, 2:1, tr. (o. sich r*>] försvå-ga(s), enervera(s). -ung,
7:1, /. förslappande, förslappning.

entpuppen, 2:1, tr. befria från puppan; sich ~ krypa ur pappan; (fig.)
visa sig i sin verkliga gestalt.

antraten, 1:18, tr. o. itr. [A.] undvara, umbära.

entspringen

enträtsel||n, 2:1, tr. lösa, tyda, gissa (en gåta); förklara, -ung,
7:1, /. uttydning.

Entree, 8:2, n. inträdesavgift. •—, 8:9, /. inträde, tillträde; n.
tambur, vänt-

entreißen, 1:16, tr. bortrycka, slita lös.

Sntrepreneur, 5:14, m. entreprenör. Entresol, 8:2, m. o. n.
mellanvåning. entrichten, 2:2, tr. betala, -ung, 7:1, /. betalning,

entrinnen, 1:5, itr. [t.] rinna ut, bort;

(om tiden) förflyta; undfly. entrollen, a:x, itr. [s.] rulla bött, ned;
tr. upprulla.

entrück||en, a:x, tr. bortrycka, rycka undan, -ung, 7:1, f.
bortryckande; hän» ryckning.

entrtist|ten, 2:2, tr. (sich ~) förtörnad), harmais). -ung, 7:1. (utan
pl.) f. harm, förtrytelse.

entsagen, a:z, itr. [h.] 0. sich ~> avsäga sig; dem Vergnügen ~ avstå
ifrån nöjet.

Entsatz, 5:14, (utan pl.) m. undsättning.

entschädig||en, a: x, tr. gottgöra, ersätta, hålla skadeslös. -Ung.
7:1,7. gottgörelse, [skade]ersättning.

entscheiden, 1:17. tr. avgöra; sieh <~ bestämma, besluta sig. -ung,
7:1, f. avgörande, bestämmande, utslag.

entschieden, a. bestämd, avgjord, ut* präglad, -heit, 7:1, (utan //.)
/. bestämdhet.

entschlafen, x:x8, itr. [s.] in-, avsomna.

entschlagen, 1:20. sich einer Sache (gen.) <•* göra sig av med, befria
sig (ifrån|, avstå (ifrån), avyttra en sak; sich ein«* Gedankens ~ slå
bort en tanke.

entschleiern. 3:1, tr. avslöja;' sieh ~ framträda, visa sig (i sin
rätta gestalt).

ent||schließen, 1:8, sich ~ besluta, bestämma sig. -Schließung, 7:1, /.
[-beslut[ande],-] {+be- slut[ande],+} -schlössen, a. beslutsam,
-schlossenhelt, 7:1, (utan pl.) /. beslutsamhet.

entschlummern, 2:1. itr. [s.] inslumra.

entschlüpfen, a:x. itr. [s.] (obemärkt) undkomma; glida undan, halka ur
handen.

Entschluß, 5:8. tn. beslut.

entschuld||bar, a. ursäktlig, -igen, 9:1, tr. ursäkta, urskulda,
-igung, 7:1,7. ur« säkt.

entschweben, 9:1, itr. [s.] sväva bort.

entschwinden, 1:4, itr. [s.] försvinna.

entseelt, a. död.

entsenden, 3:1, tr. avsända.

entsetz||en, 2:3, tr. jn. seines Amtes ~ avsätta, avskeda ngn;
undsätta: förskräcka, förfära; sich ~ förskräckas, förfäras. <**, 5:18,
(utan//.) n. förskräckelse, förfäran, fasa. -lieh, a. förskräcklig,
förfärlig.

entsieg||eln, 9:1, tr. borttaga sigillet från. -[e]lung, 7:1, f.
brytande, borttagande av sigillet.

entsinken, 1:4, itr. [s.] (småningom) sjunka ned; der Mut entsinkt ihm
ban förlorar modet.

entspringen, 1:4. itr. [s.] springa
undan.«nUtaatUclien_________________— f

undkomma; framspringa; upprinna; härstamma, framgå.

entstaatlichen. •», tr. skilja från staten.

entstammen, a:x, itr. [s.] härstamma.

entsteh|en, x:aa,'. itr [s.} uppstå, uppkomma, bliva, -ung, 7:1, /.
uppkomst, ursprung, upprinnelse.

SSé J^JäJ"3£S:

/. vanställande, vrängning.

entströmen, a:i. tVr. [j.] framströmma (ur).

enttäuschten, 2:3, tr. taga ur en villfarelse; svika (ngns
förväntningar), -ung, 7:1, f. upplysning om en villfarelse, ett
misstag-,

entthron||en, a:i, tr. avsätta (från tronen), -ang. 7:1, f. avsättande
(från tronen).

entvölker||n, 2:1, tr. göra folktom, öde-lägtfa." stek •** bliva
folktom, -ang, 7:1, /. folkutrotning, odeläggning. |

entwachsen, i:ao, itr. [f.J växa upp (ur); växa ifrån; växa ur; der
Rute (dat.) ~ sein hava växt ifrån riset.

entwaffn||en. 2:2, tr. avväpna, «ung. 7:1, /. awäpning.

entwässer||n, 2:1, tr. torrlägga, dränera: avlägsna vattenhalten från.
-ung, 7:1, /. torrläggande, -ning.

entweder, kon j. antingen.

entweich||en, 1:16, itr. [s.] avvika, rymma; utströmma, -ung, 7:1, /.
avvikande Är.

entweiht|en, 2:1, tr. vanhelga, -ung, 7:1, /. vanhelgande.

entwend||en, yt o. a:a. tr. undansnilla, stjäla, -er, 5:17. m.
undansnillare, tjuv. -ung, 7:1. f. försnillning, stöld.

entwerfen, 1:7. tr. göra utkast till. skissera, teckna; einen Plan ~
uppgöra en plan.

entwert||en, a:a, tr. (o. sich **) göra (bliva) värdelös, nedsätta
värdet av. -ung, 7:1. f- nedsättning i värde.

entwick||eln, 2:1. tr. (o. s ich ~>) rulla upp (sig), reda (sig>,
utveckla (sig); förtyd-liga(s); visa (sig), -[ejlung, 7:1,/.
utveckling.

entwinden. 1:4, tr. j m. et-w. — vrida ngt ur händerna på ngri, med
våld fråntaga ngn ngtj sich ~ slita sig lös.

entwirrt|en, 2:1, tr. [ut]redd, ordna, bringa klarhet i; sich ~* reda
sig. -ung, 7:1, /. utredning.

entwischen, 2:1. itr. [s.] F rymma, undkomma, undfly, schappa.

entwöhn||en. 2:1. tr. avvänja; jn. el. sich einer Sache (gen.) —• vänja
ngn, sig av med ngt; ein Kind <~ avvänja ett dibarn, -ung, 7:1, /.
avvänjande.

entwurdig||en, 2:1, tr. förringa, nedsätta, förnedra; sich — förringas;
förnedra sig. -ung, 7:1. /. förnedring.

Entwurf, 5:7. m. utkast, skiss, plan, grundritning. "

entwnrzell|n, 2:1, tr. utrota, upprycka med rötterna, -ung. 7:1, f.
utrotande.

entzaub||ern. 2:1, tr. lösa ur förtrollningen, -{e]ntng, 7:1, /.
lösning ur en förtrollning,

entziehen, 1:9, tr. (sich ~) undandraga, undanhålla (hålla sig undan).

entziffenm. 2:1.- tr. tolka, [ut]tyda, dechiffrera, -ang, 7:1, /.
uttydning S£.

entzück||en. 2:1. tr. hänrycka, hänföra, [för]tjusa. ~, 5:18, (utan
//.) M. -ang, 7:1, /. hänryckning, hänförelse.

entzündj|bar, *. eldfängd, brännbar, -bar-keit, 7:x, (utan //.) /.
eldfängdhet. -en. 3:2, tr. (o. sich **) antända(s), upptända|s) (av.
fig.); uiflammera(s). -lieh, a. eldfängd, -ang, 7:1, /. antändande;
inflammation.

entzwei, adv. ftu. sönder, l bitar. -en. a:x, tr. söndra, stifta
oenighet emellan; sich •*> bliva oense, osams, -ang, 7:1. f. söndring,
brytning.

Envcloppe, 7:5, f. omhölje, omslag, brevkuvert.

Enzian, 5:14. m. (bot.) stålört.

Epaolett. 8:a, n., -«, 7:5. /. (mil.) epå-lett.

Ephen, se E/eu.

Epide||mie, 7:5 o. 7:1. f. epidemi, -misch, a. .epidemisk.

Epigone, 7:4, m. epigon, ättling, efterkommande; efterbildare

Epigramm, 5:14, n. epigiam.

Epilep||sie, 7:5, /. epilepsi, f all andesot, -tisch, a. epileptisk.

episch, a. episk.

Episkopat, 5:14. n. (o. m.) biskopsämbete, -stift.

Episode, 7:5. /. episod, tilldragelse.

Epistel, 7:5, /. epistel, brev; F jm. die ~* lesen läsa lagen för ngn.

Epoche. 7:5, f. epok, tidevarv.

Eppich. 5:14, m. (bot.) murgröna: persilja.

Equip||age. 7:5, /. ekipage, vagn; skeppsbesättning, -ieren, 2:1, tr.
bekläda; utrusta, -iernng, 7:1. f. ekipering, utrustning.

er, frön. han, den. «^ s. bane.

erachten, 2:2, tr. hålla fore. anse. o», 5:18, (utan fi.) n. åsikt,
uppfattning; meines >~>s enlig't mitt förmenande.

erarbeiten, 2:2, tr. arbeta sig till, förvärva (genom sitt arbete).

er|[b armen, 2:1, of ers. o. sich ** förbarma sig. •—. 5:18 (utan //.)
n. förbarmande, -barmer, 5:17, nt. förbarmare, •bärmlich, a. erbarmlig,
ömklig, eländig, -bärmlichkeit, 7:1. /. ömklighet, -barmang, 7:1, /.
förbannande, -barm-ungslos, a. utan förbannande, obarmhärtig,
-barmungswürdlg. a. värd medlidande, förbarmande.

erbao||en, a:i, tr. uppbygga (av. fig.); sich ~* uppbyggas; sich an
ettv. (dat.) t* hämta uppbyggelse av ngt. -er, 5:17. **. uppbyggare;
byggmästare, -lieh, a. uppbygglig, -ung, 7:1, /. uppbyggande;
upphyggelse.

Erb||begräbnis, n. familjegrav, -e, 7:4, m. arvinge, arvtagare. •*',
5:18, (utan //.) n. arv.

erbeben, a:i, itr. [A. o. s.} bäva. skälva.

érbj|eigen, a., ärvd. -eigentum, m. arvgods, -en, 2:1, tr. ärva; itr.
[s.] o. sic h —' gå i arv.

erbeten, 2:2, tr. utbedja sig, genom böner
utverka.erbetteln_______________________— K

erbetteln, a:i, tr. tigga sig till.

erbeuten, a:a, tr. taga som byte, erövra.

erb]|fähig, a. arvsberättigad. -fall, m. arvsangelägenhet, .fehler, m.
ärvt fel el. lyte. -feind, m. arvfiende, -feind-•chaft,/. ärvd, dödlig
fiendskap, -folge, /. arvföljd. -folgekrieg, m. successionskrig,
-folger, 5:17, m. arvtagare; ärftlig efterträdare, -furst, m.
arvfurste, -gut. »., -hof, m. arvgods.

erbieten, 1:9, sich *~ erbjuda sig. •**, 5:18. «. erbjudande.

Erbin, 7:2, /. arvtagerska.

erbitten, t:ia, tr. utbedja sig, anhålla om. sic h ~ lassen lata
beveka, forma sig.

erbitter||n, a:z, tr. förbittra, uppreta; itr. [s.] o. sich ~
förbittras, -ung, 7:1, /. förbittring, bitterhet, vrede.

Erbkrankheit, /. ärftlig sjukdom.

erblassen, 3:3, itr. [s.] blekna; (fig.) dö.

Erb||lasser, 5:17, m. testator. -lasserin, 7:2, /. testatrix. -lehen,
n. ärftligt tan.

erbleichen, z:z6 o. 3:3 itr. [s.] blekna.

erblich, a. ärftlig, -keit, 7:1, (utan //.) /. ärftlighet.

erblicken, a: x, tr. varsebliva, få se.

erblinden, 2:2, itr. [s.] bliva blind.

erblos, a. arvlös; utan arvingar.

erblühen, a:x, itr. [s.] uppblomstra.

erborgen, 2:1, tr. låna; (fig.) hämta, taga.

erbosen, 3:3, tr. uppreta, göra vred[gad]; sich f* bliva vred.

erbötig, a. beredd, villig.

Erbpacht, /. ärftligt arrende.

erbrechen. 1:7, tr. bryta upp, öppna; tr. o. sich ~> kräkas, kasta upp.
~>, 5:18, (utan pl.\ n. uppbrytande; kräkning.

Erbrechung, 7:1, /. uppbrytande; kräkning, uppkastning.

erbringen, 3:1, tr. bibringa; den Beweis

Erb||schaft, 7:1, /. arv. -schleicher(in), 5:17, m. (7:2, /.) person,
som söker lisma sig till arv. -schuld, /. skuld. Som övergår på
arvingarna.

Erbs||e, 7:5. /. ärta. -(en]brel, nt. ärtvälling, -enschote, /.
ärtskida. *en-BUppe. /. ärtsoppa, -[en]wurst, /. ärt-

Erb||stnck, 5:14, n. ärvd sak. -sunde, /. arvsynd, -teil, m. o. n.
arvedel, -tei-lung, /. arvskifte, -tibel, n. ärftligt ont. -vergleich,
m. arvfördrag, -zins, m. arv-, grundränta.

Erd||achse, 7:5, /. jordaxel, -apfel, nt. potatis, -art, /. jordart,
-mån. -bahn, /. lordens bana. -ball, nt. jordklot. -beben, n.
jordbävning, -beerbaum, m. smultronbuske, -beere, /. smultron,
-beerstaude, /. smultronstånd, -be-schreibung, /. jordbeskrivning,
geografi, -bewohner. m. jordens inbyggare. -boden, m. jordyta; -mån,
mark; dem <— gleich machen jämna med marken, -bohrer, m. jordborr (till
artesiska brunnar), -brand, m. underjordisk eld. -e, 7:5. S' jord;
fastland; *u ebener •*• -wohnen bo på nedre bottnen; auf t~>n på
jorden, -enge, /. näs. -englück, n. jordisk lycka.

-______________________erfolglos

erdenk||bar,1 a. upptänklig, »en, 3:1, tr. upp-, uttänka, -lieh, tt.
upptänklig.

Erd]jenrund, 5:14, (utan pl.) n. jordens rund. -enschoß, nt. jordens
sköte, -er-flchütterung, /. jordstöt, -skalv, -bäv-ning. -fahl, a.
jordfärgad. askgrå, -fall, m. jordfall, -fläche, /. jordyta, -geboren,
a. jordisk, -geist, m. jord-ande, tomte, rå. -geschoß, n. bottenvåning,
källarvåning, -gürtel, m. jordbälte, zon -harz, n. jordbeck, asfalt,
-icht, a. jordartad, jordig,

erdicht||en, 2:2, tr. uppdikta, -ung, 7:1, /. uppdiktande; dikt,
påhitt, osanning.

erd'|ig, a. = erdicht, -kloß, m. jord-klimp, -kluft, /. jordklyfta,
-kohle. /. jordartat [brun]kol, jordkol, -kreift, m. jordkrets,
-kruste, /. jordskorpa, •kugei, f. joidklot. -kunde, /. geografi.
-messer, nt. lantmätare, -öl, M. bergolja, nafta.

erdolchen, 2:1, tr. (o. sich ~) döda, sticka ihjäl (sig) med dolk.

Erd|ipech. «. jordbeck, asfalt, -reich, n. jorderike; jordmån.

erdreisten, a:a, sich ~* drista sig, djärvas.

Erdriß, 5:9, m. rämna i jorden.

erdröhnen, au, itr. [h.} dåna.

erdrosseljtn. au, tr. (o. sich ~) strypa (sig), -ung, 7:1, /.
strypning.

erdrücken, 2:1, tr. trycka -, klämma ihjäl, kväva; tillintetgöra: ~>de
Mehrxahl överväldigande majoritet.

Erd||rutsch, 5:14, m. jordras, -schiebt,/, jordlager, -schölle. /.
jordtorva, -koka, -schwamm, nt. champinjon, tryffel. -stoß, m.
Jordstöt, -strich, m. zon, luftstreck, -teil, m. världsdel.

erduld]|en, 2:2, tr. tåla, uthärda, -ang, 7:1, /. uthärdande.

Erdzunge, /. landtunga, näs, ed.

ereifer|]n, 2:1, sich «* förivra sig. brusa upp. -Ung, 7:1, f.
uppbrusning; föriv-rån.

ereign||en, ata, sich ~> tilldraga sig, hän-da. -is, 5:9, n.
tilldragelse, händelse, -islos. a. fattig på tilldragelser, -is-reich,
-isschwer, a. händelserik.

ereilen, 3:1, tr. upphinna, nå, överraska.

ererben, 3:1, tr. ärva, genom arv erhålla.

erfahr||en, 1:20, tr. erfara; röna: få vidkännas. ***, a. erfaren,
förfaren, insiktsfull, kunnig, -enheit, 7:1, (utan //.) f. er-,
förfarenhet. -ung, 7:1, /. erfarenhet, rön; in —' bringen få veta,
erfara, -ungsgem&ß, a. enligt erfarenheten.

erfassen, 2:3, tr. fatta, gripa [tag i].

erfechten, 1:8, tr. tillkämpa sig, vinna.

erfind||en, 1:4, tr. uppfinna, -er, 5:17, nt. uppfinnare, -erisch, a.
uppfinningsrik, fyndig, -ung, 7:1, /. uppfinning, -ungs-gabe,
-ungskraft, /. uppfinningsförmåga.

erflehen, 2:1, tr. utverka genom böner; enträget bedja om.

Erfolg, 5:14, m. framgång, resultat, -en, a:i, itr. [s.] bliva följden,
följa, ske, äga rum. -los, a. utan påföljd, -verkan;Erfolglosigkeit

Erinnerung

adv. förgäves. -losigkeit, 7:1, (utan /'•) /• gagnlöshet, -reich, a.
framgångsrik, gagnande.

erforderijUch, a. erforderlig, behövlig ~-lichenjalls, adv. i fall av
behov, -n, 2:1, rr.erfordra, behöva, kräva, -uis, <:o, w. behövlig het
ff.

«rforsch|]en, 2:1, tr. [ut]forska, utröna; genomskåda, -lieh, <z.
möjlig att utforska eL utröna, -ung, 7:1, f. utforskande.

erfragen, 2:1, tr. fråga sig| till; ** ^ £«' inan vände sig till; nickt
*u ** omöjligt att finna.

erfrech||en, 2:1, «VA -» vara fräck nog, hava fräckheten.

erfreu||en, a:i, rr. fröjda, glädja; sich an et-w. ~ glädja sig åt eL
över; sich einer guten Gesundheit (gen.) r~ åtnjuta god hälsa; erfreut
glad. -lieh. a. glädjande.

erfrieren, 1:9, itr. [s.] förfrysa, frysa ihjäl. - bort.

erfrisch||en, 2:3, tr. (o. sich ~) förfriska, vederkvicka (sig), -ung,
7:1, /. förfriskning, vederkvickelse.

erfullüen, 2:1, tr. [upp]fylla, förverkliga, -ung. 7:1, f. uppfyllande,
fullgörande, fullbordan.

ergänz||en, 2:3, tr. göra fullständig, fullständiga, komplettera,
supplera, underförstå, -ung, 7:1. /. kompletterande, tillägg, fyllnad
&. -angafarben, //. komplementärfärger.

ergattern. 2:1, tr. F snoka upp o. gripa.

ergeb||en, 1:14, tr. giva, lämna; ådagalägga, utvisa: sich ~ [hän]giva
sig, underkasta sig; foga sig; framgå, följa, ««•»j a. tillgiven,
hängiven; begiven på; undergiven, fester Diener l ödmjukaste tjänare J
(handelskorr.) Unser *~es vår vördsamma skrivelse, -enheit, 7:1, (utan
pl.) f. till-, hän-, undergivenhet, -nia, 5:9, n. följd, resultat,
-ung, 7:1, f. undergivenhet; kapitulation.

ergeh[e]n, 1:21, sich <*> promenera; giva fritt lopp (åt sina känslor,
tankar); itr. [s.] utkomma, offentliggöras; über sich (ack.) ~ lassen
låta ske, tåligt lida; opers, vederfaras; es ergeht jm. ivohl< übel det
går ngn väl. illa.

ergiebig, a. bördig, ymnig, (vinst)givande. -keit, 7:1, (utan pl.) /.
indräktig-het &.

ergieß|en, r:8, tr. utgjuta, uttömma; sich •~ utströmma, utgjuta sig,
mynna ut; (av. fig.) utbreda sig. -ung, 7:1, f. utgjutande, -ning,
utgjutelse.

erglänzen, 9:3, itr. [h. o. s.} [-[fram]glän-sa,-] {+[fram]glän- sa,+}
tindra.

erglühen. 2:1, itr. [s.} börja glöda; tändas; (fig.) råka i glöd;
(starkt) rodna.

ergötz||en, 2:3, tr. fägna. roa. fröjda; sich »*• roa sig, finna nöje.
-lieh, a. roande, lustig, rolig, -lichkeit, -ung, 7:1, f. förlustelse,
nöje, rolighet.

ergrauen, a:i, itr. [s.] gråna, bliva gråhårig.

er|greifen, 1:16, tr. gripa, fasttaga, er-tappa; använda, begagna sig
av; över-

väldiga, röra, gripa; ~>d gripande, rörande, -greifung, 7:1, /.
fasttagande, -griffen, a. gripen, rörd. -griffenheit, 7:1, (utan //.)
/. rörelse, upprört tillstånd.

ergrimmen, 2:1, itr. [s.] förgrymmas.

ergründen, 2:2, tr. utgrunda, i grund utforska, utröna.

Erguß. 5:8, m. utgjutande, utgjutelse [ut]flöde.

erhaben, a. upphöjd, hög, högtidlie, imponerande, -helt, 7:1, /.
upphöjning; höghet, stor[slagen]het.

erhalt||en, 1:19, tr. erhålla; underhålla; hålla vid makt; sich ~ hålla
sig uppe, figa bestånd; bibehålla sig; livnära sig. -er, 5:17, m.
bevarare, upprätthållare. -ang, 7:1. (utan pl.) /. er-, underhållan-

erhandeln, 2:1, tr. gm handel förvärva tillhandla sig.

erhängen. a: x, tr. (sich ~) hänga (sig).

erhärten, 2:2, tr. styrka, bekräfta, -ang, 7:1, /. bekräftelse.

erhäschen, 2:3, tr. \ hast komma över, knipa, snappa upp, [upp]fånga.

erheb||en, i:xx, tr. [upp]höja (av. fig.), •lyfta, -resa; börja; lyfta,
uppbära (t. ex. pengar); Klage wider jn. ~ väcka åtal mot ngn; sich *~
resa, höja sig, stiga upp; uppstå; förhäva sig, göra uppror; t~d
upplyftande, uppmuntrande, -lieh, a. viktig, avgörande, betydande,
väsentlig, -lichkeit, 7:1, /. betydenhet, vikt. -ang, 7:1, /.
upphöjande &.

erheiraten, 2:2, tr. gifta sig till.

erheischen, 2:3, tr. kräva, fordra, äska.

erheiter||n, 2:1, tr. uppliva, muntra; sich — upplivas; klarna, -ung,
7:1, f. upplivande; -klarnande.

erhellen, 2:1, tr. upplysa, (fig.) belysa itr. [Å. o. opers.] bliva
klart, tydligen framgå (aus efw. av ngt).

erheucheln, 2:1, tr. gm hyckleri ernå; hyckla, låtsa.

erhitz|]en, 2:3, tr. upphetta; (fig.) upphetsa; sich ~ bliva varm. het;
(fig.) bliva uppretad, förivra sig. -ang, 7:1, f. upphettande.

erhoffen, 2:1, tr. hoppas på, förhoppningsfullt emotse,

erhöh||en, a:x, tr. göra högre, [upp]höja; öka. göra större; berömma,
lovprisa. -ang, 7:1, /. [upp]höjande, upphöjelse, ökande; upphöjning,
höjd, kulle.

erhol||en, 2:1, sich ~> hämta, repa sig, återfå krafter; vila ut.
förströ sig; hålla sig skadeslös; (handl.) trassera, draga en växel;
sich bei jm. Rats ~ rådfråga ngn. -ang, 7:1, /. tillfrisknande; vila,
vederkvickelse, -angsreise, /. rekreationsresa. -ongMtande, /. rast (i
skolan), -ongszeit, /. vilotid.

erhör||en, 2:1, tr. [bön]höra, uppfylla, -ang, 7:1, /. bönhörelse.

erinnferi|uch, a. es ist mir ~ Jag minns, -n, 2:1, tr, erinra, påminna;
anföra, anmärka; s ich ~ erinra, påminna sig. komma ihåg; minnas, -ang,
7:1, f, erinran, [på]minnelse, minne.erkalten, 2:2, itr. [s.] kallna,
svalna; (fig.) dö.

erkälten, 3:3, tr. (sich ~] förkyla (sig), -ung, 7:1, /. förkylning.

erkämpfen, 2:1, tr. tillkämpa sig. '

erkaufen. 2:1, tr. köpa (av. i bet. besticka, muta).

erkenn||bar, a. förnimbar; Igenkännlig, -en, 3:1, tr. lära känna,
erkänna, igenkänna; (handl.) kreditera; döma, fälla dorn; (sich) tu «•>
f eben giva (sig) till känna, -tlich, a. erkännsam, tacksam,
-tlichkeit, 7:1. /. erkänsla, [-tacksamhet[sbevis],-] {+tacksam-
het[sbevis],+} •tnis, 5:10, /. uppfattning, insikt, kännedom; 5:9, n.
dorn, utslag, -ung, 7:1, /. igenkännande &.

Erker, 5:17, m. burspråk, altan, balkong.

erkiesen, 1:9 o. 3:3, tr. utköra, [ut]välja.

erklär||bar, a. förklarlig, -en, 3:1, tr. (o. sich ->) förklara (sig),
-er, 5:17, m. tolk, kommentator, •lieh, a. förklarlig, -ung, 7:1, /.
förklaring.

erklecklich, a. betydande, -lig, ansenlig.

erklettern, 2:1, tr. klättrande uppnå, klättra upp i.

erklimmen, z:8, tr. == erklettern.

erklingen, 1:4. itr. [s.] (börja) klinga, ljuda.

erkoren, a. utkorad.

erkrank||en, 2:1, itr. [s.] [in]sjukna, -ung, 7:1, /. insjuknande.

erkühnen, 2:1, sich ~> drista sig, djärvas.

erkund||en, 2:3, tr. (mil.) rekognoscera; se följ. -igen, 2:1, sich ~
förfråga sig, inhämta upplysningar, göra sig underrättad, -igung, 7:1,
/. upplysning, underrättelse; ~en einziehen inhämta upplysningar, -ung,
7:1, f. rekognoscering.

erknnsteljin, 2:1, tr. på ett konstlat sätt åstadkomma; hyckla, låtsa,
-t, a. konstlad.

Erl. =» Erlaucht.

erlaben, a:i, tr. (sich H vederkvicka, läska (sig).

erlahm||en, 2:1, itr. [s.] förlama(s); (fig.) försvagas, slappas, »nng,
7:1, /*. förlamning; avtagande.

erlangl|bar, a. uppnåelig. -en, 2:1, tr. räcka, nå; er-, uppnå, -ung,
7:1, f. uppnående.

Erlaß, 5:9, m. kungörelse, påbud, förordning; befrielse,
efterskäukning, eftergift; (handl.) rabatt. -

erlasat|en, 1:18, tr. avlåta, utfärda; jtn. etiu. ~ befria ngn från
ngt, efterskänka ngn ngt. -ung, 7:1, /. efterskänkande.

erläßlich, a. som *"n efterskänkas; förlåtlig.

erlaub||en, 2:1, tr. tillåta, -nis, 5:10,/. till-låtelse.

erlaucht, a. högboren. «•*, 7:1. f. (tilltal till riksgrevar) ers
högvälborenhet.

erlauschen, 3:3. tr. lyssna sig till; lura

erläuter]|n, ssi, tr. förklara, förtydliga.

•ung, 7:1. /. förklaring. Erie, 7:5, /. al. erleb||en, 3:1, tr.
uppleva, -nit, 5:9, n.

upplevelse, tilldragelse, erfarenhet.

-___________________Ernährung

erledig||en, 2:1, tr. avsluta, avgöra, klarera, avskaffa, undanstöka;
expediera; sich einer Sache (gen.) — befria sig från ngt; göra sig
kvitt; erledigt undanstökad; ledig (vakant), -ung, 7:1,/. klarerande &.

erlegüen, 3:1,. tr. erlägga, betala; fälla, -ung, 7:1, /. erläggande;
nedgörande.

erleichterfln, 3:1, tr. göra lättare, underlätta; lätta, -ung, 7:1, /.
lättande, lättnad.

erleiden, 1:16, tr. tåla, lida, drabbas av, uthärda; undergå.

erlern||bar, a. möjlig att lära sig. -en, 3:1, tr. lära sig. -ung, 7:1,
(utan fi.) /. inlärande.

erlesen, 1:14, tr. utse, utvälja. ~, a. utsökt, utvald.

erleurtxt|ten, 3:3. tr. upplysa, belysa, -nng, 7:1, f. upplysning;
belysning.

erliegen, 1:13, itr. [s.] duka under.

erlisten, 3:3, tr. lista sig till.

Erlkönig, m. älvakung, näck.

erlogen, a. osann, uppdiktad.

Erlös, 5:14, m. försäljningssumma.

erlösch||en, 1:8, itr. [s.} slockna; blekna, bliva otydlig, upphöra, dö
ut. -ung, 7:1, /. slocknande £.

erlös||en. 3:3, tr. lösa, befria; förlossa, frälsa, -er, 5:17, m.
frälsare; befriare, förlossare. -ung, 7:1, /. befrielse, frälsning &.

ermächtig||en, 3:1, tr. befullmäktiga, bemyndiga, -ung, 7:1, f.
bemyndigande, fullmakt.

ermähnt|en, a: x, tr. upp-, förmana, -ung, 7:1, f. förmaning &.

ermang||eln, 2:1, itr. [h.] fattas, lida brist på; underlåta, -[e]lung,
7:1, /. brist, saknad.

ermannen, 2:1, sich /-* bemanna sig, fatta mod.

ermäßig||en, a:x, r>. jämka, minska, -ung, 7:1, f. jämkning, minskning.
-

ermatt||en, 2:2, tr. utmatta; itr. [s.] bliva matt. -ung, 7:1, f.
utmattning.

ermessen, 1:15, tr. [upp]mäta; pröva; sluta (sig) till, bedöma, inse,
förstå. ~, 5:18. (utan pl.} n. bedömande, mening, åsikt.

ermitt||eln, 2:1, tr. taga reda på. utforska, •[e]lung, 7:1, /.
utrönande.

ermöglich||en, 2:1, tr. möjliggöra, «ung, 7:1, f. möjliggörande.

ermord||en, 3:2, tr. mörda; sich ~ begå självmord, -ung, 7:1, f.
mördande; mord, drap.

ermüd||en, 3:2, 'tr. uttrötta; itr. [s.] o. sich ~ bliva trött,
tröttna, -ung, 7:1, /. trött[n]ande, trötthet.

ermunter||n, 2:1. tr. uppmuntra; uppliva, krya upp; göra fullt vaken,
-ung, 7:1, f. uppmuntran[de].

ermutig||en, 2:1, tr. ingiva mod, uppmuntra; sich ~ fatta mod. -ung,
7:1. f. uppmuntran[de].

ernähr||en, 2:1. tr. livnära, föda. -er, 5:17, m. underhållare,
fostrare, -ung. 7:1, f. underhåll[ande], näring.Erstaufführung

arnenn||en. 3:1, tr. utnämna, -ung, 7:x,

/. utnämning. erneuQe[r]n, an, tr. (o. sieh ~) förnyafs).

-(er]ung, 7:1, f. förnyande; upprepande;

förnyat skick, erniedrig]ien, a:i, tr. förnedra, nedsätta.

sänka; sich ~> förnedra, nedlåta sig.

•ung, 7:1, /. förnedring: K. Ernst, 5:14, (utan pl.) m. allvar. «~, a.

allvarlig, allvarsam; sträng, «haft, a.

allvarlig, -haftigkelt, 7:1, (utan fi.) f.

allvar[],£hetj. -lieh, a. allvarlig; adv.

med allvar. Era té, 7:5, /. skörd, -monat, m. skörde-

mänad, augusti, »n, 2:2, tr. skörda, inhösta, inbärga, ernüchtern, 2:1,
tr. göra nykter; itr. [s.]

o. sich -* bliva nykter, nyktra till. erober||n, 3:1, tr. erövra, -mig,
7:», /.

eröffn||en» 3:2, tr. öppna; börja; Jm. etw. >~ meddela ngn ngt. -ung,
7:1, /. öppnande; början; meddelande, kungörelse, •nngsrede. /.
invignings-, inledningstal.

«rörter|fn, 2:1. tr. avhandla, dryfta, -ang, 7:1, /. dryftning.

erotisch, a. erotisk, kärleks-.

Erpel, 5:16, m. andrake, ankbonde.

erpicht, a. begiven, pickhågad, lysten; (att/ et-w. [ack.) på ngt).

erpress||en, 2:3, tr. utpressa, [av«, fram], tvinga, -ung, 7:1, /.
utpressning.

erproben, 2:1, tr. pröva; erprobt beprövad, gedigen.

erquick||en, 2:1, tr. (o. sich ~) vederkvicka (sig), -lieh, a.
vederkvickande. 'Ung, 7:1, /. vederkvickelse.

errat|[bar, a. möjlig att gissa, -en, 1:18, tr. gissa, -ung, 7:1, /.
gissning.

erreg||bar, a. lättrörd, retlig. -barkeit, 7:1, (utan //.) /.
lättrörlighet, retlighet. -en, 2:1, tr. [upp]röra; uppvigla;
åstadkomma; väcka, framkalla, -theit, 7:1, (utan fi.) f. upprört
tillstånd, sinnesrörelse, -ung» 7:1, f. [sinnes]rörelse, oro, skakning.

erreich|[bar, a. uppnåelig. -en, 2:1, tr. upp-, ernå, upphinna, -ung,
7:1, f. upp-, ernående.

errett||en, 2:2, tr. rädda, -er, 5:17, m. räddare, -ung, 7:1, /.
räddning.

erricht||en, 2:2, tr. [upp]resa, inrätta, stifta, grunda, -ung, 7:1, f.
upprättande &.

erringen, 1:4, tr. tillkämpa sig, ernå.

erröt||en, 2:2. itr. [s.] rodna. ~, 5:18, n.t -ung, 7:1, /. rodnande,
rodnad.

Errungenschaft, 7:1, /. tillkämpad egendom, vinst el. rätt; (bildl.)
landvinning.

Ersatz. 5:7, (utan fi.) m. ersättning, gottgörelse, -mann. m.
ställföreträdare, suppleant, -mannschaft, /. reservtrupp, -leistnng, f.
gottgörelse.

ersaufen, 1:8, itr. [s.] P drunkna,

ersäuf||en, *:x, tr. (o. sich ~) dränka (sig), •ung, 7:1, /".
dränkande.

erschachern, 2:1, tr. schackra ihop.

erschaff]|en, irao, tr. skapa; bilda. dana. -er, 5:17, m. skapare,
-ung, 7:1, /. skapelse

erschallen, 1:8 o. 2:1, itr. [s.] skälla, [gen]ljuda; spridas,
förnimmas.

erschein||en, 1:17, itr. [s.] bliva synlig, fram-, uppträda, visa sig;
infinna sig; inträda (om tiden); synas, tyckas, förefalla: börja lysa;
(ett verk, arbete) utkomma (i bokh.) -ung, 7:1, /. framträdande,
uppenbarelse, syn, fenomen, företeelse £.

erschießen, x:8, tr. (o. sich ~) skjuta ihjäl (sig), -ung, 7:1, /.
arkebusering

erschlafft|en, a:t, tr. o. itr. [s.] [-[för]slappa[s];-] {+[för]slap-
pa[s];+} försvaga[s], -ung, 7:1, f. slappande.

erschlagen, 1:20. tr. slå ihjäl.

erschleich||en, x:i6, tr. genom kryperi, list el. svek få, ernå, lisma
sig till. -ung, 7:1, /. svikligt förfarande (för att ernå

erschließen, 1:8, tr. (o. sich ~) öppna (sip); sluta (sig) till.

erschöpf||en, 2:1, tr. [ut]tömma; utblotta; utmatta; sich <— bliva tom;
uttömma[nde behandla]; utmattas, -ung, 7:1, /. uttömmande; utmattning.

erschreck||en, 1:7, itr. [s.] förskräckas, bli förskräckt; 2:1, tr.
förskräcka, skrämma: sich ~ förskräckas, bli skrämd, -lieh, a.
förskräcklig; anskrämlig,

Erschrockenheit, 7:1, (utan pl.) f. förskräckelse, rädsla.

erschütter||n, 2:1, tr. o. itr. [s.\ [-[upp]skaka[s],-] {+[upp]-
skaka[s],+} rubba[s], -ung, 7:1, /. skakning.

erschwert|en, 2:1, tr. försvåra, -ung, 7:1. f. försvårande.

erschwindeln, 2:1, tr. lura. skoja sig till.

erschwing||en, 1:4, tr. (med möda) anskaffa, uppbringa, åstadkomma.
-Uch, a. möjlig att anskaffa.

ersehen, 1:14, tr. ans etiv. <** se, finna av, märka på ngt; utse,
utvälja.

ersehnen, 2:1, tr. efterlängta.

ersetz|[bar, a. möjlig att ersätta, -en, 2:3, tr. ersätta, gottgöra,
-ung, 7:1, J. er-sättande.

ersichtlich, a. synlig, tydlig, uppenbar; daraus ist <** därav framgår.

ersinn||en, 1:5, tr. upp-, uttänka, utfundera, -lieh', a. upptänklig.

erspähen, 2:1, tr. utspana, upptäcka, spana upp.

erspar||en, 2:1, tr. [hop]spara; bespara. -nis. 5:10, /. [5:9 «.].
-ung, 7:1, f. besparing.

ersprieß|jen, 1:8, itr. [s.] spira, skjuta upp; framgå, -lieh, a.
nyttig, gagnelijj. -lichkeit, 7:1, (utan fi.) f. gagn. nytta.

erst, a. adv. först, främst, förnämst. endast, blott; eben <~>
(alldeles) nyss; <-* recht nicht ännu mindre.

erstark||en, 2:1, itr. [s.] bliva stark[are], -ung, 7:1, /. tilltagande
i styrka.

erstarr||en, 2:1, itr. [s.] bliva stel, • styv, känslolös; stelna,
-ung, 7:1, /. stelnande; domning.

erstatt||en, 2:2, tr. ersätta, återställa; fullgöra; avgiva, lämna (t.
ex. Bericht redogörelse), -ung, 7:1, /. ersättning Æ.

Erstaufführung. /. premiär[ föreställning|.erstaun|en, 2:1, tr. o. itr.
[s.] förvåna|s), häpna. «~, 5:18, (utan //.) ». förvåning, •lieh, a.
förvånande.

erste, a. förste; der ~>rt den förre (av två), den förstnämnde.

erstechen, 1:7, tr. sticka ihjäl, mörda.

ersteh|[e]n, 1:99, tr. inköpa, inropa (på auktion); itr. [s.] uppstå,
-komma, -ung, 7:1, /. inropande &.

ersteig]|bar, a. möjlig att bestiga, -en, 1:17, tr. bestiga, stiga el.
gå upp på el. 1; (fig.) uppnå, -lieh, a. se -bar. -ang, 7:1, f.
bestigning.

erstens, adv. för det första.

ersterben. 1:7, itr. [s.] dö, domna bort; småningom upphöra, förklinga.

ersterwähnt, a. först, ovannämnd.

erstge||boren, a. förstfödd, -bart, f. förstfött barn; förstfödsel.

erstick||en, tr. (o. itr. [s.]) kväva[s], [-dämpa[s],-] {+däm- pa[s],+}
-ung, 7:1, /. kvävning.

erstlich, adv. för det första.

Erstling, 5:14, nt. förstling, första frukten, -saroeit, /.
förstlingsarbete, -sver-SUCh, m. första försök.

erstreben, 9:1, tr. (strävande) uppnå; eftersträva.

erstreck||en, 9:1, tr. (o. sich —) (ut)sträc-ka (sig), utbreda (sig),
räcka, -ung, 7:1,' /. utsträckning.

erstreiten, 1:16, tr. tillkämpa sig.

erstunken, a, P das ist r~ und erlogen det är lögn och påhitt.

erstürm||en, 2:1, tr. storma, taga med storm, -ang, 7:1, f. stormning.

ersuchen, 2:1, tr. j'n. um e t w. ~ anhålla hos. bedja ngn om ngt. ~-,
5:18, (utan pl.) n. anhållan.

ertappen. 2:1, tr. ertappa.

erteil||en, 2:1, tr. giva, tilldela: förläna, -ung, 7:1, f.
tilldelande; beviljande &.

ertönen, 2:1, itr. [s.] ljuda, klinga; dåna.

ertöt||en, 2:2, tr. döda; [för]kväva, -ung, 7:1, f. kvävning,
utrotning.

Ertrag, 5:7, m. avkastning, vinst.

er||tragen, 1:20, tr. fördraga, uthärda, bära, tåla. -träglich, a.
dräglig; adv. någorlunda.

ertränk||en, 9:1, tr. dränka, -ung, 7:1. /. dränkning.

ertrink||en, 1:4, itr. [s.] drunkna, -ang, 7:1, f. drunkning.

ertrotzen, 2:3, tr. tilltrotsa sig.

erübrig||en, 2:1. tr. [inbe]spara, få över; itr. [h.} återstå, -ung,
7:1, f. besparing, överskott.

eruieren, 2:1, tr. utforska, taga reda på.

erwachen, 2:1, itr. [s.] [upp]vakna; väckas till liv; der Tag er'wacht
dagen gryr.

erwachsen, 1:20, itr. [s.] uppväxa; uppstå, -komma. <•*, a. fullvuxen.

erwägj|eii, mo, tr. överväga, -ung, 7:1, /. övervägande; in ~ daß.. i
betraktande av.

erwähl||en, 9:1, tr. utvälja, utse. -ung, 7:1, /. val.

erwähn]|en, 2:1, tr. omnämna, anföra, -enswert, a. nämnvärd, -ung, 7:1,
/. omnämnande.

-________________________Erzkunda

erwärmen, 2:1, itr. {s.] bliva varm.

erwärm||en, 2:1, tr. [upp]värma, -ung, 7:1, /. uppvärmande.

erwart||en, 2:2, tr. vänta [pä]. förvänta, motse, avbida, avvakta,
-ung, 7:1, /. [för]väntan; förhoppning.

erweck||en, 2:1, tr. [upp]väcka; framkalla, -ung, 7:1, /.
[upp]väckande.

erwehren, 2:1. sich einer Sache (gen.) «~ värja, försvara sig mot,
hålla pl avstånd; avhålla sig frän en sak.

erweich||en, 9:1, tr. uppmjuka; beveka, röra; sich ~ bli mjuk; bevekas,
-ung. 7:1,/. uppmjukande, bevekande.

Erweis, 5:14, tn. bevis. -ning. -en, 1:17, tr. [be]visa, ådagalägga;
sich ~* visa sig (vara), -lieh, a. bevislig. -ung, 7:1, (utan fi.) f.
[be]visande.

erweiter||n, 2:1, tr. utvidga, förstora, tänja ut. -ung, 7:1, f.
utvidgning.

Erwerb, 5:14, m. förvärv, -en, 1:7. tr. förvärva, -sfähig, a.
arbetsför, -duglig, -sfleiß, m. förvärvsflit, industri, -smittel, n.
existensmedel, -squelle, /. förvärvskälla, -stätigkeit. /. industri
-szweig, m. näringsgren, yrke. -ang, 7:1, /. förvärv.

erwider]|n, 2:1, tr. [be]svara; vedergälld, -ung, 7:1. /. besvarande,
svar.

erwirken, 2:1, tr. utverka.

erwischen, 2:3, tr. ertappa. gripa, fasttaga.

erwünsch|ten, 9:3, tr. önska sig. -t, a. önskad, önsklig, välkommen,
läglig.

erwürg||en, 2:1, tr. (o. sich ~) strypa (sig), kväva(s). -ung, 7:1, /.
strypning.

Erz, 5:14, n. malm; metall; brons, koppar, -åder, /. malmåder.

erzähl||en, 2:1, tr. berätta, -er, 5:17, m. berättare, -ung. 7:1, f.
berättelse.

Erz||bischof, m. ärkebiskop, -bistum, n. ärkebiskopsdöme, -stift,
-bösewicht, tn. ärkeskurk.

erzeigen, 2:1, tr. [be]visa, betyga; sich ~ [be]visa sig.

erzen, 9:3, tr. kalla "han".

erzen, a. av metall; malm-, koppar-, brons*.

Erzengel, m. ärkeängel.

erzeug||en, 2:1, tr. frambringa, avla, föda, alstra, åstadkomma, -er,
5:17, m. producent; fader, -nis, 5:9, n. produkt, alster, -ung, 7:1. f.
avlande; produktion, alstring.

Erz||feind, m. dödsfiende, -flegel, m. ärke-grobian.

Erz||grube, /. malmgruva, -haltig, a. malmhaltig.

Erzherzog, m. ärkehertig, -in. f. ärkehertiginna, -tum, n.
ärkehertigdöme.

erzieh||en, i:o,*fr. uppfostra, -föda. -er, 5:17, m. uppfostrare,
informator, guvernör, -erin, 7:2, f. uppfostrarinna, guvernant, -lien,
a. uppfostrande, pedagogisk, -ung, 7:1, /. uppfostran, -sanstalt, f.
uppfostringsanstalt.

erzielen, 2:1, tr. sikta pä, åsyfta; upp-, ernå.

erzittern, 2:1, itr. [s. o. A.] darra.

Erzkunde, f. mineralogi, metallurgi.Erzschelm_______________________— a

Ensfischelm, m. ärkeskälm, -schnrke, m. ärkeskurk, -Spitzbube, m.
ärkebov.

erzürnen, au, tr. förtörna, uppreta; itr. [f.] o. sich ~* vredgas; f
ich mit Jm. t*> bliva osams med ngn.

erzwingen, i:4. tr. tilltvinga sig, avtvinga.

es, fers, p ron. det.

Esche, 7:5, /. (bot.) ask.

Esel, 5:17, m, åsna; dumhuvud; trähäst, ställning (bock), -el, 7:1, /.
dumhet, •haft, a. äsneaktig, dum. -in, 7:9. /. Isninna. -sbrücke, /.
[otillåten] översättning, (»moja»). -iotr, n. F hundöra (i bok),
-trelber, m. åsnedrivare.

Eskader (Eskadre), 8:a, /. (mil.) skva-dron.

Eskort|]e, 7:5, f. (mil.) eskort, följe, be-täckning, -ieren, a:i, tr.
eskortera, följa som skydd och betäckning.

Espe, 7:5, /. (bot.) asp; poppel. -nlaub. n. asp, poppellöv.

Esplanade, 7:5, f, esplanad. slät (promenadplats.

eßbar, a. ätlig, matnyttig, -keit, 7:1, (utan pl.) f. ätlighet,
ätbarhet.

Esse, 7:5, /. skorsten, masugnspipa.

essen, 1:15. tr. o. itr. [A.] ata, spisa. «~, 5-18. n. ätande, maltid,
mat[rätt], spis. -szeit, /. mattid.

Essenz. 7:1. /. essens; extrakt.

Esser, 5:17. m. ätare. bordsgäst.

Essig, 5:14. »f. ättika, -äther, m. ättik-eter. -bråten, m. surstek,
-gurke. /. ättika-, syltgurka, -siederei. /. ättik-

Eß||korD, m. matkorg, -löffel, mr. matsked, -lust, (utan pl.) f.
matlust, -tisch, m., mat bord.-waren, pl. matvaror. -Kimmer, m, matrum,
-säl.

Estrich. 5:14. m. [sten]golv.

•tabl||ieren. a:x, tr. (o. sich *-») etablera, bosätta (sig).
-Issement, 8:3, n. etablissemang, inrättning, fabrik.

Etag||e, 7:5, /. våning; trste r~ [viningen] x tr. upp. -ere, 7:5, /.
etagére. hylla.

Etappe, 7:5,/. stapel-, handelsplats; (mü.) förrådshus (för trupper),
etapp; hållpunkt.

Etat, 8:a, m. budget, stat.

Eth||ik, 7:1. (utan //.) /. etik, sedelära, -lach. a. etisk, moralisk,
sedlig.

Ethnograph, 7:3, m. etnograf, -le, 7:5 (7:1),/. etnografi,
folkbeskrivning, -isch, a. etnografisk.

Etikett||e, 7:5. /. etikett, (innehålls)-, (pris)-påskrift; hovsed,
umgängessed, -ieren, 9:1, tr. förse med etikett, med påskrift.

etliche, indef. fron, några, somliga.

Etüde, 7:5, /. etyd, övningsstycke.

Etui, 8:a. n. etui. bestick, fodral.

etwa, adv. omkring, ungefär; måhända, händelsevis, -ig, a. eventueU,
möjlig.

etwas, indef. pron. något, litet; adv. något, en smula.

Etymologie, 7:5 (7:1). f. etymologi, [-ord-härledning[slära].-] {+ord-
härledning[slära].+}

euch, pers. pron. eder, er.

euer, /*«. pron. eder; (tilltalsord) ff«f«). rt (förk. Sv.} Maj'estät
eder. majestät.

-_________________________expreO

Eule, 7:5. /. uggla,

Eulensplegel, 5:17, m. ulspegel, spefågel, •ei, 7:1. /. upptåg,
skälmstycke.

eur|e, fots. pron. edra, der ~ eder. -«•gleichen, pl. edra likar,
-«thalben, -etwegen, um -etwillen, för eder skull, •ige, m.t. der <*•
eder.

Europä||er, 5:17, m. europé, -isch, a.. europeisk.

Enter, 5:17, n. juver.

ev. — evangelisch: eventuell.

evangelisch, a. evangelisk.

Eventu||alität, 7:1, /. eventualitet, möjligen inträffande händelse,
-aliter, adv. eventuellt, -ell, a. eventuell, möjligen inträffande.

evi||dent, a. evident, ögonskenlig, uppenbar, -denz, 7:1, (utan pl.) f.
evidens.

Ew. ss Euer (Eure, Eurer).

Ewer, 5:17, m. (sjö.) enmastad skuta, pråm.

ewig, a. evig; immer und <~ jämt och •tändigt, -keit, 7: x, /. evighet,
-lieh, adv. evigt.

Exaktheit, 7:1, /.«noggrannhet.

exaltiert, a. exalterad, överspänd.

Exam||en^ 8:2, (pl. Examina) n. examen, prövning; ein •— machen el.
absol'vieren taga en examen; ein «—• bestehen gå igenom i examen; im
<•» durchfallen bliva underkänd t examen, -inieren, a: i, tr.
examinera, pröva.

Exegetlae, 7:5, /. exeges. tolkning, -t, 7:3, m. exeget, uttolkare.

exekut||ieren, a:x, tr. utföra, verkställa; utmäta; avrätta, -ton, 7:1,
/. utförande 4E. -iv, a. exekutiv, verkställande, -or, 6:5. m
verkställare, exekutor. -orisch, a. rättslig, exekutorisk.

Exemp||el. 5:17, n. exempel, -larisch, a. exemplarisk, mönstergill;
avskräckande; eftertrycklig.

exerjpsiereµ, a:x, tr. o. itr. [A.] exercera, -zltium, 8:5. n.
skolövning, hemläxa,

exilieren, a:i, tr. landsförvisa.

Exiat||enz, 7:1./. existens, tillvaro, -ieren, a;i, itr. [A.J existera,
vara, finnas till.

exkluaiv[e], a. (adv.\ exklusiv, uteslutande.

Exmi||ssion, 7:1. /. vräkning, -ttleren, a:s. tr. utvisa, vräka.

exorbitant, a. överdriven, omåttlig.

exotisch, a. exotisk, utländsk, främmande.

Exped]|ient, 7:3, m. expeditör; expedit. •ieren. a:x, tr. expediera,
betjäna, utfärda, avsända; avfärda.

experimentieren, a:t, itr. [A.] experimentera, anställa försök.

Expert[e], 7:3 [7:4], m. expert, sakkunnig.

Explikation. 7:1. /. förklaring, -zieren, a:i. tr. explicera, förklara.

explodieren, a:i, itr. [A. o. t.] explodera.

exponieren, au, tr. exponera, utställa: blottställa.

Export, 5:14. m. expon, utförsel, -ieren. a:i, tr. exportera, utföra.

expreß, adv. o. a. express,
uttrycklig[en).exquisit________________________— )

enkom; «-1, m. (fi. Expressen), expresståg; Exfresse(r), 5:0, tu.
ilbud.

exquisit, a. utsökt, utvald.

Extempor||ale, 8:2, (pl. -alten) n. tal- el. skrivövning (utan
föregående beredelse). •leren, 3:1, tr. o. itr. [A.] exteinpo-rera.

extra, a. (oböjl.) särskild; utomordentlig; adv. dessutom, pä köpet,
-fein, a. extrafin.

Extraktion, 7:1, /. utdragning, -ande; (fig.) härkomst, börd.

extraordinär, a. ovanlig, utomordentlig.

Extrava||ganz, 7:1, /. extravagans. över-

>___________________________falto

drift, -gieren, au, «'fr. [A.1 extravage-ra; gå till överdrift, begå
dårskaper.

extrem, a. ytterlig. <*•, 5:14, n. ytterlighet, -ität, 7:1, /.
ytterlighet, yttersta nöd; pl. extremiteter,

Exul||ant, 7:3. m. landsflyktig, -ieren, au, tr. landsförvisa, driva i
landsflykt.

exzell||ent, a utmärkt, f rträfflig. -enz, 7:1. /. excellens, -ieren,
2:1. itr. [h.] excellera, utmärka sig.

exzentrisch, a. excentrisk, överspänd.

exzeptionell, a. exceptionell, ovanlig.

Exzeß, 5:9, m. excess, utsvävning, ofog; överilning, våldsamhet.

F.

Fabel, 7:5, /. fabel; saga, berättelse, •haft, a. fabelaktig, otrolig,
-n, 2:1, tr. o. itr. [h.} [upp]dikta, hitta på; yra -reich, n.
sagoland; a. sagorik.

Fabrik, 7:1, /. fabrik, -ant, 7:3. m. fabrikant, fabrikör, -arbeiter,
m. fabriksarbetare, -besitzer, m. fabrikant, fabrikör, -zeichen, H.
fabriksmärke.

fabrizieren, 2:1, tr. fabricera, tillverka.

Façade, se Fassade.

Fach, 5:1, n. fack; avdelning (av ett hus); lada; fönsterluft; ämne;
[yrkes]gren; bransch.

fächeln, 2:1, tr. o. itr. [A.] fläkta.

fachen, a:i, tr. underblåsa, upptända; indela i fack.

Fächer, 5:17. m. fläkta; solfjäder, -för-mig, a. solfjäderformig. -ig,
a. indelad i fack.

Fach||kenntni«, /. fackkunskap, -lehrer, m. ämneslärare, -mann. m. (pl.
-män-•f ner o. -leute) fackman, specialist, -studium, M.
specialstudium, -werk, n. byggnadsstomme; ngt i fack indelat helt;
specialverk. -Wissenschaft, /. specialvetenskap.

Fackel, 7:5, /. fackla, -n, 2:1, itr. [A.] fladdra (om ljus); P tveka,
krusa, söla.

Façon osv., se Fas ton S£.

fade, a. fadd, smaklös, matt.

Faden, 5:16, m. (dim. Fädchen) tråd; [famn]mått. -dünn, a. trådsmal,
-för-mlg, a. trådformig. -scheinig, a. trådsliten. -Sommer, m.
(omkringflygande) spindelväv, sommartrådar, -wurm, m. trådmask;
guineamask.

Fadheit, 7:1. /. faddhet.

Fagottist. 7:3. m. fagottblåsare.

fahen, a:x, tr. (poet.) fånga.

fähig, a. i stånd (att, till); talangfull, skicklig; lämplig, duglig
-keit. 7:1, f. skicklighet, duglighet, anlag &.

fahl. a. black, askgrå, urblekt.

fahnd]|en, a:a, tr. o. itr. [fi.] auf jn. el. nach j'tn. »•» (söka)
gripa el. fånga, efterlysa ngn. -ung, 7:1. /. förföljelse,
efterspaning.

Fahne, 7:5, /. fana; flagga; ståndar; vindflöjel o. d.; (mil.) kompani;
fan (på fjäd-

rar); der <** folgen draga i krig; zur f schwören svärja fanan, -neid,
tn. (mil.) trohetsed. -nflüchtig, a. desertör; ~ werden desertera,
-njun-ker, m. fanjunkare, -nschmied, m. re-gementshovslagare. -nstange,
/. fan-, flaggstång, -nträger, m. fanbärare, -nweihe, /. invigning av
fana.

Fähn||chen, 5:18, n. trasgrann klänning, -lein, 5:18, n. liten fana;
(mil.) mindre skara ryttare, fänika. -rieh, 5:14. m. fänrik.

fahrbar, a. farbar.

Fähre, 7:5, /. färja,

fahr||en, 1:20, itr. [s.] fara, åka, segla, resa; göra en hastig
rörelse, rusa; må, befinna sig; råka ut; ~ lassen släppa, avstå ifrån;
tr. köra, föra, skjutsa, forsla; t~de Habe lösegendom, -gast, tn.
resande, -geld, n. befordringsavgift; bil- , jettpris, frakt. -gleis,
n. hjulspår."1" -karte, /. biljett, -kartenschalter, tn. biljettlucka,
-lässig, a. slarvig, vårdslös, -lässigkeit, 7:1. /. vårdslöshet.

Fähr|Hichkeit, 7:1. /. farlighet, -mann, (pl. -männer o. -leute) tn.
färjkarl.

Fährnis, 5:10 f., 5:9 n. fara; lösegendom.

Fahr||plan, tn. -twiista. tidtabell, -planmäßig, a. enligt tidtabell,
turlista. -rad, n. velociped, -schein, tn. biljett. -scheinheft, n.
biljettbok. -Straße. /. körväg, -stuhl, tn. stol med trisshjul; hiss.
-t, 7:1, /. färd, tur, resa; kurs, kosa; fart, hastighet, -taxe, /.
[res-) billett-, åkartaxa. -tnnterbrechung, /. avbrott i resan.

Fährte. 7:5. /• SPÄT, fjät.

Fahr||wasser, n. farvatten, -weg, tn. körväg, -zeug, n. fartyg.

Faktion. 7:1, /. (politiskt) parti.

faktisch, a. faktisk, verklig.

Faktorei. 7:1, /. (handl.) faktori.

Faktur. 7:1. /. räkning, faktura, -leren, 3:1. tr. utställa faktura å
(varor), fak-

Fakult||ät. 7:1. /. fakultet, -ativ. a. frivillig, icke obligatorisk,
falb. a. ljus. black, gulblek. Isabell-

                                    F

exquisit________________________— )

enkom; «-1, m. (fi. Expressen), expresståg; Exfresse(r), 5:0, tu.
ilbud.

exquisit, a. utsökt, utvald.

Extempor||ale, 8:2, (pl. -alten) n. tal- el. skrivövning (utan
föregående beredelse). •leren, 3:1, tr. o. itr. [A.] exteinpo-rera.

extra, a. (oböjl.) särskild; utomordentlig; adv. dessutom, pä köpet,
-fein, a. extrafin.

Extraktion, 7:1, /. utdragning, -ande; (fig.) härkomst, börd.

extraordinär, a. ovanlig, utomordentlig.

Extrava||ganz, 7:1, /. extravagans. över-

>___________________________falto

drift, -gieren, au, «'fr. [A.1 extravage-ra; gå till överdrift, begå
dårskaper.

extrem, a. ytterlig. <*•, 5:14, n. ytterlighet, -ität, 7:1, /.
ytterlighet, yttersta nöd; pl. extremiteter,

Exul||ant, 7:3. m. landsflyktig, -ieren, au, tr. landsförvisa, driva i
landsflykt.

exzell||ent, a utmärkt, f rträfflig. -enz, 7:1. /. excellens, -ieren,
2:1. itr. [h.] excellera, utmärka sig.

exzentrisch, a. excentrisk, överspänd.

exzeptionell, a. exceptionell, ovanlig.

Exzeß, 5:9, m. excess, utsvävning, ofog; överilning, våldsamhet.

F.

Fabel, 7:5, /. fabel; saga, berättelse, •haft, a. fabelaktig, otrolig,
-n, 2:1, tr. o. itr. [h.} [upp]dikta, hitta på; yra -reich, n.
sagoland; a. sagorik.

Fabrik, 7:1, /. fabrik, -ant, 7:3. m. fabrikant, fabrikör, -arbeiter,
m. fabriksarbetare, -besitzer, m. fabrikant, fabrikör, -zeichen, H.
fabriksmärke.

fabrizieren, 2:1, tr. fabricera, tillverka.

Façade, se Fassade.

Fach, 5:1, n. fack; avdelning (av ett hus); lada; fönsterluft; ämne;
[yrkes]gren; bransch.

fächeln, 2:1, tr. o. itr. [A.] fläkta.

fachen, a:i, tr. underblåsa, upptända; indela i fack.

Fächer, 5:17. m. fläkta; solfjäder, -för-mig, a. solfjäderformig. -ig,
a. indelad i fack.

Fach||kenntni«, /. fackkunskap, -lehrer, m. ämneslärare, -mann. m. (pl.
-män-•f ner o. -leute) fackman, specialist, -studium, M.
specialstudium, -werk, n. byggnadsstomme; ngt i fack indelat helt;
specialverk. -Wissenschaft, /. specialvetenskap.

Fackel, 7:5, /. fackla, -n, 2:1, itr. [A.] fladdra (om ljus); P tveka,
krusa, söla.

Façon osv., se Fas ton S£.

fade, a. fadd, smaklös, matt.

Faden, 5:16, m. (dim. Fädchen) tråd; [famn]mått. -dünn, a. trådsmal,
-för-mlg, a. trådformig. -scheinig, a. trådsliten. -Sommer, m.
(omkringflygande) spindelväv, sommartrådar, -wurm, m. trådmask;
guineamask.

Fadheit, 7:1. /. faddhet.

Fagottist. 7:3. m. fagottblåsare.

fahen, a:x, tr. (poet.) fånga.

fähig, a. i stånd (att, till); talangfull, skicklig; lämplig, duglig
-keit. 7:1, f. skicklighet, duglighet, anlag &.

fahl. a. black, askgrå, urblekt.

fahnd]|en, a:a, tr. o. itr. [fi.] auf jn. el. nach j'tn. »•» (söka)
gripa el. fånga, efterlysa ngn. -ung, 7:1. /. förföljelse,
efterspaning.

Fahne, 7:5, /. fana; flagga; ståndar; vindflöjel o. d.; (mil.) kompani;
fan (på fjäd-

rar); der <** folgen draga i krig; zur f schwören svärja fanan, -neid,
tn. (mil.) trohetsed. -nflüchtig, a. desertör; ~ werden desertera,
-njun-ker, m. fanjunkare, -nschmied, m. re-gementshovslagare. -nstange,
/. fan-, flaggstång, -nträger, m. fanbärare, -nweihe, /. invigning av
fana.

Fähn||chen, 5:18, n. trasgrann klänning, -lein, 5:18, n. liten fana;
(mil.) mindre skara ryttare, fänika. -rieh, 5:14. m. fänrik.

fahrbar, a. farbar.

Fähre, 7:5, /. färja,

fahr||en, 1:20, itr. [s.] fara, åka, segla, resa; göra en hastig
rörelse, rusa; må, befinna sig; råka ut; ~ lassen släppa, avstå ifrån;
tr. köra, föra, skjutsa, forsla; t~de Habe lösegendom, -gast, tn.
resande, -geld, n. befordringsavgift; bil- , jettpris, frakt. -gleis,
n. hjulspår."1" -karte, /. biljett, -kartenschalter, tn. biljettlucka,
-lässig, a. slarvig, vårdslös, -lässigkeit, 7:1. /. vårdslöshet.

Fähr|Hichkeit, 7:1. /. farlighet, -mann, (pl. -männer o. -leute) tn.
färjkarl.

Fährnis, 5:10 f., 5:9 n. fara; lösegendom.

Fahr||plan, tn. -twiista. tidtabell, -planmäßig, a. enligt tidtabell,
turlista. -rad, n. velociped, -schein, tn. biljett. -scheinheft, n.
biljettbok. -Straße. /. körväg, -stuhl, tn. stol med trisshjul; hiss.
-t, 7:1, /. färd, tur, resa; kurs, kosa; fart, hastighet, -taxe, /.
[res-) billett-, åkartaxa. -tnnterbrechung, /. avbrott i resan.

Fährte. 7:5. /• SPÄT, fjät.

Fahr||wasser, n. farvatten, -weg, tn. körväg, -zeug, n. fartyg.

Faktion. 7:1, /. (politiskt) parti.

faktisch, a. faktisk, verklig.

Faktorei. 7:1, /. (handl.) faktori.

Faktur. 7:1. /. räkning, faktura, -leren, 3:1. tr. utställa faktura å
(varor), fak-

Fakult||ät. 7:1. /. fakultet, -ativ. a. frivillig, icke obligatorisk,
falb. a. ljus. black, gulblek. Isabell-Falbe|r)

Faßlichkeit

färgad, -e(r), 51,0 m. black, Uabellfär-gad häst.

Falbel, 7:5,/. veckad garnering (å klänn.), volang.

Falk||e. 7:4. m. falk. -enauge, n. falköga i av. fig.), -enbeize, /.
falkjakt, -enier, 5:14, -ner, 5:17, m. falkenerare, -nerei, 7:1, /.
falkenerarkonst.

Fall, 5:7, m. fall; sänkning, lutning; händelse; förhållande;
eventualitet; undergång, ruin; (gram.) kasus, -banm, m. slagbom, -bell,
n. fallbila, giljotin, -brett, M. fallbräde, -lucka, -brücke, /.
vindbro, vindbrygga.

Fall||e, 7:5, /. fälla, snara, -en, x:x8, itr. [s.] falla [ned,
omkull]; sjunka, taga av; falla, stupa, dö; (om djur) självdö;
tillfalla, tillhöra; förefalla; infalla, inträn'a; (om färg m. m.)
övergå, skifta, stöta; er ist nicht auf den Kopf gefallen han är ej
dum; mit der Tür ins Haus /- gå alltför rakt på sak; in dit Augen ~>
väcka uppmärksamhet eL uppseende.

fallen, 2:1, tr. fälla; döda, skjuta ihjäl.

fallieren, 3:1, itr. [h.} göra konkurs.

fällig, a. (handl.) förfaUen; ~* werden förfalla.

FaUl|[[sse]ment, 5:14, [8:9] n. (handl.) bankrutt, -t, 7:3, m.
bankruttör; a. bankrutt.

falls, konj. ifall [att]. om. + Fall||schirm, nt. fallskärm, -|trick,
nt. snara, -sucht, /. fallandesot, -tör, f. fallucka.

Fällung, 7:1, f. (kem.) fällning.

falsch, a. falsk; osann, oäkta (lös-); oriktig» '-S 5:14» (utan //.) m.
o. n. falskhet.

fälsch||en, 2:3, tr. förfalska, -er, 5:17, m. förfalskare.

Falschheit, 7:1, f. falskhet.

fälschlich, a. falsk, oriktig, -erweise, adv. oriktigt.

Falschmünzer, 5:17, m. falskmyntare.

Fälschung, 7:1, /. förfalskning.

Falsifikat, 5:14. n. förfalskning, -sum, , 8:4, n. falsk uppgift,
bedrägeri. + Falte, 7:5, /. (dim. Fältchen) veck, ryn-ka, skrynkla.

fälteln, a:x, tr. (o. sich ~) lägga (sig) i små veck.

faltßen, 9:2, tr. vika, lägga el. knäppa ihop; vecka, rynka; sich ~>
sluta sig; lägga sig i veck el. rynkor, -enkleid, M. veckad klänning,
-enlos, a. utan veck. ««nreich, a. veckrik, -enwurf, m. fall. -er,
5:17, m. fjäril. 4g, a. veckad, rynkad, -magen, m. (zool.) bladmage.

Falz, 5:14, m. fals. -bein, n. falsben, -en, 2:3, tr. falsa, hopfoga.

famili||är, a. familjär, förtrolig, -»ritat, 7:1, /. förtrolighet, -e,
7:5, f. familj, -enähnlichkeit, /. släkttycke. -en-glück, H. huslig
lycka. -«astuck, n. familjetavla; familjeklenod, -enzug, m.
(utmärkande) familjedrag.

famös, a. ryktbar; F utmärkt, präktig.

fanatisch, a. fanatisk, -isieren. au. tr.

göra fanatisk, -ifnms, 8:3, (utan fi.) m. fanatism.

Fanfare, 7:5, /. fanfar.

Fång, 5:7. «. fångande, fängst, byte;//, klor, (huggtänder, -arm, m.
(polyp)-arm. -ball, m. bolL -elsen, n. (räv)-sax, giller, -en, 1:18.
tr. fånga, gripa; fatta (eld), -zahn, m. huggtand, bet.

Fänger, 5:17, m. en som fångaf; huggtand, bete; hirschfängare o. d.

Fant, 5:14, m. [lättsinnig] pojke, gäck, glop.

Fantasie, 7:5 (7:1), /. (mus.) fantasi.

Farb||e, 7:5, /". färg. -holz, n. färgträ.

färben, 2:1, tr. färga, färglägga.

Farbenj|auftrag, m. färgläggning, -blind, a. färgblind, -blindheit,
(utan fi.) /. färgblindhet, -bredning, /. färgbrytning, -brett, n.
(mål.) palett, -gebung, (utan //.) /. kolorit, -kasten, m. färglåda,
-kleckser, m. F kluddare, plank-strykare. -stift, m. färgstift, -ton,
n. färgton.

Färber, 5:17, m. färgare, -ei, 7:1, /. färgeri, -rote, /. (bot.) kräpp.

farbig, a. färgad, kulört.

Färbung, 7:1, /. färgning].

Farin, 5:14, m.t -zucker, m. pudersocker.

Farmer, 5:17, m. arrendator, fannare.

Farn, 5:14. **. (bot.) ormbunke, -kraut, n. ormbunke.

Färre, 7:4, m. ung tjur. -nkrant, n. se Farnkraut.

Färse, 7:5, /. kviga.

Fasanerie, 7:5, /. fasaneri.

Faschine, 7:5, /. (mil.) faskin. -nmesser, n. faskinkniv. -nwerk, n.
skanskorgar och flätverk.

Fasching, 5:14, m. fastlag[sfest], karneval.

Fasel, 5:17, tn. fortplantning, avel.

Fasel||ei, 7:1, /. [tok]prat, snicksnack; tokeri, -er, 5:17, -hans,
gen. -hansent fi. 'hanse, -hänse, m. Pratmakare, tok. -ig, a.
narraktig, fjollig; tanklös. -n, 2:1, itr. [h.} fjollas, prata
dumheter; avla. -vieh, n. avelsdjur.

Fasen, 5:18, m. (el. die Fase) (fin) tråd, tåga, fiber, -nackt, a.
splitternaken.

Faser, 6:4, f. (dim. Fäserchen) [kött ]tråd, fiber, tåga. -icht, -ig.
a. tradig, fibrös, upprispad, -n, a:i, tr. (o. sich *-) repa upp, draga
ut trådarna på (tyg); rispa upp (sig), «nackt, a. splitternaken.

Faß, 5:2, (dim. Faßchen) n. fat, tunna.

Fassade, 7:5. f. fasad, framsida.

faßbar, a. möjlig att gripa; (fig.) fattiig. begriplig.

Faß||bier, n. fatöL -binder, m. tunnbindare, -danbe, /. kim[me),
tunnstav.

fass||en, 3:3. tr. fatta [tag l]. fasthålla, gripa; fatta, begripa;
tappa på fat; innefatta, inbegripa, rymma, innehålla, ha utrymme för;
fatta, avfatta; in Worte r* uttrycka i ord; sich ** sansa sig; sich
kur» ~ fatta sig kort; sich in Geduld ~ tåligt vänta, resignera: tifh
ein Her* ~ fatta mod; gt/aßt beredd.

faßlich, a. fattiig, begriplig. -keit, 7:1, (utan//.)/1, fattlighet,
begriplighet.FaSfiOn _____________________________— i

Fasson (Façon), 8:2, /. fason, form; sätt att Tara. -leren, 3:1, tr.
fasonera, forma.

Fawrang, 7:1. /• fattning, sinnesnärvaro; infattning, -sgabe, /.
fattningsgåva, •alos. a. bragt ur fattningen.

faßweise, adv. tunnvis.

fast, adv. nästan, nära nog.

Fastage, 7:5, /. fatgods, laggkärl.

fäst||en, 2:2, itr. [A.] fasta. ~, //. fasta, fastlag, •nacht, (utan f
L) /. fettisdag, kameval, -tag, m. fastedag.

Faszikel, 5:17. tn. fång, knippe.

fat||al, a. förarglig, ödesdiger, fatal, -alitat, 7:1, /. missöde,
förarglig händelse, -um, 8:4, n. öde.

fauchen, 2:1, itr. [h.] fräsa, väsa.

faul, a. rutten, skämd, murken; lat, trög; (fig.) ~>e Witze dåligt
skämt; (fig.) >~e Fische svepskäl, påhitt; sich auf die t**e Haut legen
lägga sig på latsidan. -baum, m. (bot.) brakved.

Fäule, 7:5, (utan //.) /. röta.

fån]||en, 2:1, itr. [h.] ruttna, multna, -en-zen, 2:3, itr. [h.] lata
sig. -enzer, 5:17, m. lätting, latmask, -enzerei, 7:1, /. dagdriveri,
-fieber, n. rötfeber; (skol.) skolsjuka, -helt, 7:1, (utan //.) /.
lättja. -lcht, -ig, a. angripen av röta.

Fäulnis, 5:10, (utan //.) /. ruttenhet, förruttnelse, röta.

Fanl||pelz. m. F latmask, -tier, n. (zool.) trögdjur.

Faust, 5:11, (dim. Fäustchen) f. [-[knyt]näve;-] {+[knyt]- näve;+} auf
eig'ene ~* på egen hand; das reimt sich wie die ** au/s Auge det passar
ej alls ihop; sich ins Fäustchen lachen skratta i mjugg, »dick, à.
tjock som en knytnäve; (fig.) er hat es ~ hinter den Ohren han har en
stor räv bakom öronen.

FätUtel, 5:17, m. (bergsk.) slägga.

Faust||handschuh, m. tumvante, -kämpf, m. knytnävskamp. -pfand, n.
pant.

Fäustling, 5:14, m. = Fausthandschuh', tummeliten.

Faustrecht, 5:18, (utan //.) n. nävrätt.

favori||sieren, 2:1, tr. favorisera, gynna. •t» 7:3, tn. favorit,
gunstling, -tin, 7:2, /. kvinnlig favorit, älskarinna.

Faxen, pl. tokerier, narrspel, -machet, m. upptågsmakar«.

Fayence, 7:5, /. fajans.

Februar, 5:14, m. februari.

fechsj|en, 2:3, tr. skörda, -vt, 5:17, m. (vinstockars) avläggare.

Fecht||art, /. sätt att fäkta, -boden, m. f akt säl. .en, x:8, tr. o.
itr. [h.] fäkta (av. i bet. gestikulera); kämpa; FP tigga, -er, 5:17,
m. fäktare. -schwert, n. stickvärja, florett.

Feder, 6:4, /. (fågelfjäder; plym; penna; metallfjader. resår; (fig.)
skrivsätt; ein W

7—566171. Tysk-svensk ordbok.

_-______________________Feüstaub

-hut, m. hatt med plym. -ig, a. [-(be]täckt-] {+(be]- täckt+} med
fjäder, dunig, -kiel, m. penn-rör. -kasten, tn. pennskrin. -kissen, n.
fjäderkudde, -dyna. -kraft, /. fjäderkraft, elasticitet, -lesen, n.
fjäderplockning; nicht viel ~»s machen ej krusa, -matratze, /.
resårmadrass, -messer, n. pennkniv, -n, 2:1, tr. stoppa med fjädrar;
itr. [h.] mista, tappa fjädrar; sich t* rugga; fjädra, vara elastisk.
-Strich, m. penndrag. 'Vieh, n. fjäderfä, -wisch, m. fjäderviska,
-wisch-er, m. penntorkare. -Zeichnung, /. pennteckning. -Zug, m.
penndrag.

Fee, 7:5, /. fe. -[e]nhaft, a. felik. [--[e]n-märchen,-] {+-[e]n-
märchen,+} n. fesaga, -[e]rei, (-rie), 7:1, /., -[ejnreich, n. feen;
fevärld.

Fegtïe]feuer, (utan pl.) n. skärseld, -en, a: x, tr. feja, sota; sopa;
itr. [h. o. s.] komma vinande; sopa, susa fram.

Fehde, 7:5, /. fejd; strid, -brief, m. (skriftlig) utmaning,
-handschuh, m. stridshandske.

Fehl, 5:14, m. ohne ~* utan fel. «-s adv. fel, oriktig; förgäves, -bar,
a. underkastad misstag; felaktig, •barkeit, 7:1, /. egenskap att kunna
fela. -betrag, m. deficit, manko. -bitte, /. gagnlös bön. -en, a:i, tr.
ej träffa, förfela, taga miste om; itr. [h.] fela, synda; fela, fattas,
saknas; vara borta; misslyckas, -er, 5:17. m. fel, misstag; lyte;
förseelse, -erhaft, a. felaktig, oriktig, -erhaftigkeit, 7:1, /.
felaktighet, •erlös, a. utan fel. -färbe, f. (spelt.) renons, -gebnrt,
/. missfall, -geh[e]n, 1:21, itr. [s.] gå vilse, -greifen, x:x6, itr.
[h.] taga miste; (fig.) misstaga sig. -griff, m. missgrepp, misstag,
•schießen, x:8, itr. [A.] skjuta bom; fehlgeschossen t misstag!
-schlagen, 1:20, itr. [h.] slå fel. -schuß, nt. bom. -tritt, m. falskt
steg; (fig.) felsteg. -ZUg, m. oriktigt drag.

Fei, 7:1, /. = Fee. -en, a:x, tr. förläna trollkraft åt; göra osårbar;
gegen jede Krankheit gefeit sein vara oemottaglig för varje sjukdom.

Feier, 6:4, f. högtid, fest; vila; högtidlighållande, firande, -abend,
m. högtidsafton; helgsmål, fyrabend. -kleid, n. högtidsdräkt, -lieh, a.
hö'gtidlig, -n, 2:1, tr. fira; itr. [h.] vila; strejka. -stunde, f.
vilostund, rast. -tag, m. helgdag; vilodag.

feig[e], a. feg.

Feige, 7:5, /. fikon, -nkaffee, m. fikonkaffe.

Feig||heit, 7:1, /. feghet, -herzig, a. feg-hjärtad. -herzigkeit, 7:1,
/. feghet, -fing, 5:14, m. mes, feg stackare.

feil, a. fal, ~ sein vara fal el. till salu; ~>bieten utbjuda till
salu.

Feil||e, 7:5, /. fil. -en, a:x, tr. fila. -en-hauer, m. filhuggare.

Feilheit, 7:1, (utan pl.) /. falhet.

Feilicht. 5:14. (utan //.) n. filspån.

feilachen, 2:3. tr. o. itr. [h.] pruta (på), köpslå (om).

Feil||span tn., vanl. //. -sfäne. -staub. m. filspån.Feim — |

Feim, 5:14, m. skum.

Feim[en], 5:14 [5:18], m. (sädes)stack, säte, volm, skyl.

fein, a. fin; vacker; passande; förnäm; adv. fint. vackert, mycket
rätt.

Feind, 5:14, m. fiende. *~, a. fientlig, -esland, n. fiendeland, -in,
7:2,/. kvinnlig fiende, -lieh, a. fientlig. -Schaft, 7 :i, /.
fiendskap, »selig, a. fientlig, hätsk. -Seligkeit, 7:1, /. fientlighet.

feinfühlig, a. finkänslig, -hörig, a. som har fin hörsel. -helt, 7:1,
/. finhet; finess, •schmecker, m. läckergom.

feist, a. (köttig och) fet. -e, -heit, -ig-keit, 7:1, (utan //.)/.
(stor) fetma, starkt . hull.

^Felbel. 5:17, m.t 7:5 /. fälb. -lut, m. falbhatt.

Feld, 5:3, n. fäft, mark, åken valplats; ruta, grund på schackbräde o.
i vapensköldar, -arzt, m. militär-, fältläkare, •bau, w. åkerbruk,
-binde, /. (mil.) fältbindel; officersskärp, -ein. -einwärts, adv. in i
fältet, -frevel, m. (brottslig) åverkan å fälten, -geistliche|r), m,
fält-präst. -gerät, n. åkerbruksredskap;

. krigsmateriel, -geschrei, «. (mil.) här-

"*" skri; lösen, -herrnstab, m, fältherre-,

kommandostav, -huhn, n. rapphöna.

-hüter, m. fältvaktare. -Jäger, m. fält-

T jägare, skarpskytt, tiraljör. -lager, w. krigslager, -mark, /. [ett]
fält[s [-gränser]-] {+grän- ser]+} -marschall, m. fältmarskalk,
-mes-ser, m. lantmätare, -obst, «. (träd)-frukt (som växer på åkrar o.
vid landsvägar), -post, /. f alt post. -prediger, m. regement
spredikant. -scher[er], 5:14, [5:17], m. fältskär, -schlänge, /. (mil.)
fältslanga (kanon). -Stecher, m. turist-kikare, -stuhl, m. fåll-,
tältstol, -webel. m. fanjunkare. -Wirtschaft,/, åkerbruk. -zeichen, n.
fälttecken, -zeugmeister, m. (mil.) fälttygmästare. -Zug, m. fälttåg.
•»•Felg||e, 7:5, /. upplöjd trädesàker; (tekn.) hjullöt. -en, 2:1, tr.
förse med lötar; plöja om. -enhauer, m. vagnmakare.

Feil, 5:14, n. (djurens) päls, skinn, hud; (ögon)hinna; jm. das r~ über
die Ohren ziehen (fig.) bedraga ngn. draga ngn vid näsan, utplundra
ngn, -elsen, n. (läder)-kappsäck, ränsel, postväska.

Feisten], 6:9. m. klippa, fjäll, [-[halle]-berg.-] {+[halle]- berg.+}
-enfest, a. klippfast, -engrund, m. klippgrund, -enherz, n. stenhårt
hjärta, -enklippe, /. klippa, -kluft. /. bergskreva, -klyfta, -enriff,
m. klipprev, •enriß, m. bergsrämna. -icht, -ig, a. klippig.

Fem||e, 7:5, /., -gericht. «. femdomstol.

Fench, 5:14. (utan fi.) m. (bot.) hirs. -el, 5:17, (utan fi.) m. (bot.)
fän kol.

Penn. 5:14, n. moras, träsk, myr.

Fenster, 5:17. n. fönster, -brüstung, /. fönsterläning. •flttgel, m.
fönster[halva], -kreuz, n. fönsterkor*. •laden, m. fönsterlucka. -U,
2:1, tr. förse med fönster; P banna, träta på. -pfeiler, -pfosten, m.
fönsterpost, -rahmen, m. fönsterram. -rouleau. n. rullgardin.

—_________________________Festzug

-scheibe,/. fönsterruta, -schweiß, m. imma på fönster.

Ferien, pl. ferier, lov, ledighet, -zeit,/, semester.

Ferkel, 5:17, w. gris. -el, 7:1, /. FP snusk, osnygghet, svineri. -n,
2:1, itr. [h.) grisa.

ferm, a. F fast, säker; skicklig, snabb.

fermentieren, 2:1, itr. [A.J jäsa.

fern||[ej, a. o. adv, avlägsen; fjärran, långt ifrån, - borta;
främmande för; inso~* så till vida; för sä vitt; in-wit~» på vad sätt.
l vad mån. -e, 7:5, /. av-stånd, ' avlägsenhet; främmande land; aus der
~ på långt håll; fjärran ifrån, •er, (komp, av fern) a. vidare; därpå
följande; adv, vidare, längre, dessutom, -erhin, adv. i framtiden,
hädanefter, •glas, n. tub, kikare, -her, a d-v. fjärran ifrån, -rohr,
n. = -flås. -sieht, /. utsikt, perspektiv, -sichtig, «. långsynt.
-sichtigkeit, 7:1, (utan //.) /. långsynt-het. -sprechamt, n.
telefonstation. -Sprecher, m. telefon, -verkehr, inter-url>an trafik.

Ferse, 7:5, /. häl; (fig.) Jm. auf den ~>n sein vara l hack och häl
efter ngn; ~ngeld geben springa sin kos, rymma fältet.

fertig, a. färdig, beredd; fullbordad; skicklig, övad; adv. lätt,
flytande; mit jm. *~ -werden reda sig, komma överens med ngn; ~ deutsch
sprechen tala ledigt el. flytande tyska, -en, 2:1, tr. förfärdiga,
-keit, 7:1, /. färdighet, skicklighet.

Fes, iFeß) 5:9, m. o. n. fess (turkisk röd mössa).

fesch, a. (fescher, fescheste) imponerande, stilig.

Fessel, 7:5, /. boja, fjätter. kedja; has. -n, 2:1, tr. fjättra,
fängsla, binda, fästa. "*"

fest, a. fast, stark, stadig, orubblig; (mil.) befästad; /-* an et-w.
(ack.) glauben tro fullt och fast på ngt.

Fest, 5:14, n. fest. högtidlighet; kalas.

Fest||e, 7:5, /. fästning, borg; (utan //.) fäste, firmament.

festfahren, 1:20, sich ~ fastna, köra fast.

Fest||gelage, n. festligt lag, kalas, -ge-nosse, m. festdeltagare.
-gewand, (-kleid) n. högtidsdräkt.

fest||halten, 1:19, (itr. [h.) (o. sich ~) hålla (sig) fast [an et-w.
(dat.) vid ngt]. -igkeit, 7:1, (utan //.) /. fasthet.

Festivität, 7:1, /. fest[lighetj.

Festland, 5:14, (utan fi.) n. fastland, kon-

fest||lich, a. festlig, högtidlig, -lichkeit. 7:1, /. fest[lighet],
prakt, ståt. -setzen, 3:3, tr. fastsatta, fästa; bestämma; sich f~
fastna, rotfasta sig, bosätta, etablera sig. -setzung, 7:1, /.
fastställande £. -steh[e]n, 1:22, itr. [h.] stå fast. -stellen, a:x.
tr. fastställa, bestämma.

Festung, 7:1, /. fästning, -shaft, -sstra-fe, /. fästning[sstraff]-
-swerk, «. fästningsverk, fortifikation.

FestZUg. m. festtåg, procession.Fete___________________________- »

Fet|]e, 7:5, /. lustbarhet, gästabud, kalas, •ieren, 2:1, tr. fetera,
fira.

Fetischismus, 5:13. (utan/»/.) m. fetischism, fetischdyrkan.

fett, a. fet; flottig: frodig; (fig.) mycket riklig, • inbringande.
<**, 5:14, n. fett, flott, ister, -ange, n. fettpärla, -bauch, m.
istermage. -darm, m. ändtarm, [--flek-k[en],-] {+-flek- k[en],+} m.
flottfläck. -gån», /. (zool.) pingvin. -icht, -ig, a. fet, flottig,
-ig-keit, 7:1, /. fethet, fetma; frodighet, •klumpen, m. fettklump,
-leibig, a. fetlagd. -stein, m. spacksten, -wanst, m. istermage.
-warenhandel. m. char-kuteriarfär.

Fetzen, 5:18, m. lapp, trasa, bit. «*», 9:3« tr. söndertrasa.

feucht, a. fuktig, våt. -en, 2:2, tr. fukta, väta. -igkeit, 7:1, /.
fukt[ighet).

Feuer, 5:17, n. eld, brand, eldsvåda; (fig.) eld, livlighet,
hänförelse; öl ins ~ gießen gjuta olja på elden: in r* geraten (fig.)
fatta eld, bliva hänförd; der Wein hat viel ~ vinet har mycken
berusande kraft, -anbeter, m. eldsdyrkare. -as-sekuranz, /.
brandförsäkring, -bake, /. (sjö.) fyrbåk. -ball. m. eldklot, -bek-ken,
n. fyrfat, kolpanna, -berg, m; eldsprutande berg. -beständig,' a.
eldfast, •bock, m. rost, spiselgaller. -bohne,/. (bot.) tur[ki]sk böna.
-buchte. /. skjutgevär, -elfer, m. brinnande nit. -elmer, m.
brandämbar. -esse, /. skorsten, -fangend, a. eldfängd, -fest, a.
eldfast; brandfri, -funken, m. eldgnista. , -garbe. /. eldkärve (vid
fyrverkeri), -gefahrlich, a. eldfarlig, -gerät, w. brandredskap,
-glocke, /. brand-, stormklocka, -haken, m. brandhake, -herd, m. härd,
spisel, -kasse, /. brandför-säkring(skassa). -larm, m. eldlarm,
-leiter,/. brandstege, -maner,/, brand, mur. -melder, m. brandskåp, -n,
2:1, itr. [h.} elda; giva eld; tr. [upp]elda. -Ordnung, 7:1, f.
brandordning, -probe, /. eldprov (av. fig.), -rohr, n. skjutgevär,
-sbrnnst, /. eldsvåda, -schaden, tn. brandskada, -schirm, m. eldskärm,
-schwamm, m. fnöske, -speiend, a. eldsprutande, -spritze, /.
brandspruta. -Stein, m. flinta, -taufe. /. elddop, -ung, 7:1, /.
eldning, • bränsle, -ver-sicherung(sgesell8chaft), /.
brandförsäk-ring(sbulag). -wafle. /. eldvapen, -warte, f. fyrtorn,
-wehr, m. brandkår, -wehrmann (pl. -männer), m. brandsoldat, -werk, n.
fyrverkeri, -werker, 5:17, m. fyrverkare. -wunn, m. lysmask, -zange, /.
eldtång, -zeug, n. elddon.

Feuilleton. 8:2, n. följetong, »ist, 7:3, •m. följetongsförfattare.

feur||ig, a. eldig, glödande, lidelsefull. io! fuerjol it j. elden [är]
lös!

Fiaker, 5:17. nt. hyrvagn[skusk], droska.

Fibel, 7:5, /. abcbok.

Fiber, 7:5, /. fiber, -tåga.

Fichte, 7:5, /. gran. -n, a. gran-, -napfei. tn. grankotte, -nharz, n.
[gran]kåda.

—•_______________________Fingergeig

-nholz, n. granved, -nwald, m. granskog, -nzapfen, m. = Fichtenapfel.

Fichu, 8: a, n. fischy, (fruntimmers)hals-duk.

Ficke. 7:5, /. (föråldr.) ficka.

ftckfacken, 9:1. itr. [A.] springa, fladdra omkring; göra undanflykter.

Fideikommiß, 5:9, n. fideikommiss.

fidél, a. glad, munter, livad.

Fidibus, 5:9, m. fidibus. piptändare, tänd-

Flduz, 5:14, (utan pl.} n. förtroende.

Fieber. 5:17, H. feber; kaltes ~ frossa. -haft, a. feberaktig, -kränk,
a. febersjuk, -n, 2:1, itr. [h.] ha feber; visa feberaktig oro;
fantisera, -rinde, /. kinabark, -schauer, m. rysning.

Fied||el, 7:5, /. fiol. -elbogen, m. (fiol|stråke, -ein, 2:1. tr. o.
itr. [A.] spela (på) fiol; spela illa. -ler, 5:17, m. fiolspelare;
birfilare.

fiedern, 2:1, tr. (o. sich H förse med (få) fjädrar.

Figur, 7:1, /. figur, gestalt, bild; [-[schack]pjäs,-] {+[schack]-
pjäs,+} -ant, 7:3, m. (teaterjstatist; bifigur. -ieren, 2:1, tr. o.
itr. [A.) framställa el. spela en roll el. figur.

figürlich, a. figurlig, bildlig, oegentlig,

Fikt||ion, 7:1, /. dikt; osanning. -lv, a. uppdiktad; inbillad.

Filet, 8:2. n. filé (knytarbete); stek.

FUial||e, 7:5. /. filial, avdelning, -geschäft, n. filialavdelning,
-kirche, /. annex[kyrka, -församling]. .

Filtfler, 5:17, m. o. n. filter, [-filtrer[ings]-apparat,-]
{+filtrer[ings]- apparat,+} sil, durkslag. -ration, 7:1, f. filtrering,
-rieren, 2:1. tr. filtrera, -rier-tnch, n. filtrer-, silduk.

Filz, 5:14, m, fik; P snålvarg, -hut. m. filthatt, -en, 2:3, tr. filta.
--, a. av filt. filt-. -icht, a. filtartad. -ig, a. filtartad; snål.

Finanz, 7:1, /. penningväsende, -ler, 8:2, m. penningkarl, kapitalist.
-en, //. finanser, statshushållning; förmögenhetstillstånd, -iell, a.
finansiell.

Findell|haus, m. htttebamshus. -kind. M. hittebarn.

find||en, 1:4. tr. finna, hitta; [an]träffa, stöta på. råka; vinna;
sich ~ finnas, råkas; förekomma; hitta, råka (varandra); finna eL foga
sig; befinnas; es wird sich <•* det blir nog nå^on råd med det; det
kommer framtiden att avgöra, -«r, 5:17, m. upphittare. -erlohn, m.
hitte-lön. -ig, a. fyndig; fintlig. -ling, 5:14, m. hittebarn; fi.
erratiska block.

Finesse, 7:5, /. finhet, finess, grannlagenhet; slughet.

Finger. 5:17. m. finger; lange, krumme •~ machen (fig.) vara
långfingrad; jm. auf die ~ sehen noga övervaka ngn; jm. auf die ~
klap/en bestraffa ngn; an den ~n abzahlen räkna ut. lätt inse, -fertig,
a. fingerfärdig, -hut. m. fingerborg, -ling, 5:14, m. handskfinger,
tuta. -n, 2:1. tr. o. itr. [h.} leka med fingrarna, fingra på. -satz,
m. fingersätt-ning. -wurm, m. fulslag, fingerböld. -Zeig, m.
fingervisning, vink.fingieren

flaumweich

fingieren, 3:1, fr. fingera, låtsa. Pink|e], 7:4, m. fmk. -enschlag, m.
fmk-

s.ing. -ler, 5:17, tn. fàgelfängare. Finne, 7:4, m. finno (invånare i
Finland). Finn||e, 7:5, /. finne, kvissla; fena; dynt.

•fisch, m. fenval. -ig, a. finnig, dyn-

finn||isch, a. finsk, -in, 7:2, /. finska, -länder, 5:17, m. finne,
-länderill, 7:2, /. finska, -ländiach, a. finsk.

finster, a. mörk, dyster, -ling, 5:14, tn. upplysningens fiende,
obskurant. -ni8, 5:9, /. mörker; förmörkelse.

Finte, 7:5, /. fint, list. knep.

Fips, 5:14, m. näsknäpp, -en, 2:3, tr. giva en näsknäpp åt.

Firlefanz, 5:14, m. upptåg, gyckleri, krimskrams, strunt.

Firma (pl. Firmen), /. firma.

firm|je[l]n, 2:1, tr. konfirmera, -[el]nng, 7:1, ]f. konfirmation.

Firm|enregister, n. firmaregister, -ieren, 2:1, tr. teckna firman.

Firmling, 5:14. m. konfirmand.

fira, a. fjolårs-, gammal (om vin o. frukt). <•>*, 5:14, tn. glaciär;
fjällsnö från föregående år. -en, 2:1, itr. [A.] bliva gammal (isht om
vin), -er, 5:17, m. glaciär, jökel, -ewein, m. gammalt vin.

Firnis, 5:9, m. fernissa, -sen. 2:3. tr. fernissa.

First[e], 51x4, m. [7:5, /.] takås; topp, bergspets.

Fisch, 5:14, m. (dim. -chen, -lein) fisk. -åar, m. havsörn, -ängel, /.
metspö (med rev och krok), -behälter, tn. fisk-sump. -bein, n.
(valfisk)ben. -brut, /. fiskyngel -en, 2:3, tr. o. itr. [h.} fiska;
(fig.) med list eftersträva, vinna, -er, 5:17, m. fiskare, -erboot, n.
fiskarbåt, -erin, 7:2, /. fiskande kvinna, fiskarhustru, -erstechen, n.
lansfäktning till sjüss (på lek rnell. fiskare), -f a äg, m. fiske,
-flösse, /". fiskfena, -gabel, /. ljuster, »gerät, n. fiskredskap,
-hamen, tn. fiskhåv. -kasten, m. fisksump. -kie-fer, -kieme, /.
fiskgäl, -koder, m. fiskbete, -laich, (utan pl.) m. fiskrom, -leim, tn.
husbloss, -märkt, m. fisktorg, -möwe, /. fiskmås. -Otter, /. utter,
-reiner, tn. (zool.) grå häger. -schuppe, f. fiskfjäll, -teich,
-weiner, tn. fiskdamm, -weib, H. fiskmånglerska. -zucht, /. fiskodling.

Fisimatenten, pl, svepskäl, lögnaktiga förespeglingar, krångel.

fiskalisch, a. fiskalisk, fiskal-. -Ufl, (//. lika el. -en) m.
statskassa.

Fistel, 7:5, /. (med.) fistel; falsettröst.

Fittich, 5:14, tn. (poet.) vinge; (fig.) beskydd.

Fitz||bohne, /. tur[ki]sk böna. -e, 7:5, /. pasma. gamdocka, härva,
-en, 2:3, tr. avdela i dockor, pasmor; F tukta med ris.

fix. a. fast, stadig, orörlig; instängd; flink, rask; ~ und fertig
klappat och klart, -en, 2:3. tr. höja kursen på (värdepapper), -er,
5:17, m. (handl.) börsspekulant, -ieren. 2:1, tr. bestämma, fast-

ställa; stirra på, fixera. -Stern, m. fix-stjärna, -um, 8:4. n. ngt
fastställt, bestämt.

Flabbe, 7:5, /. trut.

flach, a. flack, flat, slät, grund; (fig.) platt,

Fläche, 7£, /. (slät) yta, (mat.) plan; slätt.

fläch||en, flachen. 2:1, tr. göra slät. jämna, tillplatta, -eninhalt,
-enraum, tn. ytinnehåll, -enwinkel, tn. (mat.) plan vinkel.

Flach||heit, y:i. /. flackhet, släthet, flathet; platthet, ytlighet,
-köpf, tn. platthuvud; ytlig, inskränkt människa, -land, n. slättland.

Flachs, 5:14, (utan //.) m. lin. -artig, a. linartad. -ban, m.
linodling, -blond, -färben, -farbig, a. linfärgad. -feld, n. linåker,
-haar, n. lingult hår. -samen, m. linfrö, -schwinge, /. linskäkta.
-werg. n. linblånor.

flackern, 2:1, itr. [A.) fladdra (örn lågor).

Fladen, 5:18, tn. bakverk, (platt) kaka.

Fläd||er, 5:17, tn. äder i trä el. sten, ma-surering, -[e]rig, a.
adrig, marmorerad, masar-.

Flageolett, 5114. n. flageolett (liten näbbflöjt); flageoletton (på
stråkinstr.).

Flagge, 7:5. f flagg[a], -n, 2:1, itr. [A.) flagga; svaja; tr. kläda
med flaggor, -nfiihrer, tn. flaggman, -officer. -n-stange, /.
flaggstång.

Flakon. 8:2. n. liten flaska.

Flam[l]änder, 5:17, tn. flamländare.

Flamberg, 5:14, tn. brett riddarsvärd.

Flamm||e. 7:5, (dim. Flätnmchen) f. flamma, låga. -en, 2:1, itr. [A.)
flamma, brinna med låga; (fig.) låga; tr. göra flammig, vattra; sveda,
-enblume, f. (bot.) flox. -enmeer, n. eldhav, -en-speiend, a.
eldsprutande, -ig, a. flammig, vältrad.

flanellen, a. av flanell, flanell-.

Flan||eur, 5:14, tn. flanör, dagdrivare, -ieren, 2:1, itr. [h.}
flanera, driva omkring på gatorna.

Flank'|e, 7:5, /. sida, (mil.) flank, -enan-griff, tn. angrepp i
flanken, -ieren, 2:1, tr. (mil.) flankera, bestryka från sidan; itr.
[h.} ströva omkring.

Flaps, 5:14. tn. drummel.

Flasch||e, 7:5, (dim. Fläschchen) f. flaska. -enbier, n. öl på
buteljer, -engestell, n. buteljkorg, -enkürbls, m. kalebass. •enzug. n.
hisskran, -block, talja, -ner, tn. bleckslagare.

Flatter||geist, m. orolig ande, flyktig människa, -haft, a. flyktig,
ostadig, -haf-tigkeit, 7:1, (utan //.) f. ostadighet, flyktighet, -n,
2:1, itr. [A.) fladdra; (fig.) vara ostadig.

flau, a. svag, matt (av hunger) slapp; (handl.) föga efterfrågad,
svåromsättlig, flau; F mir ist <~ jag känner mig klen el illamående,
-helt, -igkeit, 7:1, /. matthet; duvenhet & (ha'ndl.) flauhet, ringa
efterfrågan.

Flaum, 5:14. (utan//.)-tn. dun, fjun. -bart, m. skäggfjun. -weich, a.
mjuk som * fjun.Maus___________________________- i

Fläns (Flausch), 5:14, m. härtofs, ulltapp; fris. -röck, m. frisrock.

Flauae, 7:5, /. floskler, prat, förespegling; undflykt; ränker,
-nmacher, m. prat-makare; ränksmidare.

Fläz, 5:14, m. klumpig', grov människa, -en, 2:3, sich <~. vräka sig.

Flechs||e, 7:5, f. sena. -ig, a. senig.

Flechte, 7:5, /. fläta; (bot.) lav; (med.) skabb, revonn. -n, 1:8, tr.
fläta; einen Rund -• sluta ett förbund.

Fleck, 5:14 (pl. av, 6:2) m. fläck, ställe; lapp, bit, stycke; märke,
-en, 5:18, m. köping; vanställande fel, skamfläck. ~, 2:1, tr. fläcka,
göra fläckig; lappa; itr. [A.] fläcka, smutsa ifrån sig, lätt få
fläckar, -enlos, a. utan fläck. -Geber, n. fläckfeber, -ig, a. fläckig,
nedfläckad, -mittel, n. medel att borttaga fläckar med.

Fleder||mans, 5:11, /. läderlapp, fladdermus, -wisch, m. fjäderviska,
(sop)vinge.

Fle[e]t. 5:14, n. segelbar kanal (inom en stad, isht i Hamburg).

Flegel. 5:17, m. slaga; slyngel, grobian. -ei. 7:1, /. slyngelaktigt
sätt. -haft, a. slyngelaktig. -jähre, $t. slyngelär.

flehen, 2:1. tr. o. itr. [/t.] bönfalla. >~, 5:18. (utan pl.) n.
enträgen bön. -tlich, a. bönfallande, innerligt bedjande.

Fleisch, 5:14, (utan pl.) n. kött; (fig.) sinnliga begär; (bibi.)
levande varelse, -bank, /. slaktardisk, köttbod, -beschau. /.
köttbesiktning, -beschauer, m. uppsyningsrnan vid köttbesiktning,
-brühe, f. buljong, -er, 5:17, m. slaktare, -er-laden, m. köttbod,
-färbe. /. köttfärg, -faser, /. kött fiber, -fressend, a. (om djur)
köttätande, -ig, a. köttig, -klbß-chen, n. köttbulle. -klotz, m.
slaktares hackkubb. -klumpen, m. köttklump, -lieh, a. köttslig;
sinnlig, -made, /. köttmask, -scharren, m. slaktarbod, -speise, /.
köttmat, -rätt. -sup-pe, f. köttsoppa, -topf. m. köttgryta. -ware, /.
köttvara, -werdung, 7:1. /. förkroppsligande, människobli vande,
inkarnation. -WUTSt, /. köttkorv.

Fleiß, 5:14, (utan pl.) m. flit. idoghet; mit ~ med flit, avsiktligt,
-ig. a. flitig.

flektieren, 2:1, tr. (o. sich ~>) (gram.) böja(s), flektera(s).

flenn||en, 2:1, itr. [h.} F lipa, grina.

fletschen, 2:1 (o. 2:3), tr. (tekn.) tänja, sträcka; die Zähne ~> visa
tänderna.

flexii|bel. a. böjlig, -ön. 7:1. /. (ord)böj-ning.

Flick||arbeit, f. lappande, lagning; lappverk, -en, 2:1, tr. lappa,
laga. -lappen, m. lapp till lagning. -Schneider, m. lappskräddare.
-werk, n. lappverk, -wort. n. inskjutet ord, fyllnadsord.

Flieder, 5:17, m. fläder; syren. -Strauch, m. fläder-, syrenbuske,
-tee, m. fläderte.

Flieg||e, 7:5, /. fluga, -en, 1:9, itr. \s.\ flyga, -enfänger, m.
flughåv. -enklap-pe, -enklatsche, /. flugsmälla. -en-schnäpper, m.
(zool.) flugsnappare. -en-

_—_______________________Flucht

schrank, m. matskåp med hårduksdör-rar. -enwedel, m. flugviska.

Flieger. 5:17, m. (sjö.) lätt båt. +

fliehen, 1:9, itr. [s.] fly, rymma; tr. undfly, undvika (sky).

Fliese, 7:5, f. stenplatta, stenflisa.

Fließ, 5:14, n. bäck. liten flod. -en, 1:8, itr. [s.] flyta, rinna,
-papier, n. läsk-

Fliete, 7:5, /. (med.) snappare, åderjärn.

Flimmer, 5:17, m. glittrande sken, skimmer; (min.) glimmer, -n, 2:1.
itr. [AJ glindra. glittra, tindra, skimra.

flink, a. flink, hurtig, rask.

Flint, 5:14, m. (min.) flinta, -e, 7:5, f. bössa; die t** ins Korn
-werfen kasta yxan i sjön. -enstein, m. flinta, -glas, n. flintglas.

flirren = flimmern.

Flirt, 8:2. m. flirt. -«D, 2:2, itr. \h.\ flirta.

Flitter, 5:17, m. o. 7:5 /. glitter, grann-lät, (guld- el.
silver-)paljett. -gold, n. glitterguld, -kram, m. grannlåt, bjäfs. -n.
2:1, itr. [h.] glittra, glänsa, -woche, 2:1, f. (vecka i en) smekmånad.

Flitz, 5:14, m. pil. -bogen, m. armborst, båge.

Flock||e, 7:5. (dim. FlSckchen) f. flock, flinga, tofs. -en, 2:1, tr.
(o. sich <~\ flocka (sig); itr. [h.] falla i flockar el. flingor, -ig,
a. flockig.

Floh, 5:7, m. loppa.

flöhen, 2:1, tr. (o. sich »»») loppa (sig).

Flor, 5:14, m. blomning; samling blommande växter; (fig.) flor,
blomstrande tillstånd, blomstring; flor, slöja, -a, 7:6, /. flora,
-band, n. florband, -binde,/, florbindel, -ett, 5:14, m. grov,
ospun-nen silkestråd; 5:14 (8:2) n. (fäktk.) florett.

florieren, 2:1, itr. [h.] florera, blomstra, frodas.

Floskel, 7:5. f. floskel, fras, grannlåt (i tal o. skrift).

Floß, 5:7, n. (timmer)flotte. -brücke, f. flottbro.

Flosse, 7:5, f. fena.

Flöß||e, 7:5, /. flottning, flottimmer; flottbro, -en, 2:3, tr. flotta,
-er, 5:17, m. flottare.

Floßfeder, /. simfena.

Flöt||e, 7:5, /. flöjt, -en, 2:2, tr. o. itr. [h.] blåsa [på] flöjt;
frambringa flöjtlika toner; F ~> fehen gå förlorad, -enzng, m.
flöjtregister (i orgelverk), -ist, 7:3, m. flöjtist.

flott, a. (mil.) flott; (fig.) rask, glad; ~ leben leva högt, i
överflöd, leva undan. •**, 5:14. (utan pl.) n. grädde, -e, 7:5. f.
flotta, -en, 2:2. itr. [h.] vara flott; tr. göra flott, -üle, 7:5, /.
flottilj, -weg, adv. /. raskt, utan krus.

Flöz, 5:14, n. (berg.) flöts, -gebirge, n. flötsberg.

Fluch, 5:7, m. förbannelse, svordom, -en, 2:1, tr. o. itr. [h.]
förbanna, svär[j]a över.

Flucht, 7:1, /. flykt; (byggn.) rät linje,
front.fluchten_________________________- !

flttchtj|en. a:a, itr. [s.] (o. sich ~ fly[kta]; tr. genom flykt bringa
i säkerhet.) -ig, a. flyktig, snabb, flyende, lätt förflygan-de;
flyktig, ytlig, hastig, slarvig. -Ig* keit. 7:1, /. flyktighet ff.
-igkeits-fehler, m. slarvfel. -Ung, 5:14, m. flykting'; rymmare.

flachwürdig, a. värd förbannelse.

Plug, 5:7, m. flykt, flygande; svärm, flock;

hastighet; avstånd mellan vingspetsarna:

im ~e i flygande fart. -asche, /. fal-

. aska. «bann, /. bana. -biene, /. ar-

+ betsbi. -blått, n. flygblad, -skrift.

Flügel, 5:17, m. vinge; (sjö.) vimpel, flöjel; (kvarn|vinge; (mil.)
flygel, flank; (mus, o. byggn.) flygel; die ~> hänfen lassen vara
modlös; P j'n. beim ~ nehmen taga ngn i armen, -decke,./, täck-vinge,
-klefd, n. ett slags (småbarns)-kläiming. -lahm, a. vingbruten. -mann,
m, (mil.) flygelman, -pferd, n. (myt.) vingad häst, pegas.

flügge, a. flygfärdig, flygg.

flug||a, adv. genast, strax, på ögonblicket, -sand, m. flygsand.
-schrift, /. flyg* + skrift.

Fluh, 5:«, /. klippvägg.

Flunder, 5:17 m. o. 7:5 /". flundra.

flunkern. 2:1, itr. [h.] glimra, skimra; skrävla, ljuga.

Flur, 7:1, /. äng. fält; städs-, byområde; av. m. förstuga, korridor,
-buch, n. jordebok, -fenster, n. förstugufönster. -schätz, m. (fält-
el.) skogvaktare, -stein, m. gränssten, råmärke; sten till
golvläggning.

Fluß, 5:8. m. flod, ström; flöde, svall; smältning av metaller;
gjutgods; (med.) flytning, fluss; et-w. in -— bringen bringa ngt i
gång; Rede~ svada, ordsvall, -ab|wärts), adv. utför floden, med
strömmen, -auf[wärta], adv. uppför floden, mot strömmen, -båd, n.
flodbad, -bett, n. flodbädd, -fieber. n. (med.) katarr med feber,
-gabelung, /. bifurkation. -gebiet, n. flodområde.

flüssig, a. flytande; (handl.) rörlig, disponibel, -keit, 7:1, /.
vätska.

Fluß||schiffahrt, /. flodtrafik, -spat, m. flusspat.

flüster||n, a:i. tr. o. itr. [h.] viska, tissla och tassla; susa. -ton,
nt. viskande röst, ton.

Flut, 7:x, /. flod (möts. ebb); uppsjö, [-[våg]svall;-] {+[våg]-
svall;+} (fig.) mängd, -deich, m. vall, damm (mot tidvatten), -en, 2:2,
itr. [h.] flöda, svalla, svälla; flyta högt; tr. (om vatten| uppkasta;
opers, es flutet floden inträder, -hafen. m. (sjö.) tidvattenshamn.

Fock[e], 7:1, [7:5] /. (sjö.) fockmast, -se-

Föder|lation, 2:1, /. federation, [-[stats]förbund,-] {+[stats]för-
bund,+} -ieren, 2:1, sich ~ förena sig till forbundsstat.

Fohlen (Füllen|, 5:18, n. föl, <*», a:i, tr. o. itr. [h.] föla.

Föhn, 5:14. m. fön(vind).

Fphre, 7:5, /. (zool.) forell.

Föhre, 7:5, /. fura.

Forschung

Fokus, offfränd. nt. brännpunkt.

Folg||e, 7:5, / följd, verkan, resultat; slutsats, konsekvens;
betydelse; efterträdande; <~ leisten lyda; in der ~ fram-deles.
-eleistung, 7:1, /. lydnad, -en, a:x. Hr. [s.] jnt. ~ följa,
efterträda, lyda ngn; aus etv. ~ framgå av. -en-dergestalt,
-endermaßen, -enderweise, adv. på följande sätt. -enreich, a. rik på
följder, betydelsefull, -«richtig, a. följdriktig, konsekvent, -era,
a:i, tr. et-w. ätts et-w. ~ sluta tül ngt av ngt; sich — resultera,
framgå (aus etta. vt ngt), -erung, 7:1. /. slutsats, -ledning, -esatø,
m. slutsats, -ewidrig, a. inkonsekvent; ologisk, -lieh. adv.
följaktligen, alltså, -sam, a. lyd[akt]ig, -sam-keit, 7:1. (utan />/.)
/. lydnad.

Foli||ant, 7:3, m. foliant, -e, 7:5, /. folie; (fig.) f ur (als) ~
dienen tjäna till förevändning, -ieren, a:x, tr. foliera, forsa (en
bok) med siffror; (en spegel) med folium.

Folter. 6:4. /. sträckbänk, tortyr; (fig.) häftiga plågor, manér,
-bank, /. sträck-bänk. -kaminer, /. tortyrkammare, pinorum, -n, a:i,
tr. (o. sich *+•) pina (sig), martera (sig).

Fond, 8:a. m. fond. grund; bakgrund.

Fonds, (oföränd.) m. fond. kapital, värdepapper; die ffjfentlichen <~
allmänna medel.

Fontäne, 7:5, /. fontän, springbrunn.

töpp||en, a: i, tr. jn. ~ driva, gyckla, med ngn. -erei, 7:1, /. drift.

Forc||e. 7:5, /. stark sida, kraft, styrka, -ieren, 2:1, tr. forcera,
taga med storm.

Förder||er, 5:17. m. befordrare, gynnare. -Uch, a. befordrande, nyttig,
gagnelig. -n, a:z, tr. påskynda, befordra, främja; (berg.) uppfordra;
(fig.) *u Tage, ans Licht <- bringa i dagen.

fordern, a:i, tr. fordra, begära; kalla,

FörderjjniB. 5:9, n. = Förderung, -sam, a. tjänlig, nyttig; snabb,
-ung, 7:1, /. befordrande, [be J främjande; uppfordring,

Forderung, 7:1, /. fordran, fordring.

Forella. 7:5. /. forell.

Forke. 7:5. /. [höjgaffel.

Form, 7:1, /. form. gestalt; formalitet. -al, a. formell, -allen, pl.
formaliteter, -alisleren, 2:1, sich über etiv. |ack.) — göra
anmärkningar, beskärma sig över ngt. -alität. 7:1. /. formalitet, -ät,
5:14, n. format, -en. 2:1. tr. (o. sich ~) forma (sig), gestalta (sig),
-er, 5:17, -m. (tekn.) formskärare, modellör. -ieren, 2:1, tr. formera,
bilda; åstadkomma.

förmlich, a. formenlig; ceremoniös, formell; fonnlig, uttrycklig,
-keit. 7:1, f. formalitet, ceremoni.

form||lös, a. formlös: oformlig, otymplig, -ular. 5:14. n. formulär,
-nlieren, 2:1, tr formulera.

forsch, a. F kraftig, stark, kry; käck, stilig.

forsch||en, 2:3, itr [A.) forska; spörja, göra efterfrågningar,
anställa efterspaningar, -er, 5:17, nt. forskare, -ung. 7:1, f.
forskning.Forst___________________________- 9

Font, 5:14, m. skog. —, 7:1, /. (skogs)-1 revir, distrikt, -akademie.
f. skogsin-1 stitut. »dienst, m. skogssyssla.

Förster, 5:17, tn. kronojägare; Ober** jägmästare, -ei, 7:1. f.
jägmästarbo-ställe; skogsrevir.

Forst|jfach, 5:14, (utan fl.) n. skogsväsen, -frevel, m. skogsåverkan,
-kunde, /. skogs[hushSllnings]vetenskap. -meister, wi. överjägmästare,
-recht, n. skogs-ordnfng, -lag. -Wirtschaft, /. skogshushållning.
-Wissenschaft, f. skogs-vetenskap.

Fort, 8:2, n. fästning, fäste; skans.

fort, adv. bort[a]; vidare; framåt; it J. bor* l in einem Zuge ~. *~
und <~ alltjämt, utan avbrott, -an, adv. hädanefter.

fortarbeiten, 2:2, tr. arbeta bort, undanröja; itr. [h.} fortfara att
arbeta; sich r~ arbeta sig fram.

fortbegeben, 1:14, sich ~ gå sin väg. resa bort.

fortbewegen, 2:1, tr. (o. itr. [h.] (o. sich H förflytta (sig).

fortbild||en, 2:1, tr. (o. sich *~) vidare utbilda (sig), -nngsanstalt,
-ungsschule, f. fortsättningsskola.

fortbleiben, 1:17, itr. [s.] utebliva, vara borta.

fortbringen, 3:1, tr. undanskaffa, borttaga, avlägsna; befordra,
fortskaffa, befrämja; sich >~ draga sig fram.

Fortdauer, 7:5, (utan fi.) /. fortfarande, •varo, bestånd, -n, 2:1,
itr. [h.] fortfara (att vara till); ~d beständig, permanent.

fortdrängen, a:i, tr. undantränga.

fortdürfen, 3:3, itr. [h.} få, töras avlägsna sig.

forteilen, a: x, itr. [s.} ila, skynda bort.

fortentwick||eln, 2:1, tr. (o. sich ~) vidare utveckla (sig), -fe]lung,
7:1, (utan //.) /. fortsatt utveckling.

Forteplano, 8:2, n. piano.

forterben, a: x, itr. [h.] (o. sich ~) vara ärftlig.

fortfahren, 1:20. itr. [s.} fara. åka bort; fortsätta, -fara; tr. köra,
skjutsa bort.

fortführen, 2:1, tr. bortföra; fortsätta, fortfara med.

Fortgång, (utan //.) m. bortgående, bortgång; framgång, -steg;
fortsättande, utveckling.

fortgehen, 1:21, itr. [s.] gå bort; fortgå, bestå.

forthelfen, 1:7, itr. [h.] jnt. ~ hjälpa ngn att komma fram eL undan,
hjälpa i väg.

forthin, adv. hädanefter, framdeles.

forthinken, F forthnmpeln, 2:1, itr. [s.] linka bort. vidare; [h.}
fortfarande halta.

fortkommen, 1:6, itr. [s.] komma bort, gå förlorad; komma framåt;
trivas; taga sig fram. ~. 5:18. (utan //.) n. fort-, utkomst.

fortkönnen, 3:3, itr. [h.} kunna komma bort, ut el. undan.

fortlassen. 1:18, tr. släppa, låta gå; ute-

.____________________Fraehtschaln

fortlaufen, 1:19, itr. [s.} springa bort; fortgå, löpa.

fortleben, 2:1, tr. o. itr. [h.] fortleva.

fortmachen, a:x, itr. [h.} fortfara; tr. fortsätta; borttaga; sich **
avlägsna sig.

fortmarschieren, 2:1. itr. [s.} marschera vidare, • bort.

fortpflanz||en. 2:1, tr. (o. sich ~>) fortplanta (sig), utbreda (sig),
sprida(s). -ung, 7:1, f. fortplantning.

forträumen. 2:1, tr. ställa, maka. föra undan.

fortreden, 2:2, itr. [h.} fortfara att tala.

fortreisen. 2:3, itr. [s.] resa bort.

fortreißen, x:i6, tr. rycka, riva bort: (fig.) hänföra, rycka med sig.

fortrücken, 2:1, tr. flytta undan, bort; itr, [s.] tåga bort.

fortschaff||en, 2: x, tr. skaffa bort, undan; förflytta, vidare
befordra, -ung, 7:1, /. bortskaffande £. ungsmittel, n. transport-,
fortskaffningsmedel.

fortscheren, 2:1 o. ibl. x:ix, F sich f packa sig av.

fortscheuchen, 2:1, tr. bortskrämma.

fortschicken, 2:1, tr. skicka bort.

fortschleichen, 1:16, itr. [s.] o. sich ~ smyga sig bort.

fortschleifen, 1:16, tr. bortslipa; 2:1, tr. bortsläpa.

fortschreiten. 1:16, itr. [s.] fortskrida; göra framsteg, -schritt,
5:14, m. framsteg.

fortschwemmen. 2:1, tr. (om vatten) föra, rycka med sig, skfilja bort.

fortschwimmen. 1:5, itr. [s.] simma el. flyta bort.

fortsehnen, 2:1, sich <~> längta bort.

fortsein, 1:1. itr. [s.] vara borta el. försvunnen.

fortsetz||en, 2:3, tr. sätta, ställa bort; fortsätta, -ung, 7:1, /.
fortsättning.

fortsprengen, 2:1, tr. bortspränga; itr. [s.] spränga, galoppera bort.

fortspülen, 2:1, tr. spola, skölja bort.

fortstürmen, 2:1, itr. [h.] fortfara att storma; storma, rusa bort.

forttreiben, 1:17, tr. driva, köra bort; fortfara, fortsätta.

forttrollen, 2:1, F sich ~ packa sig av.

fortwähren, 2:1, itr. [h.] fortvara; ~d fortfarande, oupphörlig.

fortwälzen, 2:3, tr. rulla el. vält[r]a bort.

fortwandern, 2:1, itr. [s.] vandra bort.

fortwehen, 2:1, tr. blåsa bort.

fortweisen, 1:17, tr. av-, bortvisa.

fortwerfen. 1:7, tr. bortkasta.

fortwirken, 2:1, itr. [h.} fortsätta sin verksamhet.

fort|]ziehen, 1:9, tr. draga bort; itr. [s.] tåga bort. flytta, -zug,
5:7, m. flyttning.

Fonrage m. fl., se Furag-e.

Fourier, se Furier.

Fournier(en), se Furnier(en).

Foyer, 8:2, m. o. «. (teat.) foajé.

Fracht, 7:1, /. frakt, -brief, nt. fraktsedel, konossement. -en, 2:2,
tr. frakta, -geld, n. frakt[avgift]; forlön, -gut, n. fraktgods,
-schein, m. fraktsedel.Frachtschiff_____________________— i

-schiff, H. lastfartyg. -Versender, m. avsändare (av fraktgods),
-stack, n. kulli.

Frack, 8» et 5:7, m. frack.

Fragje. 7:5. /. fråga; in ~ stellen ifrågasätta; dat ist noch die *»
det är ännu tvivelaktigt; das ist keine ~ det är utan tvivel, det råder
intet tvivel om. -«bogen, m. frågeblankett, -«kasten, m. frageavdelm'ng
(i en tidning), -en, »a, tr. o. itr. [fi.} fråga; fr* /ra^* nichts
danach jag bryr mig ej om det; of ert. es fragt sich det är frågan om.
-er, 5:17, m, den frågande. -«Zeichen, n. frågetecken, -lieh, a.
ifrågavarande; tvivelaktig.

Fragment, 5:14, n. fragment, -arisch, a. fragmentarisk,
osammanhängande.

Fraktar, 7:1, /. brytning; benbrott, -schrlft, /. frakturstil, tysk
tryckstil.

frank, a. frank, fri[modig]; >~ und frei fullkomligt fri. -atur, 7:1,
/. franke-rände (av brev o. d.).

Frank[en], 8:9 eL 7:3, *n. (mynt) franc, -e, 7:4, m. frank[er];
fransman.

frank||ieren, 2:1, tr. frankera, -ierung, 7:1, /. frankerande (av brev
o. d.), -o, adv. franko.

Frankreich, 8:1, (utan //.) n. Frankrike.

Fråns||e, 7:5, (dim. Franschen) f. frans. -en, 2:3, tr. fransa.

Franzgband, 5:7, m. skinnband, -brännt-wein, m. franskt brännvin,
-mann, m. F fransman, -os«, 7:4, m. fransman, -öflleren, 2:1, tr.
förfranska, -örin, 7:2. /. fransk kvinna, fransyska, -drisch, a.
fransk.

frappnant, a. påfallande, Överraskande, frapfierande. -ieren, 9:1, tr.
frappera, överraska, förvåna.

Fraß, j-9. w. (djur)foder, föda; FP dålig mätratt; (med.) röta.

fraternisieren, 2:1. itr. (A.] fratemisera. -tät, 7:1, /. broderlighet,
-skåp.

FratK, 6:a o. 7:3, m. burlesk person; glop, flabb. -e, 7:5, /.
förvridet, vanställt ansikte, grimas, -enbild, n. vrångbild, karikatyr,
-enhaft, a. förvriden, vanskaplig.

Frän. 7:1, (dim. Frauchen) f. fru, hustru, kvinna. -enabteiL m.
damkupé, -en-aret, m. fruntiminersläkare. •engemach, n. kvinnogeuiak.
-enhaft, a. kvinnlig. -enkleid, n. fruntimmersklänning, -en-tracht. /.
kvinnodräkt, -enverein. m. fruntimmers-, kvinnoförening, -enzim-mer, *.
(dåligt) fruntimmer.

Fräulein, <:i8. n. fröken, -stift, n. Jungfrustift.

frech, a. fräck, oförskämd, -helt, 7:1,/. fräckhet.

Fregatte, 7:5. /. (sjö.) fregatt.

frei, a. fri: oberoende; lös, ledig: fritagen, befriad; öppen,
frimodig; otvungen; vågad, djärv; [kostnads]fri, gratis; frankerad,
franko; |handl.) <~ ab hier franko här på platsen, aus ~em Antriebe av
egen drift; aus ~en Stücken fri-villi|gt; ich bin so ~ jag tager mig
fri-

B -_____________________Freudigkeit

heten, -beuter, 5:17, m. fribytare, -billett, n. fribüjett. -denker. m.
fritänkare, -en, a:i, tr. o. itr. [h.] fria (till); um ein Mädchen ~
anhålla om en nickas hand. •er, 5:17, m. friare; att/ ~sfüften
[-v*-Me]n.-] {+v*- Me]n.+} steh[e}» vara stadd i friarärenden. •frau,
/. friherrinna, -gebig, a. frikostig, -gebigkeit, 7:1, /.
frikostig-het. -gebung, 7:1, (utan //.) /. frigörande, -givande.
-geist, m. — Freidenker, -gepäck, n. [avgifts]fritt resgods, -gut, n.
tullfri importvara; odalgods. -hafen, m. frihamn, -halten, 1:18, tr.
jn. ~ bestrida omkostnaderna för. traktera ngn. -heit, 7:1. /. frihet.
-heitsapostel, m. frihetsförkunnare. -heitsstrafe, /. fängelsestraff,
-herr, m. friherre, -[herr]in, /. friherrinna, -karte, /. fribiljett.
-korps, n. frikår, -kuvert, n. frankokuvert, -las- , snng, 7:1, /.
frigivande, -lieh, adv,* visserligen, nog. -machen, a:v tr. befria;
frankera, -märke, /. frimärke, -mat, 5:14, (utan pl.) m., -mütigkeit,
7:1, f. frimodighet, -paß, 5:8, pass, respass, -saß, 7:3, -sasse, 7:4,
m. ägare av frälse hemman, -schar, /. friskara, -kår. -acharler, 5:17,
m. medlem av en frikår; rebell, -sinn, (utan pl.} m., -sinnigkeit, 7:1,
(utan pl.) f. frisinthet. -sprechung, 7:1, /. frikännande. -Staat, m.
fristat, republik, -statt, 7:1, (utan //.). -stätte, 7:5, /. fristad,
-stunde, /. rast. -tag, m. fredagj stiller «~ långfredag, -tisch, m.
fritt viver. -werber, 4-m. giftermålsförmedlare, -willig, a. frivillig,
-willlgeir), 5:0, m. frivillig soldat, volontär, -zügigkeit, 7:1, (utan
//.) /. rättighet att flytta efter behag.

fremd, a. främmande; obekant; utländsk, -artig, a. främmande, sällsam,
besynnerlig, -e, 7:5, (utan pl.) /. främmande land, utlandet, -enbuch,
n. främlingsbok, -enführer, m. ciceron, förare; resehandbok, -enliste,
/. förteckning över anlända resande, -enstube, f. gästrum, -enverkehr,
m. turisttrank. -enzimmer, n. gästrum. -e(r), 5:0, m. främling,
utlänning. -Ung, 5:14, m. främling.

frequen||t, a. ofta inträffande, talrikt besökt, -tieren, 2:1, tr.
umgås med, of ta besöka. -Z, 7:1, /. frekvens, tillopp.

Freske, 7:5, /., Fresko, 7:6, [-fresk[omål-ning].-] {+fresk[omål-
ning].+}

fress|jen, 1:15, tr. o. itr. [h.} (om djur) ata; P omattligt ata;
fräta, -er, 5:17, m. FP storätare. -erei, 7:1, f. P frosseri.

Freß||gier, /. glupskhet, -näpfchen, n. frökopp (i fågelbur). -Sack, m.
fodersäck; P storätare.

Frett, 5:14, (dim. -chen) n. (zool.) vessla.

Freude, 7:5, /. glädje, fröjd. nöje. -leer, -[n]ios, a. glädjelös,
-narm, a. glädje-fattig, -nbotschaft, -npost, /. glädjebudskap,
-nschrei, m. glädjerop, -trunken, a. glkdjedrucken.

freudig, a. glad. glättig, -keit. 7:1, (utan //.) /•
glättighet.freuen__________________________ — S

freuen, 2:1, tr. o. sich über etw. (ack.) ^ glädja, fröjda sig över
ngt.

Freund, 5:14, m. vän. -in. 7:2, f väninna, -lieh, a. vänlig, snäll;
behaglig, glad. -lichkeit, 7:1./. vänlighet, -schaft, 7:1, /. väii^tap.
-schaftlich, a. vänskaplig.

Frev||el, 5:17, m. straffbart lättsinne; (uppsåtlig) förbrytelse,
missgärning, nidingsdåd, -elhaft. a. brottslig, straffvärd. -ein, 2:1,
it r. [h.] göra orätt, begå brott. överträda lagen, -eltat. /.
nidingsdåd, -entlich, a. « frevelhaft, -ler, 5:17, m. brottsling,
niding, -lerisch, a. brottslig.'

Fried||e[nJ, 6:9, m. fred, frid. -ensbote, m. fredsförkunnare.
-ensbruch, m. fredsbrott, -ensstörer, m. fredsstörare. -fertig, a.
fredlig, -hof. m. kyrkogård, -lieh, a. fredlig, -liebend, a.
fredsälskande.

Friedrich, npr. m. Fredrik,

friedsam, a. fred-, fridsam.

frieren, 1:9, it r. [h.} frysa; [s.] stelna, frysa till is; es friert
mich jag fryser.

Fries, 5:14, m. (tygsort) fris; (byggn.) fris.

Friesel, 5:17. (utan pl.) m. o. n. frisel. -fleber, n. frisel feber.

Frikandelle 7:5, /. (kokk.) frikadell.

Frikassee. 8:2, n. (kokk.) frikasse, -leren. 2:1, tr. frikassera.

frisch, a. frisk; färsk; kylig; ny, ren; nyss skedd; adv. nu först;
livligt, modigt; it j. ~[auft]t ~ [daran/] raskt! uppl gå på l auf ~er
Tat på bar gärning; von f*em, au/s ~e på nytt. -e, 7:5, (utan pl.) f.
friskhet; svalka; Sommer** sommarnöje, -en, 2:3. tr. uppfriska,
-färska; itr. [h.] (jakt.) grisa (om vildsvin); ofers. det blåser upp.
blir svalare. -Ung, 5:14, m. ungt vildsvin. -weg, adv. raskt.

Fria||eur, 5:14. m. frisör, -euse, 7:5, /. hårfrisörska, -leren, 2:1,
tr. (o. sich**) frisera (sig), kläda (sig) i håret.

Frist, 7:1, /. fastställd tid[rymdl, frist; uppskov, anstånd, rådrum,
«en, 2:2, tr. giva anstånd, uppskjuta; uppehålla, förlänga. -gesuch, n.
anhållan om uppskov, -gewährung, 7:1, /. beviljande av anstånd, -ung,
7:1,/.uppskov8e.

Frisur, 7:1. /. frisyr, hårklädsel.

Frittröhre. /. (fys.) koherer

Frivolit&t, 7:1. /. frivolitet, lättfärdighet.

Fri. «• Fräulein.

froh, a. glad.

fröhlich, a. glad, munter, -keit, 7:1. (utan //.) /. glättighet,
glädje.

frohlocken. 2:1, itr. [h.} über et-iv. (ack.) ~ jubla över ngt. -sinn,
m. glatt sinne, glättighet.

fromm, a. from. gudfruktig; ~-es Pferd sedig häst.

Frömmel||ei, 7:1, /. fromleri, hycklad fromhet, läseri, bigotteri. -n,
2:1, itr. [h.] låtsa fromhet, skrytnta.

frommen, 2:1, itr. [h.] gagna; *u Nutz und f* till gagn och nytta.

Frömm||igkeit, 7:1. /. fromhet, -ler, 5:17. m. skrymtare.

FronHdienst, m. dagsverksskyldighet.-en. 2:1, itr. [h.] göra dagsverke,
träla.

frbn||en, 2:1. itr. [h.] tjäna, hylla, låta behärska sig av, hängiva
sig åt. -er, 5:17, m. dagsverkare.

Fronpeste, /. (offentligt) fängelse, -hof, m. säterigård,
-leichnamafest, n. Kristi lekamens fest.

Front, 7:1, f. framsida; (mil.) front.

Frosch, 5:7, m. groda, -keule, /. (-Schenkel, m.) grodlår. -laich,
(utan fi.} m. grodrom.

Frost, 5:7, m. frost, köld. -beule, /. frost« knöl.

frösteln, 2:1, «pers. es fröstelt mich jag fryser litet, känner (lätta)
frossbrytningar; itr. [h.} ha frossbrytningar.

Frott||eur. 5:14, m. frottör. -leren, a:j. tr. frottera, gnida.

Frucht, 5:11, (dim. Früchtchen) f. frukt, -bar, a. fruktbar, bördig;
produktiv. •barkeit, 7:1, (utan pl.) /. fruktbarhet. »bringend, a.
fruktbärande, lönande. -en, 2:2, itr. f/f.] bära frukt; gagna, göra
verkan, -keim, m. grodd, brodd, -los, a. ofruktbar; frukttös, gagnlös,
-lo-Sigkeit, 7:1, (utan pl.) f. fruktlöshet, -nießung, 7:1, /.
nyttjanderätt, -reife, f. (bot.) fruktmognad, -tragend, a.
fruktbärande.

früh||[e], a. (adv.) tidig(t), bittida; snart, i rätt tid: forn(a);
(komp. früher) tidU gare, förut, förr, fordomdags; (sup.
[-fru-h[e]st)-] {+fru- h[e]st)+} tidigast, [allra]först, -aufsteher, m.
som stiger tidigt upp. »e, 7:5, (utan //.) /. in der ~ tidigt på
morgonen, -[e]stens, adv. tidigast, icke förrän, -ge-burt, /. för tidig
nedkomst, missfall. -jähr, 5:14, n. vår. -licht, n. morgon-rodnad,
-ling, 5:14, m. vår. -messe, -mette, /. ottesång. -morgens, adv. tidigt
på morgonen, -reif, a. tidigt mogen; brådmogen. -stuck, n. frukost.
-Stucken, 2:1, itr. [h.] frukostera; tr. ata till frukost, -zeitig, a.
tidig. -ZUf, m. morgontåg.

Fuchs, 5:7, (dim. Füchschen) m. räv; fux (rödbrun häst); pl. P
guldslantar; (fig.) listig människa; nyinskr. student ("re-centior").
-bälg. m. rävskinn, -bau, m. rävhåla, -elsen, n. rävsax, -en, 2:1, tr.
o. itr. [h.] F förarga, förtreta; preja; bedraga; opers. F es fuchst
mich det förargar, hannar mig. -haar, n. rävhår; rött har. -icht, -Ig,
a. röd[hårig]; slug, listig, -pelz, m. rävskinn[späls], -schwänz, m.
rävsvans; fogsvans (liten såg); (fig.) smicker, list. -schwänze[l]n,
2:1, itr. [h.} F smickra, lisma, -schwänzer, m. Us-mare. -teufelswild,
a. F bindgalen.

Fuchtel, 6:4. /. fuktel, värja (med bred klinga); (fig.) sträng tukt;
die ~ be-kommen straffas, ägas. -n, 2:1, itr. [h.} svänga, svinga hit
o. dit; fäkta (med händerna); tr. fuktla.

Fuder, 5:17, n. [kärr]lass, fora; (våtvana-mått) foder.

Fug, 5:14. (utan pl.) m. fog, grundat skäl,ritt. -•, 7:5, /. fog[ning],
fals, spricka: (mus.) fuga. -«n, a:i, tr. samman- el. hopfog-a.

lagf|en, an, tr. [hop]foga; bestämma, anordna, föranstalta; sich ~ (o.
opers.) foga, gestalta sig, falla sig; ge efter |för); finna sig (i),
-ewort, n. (gram.), bindeord, konjunktion, -lieh, a. o. adv. med fog, -
rätta, lämplig|t); (ibl.) gärna, -•am, a. foglig, medgörlig, -eamkeit,
7:1, (utan pl.) f. fogfighet. -ung, 7:1, | /. fogning; skickelse.

fühl'|bar, a. kännbar, förnimbar, -barkeit, 7:1, (utan pl.) f.
kännbarhet, -en, 2:1, tr. o. itr. [A.) känna (pä]. erfara; sich ~ vara
medveten om sitt [värde]; im. [an} den (el. nach dem) Puls ~ känna

§på pulsen; jtn. auf den Zahn <— ) sondera ngn. -«r. 5:17, m. (zool.)
isel]spröt; (fig.) försök att känna sig "trevare", -horn, n.
känselspröt. -los, a. känslolös, -losigkeit, 7:1, (utan pl.) f.
känslolöshet, -ung, 7:1, f. beröring, kontakt.

Fahre, 7:5, /. fora; forvagn[slassj; åkdon (häst och vagn).

ftthr|jen. s:i, tr. föra, leda, anföra; sköta, förvalta; bära; (handl.)
föra. hava [att Sälja], -er, 5:17. m. [an]förare, ledare. + «erin, 7:2,
f. ledarinna.

Fuhrjjknecht, m. åkardräng, -lohn, m. forlön, -mann, (pl. -leute) m.
forman, skjutsbonde.

Führung, 7:1, f. ledning; uppförande.

Fuhr||werk, 5:14, n. fordon, åkdon, -we-sen, 5:18, n. transport[väsen].

Fulle, 7:5, /. överflöd, ymnighet, stor mängd; fyllighet; fyllning.

Füllen, se Fohlen.

füll|'en, 3:1, tr. [upp]fylla; ösa, hälla (i). + -erd«, /.
fyllningsjord, -horn, n. ym-nighetshom. -sel, 5:17, n. (kokk.) färs,
fyllning, -ung, 7:1, f. (i)fyllande &.

Fond, 5:14, (dim. Fündchen) m. fynd.

Fnnd||ament, 5:14. n. grund[val, -inur]. •A ti ön, 7:1, f.
grundläggning; stiftelse. -grübe, ./. fyndort, (fig.) guldgruva,
-leren, aii. tr. grundlägga, stifta.

fünf)!®]» räkn. fem. —, 7:1, /. "'femma, -armlg, a. femarmad. -eck, n.
femhörning, -er, 5:17, m. femtal; femma, -erlei, a. (oböjf.) fem slags,
-fach, -faltig, a. femfaldig. -dubbel. -Jährig, a. femårig. -mal, adv.
fem gånger, -pftin-dig, a. vägande fem skålpund; (mir.) fern-punding.
-saitig, a. femsträngad. -sei-tig, a. femsidig. -té, a. femte. -tel.
5:17, n. femtedel, -tens, adv. för det femte, -zehn, räkn. femton,
-ziger, 5:17. m. femtioåring. -zigstel. 5:17, n. femtiondel.

fungieren, a: x. itr. \ [h.} fungera, tjänst-

• göra.

^fnnkj|eln, a:x, itrt (*.] gnistra, tindra, glänsa, -elnagelneu, a.
splitterny, -«[n], 6:9, (dim. Fünkchen). m. gnista.

funktionieren, 3:x. itr. [h.} sköta (domstols|ärenden; vara verksam,
tjänstgöra.

flår, pr p. (med ack.) för (mest l bet.: i -tillct för. till förmln
för); Mann ~

—________________________Fußzehe

Mann varenda en; den ene efter den andre; adv. ~> und ~ alltjämt, allt
framgent, alltid, -baß, adv. framåt, vidare, -bitte, /. förbön.

Furag||e, 7:5, (utan //.) /. (kreaturs)foder; matförråd, -ieren, a:i,
itr. [h.} fura-gera, hämta foder, -ierung, 7:1, (utan //.) /.
furagering.

Furch||e, 7:5, /. fåra. -en, a: x, tr. fara.

Furcht, 7:1, (utan //.) /. fruktan, rädsla, farhåga, -bar, a.
fruktansvärd, -barkeit, 7:1. (utan //.) f. förskräcklighet, ryslighet.

fürcht||en. a:a. tr. o. itr. [h.} (o. sich ~> frukta, vara rädd för.
-erlich. a. för-skräcklig. ryslig.

furcht||los, a. utan fruktan, oförskräckt, orädd, -losigkeit, 7:1,
(utan pl.) f. oförskräckthet, -sam, a. rädd. -samkeit, 7:1, (utan pl.)
f. rädsla.

füxiJder[hin], adv. hädanefter, vidare, framdeles, -einander, adv. för
varandra.

Furie, 7:5, /. furie, rasande kvinna.

Furier, 5:14, (mil.) furir, kvartermästare. -schützen, pl. furirernas
följe.

fürlieb (vorlleb), adv. ^nehmen hålla till godo, nöja sig.

Furnier, 5:14, n. faner, -en, a:x, tr. fa-nera.

Furore, 5:17, (utan pl.) n. stormande bifall; r~» machen väcka stort
uppseende.

Fürsorge. 7:5, (utan //.) /. omsorg, värd, -stelle, /. dispensär.

Für||sprache, /. förord, rekommendation. -Sprecher, m. förespråkare,
medlare.

Furst, 7:3, m. furste, -bischpf, m. furstbiskop, -ensitz, m. residens,
-en-tum, 5:1, n. furstendöme, -in, 7:2, /. furstinna, -lieh, a.
furstlig, -lichkeit, 7:1, /. furstlig höghet, - person; -t sätt.

Furt, 7:1, f. genomgång; vad[ställe].

Furunkel, 5:17. *n. böld, bål de.

fürwahr, adv. sannerligen, l sanning.

Fürwitz (Vorwitz), 5:14, (utan //.) m. näsvishet, -ig, a. näsvis.

Fürwort, 5:1, n. (gram.) pronomen.

Fusel, 5:17, (utan //.) m. finkel[olja]; dåligt finkelbrännvin.

Füsilier, 5:14, m. (mil.) fysiljär. -en, 2:1. tr. arkebusera, skjuta
ihjäl.

Fuß, 5:7, m. fot; gut xu ~<(e) sein vara en god fotgängare; auf dem *~e
föl-fen följa tätt efter, hack i häl; stehenden >~>es genast,
ofördröjligen; das hat Hand und ** det är synnerligen bra. , -bank, /.
pall. -biege, /. fotvrist.* -blått, n. fotsula, -boden, m. golv.
-decke. /. täcke för fötterna; matta. -eisen, n. fotboja, -järn;
(räv)-sax. -en, 2:3, itr. [h.] o. sich (auf etw.) ~ fota sig, stödja,
grunda sig (på ngt), -fall, m. fot-, knäfall, -fällig, a. liggande på
knä. -gängor, m. fotgängare, -ge-lenk, w. fotled, -gestell, H.
[-fot[ställning],-] {+fot[ställ- ning],+} piedestal, -knöchel. m.
fotknöl, -pfad, m. gångstig, «säck. m. fotpåse, -schemel, m. pall.
-steig, m. gång-, fotstig, -spur, -tapfe, /. fotspår, -tritt. m.
fotsteg; spark, -volk, n. infanteri, fotfolk, -zehe. f. tå.rälsen l — l

futsch! itj. p förlorad! försvunnen! Futter, <:i7. n. foder, föda;
foder[tyg]. Futteral. 5:14. n. fodral. Fntter|jbank. /. foderkista,
-boden, m, höskulle. -leinwand. /. foderlärft. -n.

U — garen

2:1, tr. skymfa, förbanna, fütter||n, 2:1, tr. giva foder åt, lägga för
(kreaturen, mata; fodra (kläder). -ang. 7:1, f. foder; fodring;
beklädning; revetering.

G.

Gabe, 7:5, /. gåva, skänk; allmosa; dos.

Gabel, 6:4, /. gaffel; grep. tjuga; ljuster. -anker, m. töj ankare,
-arm, nt. skakel, -deichsel, /. gaffeltistel, -förmig, a. gaffelformig.
-frühstück, n. gaffelfrukost, -icht, -ig, a. gaffelformig, t vekluven,
-n, 2:1, tr. upptaga med gaffel; itr. [A.] F ata (glupskt), gaffla i
sig; (fig.) nach g tiv. «~ söka fånga, fä sig (ngt); sich ~ grena, dela
sig (gaffelfor-mijft). -stiel, m. gaffelskart, -zacke, -Zinke, /.
gaffelklo.

gackeln, gackern, a:x, (gacksen, 9:3), itr. [A.] kackla; skrocka (om
höns); (fig.) sladdra, pladdra,

Gaden, 5:18, m. [förvarings]rum; koja (med ett rum).

Gaffel, 6:4, f- ga«"«* (sjö.) gaffelrå.

gaff||en, 2:1, itr. [A.] gapa, glo. -er, 5:17, m. gapar e, nyfiken
åskådare.

Gagat, 5:14, ». (min.) beckkol, gagat.

gähn||en, 2:1, itr. [A.] gäspa; (fig.) glappa, gapa. -er, 5:17, m.
gäspare.

Gala, 7:1, (utan pl.) f. gala[dräkt]; -fest.

Galanterie, 7:5, /. galanten; artighet.

Galeasse, 7:5, /. (sjö.) galeas.

Galeere, 7:5, /. galär.

Galerie, 7:5, /. galleri.

Galgen, 5:18, m. galge, -dieb (-scbwen-gei, -»trick, -vogel). m.
galgfågel. -friat, /. kort nådetid för en livdömd, kort, [fruktlöst]
anstånd, gagnlös re-spittid.

Gallapfel, m. galläpple.

Gall||o, 7:5, /. galla; svulst (ä hästben); (fig.) vrede, bittert hat;
Gift und ~> speien vara ytterst uppbragt, utösa sin galla, -en, 2:1,
tr. färga (med galläpplen); taga bort gallan ur (fiskar), -en-bitter,
a. bitter som galla, -enfleber, n. gallfeber.

Gallert[e], 5:14, «. [7:5. /•] gelé; gelatin, fisklim, -artig, a.
geléartad.

galllcht, -ig, a. innehållande galla; (fig.) mycket bitter; full av
bitterhet, het-levrad, ondskefull.

Gallimathlas, 8:3, (utan pl.) m. o. n. gal-limatias, meningslöst prat.

gallisieren, a:i, tr. förfranska; förbättra (vin).

Galmei, 5:14, (utan //.) m. (min.) galmeja.

galonieren, 2:1, tr. galonera.

Galopp, 5:14, (utan pl.) m. galopp, -ade, 7:5. f- galopp[adj. -ieren,
2:1. itr. [A.] galoppera.

Galosche, 7:5, f. galosch.

galvanis]|ch, a. galvanisk, -ieren, 2:1, tr. galvanisera. -mns, 8:3,
(utan pl.) m. galvanism.

Gamasche, 7:5, /. damask, snösocka; F byxångest.

Ganerbe. 7:4, m. medarvinge.

Gäng, 5:7, nt. gång, väg; hållning; [-[för]lopp;-] {+[för]- lopp;+}
ärende; promenad: förstuga, korridor; (mat)rätt; (fäkt)anlopp, utfall;
malmgång.

gang. a. <~ und gäbe [allmänt] gängse, allmänt bekant, överallt
bruklig.

Gång||art, /. sätt att gå; gångart, -bar, a. gångbar; övlig; gällande,
kurant; ~>e Ware lättsåld vara. -barkeit, 7:1, (utan pl-} f-
gångbarhet, avgång (på varor).

Gäng||elband, n. ledband, -ein, 2:1, tr. föra i ledband; itr. [s.]
tulta.

Gans, 5:11. /. (dim. Gänschen) gås.

Gänse||blume, 7:5,/. tusensköna (vätteljus). -bråten, m. gåsstek,
-füßchen, n. citationstecken, "gåsögon". -haut, f. gåsskinn; (fig.)
gåshud, -kiel, m. gåspenna, -klein, 5:17, (utan pl.) n. gås-kräs.
-marsch, m. im <~ gehen gå i gåsmarsch, i rad efter varandra, -rieh,
5:14, tn. gåskarl, -bane. gåse. -schwärz, n. gåskrås med svartsoppa,
-stall, tn. gåsstia, -wein, m. (skämts.) vatten.

Gant, 7:1, f. (rättslig) auktion.

ganz, a. hel; full[komlig], -ständig* (odelad); adv. helt [och hallet],
alldeles; ~ und gar helt och hållet; ~* ge-wiß helt säkert; o» gut
ganska bra; ~ und far nicht alldeles icke; ~ Auge, Ohr sein vara idel
öga, öra; das ~>e, 7:4, n. det hela.

ganzlich, a. (o. adv.) fullständig(t), hel|t och hållet), alldeles.

gar, a. färdig[kokt], lagom stekt; adv. helt och hållet, alldeles;
alltför; till och med; <~ zu alltför; -warum nicht r~! å visst icke!
det felades bara l

Garant||ie, 7:5, /. garanti, borgen, säkerhet, -ieren, 2:1. tr.
garantera, gå i borgen för.

Garaus, 8:3, (utan //.) m. (av. n.) jm. den —' machen giva ngn
nådestöten, döda ngn.

Garbe, 7:5, /. kärve.

garben, 2:1, tr. garva.

Garde, 7:5, /. garde.

Garderobe, 7:5, f. garderob (förvarines-rum för kläder, klädförråd),
-nfrau, /. garderobiär. -nhalter, nt. klädhängare.

Gardine, 7:5, /. gardin, -npredigt, /. sparlakansläxa. -nstange, /.
kornisch, gardinstång.

Gardist, 7:3, tn. gardist.

Gare, 7:5, /. färdigt tillstånd; garvning; gödsel.

gären, 1:10 o. »:i, itr. [A.] o. o/«rj.jäsa
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2:1, tr. skymfa, förbanna, fütter||n, 2:1, tr. giva foder åt, lägga för
(kreaturen, mata; fodra (kläder). -ang. 7:1, f. foder; fodring;
beklädning; revetering.
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Gabe, 7:5, /. gåva, skänk; allmosa; dos.

Gabel, 6:4, /. gaffel; grep. tjuga; ljuster. -anker, m. töj ankare,
-arm, nt. skakel, -deichsel, /. gaffeltistel, -förmig, a. gaffelformig.
-frühstück, n. gaffelfrukost, -icht, -ig, a. gaffelformig, t vekluven,
-n, 2:1, tr. upptaga med gaffel; itr. [A.] F ata (glupskt), gaffla i
sig; (fig.) nach g tiv. «~ söka fånga, fä sig (ngt); sich ~ grena, dela
sig (gaffelfor-mijft). -stiel, m. gaffelskart, -zacke, -Zinke, /.
gaffelklo.

gackeln, gackern, a:x, (gacksen, 9:3), itr. [A.] kackla; skrocka (om
höns); (fig.) sladdra, pladdra,

Gaden, 5:18, m. [förvarings]rum; koja (med ett rum).

Gaffel, 6:4, f- ga«"«* (sjö.) gaffelrå.

gaff||en, 2:1, itr. [A.] gapa, glo. -er, 5:17, m. gapar e, nyfiken
åskådare.

Gagat, 5:14, ». (min.) beckkol, gagat.

gähn||en, 2:1, itr. [A.] gäspa; (fig.) glappa, gapa. -er, 5:17, m.
gäspare.

Gala, 7:1, (utan pl.) f. gala[dräkt]; -fest.

Galanterie, 7:5, /. galanten; artighet.

Galeasse, 7:5, /. (sjö.) galeas.

Galeere, 7:5, /. galär.

Galerie, 7:5, /. galleri.

Galgen, 5:18, m. galge, -dieb (-scbwen-gei, -»trick, -vogel). m.
galgfågel. -friat, /. kort nådetid för en livdömd, kort, [fruktlöst]
anstånd, gagnlös re-spittid.

Gallapfel, m. galläpple.

Gall||o, 7:5, /. galla; svulst (ä hästben); (fig.) vrede, bittert hat;
Gift und ~> speien vara ytterst uppbragt, utösa sin galla, -en, 2:1,
tr. färga (med galläpplen); taga bort gallan ur (fiskar), -en-bitter,
a. bitter som galla, -enfleber, n. gallfeber.

Gallert[e], 5:14, «. [7:5. /•] gelé; gelatin, fisklim, -artig, a.
geléartad.

galllcht, -ig, a. innehållande galla; (fig.) mycket bitter; full av
bitterhet, het-levrad, ondskefull.

Gallimathlas, 8:3, (utan pl.) m. o. n. gal-limatias, meningslöst prat.

gallisieren, a:i, tr. förfranska; förbättra (vin).

Galmei, 5:14, (utan //.) m. (min.) galmeja.

galonieren, 2:1, tr. galonera.

Galopp, 5:14, (utan pl.) m. galopp, -ade, 7:5. f- galopp[adj. -ieren,
2:1. itr. [A.] galoppera.

Galosche, 7:5, f. galosch.

galvanis]|ch, a. galvanisk, -ieren, 2:1, tr. galvanisera. -mns, 8:3,
(utan pl.) m. galvanism.

Gamasche, 7:5, /. damask, snösocka; F byxångest.

Ganerbe. 7:4, m. medarvinge.

Gäng, 5:7, nt. gång, väg; hållning; [-[för]lopp;-] {+[för]- lopp;+}
ärende; promenad: förstuga, korridor; (mat)rätt; (fäkt)anlopp, utfall;
malmgång.

gang. a. <~ und gäbe [allmänt] gängse, allmänt bekant, överallt
bruklig.

Gång||art, /. sätt att gå; gångart, -bar, a. gångbar; övlig; gällande,
kurant; ~>e Ware lättsåld vara. -barkeit, 7:1, (utan pl-} f-
gångbarhet, avgång (på varor).

Gäng||elband, n. ledband, -ein, 2:1, tr. föra i ledband; itr. [s.]
tulta.

Gans, 5:11. /. (dim. Gänschen) gås.

Gänse||blume, 7:5,/. tusensköna (vätteljus). -bråten, m. gåsstek,
-füßchen, n. citationstecken, "gåsögon". -haut, f. gåsskinn; (fig.)
gåshud, -kiel, m. gåspenna, -klein, 5:17, (utan pl.) n. gås-kräs.
-marsch, m. im <~ gehen gå i gåsmarsch, i rad efter varandra, -rieh,
5:14, tn. gåskarl, -bane. gåse. -schwärz, n. gåskrås med svartsoppa,
-stall, tn. gåsstia, -wein, m. (skämts.) vatten.

Gant, 7:1, f. (rättslig) auktion.

ganz, a. hel; full[komlig], -ständig* (odelad); adv. helt [och hallet],
alldeles; ~ und gar helt och hållet; ~* ge-wiß helt säkert; o» gut
ganska bra; ~ und far nicht alldeles icke; ~ Auge, Ohr sein vara idel
öga, öra; das ~>e, 7:4, n. det hela.

ganzlich, a. (o. adv.) fullständig(t), hel|t och hållet), alldeles.

gar, a. färdig[kokt], lagom stekt; adv. helt och hållet, alldeles;
alltför; till och med; <~ zu alltför; -warum nicht r~! å visst icke!
det felades bara l

Garant||ie, 7:5, /. garanti, borgen, säkerhet, -ieren, 2:1. tr.
garantera, gå i borgen för.

Garaus, 8:3, (utan //.) m. (av. n.) jm. den —' machen giva ngn
nådestöten, döda ngn.

Garbe, 7:5, /. kärve.

garben, 2:1, tr. garva.

Garde, 7:5, /. garde.

Garderobe, 7:5, f. garderob (förvarines-rum för kläder, klädförråd),
-nfrau, /. garderobiär. -nhalter, nt. klädhängare.

Gardine, 7:5, /. gardin, -npredigt, /. sparlakansläxa. -nstange, /.
kornisch, gardinstång.

Gardist, 7:3, tn. gardist.

Gare, 7:5, /. färdigt tillstånd; garvning; gödsel.

gären, 1:10 o. »:i, itr. [A.] o.
o/«rj.jäsaGarkoch_____________________- i

Garjjkoch, m. restauratör. -Küche, f. matservering:, restauration.

Garn. 5:14, n. garn; (fig.) nät, snara.

Garnale (Garnele), 7:5, /. räka.

Garn||baum, m. vävbom, -haspel,/. gam härvel, nystvinda.

garnier||en, 2:1. tr. garnera, kanta, -ung, 7:1, /. garnering.

Garnison, /u,/, garnison, -ieren, 2:1, itr. [A.] ligga i garnison,
-[sjstadt, /. garnisonsstad.

Garnitur, 7:1, f. garnityr, Infattning.

Garn||knäuel, m. garnnystan, -spule, /. garnspole, bobin.

Garrott||e, 7:5, /. halsjärn till strypning. -ieren, 2:1, tr. strypa
med halsjärn.

garstig, a. ful, stygg, oren, avskyvärd.

Garten, 5:16. (dim. Gärtchen) m. trädgård, -ampfer, m. (bot.) patientta
(Ru-mex patientia). -ban, m. trädgårdssköt-seL -beet, n. trädgårdssäng,
-erdbeere, f. trädgårdssmultron, jordgubbe, -erde, /. matjord,
-grasmücke, /. trädgårds-sångare, -hans, m. paviljong, lusthus, -laube.
f. lövsal, berså. -walze, /. trädgårdšvält.

Gärtner, 5:17, m. trädgårdsmästare, -el, 7:1, /. trädgårdsskötsel;
trädgårdsmä-starbostad (med därtill hörande jord o. anläggningar), -in,
7:3, /. träagårds-mästarhustru, -odlerska.

Gamng, 7:1, /. jäsning. + Gas, 5:14, n. gas. -anstalt, f. gasverk,
-behälter, m. gasbehållare, -klocka, -o-meter, -bereltnng, 7:1, /.
gasbered-

gasch||en, 2:3, itr. [A.] brusa upp, bornera, skumma, -t, 5:14. (utan
//,) m. [-[jäsnings]skura;-] {+[jäs- nings]skura;+} bornerande. +
Qaspamme, /. gaslåga, -messer. -ometer, m. gasmätare.

Gass[|e, 7:5, (dim. GäJJcken) f. gränd, smal gata; hohle ~> hålväg.
-enbube, m. gatpojke, -enbubenstreich, m. [-[tjuv]pojkstreck,-]
{+[tjuv]pojk- streck,+} -ndirne, /. gatslinka. -enhauer, m. F
slagdänga, -enkehrer, m. gatsopare, -enkot, m. gatsmuts. •enrinne, f.
rännsten.

Gast, 5:7, m. gäst,, främmande; (teat.) skådespelare, sångare (som ger
gästroller); ein schlauer loser «-« en spjuver; ein g-rober r~ en
grobian, *u ~-e titten, laden bjuda till sig. -erei, 7:1,/.gästabud,
kalas, -frei (-freundlich), a. gästfri, -vänlig, -freiheit.
-freundlichteit, 7:1, (utan pl.) -freundschaft, /. gästfrihet,
-vänlighet, -geber(in), m. (f.) värd(inna) (vid bjudningar), -hau, n.,
-bof, m. värdshus, hotell, »leren, 3:1, tr. undfägna; itr. [A.] gästa,
vara gäst; kalasa; (teat.) giva gästroller, gastera. -lieh, a.
gfästvänlig. -lichkeit, 7:1, (utan pl.) j. gäst vänlighet, -mani, n.
gästabud, kalas, -recht, n. en gästväns rättigheter.

Gastspiel, T», (teat.) gästspel, -atube, f. gästrum, -tafel. /. table
d' höte. -wirt, m. hotell-, värdshusvärd. -Wirtschaft, f.
virdshus[rörelsc]. -Zimmer, n. gäst'rum.

geben

Gatt||e, 7:4, m. make. -en, 2:2, tr. (o. sich <*») para (sig),

Gatt||er, 5:17, n. galler, -verk. -era, 3:1, tr. förse med galler,
-ertor, n. galler-port.

Gattin, 7:», /. maka.

Gattung, 7:1, /. släkte; slag, art, klass, genre, -sname, m. släktnamn.

Gån, 5:14, m. o. n. distrikt, landskap, krets, fögderi; trakt, ängd.

Gauch, 5:14 o. 5:7, m. gök; hane; (fig.) tok[er}. gSck: skälm, -heil,
5:14, (utan pl.\ (bot.) n. rödarv (Anagallis arvensis).

Gaudieb, m. listig, förslagen tjuv.

Gaudium. 8:4, (utan fi.) n. glädje.

Gank||elbild. n. drömbild, bländverk, synvilla, -elei, 7:1, /.
taskspeleri; konster, knep. -ein, 2:1, itr. [h. o. s.] göra förvillande
rörelser, • [tasksµelar]konster; fladdra, sväva; mit j'm. ~ driva
hokus-pokus med ngn; tr. blända, bedraga; [fram]trolla, -elspiel,
-elwerk, n. = Gaukelei, -ler, 5:17, m. jonglör, task-spelare;
charlatan.

Gaul, 5:7, nt. häst[krake], kamp.

Gaumen, 5:18, m. gom.

Gauner, 5:17, m. spetsbov, skurk; svindlare, -eï, 7:1, /. bedrägeri,
skurkstreck. -in, 7:3, f. bedragerska. -n, 2:1, tr. lura, roffa till
sig. -streich, m. bovstreck.

Gavotte, 7:5. /. (gammal dans) gavott.

Gaze, 7:5, /. gas, flor.

Gazelle, 7:5, /. (zool.) gasell.

Geächze, 5:18, (utan fi.) n. jämmer, suckan[de), stönande.

Ge&dei, 5:18, (utan //.) H. ådersystem, -t, a. ådrig; marmorerad.

Geäß, 5:14. n. (jakt.) bete; mule.

geäugt, a. (försedd) med ögon.

geb. = g-eboren; gebunden.

Gebäck. 5:14. n. bak[verk]; bakelse[r].

Gebalge, 5:18, (utan pl.) n. F slagsmål.

Gebälk, 5:14, «. bjälklag.

Gebärd||e, 7:5, /. åtbörd, gest. rörelse, ansiktsdrag. -en, 2:2, sich
i~ uppföra sig, bära sig åt; gestikulera, -enspiel, n. minspel,
-ensprache, /. pantomim.

Gebaren. 5:18, (utan fi.) n. uppförande, beteende; oskick; sich ~ =»
gebärden.

gebär||en. 1:7, tr. föda: alstra, åstadkomma, -erin, 7:2, /.
barnsängskvinna, mor. •hans, n. barnbördshus. -mutter, /. (anat.)
livmoder.

Gebäude. 5:17, n. byggnad.

Gebein, 5:14. n. (samtliga) ben (l en kropp); pl. stofthydda.

Gebelfer, 5:18, (utan fi.) n. skällande, gläfsande; (fig.) käbbel.

Gebell[e]. 5:14 (S^?l <"tan pl.) n. = Ge-belfer.

geb||en, 1:14. tr. giva, lämna; bjuda, bära fram; ut-, meddela;
avkasta, frambringa; åstadkomma; sich w giva sig; framgå; underkasta
sig; sich für et-w. r~ giva sig ut för (att vara) ngt; opers, givas;
finnas; vankas; sich in et-w. (ack.) ~ foga sig i ngt; viel auf efw.
(ack.) ~ lägga stor vikt på ngt; in Pension elL Kost ~ sätta i pension,
inackordera; -was fiot'st vad står påt -was gibt's neuestGedrungenheit

rad nytt? so -wie es sich f trädt gibt huru det faller sig'. -er, 5:17,
m. givare.

Gebet, £.14, n. bön; jn. ins <~ nehmen taj-a itu med ngn.

Gebett, 5:14. n. bädd.

Gebettel. 5:18. (utan //.) n. tiggeri.

Gebiet, 5:14, n. gebit, område, -en, 1:9, itr. [h.} bjuda, [an]befalla,
[be]härska; über efw. (ack.) — vara herre över. -er, 5:17, w. härskare,
-erisch, tf. befallande, härsklysten; oavvislig.

Gebilde, 5:17. n. bild[ning], formation, skapelse, -t, a. bildad.

Gebimmel, 5:18 (utan//.) «. klockringning, ringande.

Gebinde, 5:17. n. fat, tunna; knippa, bunt.

Gebirg||e, 5:17, n. berg[skedja], -sart, /. bergart, -sbewohner, m.
bergsbo. -s-gegend, /. bergstrakt, -ig, a. bergig, -smatte, /.
fjälläng, -spaß, m. bergpass, -«schlacht, /. bergsklyfta.

Gebiß, 5:9, n. tänder, (båda) tandraderna; [munstycke på] betsel.

Geblase, 5:17. (utan pl.} n. (ständigt) blåsande.

Geblase, 5:17, n. blåsbälgar), bälgverk. bläster.

Geblök[e]. 5:17. (utan fi,) M. bräkande, böjande.

geblümt, a. blommig.

Geblüt, 5:14 (utan fi.) n. (allt) blod (l kroppen); blod, släkt[skap],
ätt, härkomst.

gebogen, a. krokig, krökt.

geboren, a. född; ~er Deutscher tafödd tysk; sie ist eine ~e Muller hon
heter Muller i sig själv.

geborgen, a. ~ sein, vara bärgad, burgen, säker; under tak.

Gebot, 5:14. n. [på]bud, befallningar; anbud; Not kennt kein ~ nöden
har ingen lag.

Gebräme, 5:14, n. garnering, bräm.

Gebräu, 5:14, n. brygd; [dålig] blandning.

Gebrauch, 5:7. m. bruk, sed[vana]; användning, -en, a: i, tr. använda,
behöva.

gebräuchlich, a. bruklig, vanlig, -keit, 7:1, (utan //.) /. bruklighet,
vanlighet.

Gebrauchs||anweisung, -Vorschrift, 7:1 f. bruksanvisning, -geschirr, n.
husgeråd.

Gebrause. 5:18. (utan //.) n. (ihållande) brus. .

gebrech||en, 1:7, itr. [h.} o. of ers. sakna, fattas, lida brist [på.
an (dat.)], -en, 5:18, n. brist, fel, lyte. -lieh, a. bräcklig, klen.
-lichkeit, 7:1, (utan//.)/, bräcklighet, skröplighet.

Gebreste[n]. 5:17. n. brist, lyte, fel, sjuklighet, -dorn, ont.

gebrochen, a. bruten.

Gebröckel, 5:17, m tan //.) n. (lossnade) smulor, bitar; awittring.

Gebrodel. 5:17, (utan //,) n. (oavlltligt) kokande, sjudande.

Gebrüder, //. bröder.

Gebrüll. 5:14. (utan //.) M. rytande, bölan-de. vrålande.

Gebrumme, 5:17. (utan fi.) n. brummande.

Gebühr, 7:1. /. det tillbörliga, plikt, skyldighet;, arvode, avgift;
taxa; nach

•~ enligt förtjänst; über dit ~* över hövan, -en, 2:1, itr. [h.] o.
sich r* rättmätigt tillkomma, tillhöra; anstå, passa, vara på sin
plats; -wie sich's gebührt som sig bör. -end, -lieh. a. tillbörlig,
passande, -endermaßen, -enderweise, adv. som sig bör. -lichkeit, 7:1,
(utan fi.) /. tillbörlighet.

Gebnnd, 5:14, n. knippa, bunt. -enheifc 7:1. (utan //.) /. beroende,
tvång.

Geburt, 7:1, /. födelse, -sel; börd, härkomst; (fig.) upprinnelse;
begynnelse.

gebürtig, a. bördig [aus frå'n], född [in i].

Geburts||fehler, m. medfött fel eller lyte. -helfer[in), m.[/.] barn
förlossa re [-[-morska].-] {+[-mor- ska].+} -Jahr, n. födelseår, -land,
n. fädernesland, -liste, /. förteckning över födda. -mal. n.
födelsemärk«, -schein, m. födelse-. dopattest, -tag, m. födelsedag,
-tagskind, n. födelsedagsbarn. -wehen, pl. födslovånda.

Gebüsch, 5:14, n. buskar, buskage, dunge, [små]skog.

Geck. 7:3, m. gick, sprätt, narr. -enhaft, a. sprättaktig, inbilsk
(dryg), -enhaftig-keit, 7:1. (utan //.) /. inbilskhet &,

gedacht, (part. av denken) a. omnämnd.

Gedächtnis. 5:9. n. minne, -feier, /., -fest, n. minnes-,
åminnelsefest.

Gedanke, 6:9, nt. tanke; in ~n sein vara försjunken i tankar; etiu. in
~n tun göra ngt i tankarna (av tankspriddhet); die r* nicht beisammen
haben vara tankspridd, -nblitz, m. snilleblixt, -n-folge, /.
tankeföljd, -nfülle. /. tankerikedom, -ngang, m. tankegång, -n-kreis,
m. idékrets, -nleer, a. andefattig, -nios, a. tanklös, -nlosigkeit,
7:1, (utan pl.) f. tanklöshet, -nreich, -nschwer. a. tankediger.
-nspäne, //. tankekorn, tänkespråk, aforismer, -n-strich, m.
tankstreck, -nvoll, a. tankfull.

Gedärm[e], 5:14 [5:17], n. tarmar, inälvor.

Gedeck, 5:14, n. täckelse; [bords]kuvert, bordlinne, duktyg.

gedeih||en, 1:17, itr. [s.] tillväxa, tilltaga, gå till. trivas;
framskrida, frodas, lyckas. ~>, 5:18, (utan //.) n. tillväxt,
frodighet; (fig.) framgång, -lieh, «. gagne-lig, nyttig, hälsosam.

gedenken. 3:1, tr. o. ttr. [h.) erinra sig. komma ihåg; låta umgälla;
omnämna; ämna. —-, 5:18. (utan pl.) n. minne, åminnelse; seit
Menschen*» sedan urminnes tider.

Gedicht, 5:14, n. dikt. skaldestycke, poem, kväde.

gediegen, a. gedigen; ren. äkta. massiv. -heit, 7:1, (utan //,) /.
gedigenhet.

Gedinge, 5:18. |utan pl.) n. beting, överenskommelse; prutande.

Gedräng|t, 5:18. (utan //.) n. trängsel; trångmål, förlägenhet, -t, a.
sammanträngd; kortfattad, -thelt, 7:1. (utan //.) /. trängsel;
innehållsrik korthet (i tal ell. skrift), kortfattat uttryckssätt; rask
följd.

gedrungen, a. hopträngd, kompakt; kort, koncis; undersätsig (starkt
byggd), -helt, 7:1, (utan //.) /. korthet *.Geduld. 7:1. (utan pl.) f.
tålamod, -«n, 2:2, steh ~ giva sig till tåls. -ig, a. tålig,

gedunsen, a. uppsvälld, uppblåst.

geeignet, a. ägnad, lämplig, duglig.

Geest, 7:1 (utan //.)/. högt beläget, torrt land, hed, högstäpp.

gef. = ftfälligst.

Gefahr, 7:1, /. fara; risk.

Gefährd|fe, 7:5, /. (poet.) fara. -en, a:a. tr. utsätta för fara eller
skada.

Gefahre, 5:18, (utan fi.) n. (oupphörligt) åkande (hit o. dit).

gefährlich, a. farlig, -keit. 7:1. (utan//.) /. farlighet.

gefahrlos, a. utan fara. -igkeit, 7:1, (utan pl.) f. ofarlighet.

Gefährt, 5:14, n. åkdon.

Gefährt||e. 7:4, m. följeslagare; kamrat, -in, 7:2, /. ledsagarinna.

Gefall[e], 5:14 [5:17], n. sluttning, lutning; (vatten)fall; pl.
avkastning, inkomst; (ibl.) skatt, pålaga.

gefallen, 1:18, itr. [A.) behaga; trivas, tycka om; sich in et-w.
(dat.) — finna behag, (ett) nöje i ngt; sich et-w. ~ lassen tycka om
ngt; finna, foga sig i ngt; sich viel <-* lassen tåla mycket. ~, 5:18,
m. nöje. behag; godtycke; jnt. einen ~> tun göra ngn en tjänst. -e(r),
5:0. m. fallen.

gefällig, a. behaglig, angenäm, benägen; tillmötesgående, tjänstaktig;
was ist Ihnen vad behagar ni? Bier ~1 behagas det ölf -keit, 7:1. /.
tillmötesgående, tjänst, -st. adv. om det (så) behagas, godhetsfullt,
var så god; jag ber.

Gefall||sucht, (utan/»/.)/, behagsjuka, koketteri, -süchtig, a.
behagsjuk, kokett.

gefangen, a. fångad, fången, häktad. -e(r), 5:0, m. fånge, -haltung,
7:1, (utan pl.) f. fångenskap, -hans, n. fängelse, häkte, -nähme. 7:1.
(utan pl.), -nehmung, 7:i./, tillfångatagande, -schaft, 7:1. (utan pl.)
f. fångenskap. -Wärter, m. fångvaktare.

gefängj|lich, a. ~>e Haft fängsligt förvar, -ni», 5:9, n. fängelse.

Gefäß. 5:14, n. kärl, (dricks-, köks)fat; (bot. o. anat.) cell.
blodkärl; handtag (värjfäste).

gefaßt, a. sansad, beredd; undergiven.

Gefecht, 5:14. n. fäktning, träffning.

gefeit, a. stålsatt, osårbar.

Gefiedel, 5:18. (utan pl.) n. F filande på fiol.

Gefieder. 5:17, n. fjädrar, fjäderbeklädnad; fjäderfä.

Gefilde. 5:17. n. (poet.) fält; dit ~ der Seligen de saligas boningar.

Ge||flacker, -nätter, 5:17, (utan pl.) n. fladdrande.

geflammt, a. ftammig.

Geflecht, 5:14. n. Mätning, flätverk; nät.

gefleckt, a. fläckig.

Geflicke, 5:18, (utan//.) n. lappande, -verk.

Geflimmer. 5:18, (utan //.) n. tindrande, skimrande.

geflissen, a. nitisk, ivrig. mån. -tlich, a. avsiktlig, med flit.

Gefluche, 5:1)1, (utan //.) n. (ständigt) svärjande.

K —____________________Gegenschrift

Geflügel, 5:18, (utan pl.) n. fjäderfä, -t, a. vingad. «•« Worte
bevingade ord.

Geflunker, 5:18, (utan pl.) n. skimmer; (fig.) lögnaktighet, skrävel,
skryt.

Geflüster, 5:18. (utan //.) n. (ihållande) Iskande, -ningiar).

Gefolge. 5:18, (utan //.) n. följe, svit; et-w. im f haben medföra.

Gefrage, 5:18, (utan /'•) «• (oupphörligt) frågande.

G« f r aß, 5:14, n. kreatursfoder; FP dålig föda; mun, mule, käft. -ig,
a. glupsk, -igkeit, 7:1, (utan pl.) /. glupskhet.

Gefreite|r), 5:0, m. underkorpral.

gefrier|]en, 1:9, itr. [s.] frysa (till is), stelna, -punkt, m.
fryspunkt.

Gefror[e]ne(s), 5:0, (utan pl.) n. glass.

Gefüg|t, su8, (utan //.) n. fog[ning), struktur. -ig, a. foglig,
medgörlig, -igkeit, 7:1, (utan pl.) /. foglighet &.

Gefühl. 5:14, n. känsla, känsel, -los. a. känslolös. -losigkeit. 7:1,
/. känslolöshet, hårdhet. -ssinn. m. [-känsel[sinne],-] {+känsel-
[sinne],+} -voll, a. känslig, varm, öm. -swärme, f. varm känsla,

Gefunkel, 5:18. (utan //.) n. tindrande,

gegebenenfalls, adv. vid tillfälle; i fall.

Gegeige, 5:18, (utan //.) n. (oupphörligt) filande på fiol.

gegen, prp. (med ack.) [e]mot; till, åt; inemot, omkring, vid pass; i
jämförelse med.

Gegenanklage, 7:5, /. motbeskyllning.

Gegenantrag. 5:7, m. motförslag.

Gegenantwort, 7:1, /. replik, inkast.

Gegenbefehl, 5:14, m. kontraorder.

Gegenbemerkung, 7:1, /. svar å en anmärkning.

Gegenbesuch. 5:14, m. motbesök.

Gegenbeweis. 5:14, m. motbevis.

Gegenbuch, 5:1, n. kontrabok.

Gegenbürge, 7:4, m. under bor gesman.

Gegend, 7:1, /. trakt, nejd; riktning, håll.

Gegendienst, 5:14, m. gen-, återtjänst.

gegeneinander, adv. mot vartannat, mot varandra; w halten jämföra.

Gegenerklärung, 7:1, /, motförklaring.

Gegenforderung. 7:1,/. motfordran, -krav.

Gegenfüßler, 5:17, m. antipod; (fig.) rak motsats.

Gegengewicht, 5:14, n. motvikt.

Gegengift, 5:14, n. motgift.

Gegengruß, 5:7, m. svar på en hälsning.

Gegenklage, 7:5, f. genstämning, rekon-ventionstalan.

Gegenleistung, -j:*,/, vederlag;återtjänst.

Gegenliebe, 7:1, (utan //.) /. genkärlek.

Gegenpart[ei], 5:14, m. [7:1. /.] motståndare, motpart[i].

egenprobe, 7:5, f. kontroll å förut gjort försök.

Gegenquittung. 7:1. f. motkvitto.

Gegenrechnung, 7:1, /. moträkning.

Gegenrede. 7:5, /. svar. inkast, invändning.

Gegensatz, 5:7, m. motsats, kontrast.

Gegenschein, 5:14, m. återsken, reflex; kvitto; revers.

Gegenschrift, 7:1,7. mot-, [för]svarsskrift.Gegenschuld

Geigerei

Gegenschuld, 7:1, /. skuld till ngn, vars fordringsägare man är.

gegenseitig, a. ömsesidig, inbördes; vid-kommande motparten, motsatt,
-keit. 7:1. (utan //.) /. ömsesidighet.

Gegensiegel, n. kontrasten.

Gegenstand, 5:7, m. föremål, sak, ting; ämne, objekt.

gegenständ|ig, a. motstående, -lieh, a. verklig, (rent) saklig,
objektiv.

gegenstandslos, a. utan objekt; utan betydelse.

Gegenstück, 5:14, n. motstycke, pendang.

Gegenteil, 5:14, n. motsats; im f tvärtom.

gegenüber, prp. (med dat.) mittemot; gentemot; inför. <—, 5:18, n.
visavi.

Gegenunterschrift, 7:1, f. kontrasigne-ring.

Gegenvorstellung, 7:1, f. motföreställning. opposition.

Gegenwart, 7:1, (utan//.)/, närvaro; när-

gegen wartig, a. nu-, närvarande; förhandenvarande; aktuell.

Gegenwehr, 7:1, (utan pl.} f. motvärn.'

Gegenwind, 5:14, m. motvind.

gegenwirk|len. 2:1, itr. [h.} åter-, motverka, -ung, 7:1,7. motverkan,
reaktion.

Gegenzeichnen, 5:18, n. kontramärke; -signal, -nen. 2:2, itr. [h.}
kontrasignera. -nung, 7:1, f. kontrasignerin?.

Gegenzeuge, 7:4, m. motpartens vittne,

Gegenzug, 5:7, m, motdrag, manöver av motståndaren, av motspelaren.

Gegner|in], 5:17, nt. [7:2, /.] motståndare [-inna]. -isch, a.
fientlig; von r~er Seite från motpartens sida. -schaft, 7:1, f.
samtliga motståndare, motpart; motstånd.

Gegrunze, 5:18, (utan //.) n. (ihållande) grymtande.

gehaben, 2:1, sich ~> förhålla, bete sig; må; gehab[e} dich tvohll
farväl, må väl!

Gehacke, 5:18, (utan fi.) n. oavbrutet hackande.

Gehader, 5:17, (utan //.) n. kiv, gräl, träta, tvist.

Gehalt, 5:4 o. 5:14, n. o. m. lön, av-

Gehalt, '5:14, (utan //.) m. innehåll; Halt; dräktighet, -en, a.
förpliktad, -ig, a. av god halt, innehållsrik, -leer, -los, a.
innehållslös, värdelös, -reich, a. innehållsrik, värdefull,
-[s]erhöhung, [--[s]-Zulage,-] {+-[s]- Zulage,+} /. löneförhöjning,
-tillägg.

Gehänge, 5:17, n. ngt [ned]hängande, ge-häng; örhängen; girlander;
sluttning, fall.

geharnischt, a. harneskklädd, [-[be]väpnad;-] {+[be]väp- nad;+} (fig.)
stålsatt.

gehässig, a. hatfull. hätsk; förhatlig, -keit, 7:1, f. hätskhet;
förhatlighet.

Gehau, 5:14, n. (upprepat) huggande; små-, underskog; hygge.

Gehäuse. 5:17, n. kapsel, fodral; kärnhus; omgivande skal.

Gehege, 5:17, n. stängsel, [in]hägnad; hage, gärdsgård; jm. ins *+*
kommen göra intrång på ngns område.

geheim, a. hemlig, lönnlig; — halten hemlighålla, förhemliga; im r~en
eil. ins~

l hemlighet, i enrum, i lönndom; i förtroende, -(e]rat, 5:7, m.
geheimeråd. -nis. 5:9, n. hemlighet, -polizei, f. detektivpoliskår,
-polizist, m. detektivpolis. -Schreiber, m. handsekreterare, -schrift,
/. chiffertecken, -skrift.

Geheiß. 5:14. (utan fi.) n. (muntlig) befallning.

gehle]n. 1:21, itr. [s.] gå, begiva sig, resa, fara; Vara i gång, i
rörelse; rymma; sträcka sig, räcka, stiga, nå [åts, an. au/, in, zu
till, upp ned. [in]till]; das Fenster geht au/ die Straße fönstret
vetter åt gatan; der Wind geht stark det blåser hårt; die Sache geht
schief det misslyckas; jtn. an die Hand «•• gå ngn till hända,
understödja ngn; •wenn die Not an den Mann geht då nöden nalkas; es
geht au/ die Neige det närmar sig slutet; viel drauf^ lassen förbruka
mycket, slösa; auseinander^ skilja sig; in die Brüche r~ gå förlorad;
in sich ~ gå till sig själv; unter die Soldaten ~ bliva soldat; vor
Anker ~ kasta ankar; zu Ende —' lida mot slutet, börja tryta; zu Rate ~
rådgöra; (opers.) -wie geht's f hur står det till? (ibl. av. tr. o.
sich ~); sich Blasen unter die Füße ~ få blåsor på fötterna; es geht
sich schlecht, gut det är dåligt, gott väglag; schlafen ** gå till
sängs.

Gehetze, 5:18, (utan //.) n. jäktande.

geheuer, a. es ist hier nicht r* här är ej riktigt säkert; det spökar
här; mir •wurde nicht recht <~ [zu Mute] jag blev ej riktigt väl till
mods.

Geheul, 5:14, (utan fi.) n. tjutfande].

Gehilfe, (Gehülfe), 7:4, m. biträde, medhjälpare.

Gehirn, 5:14, n. hjärna; (fig.) förstånd.

Gehöft[e]. 5:14 [5:18], n. bondgård, hemman.

Gehölz, 5:14, M. dunge, lund, liten skog.

Gehör, 5:14. (utan fi.) n. gehör, hörsel.

gehorchen. 2:1, itr. [h.} jm. ~> lyda, hörsamma ngn.

gehör||en, 2:1. itr. [h.} tillhöra, tillkomma, höra till; vara nödig,
erfordras; (opers.) es gehört sich det höves, passar sig, anstår, -ig,
a. tillhörig; hörande (till ngt); tillbörlig; duktig, bastant. -los, a.
döv.

gehörnt, a. behornad.

gehorsam, a. lydig; ~er Dienert [-ödmjuk[ast]e-] {+ödmju- k[ast]e+}
tjänarel «s 5:14, (utan fi.) m. lydnad, hörsamhet.

Geh||rock, 5:7, m. vardagsrock, -versuch, m. försök att gå.

geien, 2:1, tr. (sjö.) reva segel.

Geier, 5:17. m. (zool.) gam; F fan.

Geif||er, 5:17, (utan fi.) m, dregel; fradga (spott), -ern, 2:1, itr.
[h.} dregla, fradgas; (fig.) vara hätsk, giftig; smäda; vor Wut i**
skumma av vrede.

Geig|je, 7:5, f. fiol; nach js. ~> tanzen dansa efter ngns pipa. -en,
2:1, tr. o. itr. [h.} spela (på] fiol. -enharz, n. kolofonium. -er,
5:17, m. fiolspelare, violinist, -erei, 7:1, f. (ihållande) fiol. spel,
birfilande.geil. a. yppig, (alltför) fet; uppsluppen, yster;
kättjefull; bronstig, -helt, 7:1, (utan pl.) /. yppighet &.

Geitel, 5:17, m. o. 6:4, /. gisslan; av. [-(under]pant.-] {+(un-
der]pant.+}

Oeiü, 7:1. /• get. -blått, n. (bot.) getblad, kaprifohum.

Qeißljel, 6:4, /. gissel; piska. -«In, a:z. tr. (o. sich ~) gissla
(sig), hodflänga; ge spö, tukta, -[e]lang, 7:1, /. gissling.

Geist, 5:3, m. ande. själ, liv; anda. snille; spöke; 5:14, extrakt,
must. -erbanner, -erbeschwörer, m. andebesvärjare, •erhaft, a. ande-,
spöklik; övernaturlig, •erseherei. 7:1, /. andeskådande, -erstünde, /.
spöktimme. -eaabwesenheit, (utan//.)/, tankspriddhet, -esgegenwart,
(utan fi.) /. sinnes-, själsnärvaro, -es-krank, a. sinnessjuk, -ig, a.
andlig, ande-; sprithaltig. .lieh, a. andlig, kyrklig, religiös;
prästerlig, -liche(r), 5:0, m. andlig (man], präst, -lichkeit, 7:1, /.
prästerskap, kleresi. -los, a. andefattig, själlös, •reich, .voll, a.
snillrik; kvick, spirituell.

Geitaa, 5:14, n. (sjö.) gigtåg.

Geiz, 5:14, (utan fi.) m. girighet, snålhet, gniden, -en, 2:3, itr.
[h.] vara girig, snål; vara rädd. mån (om), hushålla (med), -hala, 5:7.
m. gnidare, snålvarg, -jåp. -ig, a. snål, njugg, karg.

Gejammer. 5:17. (utan pl.) n. jämmer. Te-klagan.

Gejodel, 5:17, (utan pl.) n. joddlande.

Gejohle, 5:17, (utan//.) H. skrålande, skri-nande.

Gekeife. 5:17, (utan pl.) n. ideligt skrikande, grälande, käbbel.

Gekläff[e], 5:14 (5:18], (utan //.) *. [-gläfs[ande].-] {+gläf-
s[ande].+}

Geklimper, 5:17, (utan //.) n. k]inkande.

Geklinge, 5:17. (utan//.) ». (oupphörligt) klingande, pinglande,
ringande.

Geklingel. 5:17, (utan pl.) ringning, -ande; bjällerklang, bingelibång.

Geklirr[e], 5:14(5:18], (utan//.)n. klirrande, skrammel, rassel;
Waffen^* vapengny, -brak.

Geklüft[e], 5:14 [5:18], n. klyfta, reva.

Geknatter, 5:17, (utan 'pl.) n. knattrande.

Geknlater. 5:17, (utan pl.) n. sprakande, prassel.

Gekose, 5:17. (utan pl.) n. smek[ning).

Gekrächze, 5:17, (utan //.) n. kraxande.

Gekrätz|e], 5:14 [5:18], (utan pl.) n* avfall (vid metallarbeten),
krats.

Gekrelach[e], 5:14 (5:18], (utan /A) gallskrik.

Gekritzel. 5:27, (utan//.) n. kludd. kråkfötter.

Gekröse, 5:17. n. kras (veckad remsa); (slakt.) kras (innanmäte).

gekünstelt, a. konstlad, tillgjord.

Gekäsae, 5:17, (utan //.) n. (oupphörligt)

Gelichter!'5:i7, (utan pl.) n. skratt, åtlöje. Gelag[e], 5:14, n.
(festligt) lag, kalas, gästabud, dryckeslag. Gelahrtheit, 7:1, (utan
pl.) /. lärdom. Gelalle. 5:17, (utan //.) n. Ullande.

Gcleltazettol

Gelände. 5:17, n. landskap, trakt, nejd. terräng.

Geländer, 5:17, n. ledstång, balustrad; räcke; bröstvärn; gallerverk.

gelangen, 2:1. itr. (s.\ komma (fram], anlända; vinna, [upp]nå.

Gelaß. 5:9, n. plats, rum. utrymme.

gelaasen, a. lugn. lidelsefri, sansad, -hett, 7:1, «utan //.) /. lugn;
måtta.

Gelatine, 7:5, (utan //.) /. gelatin.

Gelaofe. 5:17, (utan pl.) n. (beständigt) spring[ande].

geläufig, a. ledig, obehindrad. flytande; [väl]bekant, hemmastadd; eine
~c Zunft eil. F ein ~es Mund-wert haben vara munvig, -keit, 7:1, (utan
//.) /. färdighet, lätthet.

gelaunt, a. hågad, stämd, disponerad; fut't schiecht*» sein vara vid
gott, dåligt lynne.

Geläut[e), 5:14 [5:17], (utan //.) n. (beständigt) ringande; klämtning,
[-(klock]ringning,-] {+(klock]- ringning,+} -spel; [bjäller]klang;
samtliga klockor (i en kyrka).

gelb, a. gul. -en, 3:1, tr. göra gul; itr. [h.} (o. sich ~) gulna,
-gleßer, tn. gälbgjutare. -lieh, a. gulaktig, -schna-bei, m. fågelunge;
F ung glop, spoling, -sucht, 7:1, (utan pl.} /. gulsot, -süchtig, a.
lidande av gulsot, -veigelein, n. lackviol.

Geld, 5:3, n. pen[nin]gar, mynt; nicht bei ~e sein ej vara stadd vid
kassa, -an-gelegenheit, /. pekuniär fråga, penningsak, -fråga, -beutel,
m. penningpung, börs. -brief, m. penningbrev, -büße, /. penningböter,
-heirat, /. giftermål för pengars skull, -katze, /. penningpung av
kattskinn, -klemme, /. penningförlägenhet; knipa. -Schneider, m.
ockrare, svindlare, «schrank, m. kassaskåp, -sorte, /. myntsort,
-spende, /. penninggåva, -stolz, a. penningdryg; >». penningdryghet.
-stuck, n. penning, mynt. -sacht, /. vinningslystnad,snikenhet.
-Wechsel, m. växelkontor, -bank. -wechsler, m. växlare, bankir,
-wacher, m. ocker, -wacherer, m. ockrare.

Gelee. 8:a. [6:3], n. gelé.

gelegen, a., adv. belägen, liggande; lämplig, lägliglt); mir ist daran
~ jag är angelägen, mån om. -helt, 7:1, /. tillfälle, -tlich, a.
tillfällig; adv. vid tillfälle, tillfälligtvis, i förbigående;//-/,
(med gen.) med anledning av.

gelehr||ig, a. läraktig, -samkeit, 7:1, (utan //.) /. lärdom, -t, a.
lärd. -te(r), 5:0. m. lärd.

Geleier. 5:17, (utan //.) M. positivspel; en-tonigt föredrag.

G[e]leik[e]. 5:14, n. järnvägs-, hjulspår; aus dem ~ kommen urspåra;
(fig.) komma på avvägar; et-w. wieder ins ** bringen hjälpa ngt till
rätta.

GeleiWe].5:i4. [5:18], n. ledsagande, eskort, konvoj; följe,
betäckning, -en. »:a, tr. ledsaga, eskortera, följa, -abriet m.
lejdebrev; respass. -schein, -*-Bettel, m. lejdebrer; fraktsedel,
ko-getont _______________________- IC

Gelenk, 5:14, M. led. -ig, a. rörlig, smi-1 dig, böjlig, vig. -igkeit,
7:1, (utan //.)

Gelichter, 5:17, (utan pl.) n. (föraktl.)band. skojarpack. patrask,
slödder.

Geliebteir), 5:0, /. (m.} fästmö, käresta; fästman, käraste.

gelind|||e], a. len, mjuk, lindrig; mild, sakta, skonsam; gelindere
Saiten aufstehen anslå mildare ton, stämma ned tonen, -helt, -igkeit,
7:1, (utan //.) /. lindrighet.

gelingen, 1:4, itr. [s.] lyckas. »~, 5:18. (utan //.) n. lycklig
utgång, framgång.

Gelispel, 5:18. (utan fi.) n. viskning, -ande; läspande.

gell, a. gäll. -en, 3:x, itr. [h.} ljuda ffällt. skälla.

ge||loben, 2:1, tr. högtidligt lova. -lob-nis, 5:9, n. högtidligt
löfte.

Gelock[e], 5:14 [sk|utan//.)«, lock[andel.

gelt? it j, F är det icke så? det är ju så? icke sant? eller hur?

gelt, a. gäll, ofruktsam; ej mjölkande.

Gelte, 7:5, f. bytta, balja.

gelt||en, 1:7, itr. [A.] (tr.t opers.) gälla, gå för, vara värd; kosta;
syfta på; avse, beträffa: es gilt mir gleich det gör mig detsamma; <•*
lassen låta passera; das lasse ich ~ det låter höra sig. -ung, 7:1, /.
betydelse, värde, gällande; an seende, vikt.

Gelübde, 5:17, n. högtidligt löfte.

gelungen, a. lyckad, rolig.

Gelüst, 5:14, n. lystnad, begär, åtrå. -en, 2:2. itr. [h.] åtrå, hava
lust.

geizen, 2:3, tr. snöpa, kastrera.

Gemach, 5:1, n. gemak, rum; heimliches r*> kabinett, avträde.

ge|[mach, adv. (itj.) sakta, långsamt; så småningom; i allsköns rö,
makligt, -mäch-lich, a. adv. [i] sakta [mak], maklig|t), bekväm(t),
lätt (utan svårighet), -mäch-lichkeit, 7:1. (utan//.)/, bekvämlighet,
maklighet.

Gemahl. 5:14, m. gemål. make. -in, 7:2, /. gemål. maka.

gemahnen, 2:1, tr. jn. an etvr. (ack.) »~ påminna, erinra ngn om ngt.

Gemälde, 5:17, n. målning, tavla; (fig.) framställning, skildring.

gemäß, f rf. (med dat.) a., adv. enligt. i överensstämmelse med; i
enlighet med, efter. -neit. 7:1, (utan'//.) /. enlighet,
överensstämmelse.

Gemäuer, 5:17, n. murverk, murar.

gemein, a., adv. allmän, vanlig? gemensam; gemen|t), simpel(t).grov(t),
nedrig|t), •[d]«. 7:5, A kommun, församling, socken, -deråt, m.
kommunalnämnd, stadsfullmäktige, -faßlich, a. allmänfattlig, populär,
-gefährlich, a. samhällsvådlig. -gultig, a. allmängiltig. -gut. 5:1,
(utan pl.) gemensam egendom, allmänt, offentligt gods. -helt, 7:1, /.
genien-het, låghet, -hin, adv. vanligtvis, i allmänhet, -iglich, adv.
gemenligen, -nützig, a. allmännyttig, -platz, m. (fig.) allmängiltigt
uttryck; utsliten, banal fras. -Barn, a. gemensam, -schaft, 7:1.

8—566171. Tysk-svensk ordbok.

_—____________________Genickfänger

/. gemenskap, förbindelse. -schaftlich, a. gemensam. -sinn, m.
alhnänanda. -we»en, n. det allmänna; stat -wohl, (utan pl.) n. det
allmänna bästa.

Gemenge (Gemengsei), 5:17, n. blandning; röra. mischmasch.

gemessen, a. bestämd; avmätt, högtidlig.

Gemetzel, 5:17, (utan pl.) n. blodbad, massaker.

Semisch, 5:14, n. blandning, röra.

Gemme. 7:5, /. gern (skuren ädelsten).

Gems||e, 7:5, /. (zool.) gems, stenget, -leder, n. Sämskskinn.

Gemüll,5:14, (utan//.) n.avfall, grus,sopor.

Gemunkel, 5:17, (utan pl.) n. viskande, glunkande.

Gemurmel, 5:17, (utan //.) sorl, -ande; mummel, mumlande.

Gemnrre, 5:17, (utan//.) knot[ande], knorrande.

Gemüse. 5:17, ». grönsaker, -garten, m. köksträdgård.

gemüßigt, a. nödsakad, tvungen.

gemut, a. iuohl~ vid gott mod, glad.

Gemüt, 5:3, n. sinne[lag], känsla, hjärta, själ; sich etto. *u ~e
ziehen lagere ngt på sinnet, låta ngt gå sig till hjärtat, bedrövas
(gräma), oroa sig över ngt; sich et-w. *u ~e führen behjärta ngt; F få,
taga sig till bästa, -lieh, a. gemytlig, [hem jtrevlig.godmodig.
-Uchkeit, 7:1, |utan//.)/. gemytlighet». -sart,/. sinnelag, lynne,
temperament, -shewe-gtmg, /. sinnes-, själsrörelse; affekt; känsla,
-smensch, m. stämningsmän-niska. -skrank, a. sinnessjuk, -ruhe, /.
sinneslugn, -sstärke. /. själsstyrka.

gen, prp. (med ack.) mot.

genäschig, a. lysten efter läckerheter.

genau, a. noga. noggrann; passande: grundlig; precis; punktlig; knapp,
mycket sparsam; mit ~er Not med knapp nöd; der ~>ste Preis billigaste
pris. -igkeit. 7:1, (utan //.l /. noggrannhet.

Gendarm, 7:3. m. gendarm.

Gene, 7:5, (utan //.) f. tvång, olägenhet.

genehm, a. angenäm; passande, -igen, 2:1. tr. bifalla, gilla; tillåta,
tillstädja, stadfästa; väl upptaga; einen **> F ta sig ett glas.
-igung, 7:1, /. gillande, bifall, tillstånd, sanktion.

geneigt, o. sluttande; böjd, benägen, fallen för; gunstig, bevågen, väl
vi lite. -heit, 7:1. (utan //.) /. benägenhet 8e.

General||ität, 7:1, (utan //.) /. allmänhet; genera Ii t et, samtlig'a
generaler, -probe, /. generalrepetition, -vollmacht, /. oinskränkt
fullmakt.

Generation. 7:1. /, släkte, generation.

generell, a. allmän[giltig].

Generosität, 7:1, /. frikostigl>et.

genes||en, 1:14, (imp. genesel) itr. [s.] tillfriskna; eines Kindes >~
få, nedkomma med ett barn. -ung, 7:1. /. tillfrisknande.

genial, a. genialisk, snillrik, kvick, -ität, 7:1. (utan //.) /.
snillrikhet 49.

Genick, 5:14, n. nacke, -fänger. «M. jaktkniv.Genie, 8:a, n. geni,
snille, -korps, n. genikår.

genieren, 2:1, (r. genera, besvära, falla besvärlig; sich ~> genera,
besvära sig; vara blyg av sig, generad.

genieß|[bar, a. njutbar, ätbar, -en, z:8, tr. [åt]njuta, förtära,
(und]få.

Genitalien, pl. genitalier, könsdelar.

Genoß (Genösse). 7:3, (7:4) m. kamrat.

Genossenschaft, 7:1, / kamratskap, förening, samfund, sällskap, bolag.

genug, adv. nog, tillräckligt.

Genüge. 7:5. (utan pl.) f. tillräcklighet; zur ~ tillräckligt; j'tn.
•*• leisten-dl. tun tillfredsställa ngn.

geniig||en, a: x, itr. [h.] vara tillräcklig, • nog, räcka
till;-förslå; uppfylla; sich-~ lassen vara nöjd, åtnöja sig (med).
•end, a. tillräcklig, nog. tillfredsställande, -sam, a. förnöjsam,
anspråkslös. -gamkeit, 7:1, (utan pl.) /. förnöjsamhet.

genugsam, adv. = genug.

genug||tuend, a. tillfredsställande; (ibl.) glädjande, -tun, 3:2, itr.
[h.] Jm. ~ giva ngn upprättelse, -tuung, 7:1, /. tillfredsställelse:
upprättelse, gottgörelse.

Genuß, 5:8, m. njutning, åtnjutande; förtärande, -sucht, (utan//.)/,
njutningslystnad, •süchtig, a. njutningslysten.

Georgine, 7:5,/. (bot.) georgin, dahlia.

Gepäck, 5:14, n. bagage, ressaker, -gods. -abfertigung, f,
resgodsexpedition. -aufgäbe. /. inlämnande av resgods, -schein, m.
resgodskvitto, -träger, m. stadsbud.

Gepauke. 5:17, (utan pl.) n. trummande; duellerande.

Gepflogenheit, 7:1. /. vana, sed, bruk.

Geplänkel, 5:17. n. förpostfäktning.

Geplapper (Geplärr), 5:17, (utan pl.) n. pladcier, pladdrande.

Geplätscher, 5:17, (utan pl.) plaskande.

Geplander, 5:17, (utan //.) n. samspråk, prat, skvaller.

Gepolter, 5:17. (utan //.) n. buller, oväsen, stoj.

Gepräg«, 5:17, n. prägling; prägel.

Gepränge, 5:17. (utan pl.) n. prål, prakt, pomp, ståt.

Geprassel, 5:17. (utan/»/.) n. prassel, sprakande, smattrande.

Geprickel, 5:17. (utan pl.) n. stickning (i huden).

Ger. 5:14. m. kastspjut,

gerad||e, a., adv. rakt(t). rät(t); jämnjust, precis, alldeles; (fig.)
rättfram(t). ärlig(t), rent ut; >~, 7:5, /. rät linje, -eans, adv. rakt
fram. -ehin. adv. rättframt, utan omsvep, -eswegs, adv. raka vägen,
•ezu, adv. rätt på sak. direkt, utan omsvep, -halter, m. (fotogr.) stöd
för huvudet, -heit, 7:1, /. rätt[framjbet, rättskaffenhet.

Gerassel. 5:17, (utan //.) n. rassel, rasslande.

Gerät, 5:14, n. fat. kärl, husgerådssak; servis; redskap, verktyg;
attiralj.

gerat||en, 1:19. itr. [s.] råka, stöta, komma (på), lända, utfalla,
lyckas, arta sig; außer sich ** bliva utom sig. «—, a.

^___________________gern[e]groO

rådligt, Tälbetänkt, lämplig; -wohl ~ välartad; schlecht «~ vanartig,
-ewohl, n. au/s ~ på måfå, på vinst och förlust, på en höft.

Gerätschaft, 7:1. /. redskap, attiralj.

ge||raum, a. rymlig; (tämligen) lång. -räumig, a. rymlig,
-rfcumigfceit. 7:1, /. utrymme.

Geräusch. 5:14, n. buller, larm. [-brus[ande],-] {+brus[an- de],+}
sorl. -los, a. utan buller, tyst. -voll, a. bullersam, högljudd; (fig.)
storståtlig, braskande.

Geräusper, 5:17, (utan fi.) n. harklande, •ing.

gerb||en, 2:1. tr. garva, barka (hudar); F prygla, klå. -er, 5:17, *».
garvare. -erei, 7:1,/. garveri, -erlohe,/. garvar-bark. -stoff, m.
garvämne, tannin.

gerecht, a. rättvis, -mätig, -rådig, -färdig; skälig, billig; <-*
-werden motsvara, fylla; in allen Sätteln ~ sein vara hemma i allting,
på alla områden, -ig-keit, 7:1, /. rättvisa, -rådighet; -mätig-het:
billighet; rättighet, -same, 7:5, f. rättighet; privilegium.

Gerede, 5:17, (utan //.) n. prat, pladder, skvaller; ins <~ kommen
komma i var mans mun, bli allmänt samtalsämne; sich ins ~ bringen låta
tala om sig.

gereichen, a:x, itr. [h.} lända, tjäna (till).

gereuen, 2:1, tr. (opers.) ångra; sich efw. '••' lassen ångra ngt.

Gericht, 5:14, n. [mat]rätt; dorn. domstol, rätt; ting; domsaga, -lieh,
a. juridisk; laglig, rättslig; jn. ~ belangen [lat' sen] vidtaga laga
åtgärder mot ngn, -sbarkeit, 7:1. (utan //.) lagskipning, domvärjo.
-saga, domsrätt, -sbote, m. rättstjänare, vaktmästare, -sgebühren,//.
rättegångskostnader, -shalter. m. dom-hävande, domare, -shandel, m.
process, mål, rättegångssak, -shof, m. domstol, -[s]schreiber, m.
notarie, dorn-stolssekreterare, tingsskrivare, [--[s]spren-gel,-]
{+-[s]spren- gel,+} m. domsaga, -«verfahren, (utan f 1.) n.
rättegångsprocedur, -svollzleher, •m. rätts-, exekutionsbetjänt.

gerieben, a. (fig.) slug, slipad, durkdriven.

gerieren, 2:1, sich r* bete sig.

gering, a. ringa, liten. lätt. obetydlig, låg (härkomst); zu ~
underhaltig, -ach-tung, 7:1, (utan//.)/, ringaktning, -fü-gig, a.
obetydlig, ringa, -fügigkeit. -j:\,/. obetydlighet, -haltig, a. av
ringa halt, -schätzig, a. ringaktande. -Schätzung, 7:1. /. ringaktning.

gerinnen, 1:5, itr. [s.] löpna, levra (ysta, skära) sig; tjockna,
stelna.

Geripp||e, 5:17, n. skelett, benrang si; [skepps]skrov, stomme, -t. a.
rafflad; (bot.) ådrig, kantig.

German|je, 7:4, m. german. -Isch, a. germansk, -isieren. 2:1, tr.
germanisera, förtyska. -isiDUS, 6:7, m. germanism, tyskeri; tysk
språkegenhet.

gern[e], adv. gärna: etit>. ~ haben, essen, trinken tycka om ngt; jn. ~
haben, 'ma'gen tycka om ngn; es geschah nicht ~ det skedde ej med
uppsåt, »groß 5:13. m. som gör HK viktig.Geröchel, 5:17, (utan //.) n.
rosslande, rossling.

Qeröllle), 5:14 [5:17], n. [rullstens]grus, grus[hög:], med klapper-,
rullsten betäckt ställe.

Gerste, 7:5, (utan //.) /. korn (bjugg). -ngraupe, /. hel-, pärlgryn.
•ngrütze, f. korngrynspröt. -nkorn, n, korn-, bjuggkorn; (läk.) vagel.

Gerte, 7:5, /. [rid]spö, ris[kvist].

Geruch, 5:7, m. lukt, -sinne; brandiger e~ os; im ~» der Heiligkeit
stehen anses för helig; in schlechtem r~ stehen hava ett dåligt rykte.

Gerücht, 5:14, n. rykte.

geruhen, a: x, it r. [h.] värdigas, täckas, behaga.

Gerumpel, 5:17, (utan fi.) n. oväsen, buller.

Gerümpel, 5:17, (utan />/.) n. skräp, bråte.

Gerüst[e], 5:17, n. [byggnads]ställning; schavott.

gesamt, a. hel, all; (pl.) samtliga, -ein-druck, m. totalintryck,
-heit, -schaft. 7:1, (utan pl.) f. det hela, helhet, totali-tet. •wohl,
(utan //.) n. allmänt bästa.

Gesandt||e|r), 5:0, m. sändebud, ambassadör. -Schaft. 7:1. /. legation,
beskickning.

Gesang, 5:7, m. sång. -buch, n. psalmbok, «reich, a. melodiös.

Gesäß. 5:9, n. säte, bak, sits.

Gesaufe, 5:14. (utan//.) n. (ständigt) supande.

Ge||sause, 5:14. (utan pl.} n. sus[ande], -sänsel, 5:18, (utan/»/.) n.
sakta sus[ning].

Geschäft, 5:14, n. affär; syssla, yrke, göromål, förrättning, ärende,
-ig, a. best ällsam, ivrig, nitisk, -igkelt, 7:1, (utan //.) /.
beställsamhet Æ. -lieh, a. handels-; affärs-, -sangelegenheit,/. affär,
-sanfgabe, f. affärens upphörande, -s-branche, /. handelsgren,
-sfreund, tn. affärsvän, -sführer, nt. förste bokhållare, -[s]lös, a.
flau, matt, -smann, m. affärs-, köpman, -sverbindung, f.
affärsförbindelse, -fs]zimmer, n. kontor, [--[s]-zweig,-] {+-[s]-
zweig,+} m. affärsgren.

gescheh||en, 1:14. it r. [s.] ske. hända, tilldraga sig; vederfaras,
göras, tillfogas; es ist unt ihn ~ han är förlorad, -ni», 5:9, n.
händelse.

gescheit, a. för»tåndig, klok, slug.

Geschenk, 5:14. n. skänk, gåva. -ausgäbe, f. presentupplaga.

Geschicht||e. 7:5, /. historia, berättelse, händelse, äventyr. -enbuch,
n. bok med berättelser, -lieh, a. historisk, -s-buch, n. lärobok i
historia. -Schreiber, nt. historieskrivare, historiker, hävdatecknare,
-skunde. /. historisk kunskap.

Geschick. 5:14, n. skicklighet, fallenhet; snitt, fason; öde.
skickelse, -lichkeit, 7:1. f. skicklighet, färdighet, -t, a. skicklig;
lämplig.

Geschirr. 5:14. n. husgeråd, [-[köks-,bords]kärl;-] {+[köks-,bords]-
kärl;+} redskap; seldon; sich ins ~ legen lägga manken till.

Geschlecht. 5:3 o. 5:14. n. kön; släkte:

—____________________Gesellschaft

slag, art: ätt, släkt; (gram.) genus, -ig, (blott i sms.), -könad.
-lieh, a. köns-; släkt-, -sbaum. m. släktträd, -steile, (pl.)
könsdelar.

Geschlender, 5:17, (utan //.) n. flanerande, dagdriveri.

Geschliffenneit, 7:1, (utan //.) /. egenskap att vara slipad, polityr;
(fig.) be-levenhet, hövlighet.

Geschlinge. 5:17, (utan //.) n. hopflätning, girland: s] uk ande,
glupskhet; (slakt.) hjärtslag (inälvor).

Geschluchze, 5:17, (utan fi.) n. snyftning.

Geschmack, 5:7. m. smak; <~ an etw. (dat.) finden tycka om ngt; einer
S. r+> abgewinnen få smak för; nach meinem i~ i min smak. -los, a.
smaklös, -losigkeit. T.\,/. smaklöshet, fadd-het. -sverirrung, 7:1, f.
förvänd smak. •voll, a. smakfull.

Geschmause, 5:17, (utan pl.) n. kalasande.

Geschmeide, 5:17, n. smycke, nipp[er], juveL

geschmeidig, a. smidig, böjlig, mjuk, tänjbar; (fig.) foglig,
inställsam. -keit, 7:1, (utan pl.) f. smidighet &.

Geschmeiß, 5:14, (utan pl) n. (fåglars, insekters) exkrementer; maskar,
ohyra; (fig.) avskum, slödder.

Geschmetter. 5:17. (utan pl) n. smattrande.

Geschmier[e), 5:14 [5:17]. (utan pl.) n. (ständigt) smörjande; sudd.
klotter, kråkfötter.

Geschnatter, 5:17, (utan pl) n. snattrande, pladder. kacklande, prat.

Geschöpf, 5:14, n. [skapat] ting ell. väsende; varelse; kreatur.

Geschoß, 5:9, n. projektil, kula. skott; våning.

Geschrei. 5:14, (utan pl.) n. (ideligt) [-skrik[ande],-] {+skri-
k[ande],+} skri; larm, stoj, väsen; dåligt rykte; F -viel ~ und -wenig
Wolle mycket väsen för ingenting.

Geschreibsel, 5:17, (utan pl) n. onyttigt skrivande, usel skrift.

Geschütz, 5:14, «. artilleripjäs, kanon; artilleri, -pforte, f.
skottglugg.

Geschwader, 5:17, n. (sjö.) eskader, flottilj; Reiter~ skvaüron.

Geschwätz, 5:14, n. prat, pladder, skvaller, -ig, a. pladderaktig,
pratsam, -ig-keit, 7:1, (utan pl.) f. pratsamhet, -sjuka.

geschweig||e, adv. ~ denn mycket mindre, -en, der (gen.) Drohung zu **
för att ej tala om hotelsen; förtiga.

Geschwelge, 5:17. (utan//.) n. frossande, frosseri.

geschwind||[e], a. hastig, snabb, rask (adv. äv. fort), -igkeit, 7:1.
/. hastighet &. -schreibekunst, f. Stenografi, snabbskrift.

Geschwirr, 5:14, (utan //.) n. surrande.

Geschwister,//, syskon, -kind, n. syskonbarn, kusin, -lieh, a. syskon-,
broderlig, systerlig.

Geschwor[e]n||e|r), 5:0. nt. jurymän, edsvuren tjänsteman, -engericht,
n. jury.

Geschwulst. 5:5, /. svullnad, svulst.

Geschwür, 5:14, n. bulnad, böld.

Gesell|[e), 7:4, m. kamrat, sälle; gesäll. •en, 2:1, tr. förena,
sammanföra; sich ~ sälla sig. -Ig, a. sällskaplig,
-achaft.Gesellschafter — 11

7:i,/, sällskap; samfund,-halle;bjudning, samkväm, främmande; bolag:;
/"> "" feisten hålla ngn sällskap. -schafter, 5:17, m. sällskupare,
-smänniska; kompanjon, bolagsman. ••chaftlich, a. sällskaplig,
societets-; social, samhälls-. -schaftlichkeit. 7:1, (utan pl.} /.
sällskaplighet, umgänge, -schaftsdame, /. sällskapsdam.

Gesenk, 5:14, n. sänkande, sänkning; sänke; (trädg.) sänkgren.

Gesetz. 5:14, «. lag -entwarf, m. lagforslag, -esknndig, a. laglärd,
-ge-bung, 7:1, /. lagstiftning, •lieh, a, laglig, -lichkeit, 7:1, (utan
fi.) /. laglighet, •mäßig, a. lag(en|lig. -mäßlgkeit, 7:1, (utan f L)
/. lag[enl|ighet, -widrig, a. lagstridig, olaglig -Widrigkeit, 7:1./.
lagstridighet, olaglighet.

gesetzt, a. lugn, sansad, stadig; antagen, förutsatt; >~en/alls
forutsatt, antaget(att).

Geseufze. 5:17, (utan pl.) n suckande.

Gesicht, 5:14, n. syn[förmåga); syn; vision, uppenbarelse; 5:3.
ansikte; uppsyn, min; grimas, ~er schneiden grimasera; aus dem ~*
verlieren förlora ur sikte; -sbildung, /. ansiktsform, typ, fysionomi,
-«kreis, m. synkrets, horisont; (fig.) (ornfäng av] fattningsgåva.
-8-pnnkt, m. synpunkt, -stäuschnng, /. synvilla. -SZUg, m. ansiktsdrag.

Gesims, 5:14, n. siras, kärras, [tak]list, fris. kant.

Gesinde, 5:17, ». tjänare, tjänstefolk.

Geoindel, 5:17, (utan //.) n. pack, slödder.

gesinn||t, •». sinnad, -ung, 7:1, /. sinne* lag, åsikt, tänkesätt:
karaktär, avsikt(er).

gesitt||et, a. civiliserad, sedig, hyfsad, bildad, -ung, 7:1, /
civilisation, bildning &.

Gesöff, 5:17, n. F supande; usel dryck.

Gespan, 5:14, m. kamrat, stallbroder; (ungersk) greve, landshövding.

Gespann. 5:14, n. (an]spann, -t, a, spänd; intresserad; nyfiken; mit
j'm. auf -^e-m Fußt leben leva i spänt förhållande till ngn; auf efw.
(ack.) «— sein avbida ngt med spänd väntan, -theit, 7:1, /. spänning,
sträckning; (fig.) spänt förhållande <£.

Gespenst, 5:3. n. spöke, vålnad, ande. -erangst. -erfurcht, f.
spökrädsla, -er-haft, -isch. a. spöklik.

Gespiel||e. 7:4. m. (-in, 7:3. f.) lekkamrat, barndomsvän.

Gespinst, 5:14, M. ngt spunnet, spanad; spindelväv; (fig.) ränker.

Gespons, 5:14, m. o. n. make, -a; fästman, -mo.

gespornt, a. med sporrar på.

Gespött[el], 5:14, (5:17! «"tan /»'•) »• gyckel, »pott. hån; föremål
för hån.

Gespräch, 5:14. n. samtal[sämne), -ig, a. språk-, pratsam, -sweise,
adv. under samtalets lopp.

Gespreiztheit. 7:1. f. högdragenhet, morsk het.

gesprenkelt, a. prickig, spräcklig, fläckig.

Gestade. 5:17, n, [havs]strand, kust.

Gestalt, 7~:i, /. gestalt, figur, form, skepnad: nach ~ dir Dinge efter
ornstin

_-___________________Getreideboden

digheterna. ~, a. beskaffad, -en, a:a, tr. gestalta, bilda, forma; sich
** gestalta, utveckla sig. -ung, 7:1, /. form, bildning, ställning,
utveckling Af.

Gestammel, 5:17, (utan pl.} n. stammande.

geständ||ig, a. erkännande, -nis, 5:9, n. bekännelse.

Gestank, 5:14, (utan//.) m. stank, elak lukt. ,

gestatt||en, 2:2, tr. tillåta, medgiva, -ung, "*" 7:1, /. tillåtelse &.

Gestände. 5:17. n. busksnår, buskage.

Geste, 7:5. /. gest, åtbörd.

gesteh[e|n, i:aa. tr. tillstå, be-, erkänna.

Gestein, 5:14, n. mineral; berg[art]; stenar.

Gestell, 5:14, H. ställ[ning], sockel, piedestal; (vagns)underrede;
hylla; ram, infattning, -ung, 7:1, /. inställelse (till mönstring).

gestern, adv. l går.

Gestichel. 5:17, (utan pl.} n. drift, spe.

gestiefelt, a. iklädd stövlar.

gestielt, a. försedd med stjälk ell. skaft.

gestikulieren, 2:1, tf r. [h.] gestikulera.

Gestirn. 5:14, n. stjärna, stjärnbild, -t, a. försedd med stjärnor,
stjärnbeströdd.

Gestöber. 5:17, n. yrande massa; yrväder .

Gestöhnfe], 5:17, (utan //.) n. stönande,

Gestotter, 5:17, (utan pl.} n, stammande.

Gesträuch. 5:14. n. busksnår, buskage.

gestreift, a. randig, strimmig.

Gestreite. 5:17, (utan fi.) n. tvistande,

gestreng, a. sträng; (förr tilltal till adel) ~er Herr nådig herre.

gestrig, a. gårdag[en ]s; der ~e Tag gårdagen; (handl.) mein G~fs min
skrivelse av gårdagen; unter'm G~en i går.

Gestrudel, 5:17, (utan //.) «. virvlande, virvel.

Gestrüpp, 5:14, n. snår, småskog.

Gestümper. 5:17, (utan //.) n. fusk[verk].

Gestüt[e), 5:14 [5:17], n. stuteri.

Gesuch, 5:14, n. ansökan, anhållan.

Gesudel, 5:17, (utan //.) n. sudd[eri].

Gesumm[e]. 5:14 [5:17], (utan //.) n. surr-, (ande].

gesund, a. sund, frisk, hälsosam, -brunnen, m. hälsobrunn, -en, 2:2,
itr. [s.} tillfriskna, -heit, 7:1,/. hälsa, friskhet; (ibl.) sundhet
[zur] ~\ väl bekomme! auf fmds. — trinken dricka ngns skål. -heitlich.
a. ha l so-. sanitär, hygienisk. -heitaamt, n. hälsovårdsnämnd,
-heits-kunde. -heitslehre, /. hälsovårdslära.

Getäfel, 5:17, (utan fi.) n. panelning.

Getändel, 5:17. (utan fl.]n. joller, skämt, lek.

Getier, 5:17, (utan //.) n. djur[samling], djurvärld.

getigert, a. tigrerad, tigerfläckig.

Getöse, 5:17, n. buller, larm, dån. brus, brusande.

Getrampel, 5:17, (utan fi.) n. (ljud av) travande, tramp.

Getränk, 5:14, n. dryck; dricksvaror.

getrauen, 2:1, tr. o. sich ~ tilltro sig, töras, våga.

Getreide. 5:17, n. sad, spannmål, -boden. m. (lämplig) jordmån för
spannmålsodling; spannmålsmagasin,
-vind.getrem_________________________- l]

getreu, a. trogen, trofast, tillgiven, »lieh. ad-v. troget, redligt,

Getriebe, 5:17, n. hjulverk, drivhjul, maskineri, mekanism.

ge|ltrost, a. lugn, förtröstansfull, «trösten, 2:2, hava tålamod; sich
einer Sache (gen.) <~ med tillförsikt hoppas elL räkna på en sak.

Getümmel, 5:17, (utan //.) *. vimmel, trängsel, virrvarr, larm.

geübt, a. van, övad. •helt, 7:1, (utan fi.) /. övning, förfarenhet,
färdighet.

Gevatter, 6:1, m. fadder, gudfar, -in, 7:2, /. gudmor, -schaft, 7:1./.
fadderskap.

geviert, a. fyrdelad.

Geviert|Ke], 5:17 15:14), n. fyrkant, kvadrat, -meile, f. kvadratmil.

Gewächs, 5:14, n. växt, planta; (läk.) [-[ut]växt,-] {+[ut]- växt,+}
-haus, n. växt-, drivhus, orangeri.

gewagt, a. vågad, dristig, djärv.

gewahr, a. <~ -werden bli varse, få se.

Gewähr, 7:1, (utan fi.) /. borgen, säkerhet, garanti.

gewahren, 2:1, tr. o. itr. [h.] varsna, märka, få syn på.

gewähr||en. 2:1, tr. bevilja, skänka, till. dela; >». •*• lassen låta
ngn hållas, -leinten, 2:2, tr. garantera, gå i borgen (för), •leistung,
7:1, /. garanti, borgen.

Gewahrsam, 5:14, m. förvar, vård; fängelse.

Gewährflschaft, 7:1, (utan pl.) /. garanti, -smann, (pl. männer o.
-leute) m. bor-gesman; sagesman, -ang, 7:1, f. beviljande, bifall,
samtycke.

Gewalt, 7:1, /. våld, makt. välde, kraft, våldsamhet; herravälde; jm. ~
antun våldföra sig på ngn. -haber, 5:17, m. makthavande, -ägande.
-herrschaft, f. despotism, tyranni, -ig, a. väldig, mäktig, ofantligt
stor, höggradig.

Gewaltakt, m våldsdåd, -sam, a. våldsam, -samkeit, 7:1, (utan pl.) /.
våldsamhet, -streich, m. kupp, -tätig, a. våldsam, brutal. -tätigkeit,
7:1, f. våldsverkan, våldsamhet, brutalitet.

Gewand, 5:1, n. dräkt, klädning, -nåd.

gewandt, a. händig, vig, skicklig, rask. -heit, 7:1, (utan fi.) /.
skicklighet ff.

gewärtig, a. seiner Be/fhle ~ sein vänta, avvakta hans befallningar,
-en, 2:1, tr., itr. [h.] o. sich (med gen.) ~ vänta, avvakta, vara
beredd på.

Gewäschfe). 5:14 [5:17), (utan //.) n. slad-der, prat.

Gewässer, 5:17, n. (stor) vattenmassa, -samling.

Gewebe, 5:17, n. väv[nad]; (fig.) hopsättning, rad. följd.

geweckt, a. vaken, fiffig, munter.

Gewehr, 5:14, n. gevär, bftssa.

Geweih, 5:14, n, [hjort-, älg-, ren]horn.

gewellt, a. vågig, böljande.

Gewerb|e. 5:17, n. yrke. näring[sfång],

4- värv; industri, -lieh, -sam (-(e]treibend),

a. industriell, -smann, (pl. -leute) m.

näringsidkare, -mäßig, a. professionell.

yrkes-.

(tawork, 5:14, M. hantverksskrä. korpora-

—_______________________geziemen

tion. -schaft, 7:1, /. skrå; (berg.) bolag för gruvdrift.

Gewicht. 5:14, n. vikt; tyngd; (fig.) värde, betydenhet, -ig, a. tung,
viktig; (fig.) betydande, maktpåliggande.

gewiegt, a. (fig.) övad, förfaren, kun« skapsrik, rutinerad.

Gewieher, 5:17, (utan //.) n. gnäggande, -ning.

gewillt, a. hågad, benägen, besluten.

Gewimmel, 5:17, (utan pl.) n. vimmel.

Gewimmer, 5:17, (utan //.) n. jämmer, kvidande.

Gewinde, 5:17, n. krans(ar), girland(er); slingrande; skruvgängor;
gångjärn.

Gewinn, 5:14, w. vinst, fördel, -en, 1:7, tr. vinna; erhålla; skörda;
uppnå; förvärva, förtjäna; intaga; jn. lieb ~ fatta tycke för, få ngn
kär; itr. [h.] vinna, förändra sig till sin fördel, -bringend, a.
vinstgivande, fördelaktig, -er, 5:17, m, vinnare; segrare. -ung, 7:1,
f. vinnande, -süchtig, a. vinningslysten.

Gewinsel, 5:7, (utan pl.) n. jämrande, gnällande (om hundar).

Gewinst, 5:14. m. vinst.

Gewirbel, 5:17, (utan pl.) n. virvlande, virvel.

Gewirr[e], 5:14, (utan//.) n. virrvarr, öre* da, härva.

gewiß, a. adv. viss (om), säker (på); helt säkert, visst; seiner Sache
(gen.) — sein vara säker på sin sak.

Gewiss||en, 5:18, n. samvete, -enhaft, a. samvetsgrann, -enhaftigkeit.
7:1, (utan pl.) f. samvetsgrannhet. -enlos, a. samvetslös, -ensbiß, m.
samvetskval, -ermaßen, adv. i viss mening, så att säga, liksom.

Gewißheit, 7:1, /. visshet.

Gewitter, 5:17, n. åskväder, oväder, åska. -n, 2:1, itr. [h.) (opers.)
äska. -schwer, a. (fig.) tryckande, hotande.

gewitzigt, a. klok, slug, förslagen.

Gewoge, 5:17. (utan //.) n. böljande, vågsvall; (fig.) tumult, buller
och bråk.

gewogen, a. vägd; jm. ~ sein vara ngn bevågen, -heit, 7:1, (utan pl.)
f. bevågenhet, ynnest.

ge||wöhnen, 2:1, tr. o. sich an et-w. (ack.) <~ vänja sig vid ngt.
-wohnheit, 7:1, f. vana; plägsed, bruk. -wohnlich, a. vanlig, allmän;
enkel, simpel; ad'v. vanligt, vanligen, -wohnt, a. van [vid], -wöhnung,
7:1, /. vänjande [vid].

Gewölbe, 5:17, n. valv; (ibl.) handelsbod.

Gewölk[e], 5:14 [5:17], (utan //.) n. [-moln-[samling].-] {+moln-
[samling].+}

Gewühl, 5:14, (utan pl.) n. rotande; trängsel, mängd, (vimlande)
[folk]hop, vimmel.

Gewürm, 5:14, n. (en mängd av) kräldjur, kryp,, maskar; (fig ) kräk.

Gewürz. 5:14, n. krvdda. -bandier, -krämer, -m. kryddkrämare, -ig, a.
kryddad, -nelken. pl. kryddnejlikor.

gezackt, gezahnt, a. [såg]tandad. uddig.

Gezänk, 5:14. (utan pl.) n. träta, gräl.

Gezappel, 5:14, (utan pl.) n. sprattlande.

Gezeiten, pl. tidvatten.

geziemen. 2:1. itr. [A.] (opers.) o. sichgleichlaufend

<~ passa (sig), anstå; 'wie es sieh ge-ziemt som sig höves.

Gezier||e, 5:17, (utan pl.) n. tillgjordhet, pryderi, -t, a. prydd;
pryd, tillgjord, affekterad, kruserlig.

Gezüchte), 5:14 (5:17], (utan //.) n. väsande, visslande, vissling.
-«l, 5:17, (utan pl.) n. (väsande) viskning.

Gezücht. 5:14, (utan //.) n. avel, yngel. ras; (van).) avföda.

Gezwitscher, 5:17, (utan pl.) n. kvittrande.

Gezwungen||heit, 7:1, /. tvang, stelhet, avniätthet. -ermaßen, adv.
tvunget.

Gicht, 7:1, (utan />/./ /. gikt; eldstadsöppning, -artig, a. giktartad.
-brüchig, a. giktbruten.

Giebel, 5:17, -m. gavel; (ark.) fronton; topp, spets.

Giegerl, se Gigerl.

gilben, se gelben.

ßienmuachel,/. (zool.)venusmussla( Venus).

Gier||lde], 7:1, (utan //.) /. lystnad, åtrå, starkt begär; glupskhet,
-en, 2:1. itr. [k.} vara Jysten (efter), åtrå (ngt); giva. -ig, a.
girig, lysten, glupsk, -igkeit, 7:1. (utan //.) f. lystenhet.

Gleß|[bach, m. regnbäck, strid bäck. fors. -båd, n. duschbad, -en, i:S,
tr. o. itr. [h.] gjuta; hälla, Osa; slå ut, spilla; opers, es gießt det
hällregnar. -er, 5:17, tn, gjutare, -erei, 7:1, /. gjutande, gjuteri,
-känne, /. vattenkanna.

Gift, 5:14, n. [för]gift, -ig, a. giftig; (fig.) förbittrad, -mischer,
nt. giftblan-dare. -mittel, M. motgift.

Gig, 8:a, n. gigg, åkdon; liten båt.

Gigant, 7:3, tn. gigant, jätte. -isch. <*. gigantisk, jättelik, -stor.

Gigerl, 5:16 eil. 5:14, m. sprätt, snobb.

Gude, 7:5, /. gille, skrå.

Gimpel, 5:17, m. (zool.) domherre; (fig.) dumbom, nöt.

Gin, 5:17, (utan pl.) m. enbärsbrännvin, genever, gin.

Ginst] er], 5:17. (utan pl.) m. (bot.) ginst.

Gipf||el, 5:17, nt. topp, spets, -ein, 2:1, tr. förse med topp; itr.
[h.} o. sich .—.höja sig; nå sin höjdpunkt, -elpunkt, nt. översta topp,
spets, höjdpunkt, kulmen.

Gips, 5:14. nt. gips. -bruch, m. gipsbrott, -en, 2:1, tf. gipsa.

Giraffe, 7:5, /. giraff.

Girande, 7:5, /. springbrunn (med flera vattenstrålar); fyrverkerisol.

Girandole, 7:5, f. girandol. armljusstake; raketkista.

Gir||ant, 7:3, nt. endossent. -ät, 7:3, m. endossat. -leren. 2:1, tr.
(handl.) en-dossera, -okonto, n. upp- och avskrivningskonto.

Girlande, 7:5, /. girland.

girren, 2:1, itr. [h.} kuttra.

glich||en, 2:1. itr. [h.} skumma, fradga, -t, 5:14, tn. skum, fradga.

Gitarre, 7:5, /. gitarr.

Gitter. 5:17, n. galler, -verk. -n, 2:1. tr. förse med galler, sätta
galler för.

Glacehandschuh, 5:14. m. glacéhandske. -ieren, 2:1, tr. komma att
stelna, frysa (till glass); glasera.

Glanz, 5:14, (utan pl.) nt. glans: ljus. sken; (fig.) prakt, ståt.

glänzen, 2:3, itr. [h.] glänsa, lysa, stråla, skina, blänka; tr.
g]ans[k]a, polera, glätta, -d, a. glänsande, lysande.

Glanz||leder, H. blankläder, -wichse, f. skosmörja.

Glas. 5:4, (dim. Gläschen) n. glas. -er. 5:17, -ermeister, m.
glasmästare.

gläsern, a. av glas, glas-; (om ögat) stel, stirrande; glasartad.

Glas||fabrik, /. glasbruk, -glocke. /. glaskupa, -hütte, /. glasbruk,
-icht, (-ig), a. glasartad, -ieren, 2:1, tr. glasera; glätta, glanska;
fernissa, lackera, -kirsche, /. bigarrå, -scheibe. /. glasskiva;
glasruta.

Glast, 5:14. (utan pl.) nt. glans.

Glasur, 7:1, /. glasyr, (fig.) anstrykning.

glatt, a. (glätter, -est) glatt, hal, jämn; slät (icke hårig); ledig,
lätt; tvärt; (fig.) hal, smickrande.

Glätte, 7:5, (utan pl.) f. glatthet, halka; glätta; (fig.) polityr,
hövlighet.

Glatteis, n. glanskis; J'H. au/s ~ führen sätta ngn pä det hala.

glätt||en. 2:2. tr. glätta, polera; släta till, utjämna. -Ståhl, m.
polerstål.

glatt||weg, adv. i ett, med ens, utan omsvep, -züngig, a. lismande,
inställsam.

Glatz||e, 7:5. /. kal fläck å huvud, kal hjässa, -ig, a.
[flint]skallig, -köpf. nt. flintskalle. -köpflg, a. flintskallig.

glau, a. klar, glänsande: skarpsynt, -äu-gig, a. klarögd.

Glaubj|e[n), 6:9, (utan pl.) nt. tro; [-tro[slära],-] {+tro[s- lära],+}
religion:trosbekännelse, -en, 2:1, tr. tro; itr. [h.} tro [an etitt.
(ack.) på ngt]. -ensartikel, w. trosartikel, dogm. -ensbe-kenntnis, n.
trosbekännelse, -ensgenoß, -ensgenosse, nt. tros förvant, broder.

glaubhaft, a. trolig, trovärdig.

gläubig, a. troende, trogen, -er, 5:17, nt. borgenär, krediter,
fordringsägare.

glaub||lich, a. trolig, sannolik, -würdig, a.\ trovärdig. -Würdigkeit,
7:1, (utan pl.) f. trovärdighet.

gleich, a. lik[a], samma; jämn, rak, slät; adv. genast, strax; kon j.
fästan, ehuru-väl; «V A ~ se hen likna varandra; (s. Subst.) ohne~ eil.
sonderten utan like, makalös; nicht seines~en haben ej ha sin like; «w
und ~ gesellt sich gern lika barn leka bäst, kaka söker maka; etta. ins
t~e bringen utjämna ngt, bringa ngt i jämvikt, -alt[e]rig, a.
jämnä[ld]rig. -artig. a. likartad, -bedeutend, a. liktydig, synonym,
-en. 2:1, tr. jämna, göra lika, justera; 1:16. itr. \h.}j*n. <~ likna
ngn; siïh ~ likna varandra, -er, 5:17, (utan pl.) nt. ekvator;
justerare, -ergestalt, -ermaßen, -erweise, adv. på samma sätt. -fal
11«, adv. likaledes. -förmig, a. likformig, överensstämmande (med);
enformig, -gesinnt, a. likasinnad, -tänkande. -gewicnt, n. jämvikt,
-gültig, a. likgiltig, -helt, 7:1, (utan pl.) /. likhet. -kommen, z:6,
itr. [t.] kunna mäta sig med, likna, gå upp mot. -laufend, a.
para!-gleichlautend

lell. -lautend, a. lika lydande, -maß, n. jämnmått, symmetri, -mäßig,
a. I samma mån; symmetrisk. -mut, m. jämnmod, själslugn. -mutig, a.
jämn, lugn, sansad, -nis, 5:9, n. liknelse, parabel, bild. -sam, adv.
liksom, så att säga. -schenk[e]lig, a. (mat.) likbent, -teltlg, a.
liksidig. -Ung, 7:1, /. (mat.) ekvation, -viel, adv. lika mycket, sak
samma, -wertig, a. av samma värde, jämngod, -wie, adv. liksom,
-wink[e]lig, a. likvinklig. -wohl, konj. likväl, dock, icke dess
mindre, -zeitig, a., adv. samtidig(t), på samma

Gleia se Geleise.

Gleisner. 5:17, m. hycklare, lismare, skenhelig person, -isch, a.
hycklande, lismande.

Gleiß, 5:14, (utan //.) m. glans, -en, 1:16 o. 2:3, itr. [A.] glänsa,
lysa. blänka; hyckla, lisma.

Gleit||bahn, /. kana; rutschbana. -en, 1:16, itr. [s.} glida, halka,
slinta; [A.] åka kana.

Gletscher, 5:17, m. Jökel, glaciär; Isflod.

Glied, 5:3, n. lem, led; medlem; länk. -[e]rig, a. ledad, -lemmad.
-ern, 2:1, tr. [in]dela i led[er], i länkar; förse med leder ell.
lemmar, -maßen, pl. lemmar, -weise, adv. led för led.

Glimm||en, 1:8 o. 2:1, itr. [A.] glimma, glöda, -er, 5:17, m. (min.)
glimmer; kattguld, -ern, 2:1, itr. [A.] glimra, glindra. -Stengel, m. f
cigarr.

Glimpf, 5:14, (utan pl.) m. skonsamhet, billighet, mildhet, -lieh, a.
lindrig, skonsam, mild.

glitschSJen, 2:3, itr. [s. o. A.] halka, slinta, -[er]ig, a. F
hal[kig], slipprig.

Glitzern, 2:1, itr. [A.] glänsa, tindra, blänka.

Globus, 5:12 o. 6:7, m. glob.

Glock||e, 7:5, (dim. Glffckchen) /. [-[ring]klocka;-] {+[ring]-
klocka;+} kupa; etvj. an die große <-' hängen utbasuna ngt. -enblume,
/, blåklocka (Campanula). -engehäune, n. klockstapel, -engeläute, «.
klockring-ning. -enklöppel, -enschwengel, m. klockkläpp. -enspeise, /.
k lockgods, •metall, -enturm. m. klocktorn, -en-Zug, m. klocksträng.

Glöckner, 5:17, m. ringkarl, ringare.

Glor||ie, 7:5, (utan //.) /. gloria, ära, härlighet; strålkrans,
helgonsken, -ifizie-ren, 2:1, tr. förhärliga, -reich, a. ärorik.

Gloss||e, 7:$, /. glosa; förklaring; speglosa, anmärkning, -leren, 2:1,
tr. göra [elaka] tydningar, anmärkningar.

glotzen, 2:3, itr. [A.] glo. stirra.

Gluck, 5:14, {utan pl.) n. lycka, tur; fram-, medgång, -auf| it J.
lycka tillt

Gluck||e, 7:5, /. skrock-, ligghöna, -[s]en, 2:1, itr. [A.] skrocka;
klunka. -henne, /. = Glucke.

glück|[lich, «. lycklig, -llcherweise, adv. lyckligtvis, -selig, a.
lycksalig. -Seligkeit, 7:1. /. lycksalighet, -sfall, m. lycklig slump,
lyckträff, -agater, pl. lyckans håvor, (förgängligt) gods; rikedom,
-sjäger. m. lycksökare, -skind.

n., -spilz. m. lyckans skotebarn, lyckans guldgosse, "lycklig ost".
-sspifll, n. hasardspel, -wünsch, m. lyckönskan.

glüh||en, 3:1, tr. glödga; Råe ht ~ andas 4 hämnd; itr. [A.J glöda;
[fig.) nach etv>. *- hava en brinnande åtrå efter ngt. -licht, n. glöd
ljus. -Strumpf, m. glödstrumpa, -wein, m. glödgat vin; glögg, -wurm, m.
lysmask.

Glut, 7:1, /. glöd, [glöd]hetta; häftig lidelse.

G. m. b. H. = Gesellschaft mit 6e~ tchränkler Haftpflicht.

G. m. n. K. = Gesellschaft mit unbeschränkter Haftpflicht.

Gnade, 7:5, /. nåd; Euer ~n (tilltal till adliga) ers nåd. -nbrot, n.
nådebröd, -ngehalt, «. nådeunderhåll; pension, -n-stoß, m. nådestöt.

gnädig, a. nådig.

Gnom, 7:3, tn. elementarande. tomte'gubbe] rå. -e, 7:5, /. tänkespråk,
sentens.

Gockel[hahn], 5:17 [5:7], m. tupp.

Gold, 5:14, (utan //.) n. guld; (fig.) guldmynt, -färg. -åder, /.
guldåder; (med,) hemorrojder. -ammer, m. gulsparv, -am-«el. /•
gultrast, -barren, m. guldtacka, -blättchen, ». bladguld, -en, a. av
guld, guld-, gyllene; (fig.) mycket dyrbar, förträfflig, härlig. ~e
Hochzeit guld-bröllop; jm. «•** Berge versprechen lova ngn guld och
gröna skogar, -finger, m. ringfinger, -flimmer, m. guldkorn (i
flodsand), -flltter, m. glitterguld, -fuchs, m. guldfux. -grübe, /.
guldgruva, -ig, a. gyllene, lysande som guld. -kind, n. guldgosse,
älskling, -macher, *». guldmakare, alkemist, -stuck, «.guldstycke,
-mynt. -Währung, f. guldmyntfot. -Wäsche, /. guldvask-ning. -würz, f.
(bot.) svalört.

Gondel, 7:5, /. gondol (båt), -ier, 5:14, m. gondoljär, -roddare.

gönn||en, a:i, tr. [för]unna, -«r, 5:17, m. gynnare, beskyddare,
-erschaft, (utan //.) /. beskydd, hägn.

Göpel, 5:17, m. uppfordringsverk,

Gose, 7:5, f. ett slags svagöl.

Gosse, 7:5, f. avloppsränna, rännsten.

Göt||e, 7:4, m. got. göt. -isch. a. gotisk, götisk.

Gott, 5:1, m. Gud, gud; •— set Dank, ~lob gudskelov, Gudi lov; -wollt«
~ give Gud; <~* behüte gudbevars; leider ~esl ty värr l gunåsl
-ähnlich, a. gudalik, -begnadet, a. <~er Dichter diktare av guds nåde.

Götter||bild, n. [av]gudabild, -dämme-rung, /. ragnarök, -funke[n], m.
gudagnista, -gleich, a. gudalik, -lehre, f. gudalära; mytologi,
-speise, /. gudaspis; ambrosia, -trank, m. gudadryck; nektar, -weit, f.
gudarnas värld.

Gottes|acker, in. kyrkogård, -dienst, m. gudstjänst, -dienstlich, a.
hörande till gudstjänsten, kyrklig, rituell, -furcht, (utan //.) /.
gudsfruktan, -ftirchtig, a. gudfruktig, gudlig, from. -gelahrtheit» f.
teologi, -haus, Guds hus, kyrka, -kasten, m. fattigbössa;
kyrkbacken.Qotteslästerer______________ — i]

-lästeret, m. gudsförsmädare, -lästerlich, a gudsförsmädande
-lästerung, /. gudsförsmädeise. -lehre./religion; teologi, -leugner, m.
gudsförnekare. -leugnung, /. gudsfömekelse. -lohn, w. lön av Gud.
-tisch, m. nådebord, -urteil, «. fudsdom. 'Verächter, m. gudsföraktare.
-Verehrung, /. gudsdyrkan -weit, (utan/»/.)/. Guds gröna lörd.

gottgefällig, a. Gudi behaglig, .helt, 7:1, / gudom[lighet].

GöttJLn, f«, /. gudinna, -lieh, a. gudomlig, -lichkeit, 7:1, (utan pl.)
/. gudomlighet.

Gott||menBCh, m. gudamänniska. -seibel-UM, m. (omskrivn. för) djävulen,
den onde, -selig, a. salig (i Gud); from, gud-lig. -vergessen, a.
gudsförgäten.

Götze, 7:4, m. avgud[abild], -ndiener, m. avgudadyrkare. -ndienst, m,
avgudadyrkan.

Gourmand, 8:a, m. gurmand, läckergom.

Kontieren, a:x, *>„ finna behag ell. smak i.

Gouvern||ante, 7:5, /. guvernant, -ement, 8:2, n. guvernement. län,
förvaltningsområde, -eur, 5:14, m. guvernör.

Grab, 5:1, n. grav, grift; (hg.) undergång, -denkmal, n. gravvård, -en,
1:20, tr. o. itr. [A.) gräva [ut, upp, ned]; sticka, stöta in; rista i;
gravera. <*»•, 5:16, m, dike, kanal, (fästnings-, vall-,
[-slotts]grav;-] {+slotts]- grav;+} dalfåra.

Gräber, 5:17, m. gravare.

Grabi|mal, 5:14 o. 5:4 n. gravvård, -schelt, 5:14 n. spade. •Stichel,
m. gravstickel.

Grad, 5:14, m. grad. -leren. 2:1, tr. gradera, avdela l grader;
(guldsm.) giva guldfärg åt -uleren, 2:1, tr. gradera; graduera, förläna
akademisk lärdomsvärdighet åt.

Grät 7:3. (dim. Gr à/c hen) m. greve.

Gräf||in, 7:2, /. grevinna. -11011. a. grevlig.

Gram, 5:14, (utan fi.) m. grämelse, sorg; «—, a. j'm. ~ sein vara
gramse på, hysa motvilja mot ngn.

grämten, 2:1. tr. (o. sich ~) gräma (sig), •lieh, a. butter, knarrig,
vresig.

Gramm. 5:14, n. gram |vikt).

Grammat||ik, 7:1. /. grammatik. [--[ika-l]isch,-] {+-[ika- l]isch,+} a.
grammat[ikal]isk.

Gran, 5:14, •». o. n. gran (vikt), -ate, •f 7:5, /. granatäppleträd:
(mil.) granat.

Grand. 5:14. (utan //.) m. grus.

GrandQe, 7:4, »*- högadlig person (l Spanien), •los, a. stor[artad].

graniten, a. av granit.

Granne, 7:5, /. borst, snirp, agn; spets.

granulieren, 2:1, tr. göra kornig, granu-

Grapnik, 7:z. (utan pl.} f. skriv-, ritkonst, grafik.

Gräs, 5:9, M. gräs; ini ~ beißen bita i gräset; es ist ~ darüber
gewachsen (fig.) det är för länge sedan glömt; das «v wachsen hären
Jtro sig] vara mycket slug. »anger, m. äng. -en, 2:3, tr. avbeta; itr.
[*.] beta, gå pä bete; slå
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/. lövsingmre.

i -__________________grietgrämlich

grassieren, 3:1, itr. [A.] grassera, rasa.

gräßlich, a. gräslig, ryslig, -kelt, 7:1. /. gräslighet.

Grasttepecht, 5:14, m, lilla hackspetten, •stuck, n. gräsplan, -torva,
-ung, 7:1, /. [av]betande.

Grät, 5:14, »*• ås, rygg, kam, [berg]spets; |skarp) kant; råegg;
ryggrad.

Grätfle, 7:5, /. fiskben, -ig, «. benig.

Grattier, n. stenget.

gratulieren, 2:1, itr. [A.] gratulera, lyckönska.

gran, a. grå. -chen, 5:17, n. åsna. -en, au, itr. [A.] gråna; gry;
(opers ) es graut mir vor (dat.) e t tv. jag ryser, bävar för ngt; sich
~ rysa. -en, 5:17. (utan pl.) n. rysning, avsky, fasa. -enerregend,
•enhaft, -envoll, a. fasaväckande, faslig, hemsk, förskräcklig. <.

gräulich, a. gråaktig; avskyvärd, hemsk.

Graup||e, 7:5, /. gryn; små [hagelkorn, trindsnö, -ein, 2:1, itr. [h.}
hagla fint.

Gran||s, 5:14, (utan pl.) m. förskräckelse, fasa[väckande tillstånd];
grus, spillror, -sam, a. grym, förskräcklig, -samkeit, 7«. /• grymhet,
-sen, 2:3, itr. [A.) rysa, bäva. •sig, a. ryslig.

Grauß, 5:14, (utan //.) m. grus, spillror.

Grau||tier, n. åsna. -wacke, /. (bergart) gråvacka, -werk, n. gråwerk.

Grav||eur, 5:14, m. gravör, -ieren, 2:1, tr. gravera, rista; gravera;
belasta.

Gravität, 7:1, (utan pl.) /. gravitet, värdighet, -isch, a.
gravitetisk, värdig, högtidlig.

Grazi||e, 7:5, /. grace, behag; //. gracerna, -ös, a. graciös,
behaglig, behagfull

Greif, 5:14 o. 7:3, m.grip; (zool |kondor; pegas, -bar, a. möjlig att
gripa, att tagafatt; (tig.) alltför tydlig, -en, 1:16, tr. o. itr. [A.)
gripa, taga [fatt), fatta; einen Ton r~ ange en ton (på ett
instrument); in dit Tasche r~ sticka handen i fickan; jn. an die Ehre
** förolämpa ngn; jm. unter die Arme ~> hjälpa, understödja ngn.

greinen, 2:1, itr. [A.] F grina, lipa.

greis, a. grå (av ålder), ålderstigen. ~, 5:14, m. gubbe, åldring,
gråhårsman, -enalter, n. ålderdom, hög ålder, -enhaft, a. ålderstigen,
gubbaktig.

grell, a. (om ljud) gull; (om färg) bjärt,

7:5. /• gräns, -en, 2:3, itr. [A.) an et w. (ack.) ~ gränsa till ngt;
(fig.) närma sig. stöta på. -enlos, a. gränslös, oändlig- -Jäger, m.
gränssoldat, -rakt; tull-

Äs,>pfÄ,*,£a-M^-i>iie-

Greu||el, 5:17, m. fasa, avsky; gräslighet, styggelse, ohygglighet,
-lieh, a. avskyvärd, vederstygglig, hemsk.

Griebe, 7:5, /. grevar (efter smält talg).

Griebs, 5:14, m. kärnhus.

Griech||e, 7:4, m. grek. -in, 7sa,/, grekinna.

Gries|gram. 5:14, m. butter, trumpen person, tvärvigg, -grämig.
-grämlich, -grämlich, a. butter, trumpen,
tvär.Grieß_______________________~ l

Grieß, 5:14, m. sandgrus; smågryn; (läk.) Krus. •mehlt w. grynmjöL

Grift, 5:14, m. grepp, tag; grepe, handtag; fäste, skaft; handfull;
(rovfåglars) klo; (fig.) Övning, färdighet, -brott, «. (mus.)
gripbräde; klaviatur, -el, 5:17, m. griffel; gravstickel; (bot.)
[pistillens] stift.

Grill|te, 7:5, f. syrsa; grill(er), nyck, infall, -enf&nger, tn.
grülfängare, grubblare.

Grimasse, 7:5, /. grimas.

Grimm. 5:14, (utan pl.) m. (häftig) vrede, raseri. *»», a. vredgad,
förtörnad, rasande, ursinnig, -en, 2:1, tr, (opers.) framkalla vrede
hos; • häftiga smärtor. •— $:i7t (utan //.) n. knipningar. magplågor,
-ig, <*. vred[gad], grym, ursinnig, ilsken; förskräcklig, gruvlig.

Grind, 5:14, m. skorv (i sht på huvudet); (zool.) mal. -ig, a. skorvig.

grinsen, 9:3, itr. [A.] grina, flina, hånle.

Grippe, 7:1, (utan //.) f. elakartad snuva, influensa.

Grips, 5:9, (utan //.) w. F hjärna; förstånd.

Grisette, 7:5, /. grisett.

grob (grffber, 'St), a. grov; ohövlig, brutal, ra, ohyfsad, -helt, 7:1,
/. grovhet, grovlek; ohövlighet, grovhet, -lan, 5:14,

gröblich, a. något grov; väldig, stark.

Grog, 8:a, m. grogg.

Rrörh]len. a:i, tr. o. itr. [h.} p skrala.

Groll, 5:14. (utan fi.) m. groll, agg, hat. -en, 2:1, itr. [h.} hysa
groll, bära agg, vredgas; mullra, doft rulla; brumma.

Gros, 5:9, n. gross, 19 dussin; das ~> der Armée arméens huvudmassa.

Groschen, 5:18, w."groschen"(mynt;omkr. 9 öre).

groß, (frff/ïer,grff/M),a. stor, -växt. lång; hög, viktig, förnäm,
berömd, högsint, ädel; stark, dryg (styv); im ~en und fangen på det
hela taget, -artig, a. storartad, -slagen.

Größe, 7:5, /. storhet; storlek.

Groß||eltern, fi. far- ell. morföräldrar, -enkel(in), m. (/.) barnbarns
barn. -en-teils, adv. till en stor del. -gutsbe-sitzer, m. magnat,
-handel, m. grosshandel, -bandier, m. grosshandlare, grossör. -herzig,
a. ädelmodig.

Gross||ierer, 5:17, -ist, 7:3, m. grossör, grosshandlare.

groß||Jährig, a. myndig. -Jährigkeit, 7:1, • (utan fi.) f. myndighet,
-knecht, m. fördräng, rättare, -raagd,/. piga, som har uppsikt över de
andra, -marna, /. far- ell. mormor, -mani, n. F storskrytare,
skräv-lare, skrodör. -mut, 7:1, (utan fi.) f. ädelmod, -mutig, a.
ädelmodig, -mutter, f. far- ell. mormor, -onkel, m. fars elL mors far-
ell. morbror, -papa, nt. far- ell. morfar, -prahler, m. storskrytare.
-Siegelbewahrer, m. storsigüi-bevarare. -Sprecher, m. storskrytare,
-sprecherisch, a. skrytsam, skrävlande. -Stadt, /. storstad. -Städter,
m. storstadsbo, -städtisch, a. storstadsaktig. -tat, f. stordåd.

größtenteils, adv. till största delen.

________________gucken

Groß||tuer, 5:17, m. storskrytare, -tun, itr. [h.} skryta, -väter, m.
far- elL morfar, -vaterstuhl, m. (gammaldags) länstol, -vezier, -wesir,
m. storvisir, -ziehen, tr. uppfostra.

grotesk, a. grotesk, onaturlig, underlig.

Grotte, 7:5, /. grotta.

Grube, 7:5, /. grop; gruva; grav.

Grübchen, 5:18, n. grop.

Grüb||elei. 7:1, /. grubbleri, -ein, 2:1, itr. [h.} grubbla, -ler,
5:17, m. grubblare.

Gruft, 5:5. /. grav, gnft[valv], krypta.

Grum[me]t, 5:17. (utan fi.) n. efterslåtter.

grün, a. grön (av. fig.); j'm. nicht *~ sein ej vara ngn bevågen; ~e
Waare färska grönsaker; r~er Donnerstag skärtorsdag.

Grund, 5:7, m. grund, botten; grund[t [-stal-le]:-] {+stal- le]:+}
fält, mark, jord[mån]; [grund]tomt, fundament, grundval; kapital,
[-[grund]fond;-] {+[grund]- fond;+} skäl, orsak; bevis; zu ~t gehen gå
under; sich tu ~e richten ruinera sig; von ** aus grundlig; liegende
Gründe jordegendom, -besitz, m. jordegendom, -besitzer, m. jordägare,
-brav, a. genomhederlig, -buch, n. jordebok, -ehrlich, «. bottenärlig.
-eigentümer, m. jord-, fastighetsägare.

gründ||en, 9:9, tr. grunda, grundlägga, stifta, bilda; inrätta,
anlägga; sich auf et-w. «•* stödja sig på ngt, hava sin grund i ngt.
-er, 5:17, m. grundläggare, stiftare; vinglare, jobbare.

Grund||fläche, /. grundyta, bas. -leren, 2:1, tr. (mål.) grunda, -låge,
f. grundgründlich, a. grundlig, -kelt, 7:1, (utan fi.) f. grundlighet.

grund]|lös, a. bottenlös; ogrundad, -quelle, f. urkälla, -riß, tn.
grund-, planritning; utkast, -saß, m. åbo. -satz, m. grundsats,
-sätzlich, a. principiell. -Sicherheit, /. hypotek t fastighet, -stoff,
m. grund-, urämne, element, -stuck, n. fastighet, -übel, n.
huvud-sakligt ont, huvudsaklig brist; grundfel.

Gründung,?:!,/, grundande, anläggning^.

Grund|lverfassung, /. grundlag, konstitution, -vermögen, n.
grundkapital -ver« schieden, a. alldeles olik. -zahl, /. grund-,
kardinaltal.

grün||en, a:i, itr. [h.} vara grön; grönska, frodas, blomstra, -flnk,
tn. grönfink, grönsiska. -kohl, (utan //.) m. blåkål, -lieh, a.
grönaktig, -schnabel, m. (zool.) strandpipare; F (fig.) spoling,
ungtupp, gröngöling, -spän, 5:14, m. arg. -Specht, m. gröngöling.

grunzen, 9:3, itr. [h.} grymta.

Grupp||e, 7:5, f. grupp, -ieren, 9:1, tr. gruppera.

Grus, 5:9, (utan fi.) m. grus.

grusel||ig, a. ryslig, hemsk, -n, 9:1, itr. [AJ (opers.) rysa, bäva.

Gruß, 5:7. m. hälsning.

grüßen, 9:3, tr. o. itr. [h.} hälsa.

Grützüe, 7:5, (utan fi.) f. gryn, [-[gryn]-gröt,-] {+[gryn]- gröt,+}
mos; F förstånd, -wurst,/. stång-, grynkorv.

gnck|jen, 9:1. itr. [A.] F utta, se.
-la-Guckkasten____________________—_]

dlewelt, 8:2, m. ung, oerfaren män-, niska. -kasten, m. tittskåp. "*"
Guillotine, 7:5, /. giljotin, fallbila.

Guinea, 7:5. /. (engeist mynt) guiné.

Gnirlande, se Girlande. , Guitarre, se Gitarre. T gülden «B •golden, a.
av guld, gyllene.

gültig, a. giltig, gällande.

Gumm||i, 5:17, (utan//.) n. gummi, -fband, n. resår, -leren, 2:1, tr.
gummera. -Igutt, 5:17, (utan pl.) n. (färg) gummi-gutta. -ischuh, m. ga
losch.

Gund||elrebe, /., -ermann, (utan fl.) m. (bot.) jordreva.

Gunst, 7:1, (utan />/.) /. gunst, ynnest, bevågenhet; zu jmds. r~en, zu
*~en till ngns förmån; mit ~en med tillåtelse, med förlov.

günst[|ig, a. gynnsam, gynnande, bevågen; fördelaktig, -ling, 5:14, m.
gunstling.

Gurgel. 7:5, /. strupe, -n, a:i, tf. o. itr. [h.] gurgla; frambringa
strupljud.

Gurk||e, 7:5, f. gurka, -ensalat, m. gurk-salad.

Gurt, 5:14, m. gjord, gördel, bälte, rem.

Gürt||el, 5:17, m. gördel, bälte; (geogr.) zon. -en, 2:2, tr. omgjorda,
spänna på; sich ~ rusta, väpna sig, -ler, 5:17, t». gördelmakare.

Guß, 5:8, m. gjutande, -ning; störtskur; göt. -elsen, n. gjut-,
tackjärn, -re-

^ gen, m. hällregn, -werk, n. gjuteri; gjutgods.

Gut, 5:1, n. gods; (j°r

gut, a. (besser\ best) god, bra, snäll, vänlig; nyttig, förträfflig;
riklig; angenäm; adv. gott, väl; it j. gottl die Sache ist r* saken är
ändamålsenlig; ~>e Arbeit solitt, hållbart arbete; -wozu ist das f*?
vartill duger detT t~*e Gelegenheit gynnsamt tillfälle; die Arznei ist
dir <~ medicinen är hälsosam för dig; mit ihm ist •** auskommen han är
medgörlig; es ist ~ jag har ej vidare att tillägga; jn. wieder f~ma-c
hen försona, blidka ngn: zu r~e haben hava till godo, innestående; jtn.
et-w.

i —_________________________haaren

zu **e halten hålla ngn räkning för; mit jm. wieder f* -werden försona
sig med ngn; du kannst (hast) <~ reden det kan du säga, det är lätt för
dig att säga; sich et-w. zu ~e tun bereda sig ett nöje, en njutning;
e~er Dinge sein vara vid gott mod; es t~ sein lassen låta det bero; für
etto. ~> sein svara för, gå i borgen för ngt; jtn. ~ sein tycka om ngn.
-achten, 5:18, n. mening, åsikt, tanke; utlåtande, betänkande, omdöme,
-achtlich, a. såsom [i form av) utlåtande, -artig, a. god, välartad,
blid; (läk.) godartad, lindrig, mild. -befinden, -dünken, 5:18, (utan
//.) n. gott-finnande, behag, godtycke.

Güte, 7:5. (utan //.) /. godhet; in f i godo.

Gütefl|beschauer, m. tulltjänsteman, visitator, -gemeinschaft, j.
egendomsgemenskap, -handel, tn. egendomshandel, -schuppen, m. skjul för
varor, godsma-

fasin. -verkehr, (utan pl.) m. godstra-k. -ZUg, tn. godståg.

gut]gelaunt, a. godlynt, -gemeint, a. välment, -gesinnt, a. välsinnad,
-ge-wicht, n. (handl.) övervikt, -haben, 5:18, (utan //.) n.
tillgodohavande, fordran, -heill (Gut Heilt) it j. lycka till I
-heißen, 1:17, (part. perf. gutgeheißen) tr. gilla, godkänna, -herzig,
a. godhjärtad.

güt||ig, a. god, vänlig, välvillig, godhets-full, -lieh, a. i godo,
vänlig, fredlig; sich f~> tun förpläga sig, smörja kräset.

gut||machen, 3:1, tr. gottgöra, reparera, -mutig, a. godmodig, -sagen,
2:1, itr. [h.} gå i borgen, ansvara för. -sbesitzer, m. godsägare,
-schreiben, 1:17, tr. (handl.) kreditera, gottskriva. -sherr, m.
godsägare, patron.

Guttapercha, 7:1, (utan//.)/, guttaperka.

Gut||tat, /. välgärning, -tun, 3:2, itr. [h.} göra klokt i. -willig, a.
godvillig.

Gymnasial||direktor, m. rektor vid ett gymnasium, -lehrer, m. lärare
vid ett gymnasium,

Gymnasiast, 7:3, m. gymnasist.

Gymnasium, 8:5, n. latingyrnnasium.

Gymnastiker, 5:17, m. gymnast.

Gyps se Gif s.

H.

h = Heller; ha » Hektar.

hal Hj. ha! ål

Haar, 5:14, (dim. Härchen) n. hår[strå]; auf s i~>, auf ein <-" (fig.)
mycket noga, precis, på håret; es ist kein gutes ~ an ihm han är en
odåga; kein gutes »*• an jtn. lassen illa utmåla ngn; et-w. an den *~en
h'rbeiziehen hardraga ngt; sich eil. einander in die ~e geraten råka i
luven på varandra; nicht [um] ein <~ breit ej en hårsmån; um ein ** på
ett hår när; er ist um Mein

~ besser als die ändern han är ej ett grand bättre än de andra; *~>e
lassen müssen bliva klådd, skinnad; lafj dir darüber keine grauen f*e
'wachsen ta icke saken så tungt; ~e auf den Zähnen haben hava skinn på
näsan; sich das r* machen kamma, frisera sig. -besen, m. tagelviska,
långborste. -beutel, m. hårpung; F (fig.) florshuva, -breite, /.
hårsbredd, -män. -buach, m. fjäderbuske, plym. -büschel, m. hårtofs,
lugg. -en, 2:1, itr. [h.} u. sich <~ fälla

                                    H
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dlewelt, 8:2, m. ung, oerfaren män-, niska. -kasten, m. tittskåp. "*"
Guillotine, 7:5, /. giljotin, fallbila.

Guinea, 7:5. /. (engeist mynt) guiné.

Gnirlande, se Girlande. , Guitarre, se Gitarre. T gülden «B •golden, a.
av guld, gyllene.

gültig, a. giltig, gällande.

Gumm||i, 5:17, (utan//.) n. gummi, -fband, n. resår, -leren, 2:1, tr.
gummera. -Igutt, 5:17, (utan pl.) n. (färg) gummi-gutta. -ischuh, m. ga
losch.

Gund||elrebe, /., -ermann, (utan fl.) m. (bot.) jordreva.

Gunst, 7:1, (utan />/.) /. gunst, ynnest, bevågenhet; zu jmds. r~en, zu
*~en till ngns förmån; mit ~en med tillåtelse, med förlov.

günst[|ig, a. gynnsam, gynnande, bevågen; fördelaktig, -ling, 5:14, m.
gunstling.

Gurgel. 7:5, /. strupe, -n, a:i, tf. o. itr. [h.] gurgla; frambringa
strupljud.

Gurk||e, 7:5, f. gurka, -ensalat, m. gurk-salad.

Gurt, 5:14, m. gjord, gördel, bälte, rem.

Gürt||el, 5:17, m. gördel, bälte; (geogr.) zon. -en, 2:2, tr. omgjorda,
spänna på; sich ~ rusta, väpna sig, -ler, 5:17, t». gördelmakare.

Guß, 5:8, m. gjutande, -ning; störtskur; göt. -elsen, n. gjut-,
tackjärn, -re-

^ gen, m. hällregn, -werk, n. gjuteri; gjutgods.

Gut, 5:1, n. gods; (j°r

gut, a. (besser\ best) god, bra, snäll, vänlig; nyttig, förträfflig;
riklig; angenäm; adv. gott, väl; it j. gottl die Sache ist r* saken är
ändamålsenlig; ~>e Arbeit solitt, hållbart arbete; -wozu ist das f*?
vartill duger detT t~*e Gelegenheit gynnsamt tillfälle; die Arznei ist
dir <~ medicinen är hälsosam för dig; mit ihm ist •** auskommen han är
medgörlig; es ist ~ jag har ej vidare att tillägga; jn. wieder f~ma-c
hen försona, blidka ngn: zu r~e haben hava till godo, innestående; jtn.
et-w.

i —_________________________haaren

zu **e halten hålla ngn räkning för; mit jm. wieder f* -werden försona
sig med ngn; du kannst (hast) <~ reden det kan du säga, det är lätt för
dig att säga; sich et-w. zu ~e tun bereda sig ett nöje, en njutning;
e~er Dinge sein vara vid gott mod; es t~ sein lassen låta det bero; für
etto. ~> sein svara för, gå i borgen för ngt; jtn. ~ sein tycka om ngn.
-achten, 5:18, n. mening, åsikt, tanke; utlåtande, betänkande, omdöme,
-achtlich, a. såsom [i form av) utlåtande, -artig, a. god, välartad,
blid; (läk.) godartad, lindrig, mild. -befinden, -dünken, 5:18, (utan
//.) n. gott-finnande, behag, godtycke.

Güte, 7:5. (utan //.) /. godhet; in f i godo.

Gütefl|beschauer, m. tulltjänsteman, visitator, -gemeinschaft, j.
egendomsgemenskap, -handel, tn. egendomshandel, -schuppen, m. skjul för
varor, godsma-

fasin. -verkehr, (utan pl.) m. godstra-k. -ZUg, tn. godståg.

gut]gelaunt, a. godlynt, -gemeint, a. välment, -gesinnt, a. välsinnad,
-ge-wicht, n. (handl.) övervikt, -haben, 5:18, (utan //.) n.
tillgodohavande, fordran, -heill (Gut Heilt) it j. lycka till I
-heißen, 1:17, (part. perf. gutgeheißen) tr. gilla, godkänna, -herzig,
a. godhjärtad.

güt||ig, a. god, vänlig, välvillig, godhets-full, -lieh, a. i godo,
vänlig, fredlig; sich f~> tun förpläga sig, smörja kräset.

gut||machen, 3:1, tr. gottgöra, reparera, -mutig, a. godmodig, -sagen,
2:1, itr. [h.} gå i borgen, ansvara för. -sbesitzer, m. godsägare,
-schreiben, 1:17, tr. (handl.) kreditera, gottskriva. -sherr, m.
godsägare, patron.

Guttapercha, 7:1, (utan//.)/, guttaperka.

Gut||tat, /. välgärning, -tun, 3:2, itr. [h.} göra klokt i. -willig, a.
godvillig.

Gymnasial||direktor, m. rektor vid ett gymnasium, -lehrer, m. lärare
vid ett gymnasium,

Gymnasiast, 7:3, m. gymnasist.

Gymnasium, 8:5, n. latingyrnnasium.

Gymnastiker, 5:17, m. gymnast.

Gyps se Gif s.

H.

h = Heller; ha » Hektar.

hal Hj. ha! ål

Haar, 5:14, (dim. Härchen) n. hår[strå]; auf s i~>, auf ein <-" (fig.)
mycket noga, precis, på håret; es ist kein gutes ~ an ihm han är en
odåga; kein gutes »*• an jtn. lassen illa utmåla ngn; et-w. an den *~en
h'rbeiziehen hardraga ngt; sich eil. einander in die ~e geraten råka i
luven på varandra; nicht [um] ein <~ breit ej en hårsmån; um ein ** på
ett hår när; er ist um Mein

~ besser als die ändern han är ej ett grand bättre än de andra; *~>e
lassen müssen bliva klådd, skinnad; lafj dir darüber keine grauen f*e
'wachsen ta icke saken så tungt; ~e auf den Zähnen haben hava skinn på
näsan; sich das r* machen kamma, frisera sig. -besen, m. tagelviska,
långborste. -beutel, m. hårpung; F (fig.) florshuva, -breite, /.
hårsbredd, -män. -buach, m. fjäderbuske, plym. -büschel, m. hårtofs,
lugg. -en, 2:1, itr. [h.} u. sich <~
fällahaarig_______________________— Il'

håret, håra ifrån sig; tr. avtaga, av-skava håret av. -ig, a. hårig,
-klein, adv. mycket noga, i de minsta detaljer, -kränsler, -künstler,
nt. hårfrisör, -los, a. hårlös, kal. -patz, m. hårklädsel, -scharf, a,
mycket vass, • noga. -schleife, /. rosett (att fästa i håret),
-schneiden, n. hårklippning, -schöpf, m. hårtofs, lugg. -seil, n.
(kir.) hank. -spalterei, /. hårklyveri. -sträubend, a. hårresande,
-strich, m. hårstreck (fint penndrag), •töar, /. hårklädsel. -Wik« kel.
m. papiljott.

Hab||e, 7:5, (utan //.) /. egendom, gods, förmögenhet; fahrende^
bewegliche »— lösegendom; unbewegliche •— fastighet; mein Hab und Gut
allt vad jag äger, rubb o. stubb, -en, i:a, tr. hava, äga, besitta, (å;
die Kasse unter sich ~> hava hand om, sköta kassan; e tiv. am
Schnürchen •** kunna ngt på sina fem fingrar; das hat nichts auf sich
det har ingenting att betyda, det gör ingenting; ich hab't auf der
Brust jag har ont i bröstet; das Buch ist überall *u ••— boken är att
tillgå, den finns överallt; es hat gute Wege damit det brådskar ej, det
är ingenting att befara; er hat viel von seinem Vater (fig.) han bras
på, påminner mycket om sin far; jn. xum besten <~> driva med ngn; ~ Sie
sich nicht söl gör er icke till; -was hat er denn? vad är det åt honom?
acht~ giva akt, se upp; nötig ~ behöva; jn. gern r~- tycka om ngn; es
hat Eile det brådskar; (opers.) es hat sich -wasl jo vackertl

Habe||n, 5:18, (utan pl.) n. kredit; [das] Soll und [das] ~ debet och
kredit, -nichts, 5:12, m. fattiglapp.

Haber, se Hafer.

Haberecht, (utan bsjn.) av. 5:14, m. en som envist håller på sin åsikt.

Hab||gier, (utan pl.) f. vinningslystnad, snikenhet, -gierig, a.
vinningslysten.

habhaft, a. (med gen.) <•* -werden få fatt e]l. tag i, fånga.

Habicht, 5:14, tn. hök. -snase, /. Örnnäsa.

habilitieren, sich <~>, kvalificera sig som universitetslärare; (i
allm. ung.) bli docent.

Habit. 5:14 o. 8:a, M. dräkt, klädsel.

habit||uell, a. [sed]vanlig (inbiten, inrotad), -us, 6:7, (utan pl.) m.
hållning, (växters, djurs) yttre utseende.

Hab||schaft, -Seligkeit, 7:1, f. tillhörighet, -sucht. /. = Habgier,
-süchtig, a. = habgierig^

Haché, se Haschee.

Hachel (Achel), 7:5, f. (sädes)agn.

Hachse (Hechse), 7:5, /. knäveck.

Hack||e, 7:5, (dim. Häckchen), f. hacka; häl. -[e]brett, n. skärbräde;
cymbal; (skämts.) dåligt klaver, -en, 2:1, tr. hacka, hugga, -en, 5:18.
m. häl; klack; j'tn. auf den f*en sein vara i hack och häl efter ngn.
-er, Häcker, 5:17, tn. en som hackar, hugger.

Häck||erling, 5:14, ni. hackelse, -sel, 5:17, (utan pl.) m. o. n.
hackelse.

____________________halbdunkel

fläd|er, 5:17. (utan //.) tn. gräl, tvist, träta; 6:4, [tork-,
disk]trasa, palta, lump. -[e]rer, 5:17, m. grälmakare. -ern, a:i, itr.
[h.] träta, gräla, kivas; Jcnota. -ersüchtig, a. trätgirig.

Hafen, 5:16, m. hamn; (fig.) asyl, vilostad; kärl, kruka, -aufaeher, m.
hamnfogde, -damm, m. hamnpir, vågbrytare. •meister, m. hamnkapten,
-räumer, m. mudderpråm.

Hafer, 5:17, (utan //.) m. havre; der ~ sticht ihn han är övermodig,
-brei, m. havrevälling, -grütze, /. havregryn; havregrynsgröt,
-schleim, m. havre-

Haf£ 5:14, n. havsvik.

Hafner, 5:17, m. krukmakare.

Haft, 5:14, (pl. av. -en) (dim. Häftchen) m. hake, spänne; m. o. n.
dagslända.

Haft, 7:1, (utan pl.) f. fängsligt förvar, häkte, arrest; borgen,
[säkerhets]pant. -bar, a. ansvarig, -en, 2:2, itr. [h.] sitta fast vid,
fastna, vara fäst; für etw. r*> ansvara, stå i borgen för ngt, häfta
för. -pflicht, -ung, f. ansvarighet.

Håg, 5:14, m. [in]hägnad, häck; betesplats, äng. -ebuche, /. vitbok,
-ebuchen, a. av vitbok; grov. -ebutte, 7:5, /. nypon, -edorn, 5:14, tn.
hagtorn.

Hagel, 5:17, (utan //.) tn. hagel; skrot; (fig.) skur; alle .—/ kors
för tusan! -gans, /. vildgås, -n, au, itr. [h.] (mest opers.) hagla;
(fig.) falla fort, tätt.

häger, a. mager[lagd], skranglig, -keit, 7:1, (utan //.) /. magerhet.

Hagestolz, 5:14 o. 7:3, tn. gammal ungkarl.

hahal »V/, hahal åhåt jasål

Haber, 5:17, tn. (zool.) nötskrika.

Hahn, 5:7, tn. tupp; (fågel)hanne; väderflöjel; (gevärs)hane; kran; es
kräht kein i~ danach ingen bryr sig om det; der beste •-> im Korbe sein
vara högsta hönset i korgen, -ebuchen = hage-buchen, -enfuß, tn.
tuppfot; (bot.) solöga (Ranunculus); pl, kråkfötter, [--[en]-schrei,-]
{+-[en]- schrei,+} 5:14. m. hanegäll. -rei, 5:14. m. hanrej.

Hai(flsch), 5:14, tn. haj.

Hain, 5:14, tn. lund, skogspark, -dunge.

Häk||elei, 7:1, /. virkning; gräl. -fe]lig, a. försedd med hakar,
skrovlig; (fig.) kinkig, brydsam, betänklig; snarstucken. -ein, 2:1,
tr. o. itr. [h.] virka; (fig.) häckla, pika.

hak||en, a:z, tr. o. itr. [h.] haka, häkta, koppla an, till. ~, 5:18,
(dim. Häkchen) m. hake, krok, häkta; ein Häkchen haben (fig.) hava en
skruv lös; ein guter »~ krümmt sich bei Zeiten naturliga ' anlag visa
sig tidigt, -enschlüssel, tn. + dyrk. -icht, -ig, a, försedd med bakar;
krökt.

häklig se häkelig.

halb, a. halv; adv. till hälften, halv; ~>e Maßregel halvmesyr; — und ~
så där, nästan, tämligen; ander t ~ halvannan; dritt[e]-^ två och en
halv. -bier, n. [svag]dricka, -dunkel, n. skymning.Handhabe

•«n, -er, pr p. (gen.) för, • skull, på grund av. •franzband. 5:7, m.
halv-franskt band, -geschoß, n. entresol-. våning, -helt. 7:1. /.
halvhet, -leren. T a:i, r>. halvera, •matt, arf», pfi halv stång,
-menar, m. radie, •mutter, /. styvmor. -offen, a. (om dörrar) på glänt
-pacht. /. hälftenbruk. -part. ad-v. ~ mat hen dela lika, halvera +
-scheid, 7:1. (utan fi.) / hälft, -schlaf, 5:14, (utan pl.) m. slummer,
-stocks. adv. — halbmast, -wegs, adv, halvvägs; någorlunda,
medelmåttigt, -wisserei, 7:1, (utan fl.\ /. halvbildning, -wüchsig, a.
halvvuxen.

Halde, 7:5, /. [berg]sluttning; varp[hög].

Hälfte. 7:5, /. hälft; halva.

Halfter, 5:17, m. o. n. (7:5, /.) grimma; pistolhölster. -n, 2:1, tr.
sätta grimma på.

Hall, 5:14, m. skall, genljud.

Halle. 7:5, /. hall, salubod; täckt, välvd port; (poet.) säl, gemak.

hallen. 2:1, itr. [h.} skälla, [gen]ljuda.

Hallig. 7:1. /. små öar (vid Nordsjöns kust).

hallol itj. hälla!

Halm, 5:14, (dim. Halmenen) m. halm, strå: au/ dem ~ verkaufen sälja
(säden) på rot.

Hals. 5:7. (dim. Hälschen) m. hals; strupe; aus dem ~>e riechen ha elak
andedräkt; über ~ und Kopf hals över huvud; rieh /n, ell. e t w. vom ~e
schaffen görs sig ngn eU. ngt kvitt; bleib mir damit vom ~e kom ej med
det där. •abschneider. m. (fig.) prejare. ockrare, •bräune, /.
strypsjuka, -e, 7:5, /. halsband; (sjö.) hals (ett tåg), -en, 3:3, tr.
falla örn halsen, omfamna; (sjö.) hala an (halsarna). -ung. 7:1. /.
(jakt.) [hund]halsband.

Halt. 5:14. m halt, uppehåll, rast; värde, innehåll; stöd: stadighet,
varaktighet; itj. baltl adv. rakt. dock. väl, visserligen. -bar, a.
hållbar, fast. stark; möjlig att försvara, -en, 1:19, tr (fast]hålla;
innehålla, rymma; iakttaga: itr [A.] hålla (ej gå sönder): stanna, göra
halt; sich *~ hålla sig; [upp ]föra, skicka sig; an sich —- lägga band
på sig; viel auf sich ~ ha höga tankar om sig; auf Träumt ~ tro på
drömmar; j'n. beim Worte ~ taga ngn på orden; dafür~ anse, mena: sich
für ef», ~ tro sig vara, anse sig vara ngt; gegeneinander ~ jämföra: ~
Sie damit -wie Sie wollen gör därmed som ni vill; wie willst du es
gehalten haben') huru vill du ha det? über dit Taufe ~ bära till dopet;
Gericht ~ sitta till doms; Musterung «— mönstra; was ~ Sie davon? vad
är eder tsikt elL tanke däromf fn. zum Narren eil. turn festen ~ driv«
med ngn; ein Gesetz ~ lyda en lag; das Eis hält isen bår: das schfnt
Wetter wird steh ~ det vackra vädret kommer an fortfara; es halt schwer
det bereder svårigheter; es mit j m. «•» taga ngns parti; hinter dem
Bergt ~ (fig. sticka under Stolen.

dölja. -«r. 5:17. *». hållare, stöd [för]; [penn]skaft, [hand]tag.
-«stelle. /. fanhaU]station; hållplats, -los. a. halt-los -ang. 7:1. /
hållande; hållning.

Halunke, 7:4, m. skälm, spetsbov, skurk.

Hambutte = Hagebutte.

Hamen, 5:17, (dim. Hämchen) m. met-, fiskkrok; [fisk]hav

hämisch, a. försmädlig, ondskefull.

Hämling. 5:14. m. kastrat, eunuck.

Hammel 5:16, m. kastrerad bagge, gäll-gumse, -bråten, m. får-,
lammstek.

Hammer, 5:15, (dim. Hämmerchen) m. hammare; hammarsmedja; unter den ~
kommen gå under klubban. +

hämmer]|bar, a. Smidbar, -lein, 5:18. (-Ung, 5:14) m. bullrande tomte;
pajas; harlekin; skarprättare, bödel, -n, a:i. tr. o. itr. f A. J
hamra.

Hämorrhoiden, //. hemorrojder.

Hampelmann, 5:1, m. sprattelgubbe. led-Hand, 5:5. /. (dim. Händchen)
band; stil; "*" etw. kurzer ~ abweisen tvärt avvisa; «•» ans tVerk
legen ta i tu med en sak; »ur ~, bei der ~ till hands, i beredskap; an
die ~ f faen lämna på hand; giva vid handen; mit etw. an die ~ ell. fur
~ geh[e]n tillhandagå med ngt; es liegt auf der ~ det ligger i öppen
dag; etw. aus der ~ legen lägga ngt ifrån sig; aus freier ~ verkaufen
frivilligt sälja; j'm. in die Hände arbeiten underlätta, främja ngns
arbete; die Hände in den Schoß legen lägga armarna i kors; vara
overksam; jn. in der ~ haben ha ngn i sitt våld; mit der ** gemacht
handgjord, gjord för hand; das läßt sich mit Händen greifen det är
alldeles påtagligt; ein Geschenk von hoher ~ en skänk från högre ort;
die Arbeit geht schnell von der ~ arbetet går raskt undan; alle Hände
voll zu tun haben ha fullt upp att göra; die Hände sinken lassen (fig.)
fälla modet; die ~ (sur Faust) ballen knyta näven; ihre <— ist schon
vergeben hon är redan bortlovad; vorder** för det första, ännu;
nachder~ senare; das Buch ist ab~cn gekommen boken har gått förlorad;
von der w weisen tillbakavisa, -elsen, n. handboja.

Handel. 5: >6. (utan//.) m. handel, affär; köp; händelse, tilldragelse;
(med//.)tvist, gräl, kiv. kräket -n. a:x, itr. [A.] handla; idka
handel: köpslå, pruta; sich ~> (opers.) es handelt sich um etw. det
gäller ngt. det är fråga om ngt. -seinig, -seins, a, — sein komina
överens, -sgesellscbaft, /. handelsbolag, -smann. (pl -sl&<tt) m.
handlande,

händelsüchtig, a. grälaktig, sjuk.

handeltreibend, a. handelsidkande.

handlest, a. handfast, stark, -feste, 7:5. /. (bekräftelse genom)
handslag; förlov-ning(skalas); egenhändigt underskriven urkund. -geld.
n. handsöl. -pengar. -gemein, a. ~ werden komma i handgemäng,
-greiflich, a, handgriplig, påtaglig, -habe. 7:5, /. handtag;
skaft;handhaben__________________- i:

"hållhake", -haben, an, (r. handhava: utöva. förvalta, sköta, -haft, a
auf t~er Tal på bar gärning, •kauf, m. handsöl; partik öp i slump; köp
under hand; köp i minut.

Händler, 5:17. m, handlande, köpman.

hand||lich, a, lätthanterlig; (fig. av.) med görlig, foglig; (ibl.)
duktig, rask; hand griplig. -hug, 7:1, / handling;
[-handel|srörelse],-] {+han- del|srörelse],+} artar; handelshus, -böd
•Inngsgehllfe, m. handelsbiträde. -rei-Chnng. 7:1, /. handräckning,
bistånd, hjälp, -schelle, / händt o)a -•chrift,/ [hand]stil;
manuskript, -schnh. m hand ske. •streich, m. överfall, -rumpling.
•umdrehen, w. handvändning; im ~ i en handvändning -wage, /. besman.
•werk, n. hantverk, yrke; skrå, gille: jm das ~ legen sätta p för ngns
förehavande. -Zeichnung, /. namn teckning, underskrift.

Hanf, 5:14. tutan pl.) m. hampa, -en (hänfen), a. av hampa, hamp-.

Hänfling, 5:14, m. hämpling.

Hang. 5:7, m. böjelse, drift, håg, fallen-j. het; tibl.) sluttning.

Hängelenchter, m. ljuskrona.

hangen, 1:21, itr. [h.] hänga; vara fäst (vid), - tillgiven (ngn), -
begiven (på): luta; die Ohren eil. dir Flügel ~ lassen vara modlös: der
Baum hangt voller Früchte trädet är översållat av frukt; ~ bleiben
fastna; hänga upp sig; es hängt davon ab det beror därpå.

hängen. 9:1. tr. hänga, fästa; etw. an dit gr oft t
G/<v£*.--(onfidigtvis) utbasuna ngt.

hann||over[i]sch, -över[i]sch, a. hannove r[ån |sk.

Haøa. 6:ç. (av. 5:7) wi. npr.t Hans; (fig.) dumhuvud, dummerjöns.

Häns||chen 5:18, n. lille Hans; was ~ nicht lernt, lernt Hans
nimmermehr rad man i ungdomen ej lär, kan ej inhämtas på ålderdomen,
-elei, 7:1, /. drift, spe. -ein, 3:1, tr. driva (gäck) med, begabba,
reta.

Hanswurst, 5:14, (pl. av. -wurste) m. narr, putsmakare, pajas.

Hant||el, 5:17, m. hantel (gymnastikredskap), -ieren, 2:1, tr. o. itr.
[h.) hantera; handskas med. behandla; handhava, ha om händer (sköta,
leda. styra), -iernng. 7:1, /. hantering.

hapfferig. a. knagglig, -ern, 2:1, itr. [h.] si or ka sig, avstanna,
fastna; es hafert det finnes hinder, det går ttögt.

HappOen, 5:18, m. snappande, napp; (fig.) munsbit, -en, 2:1, itr. [h.]
[s|nappa, hugga med munnen, -ig, a. glupsk.

hären, a. av hår ell. tagel; »»»es Gewand tagelskjorta.

Harf||e. 7:5, /. harpa, -enett, 5:14, n. liten harpa, -enist, 7:3,
-ner, 5:17. m. harpist.

Hark||e. 7:5, /. kratta, räfsa; hacka, -en, a:i. tr. o. itr. [h.)
kratta ff.

härmen. a:i, tr. gräma, bedröva, smärta; sich «w harmas, gräma sig.

harmlos, a. harmlös, sorglös, oskyldig.

Harmon||ie, 7:5, /. harmoni, -ieren, a:i, itr [h.] harmoniera, sam-,
överensstäm* ma. -ika, 7:6, (pl. av. -x) /. Harmonika, dragspel. -ifch.
a. harmonisk.

Harn, 5:14. (uran pl.) m. urin. -en, a:i, itr. [h.} kasta sitt vatten,
urinera.

Harnisch, 5:14, m. harnesk.

Harpun||e. 7:5, /. harpun. -ieren, 2:1. tr. hnrpunera.

harren. a:z. itr. [h.) (längtansfullt) vänta, bida

harsch, a. hård, sträv.

hart (härter, -est), a. hård; sträng, svår; (fig.) obeveklig,
obarmhärtig; ~er Schlaf djup sömn; ~ hören höra illa: eine ~e Stirn
haben vara oblyg; ~es Geld klingande mynt; ~ dabei, daneben tätt
intill, strax bredvid.

Härtiie, 7:5, /. hårdhet, -en, 2:2, tr. härda, kfrtra härd: itr [s.) o.
sich ~ hårdna.

hart||gesotten, a hårdkokt; |hildl.| förhärdad -hörig, a. lomhörd
-köpflg, a. tjurskallig, egensinnig, envis -leï-big,

Härtung, 7:1, / härdning.

Harz, 5:14, M. harts, kåda. -en, 2:3, itr. (h.] klibba vid «om kåda;
tr. samla kåda: hartsa. -Ig, a. kåd[halt ]ig.

Hasard, 8:2. (utan pl.) n. hasard, slump lyrkträrT. -ieren. a:i, itr.
[h.) hasardera; våga. äventyra, sätta på spel.

Haschee, 8:2, n. rätt av hackat kött.

haschen. 2:1 o. 2:3, tr. o. itr. [h.] söka gri|>a. få, fånga: nach et
w. ~ jaga, jäkta efter ngt

Häscher. 5:17, m. stadstjänare, polis-, exa-kutiunsbetjänt.

Hase. 7:4. (dim. Haschen) m. hare; da iiegt der ~ im Pfeffer däri
ligger (det är just det som är) knuten

Hasel, 7:5, /. hassel -gerte, /. hasselspö, -höhn. n. järpe. -ieren,
a:i, itr. [h.) göra upptåg, driva gyckel; väsnas.

Hasen||fuß, m. (fig.) feg stackare, kruka, mes. -klein, 5:14, (utan
pl.) n. (kokk.) stuvad hare. -panier, n. das ~ er-greifen taga till
fötterna (harvarjan), springa fegt sin kos. -scharte, /. har-mynthet.

Häsin. 7:2, /• harhona.

Haspe, 7:5, /. fdörr]hake; gångjärn; haspe.

Haspel, 5:17, m haspel: härvel, nystfot; korsbom, vändkors; vindstock,
spel. -ein, z:i. tr o. itr [h.] haspla; avhärvla, av-, uppnysta, -ler,
5:17, m. hasplare.

Hau. 5:9, (utan fi} m. hat.

hassen, 2:3, tr hata. -swert, a. förhat-

häßlich, o. ful, stygg, otäck; vederstygglig, vidrig, -keit, 7:1, /
fulhet.

Hast, 7:1, (utan pl.) / hast, brådska, -en, a:a. tr o. itr. [h.]
[på]skynda -ig, a. hastig, brådstörtad: uppbrusande, häftig, •igkeit,
7:1, /. hastighet #.

hätscheln. 2:1. tr. smeka, omhulda, klema med

Hatz[e], 7=1 (7:5). /• hetsjakt (med hundar); förföljelse; jäktande.

Han______________________- l

Hau, 5:14, m. [skogs]hygge; slag', hugg.

Haube. 7:5, (dim. Häubchen) f. huva, [fruntimmers]mössa; tofs (på
fågelhuvud); kupol, huv; unter die ** kommen g'ifta sig (om kvinnor).

Haubitze. 7:5, /. haubits.

Hauch, 5:14, m. pust, flåsning, andedräkt, -drag; fläkt, -en, a:i, Ur.
[h.] andas, fläkta; tr. andas; blåsa [på. in); viska.

Haudegen, m. sabel, huggvärja; F krigsbuss.

Haud|jerer, 5:17, m. forman, körsven, •era, 9:1, tr. köra, forsla,
skjutsa; itr. [A.] vara forman.

flau||e, 7:5, /. hacka, -en, 1:19, tr. o. itr. [h.] hugga, slå; prygla;
hacka; fälla; sich ~ slåss; jn. übers Ohr ~> (fig.) skinna, klå. -er,
5:17, m. huggare; vildgalt; huggtand, bete.

häufeln, 2:1, tr. o. itr. [h.] lägga i små högar.

Haufe[n], 6:9, (dim. Häufchen) m. hop. hög; massa, mängd; flock;
(tnil.) trupp; etw. über den /*• -werfen förstöra ngt; auf einen *~>
tätt sammanpackad; in hellen, dichten <-' i stora skaror.

häuf]]en, 2:1, tr. (sich ~) hopa (sig); trava -, stapla upp; öka,
samla, -ig, a. ofta fore- ell. återkommande (vanlig, allmän), tät,
flitig; adv. [titt och] ofta. -ung, 7:1, f. hopande.

Haupt, 5:1, n. huvud; främste», huvudman, anförare; krona, topp; *u
Häuften des Bettes vid sängens huvudgärd; den Feind aufs ~ schlagen i
grund slå fienden, slå fiendens huvudstyrka, •augenmerk, n. förnämsta
ögonmärke, -erbe, m. huvud-, universalarvinge, -gedanke, m. ledande,
viktigaste tanke, -gläubiger, m. (händt.) störste fordringsägare,
-lehrer, m. över-, huvudlärare.

Häuptling, 5:14, m. huvudman; anförare, hövding, -s, ad-v. huvudstupa.

Haupt||mann, 5:1, m. huvudman, hövding, anförare; (pl. -leute) kapten,
-mast, m. stormast, -merkmal, n. viktigaste kännetecken, -postamt, n.
centralpostkontor, -sachlich, a. huvudsaklig. -Stadt, /. huvudstad,
-starke, /. huvudstyrka; stark sida. -treffen, n. avgörande drabbning,
-treffer, m. stor (lotteri)vinst. -wache, /. högvakt, -wort, n. (gram.)
substantiv.

Haus, 5:3, (dim. Häuschen) n. hus; bostad, hem, släkt, familj; (handl.)
handelshus, firma; mit der Tür ins ~ fallen, rusa åstad; *u r*>e hemma;
zu i~e sein vara hemmastadd; nach — hem; von r~e hemifrån; er ist reich
von «•* aus lian är rik i sig själv; fideles^ al-tes »*• gammal
student, glad gosse, -backen, a. hembakad; (fig.) vanlig, grov[kornig],
prosaisk. -dfener, m. dräng, -dxache, m. huskors, -ehre, f. husets ära;
husfru, maka. -en, 9:3, itr. [A.) bo, vistas; hushålla; härja, fara
fram, rasa; väsnas, bråka. Hausen, 5:17, m. stör.

Haus||flur, 5:14, m. (7:1, /".) förstuga, -freund, m. familjens intime
vän. -halt.

—_________________________hecken

5:14, m. hushåll, -halten, 1:19, itr. [A.] hushålla; mit etw. <~ vara
hushålls-aktig med ngt. -halterisch, a. hus-hållsaktig. -herr, m.
husvärd; -bonde. •herrin, /. värdinna; matmor, -hoch, a. [mycket] högt.
-hund, m. bandhund, gårdvar, -ieren, 9:1, itr. [h.] bära omkring till
salu, idka gårdfarihandel. -ie-rer, 5:17, m. gårdfarihandlare,
kringfarande småkrätnare. -Industrie, /. hemslöjd, -knecht. nt.
[hotell-, [-bod]dräng,-] {+bod]- dräng,+} -kost, /. husmanskost,
-lehrer, m. informator, -leinwand, f. hemvävt lärft.

Häus||ler, 5:17, m. torpare. -lieh, a. huslig, hushållsakt ig, sparsam;
(ibl.) tillbakadragen; <~e Arbeiten sysslor i hemmet; hemläxor; sich r*
niederlassen bosätta sig. -lichkeit, 7:1, (utan pl.) /. huslighet,
hemliv, -meier, 5:17, m, hovmästare, förvaltare, -msister, m. portvakt,
-miete, /. [bostads]hyra, -platz, m. förstuga; byggnadstomt, -rät,
(utan //.) m. husgeråd, -recht, n. husbonderättighet. -röck, m. släp-,
nattrock. -Schlüssel, m. portnyckel.

Hausse, 7:1, (utan;>/.)/. (börs.) prisstegring.

Haus||stand, m. hushåll, -suchung, 7:1, /. husvisitation. -tür[e], /.
port. -trau-ung, 7:1, f. vigsel i brudens hem. -Verwalter, m. vicevärd.
-Vogt, m. vicevärd; gårdsfogde; fångvaktare, -wäsche, /. hemtvätt;
linne, -wegen, (utan pl.) n. hushåll. -Wirtschaft, /. hushållning.
-Zins, m. (bostads)hyra.

Hänt, 5:11, /. hud, skinn; hy; hinna; skal; •mit t*> und Haar med hull
och hår; eine ehrliche <~ en ärlig själ; aus der f* fahren vara utom
sig, sich seiner f* wehren försvara sig; mit heiler •** davonkommen
slippa helskinnad undan; ich möchte nicht in seiner /-* stecken jag
ville icke vara i hans kläder, -flügler, m. stekel.

häut||en, 2:2, tr. avdraga huden av, flå; sich r* byta om skinn, -ig,
a. försedd med hud, hudartad.

Havarie, (Haverei), 7:5 (7:1), f. haveri.

Hazard, se Hasard.

hel it j. hollal hör hitl [o]hoj! ha, eller hur?

Hebamme, 7:5, f. barnmorska.

Hebe|larm, m, lyftarm. -bäum, m. hävstång, -l, 5:17, m. hävarm,
hävstång. -n, i:n, tr. [upp]lyfta, höja; häva, avlägsna; uppbära
(emottaga): sich <~ höja sigi fi£ UPP (mot)i utjämnas; j'n. aus dem
Sattel ** (fig.) avväpna ngn, göra ngn svarslös; göra ngn förbryllad;
gehoben upphöjd, högtidlig, -r, 5:27, m. hävare, bävert.

Hebrä||er (Ebräer). 5:17, m. hebré, israelit. -IflCh, a. hebreisk[a].

Hebung, 7:1, f. lyftande & (jfr heben).

Hechel, 7:5. /. häckla, -n. 2:1. tr. häckla; (fig.) (strängt) tadla.

Hechse, se Hachse.

Hecht, 5:14, m. gädda, -gran, a. blågrå.

Beck, 5:14, n. inhägnad, grind; akter, -e, 7:5, /. häck; inhägnad;
busksnår, (få-gel)häck, liggtid, kull; häckbur, -en.Heckgeld

a:x, tr. o. itr. [h.} häcka; vara fruktsam, få ungar; (fig.) ruva på.
-geld, n., -münze, /. lyckoslant.

hedal it J. bollat

Hede, 7:5, /. blånor.

Heer. 5:14, M. här; trupp, skara, mängd, -esfolge, /. krigsuppbåd,
-schau, /. (mil.) revy, generalmönstring, -Straße. /. stor landsväg;
militärväg.

Hef||e, 7:5, /. jäst; dragg; (fig.) avskum, slödder, -icht^ -ig, a.
jästblandad.

Heft, 5:14, n. handtag, skaft; häfte, skrivbok; häftmedel; (fig.) makt.
-el, 5:17, m o. n. ell. 7:5, /: [hyska och] hake. ein, 2:1, tr. häkta,
-en, 2:2, häfta, rasta; sy fast; tråckla.

heftig, a. häftig; stark, våldsam, -keit, 7:1. /. häftighet K.

Heg||e, 7:5, (utan pl.) f. skydd, skötsel. -en, 2:1, tr. hysa; inhägna;
skydda, vårda, -er, 5:17, m. vårdare, vakt; (av.) uppsvämmat land.
-ezeit, /. (jakt.) förbjuden tid.

Hehl, 5:14, (utan //.) n. (k]ein /-* aus etiü. machen (icke) göra någon
hemlighet av ngt. -en, 2:1, tr. dölja, undangömma, -sticka, förtiga,
-er, 5:17, m. tjuvgodsgömmare.

hehr, a. hög, upphöjd, helig.

Heide, 7:4, m. hedning.

Heide, 7:5, •/. [ljung]hed, -mo.

Heide||grutze, /. bovetegryn. -korn, n. bo vete. -kraut, n. ljung.
-Ibeere, f. blåbär.

Heiden||angst, /. ryslig ångest, -bekehrer, m. missionär, -bild, n.
avgudabild, -mäßig, 'a. ryslig, förfärlig, gruvlig, -tam, 5:18, utan
pl.) n. hedendom.

heidnisch, a. hednisk.

Heidschnucke, 7:5. /. hedfår.

Heiduck, 7:3, m. hejduk.

heikel, heikllg, a. kinkig, invecklad, svår, ömtålig, grannlaga.

Hell, 5:14, n. (utan //.) väl[färd], lycksalig-het; im Jahre des ~s i
nådens år; a. hel. oskadd, frisk; K f. helll -and. 5:14, m. frälsare,
-anstalt, f. sanatorium, kurort, -bar, a. som kan botas. -bringend, a.
hälsosam, -brunnen, m. hälsobrunn, -en, 2:1, tr. böta, läka, hela,
kurera: itr. [h. o. s.] tillfriskna, botas, -gymnastik, f.
sjukgymnastik.

heilig, a. helig; ^sprechen förklara för helgon, kanonisera. -abend,
julafton. -e(r), 5:0, m. helgon, -en, 2:1, tr. helga, -haltung, 7:1.
(utan pl.) f. helighållande, helgande, -keit. 7:1, (utan pl.) f.
helighet, -sprechung, 7:1, f. kanonisering, -tum, 5:1, n. helgedom;
relik, -tumsschändung, f. helgerån, -ung, 7:1, /. helgande ff.

Heil||kraft, f. läke[doms]kraft, -kunde, f. läkekonst, -los, a. som ej
kan läkas; obotlig; olycksbringande, -diger, sorglig; ofantlig; faslig,
gräslig, -methode, /. kurmetod, -mittel, ». läkemedel, -sam, a.
hälsosam (god. nyttig, välgörande), -»armée, /. frälsningsarme. -serum,
n. serum, -•mittel, n. nåde-

medel, -ung, 7:1, /. botande &. -verfahren, n. kurmetod.

heim, adv. hem. «•", 5:14, n. hem. -ät, 7:1. /. hem[bygd, -trakt,
-land], -at-lich, a. hembygds-. -atschein, m. prästbetyg, •bezahlen,
2:1, tr. återgälda.

Heimchen, 5:18, n. syrsa.

heim||elig, a. hemtrevlig, fortrolig, [--geh[e]n,-] {+-ge- h[e]n,+}
1:21, itr. [s.] gå hem; (fig.) dö. •isch, a. inhemsk, infödd;
hemmastadd; hemtrevlig, -kehr, 7:1, (utan//.)/, hemresa, -väg, -färd;
hem-, återkomst. -kehren, 2:1, itr. [s.] återvända hem. -kunft, 7:1,
(utan //.) /. hemkomst, •leuchten, 2:2, itr. [h.} jm. ~ lysa ngn hem;
(fig.) avsnäsa ngn. -lieh, a. hemlig; heratrevlig. -statte, /.
hem[ort], härd, hem. -suchen, 2:1, tr. hemsöka, straffa, -suchung, 7:1,
/. hemsökelse. -täcke, f. lömskhet, illistighet. -wårt*. adv. hemåt,
-web, (utan pl.} n. hemlängtan, -sjuka. •*•

Hein, (utan pl.) m. Freund ~ döden.

Heinrich, «114, m. Henrik.

Heinzelmä'nnchen, n. tomte.

Heirat, 7:1, f, giftermål, -en, 2:2, tr. (o. sic h ~) äkta, gifta sig
[med], -sfä-ï»ig, a. giftasvuxen. -agat, n. hemföljd. -gift. -olustig,
a. giftaslysten.

helsa! 'it j. hejsan.

heischen, 2:1 o. 2:3, tr. begära, fordra, kräva, äska.

heiser, a. hes. -keit, 7:1, (utan pl.) f. heshet.

heiß, a. het, (mycket) varm; (fig.) häftig; eldig, glödande; j m. die
Hölle /— machen skrämma upp ngn. -a, (helsa). itj. hejsant -blütig, a.
hetlevrad.

heißen, 1:18, (part. perf. geheißen) tr. heta, kalla, [be]nämna;
tillsäga, befalla; itr. [A.] betyda; optrs. ts heißt det säges, det
gäller, det heter; jn. •willkommen ** bedja ngn vara välkommen; etw.
gut<~> gilla ngt; das heißt (d. h.) det vill säga; was soll das <~t vad
skall detta betyda?

Heiß||hunger, m. häftig hunger; glupskhet, -sporn, 5:14, m. hetlevrad
person.

heiter, a. klar, ljus; (fig.) munter, -keit, 7:1. (utan ph\ f.
munterhet.

heiz||bar, a. som kan eldas, -en, 2:3, tr. + o. itr. [A.] elda,
uppvärma, -er, 5:17, m. eldare, -material, n. bränsle, -ung, 7:1, f.
eldning.

Held, 7:3, m. hjälte, -engedicht, n. hjältedikt, epos. -enhaft, a.
hjältemodig, heroisk.

helf||en, 1:7, itr. [A.] hjälpa, bistå, bidraga, gagna; sich ~ hjälpa
sig själv, -er, 5:17, m. hjälpare, -ershelfer, m. medhjälpare;
medbrottsling.

hell, a. klar; ljus, upplyst; ren. idel, pur; gäll, skarp; skarpsynt;
(fig.) redig; <~*ts Gelächter högljutt -, gapskratt; in <~en Haufen l
stora massor; in i~er Verzweiflung i ren förtvivlan, -blau, a. ljusblå,
-e, 7:5, (utan pl.) f. klarhet, ljus. -en, 2:1, tr. göra ljus, lysa
upp; sich t~ ljusna, klarna.

Hellen«, 7:4, m. hellen, grek.Heuer__________________________

Heller, 5:17, m. (litet skiljemynt) heller; bei ~ und Pfennig befahlen
betala rartenda Ore. till sista styvera.

Hel]|ligkeit, 7:1, (utan //.) /. = Helle. ••eher, m. clairvoyant
[person], -sich-tigkeit, 7:1, (utan pl.) /. klar-, skarp-synthet.

Heim, 5:14, m. hjälm, kask; kupol; (äv. n.) skaft (på åtskilliga
verktyg); (sjö.) rorkuh. -ge wölbe, *. kupolformigt valv. -gitter. «.
visir.

ban! hml it j. hum! hml . Hemd(e], 6:a, [6:3) ». skjorta, Hnntyg.

Hemm||e, 7:5, /. hämsko, -en, a:x, tr, hämma, hejda, avbryta, hindra,
minska; sätta ekrar (i hjul); sich ~ hejda sig, hämmas, -nia, 5:9, n.
hinder, tvång, motighet, -ung, 7:2. /. hämmande &.

Hengst, 5:14, m. hingst

Henk||el, 5:17, m. handtag, grepe. Ögla, Öra. -ein, a:z, tr. förse med
handtag e 11. grepe, -en, a:i, tr. hänga [upp], -er, 5:17, m. bödel;
feh *um f*l drag åt skogen! ich fragt den r* danach jag frågar tusan
därefter, -ersmahlzeit, /. sista måltid, egentl, en livdömds, bildl.

Henne, 7:5. /. höna.

ber, adv, (uttrycker rörelse till den talande) hit, fram; ifrån, sedan;
um mich *~ omkring mig; -wo kommt er **t varifrån kommer han? wo ist er
~ï var är han ifrånf Hinter jm. ~ sein vara i hack och häl efter ngn;
nicht -weit ~ sein (fig.) ej betyda mycket; von alters f sedan gammalt,
i långliga tider; von jer» ständigt; von fern ~ fjärran ifrån, på
avstånd.

herab, adv. hit ned. ned[åt], utför, -bemühen, a:i. tr. besvära (ngn)
med att komma ned. -beten, ata, tr. (gm böner) nedkalla, -drucken, an,
tr. trycka ned. -kommen, t:6, itr. [s.] komma ned; (fig.) komma av sig,
förfalla, -lassen, 1:18, tr. släppa ned; slå av (lämna billigare); sich
~ sänka sig ned; nedlåta sig; ~d nedlåtande, -schießen, t:8. tr.
skjuta, slunga, kasta ned; itr. [s.] störta -, slå ned. -stoßen, i r
18, tr. stöta ned; itr. [s.] slå ned. -würdigen, atz, tr. nedsätta; rif
h ~ nedlåta sig.

heran, adv. hit[åt], fram, (närmare) Intill, -bilden, a:a, tr. utbilda,
dana. -blühen, 9:1. itr. [s.} växa upp, uppblomstra, -kommen, x:6, itr.
[s.] närma sig, nalkas, stunda, -rücken, au, tr. flytta in till; itr.
[s.} närma sig, nalkas, -schleichen, x:x6, itr. [s.] smyga sig fram.
-wachsen, z:ao, itr. [s.] växa upp; her-angewachsen fullväxt, vuxen,
-ziehen, 1:9, tr, draga fram; tillgripa, använda; locka; itr. [s.] tåga
fram.

Herauch, 5:14, (utan pl.) m. solrök; torv-, mossrök.

heracf, adv. hit opp. upp («H den talande); nur **/ kom bara uppl
-beschwören, 1:10, tr. frammana, -kalla. -dürfen, 3:3, itr. [h.] få
komma upp.

heraus, adv. hit ut. ut (åt den talande

—__________________hereinbemühen

till); fram; ute; von innen ~ inifrån; nach vorn <~ wohnen bo åt gatan;
~ mit Euch/ bort med er! (mil.) —/ i gevär ! frei, gerade, rund —
öppet, fritt, -arbeiten, a:a, tr. arbeta, draga upp; (låta framträda);
sich ~ slå sig igenom, -bekommen. 1:6. tr. få ur eü. ut; upptäcka,
utfundera; få tillbaka, -bringen, 3:1. tr. få, taga ur, ut ell. fram;
utreda, •tyda; föra ut; utforska, •fahren, i:ao, itr. [s.] fara, åka,
köra ut; brista ut; undslippa; tr. köra, skjutsa ut. -finden, 1:4, tr.
leta elL taga rätt på; känna igen; sich ~ hitta ut ell. den rätta
vägen, -fordern, a:i, tr. utkräva; utmana, -fühlen, a:i, tr. känna,
märka på. -geben, 1:14, tr. lämna ut ell. fram; giva tillbaka;
förlägga, utgiva (en bok etc.). -heben, x:xx, tr. lyfta ur; (fig.)
framhålla, •kehren, a:x, tr. betona, undertrycka; er kehrt den
Gelehrten heraus han uppträder som den lärde mannen, -kennen, 3:1, tr.
känna igen. •kommen, 1:6. itr. [s.] komma ut: komma fram, bliva synlig;
följa (som verkan), vara (bli) resultatet, -iaasen, 1:18, tr. släppa
ut, ur, ifrån, komma ifrån, -machen, a:i, sich ** arbeta upp sig, arta
sig/ -nehmen, 1:7, tr. taga ut, -ur; sich ~ tillåta, understa sig.
-platzen, a:i, itr. [jr.] utbrista; komma fram med. -reden, sich, a:a,
refl. urskulda sig. f -rücken, a:x, tr. o. itr. [s.] rycka ut, flytta
fram; punga ut; mit der Sprache ~ förklara sig, tala rent ut.
-schlagen, 1:20, tr. slå ut, driva ut; vinna, förtjäna, -streichen,
1:16, tr. stryka ut; (fig.) berömma, rosa. -wik-keln, a:x, tr. veckla
upp; sich f* hjälpa sig ur, reda sig. -zahlen, a:x, tr. betala emellan;
utbetala.

herb, a. skarp, bitter (sträv), sur; (fig.) bitter, bister.

herbei, adv. hit, [närmare) fram, tillstädes, -führen, a:x, tr. fram-,
hitföra; (fig.) medföra, framkalla, vålla, -lassen, 1:18, tr. låta
komma fram; sich ~ förmå sig ell. bekväma sig (till ngt), -rufen, x:x9,
tr. tillkalla, ropa hit. -schaffen, a:i, tr. [fram-, tillrätta-,
an]skaffa, -ziehen, 1:9, tr. draga fram, - till (med) sig; (fig. äv.)
hit-, ditlocka.

Herberg||e, 7:5, /. härbärge, (simplare) värdsbus, -en, a:x. tr.
härbärgera, inkvartera, -aväter, m. (härbärgets) föreståndare ell.
värd.

herbeten, a:a,fr. [tanklöst] uppläsa en bön.

Herbheit, 7:1, /. bitterhet, skärpa, hårdhet.

Herbst, 5:14, »». höst; skörd, -lieh, a. höstlig, -lik. -Ung, 5:14, m.
höstfrukt; om hösten fött kreatur, -monat, m. september, -nachtgleiche,
7:5, /. höst-dagjämning. -rose, /. (bot.) höstros (Afcea rosea).

Herd, 5:14, m. härd. eldstad, spis; (fig.) fhus och] hem, hembygd.

Herde,- 7:5, /. [får-, boskaps]hjord; skock; (fig. äv.) hop.

herein, adv. [hit] ini it j. stig Ini - pä! -bemühen. a:x, tr. besvära
(ngn) atthorunterbwcfiln

komma In. .brechen, 1:7, it r. [s.] bry ta in. intränga; bryta lös.
-fallen, 1:18, itr. [s.] falla in; (fig.) läta lura sig. »lassen, i:t8.
tr. släppa in. -nötigen, a:i, tr. nödga, tvinga (ngn) att komma in.
'Stehlen, t:;, sich ~ smyga sig in. 'Stürzen, 2:3, itr. [s.} stortå
eil. rusa in: über jn. ~ plötsligt drabba ngn.

hør||erzählen, a:i, tr. omständligt, detal jerat berätta ell. förtälja,
'fahrt, 7:1. /. httresa, -färd. -fallen, r.i8, itr [s.] falla hit; äter
jn. ~ kasta sig över. överfalla ngn. -gäng, 5:7, m. gång hfc; förlopp,
tilldragelse, -gebracht, a. vedertagen, hävdvunnen, bruklig,
[--geh[e]n,-] {+-ge- h[e]n,+} nai. itr. [s.} gå (hit]; tillgå, gå till,
tilldraga sig; man geht über ihn her man förtalar, går illa åt honom,
•halten, 1:19, tr. hålla, sträcka fram; (fig.) er hat ~ müssen han fick
punga ut, ban fick betala fiolerna, kalaset

Hering. 5:14. m. sill.

herkommen, 1:6, itr. [s.) komma hit (någonstädes ifrån); härleda sig;
komma (av ngt). ~, 5:18, n. härkomst, släkt, familj; bruk, sedvana;
hävd.

herkömmlich, a. hävdvunnen; vanlig; bruklig

herkulisch, «. herkulisk, jättestor.

Herkunft. 5:11, (utan fi.) /. härkomst, Ursprung; an-, hitkomst.

her|Hangen. 3:1, tr. langa, räcka hit; itr. [h,] räcka, nå hit.
-laufen. 1:19, itr. [s.] springa, rinna hit; hergelaufener Kerl man av
tvivelaktig härkomst 'legen, 3:1. tr. lägga hit.

herleit||en. 3:3. rr. leda hit; härleda, -ung, 7:», /. här te'lning.

herlesen. 1:14, tr. uppläsa högt och entonigt.

Herling, 5:14, m. sur, omogen vindruva.

hermachen, a:x, sich über J'H. ell. et-w. <~ kasta sig över, angripa
ngn, ngt; gripa verket an.

Hermarsch, 5:7, m. hitmarsch.

hermetisch, a. hermetisk; lufttät.

hernach, adv. härefter, sedan, hädanefter.

hernehmen, 1:7, tr. taga ell. fä (någonstädes ifrån).

hernennen, 3:1, tr. uppräkna.

hernieder, adv. hit ned.

heroisch, a. heroisk, hjältemodig.

Herold, 5:14, m. härold.

Heros, 6:7. (pl Heroen) m. heros, hjälte, halvgud.

Herr. 7:4, (pl. 7:3) m. herr[e], husbonde; ägare: der ~ (bibi.) Herren.

her||rechnen, 3:3, tr. uppräkna, -reichen, 3:1. tr. räcka hit eli.
fram.

Herreise, 7:5, /. nitrösa, -n, 9:3, itr. [s.} resa hit.

herreiten, 1:16. itr. [s.] rida hit.

Herren|larbeit, /. dagsverke; arbete åt ell för herrar, -dienst, m.
dagsverke: herretjänst -essen, n. läcker måltid, -hans, H. herrgård;
herrehus (första kammaren l Preussen), -hof, m. herrgård, -los, a.
herrelös, utan husbonde, utan agar«, -reiter, m. (sport) gentle-

9—566/71. Tysk-svensk ordbok.

mannaryttare. -sitz, m. herresäte, -stånd, m. herrestånd; adel

Herrgott, 5:14, (utan pl.) tn. Gud, vår Herre; kristusbild.

herrichten, a:», tr. iordningställa; tillaga, tillreda.

Herrin. 7:3, /. härskarinna, matmor, ägarinna.

herrisch, a. befallande, myndig, högmodig.

herrlich, a. härlig, präktig, utmärkt ut' sökt. -keit, 7:1, /.
härlighet.

Berrnhuter. 5:17, m. henrnhutare.

Herrschaft, 7:1, /. herrskap, husbondefolk; herravälde, -lieh, a.
herrskapslik; husbonde-.

herrsch||en. 3:1 o. 3:3, itr. [h.] härska, råda, regera; vara spridd,
göra sig gällande, -er, 5:17, m härskare, regent, •erin, 7:3, /.
härskarinna, furstinna, -gierig, -süchtig, a. härsklysten.

herüber, adv. hitom, på denna sidan om.

her||rücken, 3:1. tr. flytta hitåt, föra närmare; itr. [s.] närma sig,
nalkas, -rufen. 1:19, tr. kalla, ropa hit, fram; itr. hinter jm. — ropa
efter ngn. 'rühren, 3:1. itr. [AJ härröra, härleda sig, komma (vara en
följd) av. -sägen. 3:1, tr. framsäga, läsa upp, rabbla upp. -schreiben.
1:17, tr. o. itr. [AJ skriva hit; härleda; sich ~ förskriva sig
(ifrån), härröra, -fingen, 1:4, tr. uttryckslöst, entonigt sjunga,
-stellen, 3:1, tr. ställa hit; förfärdiga, tillverka; [wieder] ~
återställa. -Stellung, 7:1. /. tillverkning; återställande,
återupprättande K. -stottern, 3:1. tr. framstamma, -treten, 1:14, itr.
[s.] träda hit ell. fram.

herüber, adv. hitöver, hitåt, över.

herum, adv. [runt] omkring, die Reiht f laget runt omkring: —' mit
euch/ vänd på ert vänd er om! dort ~ där borta, -balgen. 3:1, sich ~ f
slåss, brottas, -bekommen, x:6, tr. förmå att ändra åsikt; övertala;
förföra, -betteln, •:x, itr. [h.] gå omkring och tigga, -bringen, 3:1,
tr. vända, vrida, sätta omkring; förmå att ändra åsikt; övertala:
förföra; utsprida historier (om), -kommen. x:6, itr. [s.] komma, hinna
omkring; svänga om; weit ~reJeo»nmen sein ha varit vida omkring, vara
vitt berest, -liegen, 1:13. itr. [h.] ligga [runt] omkring; ligga
framme och skräpa, -lungern, 3:1. itr. gå och dra, flanera, -plagen,
3:1, sich ~ dragas med, plågas av ngt. -reichen, 3:1, tr. bjuda
omkring, -schlagen, 1:20, tr. slå (ngt) omkring (ngt); sich ~ slåss,
-springen, 1:4, itr. [s.) springa, rusa omkring, (fig. o. om vind)
kasta om. -stöbern, 3:1, itr. [&.] snoka, genomsöka, -streiten, 1:16,
sich <*•> disputera, gräla, träta, -trägen, 1:30, tr. härå omkring;
(fig.) kolportera ut, utsprida, -sänken, 3:1, sic h ~ kivas.

herunter, adv. hit, [ned]åt, ned; er ist ganz f han är avsigkommen,
medtagen, •bringen, 3:1. tr. bringa, taga ned; (fig.) nedsätta;
ruinera, -burzeln, 3:1, itr. [s.] ramla, tumla ned ell.
utför.herunterkommen ________— i;

-kommen, 1:6, itr. [s.] komma ned; (fig.) sjunka, gå (bära) utför,
-machen, a:x, tr. vika ell. draga ned; (fig.) läxa upp, sträcka upp.
-reißen, x:i6, tr. rycka ell riva ned; (fig.) nedsabla, -stürzen. 9:1
o. 2:3, tr. störta ned; ein Glas Bier ~ kasta \ sig ett glas Cl.

hervor, adv. fram. -brechen, 1:7, itr. [s.] (plötsligt) frambryta.
-bringen, 3:1, tr. frambringa, -alstra, få fram. -geh[e]n, 1:21. itr.
[s.] framgå, -träda; -heben, x:ix, tr. framhålla, låta framträda,
-kehren, 2:1, tr. vända ut[åt]; (fig.) visa, lägga i dagen, -rågen,
2:1, itr. [A.J skjuta fram ell. ut, höja sig (över), synas (utöver);
<~d framstående, -rufen, 1:19, tr. framkalla, åstadkomma. -stechen.
1:7. itr. [h.] framsticka; (fig.) (skarpt ell. fördelaktigt) avsticka
(mot), utmärka sig. -tun, 3:2, sich ~ utmärka sig (framför).

herwärts, adv. hitåt; frp. (med gen. ell. dat.) hitom, på denna sida
om.

Herweg, m. hitväg.

herwollen, 2:1. itr. [h.} vilja komma hit.

Herz, (~ens, ~en, t~, //. t~en) n. hjärta; (kort) hjärter; das ~ auf
der Zunge haben ha hjärtat på läpparna; er ist ihm ans r*> gewachsen
han har fäst sig mycket vid honom; ich kann es nicht übers <~ bringen
jag har ej hjärta, kan ej förmå mig till; sich etiv. xu ~en nehmen låta
ngt gå sig till sinnes; ein ~ /assen fatta mod; von ~en g-ern hjärtans
gärna; aus vollem ~en av hjärtans grund, -allerliebst, a. allrakärast;
förtjusande, -beklemmung, /. beklämning, -bewegend, a, rörande, -en,
2:1, tr. smeka, -enswunsch, m. innerliga önskan, -erfreuend, a.
glädjande, upplivande, -ergreifend, a. gripande, -erschütternd, a.
hjärtskakande. -geliebte(r), /. (m.) hjärtanskär, -haft, a. behjärtad,
modig, -ig, a. kär, söt, förtjusande, -innig, a. hjärtinnerlig.
-klopfen, 5:18, (utan //.) «. hjärtklappning, -lieh, a. hjärtlig.
-lichkeit, 7:1, (utan pl.) f. hjärtlighet. -los, a. hjärtlös; feg.
-losigkeit, 7:1, (utan pl.) f. hjärtlöshet.

Herzog, 5:7, m. hertig, -in, 7:2, f. hertiginna, -lieh, a. hertiglig,
-tam, 5:1, n. hertigdöme.

herzu, adv. fram, tillstädes, hit.

Herzverfettung, 7:1,7. fetthjärta. -weh, n. ont i hjärtat; (fig.)
hjärtesorg. -zerreißend, -zerschneidend, a. hjärt-slitande.

Hess||e, 7:4, m. hessare. -in, 7:2, f. hes-siska. -isch, a. hessisk.

Hetz||e. 7:5, /. hetsjakt; (fig.) förföljelse, -en, 2:3, tr. hetsa,
upphetsa; jaga, förfölja; uppegga; uttrötta; itr. [h.] rusa, jäkta; mit
allen Hunden gehetzt sein vara slipad, vara listig ell. bakslug, -erei,
7:1, /. hetsande.

Heu, 5:14, (utan fi.) n. hö. -boden, m. höskuüe. -bund. -bündel. n.
höbinge.

Heuch||elei, 7:x,/.hyckleri,skryraterl. -ein, 2:1, tr. o. itr. \h.\
hyckla; skrymta.

—__________________Himmelsstrich

•ler, 5:17, m, hycklare, -lerin, 7:2, f. hycklerska. -lerisch, a.
hycklande, skrymtaktig.

heuer, adv. i år.

tieuern. 2:1, tr. hyra, leja, tinga [sjöfolk].

heulen, 2:1, itr. [h.] tjuta; gråta, jämra sig; F grina, lipa.

Hen|lmäher, 5:17, m. slåtterkarl. -pferd, «.. -schrecke, 7:5, /.
gräshoppa.

heut|le, adv. i dag; ~ abend \ afton; <•» morgen l morse; •— vor acht
Tagen för åtta dagar sedan; heutzutage nu för tiden, -ig, a.
inträffande l dag, dagens; am Heuligen på denna dag. -igestags, adv. nu
för tiden, i våra dagar.

Hex||e, 7:5, /. häxa, trollpacka. -en, 2:13, itr. [h.] trolla, -enbuch,
n. svartkonst-bok. -enschuß, m. ryggskott; håll. -erei, 7:1, f. häxeri,
trolleri.

hie, adv. här; «-' und da här och där.

Hieb. 5:14, m. hugg, slag, rapp; (fig.) stickord; litet rus. -er, 5:17,
m. huggare; pamp, sabel.

H. G. B. = Handelsgesetzbuch.

HH. = Herren (fi.)

hierdurch, -für. -gegen m. fi., se hier-.

hlenieden, adv. här nedan, på jorden.

hier, adv. här[städes]; von ~ [aus] härifrån; <~zu lande hos oss, här i
landet, -an, adv. härpå, härvid.

Hierarch||ie, 7:1, /. hierarki, prästvälde, -isch, a. hierarkisk.

hier||auf, adv. harpa, härefter, häröver, -aus, adv. härur, härav,
-bei, adv. härvid, härmed, -durch, adv. härigenom, -für, adv. härför,
-gegen, adv. häremot, -her, adv. hit. -herein, adv. hit in. -hin, adv.
hit. -in, adv. häri. häruti, härutinnan, -mit, adv. härmed, -nach, adv.
härefter, -nächst, adv. härnäst, därnäst, -neben, adv. här bredvid,
-orts, adv. här [på trakten], -sein. 5:18, (utan pl.} n. närvaro,
-selbst, adv. härstädes, -über, adv. häröver, -tim, adv. härom,
häröver, -unter, adv. härunder, häribland. -von, adv. härom, härav.
-ZU, Adv. härtill.

hiesig, a. härvarande (här befintligt).

Hifthorn, n. jakthorn.

Hilf||e, 7:5, f. hjälp, tillhjälp, bistånd, -los, a. hjälplös, värnlös,
-reich, a. hjälpsam, -slehrer, m. biträdande lärare, -sleistung, 7:1,
/. hjälp, tjänst. •smacht, /. allierad makt. -sverein, m. välgörande
förening, -vollstrek-knng, 711, /. laga hjälp, exekution.

Himbeer||e, 7:5, f. hallon, -eia, n. hall »n-glass.

Himmel, 5:17, m. himmel; försynen; luftstreck, klimat; [säng]tak;
[-[tron]himmel-] {+[tron]him- mel+} (baldakin), -an, -auf, adv. upp mot
himmeln, -bett, n. sparlakanssäng. -blau, a. himmelsblå, -decke, /.
baldakin, -n, a:x, itr. [A.J himla sig. •schreiend, a. himmelsskriande,
-sge-gend, /. väderstreck, -skunde, /. astronomi, -[s]schlüssel, n.
(bot.) guld-viva. -sspeise, /. himlaspis; gudaspis, -[s]strlch, m.
luftstreck, klimat, zon.Hlmmelizelchen

hinsieht*

-•zeichen, M. stjärnbild, konstellation, -Wärt«, adv, upp mot himmeln.

himmlisch, a. himmelsk, gudomlig, himla-.

hin. adv. hän, bort (från den talande); borta, gången, försvunnen, sin
kos; för-lorad; alle sind gån* ~ von ihm alla äro hänförda av honom; es
ist noch lange ~ det Sr långt dit; auf die Gefahr •+> med fara; aufs
Ungewisse f~ vad som än må hända, på vinst och förlust; «~ und zurück
fram och åter; nach allen Richtungen «~ åt alla håll; *~ und her hit
och dit, fram och tillbaka, av och an; r*» und -wieder då och då; här
och där, allt emellanåt.

hin||ab, adv. ned, nedför, utför, -ablassen, 1:18, tr. nedfira,
nedsänka, -abwärts, adv. nedåt, -an, adv. uppför, åt, mot höjden,
-anreichen, a: z, itr. [h.] an etw. (ack.) «w hinna upp till, kunna
jämföras med, gå upp mot ngt. -arbeiten, itr. [h.] auf ettu. (ack.) ~
med (sitt) arbete åsyfta, söka uppnå ngt.

hinauf, adv. dit upp, upp, uppåt, uppför.

hinaus, adv. ut, ute. utåt; tvo will er ~>t vad är det han åsyftar?
über seih 'Alter i~ ent'wickelt utvecklad utöver sina år. -denken, 3:1,
itr. [h.] tänka [in (ack.) på]; weit ~> ha stora planer, -gen[e]n,
1:21, itr. [s.] gå uti gå ut på; das Zimmer geht auf den Hof hinaus
rummet vetter åt gården; das geht über meinen Verstand hinaus det
övergår mitt förstånd, -laufen, 1:19, itr, [s.] springa ut; gå ut på,
avse; es läuft auf eins hinaus det kommer på ett ut. •schaffen, a:x,
tr. skaffa bort, undan, -sein, 1:1, itr. [s.] vara ute; über etw.
(ack.) ~ (fig.) höja sig över ngt; betrakta som en övervunnen
ståndpunkt, -ziehen, 1:9, tr. draga ut; flytta ut.

hin|[bestellen. a:z, tr. beordra, kalla, -betteln, 3:1, sich ** tigga
sig fram. -bewegen, a: z. sich ~ röra sig.

Hinblick, 5:14, (utan pl.) blick (på ngt); (fig.) im ~ auf (ack.) med
hänsyn till, i betraktande av.

hin||bringen, 3:1, tr. bringa, föra dit; tillbringa, -denken, 3:1, itr.
[h.} tänka på; sich an einen Ort ** i tankarna förflytta sig till ett
ställe.

hinder||lich, a. hinderlig; till hinder, l vä-gen. -n, «:z, tr. hindra,
förhindra, -nia, 5:9, n. hinder.

Kindin, 7:2, /. hind.

hindurch, ad'v. [i]genom, under.

hinein, adv, in, in uti, dit in; in den Tag «•• leben leva för dagen;
bis in die Stadt «~ ända in i staden; bis tief in die Nacht <~ till
långt in på natten, -arbeiten, 2:2, tr. o. sich [in etw. (ack.)] <~
arbeta sig in, sätta sig in (i ngt). -dürfen, 3:2, itr. [h.] få komma
in. -fallen, se hereinfallen, -finden, 1:4, sich in etw. (ack.) ~ finna
sig i, sätta sig in i ngt. -geh[e]n, 1:21, itr. [s.] gä in, tränga in;
zur Tür /»* gå igenom dörren, -geraten. z:i8. itr. [s.} in

(ack.) ~ råka ell. komma t -lauen, 1:18, tr. insläppa. -leben, 2:1,
itr. [h.] in den Tag t* leva för dagen, -rågen, 2:1, itr. [h.] sträcka
sig, höja; skjuta fram [in (ack.) etw. i ngt]. -schlafen, z:i8, itr.
[h,} bis in den hellen Tag — sova till långt fram pä dagen, -stoßen,
1:18, tr, stöta ned, skuffa i. -tauchen, 2:1, tr. doppa i; itr. [h. o.
s.] dyka (ned]. -treiben, 1:17, tr. driva in; slå in. -tun, 3:2, tr.
lägga, ställa in [i ngt].

hinfahr||en, 1:20, itr. [s.] fara, åka dit; über etw. (ack.) ** fara
[fram] över ngt; tr. köra, skjutsa dit. -t, 7:1, /. ditresa.

hin|ifallen, z:i8, itr. [s.] falla omkull: der Länge nach ~ falla rak
lång. -fällig, a. bräcklig, skröplig, klen; ~ sein kunna vederläggas,
kullkastas, -fällig-keit, 7:z, /. bräcklighet &.

hinfort, adv, hädanefter.

hingeb|]en, z:i4, tr. bortgiva, -lämna, offra; sich /*• hängiva sig,
överlämna sig, ägna sig. -ung, 7:1, f. hängivenhet.

hingegen, adv. däremot.

hingeh[e]n, ziax, itr. [s.} gå dit, bort; förgå; förflyta; jm. etw. <-•
lassen låta ngt passera, låta ngt gå oanmärkt.

hingehören, 2:1, itr. [h.} höra (dit), ha sin plats.

hinhalten, 1:19, tr. hålla fram; uppehålla, låta vänta.

hinhören, 2:1, itr. höra, lyssna på.

hinken, 2:1, itr. [h.] halta.

hinkommen, z:6. itr. [s.] komma dit; ta

hinlänglich, a. tillräcklig, -keit. 7:1, (utan //.) f. tillräcklighet.

hin||legen, 2:1, tr. lägga ifrån sig, ned; sich ~ lägga sig. -lenken,
2:1, tr. styra [till rätta]; rikta; leda in på. -nehmen, 1:7, tr. ta
emot; fördraga, tåla. -neigen, a:z, itr. [h.} o. sich [zu etw.] ~ luta
åt, känna böjelse fför ngt).

hin||nen, adv, von /~ härifrån, hädan, -pflanzen, 2:3, tr. plantera
där; sich ~ uppställa, uppresa sig (där); sätta sig bredbent; tågrå
plats, -raffen, 2:1, tr. bortrycka, -reichen, 2:1, tr. o. itr. [h.]
räcka fram, dit; räcka till, vara tillräck-lig; förslå; hinreichend
tillräcklig.

Hinreis||e, 7:5, /. ditresa, -en, 2:3, itr. [s.] resa dit.

hinreißen, 1:16, tr. rycka med sig, bort; (fig.) hänrycka, hänföra,
förtjusa.

hinricht||en, 2:2, tr. avrätta; au/ee-w.frck.) <~ rikta på ngt. -ung,
7:1, f. avrättning.

hin||scheiden, 1:17, itr. [s.} avlida, dö; der Hingeschiedene den
avlidne, -schlachten, 2:2, tr. slakta, mörda, -schlagen, z:2o, tr. slå
dit; itr. [s.] slå, falla omkull, -schwinden, 1:4, itr. [s.] tyna bort;
försvinna, -setzen, 2:3, tr. sätta ned, dit.

Hinsicht, 7:z, /. hänseende, avseende; in ~ auf (ack.) med hänsyn till.
-lieh, -s. pr p. (med gen.) med hänseende till.
beträffande.hinstrecken____________________— ii

hinstrecken, 3:1. tr. sträcka ut; räcka fram; slå till marken; sich ~
lägga sig raklång.

hintan, adv. bakom, baktill, «setzen. 9:3. tr. åsidosätta,
tillbakasätta, försumma. -Setzung, 7:z. /. åsidosättande.

hinten, adv. bak. bakom, baktill, rid ell. i slutet, efter, -nach, adv.
efteråt, i slutet.

hinter, prp. (dat. o. ack.) bakom, efter; ~ jm. her sein |fig.»
förfölja ngn; sich r* eine Arbeit hermachen taga i tu med ett arbete;
etvj. ~ dem Rücken haben (fig.) hava övenrunnit ngt; i~ dit Schule
gehen (fig.) skolka; ~ et-w. (ack.) kommen (fig.) komma underfund med
ngt; er hat es ~ den Ohren ban har en räv bakom Örat.

hinter, a. bakre, bortre, bein, n. bakben; sich auf die <**« stellen
stegra sig; (fig.) vara uppstudsig, sturskas. -bleiben, 1:17, itr. [s.}
stanna efter; dit Hinterbliebenen, pl. de efterlevande, -bringen, 3:1,
tr. frambära (om förmäla), tala |skvallra) om. -deck, n. akterdäck,
-drein, adv. efteråt, -e, 7:4, m. bakdel; F säte, stuss, -einander,
adv. efter varandra, -geh[e]n, t:zi, tr. bedraga (narra, lura),
[be]svika. -halt, 5:14, m. bakhåll, försåt, -hand, 5:11. /. bakre hand;
(kort) efterhand, -her, adv. efter[åt]. -läder. 5:17, m.
bakladdningsgevär, -lassen, z:x8. tr. efterlämna; lämna efter sig.
-lassenschaft, 7:1, /. kvarlåtenskap, -lauf, 5:7, m. (Jakt.) bakben,
-legen, a:i, tr. deponera, -legung, 7:1. /. deposition, -list. 7:1.
(utan fi.) /. bakslughet, illistighet. •listen, 2:2, tr. överlista,
lömskt bedraga, -listig, a. bakslug, illistig, lömsk, •mast, m.
niesanmast. -pferd. n. stånghäst, -rttcks, adv. bakifrån; (fig.)
förrädiskt (försåtligt), lömskt, -saß, <-sas-•e), 7:3, m. undervasall;
torpare. -Steven, m. akterstäv, -treiben. 1:17. tr. omintetgöra.
-treppe. /. baktrappa, köksuppgång[en]. • treppenroman, m.
kolportageroman .-viertel, 5:18, n. bak-fjärdedel (av slaktdjur),
-wärt», adv. bakifrån; bakåt.

Hintritt, 5:14. (utan /&> m. död[sfall], frånfälle, hädanfärd.

hinüber, adv. över, dit över, till andra sidan, -geh[e]n, 1:21, itr.
[s.} gå över; über etta. (ack.) ~ överskrida ngt.

hinunter, adv. ned, nedför, -fallen, 1:18, itr. [s.] falla ned[för],
utför, •schtak-ken, a:x, tr. svälja.

Hinweg, 5:14, m. ditväg.

hinweg, adv. bort. ur vägen, undan, -ge« h[eln, i:ax. gå bort; über
et-w. (ack.) ~ förbigå (ej fästa sig vid), blott flyktigt vidröra ngt.
-heben, i:xx. sich ~ avlägsna sig. -helfen. «7, tr. hjälpa över.
•raffen. a:x, tr, bortrycka, -räumen. 2:1, tr. undanröja, -sehen. 1:14,
itr. [h.} se bort; (fig.) über ett», (ack.) ~ blunda för ngt. -sein,
1:1. itr. [s.} über et-w. (ack.) «-• hava hunnit över; (fig.) vara höjd
över ngt. -setzen, 9:3, tr. sätta

j-_____________________Hochamt

bort; sich über etw. (ack.) *~ sätta sig över ngt.

Hinweis, 5:14, m. hänvisning, häntydning, -en. 1:17, tf- o. itr. [h.}
auf ct-ut. (ack.) •- hänvisa till, häntyda på, antyda ngt.

Hinz, npr., m. ~ und Kun* Per och Pål; kreti och pleti; (i fabeln)
lcatt(hanne).

hinziehen, 1:9. tr. draga dit; fördröja, dra ut på tiden (med); itr.
[s.] tåga [bort]; gå sin väg; flytta [nach till]; sich ~ vara
långvarig; sträcka sig [utåt, •med, -efter].

hinzu, adv. därtill; dit Intill, fram, åt; dessutom, -denken, 3:1. tr.
i tankarna tillfoga, -treten. 1:14. itr. [s.} träda fram; komma, stöta
till; tillträda, «ziehen, 1:9. tr. tillkalla.

Hiobspost, 7:1, /. jobspost, olycksbud.

Hippe, 7:5, /. (liten) trädgårdskniv.

Hirn, 5:14, n. hjärna; (fig.) förstånd, -ge-Spinat, n. hjärnspöke;
chimär, -kränk, a. sinnesrubbad, -scuädel. m., -schale, /. hjärnskål.
-verbrannt, a. galen, vansinnig, -wut, (utan fi.) /. raseri.

Hirsch. 5:14. m. hjort, -bock, m. hjort« hanne, -fänger, 5:17, m.
hirschfàngare. -färben, -farbig, a. rödbrun, -kafer, m. hornoxe, ekoxe,
-ledern, a. av hjortskinn.

Hirse, 7:5. (utan pl.) f. hirs.

Hirt. 7:3, m. herde; (fig.) själaherde, -en-gedlcht, n. herdedikt.
idylL

hissen, 2:3, tr. hissa.

Histori||e, 7:5, (dim. Histörchen) f. historia, berättelse, -sch, ø.
historisk.

Hitsche 7:5, /. pall.

Hitzijblatter, /. hetblemma. -e, 7:5, (utan //.) /. hetta; (fig.)
häftighet, vrede; in *~ f er a t en ell. kommen bliva het. ivrig,
blossa upp. -en, 2:3, tr. upphetta, •ig, a. hetsig, häftig; ivrig,
«köpf, m. brushuvud.

bl = heilig.

Hobel. 5:17. m. hyvel. -n, a:x, tr. hyvla.

Hobo||e, 7:5, /. oboe. -ist, 7:3, m. öbo ist.

hoch (ho'her, hffchst). a. hög, stor, lång: förnäm; die hohe See Öppna
sjön; hohe Schule högskola; auf hohem Fuße leben leva på stor fot: das
hohe Altertum den gråa forntiden; sie ist r* in den Ztuanxigern hon är
langt in på tjugotalet; drei Treppen ~* 'wohnen bo tre trappor upp; •*•
erfreut sein vara mycket glad; — und teuer schmo'ren svärja vid allt
vad dyrt och heligt är; bei jm. ~ angeschrieben sein vara väl anskriven
hos ngn; ~* hinaus wollen sträva högt; j n. ** leben lassen utbringa
ett leve för ngn; wenn es —• kommt på sin höjd; die Hände ~ halten
hålla upp händerna; die Nase <•* tragen sätta näsan i vädret.

Hoch, 8ia, (pl. vanl. -rufe) n. leve, leverop.

hoch||achtbar, a. mycket aktningsvärd, -achten. 2:2, tr. högakta,
-achtung, 7:1, «utan//.)/, högaktning, -achtungsvoll, adv.
högaktningsfullt, -amt» n.hochbejahrt_________________- l!

högmässa, högmässogudstjänst, -bejahrt, -betagt, a. ålderstigen,
bedagad, -deutsch, a. hOgtysk; das ~e hög-tyskan, -fahrend, a.
högtravande, högdragen, -gefühl, n. upplyftande känsla, -gebietend, a.
stormäktig. -geblrge, n. högfjäll. -genuß, m. sann njutning, -gericht,
n. avrättsplats, galg-backe. •gestellt, a. högt uppsatt, -gradig, a. o.
adv. i hög grad.

höchlich, adv. högligen.

hoch||mögend. a. (som titel) stormäktig. -mutig, a. högmodig. -Ofen m.
masugn. + -ruf, m. leverop, -schult[e]rig, a. hög-axlad; sned.

höchst, a. högst; i sms. ofta: maximi-,

Hochstapler, 5:17, m. Industririddare.

höchst||ens, adv. högst, på sin höjd. -kommandierende|r), m.
överbefälhavare.

Hochütoa, «utan/>/.) m. huvudaccent, -wåld, m. timmerskog, -wild, H.
högdjur, -würden, /. (titel) högvördighet. -zeit, 7:1, /. bröllop,
-zeitlich, a. bröllops-.

Hock||e. 7:5, /. skyl, knippa, -en, a:x, tr. sätta t sk ylar; taga på
ryggen; itr. {h.} sitta nedhukad; hänga; F alltjämt sitta innne. -er,
5:17, m. stuggris.

Höcker, 5:17, m. upphöjning; knöl, puckel, -icht, -ig, a. pucklig,
puckelryggig; skrovlig, knagglig.

Hoden, 5:17, m., Hode, 7:5. /. testikel.

Hof, 1=7, »n. hov[stat, -hållning]; gård; herrgård; värdshus; månring;
kur, kurtis; einer (dat.) Dante den «~ machen göra sin kur för, fjäsa
för, kurtisera ett fruntimmer, -bürg, /. fursteborg, -fähig, a. som har
tillträde till hovet.

Hofj|fart, 7:1, (utan pl.} /. högfärd, högmod, -färtig, a. högfärdig,
högmodig,

hoff||en, a:i, tr. o. itr. [Å.] auf efw. (ack.) •~ hoppas på ngt.
-entlich, adv. som man hoppas (jag hoppas att) -nung, 7:1, /". hopp,
förhoppning; g'uter i~ sein vara vid gott hopp; vara i välsignat
tillstånd, -nungslos, a. hopplös, -nnngs-losigkeit. 7:1, (utan fi.) /.
hopplöshet, -nnngsreich, a. rik på förhoppning, -nungsvoll, a.
hoppfull.

hofieren, 2:1, tr. o. itr. [A.] kalasa; smickra, fjäska för, kurtisera.

höf||isch, a. hövisk, hovmanna-, -massig, -lieh, a. hövlig, artig,
förbindlig. -Uch-keit. 7:1. /. hövlighet. -Ung, 5:14, m. hovman; (fig.)
lismar«.

hof||m&nnisch, a. hovmannamässig. -mei-ster, m. hovmästare; informator,
guvernör; förvaltare. -meisterin, 7:2, /. hovmästarinna; guvernant;
hushållerska, -meistern. 2:1, tr. o. itr. [h.} uppfostra, undervisa,
lära skick och seder; F lära någon mores, -räum, m. gård[srum],
-ichranz[ej, 7:3, [7:4] m. (-e, 7:5. /.) krypande hovman, (-dam). -tag,
m. galadag vid hovet, -zwang, (utan //.) m. hovetikett.

Hohe, 7:4, (utan //.) n. das ~ det höga, upphöjda; das ~lied Höga
Visan.

Höhe, 7:5, /. höjd; (fig.) grad, styrka; in gleicher ~ fnit i jämnhöjd
med, lika

T —___________________Holzweg

hög som; das ist die rechte ~ detta är som sig bör. rätta sättet.

Höhenrauch, se H er auch.

Hoheit. 7:1. /. höghet; överhöghet, välde.

höhen. a:x, tr. göra högre; (mål.) låta framträda.

Hohepriester, 5:17, (gen. Hohenpriesters\ ack. Hohenpriester, pl.
Hohepriester) m. överstepräst.

hohl, a. ihålig; konkav; er sprach mit **er Stimme han talade med dov
röst; das sind r~e Worte det är tomma ord; ~e Augen insjunkna ögon.
-bohrer, m. [navar]borr, navare.

Höhl|e, 7:5, /. håla, grotta, ihålighet, grop. -en, 2:1, tr. urholka.

Hohl||geschoß, n. hålkula, -geschwiir, n. fistel, -helt, 7:1. /.
|hålighet; (fig.) tomhet, innehållslöshet, -maß, n. rymd' mån.
-Spiegel, m. konkav spegel.

Höhlung, 7:1. /. ihålighet, hål[a].

Hohl||ziegel, m. takåstegel; tegelrör, -zir-kel, m. krumcirkel.

Hohn, 5:14, (utan pl.) tn. hån, begabberi.

höhn||en, a:x, tr. o. itr. [h.} [för]håna, begabba, -isen, a. hånfull.

hohn||lachen« a:x. itr. [h.} hånskratta. -sprechen. 1:7, itr. [h.} jtn.
<•> håna ngn.

Honofen, m. = Hochofen.

hök||e[r]n. a:x, itr. [h.} driva kramhandel, •er, 5:17, tn. hökare.
mångUre.

hold, a. huld, bevågen; älsklig.

Holder, 5:17, tn. = Holunder.

holdselig, a. buldrik, förtjusande, älsk-värd. -keit, 7:1, (utan //.)/.
ljuvlighet, älsklighet.

holen, 2:1, tr. hämta, gå efter, taga [upp], få.

holla! it j. holla! hör hit!

Holländerei. 7:1, /. bolländer|, mejeri.

Höll|e, 7:5, (utan pl.) /. helvete, -nlärm, m. infernaliskt oväsen.
-isch, a. helvetisk.

Holm. 5:14, tn. holme; liten ö; kulle; (sjö.) skeppsvarv.

holp||[e]richt, holp[e]rig, a. knagglig, ojämn, gropig, -ern, a:x, itr.
[A. o. s.] snäva, stappla.

Holunder, 5:17, m. fläder; syren.

Holz, 5:1, (dim. Hölzchen) n. trä, virke, timmer, ved; skog. -apfel, m.
vildäpple, •biene. /. trädbi. -birne, /. vilt päron. -bock, m. sågbock,
-boden, m. trägolv; skogsjordmån, -bündel, n. vedknippa, •en, 2:3, tr.
avverka (skog); förtimra.

hölzern, a. av trä, trä-; (fig.) stel, ovig. klumpig; klanglös.

Holz||frevel, m. skogsåverkan, -geta'fel, n. panelning. -backer,
-haner, m. vedhuggare, -näher, m. nötskrika, -icht, •ig, a. träaktig,
trå-, -kammer, /. vedbod, -krähe, /. kråka (Corvus cor-nix). -scheit,
n. vedträ, -schneide-kunst, /. xylografi. «schnitt, tn. träsnitt,
-splitter, tn. trästicka, -stoß, tn. vedtrave, vedstapel; bål. -taube,
f. skogsduva. -ung, 7:1, f. skogs-awerkande; skog. -weg. tn.
skogsväg;Hotewerk_______________________— i

auf dem ~e sein (fig.) vara på villospår, -werk, n. timmerverk.

honett, a. anständig, rättskaffens, bygg' lig, passande.

Honig, 5:14, (utan pl.) m. honung, -ban, m. biskötsel, -biene, /.
arbetsbi, -mo-nat, m. smekmånad. -Beim, m. jungfruhonung.

Honneur. 8:3, n. honnör.

Honor||ar, 5:14, n. honorar, -atioren, pl. honoratiores, notabiliteter,
-ieren, 2:1, tr. honorera, betala honorar åt; infria (Täxel).

Hopfen, 5:14, (utan fi.) m. humle; an ihm ist r* und Mal* verloren han
är ohjälplig. i~, 2:1, tr. lägga humle på.

hopp| hops| hopsal it j. hopp| hoppsan!

hops||en. 2:3, itr. [A.J hoppa, -er, -wal-zer, 5:17, m. hoppsavals.

Hora, 7:6, /. timme, morgonandakt.

hörbar, a. hör-, förnimbar.

horch|ien, 2:1, itr. [h.] lyssna [au/ (med ack.) till], -er, 5:17, m.
lyssnare.

Hörde, 7:5, /. hord, skara, flock.

hör|]en, 2:1, tr. o. itr. [A.) höra, åhöra; hörsamma; erfara, få veta;
<~> und Sehen verging- mir jag blev alldeles bedövad, yr i huvudet,
-ensagen, 5:18, (utan //.) ». hörsaga, -er, 5:17, m. åhörare,
auskultant. -Ig, a. beroende, underlydande, livegen, -igkeit, 7:1,
(utan //.) /. beroende, livegenskap.

Horizont. 5:14, m. horisont, synkrets; (fig.) begrepp[sområde], -al. a.
horisontal, -ell.

Horn, 5:2. (dim. Hörnchen) n. horn; [jakt-, signal]horn; mit jm. in ein
•*• blasen (fig.) hålla med om allt; sich die Hffr-ner ablaufen eil.
abstoßen rasa ut, stadga sig; HSrner trägen bära horn, vara hanrej.
-buche, f. vitbok.

hörn||en, 2:1, tr. förse med horn; göra till hanrej; sich ~ fälla, byta
om hornen, -ern, a. av horn, horn-,

faornicht, hornig, a hornartad, hård som horn.

Horn||la[se], 5:10. [7:5] /. bålgetlng. -1st, 7:3, m. hornist,
hornblåsare. -sp&ne, //. raspat horn. -ung, 5:14, m. februari
(göje)månad.

horrend, a. ryslig, överdriven, ofantlig.

Horst, 5:14, m. [busk]snår; (högt beläget) rovfågelnäste, -en, 2:2,
itr. [A.] bygga, hava ett (högt beläget) näste.

flört, 5:14, m. skatt; tillflykt, asyl; skydd, beskyddare.

Hörweite, 7:5. (utan //.) f. hörhåll.

Hose, 7:5, /. byxor; (fåglars) fjäderbeklädnad på benen; (bins)
honungsbetäckta bakben; skydrag, (virvlande) sand-, vattenpelare; F das
Her» ist ihm in die *~n gefallen han blev rädd. -nbandorden, m.
strumpebandsordcn. -nklappe, /. byxklaff. -nmatz, m. pyssling,
-nträ-ger, m. hängsle.

Hoipitl|al, 5:14 o. 5:4, n. hospital, fattighus; (offentligt) slukhus,
lasarett -ant. 7:3, tn. tillfällig åhörare (av en föreläsning), -leren,
2:1, itr. [A.] vara gäst, gästa, bevista (en föreläsning).

Hospiz. 5:14. n. Püocter]hirbårge.

!8 -____________________Hundertstel

Hostie, 7:5, /. hostia, nattvardsoblat.

Hotel, 8:s, n. hotell, -ler, 8:2, m. hotell-värd.

hu! buh! itj. hu! usch!

Hub, 5:7, m. upplyftande; slag.

Hnbel, 5:17, m. liten kulle, • upphöjning.

hüben, adv. pä denna sida.

hübsch, ø. vacker, nätt, täck, hygglig, snäll, artig; adv. vackert,
duktigt.

Huch[en], 5:14 [5:17] m. (ett slags) laxforell.

Huck]|e, 7:5, /. rygg; korg att bära på ryggen, -«n, a:i = hocken.

Hud]|el, 5:17, m. lapp, lump; lapprl. -«lei, 7.-I,/. fuskeri; krångel,
brak. -[e]ler, 5:17 m, fuskare, klåpare. -ein, 2:1, tr. o. itr. [h.}
fuska, slarva, klåpa; kringla, bråka med, trakassera.

Huf, 5:14, m. [häst]hov. -e, 7:5, f. (ett åkermått); gård, hemman,
»elsen, n. hästsko, -fattich, (utan pl.) m. häst-hovsört (Tussilago
farfara). -nagel, m. hästskosöm.

Hu f ner, 5:17, m. hemmansägare.

Hufschmied, m. hovslagare.

Hüfte, 7:5, /. höft, lår, länd. -nlahm a. lam i höfterna.

Hügl|el, 5:17, m. kulle, backe. -[e]llcht, -[e]llg, u. backig, kuperad;
ojämn, knagglig.

Huhn, 5:2, n. höns; junges r* kyckling; mit den Hühnern *u Bette gehen
gå tidigt till sängs.

Hühn||chen, 5:18, n. kyckling; ein <~ mit j dm. zu pflücken eil. *u
rupfen haben ha en gås oplockad med ngn. -eran-ge, n. hönsöga; liktorn,
-erhnnd, m. rapphönshund. -erschrot. n. fågelhagel.

hull itj. vipsl in einem ~- t ett nu.

Huld, 7:1, f. huldhet, gunst, nåd, bevågenhet. -Igen, 2:1, itr. [h.]
hylla, avlägga trohetsed, -igung, 7:1, /. hyllning, -reich, -voll, a.
huld, huldrik.

Hülf||e, se Hilfe.

Hüll|e, 7:5, f. [om]hölje, täckelse, bindel, skal, yta, sken;
sterbliche eil. irdische ~ stofthydda; in ~ und Fülle i överflöd, -en,
2:1, tr. [in-, om]hölja, insvepa.

Huls||e, 7:5, /. hylsa, skida, balja, skal. -en, 2:3, tr. skala,
sprita, taga skidorna av. -icht, -Ig, à. skidartad, skid-.

Hummel. 7:5, f. (zool.) humla; drönar«; •wilde <*> yster flicka,
vildkatt.

Hummer, 5:17 ell. 6:4, m. hummer.

Humo'r, 5:4, m. humor, (gott) lynne, -eske, 7:5, /. humoresk, -istisch,
a. humoristisk.

humpeln, 2:1. itr. [A.] halta, linka.

Humpen, 5:17, m. stor bägare; remmare.

Humus, 8:3, (utan fil.) m. mull, humus.

Hund, 5:14, m. hund; auf den <~ kommen råka i dåliga omständigheter,
bli utfattig; da liegt der ~ begraben här ligger något under ell.
bakom, -ear-beft, f. F hundgöra. -«fraß, m., -e-fressen, n. F usel mat.

hundert, räkn. (oböjl.) hundra,

Hundert, 5:14. n. hundratal, hundrade, -erlei, a. hundra slags, -st, a.
(ordningstal) hundrade, -stel, 5:17, n. him-Huodl|ln
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Hünd||in, 7:2, /. hynda, tik. -isch, a hundiiktig; krypande;
oanständig, cynisk

Hunds||fott, 5:1, w. F hundsfott. -fötte rei, 7:1, /. F nedrighet,
skurkstreck -föttisch, a. skurkaktig, -tage, pl. röt månad, -wut, (utan
pl.) f, hundgalen skåp.

Hüne. 7:4, m. jätte, -nhaft, a. jättelik.

Hung||er, 5:17, (utan //.) m. hunger, -er-gestalt, /. utsvulten
gestalt, -[e]rlg, a. hungrig, -erleider, 5:17, m. utsvulten, uthungrad
varelse, -ern, 2:1, itr. [h.] hungra, svälta; es hungert mich, mich
hungert jag är hungrig, -ertuch, (utan pl.) n. am >~>e nagen svälta,
lida nöd.

hunzen, 2:3, tr. snäsa, skälla ned, hunds-fötters».

hüpfen, 2:1, itr. [h. o. s.} hoppa.

Hürde, 7:5, /. [fär]fålla; inhägnad; hage -f- av flätverk.

Hur]|e, 7:5, /. hora, sköka, -en, 2:1, itr. [h.] bedriva hor, otukt.
-erisch, a. horaktig, otuktig.

Husar, 7:3, m. husar.

huschl it j. vips! -en, 2:3, itr. [h.} hastigt ell. prasslande smyga,
ila, sväva bort.

hüsteln, 2:1, itr. [h.} hosta litet.

Husten, 5:17, (utan pl.) m. hosta. ~, 2:2, tr. o. itr. [h.} hosta
[upp].

Hut, 5:7, m. hatt; (socker)topp; ~ abl

av med hatten! viele Köpfe unter einen ~ bringen "wollen vilja förlika
alla.

Hut, 7:1, /. vakt, vård, uppsikt; [-bete[smark];-] {+bete[s- mark];+}
auf seiner ~ sein vara på sir vakt.

hüt|'en, 2:2, tr. vakta, akta, skydda, värda, valla; sich [vor et-w.
(dat.)) hüten akta sig [för ngt]; das Bett ~ vara sängliggande; das
Zimmer ~ hålla sig inne. -er, 5:17, m. väktare.

Hütte, 7:5, /. hydda, koja; smälthytta, masugn, -nämt, n. hrukskontor.
-nherr, m. bruksägare, -nkunde. /. metallurgi.

Hlltung, 7:1, /. bete, betesmark.

Hutzel, 7:5, /. torkad frukt (päron).

Hyäne, 7:5, /. hyena.

Hyazinthe, 7:5, /. hyacint.

Hygien||e, 7:5, (utan fi.) /. hygien, hälsovårdslära, -isch, a.
hygienisk.

Hymne, 7:5, /., Hymnus, 6:7. m, hymn, lovsang.

hypnot||isch, a. hypnotisk, sövands, bedövande, -isieren, 2:1, tr.
hypnotisera, -ismus, 6:7, (utan //.) m. hypnotism.

Hypothek, 7:1, /. hypotek, inteckning, säkerhut, pant.

Hypothese. 7:5, /. hypotes, förutsättning, antagande.

Hyute|rie, 7:5, /. hysteri, -risen, a. hysterisk.

U it f. al ah! kors! — [ef] betuahre bevars väl; ~ freilichl ja visst!

iahl it j. (beteckning för åsnans läte) ia! ,

i. A. as im Auftrage.

Ibis[vogel], 5:9, m. ibis.

ich, pers. pron. jag. r~> oböjt ell. 8:2, n. das ~ jaget.

Ichneumon. 5:14 o. 8:2, m. o. n. faraokatt.

Ideal, 5:14. n. ideal; adj. ideal, -isieren, 2:1, tr. idealisera.
-ismus, 6:7, (utan pl.} m. idealism. -Istisch, a. idealistisk, -ität,
7:1, /. idealitet.

Ide||e, 7:5, /. idé, tanke, -ell, a. ideell; ideal.

Identifizieren, 2:1, tr. identifiera.

identi||sch, a. identisk, enahanda, -tät, 7:1, (utan //.) /. identitet.

idioj|tisch, a. idiotisk, -tismns, 6:7, m. idiotism, förståndssvaghet;
språkegenhet.

idyllisch, a. idyllisk.

Igel. 5:17, m. igelkott.

Ignor||anz, 7:1, (utan //.) /. okunnighet, -ieren. 2:1, tr. ignorera,
(låtsa) ej känna.

ihm, pers. pron. (dat.) [åt] honom.

ihn, pers. pron. (ack.) honom.

ihnen, pers. pron. (dat.) [åt) dem; (tilltal) Ihnen eder, åt eder.

ihr, pers. pron. (a pers. plur.) I, ni; (3 pers. sing. fem. dat.) [åt]
henne; pös s. pron. (3 pers. sing, fein.) hennes, dess.

sin; (3 pers. pl.) deras, sin; (tilltalsordet) Ihr, eder; der, dit das
~(iff\e hennes; deras; sin. sitt; eder; dit ~ig-en edrj anhöriga; ganz
der ^ige helt och hållet till edert förfogande, -erseits, adv. å sin, å
hennes, å deras, å eder sida. -ethalben, -etwegen, (um] -etwillén, adv.
för hennes, - deras/ • eder skull.

i. J. = im Jahre är.

illegal, a. olaglig, lagstridig, -ität, T.T, /. olaglighet.

Illegitimität, 7:1, (utan/»/.)/. Ulegitimitet.

illuminieren, 9:1, tr. illuminera, festligt upplysa; färglåda.

illusorisch, a. illusorisk.

Iltis, 5:9 m. iller.

im = in dem.

Imbiß, 5:9. m. knapp[händtg], lättvindig måltid, mellanmål, "matbit".

imitieren, 3:1, tr. imitera, efterbilda.

Imker. 5:17, m. biskötare.

Immatrikul||ation, 7:1, /. inskrivning (i en matrikel), •leren, 2:1,
tr. immatri-kulera.

Imme, 7:5, /. bi.

immens, a. omätlig.

immer, adv. alltid, städse, ständigt, allt, [allt]jämt: au/, für ~ för
alltid; ~ geschickter allt skickligare (och skickligare); noch r*
fortfarande; iver auch w vem helst än. -d&r, adv. alltjämt.

                                    I
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Hünd||in, 7:2, /. hynda, tik. -isch, a hundiiktig; krypande;
oanständig, cynisk

Hunds||fott, 5:1, w. F hundsfott. -fötte rei, 7:1, /. F nedrighet,
skurkstreck -föttisch, a. skurkaktig, -tage, pl. röt månad, -wut, (utan
pl.) f, hundgalen skåp.

Hüne. 7:4, m. jätte, -nhaft, a. jättelik.

Hung||er, 5:17, (utan //.) m. hunger, -er-gestalt, /. utsvulten
gestalt, -[e]rlg, a. hungrig, -erleider, 5:17, m. utsvulten, uthungrad
varelse, -ern, 2:1, itr. [h.] hungra, svälta; es hungert mich, mich
hungert jag är hungrig, -ertuch, (utan pl.) n. am >~>e nagen svälta,
lida nöd.

hunzen, 2:3, tr. snäsa, skälla ned, hunds-fötters».

hüpfen, 2:1, itr. [h. o. s.} hoppa.

Hürde, 7:5, /. [fär]fålla; inhägnad; hage -f- av flätverk.

Hur]|e, 7:5, /. hora, sköka, -en, 2:1, itr. [h.] bedriva hor, otukt.
-erisch, a. horaktig, otuktig.

Husar, 7:3, m. husar.

huschl it j. vips! -en, 2:3, itr. [h.} hastigt ell. prasslande smyga,
ila, sväva bort.

hüsteln, 2:1, itr. [h.} hosta litet.

Husten, 5:17, (utan pl.) m. hosta. ~, 2:2, tr. o. itr. [h.} hosta
[upp].

Hut, 5:7, m. hatt; (socker)topp; ~ abl

av med hatten! viele Köpfe unter einen ~ bringen "wollen vilja förlika
alla.

Hut, 7:1, /. vakt, vård, uppsikt; [-bete[smark];-] {+bete[s- mark];+}
auf seiner ~ sein vara på sir vakt.

hüt|'en, 2:2, tr. vakta, akta, skydda, värda, valla; sich [vor et-w.
(dat.)) hüten akta sig [för ngt]; das Bett ~ vara sängliggande; das
Zimmer ~ hålla sig inne. -er, 5:17, m. väktare.

Hütte, 7:5, /. hydda, koja; smälthytta, masugn, -nämt, n. hrukskontor.
-nherr, m. bruksägare, -nkunde. /. metallurgi.

Hlltung, 7:1, /. bete, betesmark.

Hutzel, 7:5, /. torkad frukt (päron).

Hyäne, 7:5, /. hyena.

Hyazinthe, 7:5, /. hyacint.

Hygien||e, 7:5, (utan fi.) /. hygien, hälsovårdslära, -isch, a.
hygienisk.

Hymne, 7:5, /., Hymnus, 6:7. m, hymn, lovsang.

hypnot||isch, a. hypnotisk, sövands, bedövande, -isieren, 2:1, tr.
hypnotisera, -ismus, 6:7, (utan //.) m. hypnotism.

Hypothek, 7:1, /. hypotek, inteckning, säkerhut, pant.

Hypothese. 7:5, /. hypotes, förutsättning, antagande.

Hyute|rie, 7:5, /. hysteri, -risen, a. hysterisk.

U it f. al ah! kors! — [ef] betuahre bevars väl; ~ freilichl ja visst!

iahl it j. (beteckning för åsnans läte) ia! ,

i. A. as im Auftrage.

Ibis[vogel], 5:9, m. ibis.

ich, pers. pron. jag. r~> oböjt ell. 8:2, n. das ~ jaget.

Ichneumon. 5:14 o. 8:2, m. o. n. faraokatt.

Ideal, 5:14. n. ideal; adj. ideal, -isieren, 2:1, tr. idealisera.
-ismus, 6:7, (utan pl.} m. idealism. -Istisch, a. idealistisk, -ität,
7:1, /. idealitet.

Ide||e, 7:5, /. idé, tanke, -ell, a. ideell; ideal.

Identifizieren, 2:1, tr. identifiera.

identi||sch, a. identisk, enahanda, -tät, 7:1, (utan //.) /. identitet.

idioj|tisch, a. idiotisk, -tismns, 6:7, m. idiotism, förståndssvaghet;
språkegenhet.

idyllisch, a. idyllisk.

Igel. 5:17, m. igelkott.

Ignor||anz, 7:1, (utan //.) /. okunnighet, -ieren. 2:1, tr. ignorera,
(låtsa) ej känna.

ihm, pers. pron. (dat.) [åt] honom.

ihn, pers. pron. (ack.) honom.

ihnen, pers. pron. (dat.) [åt) dem; (tilltal) Ihnen eder, åt eder.

ihr, pers. pron. (a pers. plur.) I, ni; (3 pers. sing. fem. dat.) [åt]
henne; pös s. pron. (3 pers. sing, fein.) hennes, dess.

sin; (3 pers. pl.) deras, sin; (tilltalsordet) Ihr, eder; der, dit das
~(iff\e hennes; deras; sin. sitt; eder; dit ~ig-en edrj anhöriga; ganz
der ^ige helt och hållet till edert förfogande, -erseits, adv. å sin, å
hennes, å deras, å eder sida. -ethalben, -etwegen, (um] -etwillén, adv.
för hennes, - deras/ • eder skull.

i. J. = im Jahre är.

illegal, a. olaglig, lagstridig, -ität, T.T, /. olaglighet.

Illegitimität, 7:1, (utan/»/.)/. Ulegitimitet.

illuminieren, 9:1, tr. illuminera, festligt upplysa; färglåda.

illusorisch, a. illusorisk.

Iltis, 5:9 m. iller.

im = in dem.

Imbiß, 5:9. m. knapp[händtg], lättvindig måltid, mellanmål, "matbit".

imitieren, 3:1, tr. imitera, efterbilda.

Imker. 5:17, m. biskötare.

Immatrikul||ation, 7:1, /. inskrivning (i en matrikel), •leren, 2:1,
tr. immatri-kulera.

Imme, 7:5, /. bi.

immens, a. omätlig.

immer, adv. alltid, städse, ständigt, allt, [allt]jämt: au/, für ~ för
alltid; ~ geschickter allt skickligare (och skickligare); noch r*
fortfarande; iver auch w vem helst än. -d&r, adv.
alltjämt.immerfort____________________-

städse, -fort, adv. allt framgent, beständigt.

Immergrün, 5-14, (utan //.) n. sinngrön.

immexljhln. adv. alltid, gärna, ju, i alla fall. -mehr. adv. mer o.
mer. -während, a. ständig adv. alltjämt. •V&jszimmerfort.

Immobilien, pl. immobil|er, fast egendom.

Immor&Utät, 7:1, /. unmoralitet. osedlighet.

Immortelle, 7:5, f. (bot.) eternell.

Imperativisch, a. befallande.

Impertinenz, 7:x,/.impertinens,näsrishet.

impf||en, 2:1, tr. ympa, okulera; vaccinera. •Ung, 5:14, m. ngn som
(nyss) blivit vaccinerad ell. skall vaccineras, -ung, 7:1, f. ympning,
vaccination, -ering.

imponieren, a:i, j'nt. r-> imponera, göra intryck på ngn.

Import||eur, 5:14, m. importör, -leren, a: i, tf. importera, införa.

Impotenz, 7:1, /. impotens, oförmåga.

Imp r ägn||a tion, 7: x,/, impregnering, -ie-ren, a:i, tr. impregnera.

Improvis||ator, 6:5, m. Improvisator, -leren, 2:1, tr. o. itr. [h.}
improvisera.

imstande, adv. ~ sein vara i stånd.

in, f r p. (dat. o. ack.) i, uti. in. i. till, på. inom. om, under.

inaktiv, a. overksam, försatt ur tjänst-görin z.

Inangriffnahme, 7:5, /. påbörjan.

Inanspruchnahme. 7:5, /. tagande i anspråk.

inaugurieren, a:z, tr. inaugurera, inviga.

Inbegriff, (utan //.) m. inbegrepp, -en, a. inbegripen.

Inbetrachtnahme, 7:5, (utan pl.) f. hänsynstagande.

Inbetriebssetzung, -Stellung, (utan//.)/, igångsättning; öppnande för
drift.

Inbrandsteckung, 7:2, (utan pl.) f. på-, antändande.

In||brunst, 7:1, (utan fi.) f. andakt. Innerlighet, värme, -brunstig,
a. innerlig, varm, brinnande.

indem, konj. i det att, medan, under det att, då.

indes, indessen, adv., konj. under tiden, emellertid; medan, under det
att.

Indezenz, 7:1, f. oanständighet (opassande handling, yttrande).

Indianer. 5:17, m. indian, -in, 7:2, f. indiankvinna.

Ind[i ]er, 5:17, m. indier, hindu.

Indifferent|tismus, 6:7, (utan pl.) m. indifferentism, likgiltighet,
-z, 7:1, (utan //.) /. indifferens.

indignieren, a:i, tr. indignera, stöta, väcka förargelse hos;
indigniert uppbragt, harmsen.

Indigo. 8:2, wi. Indigo[blatt).

indisch, a. indisk.

indisponiert, a. odisponerad, ohågad, ej i stämning; opasslig.

individu||alisieren, 2:1, tr. individualisera, -alität, 7:1. /.
individualitet, -um. 6:6, n. individ.

Indi«, 5:14. (pl. -ien) n. indicium, antydning, tecken, anledning att
misstänka. -idren, 2:1, tr. antyda, tyda på. l

O —_______________________inliegend

Indolenz, 7:1, /. indolens, lojhet, tröghet.

Indoss||ament, Indossament, 5:14, n. (handl.) endossement. -ant, -ent,
7:3, m. endossent. -ät, 7:3, m. endossat. -ieren, 2:1, tr. en dossera.

Industrie, 7:5, /. industri.

ineinander, adv. i varandra, I vartannat.

Infamie, 7:5, /. in f ära i, ärelöshet, ärerö-rigt tillmäle.

Infanterie, 7:5, /. infanteri.

Infel, 7:5, /. mitra. biskopsmössa.

infizieren, a:i, tr. inficiera, smitta.

inflnieren. a:i, itr. [h.} influera, utöva inflytande (på).

infolge, pr p. (med gen.) i följd av. -dessen, adv. i följd därav.

informieren, 2:1, tr. informera, undervisa; underrätta.

Inful. se Infel.

Infusorien, //. infusorier.

Ingenieur, 5:14, m. ingenjör, -korps, n. genikår. -Offizier, m.
fortifikationsofficer.

ingleichen, adv. likaså, likaledes.

Ingrediens, 6:7, n., pl. -dienzien ell. •dientien, Ingredienz, 7:1, /.
ingrediens, beståndsdel.

Ingrimm, 5:14, (utan pl.) m. dold vrede, -ig, tf. vred.

Ingwer, 5:17, (utan pl.) m. ingefära.

Inhaber, 5:17, m. innehavare, ägare.

inhaftieren, 2:1, tr. häkta.

Inhal||ation, 7:1, /. inandning, -leren, 2:1, tr. inandas.

Inhalt, 5:14, (utanpl.)m.innehall, -[s]reich, -[s ]sch wer, a.
innehållsrik, -diger.

inhibieren, 2:1, tr. inhibera, inställa, hämma, förbjuda.

Initia||le, 7:5, /. initial, begynnelsebokstav, -tive, 7:5, (utan pl.}
f. initiativ, första steget; förmåga att ge uppslaget åt ngt.

injizieren. 2:1. tr. injicera, inspruta.

Injuril|enklage, /. injurieprocess. -ieren,

* 2:1. tr. injuriera, förolämpa, skymfa, -ös, a. förolämpande.

inkarniert, a. inkarnerad, förkroppsligad; inbiten.

Inkasso, 8:2, n. inkassering, inkasso-.

inkl. = inklusive.

inklinieren, 2:1, itr. [h.} hava håg ell. böjelse (för ngt).

inklusive, adv. inklusive, inberäknad.

Inkognito, 8:2, n. inkognito.

inkommodieren, 2:1, tr. inkommodera, besvära.

Inkompetenz, 7:1, /. inkompetens, obefogenhet; oförmåga.

Inkonsequenz, 7:1, f. inkonsekvens, bristande följdriktighet.

Inkorpor||ation, 7:1, /. införlivande, -ieren, 2:1, tr. inkorporera,
införliva.

inkriminieren, 2:1, tr. beskylla.

inkrustieren, 2:1, tr. inkrustera, överdraga med (bark, gips, murbruk
m. m.).

Inkulpat, 7:3, m. den anklagade.

inkurabel, a. obotlig.

Inländ||er, 5:17, m. inlänning, inföding, -isch, a. inländsk.

[nlaut, 5:14, m. (gram.) midljud.

inliegend (einliegend), a. inneliggande,
innesluten.inmitten______________________— Ii

inmitten, prp. (med gen.) mittibland, mitt i.

inne, adv. inne; mitten** mittemellan, -behalten, 1:19, tr. behålla
inne; undanhålla, -haben, 1:2, tr. innehava, äga. -halten, 1:19, tr.
iakttaga; itr. [*.] göra en paus, ett uppehåll, upphöra med. -werden,
1:3, itr. [s.] märka, komma underfund med.

innen, adv. inne; nach ~* inåt; von ~ inifrån, -weit, /. inre värld.

inner, a., adv. inre, invändig, invärtes; Minister des <~[e}n eil. der
~[e\n Angelegenheiten inrikes-, civilminister; t~st, adv. innerst,
-halb, adv. inne, i det inre; pr p. (med gen.) inom. inuti, i. -lieh,
a., adv. inre; (ibl.) djupt; invärtes, -lichkeit, 7:1. (utan //.) f.
innersta väsen ell. känsla.

innig, a., adv. innerlig(t), hjärtlig(t). -keit, 7:1, /*. innerlighet,
hjärtlighet, -lieh, adv. innerligt, hjärtligt.

Inntuig, 7:1, /. skrå, gille.

inokulieren, a:z, tr. inympa.

inopportun, a. opassande, olämplig.

Inqui||rent, 7:3, m. undersökningsdomare, -rieren, 2:1, tr. inkvirera,
efterforska; undersöka, rannsaka.

ins ss in das.

Insaß, 7:3. Insasse, 7:4. m. invånare, -byggare; inföding;
innesittande.

insbesondere, adv. i synnerhet, särskilt.

Inschrift, 7:1, /. inskrift, inskription.

Insekt, 6:2, n. insekt.

Insel, 7:5, /. ö. -bewohner, m. öbo. -meer, n. Grekiska arkipelagen.

Inser]|at, 5:14, n. annons, -ent, annon-sör. -ieren, 2:1, tr. inserera,
införa (i en tidning), -tion, 7:1, /. införande (i en tidning).

insgeheim, adv. i hemlighet, hemligen.

insgemein, adv. i allmänhet, vanligen.

insgesamt, adv. allt-, allesammans.

Inaiegel, 5:17, n. irftegel, sigill, signet.

Insignien, pl. insignier.

insinuieren, 2:1, tr. låta förstå; sich bei j m. f- ställa sig in hos
ngn.

inskribieren, 2:1, tr. inskriva.

inskünftige, adv. för framtiden.

insofern, adv. såtillvida.

Insolenz. 7:1, f. insolens, oförskämdhet.

insolv||ent, a. insolvent, -enz, 7:1, f. insolvens; oförmåga att
betala.

insonderheit, adv. särskilt.

insoweit, adv. såtillvida.

Inspektor, 6:5, m. inspektor, Inspektör.

inspirieren, 2:1, tr. inspirera.

inspizieren, 2:1, tr. inspektera, besiktiga, ha uppsikt över.

installieren, 2:1, tr. installera.

Instandhaltung, 7:1, f. underhåll (hålla i gott stånd).

inständig, a. enträgen.

Instandsetzung, 7:1./.|reparation, lagning.

Instanz, 7:1, /. instans, domstol.

Inster, 5:17, m. o. n. inälvor, kras, innanmäte.

Institut, 5:14, n. institut, anstalt.

instru||ieren, 2:1, tr. instruera, -ktor, 6:5, m. instruktör.

___________L R.

Instrument, 5:14, M. instrument, -leren. 2:1, (r. instrumentera.

Insulaner, 5:17, tn. öbo.

insultierj|en, 3:1, tr. insultera, skymf», förolämpa, -ung, 7:1, /.
insulterande.

insnrgieren, a:i, tr. insurgent, uppvigla.

inszenier||en, 3:1, tr. bearbeta för teatern, H sätta i verket, -ung,
7:1, /. iscensättning.

integri||eren, 3:1, tr. integrera, göra fullständig, -tät, 7:1, (utan
pl.) f. integritet, helhet, fullständighet.

Intelligenz, 7:1, f. intelligens, -blått, n. annonsblad, tidning för
legala annonser o. d.

Intendant, 7:3. nt. intendent, uppsyningsrnan, förvaltare, -ur, 7:1, f.
intendentur.

Intensi[vijtät, 7:1, f. intensitet, inre styrka.

interess||ant, a. intressant, -e, 6:3, n. intresse; //. räntor. -ent,
7:3, m. intressent, delägare, -ieren, 2:1, tr. (o. sich ~>) intressera
(sig).

Interieur, 5:14 eil. 8:3, n. interiör, det inre (av en byggnad, ett rum
o. d.)

Interimist||Lknm, 6:6, n. provisorisk anordning, -isch, a.
interimistisk, provisorisk, tills vidare bestämd (förordnad, antagen
etc.)

Interimsquittung, /. intetimskvitto.

intern, a. inre (beträffande inre angelägenheter), -ieren, 2:1, tr.
internera, förvisa (till viss ort In i landet), -ierung, 7:1, ./.
internering.

interpellieren, 2:1, tr. interpellera, avfordra förklaring (über (ack.)
över].

interpolieren, 2:1, tr. interpolera (inskjuta, -flicka).

interpretieren, 2:1, tr. interpretera, [-[ut]tolka,-] {+[ut]- tolka,+}
tyda, utlägga.

inter||pongieren, -punktieren, a:x, tr. in terpunktera, förse med
skiljetecken.

intervenieren, 3:1, itr. [h.} intervenera, träda emellan, medla; tr.
(handl.) inlösa en främmande växel.

Intimus, 8:3, m. förtrogen vän.

Intoleranz, 7:1, f. intolerans.

intonieren, s:i, tr. (mus.) intonera, angiva ton,

Intrade, 7:5,/. inträd, inledning;//, statsinkomster.

Intrig||e, 7:5, f. intrig, -ieren, 3:1, itr. [h.} intrigera, smida
ränker.

introduzieren, 2:1, tr. introducera, införa.

Invalid||e, 7:4, m. invalid, -endank, 5:14, (utan //.) m. stiftelse för
invalider.

Invektive, 7:5, f. invektiv, okvädinsord.

Inventar[ium], 5:14 [8:5], n. inventarium.

Inventur, 7:1, f. inventering.

invitieren, 2:1, tr. invitera, inbjuda.

involvieren, 2:1, tr. involvera, inbegripa.

inwendig, a. invändig, inre, innantill.

inwiefern, inwieweit, kon j. huruvida, huru långt, i vad mån.

Inwohner, 5:17, -m. = Einwohner.

Inzest, 5:14, m. blodskam.

Inzlcht, 7:1, /. beskyllning.

Inžision, 7:1, /. inskärning.

inzwischen, adv, emellertid, under tiden.

I. R. (t. ex. Wilhelm L R.) = Imperator Rex (kejsare [och]
konung).Jammern

ird||en, a. av lera, ler-, -isch, a. jordisk, timlig, världslig.

Ire, 7:4, m. irländare.

irgend, adv. ~ein, (pl.) ^-welche; ~" einer, **ivelcher, ** Jemand,
f*>-wer nä gon (som helst]; ~wo, ~wohin någonstädes; **• etwas, <~7vas
något f som helst]; ~wie pä något sätt.

Irijfn, 7:2, /. irländska, -sch, a. irisk, irländsk.

Iron||ie, 7:5, /. ironi, -liclk, a. ironisk, -isieren, 2:1, tr.
förlöjliga, ironiskt framställa.

inre, a., adv. vilse, vilsekommen, förvirrad; ~ tfn Kopfe virrig;
~/ahren, f~geh[e\n, Breiten fara, gå, rida ell. råka vilse; ~führen,
~leiten 'föra vilse; (fig.) förvilla, vilse-, missleda; <~-machen föra,
leda vilse (på orätt spår); förvilla, förbrylla, bringa ur fattningen;
vreden yra; <~ werden mista förståndet; an jnt. •*• 'werden vackla i
sitt omdöme om ngn. ««-(r), 5:0, m. dåre, van-vetting. ~, 7:5, (utan f
L) /. förvillelse; in die (der) ~ geh\e\n gå vilse; in die ~ /Ühren
vilseföra, vilseleda, föra på villospår.

irregulär, a. irreguljär, oregelbunden, -aritàt, 7:1, /.
oregelbundenhet.

irrelevant, a. obetydlig.

irren, 2:1, itr. [h.} irra. ströva, vandra, sväva omkring; gå vilse;
sich in (dat.) etw. >~ fara vilse, misstaga sig, taga fel i ngt; tr.
vilseleda, föra bakotn ljuset, »anstalt, /.. -haus, n. dårhus.

Irr||fahrt, 7:1, /. irr-, villofärd, -garten, m., -gebaude, n.
labyrint, gläubig, a. kättersk. «ig, a. oriktig, felaktig.

irritieren, a:i, tr. irritera, [upp]reta,

Irr||licht, 5:3 o. 5:14, n. irrbloss, -säl, 5:14, n. villfarelse;
felsteg; irrgång, labyrint. 'Sinn, m. vansinne, -tum, 5:1, m. misstag,
villfarelse, -tümlicb, a. oriktig, felaktig, beroende av misstag, -ung,
7:1, /. villfarelse, misstag, missförstånd, -weg, m. villoväg.

Ischias, 7:6. (utan pl.}/, ischias, höftvärk.

Isegrim, 5:14, m. (i djursagan) varg; (fig.) "knarr", "brumbjörn".

Isländ||er, 5:17, m. islänning, -isch, a. isländsk.

isolier||en, 2:1, tr. Isolera, avsöndra, av-stänya. -ung, 7:1, /.
isolering.

Israelit, 7:3, m. israelit, jude. -isch, a. israelitisk, judisk.

Italien||er, 5:17, m. italienare, -erin, 7:2, /. italienska, -isch, a.
italiensk.

Item, adv. likaså, ävenledes.

i. V. = in Vertretung.

J.

Ja, ad-v. ja. Jo; ju; till och med; för all del; «• freilich ja visst.
~, 8:1. n. ja.

Jacht, 7:1, /. jakt (fartyg).

Jacke, 7:5, (dim, yàckchen\ f. jacka; jm. die <~ voll hauen
genomprygla; jtn. die *• voll lügen ljuga ngn full.

Jackett, 5:14 ell. B:a, w. kavaj.

Jaconet se Jakonett.

Jagd, 7:1, /. Jakt, jaktväsende, -byte, -fångst, -revir, -konst, -rätt;
(fig.) förföljelse; auf et tv. (ack.) w machen förfölja, eftersätta;
sträva, fika efter ngt. + -bar, a. Jaktbar, -frevel, m. tjuvskytte.
-gebege, n. inhägnat jaktområde, -gerecht, a. jägarmässig. -geschiente,
/. -|- jakthistoria; (fig.) skrävel, skryt, -stuck, n. jaktstycke
(musikstycke Tör jakthorn; målning), -zug, m. jaktfölje; (jarnv.)
jakttåg.

jagen, 3:1, tr. jaga, driva. Jäkta; itr. [h.] jaga; ila, rusa, spränga,
rida ell. åka i sträck; sich [herntn}~> jaga varandra.

Jäger, 5:17, m. jägare, •barsch[e], m. ung jagare, skogvaktare, -ei,
7:1, /. jägeri. -hof, m. jägmästar-, skogvaktar-boställe.

jäh, a. (mycket) brant, lodrät; snabb, plötslig, häftig, -e, 7:5, (utan
//.) f. branthet; häftighet; snabbhet. -Ungs, adv. plötsligt, med ens.

Jaïr, 5:14, (dim. jährchen) n. är; bei ~>en sein vara till ären kommen;
in den

fünfziger r^en på $o-talet; ein Herr in den mittleren ~en medelålders
herre; in gesetzteren ~>en av stadgad ålder: übers ~ om ett år; vor
~>en för många år sedan; voriges ~ förlidet är, i fjol. -aus, adv. ~,
jahrein år ut och år in. -elang, a. årslång, i åratal.

Jahrén, 2:1, et-w. jährt sich, wird jäh' r*g "J?* är, blir årsgammalt.

Jahres||frist, /. ett års tid. -Wechsel, m. årsskifte.

jährig, a. årsgammal; som varar ett år; drfi~ treårig.

jährlich, a. årlig, -ing, 5:14, m. årsgammalt djur.

Jahr||tausend, 5:14, n. årtusende, -zehnt, <:i4, n. årtionde.

Jähzorn, 5:14, (utan //.) m. häftig, [-[uppbrusande]-] {+[upp-
brusande]+} vrede, -ig, a. häftig, uppbrusande, hetlevrad.

Jakobiner, 5:17, rn. jakobin.

Jakonett, 5:14, m. ett slags bomullsvävnad.

Jalousie, 7:5, /. jalusi, svartsjuka; spjäl-jalusi, perstenn,
fönsterskärm.

jaloux, a. (oböjl.) svartsjuk.

Jämmer, 5:17, (utan/>/.| rn. jämmer, elände.

jämmerlich, a. jämmerlig, bedrövlig, eländig, usel, ömklig, -keit, 7:1,
/. jämmer Ii ghet, uselhet.

Jämmern, 2:1, itr. [h.] über (ack.), um etw. r~ jämra sig, klaga över
ngt; tr.

                                    J

Jammern

ird||en, a. av lera, ler-, -isch, a. jordisk, timlig, världslig.

Ire, 7:4, m. irländare.

irgend, adv. ~ein, (pl.) ^-welche; ~" einer, **ivelcher, ** Jemand,
f*>-wer nä gon (som helst]; ~wo, ~wohin någonstädes; **• etwas, <~7vas
något f som helst]; ~wie pä något sätt.

Irijfn, 7:2, /. irländska, -sch, a. irisk, irländsk.

Iron||ie, 7:5, /. ironi, -liclk, a. ironisk, -isieren, 2:1, tr.
förlöjliga, ironiskt framställa.

inre, a., adv. vilse, vilsekommen, förvirrad; ~ tfn Kopfe virrig;
~/ahren, f~geh[e\n, Breiten fara, gå, rida ell. råka vilse; ~führen,
~leiten 'föra vilse; (fig.) förvilla, vilse-, missleda; <~-machen föra,
leda vilse (på orätt spår); förvilla, förbrylla, bringa ur fattningen;
vreden yra; <~ werden mista förståndet; an jnt. •*• 'werden vackla i
sitt omdöme om ngn. ««-(r), 5:0, m. dåre, van-vetting. ~, 7:5, (utan f
L) /. förvillelse; in die (der) ~ geh\e\n gå vilse; in die ~ /Ühren
vilseföra, vilseleda, föra på villospår.

irregulär, a. irreguljär, oregelbunden, -aritàt, 7:1, /.
oregelbundenhet.

irrelevant, a. obetydlig.

irren, 2:1, itr. [h.} irra. ströva, vandra, sväva omkring; gå vilse;
sich in (dat.) etw. >~ fara vilse, misstaga sig, taga fel i ngt; tr.
vilseleda, föra bakotn ljuset, »anstalt, /.. -haus, n. dårhus.

Irr||fahrt, 7:1, /. irr-, villofärd, -garten, m., -gebaude, n.
labyrint, gläubig, a. kättersk. «ig, a. oriktig, felaktig.

irritieren, a:i, tr. irritera, [upp]reta,

Irr||licht, 5:3 o. 5:14, n. irrbloss, -säl, 5:14, n. villfarelse;
felsteg; irrgång, labyrint. 'Sinn, m. vansinne, -tum, 5:1, m. misstag,
villfarelse, -tümlicb, a. oriktig, felaktig, beroende av misstag, -ung,
7:1, /. villfarelse, misstag, missförstånd, -weg, m. villoväg.

Ischias, 7:6. (utan pl.}/, ischias, höftvärk.

Isegrim, 5:14, m. (i djursagan) varg; (fig.) "knarr", "brumbjörn".

Isländ||er, 5:17, m. islänning, -isch, a. isländsk.

isolier||en, 2:1, tr. Isolera, avsöndra, av-stänya. -ung, 7:1, /.
isolering.

Israelit, 7:3, m. israelit, jude. -isch, a. israelitisk, judisk.

Italien||er, 5:17, m. italienare, -erin, 7:2, /. italienska, -isch, a.
italiensk.

Item, adv. likaså, ävenledes.

i. V. = in Vertretung.

J.

Ja, ad-v. ja. Jo; ju; till och med; för all del; «• freilich ja visst.
~, 8:1. n. ja.

Jacht, 7:1, /. jakt (fartyg).

Jacke, 7:5, (dim, yàckchen\ f. jacka; jm. die <~ voll hauen
genomprygla; jtn. die *• voll lügen ljuga ngn full.

Jackett, 5:14 ell. B:a, w. kavaj.

Jaconet se Jakonett.

Jagd, 7:1, /. Jakt, jaktväsende, -byte, -fångst, -revir, -konst, -rätt;
(fig.) förföljelse; auf et tv. (ack.) w machen förfölja, eftersätta;
sträva, fika efter ngt. + -bar, a. Jaktbar, -frevel, m. tjuvskytte.
-gebege, n. inhägnat jaktområde, -gerecht, a. jägarmässig. -geschiente,
/. -|- jakthistoria; (fig.) skrävel, skryt, -stuck, n. jaktstycke
(musikstycke Tör jakthorn; målning), -zug, m. jaktfölje; (jarnv.)
jakttåg.

jagen, 3:1, tr. jaga, driva. Jäkta; itr. [h.] jaga; ila, rusa, spränga,
rida ell. åka i sträck; sich [herntn}~> jaga varandra.

Jäger, 5:17, m. jägare, •barsch[e], m. ung jagare, skogvaktare, -ei,
7:1, /. jägeri. -hof, m. jägmästar-, skogvaktar-boställe.

jäh, a. (mycket) brant, lodrät; snabb, plötslig, häftig, -e, 7:5, (utan
//.) f. branthet; häftighet; snabbhet. -Ungs, adv. plötsligt, med ens.

Jaïr, 5:14, (dim. jährchen) n. är; bei ~>en sein vara till ären kommen;
in den

fünfziger r^en på $o-talet; ein Herr in den mittleren ~en medelålders
herre; in gesetzteren ~>en av stadgad ålder: übers ~ om ett år; vor
~>en för många år sedan; voriges ~ förlidet är, i fjol. -aus, adv. ~,
jahrein år ut och år in. -elang, a. årslång, i åratal.

Jahrén, 2:1, et-w. jährt sich, wird jäh' r*g "J?* är, blir årsgammalt.

Jahres||frist, /. ett års tid. -Wechsel, m. årsskifte.

jährig, a. årsgammal; som varar ett år; drfi~ treårig.

jährlich, a. årlig, -ing, 5:14, m. årsgammalt djur.

Jahr||tausend, 5:14, n. årtusende, -zehnt, <:i4, n. årtionde.

Jähzorn, 5:14, (utan //.) m. häftig, [-[uppbrusande]-] {+[upp-
brusande]+} vrede, -ig, a. häftig, uppbrusande, hetlevrad.

Jakobiner, 5:17, rn. jakobin.

Jakonett, 5:14, m. ett slags bomullsvävnad.

Jalousie, 7:5, /. jalusi, svartsjuka; spjäl-jalusi, perstenn,
fönsterskärm.

jaloux, a. (oböjl.) svartsjuk.

Jämmer, 5:17, (utan/>/.| rn. jämmer, elände.

jämmerlich, a. jämmerlig, bedrövlig, eländig, usel, ömklig, -keit, 7:1,
/. jämmer Ii ghet, uselhet.

Jämmern, 2:1, itr. [h.] über (ack.), um etw. r~ jämra sig, klaga över
ngt; tr.jammerschade

jungenhaft

o. of ers. röra, gripa, väcka medlidande hos; es jammert mich seiner
det gör mig ont om honom.

Jammerschade, a. es ist ~ det är [stor] skada, bra synd, ledsamt att.

Janhagel. 5:17, (utan fi.) m. pöbel.

Jänner, 5:17, Jan åar, 5:14, m. januari.

Japan||er, 5:17. m. japan[es]. -isch, «. japansk, Japanesiska
[språket].

jappen, 2:1, itr. [h.} flämta, flåsa, (ibl.) draga efter andan.

Jargon, 8:3, m. jargong.

Jäten, 2:2, tr. o. itr. [h.] bortrensa, upprycka (ogräs).

Jauche, 7:5, /. oren, stinkande vätska; gödselvatten.

Jauchzen, 2:3, itr. [h.] jubla, uppgiva glädjerop.

Ja||wohl, adv. javäl, ja visst, -wort, 5:14, (utan pl.) n. ja[ord].

Je, adv. o. kon j. någonsin; var(t); ju, dess; von ~her sedan gammalt,
sedan länge; *~ f-wei und zwei tvä och två, två i sänder; ~ und ~ då
och då, emellanåt; — nach alltefter; — nachdem allteftersom; ~> mehr
desto eil. um so mehr ju, ju, ju-desto; von ~ tausend Kindern sterben
to på looo barn dö 10; 10 Lieferungen von *— eine Mark IQ häften à i
mk. <*• eher, desto ell. t~ besser Ju förr dess hellre; it j. F ach <~l
oj'emine/ herrjemine! jes! jesses! herre jel herre jemine! -denfalls,
adv. i alla fall.

Jeder, obest, pr ön. (Jede, /.. Jedes, n.) var(t), varje, var(t) och en
(ett), vilken som helst; ein ~ envar, varje, var och en. -mann, obest.
pron. envar, var och en. -zeit, adv. alltid, städse.

Jedesmal, adv. var[je] gäng. -ig, a. varje gång skeende, dåvarande,
dåtida.

Jedoch, kon j. dock. likväl, ändå, men.

Jedweder, Jeglicher = jeder.

Jeher, von ~ alltjämt, ständigt.

Jelängerjelieber. 5:17, m. o. n. (bot.) get-blad, kaprifolium.

Jemals, adv. någonsin.

Jemand, obest. pron. någon.

Jen||er, (Jene, /., Jenes, n.) dem. pron. den dar, den andre, den
förre, -seit, se jenseits, -seitig, a. som är på andra sidan; (ibl.)
motsatt, -seits, pr p. (med gen.), adv. pä andra sidan, bortom. /~, n.
livet efter detta.

Jeremiade, 7:5, /. jeremiad, klagovisa.

Jesuitisch, a. jesuitisk, -ismus, 6:7, (utan //.) m. jesuitism,

Jett, 5:14, (utan //.) n. jet.

Jetzig, a. nuvarande, närvarande.

Jetzt, adv. nu, för närvarande; bis <~ hittills; eben ~ just nu, nyss;
von <~ an eil. ab hädanefter, -zeit, (utan //.) /. nutid.

Jeweil|en. adv. ibland, stundom, -ig, a. = jedesmalig.

Jobber, 5:17 o. 8:a, m. jobbare, mäklare, börsvinglare. -ei, 7:1, f.
jobberi, tvetydiga affärsspekulationer, -n, 2:1, itr. lh.} F jobba,
göra affärer.

Joch, 5:14, n. ök; (fig. av.) tvång, slaveri, träldom: par dragare;
(åkermått) plogland; bergsrygg; brovalv, -en, 2:1, tr* lägga oket på.

Jod||eln. 2:1, itr. [A.]joddla. -ler, 5:17, m. joddlare, joddelrop.

Johann, 8:2, (pl. av. 5:14) m. Joh[a]n, -l, -is, m. Johannes döparens
dag, midsommardagen, -isbeere, /. vinbär, -isbrot, n. johannesl.röd.
-istag, m. midsommardag, -iswürmchen, n. lysmask.

Johanniter, 5:17, m. johannit.

johlen. 2:1, itr. [A.] skräna, skrala.

Jokus, 5:13, (utan pl.) m. F skämt, gyckel.

Jolle, 7:5, /. (sjö.) julle.

Jongleur, 5:14, m. jonglör, taskspelare.

Joppe, 7:5, /. kavaj, jacka.

Jot, 8:1, n. (bokst.) j, jod. -a, 8:2, n. jota, (bokst.) i; (fig.)
småsak; kein r~ icke ett jota, icke det ringaste.

Journal, 5:14, n. journal, dagliok; tidning, tidskrift, -ist, 7:3, m.
journalist, tidningsman, publicist, -istik, 7:1, (utan pl.) /.
journalistik, tidningsväsen[de] (press).

Jovial, a. jovialisk, -ität, 7:1, /. jovialitet, gladlynthet.

Jubel, 5:17, m. jubel, fröjderop, -feler, /., -fest, n. jubelfest,
-greis, m. jubi-lar. -hochzeit, /. guld-, silverbröllop, -n, 2:1, tr.
o. itr. [h.] jubla.

Jubil||äum, 6:6, n. jubileum, jubelfest, -ieren, 2:1, itr. [h.}
jubilera.

juchhei it j. hurra! hejsan!

Jucht[en] (Juft[en]|, 5:14, [5:18] (utan pl.\ m. o. n. juft-,
ryssläder, -en, 5:17, m. Juftläder; a. av Juftläder, -skinn.

Jucken, 2:1, itr. [h.] klia, sticka; tr. o. sich ~ riva sig (för
kläda); opers, es

/uckt mich in allen Fingern det kliar fingrarna; F die Haut juckt ihm
ell. ihn (fig.) han vill ha stryk; die Zunge juckt ihm han är pratsjuk,
talträngd.

Jucker, 5:17, m. halvrund hackkniv; liten vagnshäst.

Jude, 7:4, m. jude, israelit, mosaisk trosbekännare.

Jttden||apfel, m. adams-, paradisäpple, -gasse, /. judekvarter,
g[hjetto. -harz, -pech, n. asfalt, -schaft, 7:1, f. judisk befolkning,
judar, -tempel, m. synagoga, -tum, 5:14, (utan //.) n. judendom.

Jüd||in, 7:2. /. judinna, -isch, a. judisk.

judizieren, 2:1, tr. o. itr. [h.] döma.

Juft[en] se Bucht[en].

Jugend, 7:1, (utan pl.) /. ungdom; von r~ auf alltifrån ungdomen,
-blüte, f. ungdomsfägring, -lieh, a. ungdomlig, -lichkeit, 7:1, (utan
pl.) /. ungdomlighet, -schrlft, f. bok för ungdom, -streich, m.
ungdomsupptåg, skälmstycke, pojkstreck.

Julia, Julie, 6:10, (dim. Julchen) f. Julia.

Jung, (jünger, (der) jüngste), a. ung, ny, färsk, frisk; von ~ auf
alltifrån ungdomen; ~es Cemüse färska grönsaker (nya för året), jüngst
senast; der Jüngste Tag yttersta dagen, -e, 7:4, m. gosse, pojke;
lärling, lärgosse. -«, 7:4, n. (om djur* unge; (av.) valp. -en, 2:1,
itr. [h.] få ungar, valpa. -enhaA.Jungenstreich

Kalmanser

o. pojkaktig, -eustreich, m. pojkstreck.

Jünger. 5:17, m. lärjunge, anhängare.

Jungfer, 7:5, /. jungfru; mö; (zool.) trollslända; alte ** gammal
mamsell.

Jüngferlich, a. jungfrulig, blyg, sipp. -keit, 7:1, (utan //.) /.
blygsamhet, sipphet, pryderi.

Jungfern|fkrankhelt, /. bleksot, -kranz. m. brudkrans (på
bröllopsdagen). -Schaft, 7:1, /. mödom, jungfrudom.

Jungpran, 7:1, /. jungfru, ungmö, -fraulich, a. jungfrulig; kysk, blyg,
obefläc-kad. -frauschaft, 7:1, /. jungfrudom, »geselle, m. ungkarl.

Jüngling, 5:14, m. yngling, -salter, n. . ynglingaålder,
ungdom[såïder]. ~ Jüngst, a. yngst, sist. -hin, adv. nyligen.

Junker, 5:17. m. junker.

Jnrat, 7:3, tn. edsvuren person.

Juridisch, a, juridisk.

Jnriaj|prndenz, 7:1, (utan fi.) /. juridik, lagfarenhet. -tisch, o.
juridisk.

Jnrte, 7:5, /. hydda.

Justieren, 2:1, tr. justera.

Justl|azieren. 2:1, tr. justifiera, rättfärdiga, -tiar[ius], 5:14 o.
6:7, tn. justi-tiarie.

Justiz, 7:1, (utan fl.)/, rättsskipning, -rät, 5:7, m. titel för en
advokat.

Juwel, 6:2 eil. 5:14, n. juvel, ädelsten, klenod, -ler, 5:14, nt.
juvelerare.

Jnz, 5:14, m. F skämt, gyckel; skräp, smörja, -en, 2:3, tr. o. itr.
[/t.] F gyckla, driva med, narra, -erei, 7:1, F gyckel, drift;
bedrägeri, -ig, a. F skämt-sam, lustig.

K.

Se även C och Z.

k. = kaiserlich; königlich.

Kabale, 7:5, /. kabal, intrig, ränker.

Kabarett, 5:14, n. bricka.

kabbeln, 2:1, itr. (*.] (sjö.) käbbla; F sich f* gnabbas, kivas, gräla.

Kabel, 5:17, n. kabel. ~, 7:5, /. andel, lott.

Kabeljan. 5:14 eil. 8:2. m. kabeljo.

kabel||n, 2:1, itr. [h.] draga lott; tr. efter lottning fördela: itr.
[h.] o. tr. kabla. -ung, 7:1, /. utlottning.

Kabine. 7:5, /. (sjö.) hytt, koj.

Kabuse, 7:5, /. kabysa, F kyffe; kabyss (kök å fartyg).

Kabyle. 7:4, m. kabyl (folkstam).

Kachel, 7:5, /. käket -n, 2:1, itr. [h.] elda starkt.

Kadenz, 7:1, /. kadens. -leren, 2:1, tr. ge takt ell. välljudande
tonfall åt; reglera i takt; rytmiskt avrunda.

Kaier, 5:17. m. skalbagge.

Kaff, 5:14, (utan fi.) n. agnar; skräp, strunt.

Kaffee, 8:2, tn. kaffe; kaffebjudning, -rep; se Café. -brett, n.
kaffebricka, -haus, n. kafé. -klatsch, n., -Kränzchen, kaffebjudning,
-rep. -maschine, f. kaffekokare.

Kaffer, 6:x, m. kaffer; (fig.) F dumhuvud, bondlymmel, tölp.

Käflg, 5:14, m. bur.

kahl, a. kal, naken, obetäckt; bar, fattig, tom; luggsliten, nött.
-köpf, m. kält huvud, flintskalle. -köpfig, a. flintskallig,
-köpfigkelt, 7:1. (utan //.) f. flintskallighet.

Kahm, 5:14, (utan fi.) m. mögel (på vätskor), -en, 2:1, itr. [h. o. s.]
mögla. -lcht, -ig, a. möglig.

Kahn, 5:7, (dim. Kähnchen) m. liten båt, ekstock.

Kai, 5:14 o. 8:2, m. kaj.

Kaiman. 5:14, m. kajman, alligator.

Kaiser, 5:17, m. kejsare, -in, 7:2, /. kej-

sarinna, -lieh, a. kejserlig, -tum. 5:1, n. kejsardöme.

kajolieren, 2:1. tr. F smeka, smickra, ställa sig in lios.

Kajüte, 7:5, f. kajuta, hytt, salong.

Käke, 8:2. m. käx.

Kakerlak, 7:3 o. 8:2, m. kackerlack (insekt); albino.

Kaktus, 5:9, (pl. av. Kakteen) tn. kaktus.

Kalabrese, 7:4, m. kalabresare. -T, 5:17, nt. kalabreserhatt.

Kalamität, 7:i,/. kalamitet,(allmän)olycka.

kalandern, 2:1, tr. kalandrera.

Kalauer, 5:17, m. (trivial) kvickhet, -n, 2:1, itr. [h.] vitsa.

Kalb, 5:1, (dim. Kälbchen) n. kalv. -e, 7:5, /. kviga, -en, 2:1, itr.
[h.] kalva.

kalb||ern, kälbern, 2:1, itr. [h.] kalva; F vara uppsluppen; P kräkas
upp. 'S-milen, /. kalvbräss.

Kaldaunen, pl. innanmäte.

Kalender, 5:17, nt. almanacka, kalende*.

Kalesche, 7:5, /. kalesch.

Kalfaktor (Kalfakter), 6:5 (5:17), w kal faktor, uppassare.

kalfatern, 2:1, tr. (sjö.) kalfatra, täta.

kalibrieren, 2:1, tr. kalibrera, giva kaliber.

Kaliko, 8:2, nt. kalikå (bomullstyg).

Kalkant, 7:3, nt. orgeltrampare.

kalkicht, kalkig, a. kalkartad, kalkig.

kalkieren. 2:1. tr. kalkera, genomteckna.

Kalkül, 5:14, nt. kalkyl, [be- ut]räkning, överslag, -atipn, 7:1, f.
kalkylering. -ator, 6:5, m. sitfergranskare, kontrollör, -leren, 2:1,
tr. kalkylera.

Kalligraph, 7:3, m. kalligraf, skönskrivare, -ie, 7:5, /. kalligrafi.
-isch, a. kalligrafisk.

Kalm. 5:14. nt. (sjö.) stiltje.

Kalmank. 5:14. nt. vävnad.

Kalm&user. 5:17, m. grubblare; gr ill fän-gare; skenhelgon.

                                    K

Jungenstreich

Kalmanser

o. pojkaktig, -eustreich, m. pojkstreck.

Jünger. 5:17, m. lärjunge, anhängare.

Jungfer, 7:5, /. jungfru; mö; (zool.) trollslända; alte ** gammal
mamsell.

Jüngferlich, a. jungfrulig, blyg, sipp. -keit, 7:1, (utan //.) /.
blygsamhet, sipphet, pryderi.

Jungfern|fkrankhelt, /. bleksot, -kranz. m. brudkrans (på
bröllopsdagen). -Schaft, 7:1, /. mödom, jungfrudom.

Jungpran, 7:1, /. jungfru, ungmö, -fraulich, a. jungfrulig; kysk, blyg,
obefläc-kad. -frauschaft, 7:1, /. jungfrudom, »geselle, m. ungkarl.

Jüngling, 5:14, m. yngling, -salter, n. . ynglingaålder,
ungdom[såïder]. ~ Jüngst, a. yngst, sist. -hin, adv. nyligen.

Junker, 5:17. m. junker.

Jnrat, 7:3, tn. edsvuren person.

Juridisch, a, juridisk.

Jnriaj|prndenz, 7:1, (utan fi.) /. juridik, lagfarenhet. -tisch, o.
juridisk.

Jnrte, 7:5, /. hydda.

Justieren, 2:1, tr. justera.

Justl|azieren. 2:1, tr. justifiera, rättfärdiga, -tiar[ius], 5:14 o.
6:7, tn. justi-tiarie.

Justiz, 7:1, (utan fl.)/, rättsskipning, -rät, 5:7, m. titel för en
advokat.

Juwel, 6:2 eil. 5:14, n. juvel, ädelsten, klenod, -ler, 5:14, nt.
juvelerare.

Jnz, 5:14, m. F skämt, gyckel; skräp, smörja, -en, 2:3, tr. o. itr.
[/t.] F gyckla, driva med, narra, -erei, 7:1, F gyckel, drift;
bedrägeri, -ig, a. F skämt-sam, lustig.

K.

Se även C och Z.

k. = kaiserlich; königlich.

Kabale, 7:5, /. kabal, intrig, ränker.

Kabarett, 5:14, n. bricka.

kabbeln, 2:1, itr. (*.] (sjö.) käbbla; F sich f* gnabbas, kivas, gräla.

Kabel, 5:17, n. kabel. ~, 7:5, /. andel, lott.

Kabeljan. 5:14 eil. 8:2. m. kabeljo.

kabel||n, 2:1, itr. [h.] draga lott; tr. efter lottning fördela: itr.
[h.] o. tr. kabla. -ung, 7:1, /. utlottning.

Kabine. 7:5, /. (sjö.) hytt, koj.

Kabuse, 7:5, /. kabysa, F kyffe; kabyss (kök å fartyg).

Kabyle. 7:4, m. kabyl (folkstam).

Kachel, 7:5, /. käket -n, 2:1, itr. [h.] elda starkt.

Kadenz, 7:1, /. kadens. -leren, 2:1, tr. ge takt ell. välljudande
tonfall åt; reglera i takt; rytmiskt avrunda.

Kaier, 5:17. m. skalbagge.

Kaff, 5:14, (utan fi.) n. agnar; skräp, strunt.

Kaffee, 8:2, tn. kaffe; kaffebjudning, -rep; se Café. -brett, n.
kaffebricka, -haus, n. kafé. -klatsch, n., -Kränzchen, kaffebjudning,
-rep. -maschine, f. kaffekokare.

Kaffer, 6:x, m. kaffer; (fig.) F dumhuvud, bondlymmel, tölp.

Käflg, 5:14, m. bur.

kahl, a. kal, naken, obetäckt; bar, fattig, tom; luggsliten, nött.
-köpf, m. kält huvud, flintskalle. -köpfig, a. flintskallig,
-köpfigkelt, 7:1. (utan //.) f. flintskallighet.

Kahm, 5:14, (utan fi.) m. mögel (på vätskor), -en, 2:1, itr. [h. o. s.]
mögla. -lcht, -ig, a. möglig.

Kahn, 5:7, (dim. Kähnchen) m. liten båt, ekstock.

Kai, 5:14 o. 8:2, m. kaj.

Kaiman. 5:14, m. kajman, alligator.

Kaiser, 5:17, m. kejsare, -in, 7:2, /. kej-

sarinna, -lieh, a. kejserlig, -tum. 5:1, n. kejsardöme.

kajolieren, 2:1. tr. F smeka, smickra, ställa sig in lios.

Kajüte, 7:5, f. kajuta, hytt, salong.

Käke, 8:2. m. käx.

Kakerlak, 7:3 o. 8:2, m. kackerlack (insekt); albino.

Kaktus, 5:9, (pl. av. Kakteen) tn. kaktus.

Kalabrese, 7:4, m. kalabresare. -T, 5:17, nt. kalabreserhatt.

Kalamität, 7:i,/. kalamitet,(allmän)olycka.

kalandern, 2:1, tr. kalandrera.

Kalauer, 5:17, m. (trivial) kvickhet, -n, 2:1, itr. [h.] vitsa.

Kalb, 5:1, (dim. Kälbchen) n. kalv. -e, 7:5, /. kviga, -en, 2:1, itr.
[h.] kalva.

kalb||ern, kälbern, 2:1, itr. [h.] kalva; F vara uppsluppen; P kräkas
upp. 'S-milen, /. kalvbräss.

Kaldaunen, pl. innanmäte.

Kalender, 5:17, nt. almanacka, kalende*.

Kalesche, 7:5, /. kalesch.

Kalfaktor (Kalfakter), 6:5 (5:17), w kal faktor, uppassare.

kalfatern, 2:1, tr. (sjö.) kalfatra, täta.

kalibrieren, 2:1, tr. kalibrera, giva kaliber.

Kaliko, 8:2, nt. kalikå (bomullstyg).

Kalkant, 7:3, nt. orgeltrampare.

kalkicht, kalkig, a. kalkartad, kalkig.

kalkieren. 2:1. tr. kalkera, genomteckna.

Kalkül, 5:14, nt. kalkyl, [be- ut]räkning, överslag, -atipn, 7:1, f.
kalkylering. -ator, 6:5, m. sitfergranskare, kontrollör, -leren, 2:1,
tr. kalkylera.

Kalligraph, 7:3, m. kalligraf, skönskrivare, -ie, 7:5, /. kalligrafi.
-isch, a. kalligrafisk.

Kalm. 5:14. nt. (sjö.) stiltje.

Kalmank. 5:14. nt. vävnad.

Kalm&user. 5:17, m. grubblare; gr ill fän-gare; skenhelgon.

kalmieren___________________— M

kalmleren, 2:1, tr. kalmera, stilla, lugna, blidka.

kält (kälter, (der) kälteste), a. kall, kylig, sval; (fig.) kallsinnig,
stel, inbunden; likgiltig; matt, utan värme; *~>e Küche kallmat; ~e
Schale kallskål; ~es Fieber frossa; jn. r+> machen döda ngn. -blutig,
a. kallblodig.

Kält||e, 7:5, (utan //.) /. köld, kyla; kall-sinnighet. »en, 2:2, tr.
avkyla, avsvala, -lieh, a. litet kall, kylig.

Kalt||schmied, m. kittelflickare, -sinn, (utan pl.) m. kallsinnighet.

kalzinieren, 3:1, tr. kalcinera.

Kamee, 7:5, /. käme, snidad ädelsten.

Kamel, 5:14, n. kamel, -opard, 5:14 ell. 7:3, m. kamelopard. giraff.
-Ott, 5:14, m. vävnad av karnelgarn. -ziege, /. kamel get (angoraget).

Kamerad, 7:3 o. 6:2, t», kamrat, -lien, a. kamratlig. -Schaft, 7:1, /.
kamratskap, kamratlighet, -schaftlich, a. kam-Kameralien, pl.
kameralvetenskap.

Kamille, 7:5, /. (bot.) kamomülblomster.

Kamin, 5:14, m. ell. n. spis, kamin; skorsten, öppen eldstad.

Kamm, 5:17, m. [hår-, bergs-, tupp]kam; manke, manfäste (på hästar och
nötkreatur); vävsked; karda, häckla;! fiol. stall; der ~ sch-willt ihm
ban blir uppretad, [över]modig.

kämmen, 2:1, tr. o. itr. [h.} kamma; karda, häckla.

Kammer, 7:5, (dim. Kämmerehen) f. kammare, kabinett, litet rum;
(gevärs)kam-mare; håla, cell; parlament; vissa myndigheter och
ämbetsverk, -degen, m. salongsvärja.

Kämmerj|ei, 7:1. y. (ull)kamning; uppbördskammare, -kontor, -er, 5:17,
m. [-[över]kammarherre;-] {+[över]- kammarherre;+} kamrerare;
stadskamre-rare.

Kammerj|gericht, n. högsta domstolen, -gut, n. kronogods, domän.
-Jäger, m. hov-, livjägare; råttfångare.

Kamp, 5:7, m. inhägnad mark.

Kampagne, 7:5, /. kampanj, fälttåg.

Kämpe, 7:4. m. kämpe.

Kampf. 5:7, m. kamp. strid, -bereit, a. stridsfardig.

kämpfen, 2:1, itr. [h.] kämpa, strida.

Kampfer, 5:17, (utan //.) m. kamfer. .Kämpfer, 5:17, m. kämpe.

kampieren, 2:1, itr. [A.] kampera.

Kanal, 5:7, (dim. Kanälchen) m. kanal, -isation, 7:1, /. kanalisering.
-iaieren, 2:1, tr. kanalisera.

Kanapee, 8:2, n. kanapé, vilsoffa.

Kanarien||same[n], m. kanariefrö. -vogel, m. kanariefågel.

K[a]naster, 5:17, ml knaster.

Kandare, 7:5, /. munstycke på betsel.

Kandelzncker, m. se Kändis.

Kandidat, 7:3, m. kandidat.

kandidieren, 2:1, itr. [h.] uppträda som kandidat.

kandieren, 2:1, tr. kandera, överdraga med socker.

Kändis, 8:3, (utan //.) m. kandisocker.

» —__________________ Kapitular

Kane[e]l, 5:14, (utan pl.) m. kanel.

Kanevas, oböjt ell. 5:9, m. kanfas.

Känguruh, 5:14 o. 8:2, n. känguru.

Kaninchen, 5:18, n. kanin.

Kanker, 5:17, m. kräftsjukdom; spindel.

Känne, 7:5, (dim. Kännchen) f. kanna, mugg; stop. -gießer, m.
tenngjutare; kannstöpare. -gießern, 2:1, itr. [h.} kannstöpa.

kannelier||en, 2:1, tr. kannelera, urgröpa, räffla, -ung, 7:1, /.
kannelering.

Kannibal||e» 7:4, m. kannibal, -iumus, 6:7, (utan pl.) m. kannibalism,
-isch, a. kannibalisk.

Kanoe, se Kanu.

Kanon||ade, 7:5. /• kanonad, -e, 7:5, /. kanon; högskaftad stövel,
-enfieber, n. kanonfeber. -Ofen, m. cylindrisk kamin av järn,
mitraljös. -enwischer, m. kanonviskare (artill.-redskap). -leren, 2:1,
tr. o. itr. [h.] beskjuta med kanoner.

Kanoni||ker, 5:17, Kanonikus, (pl. -ker), m. kanik, domherre, -sch, a.
kanonisk, -sleren, 2:1, tr. kanonisera, förklara för helgon, -ssin,
7:2, f. domherres fru.

Kantate, 7:3, f. kantat.

Kant||e, 7:5, /. kant, rand, brädd, bryn; bård, bräm; knypplade
spetsar, -el, 5:17, n. fyrkantig linjal, -en, 2:2, tr. kanta, förse med
kanter; ställa på kant. -ig, a. kantig.

Kantilene, 7:5, f. glad, munter visa.

Kantille, 7:5, f. kantilj, vriden guld- ell. silverlan.

Kantine, 7:5, /. kantin, fältflaska, fläsk-foder; soldatkrog.

kanton|tteren, 2:1, tr. (mil.) kantonera, förlägga trupper i kvarter;
itr. [A.] vara inkvarterad, -lernng, 7:1, /. kanto-nering. -ist, 7:3,
m. värnpliktig; das ist ein unsicherer ~ han är icke att lita på, han
är opålitlig.

Känn, 8:2, n. kanot.

Kanüle, 7:5, /. kanyl, fkir.) rör.)

Kanzel, 7:5, f. predikstol, -n, 2:1, tr. o. itr. [A.] predika; jn.
[ab]~> läxa upp ngn, hålla straffpredikan för ngn. -red-ner, m.
predikant.

Kanz|[lei, 7:1, /. kansli; domstolsarkiv; högre domstol,
justitieförvaltning. -ler, 5:17, m. kansler, -ist» 7:3, m. kanslist.

Kapaun, 5:14, m. kapun.

Kapazität, 7:1, f. kapacitet.

Kapell||e, 7:5, /. kapell, orkester; (kem.) avdrivningsskål. -leren,
2:1, tr. (kem.) kapellera, avdriva på kapell.

Kaper, 7:5, /. kapris. ~, 5:17, m. ka-pare. -ei, 7:1, f. kaperi, -n,
2:1, tr. kapa (ett fartyg); F kapa åt sig.

kapieren, 2:1, tr, fatta, begripa.

Kapital, 5:14, (pl. ofta -ten), n. kapitäl, -anläge, /.
kapitalplacering, -e, 7:5, f. huvudstad, -isieren, 2:1, tr.
kapi-talisera. bilda kapital av. -isiernng. 7:1, f. kapitaliserande.
-isering.

Kapitän, 5:14, m. |sjö.) kapten.

Kapitel, 5:16. n. kapitel.

Kapitell, 5:14, n. kapitäl.

Kapitular, 5:14, m. domherre. ledamot av domkapitel.kapitulieren

katalogisieren

kapitulieren. 9:1, it r. [h.] kapitulera.

Kapp||e. 7:5. (dim. Käfpchen) f. kalott, luva, huva, mössa; kapuschong;
kappa, mantel: tåhätta, kappa (pä skor); häl (på strumpor); huv, rök
hatt (på skorsten); tt-w. au/ reine »» nehmen övertaga ansvaret för
ngt. -en, 2:1, tr, betäcka med huva; förse med kappa; toppa (träd);
kapa. avhugga, avskära huvudet på. -fenster, H. takfönster, vindsglugg,
•bahn, m. kapun, -zaum, m. (ridk.) kapson.

Kaprice, 7:5, /. kapris, nyck.

Kapriole. 7:5, /. kapriol, luftsprång.

kaprizieren. a:x, sich a«/ etw. (ack.) <•• envist hålla fast vid ngt.

kaptiös. a. kinkig, snärjande. . kaptivieren, a:x, tr. för sig intaga.
^Kapuz||e. 7:5, /. huva (på munkkåpa), kapuschong, -iner, 5:17, m.
kapucinenuunk.

Karabiner. 5:17. m. karbin.

Karaffe. 7:5, /. karaff.

karambolieren, a:x, tr. karambolera, sammanstöta.

Karamel, 8:a, m. bränn-, pannsocker. -le, 7:5, /. karamell.

Karausche, 7:5, /. ruda (fisk).

Karawan||e, 7:5. /. karavan, -serei, 7:1, /. karavanseraj.

Karbatsche, 7:5. /. karbas, -n, 2:3. er. kart>a sa.

Karbonade, 7:5, /. (kokk.) karbonad, kotlett

Kardamom, 5:14, m. o. n. kardemumma.

Kardätsche, 7:S, /. karda, häckla; tistelkarda; hästskrapa, -n. 2:3.
tr. karda, kamma (repa), borsta, rykta.

Kard||e, 7:5, /. (bot.) kardtistel; ullkam, -en. 2:2. tr. karda, kamma
(repa).

karessleren, 2:1. tr. karessera, smeka.

Karfreitag. 5:14, m. långfredag.

Karfunkel, 5:17. m. karbunkel (ädelsten; böld|.

karg||en, a:x, itr. [h.] vara karg elL snål, knussla. -helt. 7:1, /.
karghet.

Kärglich, a. karg, tarvlig, torftig.

karierjien, a:x. tr. göra rutig, förse med rut<»r -t, a. rutig.

Karik||atur, 7:1, /. karikatyr, -ieren, 2:1, tr. karikera.

kariös, a. maskstungen, anfrätt, murken.

Karmesin, n.. Karmin. 5:14. (utan//.) m. karinosin[ färg].

Karnles, 5:14, n. kamls. utsvängd list, kranslist upptill.

Karo, 8:2, n. (sned) fyrkant, ruta; (spelt.) ruter.

karolinisch, a. karolinsk.

Karosse. 7:5, /. kaross.

Karotte, 7:5. /. morot.

Karpfen. 5:18, m. karp.

Karree, 8:2. n. fyrkant; (mil.) ein ~ bilden bilda fyrkant.

Karré. 7:5. /.. Kärren. 5:18, m. [-[skott]kärra.-] {+[skott]- kärra.+}

kärren. a:i, tr. föra (frakta) i skottkärra, -gaul. m. åkarkamp,
-gefangene(r), m. strarf-, fästningsfånge, -strafe,/', straffar t >ere.

Karrete, 7:5,/. karet, gammal, dålig vagn.

Karriere, 7:5, /. karriär, bana; sträck, galopp.

Karriol[e]. 8:a, n. [7:5, /.] karriol.

Kärrner, 5:17, m. forman, åkare.

Karst, 5:14. m. jordhacka (med två klor).

Kartätsch||e, 7:5, /. kartesch. -en. 2:3, tr. o. itr. [h.] [be]skjuta
med kartescher.

Kartaune, 7:5, /. (mil.) kartaun,

Kartanse, 7:5, /. munkkloster.

Kartäuserlikör, m. chartreuse.

Kart||e, 7:5. (dim. Kärtchen) /. karta; [spel-, visit]kort; matsedel:
billett; grundlag; /»*•Katarrh________________________— I

Katarrh, 5:14, m. katarr, -allsch, a. katarra lisk.

Kataster. 5:17, m. (n.) jordbok.

Katastrophe, 7:5, f. katastrof.

Käte, 7:5, f. backstuga.

Katecb|ese. 7:5, /. katekes. -6t, 7:3, m. kateket. -iaieren, a:x. tr.
katekisera.

Katechu. 8:2. (utan //.) n. kateku (garvämne), -men[e], 7:3, [7:4] m.
kateku-men, nattvardsbarn.

Kategor||ie, 7:5, f. kategori, klass, avdelning, -isch, a. kategorisk;
bestämd, ovillkorlig.

Kät[e]ner, 5:17, m. backstugusittare.

Kater, 5:17, m. katthanne; F kopparslagare, bakrus.

Katharina, Käthe, Käthe, (dim. Käthchen) npr. Katarina, Karin.

Katheder, 5:17, m. o. n. kateder.

Kathedrale. 7:5, /. katedral, domkyrka.

Katheter, 5:17, m. (läk.) kateter.

Kathoi|lik. 7:3, m. katolik. -lisch, a. katolsk. -lizismus, 6:7, (utan
fi.) m. katolicism.

hatzbalg]ien. 3:1, sich ~ F slåss, luggas, gräla, -erei, 7:1, /.
slagsmål; träta, gräl.

Kàtzchen, 5:18, n. liten katt; (bot.) hänge.

Katz||e, 7:5, /. katt[a); (fig.) falsk person; die — int Sack taufen
köpa grisen i säcken, -enfeuckel. m. katt-, krökt rygg; einen r* machen
(fig.) krypande smickra, -englas, n. marienglas, •jämmer, tn. F bakrus,
kopparslagare, -enkopf, m. katthuvud; örfil, slag för örat; (mil.)
liten mörsare. -ensprung, m. (fig.) stenkast, •entritt, m. smygande
gång.

Kauderwelsch, 5:14 (utan fi.} n. rotväl-ska. -en, 2:1, tr. F rådbråka,
tala illa; itr. [h.] tala rotvälska; tala oredigt.

Kauen, 2:1, tr. o. itr. [h.] tugga.

kauern, 2:1, itr. [s.] o. sich ~ huka sig ned, krypa ihop.

Kauf, 5:7, m. köp; mit in den — geh[e]n följa med på köpet; leichten ~s
da-vonkotnmen slippa undan för gott pris. -en, a:i, tr. köpa
(tillhandla sig).

Käufer, 5:17, m. köpare, kund, avnämare.

Kanf||fahrer, 5:17, m. handelsfartyg; kof-ferdikaµten. -fahrteiscbiff,
n. handels-, kotferdifartyg. -geld, n. köpesumma, pris. -hålle. /.
saluhall, -laden, m. handelsbod, -leute. fi. köpmän.

käuflich, a. fal, till salu; adv. genom köp; <— an sich bringen
tillhandla sig, kona; *•» überlassen sälja.

Kauf||mann, 5:1, (pl. -leute) m. köpman, •mänuisch. a. handels-,
kommersiell. -mannschaft. /. köpmannakår. -Schilling, m. köpeskilling,
-weise, adv. genom köp.

Kaul||barsch, m. gärs. -frosch. -köpf, m., -quappe, f. grodunge, -larv;
sten-simpa.

kaum. adv. knappt, näppeligen, svårligen, med möda.

kaustisch, a. kausti[s]k, frätande, etsande.

Kautel. 7:5, /. försiktighetsåtgärd.

Kauz, 5:7, (dim. Kauzchen) »n. [-(brand]-uggla;-] {+(brand]- uggla;+}
(fig.) egendomlig människa, original.

7 — ___________ kentere

Kavalier, 5:14, m. kavaljer.

Kavalkade, 7:5, /. kavalkad, ryttarfölje.

Kavallerie, 7:5, f. kavalleri, rytteri.

kavieren, 2:1, itr. [A. J kavera, gå i borgen.

Kebsj|e, 7:5, /. frilla, mätress. -ehe, /. konkubinat, -kind, n. oäkta
barn.

keck, a. käck, djärv, dristig, närgången. -heit, 7:1. /. käckhet,
djärvhet &

Keek, se Käke.

Kegel, 5:17, m. kägla, kägel- (mat.) kon; ~ schieben slå käglor; A tnd
und — barn och blomma, -n, a:x, itr. [h.] slå käglor.

Kehlt|e, 7:5, /. strupe; räffla; fåra. -rie-men, m. hàlsrem. -ung, 7:1,
/. räffling.

Kehr|laus, 8:3. (utan pl.) nt. slut, ände; den -* tanzen dansa
slutdansen, -besen, m. sopkvast, -en, 2:1. tr. sopa (rent), feja;
vända; itr. [s.] återvända; sich <~ vända sig; sich an e tiv. (ack.) **
bry sig om, fråga efter ngt; in sich gekehrt sein vara inåtvänd,
sluten; das Oberste *u unterst ~ vända upp och ned pä allt; vor seiner
Tür ~ sköta sitt. -icht, 5:17, (utan fi.) m. o. n. sopor, sophög,
-reim, m. refräng, -seite, /. från-, avigsida, -ti it j. helt om! -um,
(pböjl.) (utan pl.) m. återvändsgränd; i-m «v i en handvändning.

keifen, 2:1, itr. [A.] kivas, gräla, kälta.

Keil, 5:14, m. kil, vigg; F //. -e prygel, stryk, -en, 2:1, tr. kila,
fästa med kilar; F prygla, -«T, 5:17, vt. vildsvinsgalt, -erei. 7:1. /.
slagsmål, -kissen* n. sneddyna, -schrift, /. kilskrift.

Keim, 5:14. m. grodd, brodd, frö. -en, 2:1, itr. [h. o. s.} gro (skjuta
knoppar); sticka upp, fram; (fig.) utveckla sig.

kein (keine, kein), obest. fron, ingen, ej. någon; *~er von beiden
ingendera, keinenfalls = keinesfalls, -erlei, a. intet slags; auf ~
Weise på intet vis. -erseits, adv. ej frän någon sida. -es-falls, adv.
under inga omständigheter, ej i något fall. -eswegs, adv. ingalunda,
alls icke. -mal, adv. ingen gång, aldrig.

Kelch, 5:14, m. kalk, bägare; (bot.) blomfoder, -kalk.

Kelle. 7:5, /. slev; murslev.

Keller, 5:17, m. källare, -assel, /. grå-sugga. -ei, 7:1, f. större
vin-, öl-, vedkällare; [slotts]källarbetjäning. -ge-SChoO, n.
källarvåning, -hals, m. käl-larsvale. -loch, n. källarglugg, -meister,
m. källarmästare.

Kellner, 5:1?» "*• kypare, vaktmästare, uppassare (i hotell, kafé o.
d.), -in, 7:2, /. uppasserska, värdshusflicka.

Kelter. 7:5, /. vinpress; presshus, -n, v.i, tr. pressa (druvor, frukt,
olja).

kenn||bar, a. igenkännlig, tydlig, -en,. 3:1, tr. känna [till, igen],
vara bekant med. -er, 51x7, m. kännare, -tlich, a. igenkännlig, -tnis,
5:10, /. kännedom, kunskap, insikt, lärdom; in «•> setzen underrätta
om. -zeichen, n. kännetecken, -zeichnen, 2:2, tr. känneteckna.

kentern. 2:1. itr. [s.] stjälpa; (sjö.)
kantra.Kerbe__________________________— l!

Kerbfle, 7:5, /. skåra, inskärning, snitt. •«1. 5:17, (utan //.) m.
(bot.) körvel, -en, au, tr. karva, göra skåror, inskär, ningar i.

Kerfe, //. insekter.

Kerker. 5:17, m. [underjordiskt, mörkt) fängelse, -meister, m.
fångvaktare.

Kerl, 5:14, (dim. Kerlehen) m. karl, sälle.

Kern, 5:14, m. kärna; (fig.) det Inre, rä-sentliga, det bästa av.
-auadruck, m. kärnfullt uttryck, -beißer, m. (zool.) stenknäck;
korsnäbb. -braT, a. genomhederlig, bottenärlig. -en, a:i, tr. o. itr.
[h.] kärna; taga kärnan ur. -faul, a. rutten i kärnan, -gehänse, n.
kärnhus, -haft, -ig, a. kärnfull, kraftig, fast.

Kerze, 7:5, /. [vax-, stearin]ljus, -ngera-de, a. rak som ett ljus.

Kescher. 5:17, m. [fisk]hår.

Kessel. 5:17, m. (koppar-, järn]panna, kittel, gryta; ångpanna; djup,
krater, -atehe, f. pottaska, -haken. m. kittelring, grytkrok, -panke,
/. puka.

Keßler, 5:17, m. kopparslagare.

Kett||e, 7:5, m. kedja, boja. fjättrar; (sjö.) kätting; (väv.) varp;
(jakt.) fågelkull; (fig.) följd, kedja, rad. -el, 5:17, m. <7:5. f.)
liten kedja; rörlig hake. -ein, 9:1, tr. förbinda, sy med kedjesöm,
-en, a:a, tr. o. sich ~ fastkedja(s), förknippa (sig), -engelenk,
-englied, n. [kedje-, kättings]länk. -enhemd, n. pansarskjor- ta,
-stich, m. kedjesöm.

Ketzer, yij. m. kättare, -d, 7:1,/.kätteri, -in, 7:2, /. kätterska.
-isen, a. kättersk.

keuch||en, 2:1, itr. [h.} flämta, flåsa; kikna, -hästen, m. kikhosta.

Keule, 7:5, /. [strids]klubba; (djur)lår.

kensch. a. kysk, [sede]ren, -helt, 7:1, (utan //.) /. kyskhet.

k. H. = kurzerhand.

Kicher||erbse, /. kikärt. -n, a:x, itr. [h.] fnittra, fnissa.

Kicks. 5:14, (dim. Kickschen) m. felstöt (i biljard), -en, 2:3, itr.
[h.} göra en felstöt.

Kiebitz, 5:14, m. (zool.) vipa.

Kiefer, 5:17, m. käk. ~, 7:5, /. tall. -n, a. av tall.

Xiek||e, 7:5, f. fbtvärmare. -indiewelt, nt. gröngöling, ung, oerfaren
människa.

Kiel, 5:14. m. (sjö.) köl; fjäderspole, -en, a:t. itr. [h.} få fjädrar;
tr. förse med köl. -holen, 2:1, tr. (sjö.) kölbala.

Kieme, 7:5, /. gäl.

Kien, 5:14, (utan pl.) m. kådig, hartslg [furu]ved, -apfel, m.
tallkotte, -icht, -ig, a. kådig, hartsig, -artad, harts-.

»«P«. 7:5. /• korg (att bära pft ryggen).

Kies, 5:14. m. grus; kis. -el, 5:17, nt. (min.) kisel [sten], -elartig,
a. kiselartad. -ein, a:i, tr. grusa.

kies||en. 2:3, tr. grusa; 2:3 o. 1:9. tr. utvälja, utköra, -icht, -ig,
a. grusig.

Kikeriki, 8:2, m. tupp; n. kukeliku. -en. 2:1, itr. [h.} gala.

Kimmle], 5:14, (utan pl.) m. [7:5, /.] horisont.

B '—_______________________kitz[e]lig

Kimm||e, 7:5, /. inskärning, skåra, -en, 2:1, tr. lägga, -ung, 7:1, /.
hägring.

Kind, 5:3, n. barn; von •*• aw/ell. von <~es-beinen an alltifrån
barndomen: sich bei jnt. lieb[es} ~ machen ställa sig in hos ngn.
-betterin, 7:3, f. barnsängskvinna, -elbier, n. barnsöl, -elmarkt, m.
julmarknad, -erbewahranstalt, /. barnkrubba. -erei, 7:1. /.
barnsliehet. -erfran, /. barnsköterska, -ergarten, tn. (förberedande)
småbarnsskola, -er-Irasten, m. kikhosta, -erleicht, a. mycket lätt.
-erschttb, m. barnsko. -eskind, n. barnbarn, -esstatt, se Statt, -heit,
7:1, (utan //.) /. barndom, -isch, a. barnslig, enfaldig, -lieh, a.
barnslig, oskyldig (ofördärvad).

Kinkerlitzchen,//, bjäfs, grannlåt; krumbukter, slingringar.

Kinn, 5:14, n. haka. -backe[n], m. [f.}. -lade. 7:5, f. käk[ben]. +

Kipp||e, 7:5. /• *åg« [vipp] gunga; auf der i~ stehen Tara i fara att
stjälpa ell. falla, -en, 2:1, 4'r. [h.] vippa, vara nrira att f'alla;
tr. vippa, välva; (guldmynt) avklippa kanterna, -er, 5:17, nt.
mynt-klipppare; ~ und Wipper utprångla« av underhaltigt mynt. -kärren,
m. vippkärra.

Kirche, 7:5, /. kyrka: gudstjänst.

Kirchen||krtestdr), nt. kyrkvärd, kyrkoföreståndare, -amt. n. kyrkligt
ämbete; konsistorium, -bann, m. kyrkobann, exkommunikation. -diener,
nt. kyrkvaktare; klockare, -gebrauch, m. ritual, kyrkobruk, -ceremoni,
-gemeinde. /. [territorial]församling, kyrksocken, -lehre, /. troslära,
dogm. -Ordnung, /. kyrkoordning, liturgi, -rät, nt. [medlem av)
konsistorium, -recht, n. kyrkorätt, kyrkligt privilegium; kanonisk
rätt. -Spaltung, /. schism (kyrklig söndring). -Versammlung, /.
kyrkomöte.

Kirch||faJirt, /. procession, -hof, m. kyrkogård, -lieh, a. kyrklig,
-messe./*, kyrkoinvigning; marknad, -ner, 5:17, m. klockare, -spiel,
n., -[en]sprengel, m. [kyrk]socken, [terr itorial]försainling.
-weih[e], f. kyrkoinvigning; marknads' fest.

Kirm||es. -eß, -esse, -se, f. = Kirchmesse*

kirr||e, a. tam, spak. -en, 2:1, tr. tämja, späka, göra spak; (fig.)
locka.

Kirsch, 5:14, nt. körsbärsbrännvin. -e, 7:5. f. körsbär, -[en]baum. nt.
körsbärsträd, -wasser, n. kirsch[likör],

Kissen, 5:18, (dim. Kißchen) n. kudde, dyna, hyende, bolster, puta.
-bezug, **., -bure, -zieche, /. kudd-, Örngotts-Tar.

Kiste, 7:5, (dim. Kistchen) f. [pack]kista, lår, låda. +

Kittel, 5:17, m. blus. stallrock.

kitten, a:a. tr. kitta.

Kitz, 5:14, n. råkalv. -e, 7:5, /. kilUng, ung get; kisse.

Kitz'Jel, 5:17, (utan fi.) m. kittling; kläda, retning; lust[a],
-[e]lig, a. kittlig; (fig.) P ömtålig, snarstucken, grannlaga,
kin-kitMln_____________________ - l!

Mg. -ein, 2:1, tr. kittla (reta); (fig.) smickra (smeka, behaga); itr.
[h.} klia.

k. J. s= künftigen Jahres.

K. K. — Kaiserlich-Königlich.

Kladd«, 7:5, /. kladd[bok]; journal, kon-torskladd; koncept, utkast,
-radatsch, 5:14, (utan pl.) m. (titel på en satirisk) skämttidning.

klaffen, 3:1, itr. [A.] stå öppen, spricka, gapa, glappa.

kläden, a:x, itr. [A.] bjäbba. gläfsa, skälla; (fig. av.) käbbla, -er,
5:17, m. liten, skällande hund; käbblare, skrikhals.

Klafter, 7:5, /. famn(mått). -ig, a. innehållande en famn. -n. 3:1, tr.
o. itr. [A.] mäta med famnmått, lägga upp i famnar.

klag||bar, a. ~ -werden draga ngt inför rätta, väcka åtal. •«, 7:5, /.
klagan, kla-gomàl, åtal, process, -ebeantwortung, 7:1, f. svaromål,
•«gedieht, n. elegi[sk dikt], -elied, n. klagosång, jeremiad. •en, a:i,
itr. [A.] väcka åtal; um eil. über etta. (ack.) — klaga, beklaga sig,
jämra sig över ngt; tr. klaga, -epunkt, m. anklagelsepunkt.

Kläg|er, 5:17. m. kärande, anklagare, åklagare, -eriich, a. kärandens,
-lieh, a. klagande, beklaglig, sorglig, jämmerlig, ynklig.

klamm, a. [in]klämd, trång; stel och styr, stelfrusen; fuktig. **, 7:1,
f. trång (bergs)klyfta, -skreva.

Klämmer, 7:5, /. krämpa, klamra; murankare, -band; hållhake; parentes;
eckige r* klämmer, -n. 3:1, tr. fästa med krämpa; sich f* haka ell.
klänga sig fast.

Klang, 5:7, m. klang, ton, ljud. -boden, m. resonansbotten, »lehr«, /.
akustik. -reich, -voll, a. klangrik, klingande.

Klapp||«, 7:5, (dim. Klaffe hm) /. klaff, lucka, ventil, valvel;
byxklaff, ficklock. uppslag; (vagns)dflrr; fiugsmälla; F säng, koj.
-en, 3:1, itr. [A. J smälla, klappa; passa (gå) noga ihop; (fig.)
ljuda, klinga, låta; tr. fälla; auseinander** öppna; in die Höhe ~
lyfta, vika upp. -er, 7:5, /. skramla, skallra, -erbein, n. (-ermann,
m.) benrangel. -erJagd, /. klappjakt, -erkasten, m. uselt piano,
-ennuhle, /. klapprande vindflöjel; (fig.) Pratmakare, -ern, 3:1, itr.
[A.] klappra, skallra, skramla, slamra; mit den Zähnen •*>• hacka
tänderna; <*• gehört *um Handtverk man måste prata för varan,
-enchlange, f. skallerorm, -hat, m. chapeau-claque. -kragen, m. nervikt
krage, -sitz, m. [bak]säte (att fälla ned), -stuhl, m. fäll-, tältstol.
-Usch, m. fällbord.

Kl apa, 5:14 o. 5:7 (dim. Kläpschen) m. F dask, smäll, slag; sittopp,
munfisk, -en, 3:3, tr. o. itr. [h.} daska på, till, smälla, smacka, slå
[till], smiska på.

klar, a. klar; l|us, lysande; skär; blank. ren; (fig.) tydlig,
begriplig, lättfattlig, redig; über erw. (ack.) im <~en sein eil. ins
~t kommen vara, komma på det klara med ngt.

Klargehen. 5:18, n. dim. lilla Klar.. -«.

io—566171. Tysk-svensk ordbok.
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7:5, (utan pl.) f. klarhet, -en. a:x, tr. klara, rena; (fig.) belysa,
utreda, förtydliga; sich ~ klarna.

Klar||heit, 7:1, /. klarhet, renhet, glans, ljus; genomskinlighet;
(fig.) reda, tydlighet, -ieren, a:x, tr, klarera.

kl&r||lich, a. klar, tydlig, -ung, 7:1, /. klarande; klarning av
vätskor.

Klassfle, 7:5, /. klass; [samhälls-, [-skol]klass;-] {+skol]- klass;+}
sort, slag-, avdelning, -en erste (D, 5:0, m. primus, -ifizieren, 2:1,
tr. klassificera, ordna, av-, indela i klasser, -isch, a. klassisk,
mönstergill.

Klatsch, 5:14, m. klatsch, smäll; [-[käring]-prat,-] {+[käring]-
prat,+} (-]skvaller, -e, 7:5, /, flugsmälia. -base, /. skvallersyster,
-en, 3:3, tr. smälla till; klappa i händerna åt, applådera; itr. [h.}
klatscha, smälla, slå till. klappa [med] händerna; skvallra, sladd-rå,
pladdra. -erei (Klatscherei). 7:1, /. skvaller, prat, sladder. -haft,
a. skvaller-, sladderaktig. -haftigkeit. 7:1, (utan pl.) /. skvaller-,
pratsjuka, sladderaktighet. -nest, n. skvallerhåla. -rose, /.
åkervallmo. -süchtig, a. skvallersjuk.

klaub||en, 3:1, tr. o. itr. [h.} plocka, rensa, sonera; utvälja;
utfundera, -er, 5:17, m. en som plockar f£; ordklyvare, -ryttare,
-erei, 7:1, f. plockande; småaktighet, petighet.

Klau||e, 7:5, /. klo, klöv, ram, tass, fot (med klor): er schreibt eine
** han har en dålig handstil, -en, 3:1, tr. gripa, hålla med klor.
-enhammer, m. kluven hammarnacke, -enseuche, f. klövsjuka, -ig, a.
försedd med klor.

Klans, (dim. Kläuschen) m. npr. Klas.

Klause, 7:5, /. cell, hydda; bergsklyfta.

Klausel, 7:5. f. klausul, förbehåll (i ett fördrag o. d.).

Klausner, 5:17, m. eremit.

""lausur, 7:«,y. klosterlevnad; bokspänne. -arbeit, /. skolskrivning,
skrivning på lärorummet.

Klavier, 5:14, n. klaver, piano, -lehrer, m. pianolärare.

klebten, 3:1, tr. klistra, limma; itr. [A.] klibba fast ell. vid; låda
vid, vidlåda. fastna, hänga fast. -er, 5:17, (utan //.) m. (bot.)
växtlim. -[e]richt, -[e]rig, a. klibbig, -rigkeit, 7:1, (utan pl.) f.
klib-bighet.

Klecks, 5:14. m. (bläck)plump, fläck, klick. •en, 3:3, tr. o. itr. [A.]
plumpa, sudda, kludda, (om pennor) sprätta, -er, 5:17. m. F suddare,
klåpare, klottrar e. -ig a. suddig.

Klee, 5:14, (utan pl.) m. klöver.

Klei, 5:14, (utan pl.) m. dy. gyttja, -ben, 3:1, tr. uppföra av lera
och hackelse, -ber, 5:17, m. en som murar med lera och hackelse.

Kleid, 5:3- n. klädning, klädnad, dräkt; beklädnad, -en, 3:3, tr. kläda
[på], bekläda; itr. [h.} jm. ~ anstå, passa, kläda ngn. -erhaken, m.
klädhängare, -«» kaminer, /. garderob, -ernarr, m. modenarr, -ernarrin.
f. modedocka, -er-taille, /. klänningsliv, -samkeit, 7".Kleidung
_________________- l«

(utan */.) /. klädsamhet, -ung, 7:1, /. fhe]klädnad. klädning,
heldräkt.

Klei|le. 7:5, /. kli. sådor. -ig, a. innehållande kli, kli-.

klein, a. liten; ibl. ringa, obetydlig; ~er Finger lillfinger; ~es Geld
småpengar; etw. ** schneiden skira smått, fint; Holz f» machen klyva,
hugga ved; tttv, ~ kriefen begripa, Övervinna ngt; sich ~> machen
ödmjuka sig; nichts <~es ingen småsak; um ein ~es nästan; um ein ~es tu
fraß en smula, något för stor; bei ~em sä småningom, |si smått) efter
hand; der ~t den Tille [py-senj; dit ~t den lilla, det lilla pyret; von
~ auf alltifrån barndomen; im ~en \ sinfttt; im ~en verkaufen sälja l
minut; ein ~ tueniç litet grand, en smula, helt litet. -bahn. /.
bibana. 4- •denkend, a. småsint, -geld, n. småpengar, mynt. -gläubig,
a. klentrogen, -handel, m. minuthandel, «helt, 7:1. (utan pl.) /.
litenhet, ringhet, -ig-keit. 7:1. /. småsak, obetydlighet, lapp-ri.
-igbeitskränier. m. en som raster sig vid småsaker, pedant. -kinder-

+ bewahranstalt, /. barnkrubba. •lånt. a. modlös, -fälld, -stulen,
nedslagen, -lich, a. småaktig, petig; småsint, träng-bröstad, -mat, »n.
klenmodighet, -od, 5:14 o. 6:6, n. klenod, -Schmied, m. klensmed.
-Btädter|in), m. (/.) små-stadsl>o. -städtisch, a. småstad.<=[aktig).
-verkehr, m. minuthandel, -vieh, ». småtx>skap.

Kleist||er, 5:17. m. klister, -[e]rig. a. klibbig, -era, 3:1, tr.
klistra.

Klemme, 7:5, /. klämma, klove, nyp-, kniptång; klämma, trångmål, knipa,
förlägenhet, -n, 3:1. tr. (o. sich ~) kläin-ma (sig) fast, trycka
(sig); F snatta, -r, 5:17. »». pincene.

Klempner. 5:17, m. bleckslagare.

Klepper, 5:17. m. ridhäst, klippare; hästkrake.

Kleptomanie. 7:5 (utan fi.) /. kleptoma-ni, sjuklu; drift att stjäla.

Kleri||ker, 5:17. m. klerk. präst. -Mi, 7:1. /. kleresi. prästerskap.

Klette, 7:5, /. kardborre.

Klettexl|er. 5:17. m. klättrare, -n, a:x, itr. (h.\ klättra, klänga
(sig).

hlleben. r:9. tr. klyva; itr. [s.] o. sich ~ klyva sig.

Kllma, 5:17, (fi. .tt) n. klimat, -tiach, a. klimatisk.

Mimmen, i;8 o. a:i, itr. [h.] klättra, klänga.

Klimper||ei, 7:1, /. klinkande. -n, 2:1, tr. o. itr. [h.} klinka, spela
uselt.

Klingbentei. se Klingelbeutel.

Klinge. 7:5. /. klinga, blad: eine gute ~> haben vara skicklig fäktare;
über die ~ springen lassen döda (fienden).

Kling||el, 7:5. /. liten Iring-, hand-, dörr-, bords]klocka, bjällra,
pingla, -elbeutel. m. (kyrk |hav. -ein. au. itr. [h. ] klinga, pingla,
ringa på, draga i klocksträngen. •elxng, m. klock sträng.

klingen, *:4, itr. [h.] klinga, rmg». susa;

låta, ljuda (höras); mit den Gläsern ~ skåla.

Klinke, 7:5, /. (dörr)klinka. -n, 9:1, itr. [h.] trycka på dörrklinkan.

Klinker, 5:17. m. klinken, hård mursten.

Klinse, Klinze, 7:5, /. spricka, rämna.

ïliPPB«, 7=?. /• W»pr»: (fig.) «kär. stötesten, farlighet, -enbock, m.
stenbock, -«chule, /. småskola.

klirren, 2:1, itr. [h.] klirra, skramla, ljuda.

KllBch||ée, 8:3, n. klisché, «leren, su, tr. klischera.

Klistier, 5:14, n. klistir, lavemang.

klitschig, a. ~es Brot degigt bröd.

Kloake, 7:5, /• kloak.

Klob||en, 5:18, m. vedträ, städkubb. block, klots, klabb; fil-,
skruvklove; hissverk, -ig, *. grov, klumpig.

Klöpfel, 5:17, m. kläpp (i en klocka); (port)klapp; knyppelpinne;
klappträ.

klopf||en, 3-.i,tr.o. itr. [A.]klappa, knacka, bulta, slå, piska, -er,
5:17, m. portklapp; klappträ; en som bultar, -fechter, m. slagskämpe,
-holz, n. klappträ, -bräde; slaga.

Klöpp||el. 5:17. m. = KlSpfel. -elgarn. n. knyppelgarn, -ein, tr. o.
itr. [A.] knyppla, -ler, 5:17. m. knypplare. -le-rin, 7:3, /.
knypplerska.

Klops, 5:14, m. köttbulle, frikadell.

Kloß, 5:8. (dim. Klößchen} m. liten kula; [kött]bulle, klimp,
frikadell.

Kloster, 5:15. n. kloster, -broder, m. munk. -frän, /. nunna,
-fräulein, n. stiftsfröken, -jungfru.

klösterlich, a. klosterlik, kloster-.

Klotz, 5:7, (dim. Klötzchen) m. klots, block, kubb, klump; (fig.) tölp.
ovig, klumpig människa, -ig, a. grov, klumpig; ohyfsad, rå; F väldig,
vådlig.

Klub, 8:2, m. klubb.

Kluft. 5:7, (dim. Klüftchen) f. spricka, rämna, klyfta, reva; svalg,
avgrund; (tekn.) tång; (fig.) avstånd, stor skill

klüftig, a. full av klyftor, sprickig.

klug (klüger, klügst) à. klok.

Klügelei, 7:1, /. hårklyveri, spetsfundighet, -n, 2:1, itr. [A.] vara
hårklyvare, bruka spetsfundigheter.

Klugheit. 7:t, (utan //.) f. klokhet.

Klüg|Her. 5:17. m. hårklyvare. -lich, a. klokt, förståndigt, visligen.

Klump[en), 5:14 o. 5:7 (5:18). (dim. Klump-fhen\ m. klump, klimp, hög.

klnmp||erig, a. klhnpig. -ern, 2:1, sich •*• k limpa ell. stocka sig.

Klunker, 7:5, /. (5:17, m.) tofs, kvast; berlock; F smutskant (på
kläder).

Klnnse, se Klinse.

Kluppe, 7:5, /. klämma, [nypjtång.

Klüver. 5:17, m. (sjö.) klyvare.

Klystier se Klistier.

k. M. = künftigen Monats.

knabbern, a:i, itr. [A.) knapra på.

Knabe, 7:4, <dim. Knäblein} m. goss«. pojke, pilt. nhaft, a. barnslig;
pojkaktig, -nschänder. m., pederast, sodo-tnit. -nstrelch, m.
pojkstreck.

knackl (knaoksl) it j. knack!Knack

nuppeii

Knack, 5:14, m. knäck, knäpp; brakande, •beere. /. smultron, -en, 7:1.
tr. knäcka, knappa; itr. [A.] knaka, knacka, -mandel. /. krakmandel.
-wurst, /. hård. tunn metvurst.

Knagge. 7:5, /. kvistknöl; stötta.

Knall, 5:14 o. 5:7, m. knall, smäll, brak; it j. knall! -bonbon. m. o.
M. smäll-karamell, -e, 7:5, /. pisksnärt, -en. 3:1, itr. [h.} knalla,
smälla; explodera, skjuta.

knapp, a., (adv.) k napp (t), trångr(t), åtsittande, snäv|t); ringa,
avmätt; (fig.) inskränkt; ~er Stil koncis stil.

Knapp||e. 7:4, Knapp||en, 5:18, m. knape, väpnare; gruvarbetare,
bergsman; gesäll, nvölnardräng. -en, 2:1, tr. o. itr. [h.] avknappa,
förminska, -em = knabbern, -helt, 7:1, (utan//.) /. knapphet, korthet.
-schaft, 7:1,/. gruvarbetarkår.

Knarr||e, 7:5, /. (barn|skallra, -skramla, -en, a: i, itr. [A.] knarra,
gnissla.

Knast, 5:14, nt. kvist (i trä.)

Knaster = Kanaster.

Knaster, [Knast[e]rer]. 5:17, m. vresig, butter människa, -bart, m.
[gammal] tvärvigg, -n, a:i, itr. [h.] spraka, knastra.

Knäuel, 5:17, (dim. Knäulchen) n. nystan; flock, skock, hop.

Knauf. 5:7. (dim. Knäufchen) m. knapp, fäste, handtag; kapitäl (på
pelare).

knaupeln, 2:1, itr. [h.] knapra, gnaga pä.

Knauser, 5:17, m. knusslare, gnidare, snålvarg, -el, 7:1, /. knussel,
gniderl. -ig, a. knusslig. -n, a:x, itr. [A.] knuss-la, vara knusslig.

knautschen. 2:3, tr. [till]skrynkla.

Knebel, 5:17, m. [vrid]kavle, packkäpp; munkavle. -bart, tn.
knävelborrar, mustascher, -n, 2:1. tr. lägga munkavle på; binda [ined
starka tåg]. slä i band.

Knecht. 5:14, m. tjänare, betjänt, dräng, träl. -en, 2:2, tr.
underkuva, bringa i träldom, [be]tvinga, förslava, -isch, a. slavisk,
krypande. -Schaft, 7:1, /, träl-dom(stillståi)d). slaveri, -ung, 7:1,
f. underkuvande.

Kneif, 5:14. m. [skomakar]kniv. -en, 1:16. tr. nypa, klämma, -er, 5:17,
nt. lornjett, pincené. -zange. /. [knip]tång.

Kneip||e, 7:5, /. krog, sämre källare, värdshus; klämma, klove. -en,
2:1, itr. [h.} dricka, supa; tr. nypa, knipa [till, ihop], -erei, 7:1,
/. F dryckeslag, -genie, n. dryckeshjälte. -wirt, nt. krögare. -zan-ge,
/. = Kneifzange.

Kneller, 5:17, m. dålig tobak.

knetjien, 2:3, tr, knåda. älta. -kur.'./, massage.

Knick, 5:14, nt. spricka, knäck; knä; häck med hopflätade grenar,
-ebein, 5:14, nt. äggtoddy. -en, 2:1. tr. spräcka, knäcka, bryta,
krossa; itr. [h.] vara knäsvag, knäa; brista, gå av, spräckas, -er
5:17, nt. snålvarg, gnidare; fall-kniv; parasoll (att fälla ihop),
-[e]rig, a. knusslig, snål. -era, au, itr. [h.] knussla, vara snål.

knickil (knackst) it j. kras! kratschl

Knick», 5:14, (dim. Knickschen, Knickt' letn) nt. bugning, nigning,
-en, 2:3, itr. (A.J buga. bocka sig. niga (för ngn].

Knie, 5:14. n. knä; (ib|.) led. vinkel, bukt; ettv. über s f brechen
(fig.) slarva i väg: med ngt. -band, n. strumpeband: knä-linning;
(anat.) knäligament. -[e]n, »si, itr. [h.} knäböja, ligga på knä; [s.]
knäfalla, falla på knä. -geige. /. gamba; violoncell, -holz. n.
krumträ, knä. -kehle, /. knäveck, -riemen, m. spännrem, -scheibe, /.
knäskål.

Kniff, 5:14, m. nyp[nmg|; knep, fint, konstgrepp, -ig, a. knipslug.

knipsen, 2:3. itr. [h.] knäppa, smälla.

Knirps. s;i4, nt. F pyssling, puttefnask, pygmé.

knirren, 3:1, itr. [h.] braka, knaka, knar* ra. krasa (under tänderna).

knirschen, 2:3, itr. [h.} = knirren; mit den Zähnen /~ skära tänder.

knistern. 2:1. itr. [h.} spraka, fräsa; sprit«: ta (gnistra).

knittj|e]rig, a. skrynklig, -era. 2:1, *r. (till]skrynkla.

Knoblauch. 5:17, (utan pl.) m. vitlök.

Knöchel. 5:17, m. [led]knöl; knoge; fotknöl; tärning, -n, a:i, itr.
[A.J spela med tärningar.

Knochen. 5:18. (dim. Knöchlein) nt. ben. -fraß, m. benröta, -gerlppe,
w. ben-rangel. -gerüst, n. benstomme, skelett, -splitter, m. benskärva.

knöchern, a. av ben, ben-.

knochig, a. benig (med grova, starka ben); full av ben.

Knödel. 5:17. m. (kokk.) [kött]bulle; [-[mjöl]-klimp.-] {+[mjöl]-
klimp.+}

Knoll||e[a], 7:5, /. [5:18. nt.} (dim. Knöll-

chen) knöl, klimp, klump; rotknöl; blomsterlök; (fig.) grov, knubbig
människa, klots. Iduns, -icht, -ig, a. knotig, rot-knölsartad; (fig.)
plump, klumpig.

Knopf, 5:7. (dim. Knöpfchen) nt. knapp.

knöpfen, a:i. tr. (till-, igen]knäppa.

Knopper. 7:5, /. galläpple.

Knorpf|el. 5:17, m. brosk, -fe]licht, [--[e]-lig,-] {+-[e]- lig,+} a.
brosk-, -anad.

Knorr||en, 5:1«, m. knölig utväxt; knöl. Vnul.b. -icht. -ig. a.
'knölig. knottrig.

Knosp||e, 7:5, (dim. KnSspchen) f, knopp, öga, skott, -en, 2:1, itr.
[h.} knoppas; utveckla sig. -icht, -ig, o. knopplik, full av knoppar.

Knote. 7:4, m. bondlurk, -basse, tölp.

Knot|jen. 5:18, (dim. Knötchen) m. knut; knöl. knoge; (sjö.) knop;
(fig.) anstöt, svårighet, -en. a:a. tr. (hop |knyta, -en-punkt, m.
föreningspunkt, knutpunkt. -enstock, m. [knöl]påk, -ig. a. knutig,
knölig, kvistig; (fig.) rå, plump.

knuffen, 2:1. tr. knuffa.

knüll, a. F drucken, full. "knöl", -en. 2:1, tr. [till]skrynkla; itr.
[h.) berusa sig.

knüpfen. a:i, tr. (fast]knyta; foga, förbinda, förknippa; ställa i
samband (med); etnt Bedingung ~ fästa ett villkor.

Knüppel, 5:17. nt. [knöl]påk; (fig.) rå. ohyfsad människa, tölp.
-brücke, /.. -damm. m. kavelbro.knurr||en, sn, itr. [A.} morra, brumma;
knorra, knota; (om magen) kurra; (om kattor) spinna, -ig, a. morrande,
knorrande.

knnipjfe]rlg, a. krasande. -«rn, a:t, itr. [AJ knapra pä.

Knot», 7:5, /. knut[piska].

Katittal, 5:17, m. = Knüppel, -reri, m. k nit t el vers.

Ko., Komp. s Kompanie.

KØbAlt, J:i4, m. (min.) kobolt.

Koben (Zofen), 5:18, m. [svin]stia, 'hus.

Kotor, 5:17, m. kor?, väska (med handtag).

Kobold, 5:14, m. tomte.

Kobolz, (einen] ~ schießen gon. en kullerbytta.

Koch, 5:7, m. kock. -«H, KI. itr. [h.} koka, sjuda; tr. koka; laga mat;
vor H'ut ~ koka, jäsa av vrede, -v S-'xS, (utan //.) n. kokning;
matlagning:.

Kocher, 5:17» M. [pil]koger.

Kochgeschirr, n. kokkärl.

KÖchin, 7:2, /. kokerska, koksa.

Koch||iöffel. m. slev. -Ofen, m. spisel, -topf, m. gryta.

KÖder, 5*17, m. lockmat, (lock]bete, agn; klacklapp; (fig.) retelse,
lockelse, -n, 9:1, tr. locka med bete.

Kod||ex, 5:14, »«. (//. Iv. Kodites) ko-dez, (skriven) lagbok.
-Utaleren, a:i, tr. kodifiera.

Kofen, 5:18, m. ss Koben.

Kofent, 5:14, m. svagöl, •dricka.

Koffer, 5:17, (dim. KSfferchen) m. o. n. koffert, kappsäck, -träger, m.
bärare, stadsbud.

Kohl, 5:14, (utan fi.) m. kal; (fig.) prat, smörja, snicksnack; dat
macht den ** nicht fett det hjälper ej upp saken; aufgewärmter ~ gammal
historia.

Kohl|«, 7:5, (dim. Kehlchen) f. kol. -en, •si, tr. kbla; «Yr. (A.)
{för]kolna, -en-becken, n. kolpanna, fyrfat, -enblende. /. antracitkol.
-enbrei, m. brunkolspulver, -enbrenner, m. kolare, -en-meller, m.
kolmila.

Köhler, 5:17. m. kolare, -glaube[n], m. blind, enfaldig tro,
"kolartro".

Kohltøarten, w. köksträdgård, -mels«, /. talgoxe, -rabi, 8:a, m.
kalrabbi. -rttbe. /. kålrot, -sprosse, f. kålspira, -welßling, 5:14. m.
kålfjäril.

Kohort«, 7:5, /. kohort, skara, trupp.

SfcÄrø'as1'"* •änn>ht*

Kokett||e, 7:5. /. kokett [fruntimmer).

-«rie, 7:5, /. koketteri, -ieren, •»,

itr. [h.) kokettera. Kokos||bannQ, m. kokospalm, -träd. -Buß

/. kokosnöt.

Koks, 5:14. m. (mest //.) kox. Kolben; 5:1:8, m. klubba; korv (pä en
bös

sa etc.); pistong, kolv fl pump o, d.);

(kem.) retort, -hirsch, m. (jakt.) hjort

med innu mjukt horn. Kolk, 5:14, m. gol. -rabe, m. korp.
kollationieren, att, /r. kollationera, jämföra o. granska. Kolleg, 6:7.
». (akademisk) førel&nmg.

Kollege, 7:4, m. kollega, ämbetsbroder, kamrat.

Kollekt||ant, 7:3, m. kollektör, msamlarc. -«. 7ïJ. /• Kollekt;
insamling, -eur, 5:14, m. kollektör, insamlare; lott försäljare,
-léren, a:t, tr. o. itr. [ÄJ Jm]samla, göra en in samling.

1. Koller, 3:17. «• kyller, jacka, tröja.

2. Koller, 5:17, m. (veter.) koller; (fig.) raseri, ursinne, -ig, a.
kollrig. -n, a:x, itr. [h.] kollra, hava koller; (om kalkon) käck la;
(om ma^en) kurra; (av.) tr.*>. sich ~ trilla, rulla (sig).

kollidieren, a:x, itr. [AJ kollidera, stöta

tillsammans; räka i strid. Kollo, 8:2, (pl. av. Kolli) n. kolli. varu-

packe, stycke fraktgods. Kölnfler(in), 5:17. m. (7:3, /.) kölnerbo.

-isch, a. kölner-. Kolonie, 7:5, /. koloni, -sieren, 2:1. tr.
kolonisera

Kolonnade, 7:5« f- kolonnad, rad ar pelare, -e, 7:5, 'f. kolonn, djup
truppformer in g; (boktr.) kolumn.

Kolophonium, 6:6, (utan //.) n. kolofo* nium, stråkharts.

kolorieren, a:z, tr. kolorera, färglägga.

Kolorit, 5:14, n. kolorit.

Koloß, 5:9, m. koloss.

kolossal, a. kolossal.

Kolport|eur, 5:14, m. kolportör (vandrande försäljare av trycksaker),
-ieren, a:i, tr. kolportera (gå omkring och utbjuda).

1. Kolter, 5:17, m. stickat täcke.

2. Kolter, 5:17, n. plogrbill.

Kolumne; 7:5, /. kolumn.

kombinleren, a:i, tr. kombinera, sam'manställa, förena; jämföra o.
beräkna, sammanställa.

Komet, 7:3, m. komet.

komisch, a. komisk.

Komitee, 8:a, n. kommitté.

Komma, 8:a, (//. av. -ta) n. komma.

Kommandyant, 7:3, m. kommendant, -eur, 5:14, m. kommendör, -ieren, a:x,
tr. o. itr. [A.] kommendera, föra befäl över.

Kommandltt|Kr, 5:14, m. kommanditär, kommanditdelägare. -•, 7:5, f.
kommanditbolag: filial.

Kommando, 8:a, n. kommando.

kommen, x:6, itr. [x.] komma; gefahren, geritten ~ komma åkande,
ridande; ans Land ~ komma i hind; j'm. nicht von der Seite ~ ej vika
från-ngns sida; es ist mir *u Ohren ge~ jag har bött sägas; wenn Sie
mir so <•* när ni talar i den" tonen; es mag )** 'wie es will hända vad
som hända vill; -wie kommt es hur Tcominer det sig; er hat. wenn es
hoch kommt, 1,000 Kronen Vermögen han har högst 1,000 kronors
förmögenhet; wie es gerade kommt Sora det faller sig; *nm Vorschein**
körn* ma i dagen; jm. teuer xu stehen *~ bliva (kotnma att stå) ngn
dyrt; ich kann nicht darauf** jag kan ej påminna mig; hinter etw. <~
komma underfund med ngt; um' sein Ver'Morea

- 143 -

mSgen ~ bli ar med« förlora sin förmögenhet; ums Leben *~ satta livet
till, omkomma; «•» latsett låta komma, skicka efter; etw. an sich
[heran]* tassen låta saken ha sin gång; die Reihe kommt an mich det är
min tur; au/ jn. nichts f* lassen taga ngns parti; mir ~ noch 100 Mark
jag har ännu loo mark att fordra; von Sinnen *~ mista förståndet; *u
Atem <*• hämta andan; xu nichts ~ können icke komma någon vatt;
misslyckas; *u Kraf" ten t~ återvinna krafter; es kam »ur Schlägerei
det blev slagsmål av; -wie «~ Sie dazu hur kan ni understa er; •wenn es
hoch kommt på sin höjd.

kommentieren, a:x, tr. kommentera, utlägga, förklara.

Kommen, 5:14, m. (studenters) dryckeslag, «leren, *». itr. [h.} supa,
festa.

Kommerz, 5:14, (utan pl.) m. kommers, handel, -iell, a. kommersiell,
-ienrat, (titel för köpmän o. dyl.), 5:7, m. kommerseråd.

Kommilitone, 7:4, m. kamrat.

Kommli (oförändr.), m. handelsbiträde.

Kommissar, Kommissar. 5:14, m. kommissarie.

Kommißbrot, n. ankarstock.

Kommission, 7:1, /. kommission, uppdrag; kommitté.

kommittieren, 2:1, tr. tillförordna; giva ett uppdrag åt, uppdraga åt.

Kommod|e, 7:5, /. fyra. -ität, 7:1. /. koramoditet, bekvämlighet;
avträde, klosett.

Kommunfle, 7:5, /. kommun, 'ismus. 6:7, (utan //.) m. kommunism, -ität,
7:1, /. kommunitet, -izieren, a:i, tr, o. itr. [h.\ kommunicera.

Komöd||iant, 7:3, m, komediant. (förklenande:) skådespelare, -ie, 7:5.
/. komedi.

Kompatøg]nie, 7:5. /. kompani, -gnon, 8:3, m. kompanjon, kamrat,
bolagsman.

komparieren, a:i, tr. jämföra; (gram.) komparera; inställa sig inför
rätta.

Komparse, 7:4. m. (teat.) kompars, statist.

Kompaß, 'fassest 'fasse, m. kompass.

kompensieren, a:x, tr. kompensera, ersätta; kvitta.

Kompetens, 7:1, /. kompetens, behörighet, duglighet.

komplettieren. 2:1, tr. komplettera, göra fullständig.

Komplice, 7:4, m. medbrottsltng.

Kompliment, 5:14, n. komplimang; hov-lighetsbetygelse. artigt yttrande;
hälsning; mein <— an (ack.) min hälsning till.

komplizieren, a:x, tr. komplicera, inveckla, intrassla.

Komplott, 5:14, H. komplott, sammansvärjning, -ieren, 2:1. itr. [h.]
sam* niansvärja sig, stämpla.

Kompon||ist, 7:3. m. kompositör, -ieren, a:x, tr. komponera, författa,
"tonsätta".

Kompott, 5:14. M. kompott, sylt.

Kompresse, 7:5, /. (kir.) kompress, linnelapp (vid förband).

komprimieren, a:x, tr. komprimera, hoppressa, förtäta. j

Kompromglß, 5:8. m. o. n. kompromiss, överenskommelse, -ittieren. äts,
tr. (o. sich} kompromettera, blottställa (sig)) itr. [h.} hanskjuta
till skiljedomare.

Komtesse, 7:5, /. grevinna.

Kondition. 7:x./. villkor; kondition, plats.

konditionierjen, »:i, itr. [h.] konditionera, vara i tjänst, -t, a.
konditionerad, beskaffad: anställd.

Konditor, 6:5, m. konditor, sockerbagare, -et, 7:x. f. konditori.

Kondol||enz, 7:1, /. kondpleans, sorgebe-tygelse. -ieren, a:i, itr.
[*.] kondo-lera, betyga deltagande, beklaga sorgen.

Konduite, 7:5, (utan //.) /. konduit, uppförande.

Kondukteur, 5:14, m. konduktör.

Konfekt. <:x4, *. konfekt, -ion, 751, /. tillverkning av kläder (isht
för fruntimmer), -ionsgeschkft, n. handel med färdigsydda kläder.

Konfer||enz, 7:1. /. konferens, rådplägning, sammanträde; deltagarna
däri. •ieren, a:i, itr. [h.] konferera, gemensamt rådslå.

konfiden||tiell, a. konfidentiell, förtrolig. •z, 7:1, /. konfidens,
förtroende.

Konflrmyand. 7:3. m. konfirmand, -ieren, a:i, tr. konfirmera, bekräfta,
stadfästa.

konfiszieren, 2:1, tr. konfiskera, be* slagtaga, indraga.

Konfitüren, fi. konfekt[yrer]; sylt[saker).

Konflikt. 5:14. m. konflikt.

Konflnenx, 7:1, /. konfluens, sammanflytande, -flytning.

Konföder||ation, 7:1. /. konfederation, (stats]förbund, -ieren, a:x,
sich ~ kor-federera sig, ingå, sluta förbund.

konform, a. likformig, överensstämmande.

konfrontieren, a:i. tr. (jur.) konfrontera, ställa ansikte mot ansikte.

Kongreß, 5:8, m. kongress.

Kongruenz, 7:1, f. kongruens, överensstämmelse.

König, 5:14, tu. konung, kung. . -in, 7», /. drottning. -11011. a.
kunglig, konungslig; konunga-, kunga-, kungs-, -reich, n. konungarike,
-sfreund, m. rojalist. -ssitz, m. residens, -tom, 5:1, n.
konungavärdighet, -döme, kunglighet.

konisch, a. konisk, kägelformigt

konjugieren, a:i, tr. konjugera, böja (verb).

Konjunktur, 7:1, f. konjunktur.

Konkavität, 7:1. (utan //.) /. konkavitet, urholkning.

Konklave, 6:3, n. konklav.

Konkordanz, 7:1, /. överensstämmelse; kon kordansf bok].

Konkubine, 7:5, /. konkubin, frilla.

Konkurr||enz, 7:1, /. konkurrens, (yrkesmäns) tävlan, -enzfahig, a.
(handl.) konkurrenskraftig, -ieren, aix, itr. [h.] konkurrera, tävla.

Konkurs, 5:14, m. konkurs, fallissemang, cession, -masse,/.
konkursmassa. -Verwaltung, f. konkursförvaltning, gode män.

können. 3:3, tr. (hjälpv.) kunna, förmå, mäkta; veta, förstå; nichts
dafür ***iKönne« __________________- H

rå för det; nicht umhin *•* ej kunna underlåta; das kann sein det är
möjligt.

Konnex, 5:14, m. sammanhang, -lon, i /. ~en förbindelser, relationer.

Konnossement, 5:14, n. konossement

Konseil, 8:9, m. konselj, statsråd.

Konsens, 5:14, m. tillåtelse, tillstånd. l

konsequenj|t, a. konsekvent. -B, 7:1, /. konsekvens, följdriktig[het.

Konserv||e, 7:5, /. konserv|er), sylt, inlagd frukt etc. -leren, au,
tr. konservera, bevara oskadat, vidmakthålla.

Konsign||ant, 7:3, m. den som sänder konsignationsvaror. •Åtar.5:14,
«M. eniot-tagare av k. -ieren. 2:1. tr. konsignera.

Konsilium, 8:5. n. konsilium.

Konsistenz, 7:1, (utan //.) f. konsistens, hällharhet.

Konsistorium, 8:5, *. konsistorium.

konskribieren, 2:1, tr. konskribera, utskriva till krigstjänst.

Konsole, 7:5, /. konsol, kragsten. pelar-, spegelbord.

konsolidieren, 9:1. tr. konsolidera, stadga, förena, sammanslå;
betrygga.

Konsonanz, 7:1. /. konsonans, samklang.

Konsorte, 7:4, m. deltagare, delägare, (föraktl.) stallbroder.

konspirieren, a: s, itr. [A.] konspirera, sammangadda sig; stämpla (mot
ngn. ngt».

Koostabler, 5:17. m. (polis]konstapel.

konstatieren, 2:1, tr. konstatera, bestyrka, bekräfta.

konsternieren, 9:1, tr. konsternera, göra förlagen, förbryllad, nedslå.

konstituieren, 9:1, tr. konstituera, stifta, inrätta; utnämna,
förordna, in-, tillsätta.

konstruieren, 9:1, tr. konstruera, upp bytfga; tföra utkast till;
(gram.) sammanfoga orden i en mening; (geom.) upprita (figur).

Konsul, 6:4, m. konsul, -arisch, a. konsularisk, konsuls*.

Konsnlllent, 7:3. m. sakförare, -t. 5:14, n. beslut, -tieren, 9:1, tr.
konsultera, rådfiaga, rådslå.

Konsum. 5:14, (utan pl.) m. konsumtion, förbrukning, åtgång, »ieren,
a:i, tr. konsumera, förbruka, förtära.

kontagiös. a. smittande.

kontant, a. kontant.

Konterbande, 7:5. (utan fi.) /. kontraband, insmugglade varor;
lurendrejerl.

Konterfei, vi4. n. konterfej, f>orträtt.

Konteitmarke, 7:5, /. kontramärke, »order. /. kontraorder, •tans, m.
kontradans.

kontieren, 9:1, tr. bevilja anstånd.

Kontinent, 5:14, m. kontinent.

Kontingent, 5:14, n. kontingent*

kontinui||erlich, a. kontinuerlig, oupphörlig, -tät, 7:1, (»tan fi.) f.
kontinuitet.

Konto. 8:2 (pl. av. Konten]. H. konto, räkning, -korrent, 5:14, n.
kontokurant, utdrag av en löpamle räkning.

Kontor. 5:14, n. kontor, -ist, 7:3, m. kontorist.

Kontrahent, 7:3, m. kontrahent, part.

—___________________________Kopf

-leren. 2:1. tr, o. i t r. [h.} kontrahera, inga kontrakt, sluta
fördrag[ (om).

Kontrakt, 5:14, *n. kontrakt, uppgörelse. -lieh, a. kontraktsmassig,
-enlig.

konträr, a. motsatt, stridig; (om rhiden) vidrig.

kontrasignieren, 2:1, tr. kontrasignera, iiieduitdurteckna.

Kontrast, 5:14, m. kontrast, motsats, -ieren, n. itr. [A.] kontrastera,
bilda motsats, sticka bjärt av (mot).

kontraven||iøren, a:i, itr. [h.} begå en |lagöverträdelse, handla,
bryta mot. •tion, 7:1, /. [lag]överträdelse, brott mot.

Kontribnflent, 7:3, m. skattskyldig, kon-tribuerande. -ieren, a:x. itr.
[h.j kon-tribuera, bidraga; betala skatt.

Kontroll||e, 7:5. /. kontroll, -ieren, 2:1, tr. kontrollera.
•Versammlung, /. mönstringsmöte.

Kontroverse, 7:5,/. kontrovers, [lärd] tvist.

kontumazieren, 2:1, tr. döma in contumaciam, döma tredskodom.

Konvenpenz, 7:1, f. konvenans, skick, sed. god ton. -ieren, 2:1, itr.
[A.J kon-venera, passa.

Konverg'enz, 7:1, f. konvergens, närmande, -leren, 2:1, itr. [A.]
konvergera, sammanlöpa (om linjer); överensstämma.

konvertieren, a:i, itr. [h.] konversera, samspråka.

konverti||eren, s», tr. konvertera, omvända, utbyta, -t, 7:3. tn.
omvänd.

konvulsivisch, a. konvulsivisk, krampaktig.

konzentri||eren, 2:1. tr. koncentrera, -sch, a. koncentrisk.

Konzept, 5:14, n. koncept, plan (skriftligt) utkast.

Konzert, 5:14. «- konsert, -ieren, a:i, itr. [h.} konsertera, giva
konserter.

Konzession, 7:1,/. koncession, beviljande (av privilegium, rättighet
etc.), -ieren, a:t, tr. giva koncession åt.

Konzil, 5:14. (pl. av. -ten) n. koncilium, kyrkomöte.

KonzipRient, 7:3, tn. författare av koncept, skrivare, -leren, 2:1, tr.
avfatta, uppsätta (koncept till).

konzla, a. koncis, sammanträngd.

kooperieren, 2:1, itr. [h.} kooperera, sam-manverka.

kooptieren. a:x, tr. invälja (nya medlemmar).

koordinieren, a:i, tr. koordinera, samordna.

Kopeke, 7:5. /. kopek (ryskt mynt).

Kopenhagen, 5:18, (utan f t.) n. Köpenhamn.

Köper, 5:17, (utan fi.) tn. (tyg) kypert.

Kopf. 5:7, (dim. Köffchen] tn. huvud; sich über etiv. (ack.) den ~ mer
brechen bråka sin hjärna: den «w oben behalten hålla modet uppe; J'M.
vor den f*> sto/3 f n (fiij.) stöta ngn för huvudet; den r~ häng'en
lassen <fig.) vara ledsen, modlös; jnt. den «w naschen (fig.) läxa upp
ngn; übt r Hals und ~ hals över huvud, i största hast; es
fehtKopfbedeckung

Kraftaufwand

»n i»» und Kragen det gäller Uret; •wie es ihm in den ~ fällt som det
faller honom in; über den ~ in Schulden stecken hava skulder [upp] över
öronen; sich et-w. aus dem <~e schla-fen slå ngt ur hågen; ein Brett
vor dem ~ haben vara korkad; per [frö] «v per man [för varje person];
mit bio lem **• barhuvad; auf den r*tge~ fallen sein (fig.) vara dum,
inskränkt. -hedeckung, 7:1. /. huvudbonad, -brechen, 5:18, (utan //.)
M. huvudbry.

köpfen, 2:1, tr. halshugga; toppa (träd).

Kopf|ende, M. huvudgärd, •hänger, m. skenhelig, hycklare, skrymtare.

köpf|jig, a. viel~ månghövdad, -isch, «. ntnrr** knarrig, vresig, tvär.

kopflos, a. huvudlös, •nicken, n. [-nick[ning],-] {+nick- [ning],+}
-putz, m. bårklädsel, -scheu, a. (om häst) skygg; (fig.) misstrogen,
•tänksam, rädd. -schmerz, m. huvudvärk, -station, /. slutstation.
-Steuer, /. mantalspengar, -ftück, n. P sittopp, munfisk (örfil).
-tnch. n. schalett, -über, -unter, adv. huvudstupa.

Kopie, 7:5, /. kopia, avskrift, efterbildning, -ren, 2:1, tr. kopiera.

Kopp||e, 7:5, /. topp, spets, höjd. -en, 2:1, tr. (med.) koppa, toppa
(träd).

Koppel, 7:5, /, (hund-, sabeljkoppel: allmänning, -shage. -n, 2:1, tr.
binda, [samman]koppla.

kopulieren, 2:1, tr. kopulera, förena.

Koralle, 7:5, /. korall.

Korb, 5:7, (dim. Körbchen) m. korg.

Kordel, 7:5, /. snöre.

Kordialität, 7:i,/. kordialitet, hjärtlighet.

Kordon, 8:2, m. kordong.

Kordnan, 5:14, m. karduan[släder],

Korinthe, 7:St f. korint.

Kork, 5:14 ell. 5:7, m. kork. -en, 2:1, tr. korka; a. kork-,
-[en]zieher, m. korkskruv, -pfropfen, -Stöpsel, m. kork.

Korn, «4, (dim. Körnchen) n. [sades-, sand]korn; sad, spannmål;
[sikt]korn; sädesbrännvin; türkisches ~ majs; ettu. auf s f nehmen
sikta på ngt; taga på kornet (av. bildh). r->, 5:14, m. snaps, -ähre.
f. sädesax, -blume, /. blåklint, -elkirsche, -eile, 7:5, /. kornell.

körn||en, 2:1, tr. korna, söndersmula; sätta narv på (läder); itr. [h.]
sätta kora ell. frö; mata sig. -ieht, -ig, a. kornig.

Kora||kaminer, /. spannmålsvind, -magasin; (fig.) kornbod, sädesrikt
land. -råde, /. (bot.) [åker]klätt.

Körper, 5:17, m. kropp, -fülle, /. korpulens, -lien, a. kroppslig,
-messang, 7:1, /. stereometri, -schaft, 7:1, f. kår. korporation,
samfund, -weit, /. sinnevärlden.

Korps, (oförändr.) M. [armé]kår; korporation.

Korpulenz, 7:1, (utan fi.) f. korpulens.

Korrekttøonär, 5:14, m. korrektionist, tukthusfånge, -or, 6:5, m.
korrekturläsare.

Korrespond|ent, 7:3. m.' korrespondent, -enz, 7:1, f. korrespondens,
-ieren, a:i, itr. [h.] korrespondera, brewäxla;

överensstämma (med), -enzkarte, /.

brevkort. Korridor, 5:14, m. korridor. -schlnuel.

m. tamburnyckel.

korrigieren, a:i, tr. korrigera, ratta, korrumpieren, 9«, tr.
korrumpera, för-

Kone, 7:4, m. korsikan.

Korsett, 5:14, n. korsett, snörliv.

Korsö, 8:3, m. läng, bred gata.

Korvette, 7:5, /. korvett

Koryphäe, 7:4, m. koryfé, koranförare, ledare, framstående person.

Kosak, 7:3, m. kosack.

Kos|ename, m. smeknamn, -en, 9:3, tr. o. itr. [A.] smeka(s). -ig. a.
smeksam, -full.

kosmetisch, a. kosmetisk, forskönande.

Kossat, [Kossäte]. 7:3. [7:4] m. bonde med liten gård, torpare.

Kost, 7:1, (utan fi.) f. kost, föda, mat: in <*• sein Tara
inackorderad, -bar, a. kostbar, kostlig, dyr[bar], -barkeit, 7:1. /.
dyr-, kostbarhet, klenod, -en, //. [om]kostnad[er], bekostnad, -en,
2:2, tr. o. itr. [h.] kosta; tr. smaka, -en-anschlag, tn.
kostnadsförslag, -enauf-wand, t», [om]kostnader, -enfrei, «.
kostnadsfri, gratis; in. r* halten bestrida omkostnaderna tör. -enlos,
a. kostnadsfri, gratis, -enpflichtig, «. skyldig att betala
rättegångsomkostnaderna. -enpreis, m. inköpspris, -frei, adv. med fritt
viver. -gånger, m. matgäst, -geld, n. kostpengar; inackorderingsavgift.

köstlich, a. kostlig, präktig, utsökt, härlig, läcker, förtjusande.

kostspielig, a. kostsam, dyr[bar].

Kosttun, 5:14, ». kostym; [kläde]dräkt, klädnad, -ieren, tr. kostymera,
kläda [ut]; sich ~ kläda [ut] sig.

Kot, 5:14, (utan //.) m. smuts, dy (av. fig.); exkrementer.

Kot[e}, 5114, n. [7:5, /.) stuga, koja, kåta.

Rotborste, f. fotskrapa.

Kotelett[e], 5:14, n. [7:5, /.) kotlett.

Kötengelenk, n. karled (på hästar).

Köter, 5:17, m. gårdvar[d), hundracka.

Koterie, 7:5, f. kotteri.

Kothurn. 5:14. m. koturn; (fig.) högtravande stil.

kot||ig, «. smutsig, -lache, /. pöl.

Kotifion, 8:a, m. kotiljong.

Kötner, 5:17, m. torpare.

kotzen, 2:3, tr. o. itr. [A.] FP kräkas [upp], spy.

Krabb|je, 7:5. /. krabba; F [pojk]byting; jänta, "grabb", -ein, .au,
tr. o. itr. [A.] vimla, kräla, myllra, röra sig; klia, sticka, kittla
(reta); klottra.

krach! it j. krack! bumsl kratschl pladask! «», 5:14, m. brak. dän.
buller; fallisse-mang, börskatastrof, -en, 2:1, itr. [A.] knaka, braka,
dåna; tr. brakande, knakande sönderbryta, -mandel, /. kräk-mandel.

krächzen, 9:3, itr. [A.] kraxa; stöna.

Kracke, 7:5, f. F [häst]krake.

Kraft, 5:5. /. kraft, makt, styrka, förmåga, f. frp. (med gen.) i kraft
av. -aufwand, m. kraftansträngning. +kräftig____________________- l

kräftig, o. kraftig, stark; mustig, närande; (fig.) kärnfull; F
bastant; (jur.) gällande, -en, 2:1. tr. stärka, styrka; sich <~ starka
sig. styrkas, tilltaga i krafter, -ung, ; », /. stärkande, styrkande.

KrafqHeiitung, 7:1, /. kraftprov, -los, «. . kraftlös. Hörigkeit, 7:1,
/. kraftlös-T het. -werk, n. kraftstation.

Kragen, 5:18, (dim. Krügelchen, KrSp-lein) m, krage; J'M. beim **
fassen taga (gripa) ngn f kragen; [DEL:

Kräh||e, 7:5, /. kråka, -en, >:z. it*, [h.} gala; es kräht kein Hahn
danach det bryr ingen människa sig om. -enauge, n. kräköga; rävkaka;
liktorn, -enfüße, //. kråkfötter; kludd. -Winkel, n. (fingerad ort)
Kråkvinkel.

Krake[n], 7:4, [5:18] m. havsvidunder.

Krake«!, 5:14, m. krakel, gräl. kir. -en, 2:1, itr. [h.) ställa till
krakel. kivas, trista, -er, 5:17, m. grälmakare.

Krallje, 7:5, /. klo. -en, a:i, tr. o. itr. [h.} klösa; fatta, såra med
klorna, -ig, a. kloårtad, försedd med klor.

Kram, 5:7, (dim. Krümchen) tn. kram[handel, -varor], minuthandel;
(fig.) skräp, strunt, -bambuli, 5:17, (utan pl.) m. ett slags glögg,
-en, a:z, itr. [A.] driva kramhandel; gräva, söka, rota [in (dat.) i].

Krämer, 5:17, m. krämare, kramhandlare, -el, 7:1, /. krämaryrke.
-geist, -«Inn, m. krämaranda.

Kramfme]tsvogel, m. kramsfågel.

Krampe, 7:5, /. krämpa; murankare,-band; bok spänne, hake.

Krämpei, 5:17, (utan //.) m. kram, skrap, strunt.

Krampf, 5:7, m. kramp, sendrag, -åder, /. (läk.) idersvulst, -en, 2:1,
tr. (sig) krampaktigt sammandraga|s); krampaktigt haka (sig) fast.
-haft, a. krampaktig.

Krän, 5:7, (dim. Kränchen) m. kran.

Kranich, 5:14, m. trana.

krank (kränker, der kränkste) a. sjuk; •— werden insjukna; sich f
lachen skratta sig fördärvad.

Kränk||elei, 7:1, (utan fi.) f. sjukltghet. -ein. 2:1, itr. [h.} rara
sjuklig, skral.

kränken, a:x, itr. [h.} rara sjuk; an efw. (dat.) — lida av ngt.

kränken, 2:1, tr. kränka, såra; sich über ttw. (ack.) «~ bedrövas
(gräma), oroa sig förer ngt).

Kranken||anstalt, /. sjukhus, -berlcht, m. sjukrapport, -haus, n.
sjukhus, hospital -wagen, m. ambulansvagn, sjuk* vagn. -wärter(ln), tn.
(f.) sjukskötare, •erska.

Krank||haft, a. sjuklig, -helt, 7«, /. sjukdom, sjuka, -heitfibericht,
m. sjukmpport.

kränk||lich, a. sjuklig, skral, klen. •Üch-keit, 7:1, /. sjuklighet,
-ung, 7:1, /. kränkning, förödmjukelse, förolämpning, oförrätt.

Kranz. 5:7. (dim. Kränxchen) m, krans, ring. rand.

Kränzchen, 5:18, n. liten krans; slutet sällskap, klubb, -«n, 3:3, tr.
bekransa.

_________________________kreiftett

Kranzjungfer, /. brudtärna; kronbrud.

Krapfen, 5:18, m. (kokk.) beignet (ett slags munkar); hake.

Kräpp, 5:14, (utan f L) m. krapp[färg].

kraß, a. krass, grov.

Kratcflbürste, krats; (fig.) butter, sträv + person. -e, 7:5, f. karda;
kratta, barka; skar-, skrapjärn, [fot]skrapa.

Krätee, 7:5, (utan //.) /. (läk.) skabb; metallavfall; kräts.

kratzen, 2:3, tr. o. itr. [h.} skrapa, skava, krafsa; riva, klia; fila
(på fiol); karda.

Krätz||er, 5:17, m. skrapa, krats; syrligt, sämre vin. -ig. a. skabbig.

Kratzfuß, 5:7, tn. skrapning med foten.

kranen, 2:1, tr. (sakta) klia, riva. .

krans, a. krusig (knollrig), rynkad; (fig.) förvirrad, -e, 7:5, /.
kras, veckad remsa.

kräuseln, 2:1, tr. krusa, ringla; rynka.

Kranseminze, 7:5, (utan //.) /. krusmynta.

kraua||en, kransen, 2:1, tr. krusa, rynka, ringla, -köpfig, a.
krushårig.

Kraut, 5:2, (dim. Kràutchen, -lein), n. ört, växt; kål; ins ~ wachsen
eil. schießen driva för mycket blad; wie <~ u» J Ruben huller om
buller.

Kränterjfhändler, m. droghandlare, -käse, m. kryddost. -klasen, n.
krydd-, luktpåse, -snppe, f. grönsoppa, -wein, tn. kryddat vin.

Krant|lgarten, m. köksträdgård, -ig. a. örtartad. -junker, tn.
(föraktL) lånt-junkare.

Krawatte, 7:5, /. kravatt, [herr]halsduk.

Kreatur, 7:1. (dim. Kreatur c hen, -lein} kreatur.

Krebs, 5:14, m. kräfta; (astr.) Kräftan (i djurkretsen); rück-wärts
reh[e]nwieein ~ gå baklänges, gå kräftgången, -artig, a. kräftartad.
-en, 2:3, itr. [h.) fånga kräftor, -schere, /. kräftklo.

kredenzen, 2:3, tr. kredensa; servera.

Kredit, 5:14, tn. k/edit. -ieren, 2:1, tr. kreditera.

Kredo, 8:2, n. trosbekännelse.

Kreid||e. 7:5, /. krita; hoch in der ~ stehen rara mycket skyldig; mit
doppelter r* anschreiben debitera två gånger för samma sak. «en, 2:2,
tr. krita, •icht, -ig, a. kritartad, kritig.

kreieren, 2:1, tr. kreera, grunda, utnämna,

Kreis, 5:14, m. krets, cirkel, ring; säll-skap[skretsl; sfär, område;
distrikt; sich int r*e bewefen, drehen röra sig l cirkel, alltjämt
återkomma till utgångspunkten, -abschnitt, tn. (mat.) segment,
-ausschnitt, m. (mat) sektor, •bahn, /. (astr.) omloppsbana.

kreischen, 1:16 o. 9:3, tr. o. itr. [h.} skrika hA^t. skria.

Kreisdrehang. 7:1, /. rotation.

Kreiayel. 5:17. tn. snurra, -ein, 2:1, itr. [h. o. J.] leka med snurra;
snurra runt; tr. snurra omkring, -en, 2:3, itr. [h.) bilda en krets; gå
elL löpa runt, omkring: kretsa, -er, <:i7, m. fältraktare. underläkare,
-förmig, a. krets-, ring-, cirkelformig, -gericht, n. häradsrätt.

kreißen, 8:3. itr. [h.) rara i barnsnod, våndas. :DEL]
Krempe_________________________- n

Krempe, 7:5, /. uppvikt [hatt]brätte. {

Kremp|el. 7:5, /. karda, häckla, kam: 5:17, nt. F gammalt skräp, -ein,
2:1, tr. o. itr. [A.] karda, kamma (repa), -en, 2:1, tr. uppskörta,
-fästa, -vika; tr. krympa.

Kremser, 5:17, m. mångsitsig vagn, vurst.

Kreole, 7:4, m. kreol.

krepieren, a:i. itr. [s.] (om djur) vara nära att förgås, dö, stupa;
(om spräng-1 kulor, bomber) krevera, explodera.

Kresse, 7:5, /. (bot.) krasse.

Krethi and Plethi, kreti och pleti, varjehanda folk, blandat sällskap.

Kretscham. 5:14, m. krog, värdshus (i by).

Krenz, 5:14, «. kors; korstecken; rygg. ryggrad; (kort) klöver; (fig.)
prövning (hem*>kelse): das Eiserne ** järnkorset; in dit ~ und Quere
härs och tvärs, hit och dit; ans -* schlagen eil. heften korsfästa.
-band, n. unter f~ under korsband, -brav, a. genomhederlig, -dorn, m.
(bot.) vägtorn, -en, 9:3. tr. korsa, lägga (sätta) t kors; kro-asera;
(fig.) korsa (ngns planer); itr, [h.} o. sich ~ (sjö.) kryssa, skära
varandra: göra korstecknet, -er, 5:17, m. "kreuzer" (skiljemynt);
(sjö.) kryssare, -erei, 7:1, /. (sjö.) kryssning, •fahrer, 5:17, m.
korsfarare. -fidel, a. glad, livad, munter, -gäng, m. korsgång (i
kloster), -igen, au, tr. korsfasta; sich f~ göra korstecknet, -igung,
7:1, /. korsfästelse, -lahm, a. länd , rygg-bruten. -Otter, /. huggorm,
-riemen, m. ryggrem (på seldon), -schmerzen, pl. ryggvärk, -ang, 7:1,
/. korsning; kro* + åse ring, -weise, adv. korsvis.

kribb|||e]lig, a. retlig. -elkopf, m. het-levrad.lättretligperson,
-ein, 2:1, itr. [h.} vimla, myllra ((kräla) ;sticka, krypa, morla.

Krlck||elel, 7:1. /. F kludd, kråkfötter, -[e ]lig. a. kinkig, -ein.
2:1, tr. F kludda, klottra, rita kråkfötter, -ente, se Kriek-.

kriech||en, 1:8, itr. [h.} krypa, kräla (av. fig.) -er[in), 5:17. m.
[7:2, /.] lismare, •erska. -erei, 7:1, /. lismeri, tassel.

Krieg. 5:14. m. krig. -en. 2:1. itr. [h.} kriga, föra krig; tr. P få,
fasttaga, -er, 5:17, m. krigare, stridsman, soldat, -ertsch, a.
krigisk.

Kriegs||akademie, /. krigshögskola, -ban-kunst, /. befästningskonst,
fortifikation, -bereit, a. rustad, på krigsfot, -gebrauch, m. krigssed.
-geschrei. n. stridsrop, härskri, -handwerk. n. krigaryrke, -knecht, m.
gemen soldat, -lustig, a. kritfstysten. -pfiicht, /. värnplikt.
-pfiichtig, a. värnpliktig. -räf. m. härskri: (ropet) "till vapen!"
-Steuer, /. krigsgärd.

Kriekente, /. krickand. arta.

Kriminal||beamte(r), 5:0, -polizlst, 7:3, m detektivµolis.

krimpen. a:i, (per/, part. ge&rwnpen) tr. o. itr. [s.] krympa, dekatera
(kläde), draga ihop (sig).

Krimskrams, m. bjäfs: smörja.

Krimsteuher, 5:17, m. fältkikare.

Kringel iKrengel), 5:17, tn. kringla.

Krinolin«, 7:5, /. krinolin.

Krummunc

Kripp[|e, 7:5, /. krubba. -enbeißer, 5:1»

m. (häst) krubbitare.

Krise, KriBi», 7:1. (pl. Krisen) f. kris.

Kristall, 5:14, m. o. n. kristall, -en. «. av kristall, -toieren, ati,
<r. kristallisera.

Krit|ÜkMter, 5:17, m. kritikast. -iich, a. kritisk, -isierea, 3:1, tr.
kritisera, gran-ska; klandra, tadla. -telei, 7:1,7. klandersjuka,
-t[e]ler, 5:17, m. tadlare, häcklare, -t[e]lig, a. [pedantiskt]
nogräknad, gnatig, kinkig, -teln, 2:1, tr. o. itr. [h.} småaktigt
kritisera, häckla; förtreta, reta.

Kritz||elei, 7:1. f. P kludd, kråkfötter, •ein, 2:1, tr. o. itr. [A.]
kludda, klottra; (om pennor) sprätta.

Krock||et, 8:2, (utan pl.} n. krocket, -ie-ren, 2:1, tr. krock[er]a.

krokieren, 2:1, tr. göra utkast till, skissera.

Krokodil, 5:14, n. krokodil.

kroU||en. krollen, a:i, tr. o. rf<:A~ tulla, krusa sig-; itr. [h.} (om
orrens läte) spe« la. -haar, n. [krusat] tagel.

Kron||bewerber. m, »tronpretendent, -bln-me,/. kejsarkrona, -e, 7:5,
(dim. Kro'nchen) /. krona; stat; krona (på tand etc.); (på träd) topp,
krona; [blom]krona; ljuskrona; (mynt) krona; jm. an dit r~ çrtifen
träda ngns ära för nära; et-w. in der w haben vara påstruken. Tid
dåligt lynne, "vara l hatten".

krönen, 2:1, tr. kröna; (fig.) sätta kronan pä; belöna.

Kronflengold, n. 18 karats guld. -enritaber, m. troninkräktare, -erbe,
m. tronarvinge, -gut, n. kronogods, -lenchter, m. ljuskrona.

Krönung, 7:1, /. kröning.

Kropf, 5:7, (dim. Kr öp f chen) m. kräva; (läk.) struma; (bot.) knöl.

kröpfen, 2:1, tr. toppa (träd); göda (gäss); böja (isyn. orgelpipor) i
[rät] vinkel; itr. [h.} ata (fylla krävan).

Bxopf|gans, /. pelikan, -ig, a. behäftad med struma, -taube, /.
kroppduva.

Kröpfung, 7:1, /. krökning.

Kröte. 7:5, /. padda; F pyre, kryp; ~n pl. P pengar.

Krücke, 7:5, /. krycka; raka.

Krug, 5:7, (dim. Krügelchen] m. kruka, krus; kanna, mugg; krog,
värdshus.

Krüger, 5:17, m. krögare.

Kruke, 7:5, /. stenkruka, litet krus.

krallen = krollen.

Krume, 7:5, (dim. Krüm[ef]chen) f. mål-le, inkråm (i bröd); brödsmula.

krüm||ejlig, a. som [sönder ]smular sig. -ein, a:i, tr., itr. [h.} o.
sich t+> smula sig.

krumm, a. krokig, krökt, böjd; P sich •« lachen skratta sig fördärvad,
-belnig. a. kobent. hjulbent. -buckel, m. krökt

Krümm||e, 7:5, /. krokighet, -en, 2:1, tr.

kröka. böja. vrida; sich ~ und vnnden

vrida sig (som en mask); sich vor jm.

<-•> krypa, ödmjuka sig. krummnehmen, tr. p taga Illa upp,

känna sig stött. Krümmung, 7:1, /.
krök[ning].Krumpeln_______________________- u

krumpeln. 2:1, tr. skrynkla.

Krupp, 5:«7t («t»» /'•) *»• krupp, st*7P-

Krappe. 7:5. /. (hästens) länd.

Krüppel. S"?, m. krympling, -t*, a. krympt, ofärdig, stympad,
missbildad.

Knut||e. 7:5, /. rbröd]skorpa. «kant; skor» p«, hård yta. •ig, a.
betäckt med skorpa.

Kruzifix. 5:14, M. krucifix.

Krypte, 7:5, /. krypta, kraftkyrkm.

Krystall, se Kristall.

Kübel, 5:17. m. bunke, si. [tvättjbalja.

Kubus. 8:3, m. kub. tärning.

Küche, 7:5, /. kök; matlagning], kost; die ** besorgen laga maten; in
des Teufels ~ kommen få det hett om öronen; halte ~ kall mat.

Kuchen, 5:18. (dun. Küchelchen) m. kaka, bakelse.

Küchen|fee, /. köksnymf, .garten, m. koksträdgård, -gewächs, n.
grönsaker. -herd, m. [köks]spis, -latein, n. kökslatin, -zettel, m.
matsedel (menu).

Küchlein. Kü[c]ken. 5:18. n. kyckling.

Xuckuk, 5:14, m. gök. kuku; hol dich der i~t dra åt skogenl

Kufe. 7:5, /. kar. balja; tråg; (släd)med.

Küfer, 5:17, m. tunnbindare, -n, «a, itr. [A.] vara tunnbindare.

Kaff[e], 5:14. n., 7:5, /. (sjö.) koff.

Kugel. 7:5. (dim. kügelchen]f. kula. klot; glob, sfär. >fang. m.
skottvall; bilbo-ké[lek. spel]. -fest. a. skottfri. -förrn, nt. kul-,
klotform, -föraig, -icht, .ig. a. klotformig. -rund. kulfonnig. -n,
2:1, tr. rulla, välta, vältra; avrunda; itr. [A.] übér jn. <~
ballotera. votera över ngn med kulor; [x.) rulla (fram, ned], trilla
[ned); sich ~ rulla sig. vältra sig. -sprit. ze, /. (miL) kulspruta,
-ung, 7:1, f. ballotering. -zieher, m. kulutdragare.

Kuh, 5:5, /. ko; Blindt* spielen leka blindbock, -nåden,
»i.kospillning. -haar, n. nöthår, 'kalb, n. kvigkalv.

kühl, a. kylig, kall. sval; (fig.) [-kall[sin-nig],-] {+kall[sin-
nig],+} liknöjd; matt, utan värme ell. liv. -e, 7:5. (utan pl,) f.
svalka, friskhet, kyla; (sjö.) kultje; (fig.) Ijumhet. -en, 2:1, tr.
svalka, göra sval[are], avkyla; sein Mütchen * stilla sin hämndkänsla,
-faß, n. kylfat. -mittel, n. kylande medeL -trank, *». svalkande dryck,
-ung, 7:1, f. uppfriskande, avkylning,

kühn. a. djärv, dristig, oförvägen; (ibL)

vågad.

Kuhne, 7:5, /*. kalkon. Kühn|jheit, 7:1. /. djärvhet, .lien, adv.

djärvt, dristigt: rent ut. Kuhttpocken[giftï, pl. [n.] vaccin, rei-

gen. m. schweicisk vaUvisa. -•tall, m.

kujonieren, a:x, tr. kujonera, buttla, topp-

k. U, k. sa kaiserlich und königlich.

Kukumer, 7:5, /. gurka.

Kukuruz, 5:13 o. 5:14, (utan pl.) majs.

kul||ant, a. rask, ledig; (bandi.) medgörlig, tillmötesgående, -ana,
7:1, tillmötesgående; raskhet.

8__-________________________küniUln

kulinarisch, a. kulinarisk, hörande till matlagning.

Kulisse, 7:5, /. [teater]kuliss, sidovägg.

kullern, a:z, tr. o. itr. kollra, rulla.

Kulm, 5:14, m. bergstopp, höjdpunkt, -ini. •ren. «:i, itr. [A.)
kulminera, uppnå sin största höjd.

kultivieren, 3:1, tr. kultivera, odla; (fig. av.) fullkomna; förädla;
idka.

Kultur, 7:1, /. kultur, odling.

Kultusminister, tn. ecklesiastikminister.

Kumme, 7:5,7. (sopp|skål, bål. fat; (hamn), bassäng.

Kummel, 5:17, (utan//.)»*. kummin[bränn, vin]. -blättchen, M. P ett
slags ha-sardspel med 3 kort.

Kummer, 5:17, (utan pl.) m. bekymmer, sorg, -frei, a. bekymmerslös,
sorglös.

kümmer||lich, a. bekymmersam, jämmerlig, svår, knapp, -ling, 5:14. m.
stackare, eländig [varelse, människa], -n, 2:1, itr. [A.] med nöd draga
sig fram; bedröva, bekymra (smärta, oroa); sich r* gräma sig; sich um
et-w.«~ bekymra sig för, över, bry sig om, blanda sig i ngt; tvås
kümmert dich däst vad angår, rör det dig? sich über efw. (ack.) «w oroa
sig, sörja över ngt. -nia, 5:10, f. bekymmer.

kummerXBchwer, .Toll, a. bekymmerfull.

Kum[me]t. 5:14, n. (dragdjurens hals|-seldon.

Kumpan. 5:14, m. kamrat, följeslagare, stallbroder; lustiger * F glad
fyr.

Kumpen, Kumpf se Kumme.

kumulieren, 2:1, tr. kumulera, hopa.

kund, a. bekant, känd, kunnig; et-w. ~-geben, kund und zu missen tun,
*~-machen kungöra, tillkännagiva, off'entliggöra; ~ werden utspridas.

kundbar, a. (allom) bekant, känd.

kündbar, a. uppsägbar.

Kunde, 7:5. f. kunskap, underrättelse,

Kund||e, 7:4. m. kund, avnämare, -go-bung. 7:1, f. betygelse, yttring,
bevis; demonstration, -ig, a. kunnig; er-, förfaren, bevandrad; einer
(gen.) Sprache * sein vara hemma i ett språk.

kündig||en, 2:1. tr. jm. etta. * uppsäga ngn ngt. -ung, 7:1, /.
uppsägning.

Kundin, 7:2, f. kund, avnämare.

Knndflmachung, 7:1. f. kungörelse, tillkännagivande, .schaft, 7:1, /.
(samtliga) kunder; upplysning, kunskapande, spejande, rekognoscering,
-schafter, 5:17, m. kunskapare. spejare, spion.

künftig, a. framtida, [tUl]kommandc, blivande, -hin, adv. framdeles,
hädanefter.

Kunkel, 7:5. f. spinnrockshuvud[ slända, tott. -lehfe]n, M. lä«,
förläning (som av. övergår på kvinnliga arvingar), -n, 2:1, itr. [A.]
hemligt syssla.

Kunit, 5:5, f. konst; konstfärdighet. 'Stycke, -grepp; schwarte **
svartkonst, •anläge, /. anlag, talang (för ngn konst); konstalster (på
off'entlig pfets). -ans-druck, m. konsttenn, tekniskt uttryck. +

Künstelei, 7:1, f. ngt konstlat; tillgjordhet, -ein, 2:1, tr. o. itr.
(A.] medKunttQfarbcr____________________— H

konstfärdighet åstadkomma; [för]konstla; låtsa, hyckla.

Knnst||farber, m. skönfärgare, -flelfi. m. + industri, -gemäß,
-gerecht, a. konstmässig, -getriebé, n. maskin, konst, -lehre,
/.teknologi.

Künstler, 5:17. m, konstnär. -lerïsch, a. konstnärlig, -lerschaft, /.
konstnärskap, -lieh; a. konstrik, -gjord; konstlad, tülgjord; oäkta;
lös.

konst||lös, a. okonstlad, enkel, naturlig.

, -reiter(ln), m. (f.) konstberidare (-er-

"*" ska), -spräche, f. terminologi, -tisch-

ler, m. finsnickare. -yerstandige(r), m.

konstkännare. -Toll, a. konstrik, -wort,

n. konstterm.

kunterbunt, a. brokig, huller om buller.

Küpe, 7:5, /. kar, kittel; [färg]kyp. -er, 5:17, m, se Küfer*

Kupfer, 5:17, (utan pl.) n. koppar; (med pl.) kopparstick; ein Buch mit
~n en bok med avbildningar, -åder, /. kopparåder, malmådra. -ansschlag,
m. (läk.) rött utslag, finne, -druck, m. kopparstickstryck, -färben, a.
kopparfärgad. -hammer, m. kopparhytta, -hutchen, n. knallhatt, -ig, a.
kopparartad, -baltig, •n, a. av koppar, -schmied, m. kopparslagare,
-•techer, m. kopparstickare.

kupieren, 2:1, tr. avskära, klippa (biljetter); (kort.) taga av.

Kuppe, 7:5, /. bergspets, topp; (spik)-huvud.

Kuppel, 7:5, /. kupigt tak; kupoL

Kuppel||ei, 7:1, /. koppleri, -n, 2:1, tr. o. itr. [A.) koppla,
sammanföra, förmedla (äktenskap); förse med kupoL -pelz, m. lön för
koppling.

kuppen, 2:1, tr. avhugga spetsen (av träd, spik o. d.).

Kuppler, 5:17, m. kopplare, -ta, 7:2, f. kopplerska.

Kur, 7:1, f. kur, läkarbehandling.

kurant, a. kurant, gångbar (om varor o. mynt).

kuranzen, 9:3, tr. F läxa upp; prygla, tukta.

Kurat, 7:3, m. (vikarierande) själasörjare, -el, 7:1, f. kuratel,
förmynderskap; sysslomanskap i en konkurs; kurators befattning vid
universitet.

Kurbel, 7:5, /. vev; krokigt handtag.

Kurbette, 7:5, /. (ridk.) krumsprång.

Kurbis, 5:9, m. kurbits, pumpa. -Hasch* /. kalebass.

kuren, x:xo. (av. a:i), tr. utvälja.

Kurhaus, n. sodetetshus (vid badort).

Kurie, 7:5, /. kuria, rådhus: påvliga hovet.

Kurier, 5:14, m. kurir.

kurieren, 2:1, tr. kurera, böta.

toben

kurios, a. kuriös, konstig, besynnerlig, -itfct, 7:1, f, kuriositet,
sällsynthet.

Kurliste. /. förteckning över badgäster.

Kurpfnscher, m. kvacksalvare, -ei, /. kvacksalveri.

Kurrentschrift» f. vanlig skrirstiL

Kun. 5:14, m. kurs.

Knruuü, m. festsal i Kurhaus,

Kuraflbericht, m. börsberättelse, -buch. M. kommunikationstabeller.

Künchner, 5:17, m. körsnär, buntmakare.

kurs||ieren. 2:1, itr. [A.) vara i omlopp, gångbart (mynt), -orlsch, a.
kursorisk. -U«. 5:13, »*. (läro]kurs, pensum.

Knrtissjie. 7:5, /. kurtisan, sköka.

Kurv«, 7:5, f. kurra.

kun, (*Krx«r. kürzest) a., A/V. kort; korteligen, i korthet; den
kürzer[e]n Mienen draga kortaste strået; über ~ öder läng förr eller
senare; xu ~ timmen komma tül korta; ~ [und gut\ med få ord, utan
omsrep; ^ angebunden sein Tara kort om huvudet, -ät» mig, a. besvärad
av andtäppa, astmatisk.

Kürzt«. 7:5. /. korthet; kort varaktighet, kort tid. kort uttryckssätt,
-en, 2:3, tr. för-, avkorta.

kurzerhand, adv. i en handvändning, hastigt, utan vidare.

kürzlich, adv. nyligen, for kort tid sedan. .

kurzsichtig, a, kort-, närsynt, -um, adv. + korteligen, kort sagt. med
ett (få) ord, nog av.

Kürzung. 7:1. f. förkortande, -ning.

Kurz||warengeschäft. n. kortvaraaffär. -weg. adv. korteligen, enkelt,
utan omsvep, -weil. 7:1. (utan pl.) /. [-[angenämt]-] {+[ange- nämt]+}
tidsfördriv, -weiltø, a. rolig, TO-ande. nöjsam.

kuschen. 2:3. itr. [A.) o. sich «* kuscha, hålla sig tyst. Utega sig.

Kuß. 5:8, (dim. Küßchen\ m. kyss.

küssen. 2:3. tr. kyssa; sich ~ kyssa varandra, kyssas.

KuCUnand. f., -hundenen, n. slangkyss; etw. mit Kußhand tun göra ngt
med

Koster, 7S^7,'m "Sockare.

Kutsch|». 7:5. f. täckvagn, droska, -en-schUg. in. vagnsdörr, -«ntritt.
m. fotsteg på vagn. -er, 5:17. m. kusk. -ie-ren, 2:1, itr. [A. o. s.]
köra. -pferd, n. vagnshäst.

Kutte, 7:5. f. [ratmkjklpa.

Kutteln. //. inälvor, innanmäte.

Kuvert, 5:14. n. kuvert (vid dnknmgh [brev]kuvert, •ieren, KX, tr.
kuvertera.

Kux, 5:14, m. andel i en gruva, l ett bergverk.

L.

lat it j. la! 59 ~la så där, så tämligen.

Labb^'V'S."/. tjock läpp. nos; labb. labbern, »:i, tr. o. itr. [h.}
lapa; slicka; slafsa i sig.

Lab|e. 7:5. (utan //L) f. vederkvickelse; (fig.) hugsvalelse. -en, 2:1.
tr. komma att löpna; vederkvicka, läska; (fig.)finna nöje uti; sich ~
ysta sig. löpna; [an etw. (dat.)] svalka, förfriska sig.

                                    L

KunttQfarbcr____________________— H

konstfärdighet åstadkomma; [för]konstla; låtsa, hyckla.

Knnst||farber, m. skönfärgare, -flelfi. m. + industri, -gemäß,
-gerecht, a. konstmässig, -getriebé, n. maskin, konst, -lehre,
/.teknologi.

Künstler, 5:17. m, konstnär. -lerïsch, a. konstnärlig, -lerschaft, /.
konstnärskap, -lieh; a. konstrik, -gjord; konstlad, tülgjord; oäkta;
lös.

konst||lös, a. okonstlad, enkel, naturlig.

, -reiter(ln), m. (f.) konstberidare (-er-

"*" ska), -spräche, f. terminologi, -tisch-

ler, m. finsnickare. -yerstandige(r), m.

konstkännare. -Toll, a. konstrik, -wort,

n. konstterm.

kunterbunt, a. brokig, huller om buller.

Küpe, 7:5, /. kar, kittel; [färg]kyp. -er, 5:17, m, se Küfer*

Kupfer, 5:17, (utan pl.) n. koppar; (med pl.) kopparstick; ein Buch mit
~n en bok med avbildningar, -åder, /. kopparåder, malmådra. -ansschlag,
m. (läk.) rött utslag, finne, -druck, m. kopparstickstryck, -färben, a.
kopparfärgad. -hammer, m. kopparhytta, -hutchen, n. knallhatt, -ig, a.
kopparartad, -baltig, •n, a. av koppar, -schmied, m. kopparslagare,
-•techer, m. kopparstickare.

kupieren, 2:1, tr. avskära, klippa (biljetter); (kort.) taga av.

Kuppe, 7:5, /. bergspets, topp; (spik)-huvud.

Kuppel, 7:5, /. kupigt tak; kupoL

Kuppel||ei, 7:1, /. koppleri, -n, 2:1, tr. o. itr. [A.) koppla,
sammanföra, förmedla (äktenskap); förse med kupoL -pelz, m. lön för
koppling.

kuppen, 2:1, tr. avhugga spetsen (av träd, spik o. d.).

Kuppler, 5:17, m. kopplare, -ta, 7:2, f. kopplerska.

Kur, 7:1, f. kur, läkarbehandling.

kurant, a. kurant, gångbar (om varor o. mynt).

kuranzen, 9:3, tr. F läxa upp; prygla, tukta.

Kurat, 7:3, m. (vikarierande) själasörjare, -el, 7:1, f. kuratel,
förmynderskap; sysslomanskap i en konkurs; kurators befattning vid
universitet.

Kurbel, 7:5, /. vev; krokigt handtag.

Kurbette, 7:5, /. (ridk.) krumsprång.

Kurbis, 5:9, m. kurbits, pumpa. -Hasch* /. kalebass.

kuren, x:xo. (av. a:i), tr. utvälja.

Kurhaus, n. sodetetshus (vid badort).

Kurie, 7:5, /. kuria, rådhus: påvliga hovet.

Kurier, 5:14, m. kurir.

kurieren, 2:1, tr. kurera, böta.

toben

kurios, a. kuriös, konstig, besynnerlig, -itfct, 7:1, f, kuriositet,
sällsynthet.

Kurliste. /. förteckning över badgäster.

Kurpfnscher, m. kvacksalvare, -ei, /. kvacksalveri.

Kurrentschrift» f. vanlig skrirstiL

Kun. 5:14, m. kurs.

Knruuü, m. festsal i Kurhaus,

Kuraflbericht, m. börsberättelse, -buch. M. kommunikationstabeller.

Künchner, 5:17, m. körsnär, buntmakare.

kurs||ieren. 2:1, itr. [A.) vara i omlopp, gångbart (mynt), -orlsch, a.
kursorisk. -U«. 5:13, »*. (läro]kurs, pensum.

Knrtissjie. 7:5, /. kurtisan, sköka.

Kurv«, 7:5, f. kurra.

kun, (*Krx«r. kürzest) a., A/V. kort; korteligen, i korthet; den
kürzer[e]n Mienen draga kortaste strået; über ~ öder läng förr eller
senare; xu ~ timmen komma tül korta; ~ [und gut\ med få ord, utan
omsrep; ^ angebunden sein Tara kort om huvudet, -ät» mig, a. besvärad
av andtäppa, astmatisk.

Kürzt«. 7:5. /. korthet; kort varaktighet, kort tid. kort uttryckssätt,
-en, 2:3, tr. för-, avkorta.

kurzerhand, adv. i en handvändning, hastigt, utan vidare.

kürzlich, adv. nyligen, for kort tid sedan. .

kurzsichtig, a, kort-, närsynt, -um, adv. + korteligen, kort sagt. med
ett (få) ord, nog av.

Kürzung. 7:1. f. förkortande, -ning.

Kurz||warengeschäft. n. kortvaraaffär. -weg. adv. korteligen, enkelt,
utan omsvep, -weil. 7:1. (utan pl.) /. [-[angenämt]-] {+[ange- nämt]+}
tidsfördriv, -weiltø, a. rolig, TO-ande. nöjsam.

kuschen. 2:3. itr. [A.) o. sich «* kuscha, hålla sig tyst. Utega sig.

Kuß. 5:8, (dim. Küßchen\ m. kyss.

küssen. 2:3. tr. kyssa; sich ~ kyssa varandra, kyssas.

KuCUnand. f., -hundenen, n. slangkyss; etw. mit Kußhand tun göra ngt
med

Koster, 7S^7,'m "Sockare.

Kutsch|». 7:5. f. täckvagn, droska, -en-schUg. in. vagnsdörr, -«ntritt.
m. fotsteg på vagn. -er, 5:17. m. kusk. -ie-ren, 2:1, itr. [A. o. s.]
köra. -pferd, n. vagnshäst.

Kutte, 7:5. f. [ratmkjklpa.

Kutteln. //. inälvor, innanmäte.

Kuvert, 5:14. n. kuvert (vid dnknmgh [brev]kuvert, •ieren, KX, tr.
kuvertera.

Kux, 5:14, m. andel i en gruva, l ett bergverk.

L.

lat it j. la! 59 ~la så där, så tämligen.

Labb^'V'S."/. tjock läpp. nos; labb. labbern, »:i, tr. o. itr. [h.}
lapa; slicka; slafsa i sig.

Lab|e. 7:5. (utan //L) f. vederkvickelse; (fig.) hugsvalelse. -en, 2:1.
tr. komma att löpna; vederkvicka, läska; (fig.)finna nöje uti; sich ~
ysta sig. löpna; [an etw. (dat.)] svalka, förfriska
sig.Laberdan_______________________- U

Laberdan, 5:14, m. kabeljo. labet, ~ tfin (kort) bliva bet Labe|trank,
.trank, m. läskedryck. Labor||atorium. 8:5, N. laboratorium. .1«.

ren, a:x, it r. [h.} laborera; an et-w.

(dat.) bay» att kämpa med, dias med. Labial, 5:14, *., -ung, y!x, /.
vederkvic-

Labyrinth, 5:14, «, labyrint. -toeh. a. labyrintisk.

I*che, 7S5. /• P** P»»: f eint~ *»/* schlafen brista ut i {gap]skratt.

lïeheln. •». tfr. (A.J (små]le, småskratta. ~. 5:18. (utan //.) M.
[små]leende.

lach||en, au, ftr. [A.1 skratta \utxr et». (ack.) [åt ngt], le (emot];
tr. (skog'.) inhugga märke (i träd); laut +* gap-, •torskratta: aur
vollem Halse ~ skratta med full hals, gapskratta; nicht «ms dem «v
herauskommen icke kunna upphöra med att skratta; jn. gum ~> bringen
narra ngn att skratta; das ist Mum ~ det är löjligt; ~de Erben glada
arvingar; sich krank e\L tot <+>? skratta sig fördarrad, kikna, ga åt
ar skratt. «•>, 5:18, (utan //.) n. skratt, -ande. -er, 5:17, tn.
skrattare, en som gärna skrattar.

lÄclwrlicli, «. löjlig; etv. ins ~e tiehen förlöjliga ngt. -keit, 7:1,
/. löjlighet.

Lach«, 5:14. (dim. Lackseken} m. lax. -forell«, f. laxöring.

Lachflstcin, m, gränssten. -taube, f. skrattduva.

Lachter, 7:5. /., 5:17 o. 6:3, n. famn, •mått.

Lack, 5:14, m. gummilacka, lackfemissa, {sigill]lack, -en, 2:1, tr.
lacka, försegla, -ieren, a:i, tr. lackera, fernissa, -lerer, SjZT.»*.
lackerare, -stlefel, m. blänk-Lade. 7:5. (dim. Ladchen} /. låda, kista;
skråsamraankomst -fahigkeit, /. dräktighet.

Laden, 5:16, (dim. Lädcken) m. [-[handels]-böd;-] {+[handels]- böd;+}
fönsterlucka. ~, 1:20, tr. lasta, lassa; ladda; (jur.) kalla,
[in]stämma; et-w. auf sich f ådraga, påtaga sig ngt; in. »u Gaste eil.
Tische <— inbjuda, invitera ngn. -diener, m. bodbetjänt,
handelsbiträde, -bokhållare, -htiter, m. F förlegad vara i böd.
-mXdehen. M. bodflicka, •preis, m. försäljningspris. HKhwengeL m, p
knodd. -tisch, m. (bod]disk.

Läder, 5:17, tn. pålastare, pålassare, stu-veriarbetare, schåare;
laddare.

LiMi[e]stock. m. laddstock; (artiU.) sättare.

lädleren, a: x, tr. skada.

Ladung, 7:1, /. lastning; [skepps]last, •laddning; (skjutvapen)
laddning; (jur.) stämning, kallelse, -fiplatz, m. lastageplats,
-uchein. m. fraktsedel; (sjö.) konossement.

Lafette, 7.5, /. (mil.) lavett

Laffe, 7:4, m. narr, gäck.

Laga, 7:5, /• Age; belägenhet, stSllnmg; laget, skikt; (papper) häfte;
(sjo.)lag; in dtr ~ t fin vara l tfflfSlle, l stånd.

L«ger. 5*7, n. bidd, sang[ställj, liger; underlag? (geoL) lager, varv.
skikt;

j^____________________LMdhaas

(handl.) lager, upplag, sortiment; [-[fält]läger,-] {+[fält]- läger,+}
-apfel, tn. vinteräpple, 'bestånd, m. förefintligt [varu]lager, -geld,
n. nederlagsavgift, magasinshyra, -haus, n. magasin; packhus. -B, a:i,
itr. [h. o. s.} ligga på lager; (irril.) slå läger, kampera, vara
lägrad; tr. lägga på lager, lagra, magasinera; (mil.) låta slå lägen
sich ~ lägra sig, slå si? ned. -obst, n. vinterfrukt, -sta'tte, /.
lägerställe; nattläger, -ung, 7:2, /. lagring, kampering; lagring.

Lagune, 7*. /. lagun.

lahm, a. lam; halt, haltande, rankig; matt (om ursäkt), -en, 2:1, itr.
[ii.] vara lam; halta.

UUunf|en, a:x, tr. förlama, -nag, 7:1, /. förlamning; lamhet.

Lahn, 5:14, m. lan. tunn plåt, skålla.

Laib. 5:14, m. stor [bröd]bulle.

Laich, 5:14, (utan pl.) m. fiskrom, -en. 2:1, itr. [A.] (om fisk) leka.

Laie, 7:4, m. lekman, -nbruder, m. lekbroder (tjänande klosterbroder).

Lakai, 7:3 o. 6:2, m. lakej.

Lake, 7:5, /. [salt]lake.

Laken, 5:18. M., sällan m. (säng)lakan. duk; svepning; segel.

lakonisch, a. lakonisk, -mos, 6:7, m. lakonism, kort uttryckssätt.

Lakritae[n], 7:5, f. [5:18, m.} lakrits.

lallen, 2:1, tr. o. itr. [h.] lalla, (om barn) jollra.

Lambertsnnß, /. lambertsnöt.

lament||ieren. a:z, itr. [h.] lamentera, klaga, -o, 8:2, n. jämmer,
klagan. .

Lamm, 5:1. (dim. Lammenen, -lein) n. lamm. -en, 2:1, itr. [h.] lamma.

Lämmergeier, m. (zool.) lammgam.

lammfromm, a. from som ett lamm.

Lampe, 6:9. (utan fi.) m. Jösse.

Lampe, 7:5, (dim. Lämpchen) f. lampa, lykta, -nfleber, n. rampfeber,
-n-glocke, /• lampkupa, -nreihe, /. (teat.) ramp. -nzylinder, m.
lampglas.

Lampion, 8:2, m. o. n. kulört (pappers)-lykta.

Lamprete, 7:5. /. (cool.) havsnejonöga.

Land. 5:1, (pl. ibl. -e) (dim. Ländchen) n. land; landsbygd; åker.
jord, fält; trakt, terräng? /estf s ~> fastland; atns <~ feth-ren fara
i land; hier xu ~>e här i landet, hos oss.

Landauer, 5:17, tn. landå[vagn],

land||aufwärts, uppåt landet. -ban, (utan //.) m. lantbruk, -ebrucåe,
/. landgång, -einwärts, adv. inåt landet, -en, 2:2, itr. [h. o. s.]
landa, landstiga; tr. landsätta, -enge, /. landtunga, näs, ed.

Länder, 5:17, m. (ett slags tysk) vals.

Landerei. 7:1, /. landen, jord. .

Landesherr, m. landsherre. -Urche, /. ^" statskyrka, -tracht. /.
nationaldräkt.

land|flüchtlg, a. landsflyktig, biltog. -gelstliche(D. m. lantpräst,
-gemeinde, /. socken, församling på landet, -ge-richt, n. provinsial-,
överdomstol; händsrätt, -gnt, n. lantegendom, -gods. -handel, m. handel
till landa, -hans.Landkreis______________________- U

n. lanthus, Tilia; lantdagshus, -kreis, m. departement, lin, distrikt,
-kundig, a. allmänt (allom) känd, riksbekant. -ktttsche, /. diligens,
-läufig, a. allmänt gängse.

Ländler = Länder.

Landleute. fi. lantfolk, bönder.

ländlich, a. lantlig, -keit. 7:1, /. lånt-lighet, naturlighet,
enkelhet.

Landpacht, /. Itrigsmakt till lands; länt-här, -mann, (pl. -leute) m.
lantbrukare, -bo. -pfleger, m. landshövding, -pomeranze, /. lantlig
oskuld, -rät, tn. lantråd, -regen, m. ihållande regn. -richter, m,
lantdomare, lagman, häradshövding, -schaft, 7:1, f. landskap,
-schaftlieh, o. landskaps-, provinsial-. •se«, m. insjö, -sitz. m.
lantegendom, •ställe, Tilia, -iknecht, m. landsknekt, -smann, (pl.
-sleute) m. landsman, -smännin, 7:3, /. landsmaninna. -spitse, /.
lantudde; kap. -Straß«, /. tand[s]-, stråkväg. -Streicher, m.
landstrykare, lOsdrivare, vagabond. -strich, m. land* sträcka, trakt,
nejd. -stürm, m. (mil.) landstorm. -tag, m. lantdag, -ang, 7:1, /.
landning, -stigning, -verkehr, samfärdsel till lands, -vogt, m.
landshövding, guvernör. -wehr, /. lantvärn; strandvall (mot håret),
-wein, m. lantvin. -wirt, m. lantbrukarv» »Wirtschaft, /.
lanthushållning, •bruk. -wirtichaftUch, a, lantbruks-.

läng (länger, längst), a. lång, långvarig; drei Jährt «* i tre år;
ett», auf die t+>e Bank schieben uppskjuta ngt på obestämd tid; sein
Leben ~ hela sitt liv igenom; den lieben r~en Tag hela dagen i ända;
ein ~es und breites über etta. (ack.) reden tala vitt och brett om ngt;
seit t~em sedan långt tillbaka, -atnug, a. långtrådig, »randig. -«.
adv. länge; på länge; ~> her länge sedan;. noch ~ nicht icke på långt
nir, ännu icke på länge.

Länge, 7:5, /. längd; (geogr.) longitud; der ~> nach hinfallen falla
rak lång; sich in dit ~ »iehtn draga ut på tiden.

langen, an, tr. räcka [fram); nå; itr. [A.] räcka, förslå; nach etvo. ~
gripa efter ngt.

längen, a:i, tr. förlänga, utsträcka, uttänja; sich f* bliva längre.

Langffe]weUe, 7:5, (utan //.) f. tråkighet, -finrfe]rig, a.
långfingrad.

länglieh, a. avlång; *•* rund ovaL

Langjtmut, 7:1, (utan pl*) f. långmodighet, -mütig, a. långmodig.
-mutlgkeit, 7:1. (utan //.) f. långmodighet, -ohr, 5:14, m. långöra
(åsna).

länga, prp. (med gen. ell dat.) adv. långs, längs, -med, -efter, utmed.

tangHsam, a. långsam, -samkelt, 7:1, (utan //.) /. långsamhet,
-«chläfer, m. sju-

längst, adv. redan, sedan länge, -ens,

adv. senast. langflstlelig, a. långskaftad; P tråkig.

-wellen. 3:1, tr. tråka, trötta ut; göra
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tiden lång för (ngn); sich ~ ha, fi trå* kigt. -weilig, a. tråkig,
långtrådig, -weiligkeit, 7:1, /, tråkighet, -wlerig, a. långvarig,
-wlerigkeit, 7:1, (utan //.) /. långvarighet.

Lanzfle, 7:5, (dim. Län*chen)/. tans; für etv. eine ~ einlegen ell.
brechen kämpa, våga en dust för ngt. -«tte. 7:5, /. (kir.) lansett.

Lappalie. 7:5. /• lapprf. småsak.

I^ppfl«, 7:4. m. (folien.) tapp, -man. -in, 7:2. /. lapska.

Lapp||en, 5:18, (dim. Läppchen) m. tapp, [tyg]bit; trasa; flik, snibb.
•**, 3:1, tr. lappa, laga. -erei (Läpperei), 7:1, /. tappande; rs
Lappalie.

läpper|n, 3:1, tr. o. itr. [A.] smånmgom

förbruka; plottra, öda bort. -schulden, //. småskulder.

lappicht, -ig, a. stak, slapp, lös; trasig.

läppisch, a. barnslig, löjlig, dum.

Lärche, 7:5. /. lärkträd.

Larifari, 8:2, (utan //.) n. nonsens, dumhet. *~, it J. prat! gör
ingenting!

Larm, 5:14, (utan pl.) m. tarm, oväsen, buller, dän. stoj; alarm; ~
schlagen slå larm. -en. 3:1, itr. [A.] larma, bullra, väs* nas, skrika,
skrala, -er. 5:17, m. tarmblå-sare; P rustibus, bullerbas, "bråkstake".

LaWe, 7:5. f. mask; täckmantel, sken; (zooL) larv.

lasch, a. slapp, trög.

Lawhfc. 7:5. /• läsk: skarv, ficklock, kH (l kläder); skostropp;
(järny.) skarvjärn, -en, 3:3, tr. taska, skarva, förse med läsk.
-lieit, 7:1, (utan //.) /. stapphet, tröghet.

Lasciv[ität], se Lasziv[itSt].

Läse, 7:5, /. (större) kruka (till öl o. d.)

lasieren, 2:1, tr. Övermåla (med genomskinlig färg).

Lftsion, 7:1, /. (med.) lesion, skada (gm väld); (jur.) kränkning.

laß, (lasser, (der) lasseste), a. matt, trög, slapp, dåsig.

lassen. 1:18, (hjälpverb) låta; tr. ISrana, kvariämna; underlåta, låta
vara; släppa. Sätta till, offra; itr. [A.] passa, kläda; laß (laßt uns
elL lassen Sie uns) fe' h[e]n låtom oss gå; sein (bleiben) ~ lita bli;
kein gutes Haar an jm. <•* taga heder och ära av ngn; jn. nicht aus den
Augen ~ ej slappa ngn ur sikte; ich kann von ihm nicht <~ jag kan ej
skiljas från, ej leva utan honom; v«n seiner Meinung nicht ** ej frångå
sin mening; j n. vor sich <-* ge ngn företräde ell. audiens; sich vor
Freud« nicht ~ kennen vara utom sig av glädje; niemand »u sich <-* ej
mottaga ngn; sich viel gefallen ~ tåla mjrcket; sich alles bieten ~
halta till godo med allt; sich keine Mühe verdrießen ~ icke lämna någon
möda ospard; sich etta. sauer tverden ** ej spara ngn möda; davon Keße
sich viel sagt* därom vore mycket att säga; laß dir dos fe-sagt sein
koin ihåg det; ^ Sit sieh erzählen jag skall berätta eder.

lässug, *. tat, slarvig, vårdslös, førsum-laxieren

K*, -tøkdt. 7:1. /. lättja etc. -lieh, *. förlåtliig. ursäktlig.
^tgfiK»n.

Lasso, 8:2, m. lasso.

Last, 7:1. >. last, börda, tyngd, lass; //. skatt, pålaga; (bandi.) «»
-r» /Ar«r Rechnung* Mit Ihren ~f* till eder debet; >«. cft». «* *•*«»
elL nur ~ bringen debitera ngn för ngt, -»die, ?:5i /*• (sj&)
lastageplats, -bär, «. lastdragande; skattdragande.

lasten, 2:2, /r. [be]lasta; itr. [A.) tynga, trycka, vila.

LMter, 5:17. n. last.

Lagttrchxonik. f. skvallerkrönika.

Lasterer. 5:17. m. baktalare, bakdantare, belackare, smädare.

lasterhaft* a. lastfull. -bar. -tgkeit, 7:1, (utan pl.) /. lastfuUhet,
-barhet.

laster|jlich, a. lastelig. smädlig, skindlig; hädisk, -n, a:i. tr. o.
itr. [A.) häda. smäda, -schrift* f smädeskrift, pam-flett. -mig. 7:1.
/. hädelse, smädelse, -tunge, f. ond tunga,

Lastesel, m. packäsna.
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ångare, transportfartyg, -trader, m. bärare, (ibL) sjåare.

lasziv, a. slipprig, kättjefull, okysk, -itit, 7:1, f. lascivitet.

Latein, 5:17. (utan //-) n. latin[ska [-språket];-] {+språ- ket];+} mit
seinem ~ mu Ende sein ej Teta vad man skaH taga sig till. -er, 5:17. m.
latinare, -tach. a. latinsk.

Laterne, 7:5, f. h/kta. lanterna, -npfahl, m. lyktstolpe.

Latitud* 7:5. (utan//.)/, (geogr.) latitud, bredd. polhOjd; frmet
(spelrum).

Latrine, 7:5, f. latrin, avträde.

Latsch|e, 7:5. f. [nedkippad] sko. hasa; slampa, slamsa. -en» s:z o.
2:3, itr. [h,} gå och hasa. 4& ö. släpande, slapp; vårdslös.

Lätt|», 7:5. /• läkt. lätta, ribba, ^n, *:a. tr. besll med läkter.
-enwerk,«. läkt-verk. HNUcana. m. tristaket (av ribbor).

Lattich, 5:14. M. laktnk (sallad).

Latwerge, 7:5, /. (farm.) mos.

Låte, 5:14. ^duo. LätmeMen} m. liv[ctycke). brostlapp. haklapp;
bvxklafL

lan. a. & (figTflikgätiç.

Lamb, <:M o. ^ 1&aLl£*cJU*} n. [-lov-(verk],-] {+lov- (verk],+} -e,
7:5, (dim. UMbclun) f. löv-4- Ld. bersa. -froech, M. lov-, trädgroda,
-gäng. »«. lowalv. -fewinde. M. lör-girland, -büttenfert. «.
lovhyddofest. -icht, 4g. ö. Uvklädd, fik. -los, a. avlövad, utan löv.

Länen, 5:14, m. [purjo]lök.

Lau|er. 7:5. («tan >^) f. h», bakhin. -«m, KI. ur. [A.) lura, spionen;
[o»/ ettu. elL /«•. på ngt, ngn].

Lånt 5:7, (dim. Lou/eken) m. |opp. fart. sprang; föriopp« tör, pipa (pl
skjutvapen); (läkt. vissa djurs) ben; paus.)

(fig.) neVnadslbana/faSS. -brlcke?/! gfngbra. -Unene, m. springpojke.

-en, 1:19. itr. [s. o. A.] löpa, springa, flyta, rinna; [h.} lacka;
[s.] räcka, gälla; das Kind lauft schon barnet går redan; auf den Grund
~> sätta på grund; hinter die Schule <~ skolka; dos läuft ins Geld det
kostar pengar; es hef mir kält über den Rücken en rysning gick Över
mig, det gkk kalla kårar Över ryggen; « lauft sich hier gut det går bra
att springa här; in. auf dem ~dtn [er]halten hålla ngn à jour med

Läufer, 5:17, m. lOpare, springare; gångmatta; (mus.) lOpning; reva. +

Lanftftrei, 7:1. /. spring, -feuer, n. löpe'd.

laufigT läufisch, a. lopsk.

Lauf||paß, m. avsked[ande]; jm. den ~ geben gira ngn avsked på grått

IEBJW3S1- *^ "' (post-

Lang||e, 7:5, /. lut. -en, a:i, tr. byka, [ur]laka, luta.

Lauheit, Laulgkeit, 7:1. /. Ijumhet.

LanaQe, 7:5, f. lynne, gott lynne, humör, nyck. -enhaft, a. nyckfull,
föränderlig. •enhaftigkeit, 7:1, (utan /)/.) /. nyckfullhet, -ig, a.
skämtsam, rolig, lustig, gladlynt, -igkeit, 7:1, (utan pl.} f.
godlynthet, humor. -Isch, a. nyckfull.

Lans. 5:5, (dim. Läuschen) f. lus.

lauach]jen, 3:3. itr. [A.] lyssna, lura. stå på lur, passa på. -er[in],
5:17, m. [7:2, S-] lyssnare, -erska. -icht, -ig, a. trev-lig. behaglig,
stilla.

laua|en, 2:1, tr. P löska; itr. [h.} hava löss. -ig, a. P lusig; snål;
eländig, luiu-

l.^autk «. hög[ljudd]. Uudlig; adv. med hög röst; e tut. ** werden
lasïtn bekantgöra, sprida ngt; Stimmen werden ** röster låta höra sig.

2. laut, f rf. (med gen., Ibl. dat.) 'iniigt, i enlighet med.

Laut, 5:14, m. ljud.

laut||bar, a. ~ -werden bliva kana, bekant -e, 7:5. f. (mus.) luta.
-en, 2:2. itr. [A.] lyda. ljuda, låta, klinga; ge skall; die
Drahtantwort lautete wie folgt telegrafsvaret hade följande lydelse.

lauten, 2:2, tr.t itr. [A.] o. opers, ringa; klämta.

lauter, a. klar, ren, pur; (fig.) oförfalskad; adv. kiel, bara. blott,
ej annat än. -keit, 7:1. (utan fL) f. renhet; uppriktighet.

läuter|n. 2:1. tr. luttra, rena, klara; gallra; sich ~ renas. -ung.
7:1, /. luftring &.

laut|ieren, tr. o. itr. [A.] ljuda (ord. sta-relser). -los, a. l]udlös.
-Wgk«it, 7 u. (utan pl.) /. IjudkJshet. +

lauwarm, a. ljum.

Lava, (pl. -en], f. lava.

Lavement, 8:2, n. lavemang.

lavieren, a:x. itr. [A.] lavera; (sjö.) kryssa, lova.

Lavoir, 8:2, n. lavoar, tvättställ.

Lawine, 7:5, f. lavin, snöskred.

lax (laxer, -«/). a. slak, slapp, -helt, 7:1, /. slapphet.

laxieren, 2:1. itr. [A.] (läk.) laxera: tr. avföra, purgera.Lazarett

Lazarett, 5:14, n. lasarett, sjukhus.

Lebeßioch, 8:2, », vivat, leverop, hurra[rop), «lang, a. mein ~> under
hela mitt UT. -mann, (pl. -männer) m. goddagspilt.

leben. 3:1, tr. o. itr. [h.} leva; bo; existera; »u r* haben hava sin
utkomst; «s Übt alles an ihm han spritter i var led; J'H. ** lassen
utbringa ett leve för ngn; der Hoffnung (dat.) «-' hysa det hoppet att;
tr. leva, tillbringa; <~, 5:17, n. liv; am «*» sein vara vid liv; es
geht ihm ans <~ det gäller hans liv; ins f* rufen väcka till liv; ums
«— kommen omkomma; ich reise für mein x* gern jag är mycket förtjust i
att resa. -dig, a. levande; livlig' »dig-keit, 7:1. (utan pl.) f.
livlighet.

Lebensftart, /. levnadssätt; -vett. -be-Bchreibung, 7:1, f.
levnadsteckning, biografi, -daner, f. livstid, •fähig, a. livskraftig,
-fahigkeit, 7:1, (utan //.) /. livskraft -gefährlich, a. livs* farlig,
-gefährte, m. följeslagare genom livet. make. -geister, //. livsandar.
-geschichte, /. biografi, -groß, a. i kroppsstorlek. -Jahr, n.
levnadsår, -klng-heit, (utan fi.) f. levnadsklokhet. -lang, -länglich,
a. pä livstid, liv[s]-, -last, (utan //.) /. levnadslust, -mal, (utan
//.) m. livets vår, ungdom, -mittel, n. livsmedel, -müde. a.
levnadstrött. -Ordnung. /. levnadsordning; diet. -quelle, /. livskälla,
-reite, /. (poet.) vandring genom livet. -reiz, tn, livets behag,
-strafe, /. dödsstraff, -unterhalt, (utan pl.) m. livsuppehälle.
-Versicherung, /. livförsäkring, -assu-rans. -wandel, (utan //.) m.
vandel, leverne, -wasser, (utan //.) n. brännvin, -wat,/. <fø./tttt£¥
^jeuuesse dorée. -zeichen, n. livstecken.

Leber, 6:4, f. lever; frisch von der ~ weg reden tala rent ut,
oförskräckt, -flecken, m. leverfläck, -trän. (utan pl.) m.
fiskleverolja.

Lebe||wesen, 5:18, n. levande varelse. -wohl, 5:14 o. 8:a, n. farväl.

lebhaft, a. livlig, -igkeit, 7:1, (utan pl.) f. livlighet.

Lebkuchen, m. honungs-, pepparkaka.

leblos, a. livlös, -igkeit, 7:1. (utan//.)/, livlöshet.

Lebytage, pl. meine ~ under hela mitt liv. -Kelten, pl. bei meinen ~
medan jag lever.

lechzen. 3:3, itr. [A.] törsta; nach etio. -" längta, trängta efter
ngt.

leck. a. läck. ~, 5:14, m. o. n. läcka. -en, a:i, itr. [h. o. s.]
läcka; drypa, vara otät.

lecken. s:x. tr. o. itr. [A.] slicka.

lecker, a. lacken kinkig. ~, 5:17, m. finsmakara. -bissen, m., -ei,
7:1, /. god-, läckerbit, -maul, «., -zunge, /. läckergom, gourmet.

Leder, 5:17, n. läder, skinn; vom <~ ziehen draga blankt (värjan ur
skidan). -band, 5:4, M. skinn-, läderrem; 5:7. m. skinnband, -bereiter,
m. läder be-

redare, garvare. -n, a. av läder, skinn; (fig.) tråkig, osmaklig, fadd.
-zeug, n. remtyg, -zucker, m. jungfruskinn.

ledig. a. fri (från); ogift; ledig. tom. -lieh, adv. blott, çndast och
allenast, helt och hållet.

Lee, 7:5. (utan //.) /. (sjö.) -seit«. /. lä-sida.

leer, a. tom, innehållslös, -e. 7:5, (utan pl.) f. tomhet, -en, a:i,
tr. tömma.

Lefze. 7:5, /. (mest hos djur) läpp.

legal. a. laglig, -isieren, 2:1, tr. legalisera, göra laglig.

Legat, 7:3, m. legat, sändebud. •—, 5:14. n. testamentariskt
förordnande, -ar, 5:14, tn. legatarie, testamentstagare.

legen, a:i, tr. (o. sich H lägga (sig); (fig.) lugna, sakta, stilla
sig; (sjö.) mojna; Hand an sich ~> bära hand på sig själv; an den Tag
<-' ådagalägga; sich aufs Bitten /- taga till bönboken; s ich auf die
Kunst ^ slå sig på konsten; sich die Karten r* lassen låta spå sig; Jm.
den Kopf vor die Fußt •* avhugga ngns huvud; sich ins Mittel <»•
ingripa; Eier -* lägga ägg, värpa; die Hand ans Werk ~ gripa verket an;
jm. das Handwerk ~ förbjuda ngn ngt.

Legende. 7:5. /. legend; saga, [helig] sägen.

legier||en, 2:1, tr. legera, donera, testamentera; (metall) smälta och
blanda; (kokk.) avreda, -ung, 7:1, /. legering, metallsmältning.

legislatorisch, a. lagstiftande.

Legitimation, 7:1, /. legitimering, -spa-pier, n. papper (pass,
prästbetyg ell. d.)

legitimieren: «x. tr. o. sich ~ legiti-mera (sig), styrka sin
behörighet, -tät, 7:1. /. legitimitet.

Leguminose, 7:5, f. (bot.) ärtväxt.

Lehde. 7:5, /. ouppodlat stycke land; hed.

Leh[e]n, 5:18, n. län. -bar. a. länsplik-tig, feodal, läns-, -barkeit,
7:1. (utan //.) /. länsplikt, länsegenskap, -sgut, n. längods, -sherr,
m. länsherre, -smann, (//. -leute) m. vasall, låntagare.

Lehm, 5:14, m. lera. -boden, (utan //.) m. lerig mark, lerbotten.
-grübe, /. lergrop, -icht, -ig, a. lerig. -Ziegel, /. tegelsten.

Lehn|e, 7:5, f. karm, rygg-, armstöd; ledstång; lutning; sluttning,
-en, 3:1. tr., itr. [A.] o. sich (an ell. aufefw. (ack.) ~ luta, stödja
sig (på. mot ngt). -Sessel, -stuhl, m. länstol, fåtölj, -wort, 5:1. n.
lånord.

Lehr||amt, n. läroämbete; lärarbefattning. -anstalt, /. läroanstalt,
skola, -brief, m. lär-, gesällbrev. -buch, n. lärobok, -bnrsch[e], m.
lärgosse, lärling, -e, 7:5. f. lära. lärdom; mönster, modell, -en, 3:1,
tr. lära (andra), undervisa; Not lehrt beten nöden driver hunden i
band. -er, 5:17, m. lärare, -erin. 7:3, f. lärarinna, -gäng, m.
lärometod, -ge-bäude, n. lärobyggnad, -system, -gsld, (utan //.) n.
lärpengar. -herr, m. principal, -junge, y:<, ss
buråch[t}.Lehrling____________________- l

-Ung, 5:24, m. lärling, -plan, läsplan, läroplan, undervisningsschema,
-reich, a. lärorik, -satz, m. lärosats, tes. •Stand, 5:7. m. lärarkår:
-kall. ^tuhl, m. lärostol, kateder. -Stande. /. undervisnings-,
lektionstimme, •zeit, /. lärotid.

Leib, 5:3, m. liv, kropp; måge; Jm. auf den ** rücken gå ngn Inpå
livet; bei~e nicht ej för allt i världen; ihm lacht das Herm im <~t han
är hjärtligt glad; nichts im ~e haben vara på lastande måge; sich jn.
vom ~>e halten hälla ngn pä avstånd; sich die Seele ätts dem ~*e laufen
springa livet ur sig; drei Schritt vom **el kom mig ej f Ar näral bei
lebendigem ~e livslevande; gut bei r~e sein vara vid gott hull. -arzt,
m. livmedikus, -binde, /. mag-gördel, -eben, 5:18, n. livstycke,
korsett, -eigene(r), m. livegen, -en, a:z, itr. [h.] -wie er leibt und
lebt livslevande.

fceibesfibesehaffenheit, /. kroppsbeskaffenhet, -erbe, m. bröstarvinge,
-frucht, /. livsfrukt, foster, -kraft. /. kroppskraft; aus
Leibeskräften rennen springa för brinnande livet. »nah-rung. /.,
-notdurft, /. föda, spis, livsförnödenhet. -Öffnung, /. (läk.) öppning,
stolging. -strafe, /. kroppsstratT.

Leibjjgarde, f. livgarde, -gedinge, *. livs-tidspension, livränta,
-gericht, M. älsklingsrätt, -gurt, gürtel, m. maggör-del. -häft[ig], a.
kroppslig, livslevande, l egen person; der ~ige ett hår av hin. -lieh,
a. kroppslig; köttslig, -röck, m. livrock, frack, -schmerzen. //. ont i
migeft -speise, /. älsklingsrätt, -wasche, /. linne (linntyg, skjortor
etc.).

Xeich[|dorn, 5:14 o. 5:1, m. hktorn. -e, 7:5, /. lik; begravning,
-enacker, m. kyrkogård, -enbegängnls, n. likbegängelse, begravning,
-eabesorger, -en-Bestatter, m. begravningsentreprenör, -enbitter, m.
Hkbjudare. -«nbl&ß, a. dödsblek, -enfrau, /. liksveperska. -en-gerüst,
n. katafalk, -en hålle, /. gravkapell; barhus, -eahaos, n. bårhus,
-enhemd. n. svepduk, •skjorta. en-hngel, m. gravkulle. -enöfbnng, f.
liköppning, -enschan, /. lik besiktning, -enschmaus, m.
begravnings-kalas, gravöl, -enstarre, (utan pl.) f. dödsstelhet.
-enstein, m, gravsten, -entnch, n. svepduk, -enverbrennung, /.
likbränning, -enw&scherln. /. sveperska, -enzug, tu.
begravningsprocession, -följe, -nämt 5:14, m. lik, stoft, kvarlevor.

leicht, a. lätt; ~en Kaufs för gott köp; et w. auf die <~e Seite eil.
Achsel nehmen taga ngt lätt; et ist ~ miglich det kunde lätt hända: ~
gekleidet sein + vara tunnklädd, -blutig, a. sorglös, sanevin.sk,
-fertig, a. lättfärdig, -fer-tigkeit, /. lättfärdighet, -fufl, m.
obetänksam, lättfärdig person, vind-böjtel. -füØigkeiV 7:1. (utan pl.)
f. lätthpt (snabbhet) att gå; lättfärdighet.

_J=_________________________leisten

-gläubig, a. lättropen, -heit. 7:1, (utan pl.) f. lätthet, -hin. adv.
lättvindigt, utan eftertanke, -igkeit, 7:1, (utan //.) /. lätthet,
-lebig, à. sorglös, som tar livet lätt. -lieh, adv. lätt. utan möda.
•sinn, (utan pl.) tn. lättsinne, -sinnig, a. lättsinnig.

leid, a. ond; es sieh nicht ~> sein /asten ej ångra en sak; Sie tun mir
** det gör mig ont om er, jm. etvj. *~ machen giva ngn avsmak för ngt.
~, 5:14, (utan pl.) n. ont, bekymmer, smärta, sorg, olycka, nöd; um jn,
«-' träffen sörja ngn; sich ein <~ antun bära hand på sig. -efor m, /.
passiv förrn, -en, x:i6, tr. o. itr. [h.} lida; tåla, fördraga; jn. «—
mogen tycka om ngn; an einer Krankheit <~ hava en sjukdom; vjohl
gelitten sein vara omtyckt, -en, 5:18, n. lidande, -enschaft, 7:1, /.
lidelse, passion, -enschaftlich, a. lidelsefull, passionerad.
-enschaftlichkelt, 7:1. (utan pl.) f. lidelsefullhet, -ensgefährte,
-ensgenosse, m. olyckskamrat, -ens-gesehichte. /. lidandes-,
pinohistoria.

leid||er| itj. ty värr| ~ Got t es i gunås, -ig, a. sorglig, ledsam,
tråkig, fördömd, 'lieh, a. dräglig; so ~ så tämligen, så där. -tragend,
a. sörjande, -wesen, 5:18, (utan pl.) n. ledsnad, bedrövelse, sorg.

Lei||er, 7:5, /. lyra; lira; positiv; immer die alte ~> alltid samma
gamla trall, -kasten, m. positiv, -er[kastenJmann, (pl. -männer) m.
positivspelare, -ern, 2:1, tr. o. itr. [/».] spela på lira, positiv;
(fig.) entonigt föredraga.

Leih||amt. »., -anstalt, /. [-[pant]lanein-rättning,-] {+[pant]lanein-
rättning,+} -bibliothek, /. lånbibliotek. -en, 1:17, tr. låna. -er,
5:17, m. långivare; låntagare, -haus, n. = Leihamt.

Leim, 5:14, m. lim; auf den •*> gehen gå i fällan, -en, 3:1, tr.
[fast]]imma; (fig.) bedraga, lura. -icht, -ig, a. lim-mig, klibbig,
-rute, /. limspö.

Lein, 5:14. "•• lin[frö], -e, 7:5, f. lina. tåg, rep; koppel, -en
(Linnen) 5:18, n. linne; /~, tf. av linne, linne-. -Kuchen, m.
linfrökaka. -pfad, m. (sjft.) [-[för]hal-nings-,-] {+[för]hal-
nings-,+} dragväg. -wand, 7:1, |utan pl.) /. linne, lärft, linneväv.

leise, a., adv. sakta, låg; lätt, lindrig; <~r Schlaf lätt sömn; ~s
Gt.Wr fin hörsel; ~ sprechen tala tyst; ninht *m •^sten mucifeln ej
alls tvivla, -treter, m. lömsk, dolsk människa.

Leiste, 7:5, /. list, stad, kant; ljumske.

Leisten. 5:18, m. [sko]läst; alles über einen ~ schlagen skära allt
över en kam.

leisten, 2:3, tr. göra, uträtta, prestera, åstadkomma; lämna; das kann
ich mir nicht ~ det har jag icke råd till; auf et-w. (ack.) Verficht —
avstå från ngt; für jn. Bürgschaft <** gå i borgen för ngn; jm.
hilfreiche Hand ~ bispringa ngn; Zahlung ~ betala; Gehorsam «•« visa
lydnad; einen Eid x» avlägga en ed; jm. Gentige ** tillfredsställa ugn;
jm. Vorschub ~ gynna ngn.tVatetenbruch
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lleb

Ltistenbrnch. m. Ijumskbrock.

LcUtnng, 7:1. /. verk[samhet J, prestation; produkt, alster, •»fähig,
a. f stand att fullgöra sina åligganden; driftig; (handL) solid,
leveranskraftig. -«fihigkeit, /. kapacitet, arbetsförmåga.

LtitOartikel, m. ledande artikel, ledare, •an, 2:2 tr, leda, föra,
styra, vägleda. •«r, 5:17, m. ledare, förare, chef. ~. 7:5, /. stege;
(mus.) skala, -ersprosse, f, stegpinne, -erwägen, m. flak-, steg-vagn,
-faden, m. ledträd; kortfattad lärobok, -hammel, m. skällgumse; (fig.)
den ledanue. -hand, m. blod-, spårhund, stövare, -ang, 7:1. /. ledning,

iJkïïonsplan, m. skolschema.

Lektüre. 7:5, /. lektyr, läsning.

Lemming, 5:14, m. (zool.) fjällämmel.

Lende, 7:5, /. länd, höft, lår. -nbraten. m. filé. -nlahm, a. låghalt.

tonkjjbar, a. möjlig att styra, styrbar; littledd. -barkeit» (utan //.)
/. styrbarhet etc. -en, «:i, tr. o. itr, [A.] k/ua, rikta, fästa,
styra; dit Aufmerksamkeit auf sich ~ Ådraga, tilldraga elg
uppmärksamheten; aus dem Wege ~ hålla ur vägen, -er, 5:17, m. ledare.
-sam, a. villig, lydig, medgörlig, -sam-keit, 7:1, (utan fi.) /.
böjlighet, lydnad ». -«tange, /. styrstång, -ung, 7:1, /. ledning Ä-.

Lt&S, 5:14. m. vår; der ~> des Lebens ungdomens vår. -en, 3:3, of ers.
våras; M ltn*t det blir vår; itr. [A.] länsa. •nonat, m. mars (månad).

ieopard, 6:2 ö. 7:3, m. leopard.

Lerche, 7:5. /. lärka, -nitrelchen, (utan fi.) M., -nitrlch, 5:14. m.
lärkstreck, -fingst.

iMV||beglerig, a. vetgirig, -en, a:i, tr. o. itr. [h.} lära (sig); vara
i lära; et-w. lernt sich leicht ngt är lätt att lära

Lw&rt. f. läsart, -bar, a. läslig; läs-Lese, 7:5, f. [vin]skörd,
(in]bärgning, [ax]-

Leïfltfrtichté, //. utvalda stycken ur litte-ratur, krestomatt -en,
1:14, tr. läsa; plocka, uppsamla, -enswert, a. läsvärd. * -eprobe. /.
läsprov; (teat.) kollationering (första genomläsning av rollerna). -er,
5:17, tn. läsare; plockare, -erin, 7:*, /. läserska; plockerska.
-erlieh, a, läslig, -«sucht, (utan fi.) f. läs-Turm, -«weit, (utan fi.)
f. läsekrets, publik, -ezeichen, n. bokmärke, -ung, 7:1. /. läsning.

Letharg||ie, 7:5, f. letargi, dvala, sömn-

Ä-lsch, a. letargisk. 5:18, m. [krukmakar]lera. Xetter, 7:5, f.
bokstav, typ, stil. Jettmcht, -ig, «. lerig, letzen. 2:3, tr. o. sich ~
vederkvicka,

läska sig. letzt, a. sist, senast, förliden; ytterst; in

den f~en Zügen liegen ligga på sitt

yttersta; su guter — till sist, slutligen;

der t*>eret 7:4, m. den senare, -ens,

11-566171. Tysk-svensk ordbok.

adv. sist. nyligen, slutligen, -hin, adv.

nyligen, -willig, a. testamentarisk. Leu. 7:3, m. lejon. Leucht||e.
7:5, /. lykta; lyse; ljus. pryd-

nad. -en. 2:2, itr. [h.] lysa, skina,

glänsa, stråla, blixtra; j'm. ~ lysa ngn.

-er, 5:17, m. ljusstake, -feuer. n. fyr-

fbåkf; signaleld, -gas, n. lysgas, -kä-

fer, m. lysmask, -tunn, m. fyrtorn. leugn||en, 2:2, tr. neka (till),
förneka, -er,

5:17, M. förnekare, -ung, 7:1, /. föÄe-

itände. Leumund, 5:14, (utan fi.) m. rykte, an-

seende. allmänt omdöme, -szengnis,

Laut«. //. fouc; personer, män; världen.

Leutnant, 5:14 o. 8:2, m. underlöjtnant.

leut||selig, a. vänlig; nedlåtande. -Seligkeit, 7:1. (utan //.) /.
vänlighet, nedlåtenhet.

Levit, 7:3, m. levit; Jm. die ~en lesen läxa upp, läsa lagen för ngn.

Levkoie. Levkoje, 7:«, /. lövkoja.

Lexikon, gen. -s, pl -ka el. -ken. n. ordbok, lexikon.

Llbell, 5:14, n. libell, klago-, smädeskrift.

Libellø, 7:5, /. trollslända; vattenpass.

liberal, a, liberal, frikostig, -ismus, 6:7. (utan //.) m.\ liberalism,
frisinthet. -iÜt, 7:1, /. liberalitet. frikostighet.

lic. = licentiatus, se Litentiat.

Licenz. se Liten».

Licht, 5:3, (dim. Lichtchen) n. ljus, sken, dager, belysning. — ',
5:14, n. (stearin-, vax]ljus; (fig.) klarhet, upplysning; ans r~ treten
eil. kommen komma i dagen; bei «M besehen noga undersöka; j'n. hinters
~ führen föra ngn bakom ljuset; im. im ~e stehen skymma ngn; (fig.)
hindra ngn. <~, a. ljus, klar. lysande; ~er Plåt» (im Walde) öppen
plats 0 skogen), glänta, -arbeit» /. arbete vid eldsljus, -båd, n.
liusbad. •bild, n. Ijustryck. -blau, a. ljusblå. -blick, m. ljusning,
klar fläck (på mulen himmel), -en, ata, tr. göra [-ljus[are],-] {+ljus-
[are],+} klar[are]; göra tunnare, gles[are]; göra uthuggning i (skog);
utgallra, förminska; (sjö.) lätta, urlasta (varur); sich ** klarna upp,
Husna; glesna; den Anker f- lyfta (lätta) ankar, -er, 5:17, m. (sjö.)
äsping, liktare (lastpråm), -er-loh, adv. \ ljusan låga. -gießer, m.
Ijusstöpare. •hut» m. -hütchen. n. Ijussläckare. -knecht, m. Ijusknekt.
-meß. rm«ss«, /. kyndelsmässa. Marie kyrkogång, -putze, -putzschere, /.
ljussax, -schnuppe,/. Ijusbrand. -skarn. -ung, 7:1, /. öppen plats,
glad (i skogen). + -voll, a. ljus, klar, tydlig, -riehei. m. =
Lichtgießer.

Llcit||ant, -»tion, -ieren. se Lit-.

Lid, 5:3, n. ögonlock.

lieb, a. kär, älskad, kärkommen; das tväre mir am rasten det skulle jag
tyck A bäst om; seine f~e Not mit jm. haben ha mycket besvär med ngn;
das weiß der t~e Himmel! det vete gudarna! des ~en Friedens willen fftr
husfredens skull; den **en langen Ta?UeMngda______________________— u

Guds långa dag; jn. sehr ~ haben hålla mycket av ngn; um so ~*r, als så
mycket hellre som; ich trinkt f»tr Wein jag tycker mera om vinj am
festen würde ich helst «kulle jag; der, die <~ste kärasten, kärestan,
-ängeln, a:x, it r. [h.} mit jm. <- kasta kftrfiga blickar på ngn;
kokettera, •eben, 5:18. n. käresta, -e. 7:5, (utan pl.} f. kfrlek; mir
xu~ för mm skulL -ediener. m. ögontjänare, -ekr&nk, a. älskogskrank.
-eïei. 7:1. /. smekande, älskog, flyktig kärleksförbindelse, -ein, a:x.
itr. [h.] o. tr. smeka, kurtisera, -en, a:x, tr. o. itr. [A.) älska,
tycka om, hålla av. -enswürdig, a. älskvärd, -enswürdlg-keit, 7:x. /.
älskvärdhet -esdicliter, m. erotiker, -esdlenit, m. väntjänst;
kärleks-, barmhärtighetsverk, -eshan-del. m. kärleksaffär, -espaar, n.
al* skande par. -eswerk, n. kärleks-, barmhärtighetsverk, -evoll, a.
kärleksfull. Om. -frauenmllch, f. ett slags renskt vin. -hftber, 5:17.
m. älskare; amatör, -haberei, 7:1, f. förkärlek, smak, vurm, passion.
-habertheater, n. amatörteater, -kosen, tr, smeka; klappa, stryka med
handen, -kosnng, 7:1, /. smekning, -lieh, a. ljuv[lig], behaglig,
älsklig, -lichkeit, 7:1, /. ljuv[lig]het. älsklighet, -ling, 5:14, m.
älskling, favorit, gunstling. -llngsbeBchäftigung, f.
favoritsysselsättning, -lingsgerlcht, n. älsklingsrätt. -los, a.
kärlekslös, hård. -loilgkelt, 7:1, (utan pl.) /. kärlekslöshet, -reich,
a. kärleksfull, -reiz, m. fägring, behag, tjusningskraft, -achaft, 7:1,
f. kärleksförbindelse, -wert, a. mycket kär.

Lied, 5:3, (dim. -chen), ff. visa, säng; ich •weiß ein *~ davon xu
singen det känner lag till; jag vet vad det vill säga. -erdichter, m.
visdiktare, -erlich, a. liderlig, oordentlig, slösaktig, utsvävande,
-erlichkeit, 7:1. /. liderlighet &. -erspiel, n. vådevill, -artafel, /.
sångförening.

Liefer||ant, 7:3. m. leverantör, -n, 9:1. tr. leverera, [över]lämna;
frambringa, -ung, 7:1, f. leverering, leverans; (bokh.) häfte.
-[ungBjfriit, /. leveranstid, -[ungsjschein, m. mottagningsbevis.

liegen, 1:13, itr. [A.] ligga; vara; Tara belägen; wie die Sachen ~ som
förhållandena äro; sich wund ~> fä liggsår; das lag nicht in meinem
Plane det ingick ej i min plan; es lieft mir auf der Brust det tynger
på mitt bröst; sovici an mir lieft sä mycket pä mig ankommer; an mir
lieft es nicht jag rår ej för det; es lieft mir viel daran jag är
mycket angelägen om; daran lieft mir nichts det rör mig ej, det bryr
jag mig ej om; woran Het f si vad beror det på? et Heft an ihm det
beror ell. kommer an pä honom; •*' bleiben ligga kvar; ~de Gründe elL
Güter fast egendom, fastigheter, -tcfaftft» 7:1. f. fastighet.

Ltegttftf* fi. -Mit, /. Üggdasrv.

* -_____________________Livlandertn

Xdese, 6:10, nfr. (dim. Lieschen) f. Lisa.

Lieutenant, se Leutnant.

Lift, 5:14 o. l:2, m. hiss.

Liga, 8:1, /., Lige, 7:5, /. liga, förbund.

fflerl|eit, a:x. tr. förbinda, förena; sich <~ ingå förbund, förena sig
(med), -t, a. förbunden, befryndad, lierad.

Likör, 5:14. m. likör.

lila, a. ^[färben] Ijusgredelin, lilafärgad.

Ull«, 7:5, f. lilja.

Liliput[an]er, 5:17, m. lilleputt, lillepytt.

limit|iieren, a:i, tr. limitera, fastställa, föreskriva, begränsa,
inskränka, -um, 8:4, n. gräns; (handl.) (ett bestämt) yttersta pris.

Limon||ade, 7:5, /. limonad. -«, 7:5, /. citron.

lind, a. lindrig, len, mjuk.

Lind||e, 7*, f- ünd. -en, a. av lindtri -enbast, m. lindbast;
hampskävor.

linder||n, 2:1, tr. lindra, mildra, -ung, 7:1, /. lindring.

Lindwurm, m. lindorm.

Linea||l. 5:14. n. linjal, -ment, 5:14. M. handens linjer; ansiktsdrag.

Linguist, 7:3, m. lingvist.

Lini|e, 7:5. /. linje; in erster /- l främsta rummet, -enblatt, n.
radpapper; P lathund, -enpapier, n. linjerat papper, -entruppen,
linjetrupper, -ieren, a:x, tr. linjera.

link, a. vänster; tur r~en f e h[e]n gå til) vänster; ""[f] sein vara
vänsterhänd; die ~e Seite avigsida, insida, -isch, a. tafatt, drumlig.
-s, adv. till vänster; Jn. ** liegen lassen ej bry sijf om, förbigå,
negligera ngn. -suto- 'J" dig, a. vänsterhand. -ium, adv. vänster "*"
om.

Linnen (Leinen), 5:18, n. linne, lärft. **•. a. av linne.

Linse, 7:5. /. (bot.) lins; (opt.) lins, patentglas.

LiPP«. 7^5. /• läpP-

Liqneur, se Lika'r.

liquid, a. likvid, nytänd*, klar. ostridig; (handl.) disponibel
(kapital), -ation, 7:1, jr. likvidation, utredning (administration);
sluträkning, -ator, 6:<, m. utredningsman, administratör, -ieren, a: x.
tr. likvidera, utreda, betala, "göra upp".

Itepeln, 3:1, tr. o. itr. [AJ läspa; viska;

Lfet**':!, /• Ust, knep. rrck, listighet. Liste, 7:5, /. lista,
förteckning, listig, a. listig, förslagen, knipslug. Litanei, 7:1, /.
litania, bön, klagovisa, Liter, 5:17, n. o. tn. liter, litera|risch, a.
litterär, -tur. 7:1, /.

LitfagM&ule, /. annonspelare. Lithograph, 7:3, m. litograf, -ieren,
a:i»

tr. litografera. Utnrgige, 7:5. f. Dturgi, gudstjänstord-

Litze, '7:5, /. lits, snöre, galon, stad, kant;

solv; träns (passpoal). Livl&nder, $»7. m. livländare. -ift» 7:1»
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Livrée, 7:5, f. livré.

Lizenz. 7:1, f. licens, särskilt tillstånd (tillåtelse), frihet.

Lizitflant, 7:3. m. mestbjudande, -ation, 7:1, f. auktion, -ieren, 2:1,
tr. bjuda pä auktion.

1. J. «• laufenden Jahres.

1. M. « laufenden Monats.

Lob, 5:14, (utan pl.) n. beröm, lov, pris. •en, 2:1, tr. berömma, lova,
prisa, rosa; da lobe ich mir das Landleben tacka Tet jag lantlivet; das
lobe ich mir det rill jag lova; das Gelobte Land det förlovade landet,
-enswert, a. lovvärd, berömlig. -eserhebnng, 7:1. /. lovtal. -gedieht,
n. lovkväde, dityramb, -hu-delei, 7:1, f. smicker, lismerL -hudeln,
9:1, tr. (grovt) smickra, lisma, -hudler, 5:17, m. smickrare, Hsmare.

löblich, a. lovvärd, berömlig, hedervärd, -keit, 7:1, (utan //.) /.
berömlighet.

lob|jpreigen, 1:17, tr. [lov]prisa, -rede, /. lovtal, panegyrik.
-redner, m. lov-talare.

Loch, 5:3, (dim. Lffchelchen) n. häl, öppning; F dålig bostad, hål,
kyffe; F kurra; F aus dem letzten **e pfeifen sjunga på sista versen,
-elsen, n. hålstamp, -en, 3:1, tr. göra hål i.

löcherig, a. hålig, full med hål; porös.

Lock||e, 7:5, (dim. Lffckchen) f. (hår)lock. •en, a:i, tr. krusa
(frisera), lägga i lockar; locka (förleda); lura, bedraga; (om fäglar)
fånga med lock; sich ~ buckla sig (sitt hår), falla i lockar,
-enwickel, m. papiljott.

locker, a. lös, slak. lucker, mor; (fig.) lättfärdig, Hderlig. -helt,
7:1, (utan pl.) /. luckerhet. porositet; (fig.) lättfärdighet. -n, 2:1,
tr. g[öra slapp eller slak, slappa; uppluckra; icr. [s.] o. sich **>
slappna slakna, bli slapp, slak, bli lösare, -ung, 7:1, /. uppluckring.

lockig, a. krusig, lagd i lockar.

Lock||speise, f. lockmat, -ung, 7:1, /. lockande, lockelse.

Locus, se Lokus.

Lode, 7:5, f. telning, skott; smärt person.

Loden, 5:18, m. (grovt, filtartat) ylletyg, vadmal.

Loderasche, /. falaska.

lodern, a:x, tr. låga, flamma, blossa.

Löffel, 5:17, m. sked; (jakt.) öra (på hare); ein ~ voll en sked full,
skedblad; jn. übern ** barbieren lura ngn. -n, 3:1, itr. [h.} ata ell.
ösa med sked. -weise, adv. skedvis.

Logarithmus, 6:6, m. logaritm.

Logen||bruder, m. frimurare, ordensbroder, gang, m. (teater)korridor.
-Schließer, m. (loge)vaktmästare.

Logier|jbesuch, m. främmande (för längre tid), -en, a: i, itr. [h.} bo,
ha sitt kvarter, taga in; tr. hysa, härbärgera.

Logik, (utan pl.) f. logik.

Logis, (oböjt) n. logis, bostad, härbärge.

logisch, a. logisk.

Logogriph, 7:3. m. logogryf, bokstavs-gåta.

Loh|je. 7:5. /. laga, flamma; fearvarjbark.

f — _________ losgeh[e]p

-eiche, / (bot.) järnek, -en, a:i, itr. [h. o. s.] flamma, blossa; tr.
barka, garva, -färben, a. mörkbrun, -gar, a. logarvad, -gerber, w.
logarvare. -kuchen, m. barkkaka.

Lohn, 5:7, m. lön, arvode, sold; vedergällning, -arheiter, m. lönad
arbetare, -bediente(r), -diener, -lakal, m. vaktmästare (anställd för
tillfället), hyrlakej. -en, a:x, tr. löna, vedergälld; itr. [h.] o.
sich r* löna sig, vara fördelaktig.

löhnen, 3:1. tr. avlöna.

Lohn|jkutsche, /. hyrvagn, -kutscher, m. hyrkusk.

Löhnung, 7:1, /. avlöning.

Lokalblatt, n. platstidning. •isieren, 3:1. tr. lokalisera, -ität, 7:1,
/. lokalitet.

Lokomo||bile, 7:5,/. lokomobil. -tive, 7:5. /. lokomotiv.

Lokus, (utan ändelse) m. ort, ställe; avträde.

Lolch. 5:14, m. (bot.) repe.

Lombard, 5:14, m. o. n. lånebank, assistanskontor; räntefot för
pantlån, -ieren, 3:1, tr. pantsätta; låna mot pant; driva
pantlåneaflfär.

Lorbeer, 6:3, m. lager.

Lore, 7:5, /. öppen godsvagn; vagnslast.

Loretto, 7:5, /, kurtisan.

Lorg|nette, 7:5, /. lornjett, -nettieren, 3:1, tr. lornjera, bekika,
kika på. -non, 8:3, m. monokel, enkeltjusare.

Lori, /. 8:2, se Lore.

Los, 5:14. (dim. Lffschen) n. lott; öde. das große *»• högsta vinsten.

los (löser, losest), a. lös[ryckt]; ledig, fri, kvitt; it j. gå på!
uppl friskt! framåt! •was ist ~>? vad står på? etw. ~ werden bli av med
ngt; viel ~ haben vara hemmastadd i mycket; mit seinem Reichtum ist
nicht viel <— hans rikedom är det icke mycket bevänt med. -arbeiten,
3:3. tr. lösgöra, -rycka, slita lös; sich ~ aus göra (slita) sig lös.
befria sig från.

lösbar, a. möjlig att lösa, löslig.

los||binden, 1:4, tr. lösgöra, lösslappa, -brechen, 1:7, tr. lösbryta,
bryta loss. lös; itr. [s.} bryta lös, brista ut.

Lösch||blatt, n. (blad) läsk-, plånpapper -eimer, m. brandhink, -en,
2:3, tr släcka; utplåna; (handl.) avskriva, ut stryka; (sjö.) lossa,
urlasta. -geld, n hamnavgift, -gerät, n. brandredskap -horn, n.
Ijussläckare. -ungsplatz, m. lossningsplats.

losdrücken, a:i, tr. trycka [av skott].

lose, a. lös; slapp; lätt[färdig, -sinnig].

Lös||egeld, n. lösesumma, -en, 3:3, tr. lösa upp, lossa; knyta upp,
bryta; avskilja, löstaga; inlösa; frikalla; utreda; (handl.) få in (för
sålda varor).

lösen, 3:3, itr. [h.] lotta, draga lott.

los|jfahren. 1:30, itr. [s.) auf jn. ~ rusa på ngn. -feuern, s:x, tr.
fyra av, itr. [h.] (hastigt) skjuta, brassa på. -geben, 1:14» tr. lös-,
frigiva, -geh[e]n, 1:21. itr. [s.} lossna, gå upp; (om skott) gå av;
börja(s); auf jn. ~ gå löst pä. anlosgnrteln_______________________-

falla ngn; j et »t geht's los f nu börjas det. -gürteln, 2:9, tr.
spänna upp gör-dein pl. -haken, 2:1. tr. häkta av. -kaufen, 2:1, tr.
lös-, friköpa, «kau-fung, 7:1. /. lös-, friköj>ande. -kommen. 1:6, itr.
(s.} komma lös, undan. •lassen, 1:18. tr. släppa lös, lösslappa.
-leben. 1:1. itr. [A.] dräu/ ~ leva utan eftertanke.

Löslichkeit. 7:1, (utan //.) /. löslighet.

losmachen, 2:1, tr. lösgöra, göra loss; sich ~ befria sig [frän],
skilja sig. -reißen. t:i6, tr. slita, rycka lös. -sägen, 9:1; sich von
ettu. «•> avsäga sig. avstå, frigöra sig frän ngt. -schlagen, 1:20, tr.
slå av. • lös; (händt) bortslumpa; itr. [A]. au/ jn. «•» hugga in på
ngn. -sprechen, 1:7, tr. frikalla, frikänna, -sprechung, 7:1, /.
frikännande, -stürzen. 2:3, itr. [s.] au/ jn. ~ rusa mot ngn. -ung,
7:1, /. lottning: dragning, (mil.) lösen; (handL) influtna medel (för
sålda varor).

Lösung, 7:1, /. lösning; se ISsen.

Löt, 5:14. n. lod; bly-, sänklod; (geom.) normal, -en, 2:9, itr. (A.]
(sjö.) loda, pejla; (av]väga.

lötyen. 2:9, tr. löda. -Ig, a. lödig.

Lotst», 7:4. m. lots. -en, 2:3. tr. lotsa.

Lotter, 5:17, m. landstrykare, vagabond, odäga. -bett, n. nlsäng.
-bube, m. skälm, skurk, bov.

Lotterie. 7:5. /. lotteri, -elnnehmer, -kol-lektenr. m.
lotterikoUektör. -Ziehung, /. dragning.

lotterj|lg. «. slankig, slarvig; lättsinnig, utsvävande, -leben, (utan
//.) n. vaga bondliv.

Lötung. 7:1, /. lödning; [av]vägning.

Lotung. 7:1, /. lödning.

LÖWR 7:4, m. lejon. -In, 7:9, /. lejoninna.

Lowry, (pl. -riet} /. se Lore.

loyal, a. lojal, laglydig, trogen, ärlig, 'i-tät. 7:1, (utan //.) /.
lojalitet.

L. S. «* toco siffilli.

Luchs. 5:14. (dim. Lüchschen) m. lo[djur].

Lücke, 7:5, /. lucka, öppning, tomrum; (fig.) brist, -nbüßer, 5:17, m.
nödfalls-hjälp; spaltfyllnad; fyllnads[ord. -srim]. -nhaft. a.
bristfällig, ofullständig.

Luder, 5:17, n. luder. åtel, aga, bete; as; P dålig kvinna; armes ~
fattig fan. •n, itr. [A.] P leva utsvävande.

Luft. 5:11, (dim. Lüftchen] /. luft, (vind)-fläkt; jn. an die ~ set*en
kasta ut ngn; nach ~ schnappen kippa efter andan. + -art, /. luft-,
gasart, -ballon, m. luftballong, -dicht, a. lufttät.

luften. 2:9. tr. lufta, vädra, ventilera; den Schleier ~ lyfta pä
slöjan.

Lufteerscheinung. 7:1. /. luftfenomen.

4. meteor -fahrer, »n. luftseglare, -geist,

m. luftande, älva, sylfid. -heizung.

/. uppvärmning med varm luft. -ig,

a. luftig, lätt: |ftg.) lättsinnig. Flyk-

. tig, ostadig, -klappe. /. ventil, -krets,

T m. luftkrets, atmosfär, -ring. m. (veloc.)

innemiig. -röhre, /. luftrftr. -strupe.

-schiff, n. luftballong, -schiffer. m.

» -______________________Lüstling

luftseglare. •springer, m. akrobat» strich, m. luftstreck, «ön.

Lüftung, 7:1. /. luftning, vädring.

Luft||weg, m. fagelväg. -tag, »».luftdrag.

Lag, 5:14, (utan fi.) m. lögn; ~ utttt Trug svek och bedrägeri.

Lag'|e. 7:5. /. lögn; jn. ~n strafen beslå ngn med lögn. -en, 1:9, tr.
o. itr. [h.} ljuga, narras; (ibl.) hyckla.

Ingen, 2:1. itr. [h.} titta, skåda, spana.

Lügengewebe, -geiplnst, n. lögnvävnad.

ittgenfaft, a. lögnaktig, -igkeit, fn, (utan //.) /. lognaktighet.

LngiulAnd. ofdrånd. m. utsiktstorn.

Lügner. 5:17, m. lögnare, -in, 7:«, /. lögnerska. •Uch, a. lögnaktig.

Luise. 6: so. /. n pr. Louise, Lovisa.

Luke, 7:5. /. lucka.

lukrativ, a. vinstbringande. -rleren, au, tr. o. itr. [h.} vinna (stor
avkastning).

lukullisch, a. lukullisk, yppig, frossande.

lullen, 8:z, tr. o.- itr. [h.} sjunga till sömns, vyssja.

Lommel, 5:17, m. lymmeL -el, 7:1, /. lyinmelaktighet. «haft, a.
lymmelaktig.

Lump, 5:14 o. 7:3, m. trashank; usling, -en, 5:18, m. trasa, lump[or].
<•*» a:i, sich nicht ~ lassen visa sig gentil -ending. M. strunt,
skräp, -engeld, n. spottstyver, -engeslndel. *. patrask» slödder, pack.
-enkerl, m. usling» kanalje. -enmftUn, m. lumpsamlare, •enmatz, m. =
-enmann. -erei, 7:1, /. lappri, strunt; lumpenhet, -acht, -ig, o.
trasig, eländig, lumpen.

lunchen. a:x, itr. [h.] intaga lunch.

Lange. 7:5, /. lunga, -nentzttndang, /. lunginflammation. -nkrank, a.
bröstsjuk, -nisch wind ]sacht, |utan//.) /. lungsot, -nsüchtig. a.
lungsiktig.

LangerHer. 5:17, m. dagdrivare, lätting. -n, a:i, itr. [h.} lata sig,
slå dank; nach etta. ~ efterfika, •trakta, ha lust till ngt.

Lünse, 7:5, /. hjulpinne, sprint, luns.

Lånte, 7:5, /. lunta; ~ riechen ana oråd. -nstock, m. luntstake.

Lape, 7:5, /• lupp, förstoringsglas.

lupfen, lüpfen, a:x, tr. lyfta.

Lupine, 7:5. /. (bot.) lupin (ärtväxt).

Lnrch, 5:14. m. padda.

Lust, 5:11, /. lust, fröjd, glädje; lusta» begär; håg. -barkeit, 7:1,
/. förlustelse, -dirne, /. glädjeflicka.

lusten, a:a, tr. o. itr. [h.} (mest opers.) nach et-w. ~ ha ell. hysa
begär till ngt; es lustet mich det lyster mig.

Lüster, 5:17, m. prakt, glans; ljuskrona; ity gr lyster.

lüstern, a. lysten. -helt, 7», (utan pl.} / lystenhet, lystnad.

Lustitfahrt, /. lustfärd, -resa. -gehölz, n., -haln. m. lustpark,
-hans, n lust hus. villa, -ig, a. munter; glad; lustig» rolig, löjlig;
~er Bruder glad. livad själ, gosse; f ich über jn. (ack.) lustig machen
göra narr av, förlöjliga. -Ig-nukdier, m. gyckelmakare, pajas, rolig»
hetsminister.

Lüstllnf. 5:14. m. vällustlng.Lustort

Lust||ort, m. förlustelseställe, -partie, /. utflykt, -seuche, /.
syfilis, venerisk sjukdom, -spiel, n. lustspel, komedi, -trunken, a.
glädjedrucken. -Wäldchen. ». skogspark, lund. -wallen, -wandeln, 2:1,
itr. [h.} lustvandra, promenera, -wandler, 5:17. m. lustvan-drare.

Luther||aner, 5:17, m. luteran, -anisch,

•isch, a. lutersk, -tum, 5:14, (utan pl.\

n. luteranism.

lutschen, 2:3, tr. o. itr. [h.} suga [på]. Luvseite, /. (sjö.) lovart,
vindsida, lux||uriös, a. luxuös, yppig, praktfull.

-us, 5:13, (utan pl.) m, lyx. Lymphe, 7:$, /. (med.) lymfa, (bot.)
saft. lynchen, 2:1, tr. lyncha. Lyrik, (utan /£) f. lyrik.

M.

Kaat, 5:14, m. (sjö.) mat, kamrat.

Maatjeshering, m. (ett slags) delikatessin.

Mäcen[at], 5:14, [7:3], m. mecenat.

Mach||e, 7:1, (utan pl.) f. arbete, tillverkning, es ist eine schlechte
<*• det är ett fuskverk; in die <•* nehmen bearbeta, taga under
behandling; et-w. in die r* nehmen taga itu med. -en, 2:1, tr. o. itr.
[h.] göra, förfärdiga, tillverka, tillaga; förorsaka; utgöra; sich •*•
arta sig, gestalta sig; sich breit <** brösta sig, pösa: jn. bange *—
skrämma ngn; jm. efw. -weiß «•» inbilla ngn ngt; jm. den Kopf toartn f*
sätta myror i huvudet på ngn; was f* Siet vad gör ni? hur står det
till? -wie haben Sie es gemacht! hur har ni burit er att die Sache
macht sich saken artar sig väl; et macht sich gut det tar sig bra ut;
er macht den Tell han spelar Tell; efw. »u Gelde <~ förvandla ngt till
pengar; machen Sie doch/ skynda på! sich Gegner ~ skaffa sig
motståndare; sich, auf den Weg, auf die Beine ~ begiva sig av; sich
auf- und davon**, sich aus dem Staube <~ rymma, skudda stoftet av sina
fötter; Spaß ~> skämta; von sich reden r~ låta tala om sig; er 'wird es
nicht lange mehr f* han lever ej länge till; macht, daß ihr fortkommt/
packa er i väg; er macht sich nichts daraus det bryr han sig ej om;
Anstalten <~ vidtaga åtgärder; Briefe frei **• frankera brev; Freund'
schaft <"* sluta vänskap; Feuer •*• göra upp eld; Licht ** tända på
ljus; ein Schläfchen ~ taga sig en lur; sich an die Arbeit «^ taga itu
med, gripa sig an med arbetet, -enschaften, pl. intriger, ränker, -er,
5:17, m. tillverkare; ...makare. -erin, 7:2, /. tillverkerska. -erlohn,
m. arbetslön.

Machin||ation, 7:1, /. stämpling, anslag, intrig, -leren, «x. tr.
stämpla, anstifta.

Macht, 5:11, /. makt, kraft; be'waffnete ~ krigshär, armé. -befugnis,
/. befogenhet, -gebot, n. maktbud, sträng, godtycklig befallning,
-haber, 5:17, m. makthavande.

mächtig, a. mäktig, kraftig, väldig, stark; seiner nicht <~ sein ej
vara sig själv mäktig.

macht||los, a. maktlös, -losigkeit, 7:1, (utan //.) /. maktlöshet.
-Spruch, m.

maktspråk. -Vollkommenheit, (utan//.;

f. maktfullkomlighet, -wort, n. kraftord, Machwerk, ti. fuskverk.
Madam[e], (dim. Madämchen) 7:1, [7:5].

f. madam, [min] fru. Mädchen, 5:18. n. flicka. -Jäger, m. flick--f

iägare. -haft, a. flickaktig; jungfrulig,

blyg. -Zimmer, m. jungfrukammare. Made, 7:5, /. mask (i ost o. d.)
Mädel, 5:17, n. F flicka. madig, a. full av mask[ar]. Magasin, 5:14, n.
fOrrad[shus|, upplag[s-

Magd, 5:11, (dim. Mäfd[e]ltin) f. piga, tjänsteflicka, tjänarinna.

Magen, 5:18, m. måge. -beschwerde, /. magplåga, -bitter, 5:17, m.
magstärkande likör, "besk", droppar, -leiden» n. magåkomma, maglidande.

mager, a. mager, -keit, 7:1, (utan pl,} f. magerhet; (fig.) torrhet,
-n, 2:1,4-itr. [k. o. *.] mat-ra.

Mag||ie, 7:5, (utan fi.) f. magi, trollkonst. -ier, -iker, 5:17, m.
mager, magiker, trollkarl, -isen, a. magisk, trolsk.

Magister, 5:17, m. magister.

Magistrat, 5:14, magistrat, rådmän.

Magnet, 5:14, (gen. av. -en) m. magnet, -isch, a. magnetisk, -islåren,
2:1, tr. magnetiserar -ismas, 6:7, (utan //.) m. magnetism.

Magnifizenz, 7:1, /. magnificens.

mäh, it j. bä, ma.

Mahagoni, 5:17, (utan pl.) n. mahogny.

Mahd, 7:1, /. slåtter[tid], a v mejning:, höand.

mähen, 2:1. tr. o. itr. [A.] meja, slå.

Mäh[d]er, 5:17, m. skördeman, slàtterkarL

Mahl, 5:14 o. 5:2, n. mål[tid].

mahl||en, 2:1, (part. perf. gemahlen) tr. mala. -gäng, m. kvarnvexk (z
par stenar), -gast, m. kvarnkund, -gerinne, «. kvarnränna, -metze, /.
kvarnkappe.

Mahl|jschatK, m. hemgift, utstyrsel, brudskatt, -statte, /.
samlingsplats.

Mahlzeit, 7:1, /. måltid.

Mn frTn^fu**""**, f. Slåttermaskin.

Mahne, 7:5, f. man.

Mahn||brief, m. kravbrev, -en, 2:1, tr, o. itr. [Å.] jn. an ct-w.
(ack.) ^ mana, påminna, erinra ngn om ngt; weg-tft et-w. r~ kräva på.
-er, 5:17, rn. an-manare. -nng, 7:1, f. [an] maning tf.

Mahr, 5:14, m. mara.

                                    M

Lustort

Lust||ort, m. förlustelseställe, -partie, /. utflykt, -seuche, /.
syfilis, venerisk sjukdom, -spiel, n. lustspel, komedi, -trunken, a.
glädjedrucken. -Wäldchen. ». skogspark, lund. -wallen, -wandeln, 2:1,
itr. [h.} lustvandra, promenera, -wandler, 5:17. m. lustvan-drare.

Luther||aner, 5:17, m. luteran, -anisch,

•isch, a. lutersk, -tum, 5:14, (utan pl.\

n. luteranism.

lutschen, 2:3, tr. o. itr. [h.} suga [på]. Luvseite, /. (sjö.) lovart,
vindsida, lux||uriös, a. luxuös, yppig, praktfull.

-us, 5:13, (utan pl.) m, lyx. Lymphe, 7:$, /. (med.) lymfa, (bot.)
saft. lynchen, 2:1, tr. lyncha. Lyrik, (utan /£) f. lyrik.

M.

Kaat, 5:14, m. (sjö.) mat, kamrat.

Maatjeshering, m. (ett slags) delikatessin.

Mäcen[at], 5:14, [7:3], m. mecenat.

Mach||e, 7:1, (utan pl.) f. arbete, tillverkning, es ist eine schlechte
<*• det är ett fuskverk; in die <•* nehmen bearbeta, taga under
behandling; et-w. in die r* nehmen taga itu med. -en, 2:1, tr. o. itr.
[h.] göra, förfärdiga, tillverka, tillaga; förorsaka; utgöra; sich •*•
arta sig, gestalta sig; sich breit <** brösta sig, pösa: jn. bange *—
skrämma ngn; jm. efw. -weiß «•» inbilla ngn ngt; jm. den Kopf toartn f*
sätta myror i huvudet på ngn; was f* Siet vad gör ni? hur står det
till? -wie haben Sie es gemacht! hur har ni burit er att die Sache
macht sich saken artar sig väl; et macht sich gut det tar sig bra ut;
er macht den Tell han spelar Tell; efw. »u Gelde <~ förvandla ngt till
pengar; machen Sie doch/ skynda på! sich Gegner ~ skaffa sig
motståndare; sich, auf den Weg, auf die Beine ~ begiva sig av; sich
auf- und davon**, sich aus dem Staube <~ rymma, skudda stoftet av sina
fötter; Spaß ~> skämta; von sich reden r~ låta tala om sig; er 'wird es
nicht lange mehr f* han lever ej länge till; macht, daß ihr fortkommt/
packa er i väg; er macht sich nichts daraus det bryr han sig ej om;
Anstalten <~ vidtaga åtgärder; Briefe frei **• frankera brev; Freund'
schaft <"* sluta vänskap; Feuer •*• göra upp eld; Licht ** tända på
ljus; ein Schläfchen ~ taga sig en lur; sich an die Arbeit «^ taga itu
med, gripa sig an med arbetet, -enschaften, pl. intriger, ränker, -er,
5:17, m. tillverkare; ...makare. -erin, 7:2, /. tillverkerska. -erlohn,
m. arbetslön.

Machin||ation, 7:1, /. stämpling, anslag, intrig, -leren, «x. tr.
stämpla, anstifta.

Macht, 5:11, /. makt, kraft; be'waffnete ~ krigshär, armé. -befugnis,
/. befogenhet, -gebot, n. maktbud, sträng, godtycklig befallning,
-haber, 5:17, m. makthavande.

mächtig, a. mäktig, kraftig, väldig, stark; seiner nicht <~ sein ej
vara sig själv mäktig.

macht||los, a. maktlös, -losigkeit, 7:1, (utan //.) /. maktlöshet.
-Spruch, m.

maktspråk. -Vollkommenheit, (utan//.;

f. maktfullkomlighet, -wort, n. kraftord, Machwerk, ti. fuskverk.
Madam[e], (dim. Madämchen) 7:1, [7:5].

f. madam, [min] fru. Mädchen, 5:18. n. flicka. -Jäger, m. flick--f

iägare. -haft, a. flickaktig; jungfrulig,

blyg. -Zimmer, m. jungfrukammare. Made, 7:5, /. mask (i ost o. d.)
Mädel, 5:17, n. F flicka. madig, a. full av mask[ar]. Magasin, 5:14, n.
fOrrad[shus|, upplag[s-

Magd, 5:11, (dim. Mäfd[e]ltin) f. piga, tjänsteflicka, tjänarinna.

Magen, 5:18, m. måge. -beschwerde, /. magplåga, -bitter, 5:17, m.
magstärkande likör, "besk", droppar, -leiden» n. magåkomma, maglidande.

mager, a. mager, -keit, 7:1, (utan pl,} f. magerhet; (fig.) torrhet,
-n, 2:1,4-itr. [k. o. *.] mat-ra.

Mag||ie, 7:5, (utan fi.) f. magi, trollkonst. -ier, -iker, 5:17, m.
mager, magiker, trollkarl, -isen, a. magisk, trolsk.

Magister, 5:17, m. magister.

Magistrat, 5:14, magistrat, rådmän.

Magnet, 5:14, (gen. av. -en) m. magnet, -isch, a. magnetisk, -islåren,
2:1, tr. magnetiserar -ismas, 6:7, (utan //.) m. magnetism.

Magnifizenz, 7:1, /. magnificens.

mäh, it j. bä, ma.

Mahagoni, 5:17, (utan pl.) n. mahogny.

Mahd, 7:1, /. slåtter[tid], a v mejning:, höand.

mähen, 2:1. tr. o. itr. [A.] meja, slå.

Mäh[d]er, 5:17, m. skördeman, slàtterkarL

Mahl, 5:14 o. 5:2, n. mål[tid].

mahl||en, 2:1, (part. perf. gemahlen) tr. mala. -gäng, m. kvarnvexk (z
par stenar), -gast, m. kvarnkund, -gerinne, «. kvarnränna, -metze, /.
kvarnkappe.

Mahl|jschatK, m. hemgift, utstyrsel, brudskatt, -statte, /.
samlingsplats.

Mahlzeit, 7:1, /. måltid.

Mn frTn^fu**""**, f. Slåttermaskin.

Mahne, 7:5, f. man.

Mahn||brief, m. kravbrev, -en, 2:1, tr, o. itr. [Å.] jn. an ct-w.
(ack.) ^ mana, påminna, erinra ngn om ngt; weg-tft et-w. r~ kräva på.
-er, 5:17, rn. an-manare. -nng, 7:1, f. [an] maning tf.

Mahr, 5:14, m. mara.Mähre

Mähre. 7:5, /. häst[krake], sto, märr.

Mährte, se Märte.

Mai, 6:a o. 5:14, m. maj; (fig.) [livets]

vår. -bäum, m. majstång; björk, -blu-

me, /. liljekonvalje.

-r- Maid, 7:1. /. (poet.) jungfru, ungmö.

Mai||e, 7:5, /. lövruskor, grönt, gröna kvistar; majstång, -glöckchen,
n. liljekonvalje, -käfer, m. ollonborre.

Mailand, 5:18, (utan pl.) n. Milano.

MaUüftchen, 5:18, n. vårfläkt.

Mais. 5:14, (utan //.) m. majs.

Maisch||e, 7:5, /. mäsk[ning]. -en, 2:3, tr. o. itr. [h.} maska.

Maitresse, se Mät r ess f.

Ma'estät, 7:1, /. majestät, -isch, a. majestätisk.

Major, 5:14, m. major.

Majoran« Meiran, 5:14, m. (bot.) mej-ram.

major|]enn, a. myndig, -ität, 7:1, /. majoritet, flertal.

Makel, 5:17, m. smuts-, skamfläck, klick.

Mäkelei. 7:1 /. småaktigt kritiserande; mäkleri.

makel||los, a. fläckfri, -losigkeit, 7:1, (utan pl.) f. fläckfrihet.

mäkeln, 2:1, tr. o. itr. [h.} kritisera, tad-la; pruta, dagtinga;
förmedla (affärer).

Makkaroni, pl. makaroner.

Makler. Mäkler, 5:17, m. mäklare; tadel-sjuk person, -gebühr, /.
mäklararvode.

Makrele, 7:5, /. makrill.

Makrone, 7:5, /. makron.

makulieren, 2:1, tr. makulera.

Mal, 5:14 o. 5:2, n. igenkänningstecken; födelse-, minnesmärke, -vård.
<—, 5:14. «. gång; ein faar~* några gånger; xu verschiedenen ~en
upprepade gånger; auf ein<~ plötsligen.

målade, a. sjuk, opasslig.

Malefikant, 7:3, m. missdådare.

mål|en, 3:1, tr. [av]måla; (fig.) skildra, beskriva, -er, 5:17, m.
matare; konstnär, artist, -erei, 7:1, /. målarkonst, måleri, målning,
-erisch, a. målerisk, pittoresk.

Malheur, 5:14 o. 8:2, n. malör, olycka.

Malice, 7:5, /. ondska, elakhet, illvilja.

maliziös, a. elak &.

Malkasten, m. färglåda.

malpropre, a. osnygg, smutsig, snuskig, oren.

Matøäule, /. gränspelare. -Stein, m. gränssten; minnesvård.

Malter, 5:17, m. (spannmålsmått) i Preussen = 6,5 hl., i Schweiz = 1,5
hl.

malträtier||en, 2:1, tr. misshandla, illa (hårt, omilt) behandla, -ung,
f. misshandling.

Malvasier, 5:17, (utan //.) m. malvoasir, grek. vin; fr. muskatvin.

Mal ve, 7:5, /. (bot.) malva, kattost.

Malz, 5:14, (utan /.'.) n. malt; an ihm ist Hopfen und <— verloren ban
är oförbätterlig, -darre, /. malthus, kölna. -en, mälzen, 2:3, tr. o.
itr. mälta.

Mälzer, 5:17, m. mältare.

Mama, 8: t, f. mamma.

man, obest. fron. man. -Ch, (-er. •«, -es),

obest, fron, mången, månget; >~e sägen mänga, somliga säga. -cherlei,
a. mångahanda, åtskilliga. »mal, adv. mången gång, understundom,

Mandate t, 7:3, m. en som giver upp« drag, kommittent. -rin, 5:14 o.
7:3, m. mandarin, »tar» 5:14, m. [befullmäk-ti ga t] ombud.

Mandel, 6:4, /. mandel; glandel, halskörtel; antal av femton,
-geschwulst. f. körtelsvullnad. -krähe, /. blåkråka.

Mandoline, 7:5, /. (mus.) mandolin, luta.

Manen, pl. maner (de avlidnas skuggor).

Månge (Mangel), 7:5 (6:4) /. mangel, ka-länder.

Mangel. 5:16, m. brist, saknad; nöd; elände; fel; lyte; aus «•» an
Lebensmitteln \ brist pä livsförnödenheter; an (dat.) tt-va. ~ haben,
leiden sakna, lida brist på ngt. -haft, a. bristfällig, ofullständig,
defekt, -haftigkeit, 7:1, (utan //.) /. bristfällighet &. -n, 2:1, itr.
[A.] saknas, fattas, felas, tryta; opers, es mangelt mir an (dat.) Zeit
det fattas mig tid. -i, adv. (med gen.) ** Zahlung l brist pä
betalning.

mången (mangeln), a:i, tr. mangla, ka-landrera.

Mangßgetreide, -korn, n. blandsäd.

Mangold, 5:14, (utan pl.\ m. (bot.) beta.

Manichäer,//. (sekt) maniké; (studentspr.) björn.

Manie, 7:5, /. mani, vurm; förryckthet.

Manier, 7:1 /. manér, sätt. -iert, a. till-gjord, konstlad, uppskruvad,
-lieh, a. belevad, artig, hyfsad.

manifestieren, 2:1, tr. manifestera, uppenbara, visa; çi ed på att man
icke äger några tillgångar.

manipulieren, 2:1, tr. o. itr. [A.] manipulera, bearbeta med händerna.

mank||ieren, 2:2, itr. [A.] brista, saknas; tr. förfela (mål),
försumma. -O, 8:2, n. brist, deficit.

Mann, 5:1, (dim. Männchen, -lein) m. man, karl; äkta man; (pl. ibl.
Leute) folk (i allmänhet); Ware an den ~ bringen finna köpare för,
placera en vara; seine Tochter an den ** bringen gifta bort sin dotter;
sein Geld an den ~ bringen göra av med sina pengar; 'wenn Net an den <~
kommt om faran hotar; *-' für f* varenda en, utan undantag, -barkeit,
7:1, (utan fi.) /. manbarhet.

Männehen, 5:18, n. liten man: gubbe, pyssling; (zool.) hanne; «•*
machen (om haren) sätta sig på bakbenen.

mann||haft, a. manhaftig, manlig, tapper, -haftigkeit, 7:1. (utan //.)
/. manlighet, manhaftighet, mannamod, -helt, 7:1. (utan fi.) /. mandom;
manbarhet; tapperhet.

mannigfach, -faltig, a. mångfaldig.

Mannigfaltigkeit, 7:1, /. mångfaldighet.

männ||iglich, adv. manligt; (av. obest, frön.) var och en, alla. -in,
7:2, f. (bibi.) kvinna; Landsx* landsmaninna.

•männisch, a. (i smns.) see~ gebildet utbildad som sjöman, befaren.

männlich, a. manlig, tapper; av manligtMännlichkeit

kön; (gram.) maskulin, -kelt, 7:1, (utan pl.) manlighet; manligt kön.

Mannfrbild, n. f karl -schaft, «t../. manskap, -shoch, a. manshög,
-sleute, fi. min, manfolk, -sstamm, m. mans-linje. -Stoll, a.
giftassjuk, karlgalen.

-«Bucht, (utan fi.) f. manstukt, disciplin. •weib, n. hermafrodit;
karlavulen krinna.

Manöv]|er, 5:17, n. manöver, -rieren, 3:1, tr. o. itr. [A.] manövrera;
(fig.) stämpla,

Mansard|je, 7:5, /. brutet tak; vindskammare, -kupa. -endach, M. brutet
tak.

manschyen, 3:3, tr. o. itr. [h.] s la sk a, blaska, blanda ihop. -erei,
7:1, /. slaskande, blaskande <£.

Manschette, 7:5, /. manschett; P ~>n haben darra pä manschetterna.

Mantel, 5:15, (dim. Mäntelchen} m. mantel, kappa, kåpa; (fig.)
täckelse, slöja; den i~> nach den Winde hängen vända kappan efter
vinden; einer Sache ein Mantelchen anhängen överskyla, bemantla ngt.
-sack, m. kapp-, nattsäck, -träger, m. (fig.) vindflöjel; som vänder
kappan efter vinden.

HantUle, 7:5, /. mantilj.

manischen, Mantscherel, se manschen.

Manuskript, 5:14, n. manuskript.

Mappe, 7:5, (dim. Manchen} f. portfölj; skolväska.

Mar[a], 7:1, [7:5] (dim. Märchen) f. sa-gm, sägen, fabel, berättelse,
historia.

Marbel, Marbel, 5:17, m. (Uten) marmor-kula.

märchenhaft, a. sagolik, vidunderlig.

Marder, 5:17, m. mird.

Margarine, 7:5, /. margarin.

Marginalien. pL marginal-, randanteckningar.

MarienQfäd'en, //., -garn, n. sommar-trådar (spindelväv).

Marine, 7:5, /. marin, sjöväsen, krigsnötta, -minuter, m. sjöminister,
-soldat, m. marinsoldat.

marinieren, a:i, tr. (kokk.) marinera, inlägga (i saltlake, ättika o.
d.).

Marionette, 7:5, /. marionett.

Mark, 5:14. (utan fi.) n. märg; (fig.) det bästa, förnämsta.

Mark, 7:1. /., -stuck, n. mark[stycke], (mynt och vikt) mark; jord,
mark; [-gräns[område];-] {+gräns- [område];+} vier /*• (utan //.) 4
mark. -bäum, m. gränsträd, -e, 7:1, y. märke, tecken, (spel)mark;
(fri)märke. -en, a:i, tr. märka (beteckna gränsen)

Märker, 5:17, m. invånare i Mark.

Marketender, 5:17, m. marketentare. -In, 7:3, /. marketenterska.

markl|leht, -ig, a. märg-, kärnfull; mustig.

markieren, au, tr. o. itr. [h.] markera, märka, stämpla, beteckna,
antyda; utvisa; markiert markerad, skarpt utpräglad.

Markise, 7:5, /. markis (fönstersolskärm).

Markör, 5:14, m. markör.

Mark||scheide, /. gränsmärke, rågång, -scheider, 5:17, m. lantmätare.
-Stein, m. råmärke, råsten, -stuck, n. mark-

Märkt, 5:'7. (dim. Märktchen) m. mark-

nad[splats]; torg[dag]; seine Haut zu f-e tragen sätta sitt liv på
spel; våga sitt skinn, -bericht, m. (bandi.) marknadsberättelse, -en,
a:a, tr. o. itr. [A.] idka handel på torget; um et-w. ~ pruta; köpslå
om ngt. -flecken, m. köping, -frän, /. torgmadam, -månglerska. -geld,
n. inkomst av marknadsförsäljning; pengar som marknadsgåva;
mark-nadsavgift för salustånd, -preis, m. torgpris, gångbart pris.
-Bchreler, m. marktschrejer; charlatan, -schrei-erei, 7:1, /.
charlataner!, -tag, m. torgdag, -weib, n. torggumma, -käring.

Marmel, 5:17, m. liten marmorkula.

Marmelade, 7:5, /. marmelad, fruktmos.

Marmor, 5:14, m. marmor, -brach, m. marmorbrott, -ieren, a:i, tr.
marmorera, -n, a. av marmor, marmor-.

marod|]e, a. utmattad, uttröttad (av marsch). -enr, 5:14, m. marodör,
-ieren, a:i, itr. [A.] marodera, ströva omkring för att plundra.

Marone, 7:5, /. ätlig kastanj.

Marotte, 7:5, /. grill, nyck.

Marqueur, se Markör.

Marquis, (oföränd.) m. (titel) markis.

Marsch, 5:7, (dim. Märschchen) m. marsch, vandring. <•>•', 7:1, /.
marskland (flackt, stundom översvämmat kustland); it j. mar sch l

Marschall, 5:6, m. marskalk.

marsch||bereit, -fertig, a. marschfSrdig. -ieren, a:i, itr. [A. o. s.]
marschera.

Marstall, 5:7, m, hovstall.

Märte, 7:5, /. kallskäl.

Marter, 6:4, /. marter; pina, tortyr. -bank./, pin-, sträckbänk,
-geschickte, f. martyr-, pinohistoria, -n, a:i, tr.

martialisch, a. martialisk, krigisk.

Martini, Martinstag, m. Mårtensmässan.

Martyr||er, 5:17, m. martyr, blodsvittne, troshjälte. -ium, 6:6, n.
martyrskap.

März, 5:14, m. mars (månad).

Marzipan, 5:14, m. marsipan (ett slags bakverk av mandelmassa).

Masche, 7:5, f. maska; snara.

Maschine, 7:5, /. maskin. -nmäDig. a. + maskinmässig; (fig.) mekanisk,
-nmei-ster, m. maskinist, -mästare, -rie, 7:5, -f f. maskineri.

Maser, 6:4, /. (av. 5:17, «m.) fläck; masur |(i trä); //. mässling,
-icht, -ig, a. masurerad. -n, a. av masur; 3:1, tr. masurera.

Mask||e, 7:5, /. mask. larv; (fig.) täckmantel, sken. -enball, m.
maskeradbal, -erade, 7:5, /. maskerad, -ieren, a:i, tr. (o. sich <~)
maskera (sig).

Maß, 5:9, n. mått, grad; måtta; mätsnöre; in dem <~>e till den grad; i
den mån som, l samma grad som; •** halten iakttaga måtta.

Maß, ç:io, (dim. Mäßehen) /. målkärl, kanna, stop; t-wei r*> två stop.

massakrieren, 2:1, tr. massakrera, nedgöra.

Masse, 7:5, /. massa, ämne, materia; mängd; konkursmassa.

-maßen, (i smns.) einigen** någorlunda;meditieren

gewisser** pä visst sätt; der** till den grad; be kännt er~ som känt
är, som bekant; folgender* på följande sätt.

Maßen, fi. mit ~ med måtta; über dit ell. allt ~ Övermåttan, över
hövan.

manonhnft. a. Ulrik, i stor mängd, mass-

Maßgabe, 7», (utan pl.) A matt. förhållande; nach ~ allteftersom, i mån
av. -gebend, -geblich, a. bestämmande, tongivande, kompetent.

massiert|en, au, tr. (läk.) massera, -er, 5:17, m. massör.

maudg, a. ss massenhaft.

mäßig, a. måttlig, återhållsam; Indrig, lagom; moderat; (i smns.)
recht** rättmätig; Verhältnis* jämförelsevis; gleich-<-' likformig,
proportionerlig; mittel** medelmåttig, -en, a:x, tr. moderera, hejda,
lägga band på, dämpa, lugna, inskränka: sich ~ modereras, sansa ell.
lugna sig. -kelt, 7:1, (utan pl.) f. måtta, måttlighet, återhållsamhet,
-keits-verein. m. måttlighets-, nykterhetsförening, -ang, 7:1, /.
moderation, minskning, återhållsamhet.

Maß|ilieb, 5:14, n. (bot.) tusenskönm [-(bei-]is).-] {+(bei- ]is).+}
-los. a. omättlig:; överdriven, gränslös, -nähme. 7:5, -regel, /. mått
och steg, åtgärd, anstalter. «regeln, 3:1. tr. reglementera; inskrida
emot, avskeda; trakassera, -stab, m. måttstock, skala; (fig.)
rättesnöre, -voll, m. moderat; sansad, hörsam; lagom.

Mast* 6:a, m. (sjö.) mast.

Mast, 7:1, /. gödnlng[sbete). -dann, m. ändtarm.

måsten. ata, tr. göda; itr. [A.] bliva fet.

mastQen, a:a, tr. (sjö.) förmasta, resa master. -Ig, a. gödd, fet;
(sjö.) ..mastad, -los, a. utan master, -ung (Mästung), /. gödning,
-werk, n. (samtliga) master.

Masurek, 8:a. m., Masurka, 8:a, /. ma-surka.

Material, 6:6, n. material; materiell; pl. kolonialvaror, specerier.
-Ismas, 6:7, (utan //.) m. materialism, -ist, 7:3, m. spe-ceri-,
lcryddkramhandlare; materialist.

Materie, 7:5, /. materia, ämne; (läk.) var.

Mathematik. 7:1, (utan fi.) f. matematik. -i*ch, a. matematisk.

Matinée. 7:5, /. matiné (förmiddagskon-sen etc.); kamkofta.

Matjeshering, se Maatjeshering.

Matratze, 7:5, /. madrass.

Mitreise. 7:5. /. mätress.

Matrize. 7:5, /. (boktr, etc.) matris.

Matrone, 7:5, /. matrona.

Matros«. 7:4. m. (sjö.) matros.

Matsch. 5:14, (utan //.) m. smörja; gröt. röra; (kort.) slam; —• machen
(werden) göra (bliva) slam. -en, 3:3, tr. hopröra; (kort.) göra slam.
-ig, a. grötaktig.

matt. a. matt, uttröttad, trött, kraftlös.

Matte, 7:5, /. äng. gräsmatta; matta.

Matt||heit. 7:1, (utan //.) /. matthet, -ig-keit. 7:1. (utan //.) /.
mattighet.

MaturlUt, 7:1, (utan //.) /. maturitet, mogenhet -sieugnls, M.
mogenhets-, student-, avgångsbetyg.

Matz 5:14. m. F sjåp, tölp; pyssling; smeknamn på tama fåglar.

Manér. 7:5. /. mur; vägg. -arbeit,/. murarbete, -brecher, m. murbräcka.
•«i. 7:1, (utan pl.) f. muraryrke, murning; frimureri, -kitt, m.
murbruk, •meister, m. murarmästare. -n, 2:1. tr. mura. •polier, m,
murares förman, murar bas.

MauM^s. (utanfi.) f. (»et.) spritt (häst-

Matd, 5:4.' (dim. M au le h e n) n. (på djur, P på människor) mun,
mule, käft, trut; ein böses «— haben hava en elak tunga; böse Mäuler
elaka tungor: ein großes * haben storskryta. •äffe, m. F ga-pare, våp;
<~n/eil haben ell. haltenf [stå och] gapa. •beere, /. mullbär, -en,
2:1, itr. \h.] hänga läpp, vara surmulen, •e «el, m. mulåsna, -fanl, a.
ordkarg. •held, m. F.skrävlare. -korb, m. munkorg, -schelle,/.örfil,
-tier,n. mulåsna, -tot, a. F bragt till tystnad, -trommel,/. mungiga.
-spel. -werk, n. ein gutes <*• haben hava gott mun läder, -wurf, 5:7,
m. mullvad, -wnrfsgrille,/. (zool.) mullvadssyrsa, -wurfshügel, m.
mullvadshög.

Manr|e, 7:4, m. (folkn.) mor.

Manrer. 5:17, m. murare; (ibl.) frimurare, -ei. se Mauerei. -isch, a.
frimurare*.

Maurin, 7:3, /. morisk kvinna, -isch, a. morisk (se Maure).

Maos, 5:», (dim. Mäuschen) /. mus, liten råtta; muskel; mäuschenstill,
a. alldeles stilla, tyst (som en katt).

Manae, 7:5, (utan pl.) /. fällning[stid]; (om fåglar) ruggning.

MKnsefaU, m. (zool.) brun kärrhök (sumphök).

MansefaUe, Mausefalle, /. råttfälla.

måns||en, a:i o. 3:3, itr. [h.} fånga råttor; tr. F stjäla, knipa, -er,
7:5. (utan //.) /. in der * sein vara i tuggningen, [fjäder]fällningen,
-em, a:x, itr. [h.} o. tich — rugga, byta om ell. ömsa skinn, -etot, a.
stendöd, -ig, a. näsvis, morsk, trotsig; sich ** machen vara stursk,
morsk; pösa.

Mausoleum, 6:6, n. mausolé (praktfull gravvård).

Mänt, 7:1. /. tull; tullhus, -ner, 5:17, m. tulltjänsteman.

Maximalbetrag, m. maximibelopp.

Maxime, 7:5, /. maxim, grundsats.

Mayonnaise. 7:5, (utan pl.) /. (kokk.) majonnäs-, oljesås (skarp sås).

Mazurka, se Masurek.

Mechan|Ük, 7:1. /• mekanik. -Iker, 5:17. m. mekaniker. -isch, a.
mekanisk, -ismus, 6:7, m. mekanism.

meckern, a:x. tr. o. itr. [A.} (om getter> bräka.

Medailtye. 7:5, /. medalj, -ön. 8:a, n. medaljong.

medlatisieren, 2:1, tr. (polit. hist.) medi-ati&era.

Medist|anee, 7:5, /. baktalande (förtal), -leren. a:z, tr. nedsvärta,
förtala.

meditieren. a:i, tr. o. itr. [A.] meditera, begrunda, göra
betraktelser.Medizin________________________— l

Medizin, 7:1, /. medicin, -er, 5:17, m. medicinare, -leren, 2:1, itr.
[A. J medi-cinera. -lach, a. medicinsk.

Idéer. 5:14, n. hav, sjö; (fig.) stor mängd. -Adler, m. havsörn,
-busen, m. havsbukt, -vik, fjord, -enge, /. sund. -es-stille, (utan
pl.} f. havsstilla. -grön, a, sjögrön. -katze. /. markatta, -leuchten,
(utan fi.) n. mareld, -ret-tlch, m. pepparrot, -schäum, (utan pl.} m.
sjöskum. -schweln, -schweinchen, H. (zool.) tumlare (marsvin),
-ungeheuer, n. havsvidunder.

Meeting, 8:3, H. möte, allmän sammankomst.

mefitisch, a. mefitisk, förpestande.

Megäre, 7:5. /. megära, furie; stygg

MehiTsJU, (utan pl.) «. mjöl. -beere, /. oxelbär. -beutel, m. mjölsikt.
-brei, m. mjölgröt, -icht. -ig, a. mjölig. -k&-fer, m. (zool.)
mjölbagge, -speise, /. mellanrätt (bestående av pudding, paj ell.
dyl.), -snppe, /. slätvklling. -zuk-ker, m. pudersocker.

mehr, a. o. adv. mer[a]; ~ere, fi. Rera, åtskilliga, några, -ausgäbe,
/. överskjutande utgift, -bedarf, m. vidare, ökat behov, -betrag, m.
överskott, -deutig, a. mångtydig, -en, 2:1, tr. (o. sich H öka (sig).
-enteUs, adv. merendels. -er, 5:17, m. förökare. -erwähnt, «.
merbemäld. -fach, a. mång-, flerfaldig. -gebot, n. högre bud. -gedacht,
-genannt, a. meranämnd, merbemäld. -gewicht, n. övervikt, -helt, 7:1,
/. flertal, majoritet; (gram.) pluralis, -malig, a. flerfaldig,
upprepad, -mal[s], adv. flera gånger, -ung, 7:1, f. förökande,
tillökning. -wert, m. överstigande värde, -zahl, (utan pl.) f. flertal,
(gram.) pluralis.

meiden, 1:17, tr. undvika, -fly, sky.

Meier. 5:17, m. arrendator; förvaltare, rättare, -ei, 7:1, /. mejeri;
arrendegård, -hof, m. bond-, arrendegård.

Meile, 7:5, /. mil. -nsaule, /., -nstein, tn. milstolpe, -nweit, a.
milslång, -vid.

Meiler. 5:17. w*, kolmila.

mein (meine, mein), fast. fron, min, mitt; die >~[ig}en de mina, min
familj; das ~[i?}e mitt, min tillhörighet.

Meineid, 5:14, m. mened, -ig, a. men-edig. -ige, 7:4, m. (/.) menedare
(-er-ska).

meinen, a:x, tr. o. itr. [h.} mena, tänka, tycka, tro.

mein||erseits, adv. för min del, å min sida, -esgleichen, a. mina
likar. Hk mig. -etbalben, -etwegen, um -etwillen. adv. för min skull;
gärna för mig.

Meinung. 7:1, /. mening, åsikt, omdöme; avsikt; meiner —• nach enligt
min tanke, -sverschledenheit, /. menings-sk iljaktighet.

Meise, 7:5. /• (*°°Ü mes.

Meißel, 5:17, m. mejsel, -n. *:z, tr. o. itr. [A.j mejsla.

meist, a. mest; die ~>en de flesta, -bie-tend. a. mest-, högstbjudande,
-«ns.

g -_____________________menschllcfl

adv. merendels, för det mesta, -en-teils, adv. merendels, mestadels,
mest, oftast.

Meister, 5:17, m. mästare; er hat teintn .w gefunden han har funnit sin
överman, -haft, -lieh, a. mästerlig, -n, a:i, tr. o. itr. [h.] mästra,
tillrättavisa, kritisera, tadla. -Schaft, 7:1, /. mästerskap.

Meistgebot, n. högsta anbudet.

Melanchol||ie, 7:5, /. melankoli, (sjukligt) svårmod, -iker, 5:17, m.
melankoliker. -isch, a. melankolisk.

Melange, 7:5, /. blandning.

Melasse, 7:5. /. melass |sirap).

Melde, 7:5, /. (bot.) molla. -amt, n. an-mälningsbyrå för nyinflyttade,
ungef. rotemanskontgr.

meld||en, 2:2, tr. anmäla, förmäla, förkunna, -berätta, meddela; sich
<~ anmäla kig. -ereiter, m. ordonnans (till häst), -ung, 7:1, /.
anmälan Se.

melieren, 2:1, tr. melera, blanda; sich ~ blanda sig; meliert melerad,
blandad; spräcklig, fläckig.

meliorieren, au, tr. förbättra (en åker, äng o. d.)

Melisse, 7:5, /. (bot.) meliss (ett slags citron).

melk. a. som ger mjölk, -en, a:i o. 1:8, tr. o. itr. [h.] mjölka;
frisch g-f molken nymjölkad. -er, 5:17, m. mjölkkarl, -erin, 7:3. /.
mjölkerska.

Melod||ie, 7:5. /. melodi, -isch, ». melodisk, -rama, 7:6. n. melodram.

Melon«. 7:5, /. melon.

Meltau, 5:14, m. (bot.) mjöldagg.

Memme, 7:5, /. feg stackare, kruka, mes.

Memoiren, //. memoarer.

memorieren, a:x, tr. memorera, lära utantill.

Menage, 7:5, /. hushåll[ning]; matham-tare; bordställ.

Menagerie, 7:5. /. menageri

menagieren, 2:1, tr. hushålla med; sich ~ iakttaga måtta.

Meng||e, 7:5, /. mängd, myckenhet, -en, 2:1, tr. blanda, hopröra; sich
in (ack.) allés <~ blanda (lägga) sig uti allt. -sel, 5:17, n.
blandning, röra. -ung, 7:1, /. blandning.

Mennig[e], 5:14, m. [7:5, /.) (utan //4 mönja.

Mensch, 7:3, m. människa, man. karl; 5:3, n. FP kvinnsperson, stycke,
sköka, -en-alter, n. människoålder; generation, -enfeind, m.
människofiende, misan-trop. -enfresser, m. människoätare, kannibal,
-enfreund, m. människovän, -enfreundlich, a. människovänlig, en--
gedenken, n. seit •*• \ mannaminne, -enhaß, (utan pl.} m. människohat,
ml-santropL -enleer, a. folktom. -«n-möglich, a. möjlig för människor,
som står i människomakt, -ensatznng, /. männlskostad^a. -enscbeo, a.
folkskygg, -ensohn. m. människoson, Kristus, -enverkänfer. m.
slavhandlare, -entum, 5:14, (utan //.) N. mänsklighet, -heit, 7:1,
(utan //.) /. människonatur; -släkte, -lieh, a. minsklig.
människo-.Menschlichkeit______________ - K

-llchkelt, 7:1, /. mänsklighet, -wer-düng, 7:1, /. människoblivande;
inkarnatton.

Menp«l -rol, 6:4, /. litet bord; altarbord.

•tønitrual, a. månatlig.

Menü. Bi», n, menu. matsedel.

Menuett, 5:14, n. menuett.

mepnitlsch, se meßtisch.

Mergel. 5:17, m. märgel, -n, •». fr. göda men märgel, rnärgla,

Meridian, 5: u, m. meridian.

merkantllisch, a. merkantil, köpmanna-.

merk||bar, a. märkbar, -en, a:i, r r. märka; anteckna, observera,
iakttaga, förstå; lägga märke till. giva akt [au/eho. (ack.) pl ngt];
sich etvt. ~ komma i-båg ngt, lägga ngt på minnet; laß dir nichts ~ låt
ingen' märka ngt, låtsa om ingenting; leicht »u <~ lätt att minnas;
'wähl gemerkt l märk väl! -lieh, a. märkbar, -mal, 5:14, n. [känne]
märke, -tecken. •würdig, a. märkvärdig. •Würdigkeit, 7:1, /.
märkvärdighet.

Mem, 7:5, /. trast.

merzen, se auswerten,

Mesalliance, 7:5, /. mesallians.

BMMh&nt, a, elak, ond, -skefull, stygg.

Mesner, ,5:17, m. klockare, kyrkobetjänt; (av.) präst, som läser
mässan.

Meßi|amt, n. (hög]mässa, -buch, n. mässbok, missal -trade, /.
marknadsstånd, -diener, m. kyrkobetjänt, klockare.

Meut|e, 7:5. /. (kyrklig) mässa; (marknad) mässa, -en, 1:15, tr. mäta;
itr. [A.] Tara lång, bred etc.) tich t* mäta sig. •er. 5:17, m. mätare.

Messer, 5:17. n. kniv. -b&nkchen, n. knivställ. -besteck, n.
knivfodral. -böckcben, n. knivställ. -heft, n. kniv-skaft, -held, m.
knivskärare. -klinge. /. knivblad.

M«ßjb«wand. «. mässkrud, .hämd, n. mässkjorta.

messiajiilsch, a. messiansk.

Messing. 5:17, (utan fi.) n. mässing.

fiteØUkett«, /. lantmätarkedja, mätkedja. •kunde, /. lantmäteri, -ner,
5:17, m. se Mtsntr. -råte, /., -stab, m. mät-stång, -tisch, m,
lantmätartavla, mat-bräde, -tuch, n. invigd altarduk.

MestiM, 7:4, m. mestis, bastard.

Met. 5:14. m. mjöd.

metall||en, a. av metall -Iques, //. ftats-oMigatkmer. •lach, a.
metallisk, -ialc-ren, »:i. tr. metallisera.

Metamorpbofl»«. 7:5, /. metamorfos, förvandling, -ieren, a:i, tr.
metamorfosera.

Metapher, 6:4, /. metafor, bild[ligt [-talesätt],-] {+tale- sätt],+}
-ortjch, a. bildlig.

Meteor, 5:14, n. meteor.

Meter, 5:17, n, o. m. meter.

Methodjje, 7:5, /. metod, -isen, a. metodisk.

Metier, ft:*, n. hantverk, yrke, hantering.

Metropole» 7:5, /. metropol, huvudstad.

Mette, 7:5, /. ottesång.

Mettwurst, /. metvurst.

- militKrisea

Metze, 7:5, f. (spannmålsmått) kappe;

sköka. Metzel]|ei, 7:x. /. blodbad, massaker, -n,

3:1, tr. nedhugga, -sabla, -göra. Metz|ger, 5:17, m. slaktare, -gerel,
7:1,

Mevblement^ 8:2. n. möbler; (av.) lösören, bohag.

Meuchelmord, m. lönnmord, -morden, 9:3, tr. lönnmÖrda. -n, a:z. tr. p.
itr. [h.} lönnmörda.

Meachj|ler, 5:17, m. lönnmördare. -Ungs, adv. försåtligt, lömskt.

Mente. 7:5, /. hundkoppel; upprorisk skara, -rei, 7:1, /. myteri,
uppror, -rer, 5:17, m. upprorsman, -stiftare, -risch, a. upprorisk,
myteri*.

miasmatisch, a. miasmatisk, smittande.

miau! it j. mjaul -en, 9:x. itr. [h.] jama,

mich, fers. fron, (ack.) mig.

Michael, nfr.. m. Mikael. -i[S]fest, n., -istag, m. roikaelsmässa, -dag
(39 sept.).

Mickel, nfr., m. Mikael; (fig.) tölp, drummel; der deutscht <~ den
godmodige, ärlige tysken.

Mieder, 5:17, n. liv. snörliv.

Miene, 7:5, /. min, uppsyn.

Miesmuschel, /. (zool.) mussla.

Miet||e, 7:5, /. hyra, städja; arrende; volm, skyl, stack; (zool.)
kvalster; tu ~* •wohnen bo som hyresgäst, -en, 9:2. tr. hyra, städja,
-er. 5:17, m., -erin, 7:9, /. hyresgäst, arrendator, -frei, a.
hyresfri. -geld, n. hyra; städja, -kontrakt, m. hyreskontrakt,
-kutsche, /. hyrvagn, •(s]mann, (pl. -leute) m. hyresgäst. •Zettel, m.
anslag om uthyrning, -zins, m. hyra.

Mieze, 7:5, f. misse (katt); av. — Marié-chen.

Migräne, 7:5. (utan fi.) f. migrän, svår, ensidig huvudvärk.

Milb||e, 7:5. /. (zool.) kvalster, -ig, a. full av kvalster.

Milch, 7:1, (utan//.)/, mjölk; (bot) mjölksaft; (hos fisk) mjölke,
-bart, m. skägg-tjun, gryende skägg; (fig.) ung glop, spoling, -bröt,
n. smörbröd, -bräder, m. dibroder. »en, 2:1, itr. [h.] mjölka, giva
mjölk; ö. mjölkande, -|n]er, 5:17, m. mjölkfisk. -frau, /. mjölkförsal,
jerska. gumma, -bud. -icht, -ig, a. mjölkartad, -lik. -glas, n.
mjölkglas; marienglas. •rahm, m. grädde, -reis m. risgrynsgröt.
-Schwester, /. di-syster. -Straße, /. (astron.) vintergata, -tuch, n.
silduk. -Wirtschaft, /. mejeri.

mild, a. mild, lindrig, blid; ~< Gabt all-mosa, -e, 7:1, (utan //.) /.
mildhet &. -ern, »:x, tr. mildra, lindra, -erung, 7:1. /. lindring &.
-erongsgrtind, m. förmildrande omständighet, -nerzig, a. ömhjärtad,
barmhärtig, -reich, a. fri-kostig, -tätig, a. välgörande, barmhärtig.

Militär, 5:17, (utan //.) n. militär, krigsstånd, krigsväsen; 5:14, m.
militär, soldat, -dienst, nt. krigstjänst, -fromm, a. (om hästar)
inriden och skuttvan, -gerieat, n. krigsrätt. -Iseh. a.
militärisk.miltarlBmus_________________- i

Militarismus, 6:7. (utan/A) m. militarism. mihtärvälde.

Militar|flpniQht, /. värnplikt, -pflichtlg, a. värnpliktsskyldig.

Milis, 7:1, /. milis, lantvärn.

Mille, (utan böjning) n. tusende.

Milliarde. 7:5. /. milliard.

Million. 7:1. /. million.

Mils, 7:1, /. mjälte, -brand, (utan fi.) m. mjältbrand, •stechen, (utan
fi.) n. rajälthugg. -sucht, (utan fi.) /. mjält-sjuka.

Mim||e, 7:4, m. skådespel; skådespelare, -isch, a. mimisk.

minder, a. mindre, ringare, -einnähme. 7:5, /. mindre inkomst, brist,
-helt, 7:1, /. minoritet, -jahrig, a. minderårig. -Jahrigkeit, 7:1.
(utan //.) /. minderårighet, -n, 2:1, tr. minska, for-minska, förringa;
(vid stickning) taga ihop; sich ~ minskas, bliva mindre, färre, -ung,
7:1, /. minskning, •zahl, /. minoritet.

mindest, a. minst, ringast; ~€ns, nun f*»en åtminstone; nicht im **en
ej alls, ej det ringaste. -ttietend, a, lägst-, minst bjudande,
-fordernde(r), 5:0, m. som ingiver lägsta anbudet.

Mine, 7:5, /. mina. gruva; underjordisk

Mineral, 5:14 o. 8:5, n. mineral, •isch, a. mineralisk. •Ogle, 7:5, /.
mineralogi.

Mineur, 5:14 m. minor.

Miniatur, 7:1, /. miniatyr.

Minimalbetrag, m. minimibelopp.

minieryen, 3:1, tr. [under]minera, -gräva. -er, 5:17, m. minor.

Minister, 5:17, m. minister, statsråd.

Minlstryant, 7:3, m. biträdande åt en [kyrko]tjänstförrättare. -ieren,
a:x, itr* [h,] ministrera, biträda vid mässan.

Minn|ie, 7:5, (utan //.) /. (poet.) kärlek, -en, 3:1, tr. o. itr. [h.]
«ska. -«»Änger, -esinger, m. minnessångare, lyrisk skald (under
medeltiden), -iglich, a. älskande, älsklig; adv. Ömt.

minoreun, a. minderårig, -it&t, 7:1, (utan fi.) /. minderårighet.

Minorität, 7:1. /• minoritet, mindretal.

Minut||e, 7:5, /. minut, -lös, ø. nog-grann, minutiös.

Minze, 7:5, /. (bot.) mynta.

mir, pers. frön. (dat.) [åt] mig.

Misanthrop, 7:3, m. misantrop, människo-hatare.

Mischl|art, /. blandad art, ras, blandning, kroasering, bastard, -bar,
a. som kan blandas, -ehe, /. blandat äktenskap (mellan olika
trosbekännare), -en, 2:3, tr. blanda; sich in etvt. (ack.) ~ blanda
(lägga| sig uti ngt. -Ung. 5:14, m. bastard, -masch, 5:14, m.
misch-masch, röra. -Ung, 7:1, /. blandning.

Misere, 7:5. /. misär, elände, jämmer, -re, 8:9, n. (kat. liturgi)
miserere; (läk.) tarm vred.

miß||achten, a:a, tr. miss-, ringakta, -achtung, /. ringaktning,
-behagen, 5:18, n. misshag. -», a:a, jm. i~ misshaga ngn. -billigen,
tr. ogilla, -bil-

_—____________________mitanfassen

ligung, /. ogillande, •brauch, m. missbruk, «brauchen. *r. missbruka,
-brauch-lieh, a. oegentlig, oriktig, -deuten. tr. misstyda, -deutung,
/. misstydnmg.

missen, 2:3, tr. sakna, undvara.

Miß||erfolg, m. motgång; fiasko, -ernte, /. dålig skörd, missväxt,
-«tat, / missgärning', -«titer, m. ©gärningsman, missdådara. -fallen,
itr. [A.) misshaga; sein Benehmen mißfallt mir jag tycker ej om hans
beteende. ~, 5:18, (utan /»/.) M. misshag, missnöje [über et-to. (ack.)
ÖTCT ngt), -fallig, a. obe-. misshaglig. -geburt. /. missfoster;
missfall -gesehick, M. missöde, motgång, otur. -gestalt. /.
vanskaplig-het; missfoster, -gestaltfetj, *. missbU-dad, »anställd,
-glücken, itr. [*.] misslyckas. -gönnen, tr. missunna, -griff, m.
missgrepp; (fig. l fel, misstag, -gunst, (utan //.) f. missunnsamhet,
avund, -günstig, a. missunnsam. avundsam, -handeln, tr. misshandla,
-handlung, /. misshandling, -betrat, /. mesallians, -heilig, a.
misshällig, oense, stridig. -helligkeit» /. miss-lällighet. oenighet.

Misslon, -:i, /. mission, -ar, -Kr, 5:14,

Miß||jahr. $"4. «• missväxtår, -kennen, misskänna, misstaga sig på.
-kredit. 5:14. (utan //.) f», misskredit, -lieh. a. vansklig,
betänklig, kinkig, farlig, svår. -lichkeitv 7:1. /. vansklighet,
svårighet Æ. -liebig, a. misshaglig, ej omtyckt, -liebigkeit, 7:1,
(utan pl.) /. misshag-li^het. -lingen, 1:4, «'r. [s.] misslyckas, slå
feL -mut, 5:14. (utan //.) m. missmod, -raten, 1:19, itr. [s.]
misslyckas: tr. avråda, -stånd. 5:7, m. missförhållande, -stimmen, tr.
ned-stämma; mißgestimmt nedstämd. -Stimmung. /. förstämning, dåligt
lynne, disharmoni, -ton, m. missljud, falsk ton. -trauen, 5:18, (utan
pl.) n. misstroende. —, a:s, itr. [A.) jm. M* misstro, hysa misstro
till ngn. -Iranisch, <z. misstrugen, -tänksam. -vergnügen, n. missnöje,
-vergnügt, a. missnöjd. ' -Verhältnis, n. missförhållande.
-Verständnis. 5:9. w. missförstånd, -verstehen, im, tr. missförstå,
-wachs. 5:14, (utan //.) m. missväxt. -Wirtschaft, 7:1, /. dålig
hushållning, misshushållning.

Mist, 5:14. (utan //-) m. dynga. gödsel; (sjö.) mist. tjocka, töcken;
Geld wie ~ haben ha pengar som gräs. -beet. H» (trädg.) drivbänk. -«i.
6:4. /. (bot.) mistel, -en, a:a, tr. gödsla; mocka (stallet); itr.
(opers.) vara. bli tjocka, •gabel. /. dynggrep. -kafer. m. tör-dyvel.
-lache, -pftttï«, /. dyngpöl.

Miszellen. //. skrifter i blandade ämnen.

mit, prp. (med dat.) med, jämte, tillika; — fünfzehn Jahrén heiraten
gifta sig vid femton ån ålder; — einem Male på en gång; <•»
Tagesanbruch i dagningen; adv. med. — dabei sein vara med om.
-anfassen. 8:3, tr. o.JWtarbelt

itr. [h.} också taga L -arbeit, /. medverkan, -arbeiten, a», itr. [h,}
medarbeta, medverka [an etto. (dat.) till r), •bekommen, 1:6, tr. fi
med sig} med av tngtl -besitter, m. med-, delägare, -bewarb«, 5:17, m.
med-tivlare, rtvaL -bezahlen, 9:1. fr. o, «rr. [A.) betala sta del; für
/». ^ betala iven för ngn annan, •bringen, S$«. /r. medföra, taga med
dg. »bor» nr, m. medborgare. -dürfen, 3:3, itr. [k.} fl tolja ett gå
med. -etaeider A/V. med varandra, tillsammans, •erbe, m. medarvinge.
-easer, 5:17, m. bords-kamrat; (med.) bodmask. -fahren, 1:20, itr. [s.}
fara. resa, följa med. -fühlen, 9:1, itr. [M.} kanna med. sympatisera,
-gäbe, /. hemgift, -geben, 1:14, tr. jm. et-w. ~ giva ngn ngt med; giva
i hemgift, -gefohl, n. medkänsla, deltagande, sympati. -geh[e]n, i:ai,
itr. [t.] gå, följa med; F et'». ** 'heißen taga ngt med sig, stoppa
ngt på sig. •gift, 7:1, f. hemWr^gJied. n. medlem, leda' mot .halten.
1:19, tr. hälla i med; vara med om. deltaga L 'helfen, 1:7, itr. [A.]
hjälpa tUL -hilfe (hnlfe). /. hjfilp, samverkan, -hin, adv.
följaktligen, silledes. -kfcmpfer. m. stridskam. rät. -kommen, 1:6,
itr. [s.} komma, följa med. -laut[erl, m. medljud. konsonant,
-leid[en]. 5:14, (utan pi.] n. medlidande. -leidenschaft, (utan //.) /.
gemensamhet i lidande; in ~ ziehen draga med sig. -leidig, a.
medlidsam. -leidsbezeisuns. 7:1. /. sorgebetygelse. •Jeser, m.
medprenumerant (pä en tidning), -machen. a:i. tr. vara med om, deltaga
L -nehmen, 1:7, tr. taga med (sig), medtaga, medföra; mitgenommen
medtagen, medfaren, tültygad. -nicb-ten, ad-v. ingalunda.

MitrailleuM, 7:5. /. mitraljös, kulspruta.

mit||rechnen, 9:3. tr. räkna med, in beräkna; itr. [h.} medräknas,
-reden, 9:9, itr, [h.} deltaga i samtalet; ein Wort mittureden haben
hava ett ord med i laget, -reisen. 9:3. itr. [s.} resa med. -«amt, prp.
(med dat.) tillika med. •øchtüd. (utan//.)/, medbrottslighet,
-schnldlg. a. med brottslig. •uhfUer, m. (skolkamrat, -spielen. 9:1,
tr. o. itr. [h.} spela, leka med; jm. årg eil. übel ~ gä illa åt ngn.

Mittag. 5:14. m. middag; söder; mtt ~ essen ell. sfeisen ata middag.

mittftgig. mittäglich, o. middags-; sydlig.

mittags. Adv. om middagen, vid middagstiden

Mittag[a|brotk -essen, n. [-middagsmål-tid].-] {+middagsmål- tid].+}

Mlttagskreia, m. meridian.

Mittag(s)miahl, n. = -bröt. ^chläfchen. M. siesta. mHdagslur.

Mitte, 7:5. (utan //.) /. mitt; - Januar i mitten av januari; in
tau*rer *~ mittibland osa,

•ttteitten, KS, tr. meddela, -sam, a. neddeisam (öppenhjärtig),
spriksam. •«ne. 7U. f. meddelapxte. underrättelse, l

mittel, «. medel., medelmåttig, l mitten befintlig, central. ~, 5:17,
». [hjälp-, läke]medel, utväg, sätt; medeltal, ge* nomskäming; (PL iv.)
förmögenhet, tillgångar; ins «•« treten, sich ins ~* schlagen eil legen
träda emellan, förmedla, ingripa, .alter, (utan pl.) n. medeltid,
-alterlich, a. medeltida. -bar, a. medelbar, indirekt, -ding, n.
mellanting, -finger, m. långfinger, .gattnng, /. mellansort. -groß, a.
medelstor, -gut, o. medelgod, .landisch, a. [belägen) inne i landet,
inlands-; das ~e Meer Medelhavet, -los, a. medellös. -mäßig, a.
medelmåttig, -mäßigkeit, 7:1, /. medelmåttighet, -måtta, -maner, /.
skiljevägg, .punkt, m. medelpunkt, min, centrum, -s[t], prp. (med gen.)
medelst, genom, -sate, m. mellansats, -smann, m.t -sperson, /. medlande
person, förmedlare, -stånd, m. medelklass. -Straße, /. [den gyllene]
me* delväg[en], lagom, -wolle, /. medel-fint ylle. -wort, 5:1, n.
(gram.) particip.

mitten, adv. mitt, i mitten.

Mitternacht, /. midnatt, -s, adv. vid midnattstid.

Mlttfasten, pl. midfasta.

Mittler, 5:17, m. medlare, 'in, 7», /. medlerska. -weile, adv.
emellertid, under tiden.

Mittwoch, 15:14, m. onsdag, -s, adv. om onsdagarna.

mitunter, adv. ibland, understundom.

Mitwelt, (utan //.) /. samtid.

mitwirk]|en, 2:1, tr. medverka, bidraga, -ung, 7:1, (utan pl.) f. med-,
samverkan.

mitwiMflen, 3:3, itr. [h.} um etto. <~ vara invigd i, känna till ngt.
-en, n.t -en« schaft, (utan pl.)/, vetskap, kännedom. -er, 5:17, m.
förtrogen, invigd.

Mob, 8:2, (utan pl.) m. mobb. pöbel.

Möbel,' 5:17, n. möbel, husgeråd, bohag.

mobU. a. mobil, rörlig, flyttbar, -iar, 5:14, (pl. -ien) n. mobilier,
lösören, möbler, -isieren, 2:1, tr mobilisera, försätta (hären) på
krigsfot, -machung, 7:1, /. mobiliserande, -tsering.

möblieren, 2:1, tr. möblera.

Mode. 7:5, /. mod, bruk; sätt. 'herr, m. lejon, snobb, sprätt.

Model, 5:17 o. 6:4. m. modul; mått[stock).

Modell, 5:14, n. modell, -enr = -ierer. -ier||en, 2:1, tr. modellera;
(fig.) rätta, bilda (efter), -ierer, 5:17, m. modellör.

modeln, an, tr. forma, fasonera, modellera.

Moder, 5:17, (utan //.) m. dy, gyttja, mudder; fuktig, skämd luft;
förruttnelse.

Moderateurlampe, /. moderatörlampa.

modericht, -ig, a. gyttjig; förruttnad.

moderieren, 2:1, tr. moderera, jämka, stävja. mildra, minska.

modern, 2:1, itr. [s. o. h.} multna, rutt' na, förvittra.

moden, a. modem, på modet -ttieren, •:x, tr. modernisera.modelt, a.
blygsam, anspråkslös.

modifizieren, 9:1, tr. modifiera, jämka.

mod|isch, a. modern, nymodig. på modet. -iit(inj, 7:3. m. (71* /.]
modist, mode-handlare, -erska.

modulieren, 2:1, tr. (mus.) modulenu

mogeln, au, itr. fuska.

mögen, 3:3, (hjälpverb] må; kunna, tönt, Tilja; tycka om; er mag es
zugestehen oder leugnen han må tillstå eller for-neka det; ich mag tun,
was ich will rad jag än må göra; ich möchte tag skulle rilja; (fern] ~
tycka om; lieber i— tycka bittre om.

möglich, a. möjlig; sein ~stes tun göra sitt bästa; <~st f roß så stor
som möjligt, -enfalls, adv. möjligen, -erwei-M, adv. möjligtvis, -kelt,
7:1, /. möjlighet; nach ~ efter förmåga.

Mohammedan||er, 5:17, m. mohammedan. -isch, a. mohammedansk.

Mohn, 5:14, m. vallmo.

Mohr, 7:3, m. mor, neger, «•*, 5:14, m. moaré.

Möhre (Mohrrübe). 7:5, /. morot.

Moir]|e, 8:2, n. o. m. (tyg) moaré, Tätt-ratt tyg. -ieren, «:i, tr.
moarera, Tattra.

mokieren, 2:1, sich über etw. elL jn. ~ driva gäck med, göra narr,
spektakel dl. spe av ngt elL ngn.

Molch, 5:14, (dim. Mölchlein) m. (zool.) salamander.

Molé, 7:5, /. fördämning; Tågbrytare, hamnpir.

molestieren, au, tr. molestera, besvära.

Molk||e, 7:5, /. (mjölk)vassla. -erei, 7:1, /. mejeri, -icht, -ig, a.
vattenblandad, Tasselaktig, serös.

mollicht, -ig, à. behaglig, angenäm, trev-

MoUnske, 7:5, /. mollusk, blötdjur.

Molm, 5:14, m. lös jord; murket träd.

Moment, 5:14, m. ögonblick. ~, 5:14, n. moment, skäl, bevekelsegrund,
-an, a. momentan, ögonblicklig, -aufnähme, /., -hud, »., -photographie,
f. ögon-blicksfotogran.

Monade, 7:5. /. monad.

Monarch, 7:3, m. monark; härskare, regent, -le, 7:5, f. monarki, -isch,
a. monarkisk.

Monat, 5:14, m. månad, -ig, a. (l sms.) Mivei~e Ferien trå månaders
ferier, -lieh, a. månatlig, månads-. -sfrist, /. binnen ~ inom en
månads tid. -weise, adv. månadsvis.

Mönch, 5:14, m. munk. klosterbroder, -isch, a. munklik, munk-,
-sglatze. /. tonsur, -skappe, -skutte, /. munkkåpa, -tum, 5:14, n.
munkväsende.

Mond, 5:14, nt. måne; (poet.) månad; einen ~ haben Tara flintskallig.
-fin-•ternis. /. månförmörkelse, -hell. a. månljus, -nacht, /. månljus
natt. -si-chel, /. nymåne, månskära, -sucht, (utan //.) /.
sömnvandring, •süchtig, a. månadsrasande. -e(r), 7:4, m. Sömngångare;
månadsrasando. -Wechsel, m. månsldfte.

Moneten, pl. f mynt, schaber.

Mongol||e, 7:4. m* mongoL -laeh, a. mongolisk.

mon|ieren, a:x, tr. erinra, anmärka, tadla. -torinm, 6:6, M.
anmaningsbrer. -tum, 8:4. n erinran, anmärkning, skrapa.

Monod« se Monokel*

Monojigamle, 7:5, (utan pl.) /. monogami, engifte -gnunm, 5:14, n,
monogram, namnchiffer, -kel, 5:16, n, monokel, enkelt iusare. -pöl.
5:14, n. monopol. •poUsieren, a:i, tr. monopolisera, göra till monopoL
-theismns, 6:7, (utan fi.) m. monoteism. -theist, 7:3, m. monoteist,
-tonle, 7:5, /. monotoni, entonighet, enformighet.

Monstranz, 7:1, /. monstrans, (kat. kyrk.) kärl för hostian.

Mont||ag, 51x4. m. måndag; blauer ~ frimåndag, -tägig. på måndagen
förekommande (m. m.), -tttglich, a. förekommande Tarje måndag; tags,
adv. om måndagarna.

Mont||eur, 5:14. m. montör, maskinupp-sättare, -ieren, a:x, tr.
montera, ut* rusta. Inreda; mundera. -ierung, -ur, 7:1, /. mundering,
uniform.

Monument, 5:14, n. monument.

Moor, 5:14, n. moras. kärr. träsk, myr. -had, n. gyttjebad, -acht, -ig,
a. tri-skig, kärraktig, sumpig.

Moos, 5:14. (dim. Må'schen, -lein) n. mossa; mosse; skämts, schaber.
-ig, a. mossig, -[be]lupen, -bcTäxt.

Mops, 5:7, m. mops.

moral|]isch, a. moralisk, -isleren, a: x. itr. [h.] moralisera, -ist,
7:3, m. moralpredikant, -ität, 7:i./, moralitet, sedlighet.

Morast, 5:6, m. moras, kärr; dy, gyttja, -ig, a. morasig; sumpig,
gyttjig.

Moratorium, 8«, n. uppskor, respit.

Morchel. 6:4. /. murkla.

Mord, 5:14, m. mord. drap. -en, a», tr. o. itr. {h.} mörda.

Mörder, 5:17, m. mördare, -grübe, /. mördarkula. -isch, -lieh, a.
mordisk, mördande; förskräcklig, gräslig.

mordiol it j. mord|

Mordalkerl, m. örerdängare. -mäOlg, >. mördande; förskräcklig, gräslig,
•wenig, a. rysligt litet.

Mores, //. jn, ~ Uhren lära ngn mores, vett.

Morgen, 5:17, m. morgon; öster; des <•*, ~s om morgnarna; heute ~ i
morse; «M, adv. i morgon. •— früh \ morgon bittida; ~* abend \ morgon
kväll; <•* über 8 Tage i morgon 8 dagar, 8 dar i morgon.

Morgen, 5:18, m. Økermått) plogland a Preussen 25.5 ar).

Morgenyanzug, m morgondräVt, negligé, -d. a. der ~e Jag morgondagen,
däm-merung. 7:1. /. dagning, gryning, -frühe. 7:5. (utan //.) /. in der
~ tkügt på morgonen. -Und, w. Österland, Orient, -lander(ln). 5:17. m.
(7:3. /.) österlänning (-ländska). -Iftndiscb, a, österländsk. -musik,
/. förmiddags-konsert, matmé. -rot» 5:14, n. (utanmorgons
________________— i

//.). -rote, 7:5, /. morgonrodnad. -*, <**>. om morgnarna. -««It«,
/.«strå»dän.

morgig, a. = morgend.

Morgue. 7:5, /. bårhus (där okända lik utställas).

Mormone, 7:4, m. mormon, -ntum, 5:14, (utan //,) w. mormonism.

Morphium, 5:I8, (utan fi.) n. morfin.

morsch, *. rutten, murken; bräcklig; mor; adv. plötsligt, tvärt.

Mörser, «5:17, m. mortel; (mil) mörsare.

Mortalität, 7:2, (utan /A) /. mortalitet, dÖdlighet(ssiffra].

Mörtel. 5:17. m. murbruk; mortel.

mortiflzieren, 2:1, tr. döda; förklara ogiltig-, förödmjuka, kuva;
(relig.) späka.

mosaisch, a. mosaisk, israelitisk.

Moschee, 7:1, /. moské (moham. tempel).

Moschas, 5:13, (utan pl.) m. mysk.

Moskito, 8:a, m. moskit (mygga).

Moskowiter. 5:17, m. moskovit, ryss.

Moslem, 8*9. m. museiman.

Mosquito, se Moskito.

Most, 5:14, m. must (ojäst vin).

Mostert, Mostrich, 5:14, m, senap, -napfchen, n. senapsburk.

Motette, 7:5, /. motett (kyrkosång:}.

Motion, 7:1. /. motion, rörelse; förslå?.

motivierten, 2:1, tr. motivera, anföra ell. g»va skäl för. -ung, 7:1,
/. motivering.

Motor. 6:5. m. motor, kraftmaskin, -isch, r a. motorisk; frambringande
rörelse.

Mötte. 7:5. /. mal, mån. -nfrässig, a. maläten.' -npulver, n.
insektspulver.

Moucbard. 8:2, m. F polisspion.

moussieren, «:i, itr. [h.] mussera, skumma, fradga såg.

Möwe. 7:5, /. |zool.) mås.

Macke, 7:5. /• knyst; F nyck, kapris. Infall.

Mücke, 7:5. /. mygga.

muck||en «mucksen!. 2:1, itr. [A.] mucka. knysta; knota, knorra; sich
nicht «•' ej nämna ett enda oid; ej knysta, ej mucka, -er, 5:17, m.
hycklare, skrymtare, lismare. -erei, 7:1, /. fromleri, hyckleri,
skenhelighet, bigotteri. -erisch, a. hycklande, skrymtande.

muckseu. 2:3, itr. [h.} o. sich ~ se mucken.

mad||e, a. trött; einer (gen.) Sache ~ sein vara led vid, hysa avsmak,
leda för en sak. -igkeit, 7:1, (utan //.) /. trötthet.

Muff, 5:14. (utan //.) m. mögel, mögellukt, 5:14. (dim. Miijgrchen) m.,
-e, 7:5, f. mun".

Muff, 5:14. Muffel, 5:17, m. mule; knarrig, vresig människa.

müffeln. a:i, itr. lukta mögel.

muflUeø (muffen), 2:1, itr. [A.1 lokta mögel, smaka unket, »ig
(muffig), a. unken, möglig.

Muhj|e. 7:5, /. möda. bemödande, besvär, svårighet; sich ~ geben göra
sig möda, besvära sig. -elos, a. utan möda, lätt. •en, 2:1 ss bemühen.

muhen, an. itr. [h.} böla, rårna.

Muh||e. «c./, kvarn; (spel) rripptrapptrull. »(en]geriane, 5:17, n.
kvarnränna, •wehr, 7:1, /. kvarndamm, -werft, m. hjulverk 0 en kvarn).

-_____________________MunterlMtt

Muhme, 7:5, (dim. Mühmchen) /. faster, moster, tant; (kvinnlig) kusin,
släkting.

MÜhj|sal. 5:14. n.. [5:12. /.] möda, besvär-Ughet. -«am, -selig, a.
mödosam, besvärlig. -Seligkeit, 7u, /. möda, be-svärfltghet),
svårighet, -waltung, 7:1, /. bemödande.

MnlattQe, 7:4, m. mulatt, -in, 7:2, /. mu-lattska.

Mulde, 7:5, /. tråg, ho, balja; liten dal, däld; gös, tacka.

Mull, 5:14, m. o. n. muslin, nättelduk.

Müll (Mull), 5:14, (utan //.) n. mull, sopor, damm, avskräde, -abfuhr,
/. bortförande av sopor etc.

Muller. 5:17. m. mjölnare.

Mulm se Moltn.

multiplizieren, 2:1, tr. multiplicera.

Mumme, 7:5. /. mumma (öl); (sjö.) prick.

mummeln, 2:1, itr. [h.] mumla.

mummUe[ljn, 2:1, tr. (o. sich ~) hölja in (sigK svepa om (sig), maskera
sig. -eu--schanz, 5:14, (utan //.) m., -erei, 7:2, f. maskerad.

Mumpitz, 5:9, (utan pl.) m. galenskaper, dumheter; humbug.

Mumps, (oböjl.) (utan pl.) m. påssjuka.

Månd, 5:14 o. 5:1, (dim. Mündchen) m. mun; reinen r*> halten ha tand
för tunga; fm. den «»• stop f en bringa ngn till tystnad, tysta ngn;
sich etiu. am r*t absparen spara in ngt på sin mat; einen bösen ~*
haben hava en elak tunga; nicht auf den <*• gefallen sein ej vara
svarslös, -art, /. munart, dialekt, idiom, (tungo]mål, -bedarf, 5:17,
(utan pl.) m. livsförnödenheter, •medel.

Mündel, 5:17, m. o. n. myndling, pupill.

munden, 2:2, itr. [h.] smaka, falla i smaken.

münden, 2:2, itr. [A.] utmynna, mynna ut.

mundl|fanl, a. ordkarg. -fäole, f. skörbjugg, munröta.

mundler||en, 2:1, tr. renskriva. -ung, 7:1, /. renskrivning.

mündig, a. myndig, -kelt. 7:1, (utan pl.) f. myndighet (myndig ålder),
-sprechen, tr. förklara ngn myndig.

Mundlack, m. munlack (oblat).

mündlich, a. (adv.) muntlig(cn). -Ing, 5:14. m. myndling.

Mundschenk, 7:3. m. munskänk.

MuttdOMhwamm, m. (läk.) torsk, -sperre, /. (läk.) munläsa, raunhäfta,
(kramp i käkleden), -tot» a. ställd under förmyndare; jn. *~ machen
nedtysta ngn. +

Mundum, 8:4, n, renskrivning.

Mündung, 7:1. /. mynning.

MundHwerk, n. mun; (skämts.) munläder, -Winkel, m. mungipa.

Muniflzenz, 7:1, (utan //.) /. frikostighet.

Munition, 7:1, /. krigsførräd, ammunition, -•kasten, m.
ammunitionskista.

Munizipalität, 7:1. /. stadsstyrelse.

munkeln. 2:1, itr. [h.} viska, glunka.

Munster. 5:17. n. katedral, domkyrka.

mantel', a. munter, rask, livlig, pigg, vaken; itj. friskt modl .kat,
7», >. munterhet &.Münz«

Münz||e, 7:5, /. mynt; småmynt, löspengar, slantar; mynthus, -verk; für
bart i~ nehmen taga för kontant, -en, 3:3, tr. o. ttr. [h.} mynta,
pxägla mynt; dat ist auf uns eemüntt det är riktat mot oss, en pik åt
oss. -er, 5:17. m. myntare. -kunde, /. myntkunskap, nu-mismatik.

Muritae. 7:5, /. murena (alfisk).

mürby[e], a. mor, mjuk; murken; In. ~ machen stuka, kuva ngn. -igkeit,
7:1, (utan pl.} f. mörhet.

murksen, 2:3 o. 2:1, itr. [h.} morra, brumma; fuska: F mörda.

Murmel se Marmel, -n, a:x, tr. o. itr. [h.} mumla; sorla. -Her, n.
murmeldjur.

Murner, 5:17, nt. (i fabeln) katthanne, katt, kisse.

murren, a:x, itr. [AJ knota, morra, brumma.

mürrisch, a. knarrig, vresig, butter.

Mus, 5:14 o. 5:2, n. mos, välling.

Musche, 7:5, /. musch.

MuschUel, 7:5, (å\m.Müschelch*n)/. mussla, -[e]licht, -[e]lig. a.
musselformig. -n, a:i, itr. [h.} F smussla.

Muse, 7:5, /. (myt.) musa, sånggudinna, sångmö; skalde-, diktkonsten.

Mnseunan[n], 7:3, [5:1] m. museiman, mo-hammedan.

Museum, 6:6, n. museum.

musiert, a. mosaikartad.

Musikfilen. //. musikalier. -allsch, a. musikalisk, -chor, m. musikkår,
•kapell, orkester; n. musikläktare, -er, 5:17, -US, 5:12, (pl. Afustxi)
m. musiker.

musizieren, 2:1, itr. [h.} musicera.

Muskafj[e], 5:14, m. [7:5. /.] muskot, muskatvin. -eller, 5:17, tn.
muskatell (sött vin).

Muskel, 6:4, m.t 7:1. /. muskeL -ig, a. muskulös.

Musket||e, 7:5, /. musköt, -ler, 5:14, m. musketerare, musketör.

Muß, (oböjl.) n. tvång, nödvändighet.

Muße. 7:5, (utan fi.) /. ledighet, fritid.

Musselin, 5:14, m. muslin.

müssen, 3:3, (hj al f ver b) Tara tvungen ell. nödsakad, nödgas, få
lov, böra, få; ich muß jag måste etc.

müßig, a. sysslolös, overksam; gagnlös, överflödig, fåfäng, -en, 2:1,
tr. nödga, tvinga, -gäng, (utan pl.) m, sysslolöshet, -gånger, 5:17, m.
lätting, dagdrivare, -gangerisch, a. sysslolös.

Mute« 5:17, n. mönster, prov, modell;

(fig.) förebild, -buch, », provbok, -giltig, -haft, a. mönstergill,
-karta,/. provkarta, -n, 2:1. tr. mönstra, granska, -reiter, m. F
provryttare, -rolle. /. (mil.) mönsterrulla, -schule,/, mönster-,
normalskola. -Sendung, /. provsändning, -ung, 7:1, /. mönstring.

Mut, 5:14, (dim. Mütchen) (utan pl.} m. mod; mir ist schlecht »u **e
jag kinner mig illa till mods; sein Mütchen an im. kühlen släcka sin
vrede på ngn.

Mutation, 7:1. /. målbrott.

muten, 2:2, tr. o. itr. [h.} muta in (en gruva).

mutieren, 2:1, itr. [h.} genomgå ell. Tara i målbrottet.

mut||ig, a. modig, -los, a. modlös, -lo-sigkeit, 7:1, (utan //.) /.
modlöshet, -maßen, 2:1, (p. p. femutmaßt) tr. förmoda, antaga,
-maßlich, a. antaglig, trolig, förmodad, -maßung, 7:1, /. antagande,
förmodan.

Mutter, 5:15, (dim. Mütterchen) f. mo. [de]r; (anat.) livmoder; (//.
6:4) [-[skruv]-mutter,-] {+[skruv]- mutter,+} matris, -biene, /. vise.
-brn-der, m. morbror, -gottesbild, n. mariabild, -kind, n. bortskämt
barn, morsgris, -korn, n. mjöldryga. -krebs, m. (läk.) livmoderskräfta.

mütterlich, a. moderlig, -erøeits, adv. pä mödernet.

Mutter||mal, 5:14, n. födelsemärke, -pferd, n. fölsto, -schaf, n.
moderfår, tacka, •schaft, 7:1, (utan pl.} f. moderskap. -Schwester, /.
moster, -seelenallein, a. mol ensam, -söhnchen, n. » Mutter kind.
-spräche,/, modersmål, -stelle, /. ** vertreten vara i moders ställe.
-Witz, m. -- haben hava gott förstånd, vara kvick.

Mutung, 7:1, /. inmutning (av gruva).

MutwiÜMn], 6:9, (utan fi.) m. övermod, uppsluppenhet, lättfärdighet.
-ig, a. övermodig, uppsluppen; okynnig.

Mütze, 7:5, /. mössa.

Myriade, 7:5, /. myriad, otalig mängd.

Myrrhe, r**/> myrra (balsam).

Myrte, 7:5, /. (bot.) myrten.

mystifizieren, tr. mystinera, föra bakom ljuset. -BCh, a. mystisk,
hemlighetsfull, gåtlik. -Zlsmns, 8:3, (utan//.) m. mysticism.

Myth||e, 7:5, myt. [guda-, hjälte]saga; dikt. -enhaft, -isen, a.
mytisk, sagolik, -o-logle, 7:5, /. mytologi, hednisk gudalära,
-ologisch, a. mytologisk.

N.

Bal it j, nål se såt hör pål <~ MM/ vad nu à&l

Nabe. 7:5, /. [hjuljnar.

Nabel, 5:15. (dim. Nabelchen) m. navle. -tchnor. /. naYelsträng.

nach, f rf. (dat.) »d-v. till, ät, mot. efter, enligt; — dem
Gedächtnisse ur minnet; *» Hause hem; <•> w»rf ** si små-

ningom, litet l sanden der Nase ~ dit näsan pekar; jn. nur dem. Na'men
<•* kennen känna ngn blott till namnet; r~ ef», riechen, schmecken etc.
lukta, smaka ngt; ~ deutschem Gelde i tyskt mynt. -achten, a-x, itr.
[h.} einer Sache t~ ställa sig ngt till efterrättelse. -Achtung, 7:1.
/. efterrättelse.

                                    N

Münz«

Münz||e, 7:5, /. mynt; småmynt, löspengar, slantar; mynthus, -verk; für
bart i~ nehmen taga för kontant, -en, 3:3, tr. o. ttr. [h.} mynta,
pxägla mynt; dat ist auf uns eemüntt det är riktat mot oss, en pik åt
oss. -er, 5:17. m. myntare. -kunde, /. myntkunskap, nu-mismatik.

Muritae. 7:5, /. murena (alfisk).

mürby[e], a. mor, mjuk; murken; In. ~ machen stuka, kuva ngn. -igkeit,
7:1, (utan pl.} f. mörhet.

murksen, 2:3 o. 2:1, itr. [h.} morra, brumma; fuska: F mörda.

Murmel se Marmel, -n, a:x, tr. o. itr. [h.} mumla; sorla. -Her, n.
murmeldjur.

Murner, 5:17, nt. (i fabeln) katthanne, katt, kisse.

murren, a:x, itr. [AJ knota, morra, brumma.

mürrisch, a. knarrig, vresig, butter.

Mus, 5:14 o. 5:2, n. mos, välling.

Musche, 7:5, /. musch.

MuschUel, 7:5, (å\m.Müschelch*n)/. mussla, -[e]licht, -[e]lig. a.
musselformig. -n, a:i, itr. [h.} F smussla.

Muse, 7:5, /. (myt.) musa, sånggudinna, sångmö; skalde-, diktkonsten.

Mnseunan[n], 7:3, [5:1] m. museiman, mo-hammedan.

Museum, 6:6, n. museum.

musiert, a. mosaikartad.

Musikfilen. //. musikalier. -allsch, a. musikalisk, -chor, m. musikkår,
•kapell, orkester; n. musikläktare, -er, 5:17, -US, 5:12, (pl. Afustxi)
m. musiker.

musizieren, 2:1, itr. [h.} musicera.

Muskafj[e], 5:14, m. [7:5. /.] muskot, muskatvin. -eller, 5:17, tn.
muskatell (sött vin).

Muskel, 6:4, m.t 7:1. /. muskeL -ig, a. muskulös.

Musket||e, 7:5, /. musköt, -ler, 5:14, m. musketerare, musketör.

Muß, (oböjl.) n. tvång, nödvändighet.

Muße. 7:5, (utan fi.) /. ledighet, fritid.

Musselin, 5:14, m. muslin.

müssen, 3:3, (hj al f ver b) Tara tvungen ell. nödsakad, nödgas, få
lov, böra, få; ich muß jag måste etc.

müßig, a. sysslolös, overksam; gagnlös, överflödig, fåfäng, -en, 2:1,
tr. nödga, tvinga, -gäng, (utan pl.) m, sysslolöshet, -gånger, 5:17, m.
lätting, dagdrivare, -gangerisch, a. sysslolös.

Mute« 5:17, n. mönster, prov, modell;

(fig.) förebild, -buch, », provbok, -giltig, -haft, a. mönstergill,
-karta,/. provkarta, -n, 2:1. tr. mönstra, granska, -reiter, m. F
provryttare, -rolle. /. (mil.) mönsterrulla, -schule,/, mönster-,
normalskola. -Sendung, /. provsändning, -ung, 7:1, /. mönstring.

Mut, 5:14, (dim. Mütchen) (utan pl.} m. mod; mir ist schlecht »u **e
jag kinner mig illa till mods; sein Mütchen an im. kühlen släcka sin
vrede på ngn.

Mutation, 7:1. /. målbrott.

muten, 2:2, tr. o. itr. [h.} muta in (en gruva).

mutieren, 2:1, itr. [h.} genomgå ell. Tara i målbrottet.

mut||ig, a. modig, -los, a. modlös, -lo-sigkeit, 7:1, (utan //.) /.
modlöshet, -maßen, 2:1, (p. p. femutmaßt) tr. förmoda, antaga,
-maßlich, a. antaglig, trolig, förmodad, -maßung, 7:1, /. antagande,
förmodan.

Mutter, 5:15, (dim. Mütterchen) f. mo. [de]r; (anat.) livmoder; (//.
6:4) [-[skruv]-mutter,-] {+[skruv]- mutter,+} matris, -biene, /. vise.
-brn-der, m. morbror, -gottesbild, n. mariabild, -kind, n. bortskämt
barn, morsgris, -korn, n. mjöldryga. -krebs, m. (läk.) livmoderskräfta.

mütterlich, a. moderlig, -erøeits, adv. pä mödernet.

Mutter||mal, 5:14, n. födelsemärke, -pferd, n. fölsto, -schaf, n.
moderfår, tacka, •schaft, 7:1, (utan pl.} f. moderskap. -Schwester, /.
moster, -seelenallein, a. mol ensam, -söhnchen, n. » Mutter kind.
-spräche,/, modersmål, -stelle, /. ** vertreten vara i moders ställe.
-Witz, m. -- haben hava gott förstånd, vara kvick.

Mutung, 7:1, /. inmutning (av gruva).

MutwiÜMn], 6:9, (utan fi.) m. övermod, uppsluppenhet, lättfärdighet.
-ig, a. övermodig, uppsluppen; okynnig.

Mütze, 7:5, /. mössa.

Myriade, 7:5, /. myriad, otalig mängd.

Myrrhe, r**/> myrra (balsam).

Myrte, 7:5, /. (bot.) myrten.

mystifizieren, tr. mystinera, föra bakom ljuset. -BCh, a. mystisk,
hemlighetsfull, gåtlik. -Zlsmns, 8:3, (utan//.) m. mysticism.

Myth||e, 7:5, myt. [guda-, hjälte]saga; dikt. -enhaft, -isen, a.
mytisk, sagolik, -o-logle, 7:5, /. mytologi, hednisk gudalära,
-ologisch, a. mytologisk.

N.

Bal it j, nål se såt hör pål <~ MM/ vad nu à&l

Nabe. 7:5, /. [hjuljnar.

Nabel, 5:15. (dim. Nabelchen) m. navle. -tchnor. /. naYelsträng.

nach, f rf. (dat.) »d-v. till, ät, mot. efter, enligt; — dem
Gedächtnisse ur minnet; *» Hause hem; <•> w»rf ** si små-

ningom, litet l sanden der Nase ~ dit näsan pekar; jn. nur dem. Na'men
<•* kennen känna ngn blott till namnet; r~ ef», riechen, schmecken etc.
lukta, smaka ngt; ~ deutschem Gelde i tyskt mynt. -achten, a-x, itr.
[h.} einer Sache t~ ställa sig ngt till efterrättelse. -Achtung, 7:1.
/. efterrättelse.- 170 -

-äffen, a:x, tr. o. itr. [h.] apa efter, banna, -äffung, 7:1, /.
[löjlig] efter-härmning, efterapning, •ahmen, 2:1, tr, o. itr. [h.]
efterhärma, «apa, -göra, -följa, .likna, imitera, -ahmeniwert, a.
efterföljansvärd. -ahmer, 5:17, m. efterbildare, -apare, härmare.
-ah-•rang, 7:1. /. efterapning, .härmning. -ahmungtwert m -ahmtns-wtrt.
«arbeiten, 3:2, fr. o. «Vr. [A.] efterbilda; bättra pä; taga Igen (det
försummade), •arten, a:a, itr. [h.} bras pä, likna.

Kachbar, 6:x, m. granne, -in, 7:*, /. grannkTinna, -fru. -lieh, a.
grann-, närbelägen, -gränsande; mit j m. ~ Üben leva i god grannsämja
med ngn. ••ehalt* 7:1, f. grannskap, alla gran» na ma.

aachøbeuern, *:x, tr. förbättra, retuschera, hjälpa upp. -bestellen,
a.% tr. be-ttälla, rekvirera efteråt, ånyo. -be-•tellttng, 7:1, /.
efterbeställning. •beten, a:a, tr. o. itr. [h.] (tanklöst) eftersäga,
upprepa (rad man hört), -be-sahlen, a:i, tr. betala efteråt,
ytterligare, -bier, M. Svagdricka, -buden, a:a, tr. eftergöra, -bilda,
imitera, -bil-4ang, 7:1, /. efterbildning, kopia, -bleiben, 1:17, itr.
[s.] bOVa efter, kvar, (sitta) över. -datieren, a:x, tr. postdatera.
-dem, kon j. sedan; eftersom; adv. J« ~ alltefter som. -denken, 3:1,
itr. [h.] tänka efter elL pä; begrunda; über t tiv. (ack.) <~ tänka
(närmare) pä, överväga, begrunda ngt •denJüieh, a. tankfull, fundersam,
betänksam. -druck, 5:3, m. efter-tryck; (fig.) kläm, kraft, -drucken,
•:i, tr. eftertrycka. -drficfclich, a. eftertrycklig, allvarlig,
kraftig, -eifern, a:z. itr. [h.] jm. ~ söka efter-likna ngn. -eifemng,
7:1, /. efterliknande, -eilen, a:x, itr. [s.) jm. **> skynda efter ngn.
-einander, adv. efter varandra.

Wachen, 5:17, m. liten båt, gondol, Jolle.

nach||empflnden, x:4. tr. o. *tr. [h.] jm. f* förstå vad ngn känt.
-ernte, /. •fterskörd. -enäblen, a:x, tr. berätta om, tala om (vad ngn
sagt), -essen, 5:18, n. efterrätt, dessert, -folge, f. tronföljd,
efterträdande; förföljande, •folgen, a:x, itr. [t.] följa på,
efterträda. Volger, 5:17, m. efterträdare, -forschen, «3. itr. [h.]
efterforska, spana, ta reda på. -forsdmng, 7:1, /. efterforskning,
-frage, /. efter-, förfrågan, -ning. -frist, /. vidare, ytterligare
uppskov, -fühlen, a:s, itr. [k.] jm. ~ förstå vad ngn känt. -fällen,
tr. fylla på. -geben, 1:14. itr. |A.] giva efter, tänja ut sig, giva
vika tör, slappa efter; tr. giva dessutom, -gebort, /. efter-börd.
-geh[e]n t:ai, itr. [s.] gå, följa eften sakta sig: överlämna sig åt;
sköta, •gerade, adv. småningom, äntligen, -ge-«ieeenenaaßen, adv.
notoriskt, -gie-big, a. eftergiven, medgörlig, foglig, •ffiebigkeit,
7», /. eftergiven-bet. gießen, u* tr. hilla pl slä

ning. -grübeln, *:z, itr. [h.} grubbla pä, över. -hall, 5:14, (utan
fi.) m. genljud, eko. -hållen, a:x, itr. [h.} giva genljud, äterskalla.
-haltig, a. varaktig, verksmm (kraftig), -hängen, -hängen, x:ax, itr.
[h.\ ägna sig åt! slå sig pä, hängiva sig ät, fördjupa sig i.
.hausefahrtT /. bemfïrd. .han««, geh[e]n, n. hemväg, -hausekunft, /.
hemkomst -haoMweg, m. hemväg, -helfen, x:7, itr. [h.] upphjilpa, hjälpa
pä traven, -her, adv. efteråt, därefter, sedan, senare, -herbst, m.
senhöst, -herig, a. senare, följande, •hilfe, /. handräckning, bistånd,
-hil-festnnde, /. jm. ~n geben läsa lax- + orna med ngn, giva läshjälp,
-holen, a:x, tr. hämta efteråt; taga igen (det försummade),
komplettera, -hut, 7:1, /. (mil.) arriärgarde. -jagen, a:x, itr. [s.]
eftersätta, förfölja; ivrigt eftersträva, fika efter, -komme, 7:4. m.
efterkommande, ättling, avkomling. -kommen, 1:6. itr. [s.] komma
efterfölja, hinna (upp, med); efterkomma, fullgöra, uppfylla, ställa
sig till efterrättelse, •kommenschaft, 7:1, /. avkomma, efterkommande,
-kömmllng, 5:14, m. avkomling.

Nach||laß, 5:6, m. kvarlåtenskap; minskning, nedsättning, slaknande;
(handl.) rabatt -lassen, 1:18, tr, efter-, kvar-lämna, lämna efter sig;
(handl.) slå av, avpruta, rabattera; släppa -, giva efter; itr. [h.]
avtaga, minskas, slappas, svalna, upphöra (med), -lässig, a. värdslös,
slarvig, försumlig, -lassigkeit, 7:1,/. vårdslöshet, försumlighet

nachleben, a:x, itr. [A.] leva efter, följa, taga till rättesnöre; die
*~den de efterlevande.

Nachles||e, 7:5. f. efterskörd. -en, 1:14, tr. göra efterskörd av; tr.
o. itr. [h.] läsa efter elL ånyo.

nachliefern, a:x, tr. leverera efteråt, senare.

nachm. = nachmittag's.

nachpnaehen, a:x, tr. göra efter; • senare; härma. -månd, 7:1, /.
efterslåtter. -malig, a. senare, -mals, adv. efteråt, senare, -messen,
1:15, tr. mäta om. -mittag, 5:14, m. eftermiddag, »mittags, adv. på
eftermiddagen; om eftermiddagarna, •nähme, 7:5, /. efter-krav. -nehmen,
2:7. tr. taga efter-krav på. -plappern, a:x, tr. pladdra efter,
-rechnen, a:a, tr. räkna efter (granska); räkna ut; • om. -rede, /.
slutord, epilog; bak-, förtal; in üble •* bringen illa berykta, -reden,
a:a, tr. härma, tala om; jm. etw. ~ tala illa om ngn. •rennen, 3:1,
itr. [s.] springa efter.

Nachrieht, 7:1, /. underrättelse, -en-dienst, m. ordonnanstjänst.

Nachrichter, 5:17, m. skarprättare.

nachrichtlich, adv. upplysrungsvis.

nachrücken, a:x, tr. flytta efter; itr. [s.} jm. — följa, rycka efter;
efterträda ngn.

Naoh|ruf, 5:x4. m. sop (efter ngn); ne-nachrufen____________________-

krolog, dödsruna, -rufen, 1:19. »'r. (A.] ropa efter ell. till. -rühm,
(utan pl.) m. ärofullt eftermäle, -rühmen, s:x, jm. efw. t* säga ngt
till ngns beröm, -sägen, 2:1, tr. säga efter, upprepa; jm. efw. ~> säga
ngt om ngn. -satz. m. (gram.) eftersats. -schauen, 2:1, itr. [A.] skåda
ell. se efter, -schießen, x:8, tr. o. itr. [s.] skjuta efter;
tillskjuta, (ytterligare inbetala); rusa efter. -schlagebuch, n.
uppslagsbok, handbok, -schlagen, 1:20, tr. o. itr. [A.] slå efter;
efterapa (t. ex. mynt); slå upp (i), -schleifen, 1:16, tr. skarpslipa;
2:1, tr. släpa med ell. efter sig. -Schlüssel, m. falsk -, tjuvnyckel.
-schreiben, 1:17, tr. o. itr. [h.} avskriva, skriva [av] efter.
-Schrift, /. postskriptum; avskrift, -schub, 5:7, m. (mil.) eftertrupp.
-schnO, 5:8, m. tillskott, ytterligare inbetalning, -sehen, 1:14, tr.
o. itr. [A.] se efter, se till, under-Söka, granska; överse med; blunda
för; följa med (sina) blickar; das ~ haben förgäves ha gjort sig besvär
ell. kostnader, få dra veven, -setzen, 2:3, itr. £A.] jm. ~ sätta
efter, förfölja ngn; tr. sätta (placera) efter, -sieht, 7:1, (utan pl.)
/. överseende, skonsamhet. -sichtig, a. överseende, skonsam, -sinnen,
x:$. itr. [A.] über etw. (ack.) — tänka efter, fundera över ngt.
-sitzen, 1:13, itr. [A.] sitta kvar (i skolan efter skoltiden, som
straff), -spähen, a:x, jm. ~ efterspana, -forska, söka utforska ngn.
-spiel, n. (mus.) efterspel (på orgel), utgångsstycke; (teat.) epilog;
efterpjäs. -spuren, 2:1, itr. [A.J jm. ~ spåra, spana efter ngn.

nächst, a. näst, närmast; prp. (med dat.) näst; der »*>e nästan; der
~>e beste första bästa; bei ~er Gelegenheit, mit ~em vid först»tillf
alle; ~dem härnäst.

nach||stehen, 1:22, itr. [h.] fm. -stå efter, vara ngn underlägsen (i);
*~d nedanstående, följande, -stellen, 2:1, tr. ställa efter, bakom; (om
ur) ställa tillbaka; itr. [A.] jm. ~ sätta ell. ställa försåt, lägga ut
snaror ell. nät för ngn. -Stellung, 7:1, /. förföljelse, försåt,

Nächstenliebe, /. kärlek till nästan, nächst||ens, adv. härnäst, snart,
-folgend,

a. närmast följande, itachflstürinen, 2:1, itr. [s.] storma, rusa,

störta (sig) efter, -stürzen, 2:3, itr.

[s.] störta (sig), rusa efter, -suchen,

2:1. tr. o. itr. [h.] söka. forska, leta

efter; [um] efw. eil. darum ** anhålla

om, inlämna ansökan om ngt. Nacht, 5:11, /. natt; ~s, des ~>s, bei ~

om natten, nattetid; *u <~ essen ell.

speisen ata kvällsvard, supepa; heute ~>

\ natt. /

Nachteil, 5:14, m. olägenhet, skada, men,

förfång, -ig, a. ofördelaktig, menlig,

skadlig.

nächtelang, adv. nätter igenom. nachten, 2:2 itr. [A.] bliva mörkt ell.

natt. mörkna
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nächten, 2:2. itr. övernatta; tr. hysa över natten.

Nacht||essen. «. kvällsmat, -falter, 5:17, m. nattfjäril, -fly.
-geschirr, n. nattkärl, »gleiche, 7:5, /. dagjämning.

nächtig, a. nattlig.

Nachtigall, 7:1, /. näktergal.

nächtigen, 2:1, itr. [A.] tillbringa natten.

Nachtisch, 5:14, (utan //.) m. efterrätt.

Nacht||kleid, n. nattdräkt, morgondräkt, -lager, n. nattläger,
-kvarter, -härbärge.

liächtlich. a. nattlig; ~cr-weilt nattetid.

Nachtflmahl, n. kvällsmat; nattvard, -musik, /. serenad, -mütze, /.
nattmössa; (fig.) flegmatisk person, -schatten, m. (bot.) nattskatta.
-Schicht, /. nattskifte, -schlafend, bei ~er Zeit ^nattetid, da alla
sova. -tisch, m. nattduksbord, -topf, m. nattkärl.

Nachgab, 51x4, m. (mil.) eftertrupp, ef-tertrav. -trachten, 2:3, itr.
[h.] eftersträva; -trakta; lägga försåt för. -tråg, 5:7, m. tillägg,
bihang, supplement, -trägen, 1:20, tr. tillägga, införa; jm. etta. ~
bära ngt efter ngn; (fig.) bära agg till ngn. -trägerisch, adj.
hämndlysten, hätsk, -träglich, a., adv. efteråt, sedermera,
ytterligare.

nachtwand||eln, itr. [s. o. A.] gå i sömnen, -ler, m. Sömngångare.

nach||wägen, 1:10, tr. väga omigen (granska vikten), -wehen, //.
eftervärkar; (fig.) efterkänning, eftersläng (av.)

Nach'|weis, 5:14. m. bevis, -weisbar, a. bevïslig. -weisen, 1:17, tr.
o. itr. [A.J visa, påpeka, an-, hän-, bevisa, ådagalägga, -weislich,
adv. bevisligen. -Weisung, 7:1, /. bevis, hänvisning.

Nachwelt. 7:1, (utan pl.} /. eftervärld.

nach||wiegen, 1:9, tr., se nach-wägen. -wirken, 2:1, itr. [A.] verka
efteråt, länge. -Wirkung, 7:1. /. efterkänning, -släng (av), -wuchs,
5:14, (utan pl.) m. nya skott ell. telningar; ungskog; efterkommande,
yngre släkte, -zahlen, z:x, tr. betala efteråt, göra tillskott; erlägga
mellanavgift. -zählen, 9:1, tr. räkna efter ell. om. -zeichnen, 1:2,
tr. rita av, kopiera, -ziehen, 1:9, tr. draga efter sig; itr. [s.]
följa, tåga efter, -zügler, 5:17, m. marodör; F sölkorv.

Nacken, 5:18, m. nacke; einen Schalk eil. Scheint im <~> haben hava en
räv bakom örat; jm. auf dem <~ liegen ligga över (besvära) ngn.
-schlage, pl. •w bekommen få obehagliga följder av.

nackgend, nack||t, a. naken, blott[ad], bar, obetäckt; (fig. av.)
osminkad, oförställd, -tfrosch, m. skjortmickel. -theit, 7:1, f.
nakenhet.

Nadel, 7:5, (dim. Nädelchen) /. nål; barr (pä gran och tall), -büchse,
/. nalhus. -holz, n. barrskog, -träd. -klasen, n. nåldyna, -öar, 5:14,
n. nålsöga, -wåld, m. barrskog,

Nadler, 5:17, m. nålmakare.

Nagel, 5:15, (dim. Nägelchen) m. nagel; spik, stift; ettu. an den ~
hänfen slå ngt ur hågen, ge ngt på båten; einen ~> im Kopfe haben vara
stolt, in-nagelfest

ßkränkt. .fest, a. fastspikad. -geld, M. nÄl pengar. -geschwür, n.
fulslag, nagelböld. -n, 2:1, tr. (fast]spika. •nen, a. splitterny,
-probe, / nagel-prov (vid urdrickning till sista droppen). -schmiede.
/. spikstäd. -zange, /. kniptång.

nag||en. B:I, Er. o. itr. [A.] gnaga; am Hunfertuche ~ lida brist, nöd;
an dtr Unterlippe <~ bita tig l underläppen. -er, 5:17, m. (cool.)
gnagare.

nah|e] (näher, (der) nächste), a., adv. nära [belägen], närliggande,
nära förestående, stundande, (i) annalkande, nära till hands; ~bci
strax bredvid, Invid; r~ru nära nog, nästan; es geht mir ~ det gäi mig
djupt till sinnes, det be-drövar, smärtar mig; j'm. et-w. ~ lege n göra
ngt tydligt för ngn; des [-näher[e]n-] {+nä- her[e]n+}
auseinandersetzen närmare utreda.

Nähe, 7:$, /. närhet, grannskap, in der ~ betrachten betrakta pä
närmare håll, noga granska.

nahehin, adv. nästan.

nahen, a:i, itr. [s.] o. sich (dat.) ~ nalkas, närma sig; **d
annalkande, antaga nde,

nähj|en, 9:1, tr. o. itr. [h.] sy. -erel, 7:1, /. sömnad, -erin, 7:3,
/. sömmerska.

Bäber|jn, a:x, tr. närma, föra, flytta närmare; sich j'nt. r~ närma sig
ngn. -ang, .7:1, /. närmande.

Nähj|kissen, n. nåldyna, -rahmen, m. sybåge.

nähren, »:i, tr. nära, föda, underhålla, livnära; itr. [h.] vara
närande.

nahrhaft, «. närande. -igkeit, 7:1, (utan fi.) /. närande egenskap.

Nährflstand, m. näringsidkande [-(arbets]klassen.-] {+(arbets]-
klassen.+} -ung s= Ernährung.

Nahrung, 7:1, /. näring, föda. mat, uppehälle; näringsfång, -slös, a.
icke närande, mager, fattig, -slosigkeit. 7:1, (utan pl.) /. brist på
näring, • på förtjänst ell. arbete, •uorge, /. näringsbekymmer.
-«Zweig, m. yrkes-fark, Industrigren.

Naht. 5:0, (dim. Nähtchen) /. söm.

NähflterlB, 7:2, /. sömmerska, -zeug, M. sybehör.

Naivität, 7:1, /. naivitet.

Najade, 7:5, /. najad (vattennymf).

]|am||e[n], 6:9, m. namn; rykte, anseende; sken, förevändning; jn. nur
dem ~ nach kennen känna ngn blott till namnet; tttu. (ofta das Kind)
beim rechten v* nennen ge saken dess rätta namn. -enlos, a. namnlös,
anonym; utan rykte; outsäglig, -ens, adv. vid namn; i ... namn, å ...
vägnar, -ans-fest, n. namnsdag, -ensonterschrlft. /. namnteckning,
signatur, -ensvetter. m. namne, -enszug. m. namnteckning; släng, streck
(efter namnteckning), -entlich, a. vid namn: ~e Abstimmung' omröstning
efter namnupprop; adv. i synnerhet, huvudsakligen, särskilt, särdeles,
-enverzeiehnls, n. namnför-teckning, -haft, a., adv. nämnvärd,

ansenlig, betydlig, betydande; Jn. ** machen yppa ngns namn.

nämlich, a. [den]samme, [det]samma; adv, nämligen.

Nanzig, npr. Nancy (stad).

Napf, y-7. (dim. Napfchen) m. skal, spil-lcum, terrin, -kuchen, m. ett
slags sockerkaka.

Napbtha, 8:1, (utan //.) *. o. /.nafta, -lin, 5:17, (utan pl.) n.
naftalin.

Narbto, 7:5, (dim. Närbchen) f. Irr, skråma; (pA läder) narv; (bot.)
[-[pistillens]-] {+[pistil- lens]+} märke, -en, 2:1, tr. o. itr. \_h.}
hopläka; bilda ärr, göra Srrig; sich >+> ärra sig, hopläkas. -icht,
-ig, a. ärrig, skråraig.

Narko||se, 7:5, /. (läk.) narkos, domning, dvala, -tisch, a. narkotisk,
dövande, sörangivande. -tisieren, 2:1, tr. bedöva.

Narr, 7:3, (dim. N är reiten) m. narr, tok, gäck, dåre; jn. gum ~en
haben' eil. halten göra narr av ngn; F den ~en an et-w. ell. jm.
gefressen haben eil. in et-w. ell. jn. vernarrt sein hysa blind kärlek
till ngn ell. ngt, vara tokig l ngn ell. ngt -en, a:i, tr. narra, göra
narr ar; itr. spela narr. -enhaft, ». narraktig, •enhaus, n. dårhus,
-en-kappe, /. narrkåpa, -enseil, H. jn. am ~ führen narra ngn, draga
ngn vid näsan, -ensposse,/. narrspel, tokeri, -etei, -heit, 7:1, /.
dårskap, tokeri, narraktighet.

Närrj|ln, 7:3, /. toka, fjolla, -isch, «. narraktig, tokig, befängd,
fjollig.

Narwal, 5:14, m. (zool.) narval.

Narzisse, 7:5, /. (bot.) narciss.

Nasal, 5:14. *»• nasall j ud.

naschen, 2:3, tr. o. itr. [h.]snask«, lapp-ja på, tycka om sötsaker o.
d.

Nascher, Näscher 5:17, m. läckergom, -ei. 7:1, /. läckerheter,
sötsaker, snask, konfekt o. d. -In, 7:2, /. se Nascher.

naschhaft, a. kräslig, kräsmagad. lysten efter läckerheter.

Nase, 7:5, (dim. Naschen) f. näsa; eine <~ bekommen få en skrapa,
uppsträck-ning; jm. eine ~ drehen överlista ngn; der ~ nach ge h[e]n gå
rakt fram; mit länger w abxiehen få [en] lång näsa; eine feine, pute ~
haben hava fint väderkorn; über efw. (ack.) die <~ rümpfen rynka på
näsan åt ngt; jm. ett», unter die ** reiben förebrå ngn ngt; fasse dich
an deine ** se på dina egna fel.

näseln, a:i, itr. {h.\ tala l näsan, snörvla.

Nasen||bein, n. näsben, -bluten, c:t8, (utan fi.) n. näsblod;
-blödning, -kfem-mer, -kneifer, [(skämts.) -quetscher) m. pincené.
-länge. /. halslängd, -loch, n. näsborr, -spitze, /. nästipp, -stü-ber,
5:17, m. näsknäpp.

Nase||rümpfen, 5:18. (utan //.) n. näsrynkning, -weis. a. näsvis.
-Weisheit» (utan fi.) /. näsvishet.

nasführen, tr. draga vid näsan.

Nashorn, 5:14 o. 5:4, n. noshörning.

-naslg, -naslg, a. (i &mns.) rot~ rödnäst; hech*»
högmodig.naß__________________________— l

naß (nasser, (der) nasseste, äv. nasser, •est), a. våt, fuktig, regnig;
durch und durch ~ genomvåt, -blöt; ~ von Schweiß genomsvettig; ~kalt
kall och vät, ruskig, «w, 5:3, (utan pl.) n. vätska.

Nassauer, 5:17, m. snyltgäst.

Hass|le, 7:5, (utan //.) /. väta; vor ~* eu bewahren l aktas for väta!
-ein, 2:1, itr. vara ell. bli en smula våt. -en, 2:3, tr. väta,
[be]fukta; itr. [h.] vätska sig, giva vätska ifrån sig; opers, es näßt
det duggar.

Nationale, 8:2, n. personalier, -isie-ren, 2:1, tr. nationalisera,
-ität, 7:1, J. nationalitet.

Katter, 7:5,7. snok; giftig orm; huggorm; (fig.) orm; ~zungt giftig
tunga, -nbrut, f huggormars avföda.

Natnr, 7:1, /. natur, beskaffenhet, egenskap, [skap]lynne, -allen, fi.
natura-Her. -alster, -alisation, 7:1, /. naturalisering, -alisieren,
9:1, tr. naturali-sera, göra inhemsk, giva medborgarrätt; sich ~ vinna
medborgarrätt, -a-listisch, a. naturalistisk.

Naturalabgabe, /. skattepersedel, -lei-stung, naturaprestation.
-Verpflegung, /. förpl ägnad i natura.

Haturj|ell, 5:14, H. naturell, -erscheln-ung, 7:1, /. naturföreteelse,
fenomen. •gäbe, /. naturgåva, talang, -gemäß, a. nät ur enlig. -kunde,
(utan pl.) /. naturkunnighet, -lehre, /. naturlära.

natürlich, a. naturlig; medfödd; (Ag.) okonstlad, otvungen, osökt; adv.
naturligtvis, -keit, 7:1, /. natur[en]lighet, naivitet.

Natnri|Bpiel, n. naturens lek. -trieb, m. naturdrift, instinkt.
-Wissenschaft[l]er, m. naturforskare. -wüchsig, a. naturlig, originell,
-wuchilgkeit, 7:1, (utan //.) /. naturlighet, originalitet,
ursprunglighet.

Hane[n], 7:5. /• [5:18, m.] skepp, bit.

Naupe, 7:5, /. nyck, grill(er). .nautisch, a. nautisk. ^Møbyel, 5:17,
m. dimma, töcken, -elhaft, «. dimmig, oklar, -horn, n. mistlur,
.[«]licht, -lejlig, a. dimmig, -elkap-pe, /. kapuschong; hatt av dimma
kring bergstoppar; kappa, mössa som (enl. sagan) gör osynlig. -elmonat,
m. november. -ein, 2:1, itr. [h.] vara dimmig; o f er s. es nebelt det
är dimmigt, -elstern, m. nebulösa.

neben, prf. (med dat. o. ack.) bredvid, jämte,, utom; adv. bredvid, vid
sidan av. -absieht, /. biavsikt. -an, ad-v. bredvid, strax intill,
-arbeit, /. biar-bete, -bau, m. sidobyggnad, -bei, adv. o* nebenan; i
förbigående; dessutom, -buhler, m. medtävlare, rival, konkurrent,
-buhlerln, /. medtävlerska. >ding, n. bisak, -einander, adv. bredvid
varandra, -einnähme, /. biinkomst, biförtjänst, -fluß, m. biflod,
-frau. /. frilla, -gasse, /, sidogränd, -ge-bände, n. sidobyggnad,
flygel, [--ge-danke[n],-] {+-ge- danke[n],+} m. baktanke, biavsikt.
-her, -hin, adv. därjämte, vid sidan, l förbi-

3 -__________________Nervenfleber

gående, dessutom, -land, n. grannland, -linie, /. sidolinje, -mann, m.
sidokamrat, granne, -mensch, m. medmänniska, -pferd, n. handhäst,
-sächlich, a. obetydlig, underordnad, bi-, -satz, tn, (gram.) bisats,
-sonne, /. (astr.) vädersol. -ttir(e], /. sidodörr; lönndörr, -umstand,
m. biomständighet, •verdienst, m. biförtjänst, -weg, tn. sidoväg;
krok-, av-, omväg, -wort, n. (gram.) adverb.

nebat pr p. (med dat.) jämte, tillika med.

Necessaire, 8:2, n. necessär.

aeck||en, a:i, tr. reta, driva gäck med; sich ~ (rfr.) reta[s med]
varandra; den Feind <~ oroa fienden (med täta anfall), -er, 5:17, tn.
retsam person, retsticka. -erel, 7:1, /. retsamhet, gnabb. -iich, a.
retsam; lustig, komisk; trolsk, egendomlig, underlig.

Neffe, 7:4, m. bror-, systerson, nevö.

negieren, 2:1, tr. negera, neka, bestrida.

negligieren, 2:1, tr. negligera, försumma.

Negozi||ant, 7:3, tn. köpman, grosshandlare; underhandlare, -leren, tr.
nego-ciera, underhandla om, avsluta (affärer); itr. [h.] handla, idka,
driva handel fined].

nehm||en, 1:7, tr. taga, mottaga; Stunden ~ taga lektioner; jn. au/s
Korn /•* ha ögat på ngn; mit etw. f ur liebet, vorlieb — hålla till
godo med ngt; sich etw. *u Herzen <-* låta inverka på sig, lägga på
minnet; Speise tu sich ~ intaga, förtära föda; et nimmt mich •wunder
det förundrar mig; j'm. et-w. *-» fråntaga ngn ngt; sie f* sich beide
nichts de äro lika goda. -er, 5:17, tn. en som tager.

Nehrung, 7:1, /. landtunga, ed, näs.

Neid, 5:14. (utan pl.) m. avund[sjuka], missunnsamhet. -en, 2:2 =
beneiden. •er, 5:17, tn., -erin, 7:2, /., -hammel, 5:17 o. 5:15, -hart,
5:14, m. avundsjuk, missunnsarn människa; (av.) avundsman, -ig, -18011,
a. avundsjuk, -sam, miss-unnsam. -nagel, tn. nagelrot.

Neigfie, 7:5, /. bugning; lutning, sluttning; upphällning, slut; (fig.)
lutande till undergång, förfall; rest av dricksvaror, skvätt; au/ die ~
fch[e]n lida mot slutet med, börja tryta, -«n, 2:1, tr. luta, böja,
sänka; itr. [h.] o. sich ~ slutta, luta [åt], sänka sig; buga sig; lida
till slut; sich guetw. ~ hava böjelse, vara böjd för ngt. -ung, 7:1, /.
böjning, bugning; lutning, sluttning; böjelse, fallenhet [*u etw. för
ngt]; tycke (kärlek); håg. lust.

nein, adv. nej.

Nelke, 7:5, /. (bot.) nejlika.

nenn||bar, a. som kan nämnas, -«n, 3:1, tr. nämna, kalla [för],
namngiva, uppgiva [namnet på]; t ich <— kalla sig, kallas, heta.
-enswert, a. ansenlig, betydlig, -er, 5:17, m. (räkn.) nämnare. -ung,
7:1, /. nämnande, -wert, 5:14, m. nominalvärde, nominellt värde.

Nergelei m. fl. se Nörgelei.

Nerv, 6:3 o. 7:3, m. nerv. -enflobar, n.Nerrenschlag_________________-
i

nerrfeber. -enschlag, m. nervslag, apople». -icht» 4g, a. nervfull;
(fig.) kraftig, kraftfull. -Ös, a. nerrös, »svag. -oiltàt, 7;x, /.
nervositet, nervsvaghet. Nerz (Kön), 5:14, m. flodüler; utter-

Kessel,'6:4. /. nässla. -Heber, n. nlssel-feber. -tuen, 5:14, n.
nättekiuk; muslin.

Nest, 5:3, (dim. Ntstchen) n. [fågel]bo, näste; F småstad, hala; bo,
tillhåll [för), kula; F ins ~ brit c h en krypa tUl kojs.

Nestel, 6:4, /. [snör]hand, -rem; gördel, -n, 2:1, tr. knyta, [till-,
hop]snöra.

NestHhkkchen, -kncnlein, -käken, n. yngsta ungen i kullen (är. fig.)

Kettler, 5:17. m. snörmakans,

nett, a. nätt, prydlig, sirlig, smfitäck; (iron.) trevlig, skön.
-igkeit, 7:1, (utan //.) /. nätthet £. -oeinna-hme, /. nettoinkomst.

Netz, 5:14, n. nät: (fig. IT.) fallstreck, snara, -en« 9:3. tr. fukta,
vita; knyta nät. -fiügler, m. nätvingar; Sländor.

nen, a. ny; färsk; (av.) annan; obevandrad, ovan, nyss in- ell.
utkommen ell. antagen; VOM ~em, au/s *~< ånyo, på nytt; was gibt es
~ts1 vad nytt t -backen, a. nybakad, färsk, -ban, 5:14, (pl.
'ttn)m.nybyggnad, ny byggnad, -bekehrt, a. nyomvänd, -erdings, adv.
nyligen, -[e]rer, 5:17, m. nyhetsmakare. -fe]rung, 7:1, /. införd
nyhet, ny sed, nytt bruk, förändring, -re]rungsaucht, (utan fi.) /.
nyhetsmakeri, -lystnad, •[e]rungssüchtig, a.nyhetslysten.
[-•[ge]-backen,-] {+•[ge]- backen,+} a nybakad. -geboren, «. nyfödd,
-gestaltung, /. omgestaltning, reorganisation. -gier[ de], 7:1, (utan
fi.} /. nyfikenhet, -gierig, a. nyriken, -helt, 7:1, /. nyhet,
ny[utkommen] bok etc. -igkeit, 7: x, /. nyhet; nytt. -ig-keitskramer.
m. nyhetskräniare, -Jahr, n. nyår; das neue Ja.hr nyåret, -lieh, a.
nyligen timad, skedd, senast; adv, nyligen, -ling, 5:14, m. nybörjare,
•komling, oerfaren ell. ovan person,

neon, a. (grundtal, oböjl.) nio. ~. 7:1, /. nia; ~/ach, ~/&ltig
niofaldig. -ange, 6:3, n. [7:5, /.] nejcnöga. -erlei, a. (oböjl.) oio
slags, -té, a. nionde, -te-halb, a. åtta och en halv. -tel, 5:17, n.
nion[de]del, •ten«, adv. för det nionde, •töter. 5:17, m. (jakt.)
stenfalk, -sehn, ràkn. nitton, -zig, räkn. nittio, -ziger, 5:17, m.
nittio år gammal man, nitti-

NeuriSg||le, 7:5, /. (läk.) neuraigl, nervvärk, -isch, a. neuralgisk.

Neurose, 7:5, /. nervsjukdom.

neutralisieren, a:x, tr. neutralisera; upphäva [verkan av]; sich <~
upphäva varandra, -tät, 7:1, /. neutralitet.

Neuyork. npr. New York.

netttjveraahlt, a. nygift, -««it, /. nyare, närvarande tid.

Neveu, ö:a, m. s= Neffe.

Nexus, (oföränd.) nt. sammanhang, samband.

nicht, adv. Icke, ej: far ~ icke alls; «M-~e tnacbtn tillintetgöra;
mitten inga-

-_________________Niederlassung

lunda, på intet vis; «w doch åh nej. visst icke, för all del.

Nicht|jachtang, (utan //.) /. brist på aktning, ringaktning, »adlig, a.
ofrälse, -annähme, (utan pl.) /. vägran att mottaga, -befolgnng, (utan
//.) /. uraktlåtenhet.

Nichte, 7:5, /. brors-, systerdotter.

Nicht||eriolg, m. misslyckande; motgång, fiasko, -gelehrte(r), m.
olärd, -ig, a. ogiltig, värdelös; fåfäng, förgänglig, -igkelt, 7:1,
(utan //.) /. ogiltighet; fåfänglighet. -IgkeiUbeschwerde, /. besvär
inför kassationsdonistolen. -lelter, m. (fys.) isolator, isolerpalL
•raucher, m. icke-rökare.

nichts, obest, frön, (oböjl.) Ingenting, intet; ~desto*wen.igtr ej dess
mindre; mir r* dir ** utan att genera sig, utan vidare; für eil. um *~
und wieder f* utan ngt som helst skäl; rs ist <~ daran eil. da hinter
det är ingenting. **», (oföränd., utan pl.) n. intet, -nutz, 5:14, m.
odåga, odugling, skälm, -nut-zig, -nützig, a. oduglig, usel, nedrig,
•tner, 5:17, m, dagdrivare, latmask, •hund. -tuerei, 7:1. /. lättja,
dagdriveri, -wisser, m. okunnig människa, ignorant. -würdig, a. lumpen,
skamlig, låg, ovärdig. -Würdigkeit, 7», /. nedrighet, låghet,
ovärdighet.

Nickel, 5:17, (utan //.) m. o. H. (metall) nickel. i*>, m.
tiopfennigsstycke; putti-fnasker.

nicken, a:i, itr. [h.] o. tr. nicka [med huvudet]; blunda, falla i
sömn, inslumra.

Nickerchen, Nickerlein, 5:17, n. lur, slummer.

nie, adv. aldrig; «•' und nimmer aldrig

Nlece^S?/. = Nichte.

nieder, a., adv. låg, lägre; ned[för]; ringa, sämre; it f. ned!
-bengen, a:x, tr. [ned]böja, nedslå, -biegen, 1:9. tr. böja ned.
-brennen, 3:1, tr. bränna ned; itr. [s.] brinna ned. -deutsch, a. låg-,
plattysk. -donnern, 2:1, tr. (fig.) slå ned, förkrossa, -drucken, 9:1,
tr. nedtrycka, -fahren. 1:20. itr. [s.] fara, stiga ell. slä ned.
-fahrt, 7:1, /. ned-färd. -fallen, x:x8, itr. [s.] falla ned; vor fm.
r~ göra knäfall för ngn. -gäng, (utan //.) m. nedgång, tillbakagång.
-gedrucktheit, 7:1. (utan pl.) /. ned tryckthet. -geschlagen, a.
nedslagen, modfälld. -geschlagenheit, 7:1, (utan //.) /. nedslagenhet,
-hocken, -kauern, 3:1, itr. [s.] huka sig ned.

Niederholz, n. buskar.

niedertiknieen, a:x, itr. [s.] falla på knä. -kommen, 1:6, itr. [s.]
nedkomma, komma ned. -kunft, 7:1 o. 5:11,/, nedkomst, förlossning,
-låge, /. nederlag, förlorat slag; (varor) nederlag, förrådshus,
magasin, -lande, //. Nederländerna, •lassen, 1:18, tr. släppa, hissa
elL fira ned; sich ~ slå sig ned. bosätta sig; grunda en affär, öppna
böd. -laqsung, 7:1, /. bosättande; koloni, nybygge.

•legen, «ti, nedlägga, lägga ned; insätta, deponera; sich ** lägga sig
ned. •iegung, 7:1, /. nedläggning (även av ämbete o. d.), •machen,
-metzeln, a:x, tr. nedgöra, -hugga, -sabla, -reißen, 1:16. tr. nedriva,
slå omkull, förstöra, -schießen, x:8, tr. skjuta ned ell. ihjäl; itr.
[s.] störta, slå ned. -schlag, m. nederbörd; (kem.) fällning,
-schlagen, 1:20, tr. nedslå, slå ned, fälla (ned); undertrycka, dämpa,
stilla, lugna; upphäva; itr. [s.] (kem.) fällas; niederschlagend
lugnande, smärtstillande; nedslående, bedrövlig, -schmettern, 9:1, tr.
slå till marken, krossa, •achreiben, 1:17, tr, nedskriva, •setzen, 9:3,
tr. o. sich ~ sätta (sig) ned. -sinken, 1:4, itr. [s.] sjunka -, digna
ned. -strecken, 9:1. tr. slå till marken. -Sturzen, 9:3. tr. o. itr.
[s.] störta ell. falla ned, omkull, -tracht, 7;x, (utan fi.) /.
gemenhet, nedrighet, -trächtig, a. nedrig, skänd-fig, gemen,
-trächtigkeit, 7:1. /. nedrighet, gemenhet, -ung, 7:1, /. låglänt
.gälle, sänk mark, däld. -wärta, adv. nedåt, -werfen, 1:7, tr.
nedkasta, -slå, kullkasta, kasta över ända; kuva. -wer-fang, 7:1, /.
underkuvande.

niedlich, a. nätt, täck, näpen, söt, .keit 7:1, /. nätthet «.

Niednagel, se Neidnagel»

niedrig, a. låg; sänk; ringa, lägre, gemen, -keit, 7», /. ringa höjd;
ringhet, låghet.

niemals, a d-v. aldrig.

niemand, obest. frön. Ingen, kk« någon.

Niere, 7:5, /. njure, •nentzundung, 7:1, /. (läk.) njurinflammation,
-ngries, n. (läk.) grus. -nleiden, n. njurlidande.

niesen. 9:3. itr. [h.] nysa.

Nießbrauch, 51x7, (utan fi.) m. (Jur.) nyttjanderätt.

Nieswurz, 7:1, (utan /A) /. prustrot.

Niet, 5:14. n. nitnagel; [hop]nitning; **•-und nagel/est väggfast.

Niete. 7:5, /. nit (i lotteri).

niet||en, 2:9, tr. nita. -nagel, m. nitnagel.

Nihüis||mns, 6:7, (utan fi.) m. nihilism. •tv 7:3, m. nihilist, -tisch,
a. nihilistisk.

Nilpferd, n. flodhäst.

Nimbus, 5:19, m. nimbus.

nimmer, -mehr, adv. aldrig [mer], -satt, 5:14, m. storätare.
-wiedersehen, (utan pl.) n. auf ~t farväl för alltid|

nippen, a:i, tr. o. itr. [h.] läppja pä; P piinpla, smutta.

Nippsachen, //. nipper.

nirgend[s), adv. ingenstädes.

Nische, 7:5. /. nisch.

Niß, Nisse, SUG, 7:5, /. gnet.

Nist||kasten, m. fågelholk, -en, 9:9, itr. [h.) o. steh ~ bygga bo (om
fåglar).

Niveau, 8:9, n. nivå.

nivelliert|en, a: x, tr. nivellera, planera, av-, utjämna, -ung, 7:1,
/. ni v ellering.

Nix, 5:14, m. vattenande, sjörå, näck. -e, 755« /• älva-

n. J. = nächsten Jahres.

n. M. = nächsten Af onatt.

- 175 -____________________notdürftig

Nobilit&t, 7», Noblesse, 7:5, (utan /A) /. nobless, adel, ädelhet.

noch, adv., kon j. Sn, innu, redan; eller; ej heller; <•* einmal innu
en gin?, än gäng till, åter igen; das fehlte ~? det Fattades bara! »u
<~ grö'ßerem Un» glück till råga pä olyckan, -mal, adv. en gäng till,
dubbelt, -malig, a. upprepad, förnyad, -mal«, adv. än en

n<åenfa:x, itr. [K] tala elL handla läng- + sarnt.

Nomad]]«, 7:4, m. nomad. -isch, a. no-madisk. -Isieren, 2:1, ttr. [A.l
nomadi-sera, kringvandra (pä herdefolks vis).

Nominalwert, m. nominellt värde.

nominell, a. nominell, blott till namnet.

Nonchalanta«, 7:5, /. ràrdslöshet; (ibl.) sialvsvålT .t, a. värdslos #.

Nonne, 7:5, (dim. Nfnnchen) f. nunna.

Nopp||e, 7:5, /. nopp[a], -en, a:i, tr. noppa.

Nord, 5:14» -*n» 5:I7t (utan //.) m. nord, norr; nordanvind, -isen, a.
nordisk, •kaper, m. nordkapare. -länder, 5:17, m. nordbo; nordlänning.

nördlich, a., adv. nordlig, norra; nordligt, åt norr, norr ut.

Nord||licht, n. norrsken, -östlich, a. nordostlig, -tee, /. nordsjö,
-wärts, adv. ät norr, norr ut. -wind, m. nordanvind.

Nörgel||ei, 7», /. gramsande, krängel, kinktghet. -ar, 5:17, m.
"knarr"; kran* gelmakare. -n, 2:1, itr. [A.] grymta, morra; P grumsa,
gräla.

Nor||manne, 7:4, m. normand, -man* nisch, -männlsch, a. normandisk.

normieren, au, tr. normera, fastställa som norm. reglera.

Norne, 7:5, /. norna (fomn. odesgudinna).

Norweg||ea, 5:18, *. n*r. Norge, -er, 5:17, m. norrman, -isen, a.
norsk[a språket].

Nörz, se Ner*.

Not, 5:», / nöd, brist, bekymmer, möda, armod, elände; 'wenn Not an Af
ann kommt när det är faraj?å färde; das ist vonnfften elL von nöten
detta är av nöden påkallat, behövligt; tur — någorlunda, hjälpligt;
damit hat's keine — därmed har det ingen brådska ell. fara; es tut »^
det är nödvändigt; t ich ohne •*> Sorge machen onödigtvis göra sig
bekymmer; mit genauer, knapper t* knappt, med knapp nöd; seine liebe
•*-mit jm. haben hava mycket besvär med ngn; F schwere **l (svordom)
för tusan elL dyL

Nota, 8:2, /. räkning; notis.

Notab||eln, //. notabler, framstående personer, -ilität, 7:1. /.
notabilitet.

Notanker, m. nödankare; (fig.) sista tillflykt.

Notar (No rius), 5:14 (6:7) m. "notarie", notarius publicus. -Ull. a.
notariell (utfärdad av not. publ.)

Not||ansgang, m. reservutgång, -behelf, m. nödfallsutväg, -brücke, /.
provisorisk bro. -dürft, /. nödtorft; tarv, behov, -dürftig, a.
[nöd]torftig.Kote_________________________- i

Not||e, 7:5, /. not, nota; betyg, -enbank, f, sedelutgivande bank.
-enmappe, /. notportfölj, -enprivileg, n. (utan fi.}
sedelutgivningsrätt. -enpult, n. notpulpet, 'Stallare. •enschlusMl, m.
(mus.) klav.

Not||fall, m. nödfall •gedrungen, a. nödtvången.

noti||eren, 2:1, tr. notera, anteckna, -e-rung, 7:1, /. notering,
•fixieren, a:i, tr. notificera, skriftligen tillkännagiva.

nötig, a. nödig, nödvändig, behövlig, erforderlig; etiv. «* haben vara
i behov av, behöva ngt. -en, a:i, tr, nödga, tvinga; (envist) bjuda,
truga, -ung, 711, /.nödgande; trugande.

Notiz, 7:1. /. notis, -block, m. anteckningsblock, -buch, n.
anteckningsbok, annotationsbok.

notleidend, a. nödlidande, -nagel, m. (fig.) ss Notbehelf.

notorisch, a. notorisk, allmänt känd ss.

notl|peiulicb,, a. kriminell, straff-, -pfennig, m. sparpenning,
-«tand, (utan//.) m, armod, betryck. -tür[e], f. re-cervdörr. -wehr,
7:1. (utan //.) /. nödvärn. -wendig, a. nödvändig. -wendigerweise, adv.
nödvändigt, -wendigkeit, 7:1, /. nödvändighet, behov, -zeichen, n.
nödsignal, -zucht, 7:1, (utan //.) /. våldtäkt. -züchti-gen, 9:1, tr.
våldföra, -taga.

Nonveauté, 8:2, /. nyhet; nyaste modartikel.

Novelle, 7:5, f. novell.

November, 5:17. m. november.

Novität, 7:1, f. nyhet, nyss inkommen vara.

Noviz|je, 7:4, m. [7:5, /.] novis, nybörjare; blivande munk ell. nunna
under prövotiden. -iat, 5:14. n. novitiat, no-ristid.

n. 8. = Nachschrift.

n. St. == neuen Stils.

nnl it j. P nå, nåväl] **, (oföränd. utan //.) m. o. n. im ~ l ett nu.

Nuanc|e, 7:5, /. nyans, [färg]skiftning, -ieren, a:i, tr. nyansera.

nubisch, a. nubisk.

nüchtern, a. fastande, nykter; måttlig; ej berusad; (fig.) oförvillad,
förståndig; fadd, prosaisk, smaklös. -heit, 7:1, (utan fi.) /.
nykterhet Se.

Nucke, Nucke, 7:5, /. nyck, kapris.

'6 —____________________obduzieren

Nudel, 7:5, /. (kokk.) vermiceller, nudel, makaroner, -n, a: x. tr.
göda mod deg' bollar.

Null, 7:1, /. nolla; noll[punkt], värdelös sak. i~, a. für ~ und nicht?
er' klaren förklara ogiltig, annullera. -Ität, 7:1, /. värdelöshet,
ogiltighet.

Numerfale, 6:3, (pl. -tett o. -ia), n. (gram.) räkneord, -ieren, 2:1,
tr. numrera, beteckna med siffror, -isch, a. numerisk, -o, 8:2, n.
nummer.

nun, adv,, konj. nu, för närvarande; nå; således, då, alltså; it j. nå!
välan| än senl von t~ an frän den stunden, hädanefter; ** und
nimmer[mehr] aldrig någonsin; ~ denn alltså; ~ los! gå pål -mehr, adv.
numera, hädanefter, -meh-rlg, a. nuvarande.-

nur, adv, blott, bara, endast, allenast; er måg /•» gehen han kan gärna
få gä; ~ gut håll i! so viel ich ~ kann så mycket jag förmår; auch <~*
ens.

Nuß, 5:11, (dim. Nüßchen) /. [val]nöt; Hascl~> hasselnöt, -bäum, m.
valnötsträd, -brann, a. nöt brun. -kern-tn. nötkärna, -knäcker, m.
nötknäp, pare.. -ätande, /., -Strauch, tn. hasselbuske.

Nüster, 7:5, /. näsborr (på djur).

Nut[e], 7:1 [7:5], /. spont, not, räffla; ränna.

nutschen, 2:3, tr. o. itr. [h.] F suga.

nutz (nütze), a. nyttig, gagnelig; nichts ~ eil. *u nichts nütze sein
ej duga till ngt. ^, 5:14, (utan //.) nt. »u ~ und Frommen till nytta
och gagn; sich ei-w. *Uf*e machen begagna sig av ngt. -anwendung, 7:1,
/. tillämpning, -bar, a. användbar, nyttig, -barkeit, 7:1, (utan pl.)
f. gagn, tjänlighet, -bringend, a. gagnelig, nyttig, fördelaktig, -en,
5:18, m. nytta, gagn, vinst, fördel, -«n (nützen), 2:3, tr. begagna,
använda, nyttja; itr. [A.] *u etvt. ~ göra nytta, vara till nytta, vara
tjänlig för ngt. -garten, m. köksträdgård -holz, n. timmer, virke.

nützlich, ø. nyttig, gagnelig. -keit, 7:1, (utan pl.) f. nytta, gagn.

nutzlos, a. onyttig, gagnlös, -nießer, 5:17, m. (jur.) innehavare av
nyttjanderätt, -nießung, 7:1, /. (jur.) nyttjanderätt, -ung, 7:1, /.
nyttjande, användande; avkastning (inkomst)*

Nya ph«, 7:5, /. nymf.

O.

o! (oh!) o[h]I ack! åh! ~ fa/ Ja visstl ~ n ein l ack nej! — nicht
dochl icke såt — -weh l ack! aj! o (ve]l

Oase, 7:5, /. oas.

Ob, konj. om, huruvida; månne; als ~> som om, liksom om; •*' auch om
också; ist der Hund -wachsam? und /- är hunden vaksam? om ban är! f r
p. (med gen elL dat.) över. för [skull]; på andra sidan [om].

Obacht, 7:1, (utan pl.) f. vård; akt; auf etiu. (ack.) «-' f eben ge
akt på. se om, sköta om, passa på ngt; in <— nehmen taga vård, hand om,
vårda (sig om].

Obdach, 5:14, (utan pl.) n. tak [över [-huvudet],-] {+hu- vudet],+}
härbärge, tillflykt, -los, a. <— sein vara hemlös, vara lösdrivare.
försvarslös, -losigkeit, 7:1, (utan pl.) f. saknad av hem; lösdriveri.

obduzieren« au, tr. obducera.

                                    O

Kote_________________________- i

Not||e, 7:5, /. not, nota; betyg, -enbank, f, sedelutgivande bank.
-enmappe, /. notportfölj, -enprivileg, n. (utan fi.}
sedelutgivningsrätt. -enpult, n. notpulpet, 'Stallare. •enschlusMl, m.
(mus.) klav.

Not||fall, m. nödfall •gedrungen, a. nödtvången.

noti||eren, 2:1, tr. notera, anteckna, -e-rung, 7:1, /. notering,
•fixieren, a:i, tr. notificera, skriftligen tillkännagiva.

nötig, a. nödig, nödvändig, behövlig, erforderlig; etiv. «* haben vara
i behov av, behöva ngt. -en, a:i, tr, nödga, tvinga; (envist) bjuda,
truga, -ung, 711, /.nödgande; trugande.

Notiz, 7:1. /. notis, -block, m. anteckningsblock, -buch, n.
anteckningsbok, annotationsbok.

notleidend, a. nödlidande, -nagel, m. (fig.) ss Notbehelf.

notorisch, a. notorisk, allmänt känd ss.

notl|peiulicb,, a. kriminell, straff-, -pfennig, m. sparpenning,
-«tand, (utan//.) m, armod, betryck. -tür[e], f. re-cervdörr. -wehr,
7:1. (utan //.) /. nödvärn. -wendig, a. nödvändig. -wendigerweise, adv.
nödvändigt, -wendigkeit, 7:1, /. nödvändighet, behov, -zeichen, n.
nödsignal, -zucht, 7:1, (utan //.) /. våldtäkt. -züchti-gen, 9:1, tr.
våldföra, -taga.

Nonveauté, 8:2, /. nyhet; nyaste modartikel.

Novelle, 7:5, f. novell.

November, 5:17. m. november.

Novität, 7:1, f. nyhet, nyss inkommen vara.

Noviz|je, 7:4, m. [7:5, /.] novis, nybörjare; blivande munk ell. nunna
under prövotiden. -iat, 5:14. n. novitiat, no-ristid.

n. 8. = Nachschrift.

n. St. == neuen Stils.

nnl it j. P nå, nåväl] **, (oföränd. utan //.) m. o. n. im ~ l ett nu.

Nuanc|e, 7:5, /. nyans, [färg]skiftning, -ieren, a:i, tr. nyansera.

nubisch, a. nubisk.

nüchtern, a. fastande, nykter; måttlig; ej berusad; (fig.) oförvillad,
förståndig; fadd, prosaisk, smaklös. -heit, 7:1, (utan fi.) /.
nykterhet Se.

Nucke, Nucke, 7:5, /. nyck, kapris.

'6 —____________________obduzieren

Nudel, 7:5, /. (kokk.) vermiceller, nudel, makaroner, -n, a: x. tr.
göda mod deg' bollar.

Null, 7:1, /. nolla; noll[punkt], värdelös sak. i~, a. für ~ und nicht?
er' klaren förklara ogiltig, annullera. -Ität, 7:1, /. värdelöshet,
ogiltighet.

Numerfale, 6:3, (pl. -tett o. -ia), n. (gram.) räkneord, -ieren, 2:1,
tr. numrera, beteckna med siffror, -isch, a. numerisk, -o, 8:2, n.
nummer.

nun, adv,, konj. nu, för närvarande; nå; således, då, alltså; it j. nå!
välan| än senl von t~ an frän den stunden, hädanefter; ** und
nimmer[mehr] aldrig någonsin; ~ denn alltså; ~ los! gå pål -mehr, adv.
numera, hädanefter, -meh-rlg, a. nuvarande.-

nur, adv, blott, bara, endast, allenast; er måg /•» gehen han kan gärna
få gä; ~ gut håll i! so viel ich ~ kann så mycket jag förmår; auch <~*
ens.

Nuß, 5:11, (dim. Nüßchen) /. [val]nöt; Hascl~> hasselnöt, -bäum, m.
valnötsträd, -brann, a. nöt brun. -kern-tn. nötkärna, -knäcker, m.
nötknäp, pare.. -ätande, /., -Strauch, tn. hasselbuske.

Nüster, 7:5, /. näsborr (på djur).

Nut[e], 7:1 [7:5], /. spont, not, räffla; ränna.

nutschen, 2:3, tr. o. itr. [h.] F suga.

nutz (nütze), a. nyttig, gagnelig; nichts ~ eil. *u nichts nütze sein
ej duga till ngt. ^, 5:14, (utan //.) nt. »u ~ und Frommen till nytta
och gagn; sich ei-w. *Uf*e machen begagna sig av ngt. -anwendung, 7:1,
/. tillämpning, -bar, a. användbar, nyttig, -barkeit, 7:1, (utan pl.)
f. gagn, tjänlighet, -bringend, a. gagnelig, nyttig, fördelaktig, -en,
5:18, m. nytta, gagn, vinst, fördel, -«n (nützen), 2:3, tr. begagna,
använda, nyttja; itr. [A.] *u etvt. ~ göra nytta, vara till nytta, vara
tjänlig för ngt. -garten, m. köksträdgård -holz, n. timmer, virke.

nützlich, ø. nyttig, gagnelig. -keit, 7:1, (utan pl.) f. nytta, gagn.

nutzlos, a. onyttig, gagnlös, -nießer, 5:17, m. (jur.) innehavare av
nyttjanderätt, -nießung, 7:1, /. (jur.) nyttjanderätt, -ung, 7:1, /.
nyttjande, användande; avkastning (inkomst)*

Nya ph«, 7:5, /. nymf.

O.

o! (oh!) o[h]I ack! åh! ~ fa/ Ja visstl ~ n ein l ack nej! — nicht
dochl icke såt — -weh l ack! aj! o (ve]l

Oase, 7:5, /. oas.

Ob, konj. om, huruvida; månne; als ~> som om, liksom om; •*' auch om
också; ist der Hund -wachsam? und /- är hunden vaksam? om ban är! f r
p. (med gen elL dat.) över. för [skull]; på andra sidan [om].

Obacht, 7:1, (utan pl.) f. vård; akt; auf etiu. (ack.) «-' f eben ge
akt på. se om, sköta om, passa på ngt; in <— nehmen taga vård, hand om,
vårda (sig om].

Obdach, 5:14, (utan pl.) n. tak [över [-huvudet],-] {+hu- vudet],+}
härbärge, tillflykt, -los, a. <— sein vara hemlös, vara lösdrivare.
försvarslös, -losigkeit, 7:1, (utan pl.) f. saknad av hem; lösdriveri.

obduzieren« au, tr. obducera.ObedJenz_______________________- 11

Obedienz, 7:1,/. (utan //.) [kloster]lydnad.

0-Beine, pl. ~ haben vara hjulbent.

oben, adv. uppe; ovan[på, -till, -för]; nach ~ uppåt, -till, upp; von
r~ ovanifrån; jn. von <-' bis unten besehen beskåda ngn från topp till
tå; jn. von *-herab ansehen se ned på ngn. -an, adv. överst, främst.
-auf, adv. ovanpå, överst, på ytan. -drein, adv. till på köpet, -hin,
adv. ytligt, i förbigående. -hinaus, adv. «•« -wollen ha vittsvävande
planer.

ober, a. övre; [zu} <~*st överst; das r+>ste »u unterst kehren vända
upp och ned på allt; die ~en Stände de högre stånden; der «*» (kort.)
knekt; «•»/ överky-

•4- parel der «*•« överman, förman, [kloster]föreståndare, chef: die
~in klosterförestånderska. -älteste(r), m. ålderman. -amtman», m.
(titel för) stor godsägare, -bett, n. dun-, täck-bolster.
-bürgenneister, m. förste borgmästare. -fläche, /. yta. -fläch-Uch, a.
ytlig. -üächllchkeit, 7:1, /. ytlighet, -forstmeister, vt.
över-jägmästare, -geschoß, n. övre våning. •halb, prp. |med gen.)
ovanför, över. -hand, (utan pl.) f. handlove; handens yttersida; (fig.)
överhand, -tag, -makt. -hanpt, n. överhuvud, anförare, chef. -hans, n.
överhus, första kammare, -hänt, /". över-, ytterhud, epidermis, -hemd,
n. stärkskjorta. -hemdenein-satz, m. skjortbröst. -herrschaft.

obgleich, Aon j. ehur a, fastän.

Obhut, 7:1, (utan pl.) f. vård, [be]skydd.

obig, a. ovanstående, -nämnd.

Objektivität, 7:1, (utan//.)/, objektivitet.

Oblate, 7:5, /. oblat.

obliegen, 1:13. it r. [h.] ägna sig åt [der Wissenschaft (dat.)
vetenskapen]: opers, es liegt mir ob det åligger mig, är min
skyldighet, -heit, 7:1, /. ålig gande, plikt, skyldighet.

obligatorisch, a. obligatorisk, tvungen, tvangs-.

oblig|Üeren, 2:1, tr. obligera, förbinda, förplikta, göra förbunden,
-o, 8:2, n. (handel) förbindelse, ansvar, garant, borgen.

oblong, a. avlång.

Obmann, 5:1, m. förman, uppsyningsrnan; sk il ledomare.

Obrigkeit, 7:1, /. överhet, [-[ämbets]myn-dtghet,-] {+[ämbets]myn-
dtghet,+} höga vederbörande, -lieh, a. överhets-.

T -_________________Ofnziersbnrschc

obachon, konj. fastän, ehuru, änskönt.

Observ||anz, 7:1, ./. ohservans, iakttagande av [religiösa] bruk ell.
seder, -ieren, 2:1, tr. observera, iakttaga.

obsiegen, 2:1, itr, \h.] besegra, segra över.

Obskurantismus, 6:?, (utan fi.) tn. ob-skurantism, hat till upplysning.

Obst, 5:14, (utan pl.) n. frukt, -bandier, m. frukthandlare, -månglare.
-händ-lerln, /. fruktmånglerska.

obstinat, a. hårdnackad, halsstarrig.

obszön, a. obscen, oanständig, -ität, 7:1, J. obscenitet, grov
oanständighet.

obwalten, 2:2, itr. [A. J förefinnas, vara för handen, råda, föreligga,
äga ruin.

obwohl, obzwar, konj. ehuru, änskönt.

Ochs (Ochse), 7:3, (7:4) (dim. öchslein) tn. oxe; (fig.) FP nöt,
buffel. -en, 2:3. itr. [h.} f plugg[läs]a [med], storm-läsa, -enauge,
«. oxöga (på teater etc.). -endumm, a. dum som en åsna. -en-fleiach, n.
oxkött, -enhaft, a. klumpig, plump, dum. -enzlemer, m. läderpiska,
karbas, kantschuk. -ig, a. F plump, dum; ofantlig, åbäklig.

Ocker, 5:17, (utan pl.) m. (min.) ockra.

Odaliake, 7:5, /. odalisk (slavinna i harem).

öde, a. öde, obebodd, ödslig. ~. 7:5, /. ödemark, vildmark; ödslighet,
tomhet.

Ödem, 5:17, (utan pl.) m. — Atem.

Ödem, 5:14, n. (läk.) ödem, (vattenaktig) svulst.

öder, konj. eller; (ibl.) annars.

Odeurs, //. välluktande ämnen; odörer.

Ofen, 5:16, (dim. Ö/c hen] m. ugn, spis, kakelugn, kamin, -bank, /.
spiselbänk. -gabel, /. ugnsstake, -raka; eldgaffel, -böcker, m. f
stuggris. -klappe, f. spjäll. -krücke, /. ugnsraka. [-krok[järn],-]
{+krok- [järn],+} -platte, /. spiselhäU. -röhre, /. kakelugnsrör;
-nisch, -schirm, tn. eldskärm, -setzer, tn. kakelugnsmakare,

offen, a. öppen; ~t Stelle vakant, ledig plats; ~en Leib haben (läk.)
ha opp« ning; ~>er Kredit oinskränkt kredit; auf i~er Tat på bar
gärning; einen r~en Kopf haben hava gott huvud, hava lätt att fatta,
-bar, a. o. adv. uppen-bar(t), påtaglig|en). -baren, 2:1, tr.
uppenbara, uppdaga, yppa [jm. för ngn]; <äW) avslöja, upptäcka,
-barung, 7:1, /. uppenbarelse, -halten, tr. förbehålla, -helt, 7:1. /.
öppenhet, -herzig, a. öppenhjärtig, uppriktig (ärlig), oskrymtad,
-kundig, a. allmänt (allom) bekant (känd), -kundigkeit, 7:1, (utan //.)
/. allmän kännedom.

Onenilsive, 7:5, (utan pl.) /. offensiv, anfall, angrepp, •stehen, itr.
stå öppet, vara tillatet.

öffentlich, a. o. adv. orTentlig(en), allmän|t), -kelt, 7:1, (utan pl.)
/. offent-lighet, alhnän[ne]lighet.

offer||ieren, 2:1, tr. offerera, till-, er-bjuda. -té (Offert), 7:c, /.
(5:14, H.) offert, erbjudande, anbud, förslag.

offiz||iell, a. officiell, -ier, 5:14, m. officer, -iersbursche, m.
kalfaktor.Offlzin

OrdentUcbkeii

Offiz||in, 7:1, /. rerkstad, (isyn.) apotek, boktryckeri, -inell, a.
(farm.) officinell, apoteks-, -lös, a. officiös, halvofficiell.

öffn||en, 2:9, (r. (o. sich ~) Öppna (sig), •ung, 7:1, /. öppnande,
-ning? av-föring,

Oft (ff/ter, (der) ff/teste), a. o. adv. ofta, många gånger
(förekommande).

öfter[«] (des ff/tf r[e]n), adv. rätt ofta, då och då, allt emellanåt.

oftmaJ||lg, a. ofta upprepad. -«, adv, många gånger.

ohl it j. = o.

Oheim, Ohm, 5:14, m. far-, morbro[de]r.

Ohm, 5:14, (dim. Ohmchen) m. o. n. (gam. mått), åm (i till I'/B hl.).

ohne, f rf. (med ack.) utan, utom. -dies, adv. dessutom, ändå, för
övrigt, i alla fall. -gleichen, a. utan like. •hin, adv. —• ohnedies.

Ohn||macht, 7:1, f. vanmakt, svimning. -mächtig, a. vanmäktig,
avsvimmad.

ohol it J. haltl stoppl

Ohr, 6:3, (dim. öhrchen) n. öra; hörsel; (mus.) öra, gehör; sich auf
das ~ legen lägga sig att sova; er hat es [faustdick'] hinter den **en
han har en räv bakom örat; et-tv. hinters «•» schreiben lägga ngt på
minnet; jnt. das Felt über die ~en ziehen preja, skinna, klå ngn; kein
<~ für ettv. ha-ben vara döv för ngt; er -war fan* «*» han var idel
öra.

Öhr, 5:14, n. nålsöga; ögla; öra (på kruka); handtag (på korg etc.);
grepe

OhrenJ|bePichté7 / öronbikt. -blåser, m. örontasslare. -brausen, n.
öronsusning. -diener, m. smickrare, -klingen, n. ringning för öronen,
-reißen, n. örsprång, -schmalz, n. örvaz. -schmaus, tn. öronfägnad.
-zeuge, m. öronvittne. -zwang, m. örsprång.

Ohrl|enle, /. hornuggla, -feige, /. örfil, -feigen, 2:1, tr. örfila
[upp], -geh&nge, n. örhänge, -lappchen, ». örsnibb, -löffel, m. örslev,
-wunn, m. tvestjärt.

okkupieren, 2:1, tr. ockupera, intaga, besätta; sysselsätta.

Ökonom, 7:3, m. ekonom, hushållare, förvaltare; lantbrukare, -ie, 7:5,
/. ekonomi, sparsamhet, hushållning, lantbruk, -isen, a. ekonomisk,
hushållsakt i g, sparsam; lantbruks-.

Oktro|ji, 8:2, m. o. n. oktroj, accis (stadstull), -yieren, a:i, tr.
oktrojera, bevilja; pil truga.

Oknl||ation, 7:1, f. (trädg.) okulering. -ie-ren, 2:1, tr. okulera,
-ist, 7:3, m. oku-list, ögonläkare.

pkzidentalisch, a. västerländsk.

Öl, 5:14, n. olja. -bäum, m. olivträd, •behaltet, tn. oljehus, -bild,
n. oljefärgstavla, -blått, M. olivblad, -drnck-bild, n. oljetryck,
färgtryck, kromo-litografi.

Ole||ander, 5:17, m. (bot.) nerium, rosenlager. -Mter, 5:17,»».
(bot.)paradisträd.

ol|len, a:x, tr. olja, smörja med olja ell. trän. -färbe. /. oljefärg,
-gemälde,

n. oljemålning, -gbtze, m. P träbock, drummel, tölp. -icht, -ig, a.
oljig, ol> aktig.

"Äffte. {WE*11"1""

Olim, adv. fordom; seit ~s Zeiten sedan unninnes tid.

Olive, 7:<, /. oliv, -nbaum. m. olivträd.

M -nfarbig, o. olivfärgad, -grön.

Öl||knchen, m. oljekaka. -maler«!, /. oljemålning, -mühle, /.
oljekvarn, -schlager, m. oljeslagare. -ung, 7:1, /. oljande; (kat.
kyrk.) smörjelse.

Olymp||iade, 7:5, /. olympiad, tidrymd av fyra år. -isch, a. olympisk.

Omelette, 7:5, /. (kokk.) omelett, äggpannkaka.

Omen, 0:4, (fi. Omina) n. omen, förebud.

ominös, a. förebådande, betydelsefull; olycksbådande.

Omnibus, oföränd. ell. 5:9, tn. omnibus.

Onanie, 7:5, (utan fi.) f. onani, självbe-fläckelse.

Onkel, 5:17, m. = Oheint.

O. ö. = ordentlicher ßffentlicher (t. ex. Prof.).

opalisieren, 2:1, itr. [h.] opalisera, skimra likt en opaL

Oper, 7:5, /. opera, -hus, -personal.

Operateur, 5:14, m. operatör.

Operette, 7:5, /. operett.

operieren, 2:1, tr. o. itr. [A.] (mil., kir.) operera; verka, uträtta.

Opern||glas, «., -gucker, m. teaterkikare. -hans, n. opera[hus].
-sånger, m. operasångare, -sangerin, /. operasångerska.

Opfer, 5:17. n. offer, uppoffring, -gäbe, /. gärd, frivilligt bidrag,
gåva. -gebet, n. (kat. Ut.) Offertorium, -kasten, m. kyrkobössa, -n,
3:1, tr. offra, uppoffra, -stock, m. fattigbössa, -ung, 7:1, /. offer,
uppoffring.

opponieren, a:x, tr.t itr. [h.] o. sich ~ opponera (sig), satta (sig)
emot, motsäga, göra invändningar.

opportun, a. läglig, lämplig, -itat, 7:1, /. laglighet, lämplighet,
tjänlighet.

optieren, a:x, itr [h.] välja nationalitet.

Optiker, 5:17, OptUCUS. 8:3, m. optiker.

Optimis||mus, 6:7, (utan pl.) m. optimism, -tisch, a. optimistisk.

opulen||t, a. rik. mycket riklig, storartad, utmärkt fin. -Z, 7:1,
(utan fi.) f. stor rikedom, överflöd.

Orakel, 5:17, n. orakel, -haft. a. orakelmässig.

Orange, 7:5, /. orange, apelsin, pome-rans. -farbig, -gelb, a.
orangefärgad. -rie, 7:5, f. orangeri, drivhus.

oratorisch, a. oratorisk, talar-.

Orchest||er, 5:17, n. orkester, -rieren, »u, tr. orkestrera,
instrumentera.

Orden, 5:18, m. orden, -sbruder, m. medlem av ett ordenssällskap;
kloster*, ordensbroder, -sgeltibde, n. ordenslöfte, -sschwester, /.
nunna, -szeichen, n. ordensmärke.

ordentlich, a. ordentlig, riktig; ordinarie, •keit, 7:1, (utan //.) /.
ordentlig-het,Ordar__________________________- 11

Order, 7:5, (8:2) /. order, befallning; upp* drag, beställning.

OrdinJ|arius, 6:7. m. klassföreståndare (i skola), -ieren, 2:1, tr.
ordinera, prästviga; föreskriva.

ordn|jen, 2:2, tr. ordna, reglera, fastställa, göra upp,
iordningställa, -er, 5:17, tn. ordnare, arrangör, -ung, 7:1, f.
ordning, -ande; anordning; reglemente, föreskrift; [klass-,
rang]indelning, -ungs-los, a. oordentlig, -nngsruf, m. rop, som kallar
till ordningen, -ungsstrafe, /. disciplinstraff.

Ordonnanz, 7:1, f. ordonnans.

Ordre, se Order.

Organ, 5:14, n. organ, -iich, a. organisk. -Isieren, 2:1, tr.
organisera, ordna, inrätta, -ismus, 6:7, m. organism.

Organist, 7:3, m. organist,

Orgeade (örgeat), 7:5, /. (5:14, w.) (utan />/.) mandelmjölk.

Orgel, 7:5, /. orgel, -chor, m. o. «. or-tfelläktare. -n, 2:1, tr. o.
itr. [Å.] spela på orgel ell. positiv, -pfeife, /. orgelpipa,
-register, n., -sug, tn. orgelregister, -stämma.

Orient, 5:14, (utan pl.) tn. orient. -ale, 7:4, tn. österlänning.
-alisch, a. orientalisk, österländsk. -ieren, 2:1, tr. orientera; sich
~> orientera sig; (fig.) göra sig (bli) hemmastadd, få saken klar för
sig.

original, (originell), a. originell, egen* [domlig]; ursprunglig,
-itat, 7:1, (utan //.) /. originalitet, ursprunglighet;
[-egen[domlig]het.-] {+egen- [domlig]het.+}

Orkan, 5:14. m. orkan.

Orlogachifl, n. örlogsfartyg, krigsskepp.

Ornament, 5:14, n. ornament, prydnad, -ieren, 2:1, tr. ornamentera,
pryda, utsmycka.

Ornat, 5:14, tn. ornat, ämbetsdräkt.

Ort, 5:14 o. 5:4, (dim. Örtchen) tn. ort, ställe, plats, stad; syl;
alterten, äller-«•»•4 överallt; gthårigen f~s på vederbör-

—________________________Pachung

ligt ställe; hö'heren ~[e]s pä högre ort.

orthofldox, a. ortodox, renlärig, rättrogen, -graphie, 7:5, ortografi,
rättskrivning.

örtlich, a. lokal, ort-, plats-, -keit, 7:1, /. lokalförhållande,
lokalitet, ort.

Ortsangabe, /. ortsuppgift, -behörde, /. lokal myndighet,
-beschreibung, f. ortbeskrivning, topografi.

Ort||schaft, 7:1, /. ort, plats, by, stad, trakt, -scheit, 5:14, n.
förvåg (på en vagn), svängel. -sgedächtnis, ».lokalsinne, -skenntnis,
/. lokalkännedom. -8Veränderung, f. förändring av vistelseort,
-svorsteher, m. byfogde. '|Öse, 7:5, /. hyska, ögla, snörhål.

Ost[en], 6:9, (utan pl.) tn. ost, öster; Östan vind.

osten||sibel, a. som kan framläggas, framvisas. -Siv, a. åskådlig,
förevisande, påfallande, -tation, 7:1, (utan pl.) /. prål, skryt,
-tios, a. skrytsam.

Oster||abend, m. påskafton, -ei, n. påskägg, -feier, /., -fest, n.
påskhögtid.

österlich, a. påsk-, hörande till påsken.

Oster||montag, m. annandag påsk. -n, fi. påsk,

Österreich, 5:17, n., npr. Österrike, -er, 5:17, tn. österrikare,
-isch, a. österrikisk.

öetlich, a. östlig, ostlig.

Ostsee, /. Östersjön.

ostwärts, adv. mot öster; (sjö.) ostvart.

Otter, 7:5, /. utter; huggorm, [--[n]ge-zücht,-] {+-[n]ge- zücht,+} n.
huggormars av f öda, elakt by ke.

Ottoman||e, 7:4, m. ottoman, turk. <-, 7:5, /. låg vilsoffa. -isch, a.
ottomansk, turkisk.

Ouvertüre, 7:5, /. (mus.) uvertyr.

Oxhoft, 5:14, n. oxhuvud (omkr. 2 hl.).

Oxyd, 5:14, n. (kem.) oxid. -ieren, a:x, tr. oxidera, syrsätta,
-ierung, 7:1, /. oxidering.

Ozean, 5:14. tn. ocean. -Uch, a. Oceanisk.

P.

Paar, 5:14, (dim. Pärchen} n. (som mått-enh. pl. som sing.) par;
(obest, räkn.) paar några, få; r* für *»• parvis; zu r~en treiben driva
på flykten; »-' öder unpaar udda eller jämnt. -en. 2:1, tr. (o. sich
/*•) para (sig), -ig, a. förekommande parvis, -ung, 7:1, f. parning,
-weise, adv. parvis.

Pacht, 7:1, /. arrende[summa]; in r*> ge-ben förpakta, utarrendera; in
f~> nehmen taga på arrende, -brief, m. ar-rendekontrakt. -en, 2:2, tr.
arrendera. -er (eil. Pachter), 5:17, tn., -erin, 7:2, f. arrendator,
-ska. -geld, n. arrendesumma, -gut, »., -hof, tn. arrendegård, -hemman,
-herr, tn. gods-, egendomsägare, -ung, 7:1, /. arrendegård, -weise,
adv. på arrende.

pacifizieren, se pazifixier en, paciscieren, se paziszieren.

1. Pack, 5:14, (utan pl.) n. pack, slödder.

2. Pack, 5:14 o. 5:6, (dim. Päckchen) tn. o. n. packa, packe; tnit Sack
und *— med pick och pack. -au, 8:2, tn. bandhund, gårdvar[d], -en, 2:1,
tr. [-[in]packa,-] {+[in]- packa,+} lasta; gripa, fatta (i), hugga tag
(i); sich ~> packa sig i väg; eine i~de Rede ett gripande tal. -en,
5:18. m. = 2. Pack. -er, 5:17, tn. packkarl, -esel, tn. packåsna;
(fig.) F allas passopp, dräng, -hof, tn. (tull) packhus, -knecht, tn.
packkarl, -meister, m. föreståndare för bagage- o. pakettransport,
-pferd. n. pack-, trosshäst, -stock, tn. [vridjkavle. packkäpp, -ung,
7:1, /. [-[för]packning.-] {+[för]- packning.+}

                                    P
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Order, 7:5, (8:2) /. order, befallning; upp* drag, beställning.

OrdinJ|arius, 6:7. m. klassföreståndare (i skola), -ieren, 2:1, tr.
ordinera, prästviga; föreskriva.

ordn|jen, 2:2, tr. ordna, reglera, fastställa, göra upp,
iordningställa, -er, 5:17, tn. ordnare, arrangör, -ung, 7:1, f.
ordning, -ande; anordning; reglemente, föreskrift; [klass-,
rang]indelning, -ungs-los, a. oordentlig, -nngsruf, m. rop, som kallar
till ordningen, -ungsstrafe, /. disciplinstraff.

Ordonnanz, 7:1, f. ordonnans.

Ordre, se Order.

Organ, 5:14, n. organ, -iich, a. organisk. -Isieren, 2:1, tr.
organisera, ordna, inrätta, -ismus, 6:7, m. organism.

Organist, 7:3, m. organist,

Orgeade (örgeat), 7:5, /. (5:14, w.) (utan />/.) mandelmjölk.

Orgel, 7:5, /. orgel, -chor, m. o. «. or-tfelläktare. -n, 2:1, tr. o.
itr. [Å.] spela på orgel ell. positiv, -pfeife, /. orgelpipa,
-register, n., -sug, tn. orgelregister, -stämma.

Orient, 5:14, (utan pl.) tn. orient. -ale, 7:4, tn. österlänning.
-alisch, a. orientalisk, österländsk. -ieren, 2:1, tr. orientera; sich
~> orientera sig; (fig.) göra sig (bli) hemmastadd, få saken klar för
sig.

original, (originell), a. originell, egen* [domlig]; ursprunglig,
-itat, 7:1, (utan //.) /. originalitet, ursprunglighet;
[-egen[domlig]het.-] {+egen- [domlig]het.+}

Orkan, 5:14. m. orkan.

Orlogachifl, n. örlogsfartyg, krigsskepp.

Ornament, 5:14, n. ornament, prydnad, -ieren, 2:1, tr. ornamentera,
pryda, utsmycka.

Ornat, 5:14, tn. ornat, ämbetsdräkt.

Ort, 5:14 o. 5:4, (dim. Örtchen) tn. ort, ställe, plats, stad; syl;
alterten, äller-«•»•4 överallt; gthårigen f~s på vederbör-

—________________________Pachung

ligt ställe; hö'heren ~[e]s pä högre ort.

orthofldox, a. ortodox, renlärig, rättrogen, -graphie, 7:5, ortografi,
rättskrivning.

örtlich, a. lokal, ort-, plats-, -keit, 7:1, /. lokalförhållande,
lokalitet, ort.

Ortsangabe, /. ortsuppgift, -behörde, /. lokal myndighet,
-beschreibung, f. ortbeskrivning, topografi.

Ort||schaft, 7:1, /. ort, plats, by, stad, trakt, -scheit, 5:14, n.
förvåg (på en vagn), svängel. -sgedächtnis, ».lokalsinne, -skenntnis,
/. lokalkännedom. -8Veränderung, f. förändring av vistelseort,
-svorsteher, m. byfogde. '|Öse, 7:5, /. hyska, ögla, snörhål.

Ost[en], 6:9, (utan pl.) tn. ost, öster; Östan vind.

osten||sibel, a. som kan framläggas, framvisas. -Siv, a. åskådlig,
förevisande, påfallande, -tation, 7:1, (utan pl.) /. prål, skryt,
-tios, a. skrytsam.

Oster||abend, m. påskafton, -ei, n. påskägg, -feier, /., -fest, n.
påskhögtid.

österlich, a. påsk-, hörande till påsken.

Oster||montag, m. annandag påsk. -n, fi. påsk,

Österreich, 5:17, n., npr. Österrike, -er, 5:17, tn. österrikare,
-isch, a. österrikisk.

öetlich, a. östlig, ostlig.

Ostsee, /. Östersjön.

ostwärts, adv. mot öster; (sjö.) ostvart.

Otter, 7:5, /. utter; huggorm, [--[n]ge-zücht,-] {+-[n]ge- zücht,+} n.
huggormars av f öda, elakt by ke.

Ottoman||e, 7:4, m. ottoman, turk. <-, 7:5, /. låg vilsoffa. -isch, a.
ottomansk, turkisk.

Ouvertüre, 7:5, /. (mus.) uvertyr.

Oxhoft, 5:14, n. oxhuvud (omkr. 2 hl.).

Oxyd, 5:14, n. (kem.) oxid. -ieren, a:x, tr. oxidera, syrsätta,
-ierung, 7:1, /. oxidering.

Ozean, 5:14. tn. ocean. -Uch, a. Oceanisk.

P.

Paar, 5:14, (dim. Pärchen} n. (som mått-enh. pl. som sing.) par;
(obest, räkn.) paar några, få; r* für *»• parvis; zu r~en treiben driva
på flykten; »-' öder unpaar udda eller jämnt. -en. 2:1, tr. (o. sich
/*•) para (sig), -ig, a. förekommande parvis, -ung, 7:1, f. parning,
-weise, adv. parvis.

Pacht, 7:1, /. arrende[summa]; in r*> ge-ben förpakta, utarrendera; in
f~> nehmen taga på arrende, -brief, m. ar-rendekontrakt. -en, 2:2, tr.
arrendera. -er (eil. Pachter), 5:17, tn., -erin, 7:2, f. arrendator,
-ska. -geld, n. arrendesumma, -gut, »., -hof, tn. arrendegård, -hemman,
-herr, tn. gods-, egendomsägare, -ung, 7:1, /. arrendegård, -weise,
adv. på arrende.

pacifizieren, se pazifixier en, paciscieren, se paziszieren.

1. Pack, 5:14, (utan pl.) n. pack, slödder.

2. Pack, 5:14 o. 5:6, (dim. Päckchen) tn. o. n. packa, packe; tnit Sack
und *— med pick och pack. -au, 8:2, tn. bandhund, gårdvar[d], -en, 2:1,
tr. [-[in]packa,-] {+[in]- packa,+} lasta; gripa, fatta (i), hugga tag
(i); sich ~> packa sig i väg; eine i~de Rede ett gripande tal. -en,
5:18. m. = 2. Pack. -er, 5:17, tn. packkarl, -esel, tn. packåsna;
(fig.) F allas passopp, dräng, -hof, tn. (tull) packhus, -knecht, tn.
packkarl, -meister, m. föreståndare för bagage- o. pakettransport,
-pferd. n. pack-, trosshäst, -stock, tn. [vridjkavle. packkäpp, -ung,
7:1, /. [-[för]packning.-] {+[för]-
packning.+}FKUgog_______________________- II

Padagog, 7:3, m. pedagog. -isch, a. pedagogisk.

F»<*d«, 7=5, /• padda:'

paddeln, a:i, itr. [h.] (sjö.) paddla.

paffen, a:i, iVr. [A.) o. /r. säga paff! bolma; knalla (med
skjutgevär).

Page. 7:4, m. page.

paginieren, atz, tr. paginera.

Pagode, 7:5, /. pagod, (kin.) avgudabild, nickdocka.

pahl it j. babl

Pair, 8:a, m. pSr.

Paket, 5114, «. paket

Pakt, 5:14 o. 6:2, tn. påk t um, kontrakt, (isynj äktenskapsförord,
-ieren, a:i, itr, [h.] inga fördrag ell. föibund.

Palais, (oföränd.) n„ Palast, 5:7, (dim. Patàstchen) tn. palats.

Paletot, 8:2, m. paletå, överrock.

Palette, 7:5, /. (nål.) palett (färgbrSde).

Palisad||«, 7:5, /. palissad, skanspåle, •ieren, 2:1, tr. palissadera,
förskansa.

Pallasch, 5:14, m. pal lasch, huggpamp.

Palmarum, m. palmsöndag.

Palm||e, 7:5, /. palm; (fig.) iegerfkrans. •lön, -pris], -«tte, 7:5, /.
(ornament) palmett.

Pamphlet, 5:14, n. pamflett, flyg-, strö-, smädeskrift, -ist, 7:3, tn.
pamflettförfattare.

Panaschee, 8:3, n, blandad glass.

Panazee, 7:5, /. panacé, universalmedel.

Paodekten, //. (jur.) pandekter.

Paneel, 5:14. n. panel, brädfodrfng.

Panier, 5:14, n. banér, fana, ståndar.

panisch, a. <~er Schreck[en] panisk för-. skräckelse.

r panschen, 9:3, itr. [h.] plaska, blasta, röra i.

Pantalon, 8:3, m. (pl.) [lång]byxor, benkläder, pantalonger.

Panther, 5:17, m. (zool.) panter.

Pantoffel, 5:17, w. toffeL -held, m. toffel-hjähe.

Pantomim||e. 7:5, /. pantomim, åt börds-språk, -isen, a. pantomimisk.

Panzem 5:18, tn. vom, (i allm.) måge.

Panzer, 5:17, tn. pansar, [bröst]harnesk. -annel. tn. armskena, -nemd,
n. pan-sarskjorta, brynja. -n, a:i, tr. kläda l pansar, bepansra; sich
~* stålsätta sig (emot), •ring, tn. järnring (i brynja).

PKonie, 7:5, /. (bot.) pion.

Papa, 8:3, m. pappa.

Papagei. 6:a o. 7:3, tn. papegoja,

Papier, 5:14, n. papper, -en, a. av papper, pappers-, -fabrik, /.
pappersbruk, -geld, M. pappersmynt, -mühle, /. pappersbruk. -schnitzel,
n. pappers-spink. -stände, /. papyrus (papperssäv). -Wickel, tn.
papiljott.

Papille, 7:5. /. (anat.) papill, liten Tårta.

PapUlote, 7:5. /. papiljott,

Papls|anns, 6:7, (utan //.) m. papism, -lisch, a. papistisk.

Papptfarbeit, /, kartonering, papparbete. •A 7:5. /• papp| massa,
-ask], kartong; klister; välling; appretyx.

Pappel, 7:5, /. poppeL

päppeln« a:z, tr. o. itr. [h.] giva välling

—__________________parlamentieren

«åt barn); prata [mycket o. otydligt], pladdra.

papp||en, a:x, tr. o. itr. [h.] klistra; kar-tonera: f (barnspr.) ata.
-[en]deckel, tn. paµp-pänn. -enheimer, pl. ich henne meine ~l jag
känner mitt folk! -en-Stlel, m. f lappri, obetydlighet, småsak,
bagatell; it J. dumheter! prat|

pappicht, pappig, a. klisterartad, degig.

Papst. 5:7, m. påve. -kröne (-mutze), /. tiar (påvemössa, -krona).

Päpstljjer, 5:17, m. papist. -ich, a. påv-U8-

Papsttum, 5:14, (utan //.) n. påvedöme.

parabolisch, a. paiabolisk; bildlig.

Parad||e, 7:5, /. parad (prål, prydnad, prunk); (mil.) vaktparad.
-ebett, n. paradsäng, -eplatz, tn. parad-, exercisplats, -ieren, 2:1,
itr. [h.] paradera. [vilja] prunka, lysa med.

Par&dies, 5:14, n. paradis, lustgård; (skämts.) översta galleriet,
"hyllan" (å teater), -isch, a. paradisisk.

Paradigma, 7:6, n. (gram.) paradigm, böj-

Paraffin, 5:14, n. (kem.) paraffin.

Paragraph, 7:3. tn. paragraf; -tecken, -ieren, 2:1, tr. dela i
paragrafer (kapitel, moment),

parallel, a. parallell, -e, 7:5,/. parallell; jämförelse
(sammanställning), -ismus, 6:7, (utan pl.) m. parallellism.

paralysieren, 3:1, tr. paralysera, förlama, göra overksam.

Paraphras||e, 7:5, /. parafras, (förklarande) omskrivning, -ieren, a:z,
tr. parafrasera, omskriva.

Paraüpluie, 8:3, m. o. n. paraply, -söl, 8:3, tn. o. n. parasoll.

parat, a. beredd, färdig.

?ardauzl itj. pladask! ardel, Parder, 5:17, tn. leopard.

Pardon, 8:3, (utan fi.) m. förlåtelse; förlåt! ursäkta! (mil.) pardon,
-nieren, a:i. tr. förlåta; benåda.

Parenthe||se, 7:5, /. parentes, -tisah. a. parentetisk.

parforce, adv. med väld. -Jagd, /. parfors-, hetsjakt.

Parfüm, (Parfüm), 5:14 n. parfym; vällukt, doft. -erie, 7:5, f.
[-parfym[handel],-] {+parfym- [handel],+} -ieren, 2:1, tr. parfymera,
uppfylla med vällukt.

parieren, a:x, itr. [h.] lyda; slå vad; tr. ifäkt.) parera, avvända,
-värja; (ridk.) tvärt hejda [hästen]; piaffera.

Pariser(in), 5:17, m., (7:3, /.) parisare (parisiska).

Parität, 7:1, (utan //.) /. paritet, lik[stäl-ligjhet. -isch, a.
likaberättigad; ~e Schule skola för barn av olika trossamfund.

Park, 5:14, tn. park.

Parkett, 5:14, n. parkettgolv; rum inom skranket (vid domstol ell.
börs); (teat.) parterr, parkett -ieren, a:z, tr. lägga m parkettgolv i.

Parlament, 5:14, n. parlament -arisch, a. parlamentarisk, -ieren, a:x,
itr. [h.]parileren______________________- l

parlieren, 2:1, itr. [h.] parlera, prata.

Parochj|ialkirche, /. sockenkyrka, -ie, 7:5, /. socken.

Parod||ie. 7:5, /. parodi, -leren, a:t, tr. parodiera, -istisch, a.
parodisk.

Parole, 7:5, /. paroll, [heders]ord; (mil.) lösen.

Paroxysmus, 6:7, m. paroxysm, häftigt sjukdomsanfall eil.
känsloutbrott.

Part, 5:14, m. o. n. [an]part, fan]del.

Partei, 7:1, /. part, parti, -führer, m. partiledare, -gånger, m.
partigängare. -isch, -lieh, a. partisk, -fichkeit, 7:1. (utan //.) /.
partiskhet, väld. -los, a. opartisk, oväldig, neutral, -losigkeit, 7:1,
(utan//.)/. opartiskhet, neutralitet, -nähme, 7:5, (utan fi.) /.
partitagande, •sacht, /. partianda, -sinne, -ung, 7:1, /. partidelning.
-wut, /. partilidelse.

Parterre, 8:2, n. bottenvåning, nedre botten; (teat.) parkett; (trädg.)
parterr, blomsterplan. f, a. på nedra botten.

Part||ie, 7:5, /. parti, -ikular, a. partikulär, särskild; ~akzept. n.
accent på en del av ett växelbelopp, -ikülier, 8:a, m. privatman,
rentier, «isan, 5:14, m. anhängare (vän), partigängare. »i-Bane, 7:5,
/. bardisan, (ett slags), lans ell. spjut, hällebard.

partizipieren, 2:1, itr. {h.} deltaga, hava andel, vara delaktig (an
et-w. [dat.] i).

Partner, 5:17, m. delägare, kompanjon; medspelare.

partout, adv. ovillkorligen; Överallt, -bil-let, n. (teat.) biljett som
gäller för alla platser.

Parvenü, 8:2, m. parveny, uppkomling.

Parze, 7:5, /. parce (Odesgudinna).

Parzellj|e, 7:5, /. jordlott, skogsdel, -leren, 2:1, tr. mdela i
(sälja) lotter.

Pas, (oföränd.) m. steg, fjät; danssteg; einen Faux<~> begehen begå ett
felsteg.

Pasch, 5:14 o. 5:7, m. (spelt.) tre tärningar (i raffel: allor) av
samma valör, -en, 3:3, itr. [h.] slå tre allor; (av. tr.) smuggla, -er,
5:17, m. smugglare.

paschoUl it j. bortl

Paspel, 6:4, m., 7:5. /. passpoal, revär (på byxor etc.) -ieren, 2:1,
tr. förse med passpoal.

Pasquill, 5:14, M. paskill, smädeskrift, -ant, 7:3, m. paskillant,
-författare.

Paß, 5:8, m. [berg]pass; passgång; respass; [adv.] fu~, Kupasse kommen
komma till pass, - lägligt.

passa||bel, a. hjälplig, försvarlig, -ge, 7:5, /. passage, genomgång,
-fart; (mus.) löpning, -gier, 5:14, m. passagerare, resande, -giergut,
n. resgods.

Passah[fest], n, passah, (judisk) påskfest.

Passant. 7:3, m. förbigående, [-[genom]resande.-] {+[genom]- resande.+}

Passatwind, m. passadvind.

passen, 3:3, itr. [h.] vara passande, lämplig, läglig; passa, anstå,
(om kläder) passa, sitta väl; zusammen** eil. tu et-w. r~ passa
tillhopa, • tillsammans, svara emot ngn ell. ngt; auf etta. ell. j'n.
(ack.) —• vänta, passa, lura på ngt ell. ngn; (spel.) passa; tr. pas-

H -___________________________Patte

sa ihop, inpassa, jämka (maskindelar o. d.); sich ~ passa, skicka sig;
~d passande, lämplig, läglig, tjänlig; tillbörlig.

Passepartout, 8:a, m. huvudnyckel; all-tid gällande biljett, -gäng. m.
(ridk.) passgång, -gånger, 5:17. m. (paas)gån-gare, paradhäst, -leren,
2:1, tr. o. itr. [s.] passera, gå. fara, komma, resa över, förbi ell.
igenom; hända, inträffa, ske; duga, gå an. gå för sig.

Passion, 7:1, /. passion, lidelse, -lert, a. passionerad, lidelsefull.

Passiv||a, -en, pl. (handl.) passiva, skuldbelopp, -ität, 7:1.
(utan//.)/, passivitet, overksamt tillstånd.

paßlich, a. passande, tillbörlig'.

Past||a, -e, 7:6. /. pasta, färgdeg, -ell-farbe, /. pastell-, kritfärg.
-ete, 7:5, /. (kokk.) pastej, -üle, 7:5. /• pa*üj. -inake, 7:5, /.
(bot.) palsternacka.

Pastor, 6:5, m. pastor, själasörjare, (protestantisk) präst,
kyrkoherde. -In, 7:2, /. pastorska.

Fatlle, 7:4, m. fadder, gudfar; gudson. ~, 7:4. /. gudmor; guddotter,
-enbrief. m. bjudningsbrev till fadderskap.

Patene, 7:5, /. patén (oblattallrik).

Faten||geld, -geschenk, n. faddergåva. -steUe, /. bei einem Kinde ~
vertreten stå fadder åt ett barn.

Patent. 5:14, n. fullmakt; patent. ~>, a. chick, modern; snobbig,
"schangtil". -amt, n. patentbyrå, -ieren, 2:1, tr. patentera, tilldela
(ge) patent. -Verschluß, m. patentkork.

Pater, 5:17, (pl. av. Patres) m. pater, munk. -nitat» 7:1, (utan//.)/,
faderskap.

path||etisch, a. patetisk, känslofull, högtidlig, -os, 5:13, (utan //.)
n. patos.

Patiencespiel, n. patiens.

Patient, 7:3, m. patient, sjukling.

Patin, 7:9, /. gudmor; guddotter.

Patriarch, 7:3, m. patriark, -alisch, a. patriark alisk.

Patrlmonium, 6:6, n. fädernearv; arvgods.

patriot||isch, a. patriotisk, fosterländskt sinnad, -ismus, 6:7, (utan
//.) m. patriotism, fosterlandskärlek.

Patriz||ier, 5:17, m. patricier, -isch, *. patricisk (stadsadlig).

Patron, 5:14, m. skyddspatron, helgon; beskyddare; lustiger ~ glad
sälle, livad själ; schlauer ~ slipad karl (räv), filur, lurifax.

Patrone, 7:5, /. mönster, modell; (mil.) patron, -ntasche, /.
patronväska,-kök.

FatrouUlj|e, 7:5, /. (mil.) patrull, -ieren, 2:1, itr. [h. o. s.]
patrullera.

patschl it j. pladask! ~. 5:14. m. smäll, slag. -e, 7:5, (dim.
Pätschchen, Patschhändchen) f. F [flata] hand; (baraspr.) [vacker]
hand; (om en hund) •— geben räcka vacker tass; vattenpuss, -pöl, dy;
(fig.) knipa, klämma, förlägenhet; in der r* sein, sitzen, stecken ha
kommit i klistret, vara fast; einem aus dir t* [heraus]helfen hjälpa
nen or knipan, -en, 2:3. tr. o. itr. [h. o. s.] klatscba, plaska; slå
till, daska pA.

Patte, 7:5, /. tass. fot; ficklock.pazlflzleren___________________- l

paaifizieren, 2:1. tr. stifta fred, återställa freden eil. lugnet i.

patzig, a. morsk, dryg, oförskämd.

paziszieren, 2:1. itr. [h.} sluta kontrakt, ingå förbund elL
förlikning.

Paulant. 7:3, m. (stud.) duellant.

Pauk|e, 7:5. f. puka. -en, 2:1. itr. [h.} o. tr. slå på puka; slå,
dunka, klappa (knacka), bulta; (stud.) duellera; sich mit j'm. ~ slåss
med ngn. -er, 5:17, m. pukslagare; [stud.) duellant. -erei. 7:1, /.
(stud.) slagsmål, duell.

Pauperismus. 6:7. (utan pl.) m. paupe-rism. fattigdomselände.

Paus||backe, f. tjock, uppblåst kind. -bak-kig, <•. tjockkindad,
pussig.

Paus||e, 7:5. f. paus; uppehåll, avbrott; puns. -en, 2:3, tr. punsa,
kalkera, -ieren, 2:1. itr. [h.} pausera.

Pavian, 5:14, m. babian.

Pavillon, 8:2. m. tält; paviljong, flygelbyggnad, lusthus.

Pech, 5:14, n. beck; (fig.) F otur, malör, knipa, -draht. m. becktråd,
-en, 2:1, itr. [A.) o. tr. becka (tjära), Överdraga, täta med beck.
-icht. -ig, a. beckig (tjärlg). kübbig. -kohle. /. gagat, -nelke, f.
tjärblomster, -schwärz, a. kolsvart. -Vogel, m. F olycksfågel.

Pedal, 5:14. n. (mus.) pedal; F ben, fortkomstledamöter.

Pedant, 7:3, m. pedant, -erie, 7:5, /. pedanteri, småaktighet, -isch,
a. pedantisk.

Pedell, 5:14 o. 6:2. m. vaktmästare, pe-dell.

Pegel, 5:17, m. pegel (mätstång för vattenståndet); pegel
(våtvarumått).

peilen, 2:1, tr. (sjö.) pejla, loda.

Pein, 7:1, («tan fi.) f. pina, kval, tortyr, •igen, 2:1, tr. pina,
plåga, martera, 'i-ger, 5:17, m. plågoande, bödel, -igung, 7:1, f.
pinande, tortyr, -lieh, a. pinsam, plågsam; petig, noggrann, skrupulös;
(jur.) pinlig, kriminell.

Peitsch||e, 7:5, /. piska. -en. 2:3, tr. o. itr. [h.} piska, slå [på].
fösa. driva, -enhieb. m. pisksläng. -en-schmitze, -enschnnr. /.
pisksnärt.

Pelerine, 7:5, /. pelerin (fruntimmerskrage).

Pell|je, 7:5, f. tunt skal (som kan avdragas), -en, 2:1. tr. skala,
-kartoffel, /. oskalad potatis.

PelZ, 5:14, tn. päls[verk, -kappa], skinn, fäll; j'm. gehörig den «~
waschen hårt tillrättavisa ngn; giva ngn hans varma mat; j'm. auf den
<** nicken gå ngn in på livet, -besetzt, a. pälsbrämad, -en, 2:3, tr.
flå; F prygla, -handel, m. päls[varu]handel, -icht. -ig, a. hårig,
luden.

Pendant, 8:«, n. pendang, motstycke.

Pendgel. 5:17. n. o. m. pendel (perpendi-kel). -ein,. 2:1, itr. utföra
pendelrörelse, svänga, -üle. 7:5, f. pendyl, väggur, bordstudsare.

penetrant» a. genomträngande.

penibel, a. mödosam, påkostande (svår); pinsam; petig.

_____________Perspektiv«

Penn|[al, 5:14, (dim. Pennälchen) n. penn-fodral; gymnasium. **, 5:14
o. 5:3, -Wer, 5:17, m. (stud.) gymnasist, ny-bakad student,
"gröngöling".

Pennbruder, m. luffare.

Penne, 7:5, /. (uselt) natthärbärge, -n. a:i, itr. övernatta.

Pensee, 8:2, n. styvmorsblomma, [-•[farbig],-] {+•[far- big],+} a.
violett.

Pension, 7:1, /. pension; inackorderingsställe, pensionat,-summa. -Är,
5:14, m. pensionär, -ierea, a:i, tr. pensionera, betala ärligt
underhäll ät. -ierung, 7:1. /. pensionering.

Pentateuch, 5:14, (utan //.) m. Pentateu-ken (de 5 Moseböckerna).

per, prp. p[e]r, med, genom; ~ f e des till fots; — sofort genast.

peremtorisch, a. peremtorisk, avgörande, slutlig.

perennierend, a. varaktig, långlivad; (bot.) flerårig, perenn.

perfekt, a. fullständig; giltig.

perfid, a. trolös, falsk, svekfull, -le, 7:5, /. trolöshet &.

perforieren, a:x, tr. perforera, genomsticka, -borra.

Pergament, 5:14, n. pergament.

pernorreszieren, 2:1, tr. förkasta, ej erkänna.

Period||e, 7:5, f. period, -isen, a. periodisk.

Peripheri||e, 7:5, /. (geom.) periferi, omkrets, -ich, a. periferisk.

Periphrase, 7:5, /. parafras, omskrivning.

Perl[|e, 7:5, /. paria, -asche. /. pärlaska (pottaska), -druck, m.
(boktr.) halvkorpus (pärlstil). -en, a», itr. (Å.l pärla. -enauster. f.
pärlmussla. -färben, a. pärlfärgad. -graape, /. pärlgryn. -bnnn, n.
pärlhöna, -icht, -ig. a. pärl-artad. -matter, (utan //.) /. pärlemor.

perman||ent, a. ständig, permanent, -enz, 7:1, (utan //.) f. permanens,
varaktig-

permittieren, 2:1, tr. permittera, giva tillstånd.

permutieren, ?:z, tr. förändra; bort-, utbyta; (mat) permutera.

Pernambnkholz, n. färnbock. bresilia.

Peroyratiou, 7:1, /. skol-, sluttal, -rieren, 9:1, tr. o. itr. [AJ F
orera, hålla [-[långa]-] {+[lån- ga]+} tal.

Perron, 8:a, m. perrong, plattform.

Persenning, 7:1, f. presenning.

Peraienne, 7:5, /. persienn, spjäljalusi (yttre fönsterlucka).

persiflieren, a:i, tr. persiflera, göra spe, spektakel [av], driva med.

Person, 7:1, (dim. Persäncken, -lein) f. person; ich für mein* ** jag
för min del. -allen, pl. personalier, (en persons) närmare
levnadsomständigheter, -alität, 7:1, /. personlighet, personlig
egenskap -endampfer, m. passagerarångare, -i-ftcieren, 2:1. tr.
personifiera, förkroppsliga.

persönlich, a. personlig, -keit, 7:1. /. personlighet.

Perspektiv, 5:14, K. perspektiv, tub.
••.perspektivisch_________________- It

7:5, /. perspektif utsikt, (fig.} framtidsutsikter, -isch, a.
perspektivisk.

persuadieren, 2:1, tr. Övertala, intala, förmå (beveka).

Pertinenz||en, pl. tillhörigheter, -len, pl. tillhörande delar,
tillbehör.

Perücke, 7:5, /. peruk, -nkopf, m. perukstock, -nmacher, m.
perukmakare. -nstock, m. perukstock.

PessimisCmus, 6:7, (utan A'.) m. pessi-

Pest, 7:1, /. pest.

Pestilenz, 7:1, /. pestilens, pest. -ialisch, a. pestartad, -smittad,
förpestande, -ad.

Petarde, 7:5, /. petard, liten sprängbomb.

Petent, 7:3, m. petitionär. sökande.

Petersilie, 7:5, (utan //.) /. persilja.

Petition, 7:1, /. petition, böneskrift, -ieren, 2:1, itr. [A,]
petitionera.

Petrijefakt, 6:a o. 5:14, m. o. n. för-stening, petrifikat. -ifizieren,
2:1, tr. petrificera. förstena.

Petroleum, 5:17, (utan //.) n. petroleum, bergolja; fotogen,
-kochapparat, -ko-cher, m. fotogénkök.

Petachßaft» 5:14. n. sigill, pitschaft. •ieren, 2:1, tr. försegla.

Petz, 5:14, m. björn, nalle. -9, 7:5, /. björnhona: hynda;
skvallerbytta; FP dålig kvinna, -en, 2:3, tr. o. itr. [h.} skvallra,
angiva.

Pf. «» Pfennig.

Pfad, 5:14, (dim. Pfadchen, Jein), m. [gäng-, fot]stig, väg, stråt.

Pfaffe, 7:4, (dim. Pfäffchent -lein), m. präst; (i föraktl. bein.)
svartrock (kat. präst), -ngeschmeiß, M. (föraktl.) präster,
svartrockar. -nttun, 5:14, (utan pl.} n. prästvälde; prästerskap.

pfäfflach, a. prästerlig, skenhelig, jesuitisk, ofördragsam.

Pfahl, 5:7, (dim. Pfählchen) n. påle; stör; (trädg.) stödpinne, käpp;
(ark.) [-[grund]-påle.-] {+[grund]- påle.+} -ban, m. pålbyggnad.

pfählen, 2:1, tr. påla; spetsa (på påle).

Pfahlj|mtthle, f. på pålar vilande vattenkvarn, -ramme, f. pålkran,
-klubba, hejare, -werk, n. pålverk, palissad. -wurzel, f. (bot.) pål-,
hjärtrot.

Pfalz, 7:1, f. palats, borg; npr. die<~ Pfalz.

Pfälz||er, 5:17, m. pfalzare. -isch, a. pfal-zisk.

Pfand. 5:1, (dim. Pfändchen) H. [-(under]-pant;-] {+(under]- pant;+}
säkerhet.

pfftnd|jbar, a. som kan tagas i pant. -en, 9:2, tr. panta, utmäta, -er,
5:17, m. exekutor. -erspiel, n. pantlek.

PfandUhans, n. allmän pantlåneinrättning, -bank. -leiher, m.
pantlånare, -schein, m. pantsedel, -kvitto, -cchlüd, /. skuld mot
hypotek.

Pfändung, 7:1, /. utpantning, utmätning.

Pfandi|verschreibung, /. pantförskrivning, hypotek. -Welse, adv. genom
elL såsom pant.

Pfann||e. 7:5, /. panna, gryta; buktig tegelpanna; (å gevär),
långpanna; (fig.) den Feind in die •— hauen nedgöra fienden, -kuchen,
m. pannkaka; Berliner^ äpplemunk.

-_______________________Pfifferling

Pfarr||amt, n. kyrkoherdesyssla, pastorat, -bezirk, m. territorial
församling, [-[kyrk]socken,-] {+[kyrk]- socken,+} -dorf, n. kyrkby, -e,
7:5. -el, 7:1, f. socken; prästgård; pastorat, -er, 5:17, m.
själasörjare, kyrkoherde, präst, -gemeinde, /. församling, kyrksocken.
-Haus. n. prästhus, -gård. -herr, m. kyrkoherde, kyrkherre. -Und, n.
församlingsbo, sockenbo. -kirche, /. sockenkyrka.-Sprengel,*«,
[kyrk]socken.

Pfau, 6:a o. 7:3, m. påfågel, -henne, /, påfågelshöna.

PfdT = Pfund.

Pfeffer, 5:17. (utan //.) m, peppar; (fig.) da liegt der Hase im <~
detta är. dän ligger knuten, där ha vi ägget; er sit*t im ~ han är i
knipa; j n. hin-wün-schen -wo der ~ -wächst önska ngn dit pepparn
växer, -bäum, m. pepparbuske, -büchse, /., -faß, n. peppardosa,
-flaska, -kar. -knchen. m. pepparkaka, -minze, f. pepparmynta. -n, 2:1,
tr. peppra; F gepfefferte Antwort bitande svar; gepfefferte Ware
oerhört dyr vara. -Sack, m. pepparsäck; [krydd]krämare, "kryddkraf-

Pfeif||e,' 7:5. /. [tobaks-, vissel]pipa; pic-kolaflöjt. -en, 1:16, tr.
o. itr. [h.] pipa, vissla, vina, susa; (fig.) F er pfeift auf dem
leisten Loch ban sjunger på sista versen, -enpurrer, -enràumer, m.
piprensare, -enrohr, n. pipskaft, -en-ton, m. piplera, -enwerk, n.
orgelverk, -er, 5:17, m. pipare, visslare.

Pfeil, 5:14, m. piL

Pfeiler, 5:17, m. [stödje]pelare; (fig.) "stöttepinne". -Spiegel, m.
tryraå.

Pfeui|ftsch, m. näbbgädda, -geschwind, -schnell, a. pilsnabb, -schütze,
m. pil-, bågskytt.

Pfennig, 5:14. m. pfennig (0,89 Ore), -fnchser, m. F smulgråt, gnidare.

Pferch, 5:14. m. inhägnad, [får]fålla, -en. 2:1, tr. instänga inom
inhägnad, i fälla; se einpferchen.

Pferd, 5:14, n. häst; (fig.) vom ~ auf den Esel kommen gå (resa) utför,
-e-apfel, m. hästlort. -earbeit, /. F mödosamt, svårt arbete,
"hästgöra". -arzt, m. veterinär, djurläkare, -ebahn, f. spårväg (för
hästar), hästspårväg, -bestånd, m. hastuppsättning,
-ebahn-gesellschaft, /. spårvägsbolag. -e-eisenbahn, f. s Pferdebahn,
-ege-schirr. n. seldon, remtyg, -haar, n. hästhår; tagel. ^»^^1», m.
mankam, -ekraftt /. a maskiner) hästkraft; von 30 •*• om 30
hästkrafter, -eleine, /. (häst)töm. -erennen, n. kapplöpning, -ridning.
-eschwemme, f. svänga, svämma, -starke, /. (tekn.) hästkraft,
-e-ttriegel. m. hästskrapa, -etränke. /. vattningsstäUe (för hästar),
-everleiher. m. hyrkusk, -ewechsel, m. skjutsstation, -ezncht, /.
hästaveL

Puff. 5:14, m. vissling; list, knep.

Pfifferling, 5:14, m. (bot.) kantarett; ngt värdelöst; F Meinen t~
-wert inte värt ett öre.pfiffig_______________________-......l

pfiffig, a. fiffig, listig, klipsk, -keit, 7:1, /. fi f fig het.

Pfiffikas, 5:9, m. fiffikus (rar).

Pfingsten, H., f. o. //. pingst; ~fällt eil. die ~ /allen früh pingst
infaller tidigt, -montag, m. annandag pingst, -ochs[e|, tn. pingstoxe;
ausgtput x t tot« ein •*• utstyrd som en fågelskrämma «rose, /. pion.
-Montag, m. pingstdagen.

Pfirsich, 5:14, m. persika; persiketräd, -le). 7:1 [7:5]. /• persika.

Pflanz||e, 7:5. (dim. Pflanzchen) f. planta, växt, Crt; schönes, nettes
Pßänzchen snygg telning, planta, -en, 3:3. tr. plantera; sätta e U.
sticka ned i jorden, uppsätta, uppresa: inplanta, -en-buch, n.
herbarium, -«nerde, (utan //.) /. mylla (matjord), -enfressend, a.
växtätande, •engarten, m, botanisk trädgård, -engift, n. väx t gif t.
-en-kenner,, m. botanist. •kost, /. vegetabilisk föda. -enknnde,
-enlehre, (utan //.) /. botanik, -enreich, (utan pl.) n. växtrike.
-entier. n. (zool.) djurvaxt, zoofyt. -enwelt. (utan //.) /. växtrike,
-er, 5:17. m. planterare; plantageägare; nybyggare, kolonist, -holz,
tt. (trädg.) sättpinne. -reis, n. skott, sattkvist. -schule. /. träd-,
plantskola. -Staat, m.t -Stadt, /. nybygge, koloni, -statte, /.
plantskola, -ang. 7:1. /. planterande, -ering; planläge; koloni.

Pflaster. 5:17, (dim. Pflästerchen) n. piaster; stenläggning; F S. ist
ein teures •~ S. är en dyr håla; dat »~ treten slå dank, gå och driva,
-er, -leger, 5:17, tn. stenläggare. -n, a:i, tr, plåstra; »tenlägga.
-ramme, /. (tekn.) jungfru (stenläggarklubba). -Stein, m. gatsten,
-treter, m. gatstrykare, dagdrivare, •ung, 7:1, f. stenläggning.

Pflaume, 7:5. /. plommon, •nweich, a. mjuk som plommon; om Egg mycket
löskokt.

Pfleg|e, 7:5, (utan //.) /. vård, skötsel; undervisning i.
-ebefohlene(r), 5:0, m. skyddsling, myndling, -[e]eitern, pl.
fosterföräldrar, -[e ]lund, n. fosterbarn, -[ejnmtter. f. fostermor.
-en, 2:1, tr. (ibl. med gen.) vårda, sköta (om), omhulda; (av.) J:IT.
tr. o. itr. [h.} utöva, idka. underhålla, Överlämna sig åt, pläga,
bruka; K a ([s] ~ rådpläga, -slå, -göra. -er. 5:17. m. vårdare,
fostrare, beskyddare, -erin, 7:3, /. vårdarinna, beskyddarinna. -llng,
5:14, m. skyddsling, fosterbarn, mynd-

Pflicht. 7:1, /. plikt, skyldighet, åliggande; (sjö.) plikt; JH. in
[Eid und} ~ nehmen låta ngn svära trohetsed, -an-ker, m. (sjö.)
pllktankar. -etter, (utan //.) m. [tjänste]nit, -gebot, n. pliktens
bud. -gemäß, a. pliktenlig; obligatorisk, -getreu, a. plikttrogen. -Ig,
(i smns.) xoll~ tullpliktig. -mäßig, a. pliktenlig. -schuldig, a.
pliktskyldig, -teil. m. o. n. laglig arvedel, laglott. -treu, a.
plikttrogen, -treue, (utan pl.) f. plikttrohet, -ver-
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gessen, a. plikt förgäten. -Vergessenheit, (utan fi.) /.
pliktförgätenhet. -widrig, a. pliktvidrig.

Pflock, 5:7» (dim. Pflöckchtn) m. (kort, spetsig) påle, plugg, pinne.

pflöcken, a: t, tr. förse ell. fästa med pinnar.

pflücken, 3:1, tr. plocka.

Pflug, 5:7, m- plog. -elsen, -messer, n. plogjärn, -rist.

pflüg||en, a:x, tr. plöja, -er, 5:17, m. plöjare.

Pflug||schar, 7:1, /• plogbill, -stens[e), m. [/.] ploghandtag, -styre.

Pforte, 7:5, (dim. Pförtchen) f. port.

Pförtner, 5:17, m. portvakt; fångvaktare, knekt. -In, 7:2, /.
portvakterska.

Pfoste[n], 7:5, /. [5:18, m.} [dörr-, [-fönster]post.-] {+fön-
ster]post.+}

Pfote, 7:5, (dim. Pffftchen) f. tass, fot, labb. ram; F dålig handstil,
"kråkfötter".

Pfriem||[e], 5:14, m. [7:5, /.] syl, pryl, stickborr.

Pfropft|en], 5:14 o. 5:7, [5:18] (dim. P/rffffchen) m. ympkvist; kork,
propp, tapp; (mil.) forladdning, -en, 2:1, tr. proppa, stoppa, korka;
ympa (träd), -en-ziener, m. korkskruv, -messer, n. ympkniv. -reis, n.
ympkvist.

Pfrundi|e, 7:5, /. prebende. prästgäll, pastorat; nivstidsjunderhåll.
-enwucher, m. simoni, ocker med kyrkliga ämbeten. -ner, 5:17, m. som
innehar prästgäll.

Pfuhl, 5:14, tn. [vatten]puss, pöl; der hffl-lisehe •*' helvetessvalg,
avgrund.

Pfühl, 5:14, m. o. n. [lång]kudde, huvudkudde, huvudgärd.

pfuhlicht, a. full av polar.

pfuil it j, fy! t vi!

Pfund, 5:14, (dim. Pfändchen) n. skål* pund, mark (efter räkneord //.
«= sing); pund; (fig.) talang, anförtrott gods.

-pfünd||er, (i smns.) Zehn~ tiopunding. -ig, a. vägande ett skålpund;
(artill.) zehn>^ tiopund ig (kanon, vars kula vä-ger ID skålpund).

Pfusch||arbeit, /. fuskverk, -en, a:3, tr. o. itr. [k.] fuska (ihop),
slarva, k lapa. -er, 5:17, m. fuskare, klåpare. -erel. 7», /.
fusk[eri], -werk, n. fuskverk.

Pfütze, 7:5, /. pöl, puss.

Phaethon. 8:2, m. faeton (vagn).

Phalanx, 7:1, (//. Phalangen) f. falang, sluten slagordning.

Phänomen, 5:14, n. fenomen, [-[natur]företeelse;-] {+[natur]före-
teelse;+} (fig. av.) under[barn, -djur], -al, a. fenomenell; F
vidunderlig, kolossal.

Phantas||ie, 7:5, /. fantasi, inbillning[ s-kraft); jfr av. Fantasie,
-leren, 2:1, tr. o. itr, [h.} fantisera; yra. -t, 7:3, m. fantast,
-tisch, a. fantastisk.

Phantom, 5:14, n. fantom, spöke, skepnad; (fig. av.) skugga; drömbild,
-syn.

Pharisä[|er, 5:17, m. farise; skenhelgon. -isch, a. fariseisk.

Pharmakopöe, 7:5, f. farmakopé.

Pharmaz||eut, 7:3, m. farmaceut, apotekare, -le, 7:5, /. apotekarkonst,
-yrke.Pharo
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Pharo, 8:3, (utan pl.) n. faraospel.

Phase, 7:5, /. fas. utvecklingsstadium.

Philanthrop, 7:3, m. filantrop, människovän, -le, 7:5, (utan //.) /.
filantropi, människokärlek. -isch, a. filantropisk, människovänlig.

Phlllit||er. 5:17. *»• (folkn.) filisté; (stu-dentspr.) fil ister,
bräcka, kälkborgare. -erhaft, .erlös, -ros, a. kälkborgerlig, småaktig,
tråkig.

Phllo||log, 7:3, m. filolog, språkforskare, -logie, 7:5. /. filologi.
-SOph, 7:3, m. filosof, -sophieren, a:i, itr. [h.] filosofera.

Phiole, 7:5, f. liten flaska (med trång hals).

Phlegma, 8:a, (utan pl.) n. flegma, tröghet <lugn). »tisch, a.
flegmatisk.

phonetisch, a. fonetisk, Ijudenlig.

Phonograph, 7:3, m. fonograf.

Phosphor, 5:14, m. fosfor, -eszieren, 2:1, itr. [h.} fosforescera, lysa
i mörkret.

Fhotogen, 5:18, (utan //.) n. fotogen.

Photograph, 7:3, m. fotograf, -ie, 7:5, /. fotografi, -leren, 2:1, tr.
fotografera, -isch, a. fotografisk.

Phrase, 7:5. /. fras, mening, sats; talesätt, tomt prat. -enhaft, a.
frasrik, -ologie, 7:5, /. fraseologi.

Phrene||sie, 7:5, (utan//.)/, ursinne, raseri, -tisch, a. van-,
ursinnig, vild.

Phrenolog, 7:5, m. frenolog. -ie, 7:5, /. frenologi, -isch, a.
frenologisk.

Fhthisis, 7:6, (utan //.) /. (läk.) ftisis, tvinsot.

Physik, 7:1, (utan pl.) /. fysik, naturlära, -alisch, a. fysikalisk,
-er, 5:17, m. fysiker, -os, 8:3, m. distrikts-, provinsialläkare.

Physiognomie, 7:5, f. fysionomi, ansiktsuttryck, anletsdrag.

Physionomie, 7:5, /. läran om naturlagarna.

physisch, a. fysisk, kroppslig, naturlig.

Pian||ino, -oforte, 8:2, n. piano, fortepiano.

Plchel, 5:17, m. haklapp, -n, 2:1, itr. [h.] o. tr. F supa.

pichen, 2:1, tr. becka, tjära.

Pick||e, 7:5, /. picka, hacka, -e, 7:5, /., -el, 5:17, m. finne,
hetblemma. -[e]ler, 5:17, m. supare, -elflöte, /. pickola-flöjt.
-elhaube, /. pickelhuva, -elhe-rlng, m. spickesill; pickelhäring,
pajas, putsmakare. -ein, 2:1, itr. [h.] o. tr. supa.

Pickels, //. pickels.

pick||en, 2:1. tr. o. itr. [h.] picka, hacka med näbben; (om klockan)
picka, -[e]nick. 5:14, n. picknick.

Piece, 7:5, f. pjäs, sak; teaterpjäs, musikstycke; rum (i en våning).

Piedestal, 5:14, n. piedestal, fotställning.

Piek, 7:1,/. (sjö.) pik.

piepl it j. pipl -en, 2:1, itr. [h.] pipa; (fig. av.) gnälla, -gans, /.
F gåsunge. -ig, a. krasslig, skral; ~e Stimme fin och gäll röst. -sen,
2:3. itr. [h.] = Piepen.

Piet||ät, 7:1, (utan pl.) /. pietet, fromhet, vördnad, (sonlig etc.)
kärlek, -ismas, 6:7, (utan fi.) m. pietism, läseri, -ist, 7:3, m.
pietist, läsare, skenhelgon, -istisch, a. pietistisk.

1. Pik. 8:2, n. (kon.) spader.

2. Pik, 5:14 o. 8:2, m. bergspets, -stopp.

3. Pik, 5:14, (utan pl.) tn. agg, groll -ant.a. pikant, retande; skarp,
vass, bitande, -e, 7:5, /. pik, lans; agg, groll; eine t* (o. einen
Pik) auf jn. haben hava ett horn i sidan till ngn; von der ~* auf
dienen tjäna sig upp ur ledet. -68. 8:2, m. (tyg) piké. -en, 2:1, tr.
pika, sticka, -enler, 5:14, m. pikenerare (pikhärare). -ett, 5:14, n.
(mil.) piket (patrull, fältvakt); (kort.) pikéspel. -fein, a. F finfin,
-ieren, 2:1, tr. sticka, reta; sich auf (ack.) etw. ~ sätta sin ära l
att; pikiert stött, förolämpad.

Pilg||er, 5:17, m. pilgrim, -erfahrt, /. pilgrimsfärd, vallfart, -em,
2:1, itr. [h. o. s.} vallfärda[s], -rim, 5:14, m. pil-

Pille, 7:5, /. piller, -ndreher, m. F piller-trillare.

Pilot, 7:3, m. styrman, lots.

Pilz, 5:14. "*• svamp; champinjon, -icht, -ig, a. svampig, svampartad.

pimp||[e]lig, a. F veklig, klen, pjoskig. •ein, 2:1, itr. [h.] F vara
klen, skral; jämra sig. gnälla.

PimperneU, 5:14, m.t Pimpinelle, 7:5, /. (bot.) pimpinella. 4.

Pincenez, (oförändr.) n. pincené.

Pinguin, 5:14, m. pingvin (sjöfågel).

Pinie, 7:5, /. (bot.) pinje, pinjenöt.

Finne, 7:5, /. stift, nubb, plugg; (sjö.} rorpinne.

Pinscher, 5:17, m. pinscher (hund).

Pinsel, 5:17, m. pensel, (fi?.) våp, dumhuvud, tok. -ei, T.I, f. dålig
målning, kludd; enfald, våpighet. -haft, a. enfaldig, -n, 2:1, itr.
[h.] o. tr. med pensel påstryka, pensla.

Pinzette, 7:5, /. (liten) tång, (kir.) pincett.

Pionier, 5:14, m, pioniär; banbrytare, framstegsman.

Fip||e, 7:5, /. (vinmått) pipa; tobakspipa. -en, 2:1, se piepen.

Pips, 5:14, (utan pl.) m. (veter.) pipp, tipp (på höns etc.)

Piqué, se Pikee.

Pirat, 7:3, m. sjörövare.

Pirol, 5:14, m. (zool.) gultrast.

Pirsch, -en, se Birsch, -en.

piàs||en, 2:3, itr. [h.] o. tr. låta sitt vatten, urinera; FP pinka.
-oir, 5:14 o. 8:2, n. pissoar.

Pistol, 5:14, n. vapen •= -e, 7:5, /. pistol (vapen; mynt omkr. 15
rak), -enhalf-ter, /. pistolhölster.

Piston, 8:2, n. piston[g], kolv (i pump o. d.); tändstift;
(blåsinstruraent) pistong.

Plac||ement, 8:2, n. anställning; placering (av pengar), -ieren, 2:1,
tr. skaffa, anvisa ell. giva plats åt elL för, placera, ställa, lägga,
sätta.

plack||en, 2:1, tr. fastklistra; anslå; preja, plåga, trakassera; sich
** plåga sig.f lacker______________________— l

släpa, träla, -er, 5:17, m. plågare, -erei, 7:1, f. trakasseri,
prejeri, plågande; slit, släp.

plädieren, 2:1, itr. [A. J für et-w. ~ plädera, tala för, försvara ngt.
-oyer, 8:2, n. försvarstal[an], slutanförande.

flAgfe I'S, f- Plåga, -[e]geist, m. plago-ande. -en, a:x, tr. plåga,
pina, anstränga.

flagge. 7:5. /. Ijungtorva.

Plagiarius, gen. -, pl. -re o. -r«, Plagiator, 6:5, nt. plagiator.

Flaid, 8:a, m. o. n. pläd, mans-, resschal.

Plakat, 5:14, n. plakat, anslag, -säule, f. annonspelare.

Plan, 5:7, (dim. Plänchen) m. plan, projekt; slätt, jämn mark; utkast,
grundritning. ~, a. jämn, slät; klar, tydlig.

Plane, 7:5, /. (vagns)presenning, tältduk.

Pläne, 7:5, /. slätt.

plan||en, 2:1, tr. o. itr. [A.] planlägga, planera, projektera, ha i
sinnet, -et, 7:3, m« planet, -gemäß, a. planmässig, -ieren, a: x, tr.
planera, jämna; släta, glatta.

Planke, 7:5, /. planka.

Plänk||elei, 7:1. /• (mil-) förpostfäktning. •ein, a:i, itr. [A.)
|mil.) blänkra. -ler, 5:17, m. tiraljör, blankare.

plan||lös, a. planlös, -losigkeit, 7:1, (utan pl.) f. planlöshet.

plan[t]schen, 2:3. itr. [A.] slaska, blaska, röra i.

Plappertyei, 7:1, /. prat, pladder, sladder. -mattl, n. F Pratmakare,
-n, 3:1, itr. fA.] o. tr. prata, pladdra, sladdra.

plärren, 2:1, itr. [A.] o. tr. skrika, böla, rama; pladdra.

Pläsier. 5:14, n. nöje. njutning, -lieh, a. rolig.

Platin[a], 8:2, (utan //.) n. platina.

Platine, 7:5, /. plät.

plastisch, a. plastisk.

Platane, 7:5, /. (bot.) platan.

Plateau, 8:a, n. platå, högslätt; [kaffe-, te]bricka.

platonisch, a. platonisk.

platsch! it j. plaskl pladask! -en, 3:3, itr. [A. o. s.] plaska,
plumsa.

plätschern, a:z. itr. [h.] plaska, skvalpa.

platt, a. platt, flat, flack, slät; (fig.) fadd. intetsägande,
alldaglig; lågtysk; das ~c Gegenteil raka motsatsen; das <~e Land
slätten, rama bondlandet.

Plattbrett, n. strykbride.

plattbdeatsch, a. plattysk.

Platte, 7:5. /. kal fläck i hurudet, flint-skalle; platta, plåt;
bricka; platå.

Katt||e, 7:5, /. strykning; strykjärn, •elsen, n. strykjärn.

plätten, plätten, ata. tr. till-, avplatta; (tekn.) valsa; (plätten)
stryka (linne etc.).

platterdings, adv. absolut, utan vidare, alldeles, helt och hållet.

Plätterin, 7:2. /. strykerska.

Plattform, f. plattform, terrass; talarstol. -fttßig, a. plattfotad.
-helt, 7:1, /. platthet, -hnflg, a. platthovad. -leren. a:x, tr.
plätera, försilvra, •nasig, *. plattnasig, -näst.

6 -_______________________pöheln

Platz, 5:7, (dim. Plätzchen) m. plats, stalle, rum, utrymme; torg;
(fig. av.) anställning, syssla (ämbete, tjänst); pä-stil j.

Plätzchen, 5:18. n. liten plats; pastilj, {socker]plätt.

platz||en, 3:3, itr. [s. o. A.] explodera, springa sönder, spricka,
brista, smälla. -patrone, /. blindpatron, -regen, m. ös-, stört-,
hällregn.

Plaud||erei, 7:1, /. samtal, -språk, prat; kåseri, -[e]rer, 5:17. »*.,
-{rjerin, 7:2. /. Pratmakare, -erska. -erhaft, a. språk-, pratsam,
pratsjuk. -ern, 2:1, itr. [A.] o. tr. prata, pladdra, sladdra, aus der
Schule •+> skvallra ur skolan, -erstünde, /. pratstund, -ertasche, f.
slammertaska.

plausibel, «. plausibel, antaglig, begriplig.

plauz, it j. pladask! paffl

Pleb||ejer, 5:17, m. plebej. -ejisch, a. plebejisk. -8, 5:14, (utan
//.) m. [7:1. /.] pöbel. det lägre folket.

Fleinpouvoir, 8:2, (utanpl.) n. oinskränkt fullmakt.

Pleite, 7:5, /. F bankrutt.

Pleonas||mus, 6:7, m. pleonasm, övernöds-uttryck, -tisch, a.
pleonastisk.

Pleuresie, 7:5, Pleuritis, 7:6, (utan pl.) f. lungsäcksinflamraation.

PH, 8:2, (utan pl.) m. pli, skick, hållning.

Plinse, 7:5, /., Plinz, 5:14, m. (kokk.) pannkaka,

Plomb||e, 7:5,/. plomb, blystämpel: [-[tand]fyllning,-] {+[tand]-
fyllning,+} -ieren, 2:1. tr. plombera.

Plö'tze, 7:5, /. sarv (fisk).

plötzlich, «. plötslig; (ibl.) hastig; adv. plötsligt.

Pluderhose, /. vida byxor.

plump, a. plump, grov, klumpig; ohyfsad, rå. -heit, 7:1, /. plumphet,
-s! itj. plumsl -sen, 2:3, itr. [h.] plumsa.

Flunder, 5:17, m. skräp, strunt, lumpor.

Plünder||er, 5:17, m. plundrare. -n, 2:1, tr. plundra, -ung, 7:1, /.
plundring.

Plnralität, 7:1. /. pluralitet. flertal.

Plüsch, 5:14, nt. plysch.

pneumatisch, a. pneumatisk.

Pöbel, 5:17. (utan //.) m. pöbel. pack, slödder, -haft, a. pöbelaktig,
pöbel-. -haftigkeit, 7:1, /. pöbelaktigt^.

poch||en, a:x, itr. [A.] o. tr. bulta, klappa; pocka; skryta; (tekn.)
stampa (metall); auf seinen Reichtum ~ lita på, skryta med sin rikedom.
-müMe, /.. -werk, n. (tekn.) bokverk, stamp.

Pockfle, 7:5, /. koppa, -ennarbig, a. koppärrig. -holz, n. pockenholts.

Podagr||a, 8:2, (utan pl.) n. (läk.) podager, fotgikt, -ist, 7:3, nt.
giktsjuk.

Poeljsie, 7:5, /. poesi, skalde-, diktkonst. •*• 7:3» "*• poet.
-taster. 5:17, nt. rim-snidare, versmakare, -tisch, a. poetisk.

Point, 8:2, nt. poäng, -ieren, 2:1, tr. pointera.

Pokal, 5:14, nt. pokal.

Pökel, 5:17, m. saltlake, -faß, n. saltkärl, -tina. -fleisch, «. salt
kött. -n. a:x. tr. insalta, lägga i saltlake.pokulieren

Posthaltewi

poknlieren, a: t, itr. [h.] pokuiera.

polarisieren, 3:1, tr. (fys.) polarisera.

Pole, 7:4, m. polack; 7:5, /. flor eil. pöl (på sammet).

polemis||ch, a. polemisk (stridslysten), -leren, 2:1, itr. [h.]
polemisera.

Police, 7:5, /. polis, assuransbrev.

Polier, 5:14, m. arbetsförman, bas (hos murare och timmermän). -en,
2:1, tr. polera, glatta, glänsa; (fig.) fila,

Polin, 7:2, f. polsk kvinnna, polska.

Politesse, 7:5, /. hövlighet, artighet.

Politis|ch, a. politisk, statsklok; (ibl.) listig, slug, slipad,
försiktig, -leren, 3:1, itr. [h.] politisera; F kannstöpa.

politnr, 7:1, /. polityr, glans; (fig,) hyfsning, belevenhet.

Polizei, 7:1, (utan //.) /. polis[väsende, •institution, -makt,
-myndighet], -amt, w. poliskammare, -aufsieht, /. polisuppsikt,
-diener, m. polisbetjänt, -konstapel, -gewahrsam, tn., n. o. /.
polishäkte, -inspektor, m. poliskommissarie, -lieh, a., adv. polis-, av
ell. gm polisen[s försorg], gm polisens tillhjälp, -meister, tn.
polismästare, -ordnnng, /. polisreglemente, -sache, /. poUsmål.
-stunde, /. den tid då värdshus o. d. måste stängas, -wache, /.
polisvaktkontor.

Polizist, 7:3, m. polisbetjänt, -konstapel.

Polka, (//. -s) f. polka.

polnisch, a. polsk[a språket].

Polo|näse, -naise, 7:5, f. (dans) polonäs.

Polster, 5:17, M. bolster, kudde, dyna, madrass, -n, 2:1, tr. stoppa,
madrassera, -sessel, -stuhl, m. stoppad stol, länstol, -sitz, m.
stoppad sits. -Überzug, tn. bolstervar. -ung, 7;!, /. stoppning.

Polter. 5:17, (utan //.) m. larm, buller. -abend, tn. afton[samkväm]
fore bröllopsdagen, -er, 5:17, tn. rustibus, bullerbas; skrävlare.
-geist, tn. tomtegubbe, spöke, gast; F rustibus. -kam-mer, /.
skräpkammare, -n, 2:1. itr. [h. o. s.] bullra, dunka, stoja. ramla,
komma störtande; gorma; spöka.

Poltron, 8:2, tn. pultron, feg stackare, kruka, -nerie, 7:5, /. feghet.

Poly||gamie, 7:5, /. polygami, månggifte, -glotte, 7:5, /. polyglott,
[ord]bok på många språk, -technïker, tn. teknolog, elev vid Polyteknisk
skola, -technikum, 6:6, n. teknisk högskola, -theismus, 6:7, (utan //.)
m. polyteism, mång-guderi.

Pomad||e, 7:5, /. pomada (salva), -ig, a. smord med pomada. -isieren,
s:z, tr. pomadera, ingnida med pomada.

Pomeranze, 7:5, /. pomerans; eingemachte r* syltade pomeransskal.
-n-farbig, a. orangefärgad.

Pommer, 7:4. tn. (folkn.) pomrare. -in, 7:2, f. pommersk kvinna,
-[i]sch, a. pommersk.

Pomologie, 7:5, f. pomologl, frukt kunskap.

Pomp, 5:14. (utan pl,) tn. ståt. prål, pomp.

*3 —566171. Tysk-svensk ordbok.

-haft, -ös, a. pompös, ståtlig, praktfull; prålig, prunkande;
högtravande.

poncean, a. mörkröd.

ponieren, 3:1, tr. ponera, antaga, förutsätta.

Pönitenz, 7:1, /. penitens, botgöring.

Pony, 8:a, tn. o. n. ponny; ölänning (liten häst).

Popanz, 5:14, tn. skräckbild, spöke, buse; fågelskrämma.

Pope, 7:4, tn. pop (rysk präst).

Popö, 5:14 (8:2), tn. F stjärt, ända. stuss.

popula|risieren, 2:1, tr. popularisera, göra populär; göra tillgänglig,
lättfattlig, -ritat, 7:1, (utan //.) /. popularitet, -tion, 7:1, /.
befolkning, folkmängd.

For||e, 7:5, /. por. -osität, 7:1, (utan fi.) /. porositet, -ös, a.
porös, hålig, pi-

Porphyr, 5:14, tn. porfyr.

Porree, Porrei, 8:2, (utan fi.) tn. purjolök,

Port, 5:14, tn. hamn; viloplats, tillflyktsort, -al, 5:14, n. portal.

portativ, a. lätt att bära, flyttbar.

Porte||chaise, 7:5, /. portschäs, bärstol. -feuUle, -folio, 8:2. n.
portfölj, plånbok; statsrådspost, -monnaie, 8:2, n. portmonnä.

Portepee, 8:2, n. portepé, värjgehäng.

Portier, 8:2, tn. portier, portvakt, -e, 7:5, /. vagnsdörr, -fönster;
dörrförhänge, -gardin, portiär.

Portion, 7:1, /. portion.

Porto, 8:2, (pl. av. -t) n. porto, -frei, a. befriad från porto,
portofri; r^er Brief fribrev.

Porträt, 5:14, n. porträtt, -leren, 3:1, tr. porträttera, -ist, 7:3,
tn. porträttmålare.

Portugies||e, 7:4, tn. portugis, -isen, portugisisk[a språket].

Porzellan, 5:14, n. porslin, -en, a. av porslin, -erde, /.
porslinslera.

Posament, 5:14, n. snöre, snörmakeriar-bete. -ler, 5:14, tn.
snörmakare.

Posaun||e, 7:5, /. basun, -en, 2:1, itr. [h.] o. tr. [ut]basun[er]a,
-ist, 7:3, tn. basunist.

Pose, 7:5. /. fjäderspole; attityd, ställ-ning.

Positur, 7:», /. position.

Poss||e, 7:5, f. skämt, upptåg, gyckelspel; (teat.) fars. -en, 5:18,
tn. skämt, puts, spratt; j m. einen «"" spielen spela ngn ett [fult]
spratt» -enhaft, «. putslustig, löjlig, tokrolig, burlesk, besynnerlig,
-enmacher, -enreißer, tn. upptågs-, gyckelmakare, -ierlich = •enhaft.

Post, 7:1, f. post, -inrättning, -verk, -kontor; skjuts[inrättning,
-håll]; budskap, underrättelse, -allsch, a. postal[isk]. -amt, -burean,
n. postkontor, -verk. -auftrag, in. inkassering gm postverket,
-datieren, 3:1, tr. postdatera. -direktor, tn. postdirektör, -mästare,
-en, 5:18. (dim. Pöstchcn) tn. post (befattning); (mil.) [vakt]post,
postering; (handl.) post (i räkenskaper), -frei, a. franko, -halter,
tn. skjuts, -halterei. 7:1, /.
skjutsstation.posthum___________________- l

posthum, a. född efter faderns död; (Utter.) utgiven efter författarens
död.

postieren, 2:1, tr. [ut]postera, uppställa; sich ** postera sig, fatta
posto.

Postilla, 7:5, /. postilla, predikosamling.

Pwtj|Ul[t]øn, 5:14, m. postiljon. -karte, /. brevkort; postkarta,
-kutsche, /. diligens, -lagernd, a. (på brev) "pöste restante" cll,
"avhämtas". -mandat, w., se -»u/trag, -marke, /. frimärke, -nachnahme,
/. postförskott, efterkrav pä posten.

postntunerando, adv. efteråt; ** Gehalt beziehen lyfta lönen efter [en
del av] tjänstetiden.

Posto, H. (blott 1) ~ /assen fatta posto, hava en fast ställning.

Post|tpferd, n. post-, diligens-, skjutshäst, -reiter, tn. (post)kurir,
ridande postiljon. -sekretär, m. postexpeditör.

Poitflskript[umJ, 5:14, [8:4] n. postskriptum, -straße, /. landsväg.

postulieren, 2:1, tr. postulera, fordra,

Potage, 7:5, f. soppa, supanmat.

Potentat, 7:3, m. potentat.

Potens, 7:1, /. potens, makt, inneboende kraft; (mat.) dignitet.

Potpourri, 8:2, n. potpuni

Pottasche, 7:5, (utan //.) /. pottaska.

potz! ~ Blitz! -tausend! it j. för tusan! korsl å för fanl

poussieren, 2:1, tr. skjuta fram, (med iver) bedriva; F kurtisera.

Fp. (förkortn.) (mus.) pianissimo. . P, = praemissis praeraitteudis);
der ~ titulua.

Fra, (oböjl.) n. das ~ haben hava företräde [framför].

Präbende, 7:5, /. prebende.

Fracher, 5:17, m. tiggare, -n, a:i, Ur. [h.] tigga; snålas, gnida.

Praclit, 7:1, (utan pl,) f. prakt, -auf-wand, (utan pl.) m. lyx.

prächtig, *. präktig, "magnifik".

Prachtf|kind, n, präktigt barn. -voll, a. praktfull, storståtiig,
härlig'.

Prädestination, 7:1, /. predestination, förutbestämmelse, ieren, 2:1,
tr. predestinera,

Pr »d i kant, 7^3, tn, predikant.

Prädikat, 5:14, n. (gram.) predikat; titel; epitet; betyg, zieren, 2:1,
tr, utsäga.

Pràglle, 7.5, (utan fi) f. myntverk; prägel, en, aj i, tr, prägla,
inprägla.

pfagmali ~h, j, pr^^matisk.

prägnant, J. pregnant, innehållsrik, be ty.Mv. lull, -r, i i, /.
pregnans.

f-.i4j8tOvk, r-i, ijynt-, slagpress, -ung« 7 i /, µu^itHçr,

pr-ihiöü, en *-''. [4>] präla, skryta «kra-iu, -v, 5 t/, m.
sr.-rskrytan . skri'iue. 4*1 \1 «r. erei, 7:1 /. «kry t. «kr i v cl. -

Pri>>.4, s 14, ••*, Prahme, /•$, /. pråm

Pi-ajndi:;, 5 n, ;, j r. j'idikAt. -ieren, 2 x, tr. pri'jüdi«. 4« l.

Pfdki.lk, 7:1, /. µraJoü; )/>/. *anl.)koi5: gi.pp, kntp. iAbel, J,
anväiil.ir V r l.,i k; ?ul • .il-i-, ÄÖilig. -kant..

j^______________Präzedenrtall

7:3, m. elev, volontär; extraordinarle, surnumerär. -ich, a. praktisk;
praktiserande, -deren, 2:1, tr. o. itr. [A.) praktisera, utöva,
tillämpa [i praktiken].

Prälat, 7:3, m. prelat.

Präliminarien, pl. preliminärer.

prall, a. hårt utspänd, uppstoppad, elastisk; fast, bastant, knubbig.
~, <:i4, m. återstudsning. -«n, 2:1, itr, [h. o. s.} återstudsa, studsa
tillbaka, -kraft, /. elasticitet. »Schuß, se Prellschuß. -Stein, se
Prellstein.

präludieren, a:z, itr. [A.] (mus.) prclu-diera. -um, 6:6, n. preludium,
förspel.

Prämi||e, 7:5, /. premie, belöning; försäkringsavgift, -ieren, a:x, tr.
premiera, belöna, giva pris åt.

Prämisse, 7:5, /. premiss, förutsättning.

prången, a:i, itr. [h.} pråla, prunka, glänsa, lysa.

Pranger. 5:17, m. skampåle.

Pranke (Branke), 7:5, /. björnram,tass,klo.

pränumer||ando, adv. \ förskott, -ieren, a:x, itr. [h.] o. tr.
prenumerera, betala i förskott (isht tidningar o. d.).

Präparijand, 7:3, m. en som förbereder sig (t. ex. till läraryrket),
-andenanstalt, /. förberedande skola, -ät, 5:14, n. preparat, -ieren,
a:i, tr. preparera, [för]bereda, tillreda; sich für eil. auf et w,
(ack.) ~ [för]bereda sig på ngt.

Präposition, 7:1, /. (gram.) preposition.

Präsent, 5:14, n, present, gåva. -ation, 7:1, /. presentation, -ering;
företeende, •ierbrett» n. [serverings]bricka, -ieren, 9:1, tr.
presentera, framvisa, förete; föreställa; [er-, till]bjuda, skänka;
(mil.) das Gewehr ~> skyldra gevär, -ier-teller, m. bricka.

Präsenz, 7:1, (utan fi.) f. närvaro, -liate, /. lista över de
närvarande, -stärke, /. (mil.) fredsstyrka.

Präservativ, 5:14, n, preservativ, skydds* medel.

Präs es, oföränd.) m. preses, ordförande, -ident, T.\ rn. president,
ordförande, preses, -idieren, 2:1, itr. [h.] presidera, föra ordet.
idium, 6:6, n. ord-föt.\n skåp.

prasseln, ni, itr. [h] pr.tssia, knattra, knasLra, t'rasa, spraka.

prass||en, a 3, *tr. [h] frossa, kalasa, leva i sus och dus. -er, 5.17,
tn, frus-saie. s'üsirs, -erei, 7,1, f. fri-sseri, slöseri.

Prast|atioa, ;-j /. prestation. le«n, a;i, tr, pie'itjri, åstadkomma,
verk-st Uto

PI iyamjtøxen, 3*1, tr. förmoda »tro, ?na), ,itAfii. -tiv, a. förmodad,
souauhk; 1 hw.-.uil«.

P t äten, Jen i, 7 j, /t, prst.-n.l^nt. 'die-ren, a c, tr. göri
i.isprik på, yika på ,1 i]ra, vüjah -Sion, -tion, 7:1, /. pra-t^nti'in,
a.» prlk, -tid», a, pretentu-s, afi«;pi\k 'Mtl.

Praxis, 7:1, .'utan V.) f, |/raxis, praktik; klientel, kunder,
kamlkieti; (lüc.) pa-

j?ïA^edaQ4fAll, 't. (]ur| (.rfj'idikat.Progymnasinm

präzis, a. o. adv. precis, -leren, 2:1. /r. precisera, noggrant
bestämma, -lon, 7:1, (utan //.) /. precision.

predig||en, a:i, *f>. [A.] o. rr. predika; förkunna, -er, 5:17, m.
predikant, predikare, präst, -erstnhl, m. predikstol. •t» 7:1, /.
predikan, -tamt, n. predikoämbete, -tbuch, «. postilla.

Freis, 5:14, m. 1. pris, zu festen, fixen ~en till bestämda priser; um
jeden <~ till varje pris, ull rad pris som helst, kosta vad det kosta
vill. 2. tinning, -aufgäbe, /. prisfråga; (handl.) prisnotering,
-lista, -aufschlagt m. prisförhöjning. -ausschreibnng, 7:1, /.
pristävlan, -be-werber, m. tävlande, -e, 7:5, /. — Preis a. -kurant,
5:14, m. priskurant.

Prelsel[Preißel]beere, /. lingon.

preis||en, 1:17, tr. prisa, berömma, rosa. -erteilung, 7:1, /.
prisutdelning, -geben, 1:14, tr. prisgiva. -gekrönt, a. prisbelönt,
-låge, /., in dieser ~- till detta pris. -schießen, n. prisskjutning,
skyttetävlan, skjuttävling. -Schwankung, /. prisfluktuation.
-Verzeichnis, n. prislista, -kurant. -wert, •würdig, a. (motsvarande
priset) pris-, beröm-, lovvärd; prisbillig.

prekär, «. vansklig, oviss, kinkig.

prell||en, 2:1, it r. [h.] återstudsa, se prallen; tr. preja, kugga,
lura; skinna. -W, 5:17, m. svindlare, skojare, bedragare, -erei, 7:1,
/. bedrägeri. -Schuß, m. rikoschettskott. -Stein, m. awisare.

Presbyterianj|er, 5:17, m. (sekt) presby-terian. -isch, a.
presbyteriansk.

preß, a. tät, åtsittande, -bengel, m. Pressbängel (bom).

PressQe, 7:5, /. press; glans (gm pressning), -en, 9:3, tr, pressa,
trycka, träng-a [samman, ihop], krama [ur], klämma; pressa, ge glans
(åt kläde); pressa [matroser] till krigstjänst, -er, 5:17, m. pressare.

Preß||freiheit, 7:1, /. tryckfrihet, -hefe, /, pressjäst.

press||ieren, 2:1, tr. pådriva, skynda, ansätta; itr. [h,] brådska,
vara angelägen, trängande, -lon, 7:1, f. tryck, tvang; (fig.)
påtryckning.

Preßkopf, m. pressylta [av svinhttvud]. -prozeß, m. tryckfrihetsmål.

Pressung, 7:1, /. pressning.

Pretiosen, pl. pretiosa, dyrbarheter.

Preuß||e, 7:4, tn. preussare, -isch, «. preussisk.

Prezel, se BrexeL

Prick«, se Bricht.

Prickel&øi. 7:1, /. stickning (retning), -n, •», tr, sticka [i], reta,
klia; (fig,) pika, ge stickord åt (retas ined).

Priem||e, 7:5. /. tuggbuss, -en, »:«, itr. (* l t«gg* tobak.

Priese, 7:5, /. linning.

Priester, s;t7, m präst, -amt, n. präst ämbete, prästestånd,
herrschaft, (utan fi,) /. prästvälde, teokrati. in, 71, / prästinna.
-lieh, a prästerlig, se haft, /. prästerskap, -tom, n, prasteUätui
•weihe, /. prästvigning.

Prlm[e], 7:1, [7:5] /. (fäktk., mus.) prim; (inåt.) prim[tal].

Prima, 7:6, /. högsta klass [l elementarläroverk; motsv. i Sverig'e
fjärde ringen]; a. försca, (isht handl.) bästa, -ner, 5:17, »*. (skol.)
lärjunge i Prima (t. d.).

Primel, 7:5, y. (bot.) gullviva.

Primas, (oförändr.) m, primus; er ist der r~ han sitter högst.

Prinz, 7:3, m. prins, -eß, 7:1, -essin, 7:2, f. prinsessa.

Prinzip, 5:14, (fi. av. -«V«), n. princip. -al, 5:14, m. principal,
chef. -iell, a.. principiell.

Priorität, 7:1, /. prioritet, förmåns-, företrädesrätt, -en, pl.
preferensaktier.

Prise, 7:5, f. nypa (snus); pris (fångst,

Pritsche, 7:5, /. klappträ, -bräde; brits; hundsfott, baksäte; (en
gycklares) träsvärd).

privat, a. privat, enskild, -angelegen-beit, /. privat angelägenhet,
-dozent, m. docent. -ier, 8:2, w. privatman, -islåren, 2:1, itr. [A.)
leva som privat* man. -mann, (//. -männer o. -Leute) m. privatman,
-itände, /. pri vatlek tion, -vermögen, n. enskild förmögenhet.

Privé, 8:2, n, klosett.

privileg||ieren, a:i, tr, privilegiera, -[iom], 8:5, n. privilegium,
företrädesrätt.

probat, a. beprövad.

Probe, 7:5. (dim. Prà'bchen) /. prov, frtr-sök; (handl.) [varu]prov;
(teat.) repetition, -haltig, a, provhaltig, fullgod. -kandidat, m.
prov-, lärarkandidat, -n, a: i, tr. prova, försöka; pröva, »weise, adv.
försöksvis.

probier||en, a: x, tr. probera, försöka, prova, pröva. -Stube, /.
vinservering, -er, sir/, m. proberare, provare.

problematisch, a. problematisk, tvivel-aktig.

Produkt, 5:14, n. produkt, alster, -ivi-tät, 7:1, (utan //.) /.
produktivitet, fruktbarhet, alstringsförmåga.

produzieren, a:x, tr. producera, frambringa.

profanierten, a: r, tr. profanera, vanhelga. -ung, 7:1, /.
Profanering'.

Profeß, 5:14, m. ordenslöfte.

Professionist, 7:3, m, hantverkare.

Professor, 6:5, m. professor, -in, 7:2, /. professorska.

Profil, 5:14, n, profil, -ieren, 2:1, tr, profilera, rita i profil.

Profit, 5:14, m, profit, vinst, förtjänst. ieren, an, itr. [A ] o. tr,
profitera, vinna, förtjäna, draga (ha) för i el (av].

Prognos|e, 7-5, /. prognos, förutsägelse, [forebHdan le] tecken,
-tisch, i. pro-gnostisk. förel.i.Jande, -tlzisren, au, tr. förutsäga,
»på.

Programm, jrt«, n. program, -mäßig, a, | ro'-rA'neiiÜïf,

Progreß, 5-14, tf t. f-ïmstrg, fraœitskri-iamie,

ProgymoaaHtn, », tkrtküassigt läroT«ïk,prohibieren__________________ —
l

prohibieren, 8:i, tr. hindra, förbjuda.

Projekt, 5:14, n. projekt, -leren, a:i, tr. projekteia, göra upp
förslå? [till], ha [ngt] pä förslag. -11, 5:14, n. projektil.

proklamieren, a:x, tr. proklamera, utropa, förkunna (utsprida).

Prokur||a, 7:1, (utan //.) /. fullmakt, pro-kura. -lut, 7:3, m.
(handl.) prokurist, en som innehar prokura ell. fullmakt att teckna en
firma.

Proletarier, 5:17, m. proletär.

prolongieren, 2:1, tr. prolongera, förlänga, lämna anstånd.

Promen|ade, 7:5, /. promenad, -plats, -ieren, 3:1, itr. [h.] promenera,
spatsera.

promovieren, a:i, tr, o. itr. [h.] [-promovera[s],-] {+promo-
vera[s],+} taga doktorsgraden.

prompt, a. prompt, farm.

promulgieren, 2:1, tr. proraulgera, kungöra, utfärda.

Pronomen, 5:18, (fi. av. 'mina) n. pronomen.

prononderen, a:r, tr. prononcera, uttala, skarpt betona; frononciert
prononcerad, utpräglad.

Propeller, 5:17, m. propeller.

Prophe||t, 7:3, m. profet, siare, -tie, 7:5, /. profetia, förutsägelse,
-tdn, 7:2, /. profetissa, -tisch, a. profetisk, siar-. -zeien, a:i, tr.
profetera; (är.) spå, förutsäga, -zeinng, 7:1, /. profeterande;
profetia.

Proponj|ent, 7:3, m. förslagsställare. -leren, 2:1, tr. proponera,
föreslå.

proportion||al, a. proportionel!, -lert, a. proportionerlig.

propre, a. ren[lig], snygg.

Propst, 5:7, m. prost, -el, 7:1, /. prosteri, kontrakt.

Prorektor, m. prorektor, vice rektor.

Prosa, 7:1, (utan fi.) /. prosa, -isch, a. prosaisk.

prodtl prost! it j. Tal bekomme! skäll

Prosit, 8:a, Prost, 5:14, n. skål.

proskribieren, 9:1, tr. preskribera, landsförvisa, förklara i akt.

Prospekt, 5:14, m. vy, utsikt; prospekt,

prospexïj|eren, 2:1, itr. [h.] hava lycka [med sig], lyckas, frodas,
-tät. 7:1, (utan fi.) /. med-, fram-, välgång; välstånd, -måga,

prostituieren, 9:1, tr. prostituera, hålla fal [till otukt etc.];
(fig.) skända (vanära).

Proszeninmsloge, /. avantscen.

Proteg||é, 8:a, m. skyddsling, -ieren, 2:1, tr beskydda, hägna.

protest||antisch, a. protestantisk, -antis-mus, 6:7, (utan fi.) m.
protestantism, -ieren, 9:1, itr. [h.] protestera, inlägga protest ell.
gensaga, reservera sig; tr. (handl.) protestera (växel|.

Protokoll, 5:14, n. protokoll, -ant, 7:3, m. protoKollist, -sförare.
-ieren, 3:1, tr. protokollera, tag« till protokollet.

Prototyp, 5:14, n. urtyp, urbild.

Protz, 7:3, m. kaxe. -e, 7:5, /. (mil.) [-fö-r[e]ställare.-] {+fö-
r[e]ställare.+} -en, 2:3, itr. [h.] vara'uppblåst, brösta sig, morska
sig. -ig, a. uppblåst, högfärdig.

puffen

proverbialisch, a. ordspråks-.

Proviant||amt, n. intendentur. -ieren, a:x, tr. proviantera, förso med
proviant.

providentiell, a. av försynen sänd.

Provinz, 7:1, /. provins, landskap, lïn; landsorten. -ialismus, 6:7, m.
provinsialism, -ialstadt, /. provins-, landsorts-, småstad, -ler, 5:17,
m. landsortsbo.

Provision, 7:1, f. provision.

Provisor, 6:5, m. provisor, föreståndare, -isen, a. provisorisk,
tillsvidare bestämd, tillfällig, övergångs-.

provozieren, a:t, tr. utmana, utfordra; uppmana; reta, egga.

Prozedur, 7:1, f. procedur, förfarande, förfaringssätt.

Prozent, 5:14, n. procent; (efter räkneord //. ss sing.); hohe ~e höga
räntor, -ig, a. (i smns.) fünf<~ femprocentig.

Prozeß, 5:14, m. process, rättegång, mål, åtal; procedur,
förfaringssätt.

prozess||ieren, a:x, itr. [h.] processa. •lon, 7:1, /. procession,
[högtid!., kyrkl.) tåg.

Prozeßsucht, (utan //.) /. processlystnad.

prüde, a. pryd, sipp, tiligjord[t blygsam}, -rie, 7:5, /. pryderi,
sipphet.

prüf||en, 9:1, tr. pröva, prova, undersöka; examinera, -ling, 5:14, m.
examinand. -Stein, m. prövosten, probersten, -ung, 7:1, /. prövning;
examen, -ungsar-peit, /. studentskrivning.

Prügel, 5:17, m. käpp, påk; fi. prygel, stryk, -ei, 7:1, /. slagsmål.
-Junge, -knabe, m. (fig.) syndabock, -n, 9:1, tr. prygla, piska, slå.
-täppe, /. F kok stryk, rammelbuljong.

Prünelle, 7:5, /. prunellplommon.

Prunk, 5:14, (utan pl.) m. punk, ståt, prakt, prål. -en, 2:1, itr. [h.]
prunka, pråla, ståta. -end, -haft, a. prunkande, -los, a. enkel,
flärdlös.

prästen, 2:2, itr. [h.] frusta; nysa haf*

T brista ut i skratt; (om katt) fräsa, «s Postskript[um}; Pferdestärke.

Psalm, 6:2, m. psalm.

Psalter, 5:17, m. psaltare; psalmbok.

Pseudonym, 5:14, n. pseudonym.

Patl ,b»M) it j. stl

Psychlle, 7:5, f. (myt.) Psyke. -iach, a. psykisk, själs-.

Pubertät, 7:1, (utan fi.) f. manbarhet.

Publi|iknm. 5:17, (utan pl.) n. publik, allmänhet. -Eieren, 9:z, tr.
publicera, offentliggöra, -zist, 7:3, m. publicist, politisk
skriftställare, tidningsman.

Pudel, 5:17, m. pudel[hund]; F bock, fel, misstag, -mütze, /. lurvig,
luden mö&sa, pälsmössa, -n, 2:1, itr. [h.] F göra en bock. -närrisch,
a. tokrolig, -naß, a. genomvåt.

Puder, 5:17, m. puder, -n, 2:1, fr. pudra.

Puff, (dim. Püffchen) 5:14 o. 5:7, m. puff, stöt; dov knall; lögn
(skryt); humbug; •-, 5:14, (utan pl.) n. trick t räck (spel). ~, 5:14,
m. (på klänning) puff. ~/ it j. puffl -ärmel, m. puffärm. -höhne, /.
bondböna. -e, 7:5, /. (på klänning) puff. -en, 2:1, itr. [h.} o. tr.
puffa, stöta;Pul/er

- 191 -

Qualster

knalla, skjuta; pösa upp, ansvälla. -er, 5:17, m. puffert (liten
pistol); (järnv.) buffert; potatismunk, -ig, a. uppblåst, pösig.

Pnlle, 7:5, /. FP flaska, plunta.

Puls, 5:14, m. puls. -en, 2:3, -ieren, 2:1, itr. [h.] pulsera.

Fnit, 5:14, (dim. Pültchen) n. (o. m.) pulpet.

Pulver, 5:17, (dim. Pülverchen) n. pul-rer; krut; er kat das ~ nicht
erfunden han var icke med, när krutet fanns upp. -[e]rig, a,
pulverformig, -erisieren, 2:1, tr. pulverisera, -erisierung, 7:1,/.
pulverisering, -em, 2:1, tr. pulverisera.

Pamp, 5:14, nt. (stud.) kredit, vigg; dov knall.

Pump||e, 7:5, f. pump. -en, 2:1, tr. pumpa; (stud.) låna. vigga.
-enheimer, m. F vatten, gåsvin.

Pumpernickel, 5:17, m. ankarstock (fr. Westfalen).

Pnmp||hose, /. vida byxor. -Stiefel, m. högskaftad stövel, kragstövel.

Pankt, 5:14, (dim. Pünktchen) m. punkt, prick; r~> a Uhr (precis) pä
slaget 2; auf dem ~>e stek[e]n efw. zu tun vara i begrepp att göra ngt;
im ~e der Ehre vad som rör hedern, -ation, 7:1, /. [utkast till]
kontraktsbestämmelse, -ieren, 2:1, tr, punktera, -lerkunst, /. punk
teringskonst.

punktlich, a. punktlig, -kelt, 7:1, (utan pl.) f. punktlighet.

Punsch, 5:14 o. 5:7, m. punsch, -bowle, /. punschbål, -en, 2:3, itr.
[h.] pun-scha.

Punz||e, 7:5, /., -en, 5:18. m. puns, stål-stämpel, -ieren, 2:1, tr.
punsa, stämpla (guldsmedsarbeten).

Pup. 5:14, (dim. Püfchen, -lein) m. P fjärt.

Pupille, 7:5, /. pupill, ögonsten, -ngeld, förmyndärpengar, -medel.

Pupp||e, 7:5, (dim. Püppchen) f. puppa; docka, -en, 2:1, itr. [h.] leka
med dockor, -enspiel, M. docklek; marionettspel.

pur, a.t adv. pur, idel; ren, äkta; blott, bara.

Püree, 8:2, f. o. n. puré (soppa); (av.) mos.

Purgf|anz, 7:1, (utan pl.) f. laxativ. -ieren, 2:1, tr. o. itr. [A.J
purgera, rena; (läk.) avföra, laxera, -iermlttel, n. avföringsmedel.

pur||ifizieren, 2:1, tr. rena, rensa, luttra; (ibl.) förädla. -ismus,
6:7, (utan pl.} m. purism. -ist, 7:3, m. purist. språk-renare, -itaner,
5:17, m. (sekt) puritan.

Purpur, 5:17, (utan pl.) m. purpur, -far-ben, -farbig, -n, a.
purpurfärgad.

Purzel|[baum, 5:7, m. kullerbytta, -n, 2:1, itr. [s.] F slå ell. stupa
kullerbytta;, (fig.) stupa, bli ruinerad.

Pustel, 7:5, /. (läk.) liten blåsa, varblemma.

pusten, 2:2, itr. [A.] pusta, flåsa, blåsa.

Put||e, 7:5, /. kalkonhöna, -er, 5:17, -hahn, m. kalkontupp.

Putsch, 5:14, m. kravall, drabbning.

Putz, 5:14, (utan //.) m. prydnad, grannlåt, toalett; puts[ning],
rappning, -dame, -docke, /. moddocka, -en, 2:3, tr. putsa, pryda,
smycka, fiffa, polera, skura; putsa, snoppa (ljus); borsta, blanka
(skodon); rappa (hus), -geschäft, n., -handel, m. mod[e]affär.
-Händlerin,/, mod[e]handlerska. -ig, a putslustig, -macherin, /.
modist, -pulver, n. Polerpulver, -schere, /. ljussax, -stu-be, /.
förmak'; toalettrum, -sucht, (utan-//.) /. granniåtsbegär. -tisch, m.
toalettbord, -waren, pl. modevaror.

Pygmä|Je, 7:4, m. pygmé, dvärg, -isch, a. dvärg-artad.

pyramid||al, a. pyramidal-, •formig, -a H 7:5. /• pyramid.

Q.

Quabb|le — Quappe, -[e]lig, a. mjuk, geléartad, sladdrig; (motbjudande)
mjuk. -ein, a:i. itr. [A J vara darrande (geléartad), mjuk; gunga, giva
efter för stegen tom gungfly).

Quack||elei, 7:1, /. F funderande, -elhaft, -elig, a. F vacklande,
obeslutsam, -ein, a:i, itr. {h.} F tveka, vara villrådig, tveksam,
tvehågsen, i valet och kvalet, •salber, 5:17, m. kvacksalvare,
-salberei, 7:1, / kvacksalveri, -salbern, 2:1, itr [h.] kvacksalva.

Quader, 5:17, m. [7:5, /.) kvadersten,

Quadr||ant, 7:3, m. kvadrant, -ät, 5:14, n. kvadrat, -atisch, a.
kvadratisk, -a-tur. 7:1, (utan pl.) /. kvadratur, -ieren, a:x, tr.
kvadrera, upphöja till kvadrat.

Quadrille, 7:5, /. (dans) kadrilj, fransäs.

Quai = Kai.

quaken, quäken. a:x, itr. [A.] kväka; snattra.

Quäker, 5:17, m. kväkare, -in, 7:3, /. Jcväkerska.

Qnal, 7:1, f. kval, pina, pläga.

quäl||en, a:x, tr. plåga, pina; oroa, förorsaka bekymmer ell. kval; **d
plågsam (besvärlig), -er, 5:17. m. plågoande, •erei, 7:1, /. plågeri,
-geist, m. plågo-

Qnaliflj|kation, 7:1, /. kvalifikation, -zieren, 2:1, tr. kvalificera;
für efw. qualifiziert sein vara lämplig, duglig till

Qualit||ät, 7:1, /. kvalitet, beskaffenhet, -ativ, a. kvalitativ.

Quall, 5:14, tn. springkälla.

Qualle. 7:5, /. (zool.) manet.

Qualm, 5:14, (utan //.) m. kvalm, tjock rök, ånga. -en, a:i, itr. [A.
o. *.] tr. ryka, bolma, ånga. -ig, a. kvalmig, rykande, uppfylld av
rök,

Qualster, 5:17, m. spott[kluns); vägglus.

                                    Q
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knalla, skjuta; pösa upp, ansvälla. -er, 5:17, m. puffert (liten
pistol); (järnv.) buffert; potatismunk, -ig, a. uppblåst, pösig.

Pnlle, 7:5, /. FP flaska, plunta.

Puls, 5:14, m. puls. -en, 2:3, -ieren, 2:1, itr. [h.] pulsera.

Fnit, 5:14, (dim. Pültchen) n. (o. m.) pulpet.

Pulver, 5:17, (dim. Pülverchen) n. pul-rer; krut; er kat das ~ nicht
erfunden han var icke med, när krutet fanns upp. -[e]rig, a,
pulverformig, -erisieren, 2:1, tr. pulverisera, -erisierung, 7:1,/.
pulverisering, -em, 2:1, tr. pulverisera.

Pamp, 5:14, nt. (stud.) kredit, vigg; dov knall.

Pump||e, 7:5, f. pump. -en, 2:1, tr. pumpa; (stud.) låna. vigga.
-enheimer, m. F vatten, gåsvin.

Pumpernickel, 5:17, m. ankarstock (fr. Westfalen).

Pnmp||hose, /. vida byxor. -Stiefel, m. högskaftad stövel, kragstövel.

Pankt, 5:14, (dim. Pünktchen) m. punkt, prick; r~> a Uhr (precis) pä
slaget 2; auf dem ~>e stek[e]n efw. zu tun vara i begrepp att göra ngt;
im ~e der Ehre vad som rör hedern, -ation, 7:1, /. [utkast till]
kontraktsbestämmelse, -ieren, 2:1, tr, punktera, -lerkunst, /. punk
teringskonst.

punktlich, a. punktlig, -kelt, 7:1, (utan pl.) f. punktlighet.

Punsch, 5:14 o. 5:7, m. punsch, -bowle, /. punschbål, -en, 2:3, itr.
[h.] pun-scha.

Punz||e, 7:5, /., -en, 5:18. m. puns, stål-stämpel, -ieren, 2:1, tr.
punsa, stämpla (guldsmedsarbeten).

Pup. 5:14, (dim. Püfchen, -lein) m. P fjärt.

Pupille, 7:5, /. pupill, ögonsten, -ngeld, förmyndärpengar, -medel.

Pupp||e, 7:5, (dim. Püppchen) f. puppa; docka, -en, 2:1, itr. [h.] leka
med dockor, -enspiel, M. docklek; marionettspel.

pur, a.t adv. pur, idel; ren, äkta; blott, bara.

Püree, 8:2, f. o. n. puré (soppa); (av.) mos.

Purgf|anz, 7:1, (utan pl.) f. laxativ. -ieren, 2:1, tr. o. itr. [A.J
purgera, rena; (läk.) avföra, laxera, -iermlttel, n. avföringsmedel.

pur||ifizieren, 2:1, tr. rena, rensa, luttra; (ibl.) förädla. -ismus,
6:7, (utan pl.} m. purism. -ist, 7:3, m. purist. språk-renare, -itaner,
5:17, m. (sekt) puritan.

Purpur, 5:17, (utan pl.) m. purpur, -far-ben, -farbig, -n, a.
purpurfärgad.

Purzel|[baum, 5:7, m. kullerbytta, -n, 2:1, itr. [s.] F slå ell. stupa
kullerbytta;, (fig.) stupa, bli ruinerad.

Pustel, 7:5, /. (läk.) liten blåsa, varblemma.

pusten, 2:2, itr. [A.] pusta, flåsa, blåsa.

Put||e, 7:5, /. kalkonhöna, -er, 5:17, -hahn, m. kalkontupp.

Putsch, 5:14, m. kravall, drabbning.

Putz, 5:14, (utan //.) m. prydnad, grannlåt, toalett; puts[ning],
rappning, -dame, -docke, /. moddocka, -en, 2:3, tr. putsa, pryda,
smycka, fiffa, polera, skura; putsa, snoppa (ljus); borsta, blanka
(skodon); rappa (hus), -geschäft, n., -handel, m. mod[e]affär.
-Händlerin,/, mod[e]handlerska. -ig, a putslustig, -macherin, /.
modist, -pulver, n. Polerpulver, -schere, /. ljussax, -stu-be, /.
förmak'; toalettrum, -sucht, (utan-//.) /. granniåtsbegär. -tisch, m.
toalettbord, -waren, pl. modevaror.

Pygmä|Je, 7:4, m. pygmé, dvärg, -isch, a. dvärg-artad.

pyramid||al, a. pyramidal-, •formig, -a H 7:5. /• pyramid.

Q.

Quabb|le — Quappe, -[e]lig, a. mjuk, geléartad, sladdrig; (motbjudande)
mjuk. -ein, a:i. itr. [A J vara darrande (geléartad), mjuk; gunga, giva
efter för stegen tom gungfly).

Quack||elei, 7:1, /. F funderande, -elhaft, -elig, a. F vacklande,
obeslutsam, -ein, a:i, itr. {h.} F tveka, vara villrådig, tveksam,
tvehågsen, i valet och kvalet, •salber, 5:17, m. kvacksalvare,
-salberei, 7:1, / kvacksalveri, -salbern, 2:1, itr [h.] kvacksalva.

Quader, 5:17, m. [7:5, /.) kvadersten,

Quadr||ant, 7:3, m. kvadrant, -ät, 5:14, n. kvadrat, -atisch, a.
kvadratisk, -a-tur. 7:1, (utan pl.) /. kvadratur, -ieren, a:x, tr.
kvadrera, upphöja till kvadrat.

Quadrille, 7:5, /. (dans) kadrilj, fransäs.

Quai = Kai.

quaken, quäken. a:x, itr. [A.] kväka; snattra.

Quäker, 5:17, m. kväkare, -in, 7:3, /. Jcväkerska.

Qnal, 7:1, f. kval, pina, pläga.

quäl||en, a:x, tr. plåga, pina; oroa, förorsaka bekymmer ell. kval; **d
plågsam (besvärlig), -er, 5:17. m. plågoande, •erei, 7:1, /. plågeri,
-geist, m. plågo-

Qnaliflj|kation, 7:1, /. kvalifikation, -zieren, 2:1, tr. kvalificera;
für efw. qualifiziert sein vara lämplig, duglig till

Qualit||ät, 7:1, /. kvalitet, beskaffenhet, -ativ, a. kvalitativ.

Quall, 5:14, tn. springkälla.

Qualle. 7:5, /. (zool.) manet.

Qualm, 5:14, (utan //.) m. kvalm, tjock rök, ånga. -en, a:i, itr. [A.
o. *.] tr. ryka, bolma, ånga. -ig, a. kvalmig, rykande, uppfylld av
rök,

Qualster, 5:17, m. spott[kluns); vägglus.Quantität___________________-
ii

Quantität, 7:1, /. kvantitet, storhet; myckenhet, mängd, -itativ, a.
kvantitativ, -um, (pl. -ten o. -ta) n. kvantum, mängd.

Quappe, 7:5, /. (zool.) lake; grodunge, -larr.

Quarantäne, 7:5, /. karantän.

Quark, 5:14, (utan //.) m, ostkram, ost-myssja; strunt, lappri[sak);
smuts, lort.

quarren, 9:1, it r. [h.\ F skrika, grina.

Quart, 5:14, (dim. Quärtchen) H. fjärdedel, k vart [format]; (mått)
kvarter, -», 7:6, /. fjärde klass (motsvarande i Sverige tredje
klassen), -al, 5:14, n. kvartal, fjärdedels är. -aner, 5:17, m.
lärjunge i fjärde klassen (motsvarande i Sverige tredjeklassist).
-allt, 7:3, -band, 5:7, m. kvartband, -(ej, 7:1 [7:5],/.(fäktk, o.
mus.) kvart, -ett, 5:14, n. (mus.) kvartett, -ler, 5:14, n. kvarter,
logi, härbärge.

Quarz, 5:14, m. (min.) kvarts. -ig, a. kvartsartad, -aktig, -ig.

quasseln, a:x, itr. [h.} prata dumheter, strunt.

Quast[e], 5:14, (dim. Quaste hen) m. [7:5, /.l kvast, stor pensel;
tofs, vippa.

quatsch! it j. pladask! 5:14, m. klatsch, smack; smörja, röra; prat,
mischmasch. -[e]lig, a. f [tjock och] fet, mjuk, mullig, -en, 2:3, itr.
[h. o. x.J skvalpa, smacka; kliva, traska (i smuts); prata [dumheter].

Quecke, 7:5, /. (bot.) kvickrot, -vete.

Quecksilber, 5:17. (utan pl.) n. kvicksilver.

Qneder, 5:17, m., 7:5, /. [änu]linning.

Quehle, 7:5. /. handduk.

Quelle], 5:17, m. [7:5, /.) källa; (fig.) ursprung, upprinnelse, -en,
1:8, itr. [s.} upprinna; framvälla, strömma; svälla [ut]; a:i, tr. låta
uppsvälla, blöta, -en-floder, m. källuppsökare.

Quendel, 5:17, (utan pl.) tn. (bot.) back-timjan.

Quengeljei, 7:1, /. f krångel, brak, trakasseri, -n, a:x, F itr. [A.]
bräka, träta; jämra sig, pjunka.

Quentchen, 5:18. n. kvintin.

quer, a. o. adv. tvär, tvärs; på tvären, kors; (fig.) bakvänt, galet,
på tok. -banm, m. tvär bom. -e, 7:5, (utan pl.) /. tvär riktning; jm.
in dit <*• kommen korsa ngns planer elL avsikter; in die Kr tu*

_-__________________Eabulisterei

und in die <~ härs och tvärs, -durch, adv. tvärsigenom, -feldein, adv,
tvärs* över falten, -flöte, /. tvärflöjt, -gas-se, /. tvårgränd.
•klasen, n. långkudde, pöl. -köpf, m. tvärvigg.

Querne, 7:5, /. handkvarn.

Querj|sack, m. ränsel; tiggarpåse, -schiff, »• (l»y«gn.) tvärskepp,
strich, m. tvärstreck, |Ag.) J m. einen <~ machen omintetgöra ngt för
ngn. korsa ngns planer, -treiber, m. som sätter andra i förlägenhet,
krångelmakare. -Über, adv. tvärsöver.

QnerulRant, 7:3, m. gräl-, processmakare. -ieren, a:i, itr. [A.] gräla,
käbbla, pro-cessa.

Querweg, m. tvärväg.

Qnese, 7:5, f. [hud]blåsa.

Quetsch||e, 7:5, /. press; klämma, knipa, -en, 3:3, tr. klämma, krama,
krossa, -er, 5:17, m. «=» Nasenquetscher; P likkista. -Kartoffeln,//,
potatismos, -ang, 7:1, /. komusion, krosskada. blånad.

Quene, 8:a, n, kö, biljardkäpp; /. ~> machen bilda kö.

qnick, a. kvick, livlig, sprittande. ~>, 5:14, (utan //.) m.
kvicksilver, -bom, m. rinnande källa, -sand, m. flygsand.

Qul[d]proqno, 8:a, n. förväxling, misstag.

quieken, 2:1, itr. [h.] gnälla, pipa.

quietschen, 9:3, itr. [h.} gnälla, (gälltf skrika.

Quint|]a, 7:6, /. femte klass (motsvarande andra klassen i Sverige),
-aner. 5:17, m. lärjunge i <:e klassen (motsvarande andraklassist i
Sverige), -[ej, 7:1 17:5], f. kvint, -essenz, 7:1, /. kvintessens, det
finaste, bästa; (fig.) kärnan, -ett, 5:14, n. (mus.) kvintett.

Qulrtnal, 5:14, (utan //.) m. Kvirinalen.

Quirl, 5:14, m. visp. -en, 3:1. tr. vispa.

qnitt, a. kvitt, skuldfri, fri [från].

Quitte, 7:5. /. (bot.) kvitten.

quitt|ieren, a:t, tr. kvittera; lämna [-[tjänsten],-] {+[tjän- sten],+}
uppgiva, -ung, 7». /. kvitto, •ens.

Quivive, 8:a, n. vem däri auf dem ~* stek[e]n vara på sin vakt.

Quodlibet, 8:2, n. mischmasch; (mus.) pot-purri.

Quot|je. 7:5. /. andel, kvot. -lent, 7:3, tn. kvot. -Isierung, 7:2, /.
fördelning.

Rabatt, 5:14, m. rabatt, avdrag.

Bftbatte, 7:5. /• uppslag (på kläder); rabatt, blomstersäng.

rabattleren, 2:1, tr. rabattera.

rabbeln. a:i. itr. [h.} prata, pladdrm.

Rabbi, 8:a, m. rabbi, (judisk) skriftlärd, -nät, 5:14, n. rabbin
värdighet- -ner, 5:17. m. rabbin, judisk präst, -nisch, fa. tmbbinsk.

Rabe, 7:4, m. korp. -naaa, n. (lågt ord) luder. -neltern, pl.
onaturliga, grymma föräldrar, -nmntter, /. onaturlig moder, -nstein, m.
murad schavott, -n väter, m. onaturlig fader.

rabiat, a. rasande.

Rabulist, 7:3. m. rabulist, lagvringare. -erel, 7:1, /. rabulisteri,
lagvrängnine advokatknep.

                                    R

Quantität___________________- ii

Quantität, 7:1, /. kvantitet, storhet; myckenhet, mängd, -itativ, a.
kvantitativ, -um, (pl. -ten o. -ta) n. kvantum, mängd.

Quappe, 7:5, /. (zool.) lake; grodunge, -larr.

Quarantäne, 7:5, /. karantän.

Quark, 5:14, (utan //.) m, ostkram, ost-myssja; strunt, lappri[sak);
smuts, lort.

quarren, 9:1, it r. [h.\ F skrika, grina.

Quart, 5:14, (dim. Quärtchen) H. fjärdedel, k vart [format]; (mått)
kvarter, -», 7:6, /. fjärde klass (motsvarande i Sverige tredje
klassen), -al, 5:14, n. kvartal, fjärdedels är. -aner, 5:17, m.
lärjunge i fjärde klassen (motsvarande i Sverige tredjeklassist).
-allt, 7:3, -band, 5:7, m. kvartband, -(ej, 7:1 [7:5],/.(fäktk, o.
mus.) kvart, -ett, 5:14, n. (mus.) kvartett, -ler, 5:14, n. kvarter,
logi, härbärge.

Quarz, 5:14, m. (min.) kvarts. -ig, a. kvartsartad, -aktig, -ig.

quasseln, a:x, itr. [h.} prata dumheter, strunt.

Quast[e], 5:14, (dim. Quaste hen) m. [7:5, /.l kvast, stor pensel;
tofs, vippa.

quatsch! it j. pladask! 5:14, m. klatsch, smack; smörja, röra; prat,
mischmasch. -[e]lig, a. f [tjock och] fet, mjuk, mullig, -en, 2:3, itr.
[h. o. x.J skvalpa, smacka; kliva, traska (i smuts); prata [dumheter].

Quecke, 7:5, /. (bot.) kvickrot, -vete.

Quecksilber, 5:17. (utan pl.) n. kvicksilver.

Qneder, 5:17, m., 7:5, /. [änu]linning.

Quehle, 7:5. /. handduk.

Quelle], 5:17, m. [7:5, /.) källa; (fig.) ursprung, upprinnelse, -en,
1:8, itr. [s.} upprinna; framvälla, strömma; svälla [ut]; a:i, tr. låta
uppsvälla, blöta, -en-floder, m. källuppsökare.

Quendel, 5:17, (utan pl.) tn. (bot.) back-timjan.

Quengeljei, 7:1, /. f krångel, brak, trakasseri, -n, a:x, F itr. [A.]
bräka, träta; jämra sig, pjunka.

Quentchen, 5:18. n. kvintin.

quer, a. o. adv. tvär, tvärs; på tvären, kors; (fig.) bakvänt, galet,
på tok. -banm, m. tvär bom. -e, 7:5, (utan pl.) /. tvär riktning; jm.
in dit <*• kommen korsa ngns planer elL avsikter; in die Kr tu*

_-__________________Eabulisterei

und in die <~ härs och tvärs, -durch, adv. tvärsigenom, -feldein, adv,
tvärs* över falten, -flöte, /. tvärflöjt, -gas-se, /. tvårgränd.
•klasen, n. långkudde, pöl. -köpf, m. tvärvigg.

Querne, 7:5, /. handkvarn.

Querj|sack, m. ränsel; tiggarpåse, -schiff, »• (l»y«gn.) tvärskepp,
strich, m. tvärstreck, |Ag.) J m. einen <~ machen omintetgöra ngt för
ngn. korsa ngns planer, -treiber, m. som sätter andra i förlägenhet,
krångelmakare. -Über, adv. tvärsöver.

QnerulRant, 7:3, m. gräl-, processmakare. -ieren, a:i, itr. [A.] gräla,
käbbla, pro-cessa.

Querweg, m. tvärväg.

Qnese, 7:5, f. [hud]blåsa.

Quetsch||e, 7:5, /. press; klämma, knipa, -en, 3:3, tr. klämma, krama,
krossa, -er, 5:17, m. «=» Nasenquetscher; P likkista. -Kartoffeln,//,
potatismos, -ang, 7:1, /. komusion, krosskada. blånad.

Quene, 8:a, n, kö, biljardkäpp; /. ~> machen bilda kö.

qnick, a. kvick, livlig, sprittande. ~>, 5:14, (utan //.) m.
kvicksilver, -bom, m. rinnande källa, -sand, m. flygsand.

Qul[d]proqno, 8:a, n. förväxling, misstag.

quieken, 2:1, itr. [h.] gnälla, pipa.

quietschen, 9:3, itr. [h.} gnälla, (gälltf skrika.

Quint|]a, 7:6, /. femte klass (motsvarande andra klassen i Sverige),
-aner. 5:17, m. lärjunge i <:e klassen (motsvarande andraklassist i
Sverige), -[ej, 7:1 17:5], f. kvint, -essenz, 7:1, /. kvintessens, det
finaste, bästa; (fig.) kärnan, -ett, 5:14, n. (mus.) kvintett.

Qulrtnal, 5:14, (utan //.) m. Kvirinalen.

Quirl, 5:14, m. visp. -en, 3:1. tr. vispa.

qnitt, a. kvitt, skuldfri, fri [från].

Quitte, 7:5. /. (bot.) kvitten.

quitt|ieren, a:t, tr. kvittera; lämna [-[tjänsten],-] {+[tjän- sten],+}
uppgiva, -ung, 7». /. kvitto, •ens.

Quivive, 8:a, n. vem däri auf dem ~* stek[e]n vara på sin vakt.

Quodlibet, 8:2, n. mischmasch; (mus.) pot-purri.

Quot|je. 7:5. /. andel, kvot. -lent, 7:3, tn. kvot. -Isierung, 7:2, /.
fördelning.

Rabatt, 5:14, m. rabatt, avdrag.

Bftbatte, 7:5. /• uppslag (på kläder); rabatt, blomstersäng.

rabattleren, 2:1, tr. rabattera.

rabbeln. a:i. itr. [h.} prata, pladdrm.

Rabbi, 8:a, m. rabbi, (judisk) skriftlärd, -nät, 5:14, n. rabbin
värdighet- -ner, 5:17. m. rabbin, judisk präst, -nisch, fa. tmbbinsk.

Rabe, 7:4, m. korp. -naaa, n. (lågt ord) luder. -neltern, pl.
onaturliga, grymma föräldrar, -nmntter, /. onaturlig moder, -nstein, m.
murad schavott, -n väter, m. onaturlig fader.

rabiat, a. rasande.

Rabulist, 7:3. m. rabulist, lagvringare. -erel, 7:1, /. rabulisteri,
lagvrängnine advokatknep.- 193 -

Rache, 7:5, (utan pl.) /. hämnd.

rächen, a:i, (föråldr. pp. gerochen) tr. (o. tich ~) hämna sig, hämnas.

Bachen, 5:17, m. gap, svalg, -bräune, /. difteri, -putzer, m. f dåligt
vin.

Bächer, 5:17, m. nämnare, -in, 7:9, /. hämnerska, hämnarinna.

Bach||gier, (utan pl.} /. hämndgirighet, •lystnad, •gierig, a.
hämndgirig, -sacht, (utan pl.) /. = Rachfier. •süchtig, a, «••
rachfierift

Rachitis, (utan fi.) /. (läk.) rakitis.

Back||er, 5:17, m. FP kanalje; skälm; krabat; rackare. -ern, au, tr. o.
sich ** F pläga, överanstränga sig.

Backet, se Rakett.

Båd, 5:4, (dim. Rädehen) n. hjul; stegel ocb hjul; cykel; ein ~
schlagen hjula; (om påfågel) slå ut stjärtfjädrarna, •achae, /.
hjulaxel

Badan, 5:14, (utan fi.) spektakel, larm; <*> machen ställa till väsen.

Baddampfer, m. hjulångare.

Bade|n), 7:5. /. [5:18. m.} (bot) klint.

radebrechen, t:i, tr, rådbråka.

radeln. a:i, itr. hjula, cykla.

Bädelsfuhrer. m. anförare (för en hop upproriska).

Bademacber, se Radmacher.

-räd|e|rig, a. (i smns) drei~ trehjulig.

räder||n, a:t. tr. rådbråka (brottslingar), stegla; förse med hjul.
-werk, n. hjulverk; (fig.) drivhjul, maskineri.

radfahfl|en. i:ao. itr. [s.} åka velociped, -er, 5:17. m.
velocipedåkare, cyklist,

Bad||felge, /. hjulfälj. -geleise, n. hjulspår.

radia||l a. radial, strålig. -ten, pl. strål-

radier||en, 2:1, tr. [ut]radera, skava, skrapa; etsa (i metall),
-gummi, n. radergummi, -kunst, /. rader-, etskonst. -messor, n. rader
kniv. -nadel, /. etsnål, gravstickel.

Badlescben, 5:18, n. rädisa.

Radikalismus, 6:7, (utan //.) m. radikalism.

Badlus, 6:7, m. radie.

Kadler, -In, 5:17. m. 7:9, /. cyklist.

Rad|tmacher, 5:17, m. vagnmakare, -nahe, /. hjulnav, -reifen, m.
hjulriug. -schuh, m. hämsko.

Baffel. 7.5, /. skramla, skallra; Asknät.

raff||en, au, tr. rycka, riva, rafsa, roffa. -gier, (utan //.) /.
rovgirighet, -lystnad. -gi«rig. o. rovgirig lysten.

Bafflnl-ade, 7:5, /. raffinad, renat socker, -ement, 8:a. n.
(över]förfining; list. slughet, -erle, 7:5, /. raffin| td]eri, socker
bruk. .leren. au. tr. raffinera (sjuda, rena), luttra; itr. [h.}
grubbla, [söka) utfundera, -iert, a. raffinerad, renad; (fig.)
utstuderad, förslagen, listig.

Båge, 7:5, (utan //.) / ra-eri, ursinne.

rågen, 9:1, itr. [h.] ra«, ka, skjuta fram [üotr et-Uf. (ack.) över
ngt].

Bagont, 8:9, n. (kokk.) ragu, stuvning.

Bähe. 7:5. /- (sjö.) rå.

Banm, 5:14, (utan fi.) m. grädde.

rahm||en, au. itr. [h.] grädda sig; tr. skumm a. taga grädden av;
infatta i ram.

«•'i 5:17. (dim. Rähmchen) m. ram, in» fattning; sybåge, -käse. m.
gräddost -löffel, m. skumslev.

Bain, 5:14, m. gräns; bryn, (åkerren, -en und steinen tr. omsorgsfullt
kringgärda,

Raison, m. fl., se Kasan.

Rakete, 7:5, /. raket.

Rakett, 5:14 o. 8:a, n.. Rakett«, 7:5, /. rackett.

Balle. 7:5, /. (zool.) rall.

ralliieren, a:x, tr. raljera.

ramassiert, a. undersätsig, grovlemmad.

Ramm, 5:14, m. bagge.

Ramm, 5:14, -bär, -block, m., -e, 7:5, /. hejare, pålklubba, -kran;
jungfru.

rammeln, 9:1, itr. [h.] (jakt.) ramla, para sig tom harar etc.).

rammen, au. tr. nedslå med pålkran.

Rammler, 5:17, m ramlare (harhanne).

R&mpe. 7:5, /. ramp.

ramponiert, a. ramponerad, förstörd, (starkt) skadad.

Ramsch, 5:14, (dim. Ramschchen) m. (handl.) utskottsvara, slump; im •**
kaufen köµa i slump, -en, 3:3, tr. (liandL) köpa. sälja i slump.

Rand, 54, (dim. Rändchen) m. rand, kant, brädd, brant; P mun, käft; mit
etw. fu ~i kommen få slut på ngt; außer ~ und Band oregerlig.

randalieren, 2:1, itr. {h.} stoja, föra oljud.

Randbemerkung, /. rand-, marginal« ai märkning.

-ränd[e |rig, -randig, «t. (i smns.) breit** bredrandig.

rändern. a:x, tr. förse med bård, kanta.

Ranft. 5:7, (dim. Ränftchen) -m. bröd. skorpa; rand.

Rang, 5:7. m. rang, ordning (tur); samhällsställning, värdighet;
(teat.) [-[loge]rad;-] {+[loge]- rad;+} j m, den ~ ablaufen taga
försteget framför ngn.

Range, 7:5, /. (7:4, »».) p räkel; gat-, tjuvpojke, galgfågel. odåga;
slyna.

Rangier||bahnhof. m. växelstation; rangerbangård, -en, atx, tr. ordna,
ställa i ordning, på sin plats; (järnv.) växla; itr. [A.] hava den eil.
den rangen.

Rang||liste, /. (mil.) rangrulla, -loge, /. (teat.) loge på ngn av
raderna, -sucht, (utan //-) /. raiigsjuka. -süchtig, a. rangsjuk.

rank, a. smidig: ~ und schlank smärt ocb smidig; smart och spenslig,
-e, 7:5. /• [vin]ranka, -reva.

Ränke, pl. ränker, knep, intriger.

ranken, a:x, sich ~ slingra sig.

Ranküne, 7:5, (utan f>l.\ / agg, groll.

Ränzet 5:17, n., Ranzen, 5:18, (dim. Känzchen) m. ränsel; matsäck.

ranzig, »• härsken, frän.

Ranzion, 7:1, /. ranson (lösepenning fot fånge), -ieren. au, tr.
friköpa.

rapid. a. snabb, hastig; strid (forsande|, -ität, 7:1, (utan fi.) /
snabbhet,

Rapier, 5:14. n. fäktsabel; Stoß** florett.

Rappe, 7:4. m. svart häst

Rappel, 5:17, (utan pl.) m. galenskap.rappelig________________________-
l

-ig, -köpflach, a. tokig, galen, -n, 2:1, itr. [h.} skramla; hava en
skruv lös; sich <+> skynda sig, rappa sig.

Rapport, 5:14, m. rapport, -ieren, 2:1, tr. rapportera.

Raps, 5:14, (utan pl.) m. raps. -öl, n. rovolja.

Rapunzel, 5:17, m. o. 7:5, /. (bot.) rapunsel

rar, a. rar, sällsynt, -it&t, 7:1,/.raritet, sällsynthet,

rasch, a. rask, snabb, skyndsam, hurtig. -«In, a:x, itr. [h.] prassla.
-heit, 7:1, /. raskhet,

Rasen, 5:18, m. gräsplan, •torra. *~, 9:3,

itr [h.] rasa [av. t.] rusa, storma.

•bank, /. gräsbänk, -decke, -flache,

, /. gräsmatta, -plagge, /. grästorva.

"l" -teppich, m. gräsmatta.

Raterei, 7:1, /. raseri.

Ras|jeur, 5:14, m. barberare, »leren, *:x, tr. raka; rasera, jämn* med
marken, •ierer, 5:17, m. SK Rastur, -ieraecaer. M. rakkniv.

rasig, a. gräsbevuxen.

Räson, 7:1, /. (utan //.) reson, förnuft. •eur, 5:14, m. Pratmakare,
-leren, 2:1, itr, [h.] resonera; banna, träta, skymfa, -nement, 8:2, n.
resonemang.

Raspel, 7:5, /. skramla, skallra; rasp, grov fil. «n« 2:1, tr. raspa,
skava, fila; riva (bröd).

R»"«b 7!5. /• «s; ätt, släkt.

Rassel, 7:5, /. skramla, skallra, -n, 2:1, itr. [h.} rassla, skramla,
slamra.

rassig, a. av [ädel] ras.

Ratt, 7:1, (utan fi.} /. rast, vila; väglängd emellan tvenne
rastställen, -en, 8:2, itr. [M.} rasta, vila. -los, a. rastlös,
-losigkeit, 7:1, (utan pl.} f. rastlöshet.

Rattral, 5:14, n. rostral (dragstift).

Ratar, 7:2, /. radering.

Rät» (pl. Ratschlagt o. 'Schlüsse; om pertoner: Räte) m. rad, radslag,
-plägning, rådsförsamling; -herre; etw. *u r~e halten hushålla med ngt;
mit Jtn. »u ~e [-ge-h[e]n-] {+ge- h[e]n+} rådgöra, -pläga ell. rådslå
med ngn; sich bei jm. ~s erholen fråga ngn tUl råds; ~ schaffen skaffa
hjälp.

Råte, 7:5, ,/. del, avbetalning; in <~n på

raten, i:xB, tr. Jtn. ** råda, giva råd åt ngn; gissa; lösa, tyda; es
ist geraten eil rätlich det är rådligt; <~. 2:2, itr. [h.] deltaga i en
rådplägning.

ratenweite, adv. i småposter, avbetalningsvis.

RatQer, 5:17, m. en som gissar, -geber, tn. rådgivare, -hänt, n.
rådhus, -stuga.

ratifizieren, a:z. tr. ratificera, stadfästa.

Ratin, 7:2, /. rådinna, rådsfru.

ration|iaJ, a. rationelt, fönïuftsenlig. -aUt-mns. 6:7, (utan fi.) m.
rationalism, förnuftstro, -alistiach, a. rationalistisk. •ell. a. se
rational, -enweise, -sweite, adv. \ rationer.

rätlich, «. rådlig, nyttig.

ratlos, a. rådlös, -lotigkeit, 7:1, (utan //.) /. rådlöshet. -tam. a.
rådlig.

—______________________Räumung

•schlag, m. rådslag, -plägning. -schlagen, 2:1, itr. [h.] rådslå,
-pläga, -sdie-ner, m. vaktmästare (vid domstol), rättstjänare.

Rätsel, 5:17, n. gåta. -haft, a. gåtlik, oförklarlig, obegriplig.

Rat||sherr, m. rådsherre; stadsfullmäktig, senator, -tkeller, m.
stadskällare. [--[t]-Schreiber,-] {+-[t]- Schreiber,+} m. stadsnotarie,
-[s]sitzung, m. magistratssammanträde, -swage, /. stadsvag.

Ratte, 7:5, /. råtta, -nfalle, /. råttfälla. •nfänger, m. råttfångare;
råtthund, -ntod, m. råttgift.

Ratz, 5:14, m. hamster. -[e], 7:1, [7:5), /. råtta.

Raub. 5:14, (utan fi.) m. rov, rån; byte. •en, 2:1, tr. röva, råna;
itr. [h.} plundra, roffa.

Räuber, 5:17, tn. rövare, -ei, 7:1, f. röveri, plundring, rofferi,
-geschichte, rövar*, skeppat historia, -isen, a. rövar* aktier, rövar-.
,

Raubgesindel, n. rövarpack, -gier, /. rovgirighet. -lystnad, -gierig,
a. rov-girig, -lysten. -mord, m, rånmord, •nest, n. rövarnäste, -zug,
tn. ströv, plundringståg.

Rauch, 5:14, (utan pl.} tn. rök; -wo t» ist, da ist auch Feuer ingen
rök utan eld. -bar, a. rökbar. -coupé, n. rökkupé, -en, 2:1, tr. o.
itr. [h.] röka; itr. [h.] ryka. -er, 5:17, tn. rökare, -erabteil, m.
rökkupé.

räucher||ig, a. rökig, nedrökt. -kerze,/. rökgubbe, -n, 2:1, tr. röka.
-ung, 7:1, /. rökning.

Ranch||fang, m. rökfång, skorsten, -faß, n. rökelsekar, -fleisch, n.
rökt kött. -ig, a. rökig, -ware, /., -werk, n. pälsvaror, -verk.

Räud||e. 7:5, (utan //.) /. (läk.) skorv, skabb; (veter.) orm. -ig, a.
skabbig.

Rauf||bold, 5:14, tn. slagskämpe, -e, 7:5, /. foderhàck (i stall);
Unstråka. -«n, 2:1, tr. rycka, slita, riva; sich mit j m. •+» slåss med
ngn. -erei, 7:1, /. slagsmål.

rauh, a. ojämn, skrovlig, skarp, sträv, hård, ovänlig, bister, grov,
rå. •beinig, a. rå, ohyfsad.

'Rauhe, 7:5, (utan pl.) f. ruggning.

Rauh||eit, 7:1. /. ojämnhet, strävhet, -en, a:x, tr. rugga (kläde);
göra sträv; itr. [h.] o. lic h ~ (om fåglar) rugga, -fled-rig, a.
ruggig, •igkeit, 7:x,/. =» Rauheit, -reir" (utan pl.} m. rimfrost.

Raum, 5:7» (dim. Räumchen} m. rum, utrymme, plats; [värkts-, tid]rymd;
(sjö.) lastrum; einer (dat.) Bitte <~ geben bevilja en bön; der
Hoffnung (dat.) ~ geben hysa förhoppning om.

räum||en, 2:1. tr. föra bort, [-[undan]röja,-] {+[undan]rö- ja,+}
avlägsna; rensa; [ut]rymma, tömma; (handl.) um mit dem Lager tu <~ för
att slutförsälja hela lagret, -er, 5:17, m. en som ordnar;
[piµ]rensare.

Rauminhalt, m. rymd, volym.

räum||lich, a. rymlig; angående rummet, •lichkeit, 7:1, /. rymlighet,
utrymme} rum, lägenhet, -ung, 7:1, /. utrymningRaumungsausverkauf — l

ff. -ungsausverkauf, m. realisation för vinnande av utrymme.

raunen, 2:1, itr, [h.] o. tr. mumla, [-[till]-viska,-] {+[till]-
viska,+} glunka.

Ranpjje. 7:5, (dim. Räuschen) /. (zool.) insektlarv, lövmask; jm. ~en
in den Kopf setgen sätta griller i huvudet på nen. -«n, a:x, fr.
bortplocka lövmask från [träd], -ig, a. full av lövmaskar.

Bausch, 5:7, (dim. Räuschchen, -lein) m, rus; (fig.) yrsel, yra; ein
Räuschehen habtn vara pirum. -en, 9:3, itr. [h. o. i.] susa, brusa,
sorla, fräsa; **d bullersam, bnisande; (fig.) storståtlig, braskande.
-gelb, (utan//.) n. auripigraent. -gold, (utan pl.) n. glitterguld.

ränspern, 2:1, itr. [h.} o. sich ~ harkla.

Raute, 7:S,/, romb; [fönster]ruta; (bot.) ruta.

R, B. •=* Regierungsbezirk.

Razzia, 8:a o. 8:5, /. razzia.

reagieren, a:i, itr. [h.] reagera, återverka.

real, a. real, reell, verklig, -gymnasium, n. allmänt läroverk
(omfattande både real* och latinlinje), -ien, //. saker, ting;
realkunskaper. -iaieren, tr. realisera, förverkliga: (handl.) sälja,
förvandla i klingande mynt. -isierung, 7:1,/. realisation,
förverkligande; (händt.) slutförsäljning. -ist, 7:3, m. realist,
-ismus, 6:7, m. realism, -istisch, a. realistisk, -ität, 7:1, /.
verklighet; //. fast egendom, fastighet, -iter, adv. i verkligheten.
-schule, /. realläroverk; teknisk skola.

Rebe, 7:5, j. [vin]ranka, -reva.

Rebell, 7:3, tn. rebell, -ieren, e:x, itr. [h.] göra uppror, -isch, a.
rebellisk, upprorisk.

Reben||blut, n. druvans blod, vin. -ge-lände, n. vinspaljé. -saft, m.
druvans saft, vin, -stock, m. vinstock.

Reb||huhn, n. rapphöna, -laus, /. vinlus.

Rechen, 5:18, m. räfsa, kratta.

Rechen||aufgabe, /. räkneexempel, -knecht, m. lathund, -kunst, /.
räknekonst, aritmetik. -Schaft, 7:1, (utan//.) /. räkenskap,
redogörelse, -schafts-bericht, m. redovisning, -tafel, /. rak-netavla;
multiplikationstabell.

Recherch||e, 7:5, /. efterforskning, -leren. 2:1, tr. efterforska.

rechn||en, a:a, itr. [h.] o. tr. räkna; (fig. av.) anse, akta. -er,
5:17, nt. räknare. •ung. 7:2, /. räkning, beräkning; räkenskap; den
Verhältnisren <** trafen rätta sig efter förhållandena, -nngsab-lage,
/. redovisning, -ungsabschluß, tn. uppgörelse, -ungsbeamte(r),
-ungs-führer, m. redogörare, räkenskapsförare, -ungskammer, /.
kammarrätt, -ungswesen, n. bokföring, räkenskap.

recht, a. o. adv. höger; rätt, riktig[t]; lämplig, passande; verklig,
sann; ganska, mycket; ~cr Hand till höger; jm. et-w. ~ machen göra ngn
ngt till viljes; schon ~l det är bral so isfs recht/ rätt så! bin ich
hier ~ bei Herrn SJ är det hos herr S.t det är ju hos herr S. t tnir
kann «s recht sein,

15 -___________________________Redo

•wenn för mig kommer det på ett ut om, gärna för mig må; wenn es Ihnen
<~ ist om ni inte har ngt emot det, ifall det passar eder, var så godt
es ist nichts ~es det är ingenting att tala om; es ist dir ganz ~ det
är rätt åt dig; mir ist nicht ganz t~ jag mår ej riktigt bra; wenn mir
~ ist om jag ej misstar mig; das kommt mir eben r* det kommer just
lägligt för mig; mir isfs ~ jag är nöjd därmed; bitte ~ sehr/ för all
dell jettt erst ~ nicht nu mindre än någonsin; <~e Seite des Zeuges
tygets rätsida.

Recht, 5:14, n. rätt, rättighet, befogenhet; lag, rättvisa; mit *» med
rätta, rättvisligen, med fog; ^sprechen skipa rätt, döma; das ist ~ens
det är rätt; von >~s wegen enligt rättvisan, egentligen; die i-*« högra
handen; högern (politiskt parti); Doktor der **e juris doktor, -eck, w.
rektangel, -eckig, a. rektangulär. -en, 2:2, itr. [h.] tvista,
proressa. -erhand, -erseits, adv. till höger, -fertigen, z:x, tr.
rättfärdiga, försvara, -fertigung, 7:1, /. rättfärdigande, försvar,
-gläubig, a. rätt-trogen, ortodox, -haber, 5:17, m. en som jämt vill ha
rätt, grälmakare. -ha-berei, /. rättshaveri, -lieh, a. rättsinnig,
redbar; laglig, rättslig, juridisk, -lichkeit, (utan pl.) /.
rättskaffenhet, redbarhet, -los, a. rättslös; olaglig, lagvidrig,
-mäßig, a. rättmätig, berättigad, -mäßigkeit, (utan //.) /.
rättmätighet, -s, adv. till el. åt höger, på höger sida. -sanwalt, m.
advokat, sakförare. , -sbeflissene(r), m. juris studerande.*1"
-sbeistand, m. Juridiskt biträde (sakförare), -schaffen, a,
rättskaffen[s], -schaffenheit, (utan pl.) /. rättskaffenhet.
-Schreibung, /. rättskrivning, -stavning, ortografi. -seitig, a. till
höger [befintlig], -sfall, m. omtvistad rättsfråga, mål. -sgang, m.
rättegångsordning, procedur, -sgelehrsamkeit, (utan //.) /.
lagfarenhet, juridik, -sge-lehrte(r), m. rättslärd, jurist, -«gültig,
a. rättsgiltig. -shandel, m. process, , mål. -skräftig, a. laggill,
rättsgiltif, + som har laga kraft, -skundig, a. lagfaren, -kunnig,
-smittel, n. (jur.) besvär, vad. •spflege, -sprechung, /. rättskipning,
-[s]spruch, m. dom[slut], -sstreit, m. rättegång, -stitel, m.
rättsanspråk, -sverdreher, m. lagvrängare, -sweg, m. den ~ beschreiten
gripa till lagliga åtgärder; auf dem r~e, im ~e på laglig väg.
-swidrig, a. rättsvidrig, lagstridig, -wink[e]lig, c,. rätvinklig.
-zeitig, a., adv. (som sker) i rätt tid.

Reck, 5:14, 'n. räck, bom (för gymnastiska övningar); klädhängare.

Reck||e, 7:4, m. rese, jätte, kämpe, -bank, /. pinbänk, -enhaft, a.
jättestor.

recken, 2:1, tr. räcka, [ut]sträcka.

Redakteur, 5:14, m. redaktör.

Rede, 7:5, /. tal, yttrande; rykte, prat; ansvar, räkenskap; jm. ~
steh[e]n stARedebild ____________ ,

till svars inför nen; jn. nur ~* stillen Ställa till svars,
tillrättavisa ngn; davon iti «ben die ~ det är just frågan, där-oro är
just frågan; der in ~ stehende Gegenstand ifrågavarande föremål; das
ist nie M der ~ wert det är ej vätt att tala om; davon ist nit dit ~
gewesen det har aldrig varit tal om; viel ~ns marken hålla långa ta)
fnm ingenting], -bild, H. metafor, -fluß, (utan //.) m. ordsvall,
svada, -gewandt, a. talför, -kanot, /. vältalighet, talar-konst,
retorik, -n, a:a, itr. [h.} o. tr. tala; säga; du kast f ut ~ det gar
väl an för dig att prata; mit t ich ~ lassen vara med|görlig; j m. das
Wort ~ försvara ngn; ins Blaue hinein ~ prata i vädret; jm. nach dem
Munde ~ tala ngn i lag. -nsart, /. talesätt, fras. •eret, 7:1, /, prat.

redigieren. 9:2, tr. redigera, utghra, utarbeta.

redlich, a. redlig, ärlig, hederlig, redbar, -keit, 7:1, (utan fi.) /.
redlighet, redbarhet.

Eedner, 5:17, m. talare, -bühne, /. talarstol, tribun. -gäbe, /.
talarför-måga. -isen, a. oratorisk, talar-.

Bedoate, 7:5, /. (mü.) redutt (sluten skans); maskeradbal.

redresaieren, a: x, tr. ställa till rätta, gottgöra.

redselig, a. språksam, talträngd, -keit, (utan //.) /. talträngdhet,
pratsamhet.

reduzieren, 2:1, tr. reducera, återställa, inskränka, förminska.

Reed||e, 7:5. /. redd. -er, 5:17, m. redare, -erel, 7:1, /. rederi.

Reef (Reff). 5:14. «• (sjö.) rev.

reell, a. reell, verklig; reel, redbar, -ität. 7:1, (utan //.) /.
redbarhet.

Reep, 5:14. n. rep, tåg. -schlager, m. re; »slätare.

Referendar, 5:14, m. referendarie, (mn-gef.) hovrättsnotarie.

Refer|ent, 7:3, m. referent, -ene, 7:1,/. (handl.) referens,
hänvisning, rekommendation, «leren, 3:1, tr. referera; berätta (avlägga
berättelse om).

Reff, 5:14, n. ryggkorg, bärställning; (sjö.) rev, se Ket/, -en, 2:1,
tr. (sjö.) reva, taga in rev i seglen.

Reflekt|ant, 7:3, m. spekulant, -ieren, 3:1, tr återkasta; itr. [h.}
au/ etw. (ack.) ~- tänka, fundera på ngt.

Reform||ator, 6:5, m. reformator, •ieren, s: i, tr. reformera, ombilda,
förbättra.

Refrain, 8:3, m. refräng, omkväde; (fig.) trall, visa; das ist immer
der <-> der Geschichte det är alltid slutet på visan.

refosieren, 9:1, tr. refusera, avslå, förkasta.

Regal, 5:14, n. [bok]ställ, -hylla, regaL -ieren, 3:1, tr. traktera,
(rikligt) undfägna.

rege, a. verksam, livlig, vaken, rörlig.

Regel, 7:5, /. regel •los, a. regellos, -ïosigkelt, 7:1. /.
regellöshet, .mäßig, «. regelmässig, -bunden, -mttfiigfceit, 7:1, /.
regelmässighet, -bundenhet.

)6 — ___________________reichen

-n, att, tr. reglera, ordna, stadga, -recht, a. regelrätt -widrig, a.
stridande mot regeln.

regen, a:i, tr. röra. uppröra, -väcka, sätta i rörelse; sich <•* röra
sig. vakna, uppstå.

Regen, 5:18, m. regn, regnskur; aus dem r* in dit Traufe kommen komma
ur askan i elden, •bogen, m, regnbåge.

regenerieren, 3:1, tr. regenerera, pånyttföda.

Regenflguß, m. störtregn, -schauer, 5:17, m regnskur, -schirm, m.
paraply.

Regent, 7:3, m. regent, -schaft, 7:1, /. re#entskap.

Regenwurm, m, jord-, dagg-, metmask.

Regie, 7:5, /. förvaltning; (teat.) regie, regissörs ka p.

regier||en, 3:1. tr o. itr. [k.] regera, styra, härska, -ung, 7:1. /.
regering, styrelse, -ungsan tritt, m. tillträde till regeringen.
-ungsbezlrk, m. län. •ungsrat, m. regeringsråd; (ungef.)
landssttkreterare- -ongsvorl&ge, /., -ungsvorschlag, m. proposition.

RegUnye, 8:3, H. styrelse; levnad&ordning. •ent, 5:14, H. styrelse,
välde; (mü.) 5:3, regemente, -entsunkosten, pl. F auf «•» leben leva på
andras l>ekostnad.

Regisseur, 5:14, m. regissör, ledare (av teaterföreställning).

RegistHer, 5:17, n. register; ins alte <~ kommen komma på överblivna
kartan. •rieren, 3:1, tr. registrera.

Reglement, 8:3, n. reglemente (stadgar), förordning, arbetsordning,
»ieren, 3:1, tr, reglementera.

Reglisae, 7:5. /. lakrits.

regn||en, 3:3, itr. [k.] o. tr. regna, -erisch, -icht, a. regnig.

regsam, a. verksam, rörlig, flitig, -keit, 7:1, (utan //.) /.
verksamhet 8e.

regul|är, a. regelmässig, -bunden, -ativ, 5:14, «• reglemente,
tjänsteordning. -ieren, «:z, tr. reglera, ordna (uppgöra).

Regung, 7:1. /. rörelse, yttring, känsla.

Reh, 5:14, n. rådjur.

rehabilitieren, 3:1, tr. rehabilitera, åter-insätta i stånd ell.
värdighet; sich ~ återfå sin förra värdighet, återvinna aktning.

Reht'boek, m. råbock, -bråten, m. rå-djursstek, -färben, a. ljusgul,
black. -geifl. /. råget, -kalb, n. rådjurskalv. -posten, fi., -sehrot,
m. o. n. rådjurs-hagel, -ziege. /.' råget, -ziemer, m. ländstycke av
rådjur.

Äaibfs, 7:5. /•. -eisen, n. rivjärn, -en, 1:17. tr. o. itr. [n.} riva,
gnida, gnugga, skrubba, frottera; gerreben (fig.) slipad, durkdriven,
-ang, 7:1, /. riv-

S, gnidning, friktion, frottering; tvist, strid, -nngslaut, m, kv.)
frikativa.

BrtcÄ, S:s4, n. rike; im ~e der M8g-liehkeit inom möjlighetens gränser.
~t a. rik [an tttu. (dat.) på ngt]. -ett, 9:1, tr. räcka (fram), giva,
lämna; itr. [k.] nå, sträcka sig [ti H J; hinna upp emot; reda sig;
räcka till, förslå, varareichhaltig_________________ - 1

tillräcklig, -haltig, a. rikhaltig, -lieh, a. riklig, ymnig; ärft/,
rikligen, drygt.

Reichmacht. /. in die ~ tum förklara biltog, i mkt, landsförvisa.
-folge, /. tronföljd, -gericbt, n. riksrätt, -kassenscbeln. m.
statsanvtsning -mark, /. (riks)mark (89 öre|. •tagsabgeord-neteœi, m.
riksdagsman, -unmittelbar, a. omedeUart lydande under kejsaren.
-Verweser, m. riksföreståndare.

Reichtun, 5:1, m. rikedota.

reif, a. mogen.

Reif, 5:14» m- rimfrost; ring, tunnband.

Reife, 7:5, (utan //.) /. mognad, mogenhet.

reifeln, a:i, tr. räffla.

Reifen, 5:18, m. ring, tunnband.

reifen, a:i, of er s. rimma; itr. [h.] o. tr. mogna, bring'a till
mognad, -eprufung, 7:1, /. mogenhetsexamen. »11011, a. o. adv. mogen,
moget; noga.

Reifrock, m. krinolin.

Reigen. 5:18, m. |ring]dans. f- Reih]|e, 7:5. /. rad, linje; led,
serie, kedja; ordning, följd, tur; jtttt kommt die ~ an mich nu är det
min tur; ich bin an der ~ det är min tur; nach der ** i tur och ordning
-en, 211, tr. upprada, uppträda, ställa, ordna (i rad, i led),
-enfolge, / ordningsföljd. -Anweise, adv. i rader, i ni.

Reiher. 5:17, m. häger, -beize, /. häger« jakt. -busch, m. hägertofs,
-plym.

-reihig, a. (i smns.) einreihig enradig.

Reim, 5:14, **. rim. -en, 9:1, tr. rimma: rieh ~ rimma, gå (passa)
ihop; das ~t sich wie die Faust aufs Auf t det är utan rim och reson.
-Schmied, m. rimsnidare, -smidare.

rein. a. ren. klar, oförfalskad, snygg, obefläckadi oskyldig; adv. helt
och hallet, alldeles, spritt; etw. ins ~*e schrei ten renskriva ngt;
etw. ins <•*« örin-gen ordna, klarera ngt; mit jm. ell. ettu. ins ~e
kommen komma pl det klara med ngn ell. ngt; ~en Mund halten hålla tand
för tunga; jm. ~en Wein einschenken (fig.) säga ngn rena sanningen.

Reineclaude, 7:5, /. renklo.

Reineke Fuchs, m. Mickel [räv).

Rein|ertrag, m. nettobehållning. »gewinn, m. nettovinst, -helt, 7:1,
(utan //.) /. renhet, -igen, a:t. tr. rengöra, ren»; (fig.) renträ.
-igång, 7:1, /. rengöring, rensande« -ning; monatliche ~ pik.)
menstruation. -Igungseid, m. Tärjemalsed. -iieh, «. renlig, snygg,
-lichkeit, 7:1, (utan //.) /. renlighet. .maehefraa, /. hjälphustru.
œhrift, /. renskrift.

L ReU, 5:14, (utan //.) m. ris[gryn].

2. Reis, 5:3, n. ris. gren, kvist, telning. -bündeC w. risknippa.

Bet^e, 7:5, /. resa; (ibl.) färd, vandring; kleint — tur, tripp
(utflykt); r't^fnü-$r**fSf~ lustresa; Geschäfts** anars-resa; tve ge ht
die ~ hint vart reser ni! -«decke, /. resfill. pläd. -«fertig, «.
reKiärdt|f. -egeffchrte. m. reskamrat.

n —______________________rekrelerca

-egep^ck, n. resgods, bagage, -«ï, »•3, itr. [t] resa, fara; von Hatts«
f~> resa hemifrån; (red. [fi.]) er hat sich müde fer eis t han har rest
fig trött, •ekoffer, m. reskoffert, kappsäck. •••• detr», 5:0, m.
resande, passagerare, -eaack, m., -etasche, /. resväska, kapp-Sack.

Reisig, 5:17, (utan pl.) n. ris (smägrena* och kvistar), •*-, a.
rustad, väpnad. -6, 7:4, -e|r), 5:0, m. ryttare, beriden krigare.

Relßl|aus, 5:13, (utan fi.) m. o. n. ~ nehmen taga till harvärjan, till
flykten, •blei, n. blyerts, -brett, n. rit bräde, •en, 1:16, tr. rycka,
riva, slita, draga (med sig); klyva; [upp]rita, teckna, skissera; itr.
[h.] es reißt mir in den Gliedern det värker i kroppen; [t.} spricka,
gå sönder, brista, sönderslitas; sich um erw. ~ tävla, slitas om ngt;
*~d strykande, ofantlig; forsande, strid; vild. våldsam; **des Tier
rovdjur: fe-rissen F slug, slipad; ent*wet~ riva, slita sönder;
Grimassen ~ göra gli» maser; Federn ~ sprita fjäder; Witxt t~ säga,
komma med kvickheter; Jn. *u Boden •+• slå omkull ngn; (fig.) -wenn
alle Strange ~ om allt misslyckas, •feder, /. ritstift -kohle, /.
ritkoL •schiene, /. (stor) linjal, ••eng, n. • cirkelbestick.

Reitbahn, /. ridhana, -hus, manege, -el, 5:17, m. vridkavle, packkäpp,
-en, 1:16, itr. [h. p. *.] o. tr. rida; Schritt f rida l skritt; s f
agieren ** göra en promenad till häst; Wechsel ~ bedriva växelrytteri;
sich einen Wolf <\\. wund ~ få ridsår, ~d ridande, till häst, beriden,
-er, 5:17, m. ryttare, -erei, 7:1, kavalleri, rytteri, -erln, 7:«, /.
ryttarinna. -erstandblld. M. ryttarstaty, •stod. -gerte, /. ridspö,
-knecht. m. ridknekt, stalldräng. -Unterricht, m. undervisning i
tidning, ridlektioner.

Eeiz, 5:14, •*. retning, åtrå, begär; be* håg, dragningskraft, -bar, a.
[-(lätt]ret-lig,-] {+(lätt]ret- lig,+} känslig, -barkeit, 7:1,
(utan//.)/, retlighet, mottaglighet (för sinnesintryck), -en, a:s, tr.
[upp]reta, -egga, •väcka; tjusa, intaga; ~d retande, förtjusande,
intagande, -los, a. utan behag, -mittel, n. retmedel. -ung, 7:1, /.
retande &. -voll. a. behagfuU.

Eekel, 5:17, m. stor hund; r lymmel, slyngel, -n, a:x, sich ~ sträcka
ut sig. vräka sig.

Ecklamjje, 7:5, /. reklam, puff (i tidning etc.) -ieren, a:x, tr.
reklamera, återfordra, begära att återfå; itr. [h.] protestera.

rekognoscietfen, 2:1, tr. rekognoscera, utforska, speja, -ung, 7:1, /.
rekognoscering.

Bekommand&ation, 7:1, /. rekommendation, anbefallande, förord, -ieren,
a:i, tr. rekommendera.

Bekonvaleszen|t, 7:3, m. konvalescent. -», ;n, (utan //.) /.
tillfrisknande.

rekreieren, sa. sifh ~ rekreera. veder- *t> kvicka
sig.Rekrut__________________ - j

Rekrut, 7:3, m. rekryt, -ieren, 2:1, tr. rekrytera, -ierung, 7:1, /.
rekrytering.

rektifizieren, a:i. tr. beriktiga, rektifi-cera, luttra; (kem.) rena.

Eektor, 6:5, m. rektor.

rekurj|rieren, «x, itr. [h.} söka hjälp, taga [sinj tillflykt [till].
-s, 5:14, m. till-flykt; besvär, rad.

Relation, 7:1, /. referat, rapport; relation, förbindelse.

relegieren, a:i, tr. relegera, förvisa.

Relief, 8:2. (5:14) n. relief.

Religi]|on, 7:1. /. religion, bekännelse, -onsunterricht, m.
kristendoms-, religionsundervisning, -ositat, 7:1, (utan //.) /.
religiositet, fromhet.

Reliquie, 7:5. /. relik.

remboursieren, 2:1. tr. (handl.) rembur-sera, gottgöra, betäcka,
ersätta.

Remedur, 7:1, (utan //.) /. hjälp, bot, råd [mot, för).

Reminiszenz, 7:1,/. reminiscens, erinring, minne.

remis, a. oavgjord.

Remise, 7:5, /. ragnshus, -lider, skjul.

remittieren, 2:1, tr. (handl.) remittera, sända; över-, återsända.

remonstrieren, 2:1, itr. [A.] göra möt-föreställningar.

Remonte, 7:5, /. (mil.) remont.

Remorkör, 5:14 m. bogserbåt.

remplacieren, 2:1, tr. remplacera, ersätta, omsätta.

Remuner||ation, 7:1, /. vedergällning, lön, belöning [för], •ieren,
2:1, tr. belöna [för].

Rendant, 7:3, m. kassaförvaltare, skatt-räntmästare.

Rendezvous, (oförändr.) n. möte.

Renette, 7:5, /. renett (äpple).

reniten||t, a. motspänstig. -2, 7:1, (utan //.) /. motspänstighet.

Renkontre, 8:a, n. sammandrabbning, duell.

Renn||bahn, f. rånnar-, kapplöpningsbana. + -en, 3:1, itr. [s.] (ibl.)
tr. ränna, stöta, springa, löpa, rusa, störta sig, spränga; stöta. «•«.
5:18, n. spräng; kapplöpning, «körning, -er, 5:17, m. gångare,
sµrin-"**• gare; löpare. -jagen, H., -jagd. f. parforsjakt. -stall, m.
kapplöpningsstall, -tier, n. ren. -wolf, m. spark-stöttingskälke,
"drog".

Renomm||age, 7:5, /• skrävel, -ee, 8:2, n renommé. -ieren, 2:1, itr.
[h.] skrävla, pråla, skryta; renommiert renommerad, beryktad, -ist,
7:3, m. skrävlare, skrodör.

renon cieren, 2:1, itr. [A. J renoncera, avstå.

renovieren, a:x, tr. renovera, förnya, laga upp

rent||abel, a. inkomstbringande, -amt, M., -ei, 7:1, f. räntekammare,
ränteri. -ier, 8:2, m. rentier, kapitalist, -ieren, 2:1, itr. [h.] o.
steh ~ bära sig, ge avkastning, -ner, 5:17, m. rentier.

reorganisieren, a:x. tr. reorganisera, ombilda.

Reparatur. 7:1, /. reparation, lagrninir.

>8 —______________________regsortieren

•leren, 2:1. tr. reparera, laga, istånd-sätta.

repartieren, a-.z, tr. fördela.

Repertoire, 8:2, n. repertoar, spellista.

Repet|ent, 7:3, m. repetitör. «ieren, 2:1, tr. repetera, upprepa.

replizieren, a.-i, tr. o. itr. [h.] replikera, genmäla, svara.

Reporter, 5:17. m. reporter, [-[tidnings]referent.-] {+[tidnings]re-
ferent.+}

Eepositorlum, 8:5, ».. Repositnr, 7:1, /. hylla, regal.

Repräsentant, 7:3, m. representant, ombud, målsman, -ieren, 2:1, tr.
representera, föreställa, -träda; itr. [h.} representera, föra stat.

Repressalien, pU repressalier, vedergällning.

Reprise, 7: s, /. repris, återupptagning; (mus.) omtagning.

reproduzieren, 2:1, tr. reproducera, å-nyo frambringa.

Reps, se Raps.

Reptil, 5:14 o, 6:6, n. reptil (av. fig.). -ienfonds, +n. reptiliefond,
hemlig pressfond.

Republikaner. 5:17, m. republikan, -isch, a. republikansk.

Reput||ation, 7:1, /. [namn och] rykte; anseende. -ierlich, a.
reputerlig, aktn intjsbjudande.

requi||rieren, 2:1, tr. rekvirera, begära, beställa, -sition, 7:1, /.
rekvisition.

Reserv|e, 7:5. /. reserv, [för]behåll, -e-offizier, m. reservofficer.
-ieren, 2:1, tr. reservera, gömma, spara; hålla l ha) i beredskap;
reserviert reserverad, förbehållsam: (ibl.) sluten, inbunden, -ist,
7:3, m. reservist, -soldat.

Reservoir, 5:14 o. 8:2, n. reservoar, vattenbehållare, cistern.

Resid||enz, 7:1, /. residens, huvudstad, -enzler, 5:17, m.
huvudstadsbo, -ieren, au, itr. [h.] residera, bo.

resignieren, 2:1. itr. [h.} resignera, nedlägga [sitt ämbete], avträda,
-sta; resigniert resignerad, undergiven.

resolvieren, 2:1, tr. resolvera, besluta, avföra.

Reson||anz, 7:1, f. resonans, Iterljud. •ieren, 2:1, itr. resonera, med
ljuda; gen l ju da.

resorbieren, *:x, tr. resorbera, uppsuga.

Respekt, 5:14, (utan fi.) m. respekt, -»bei, ct. respektabel,
aktningsvärd; ansenlig, -ieren, 2:1, tr. respektera, [hög]akta, hysa
ell. visa vördnad elL aktning för; (handl.) einen Wechsel ~ betala en
växel vid förfallotid, •ierlich, a. se respektabel, -iv, a. respek-tiv,
beträffande, -ive, adv. eventuellt (eller>. -tag, m. respitdag.

respirieren, 2:1, itr. [h.} andas.

respondieren, 2:1, itr. [h.} respondera. [för]svara.

1. Ressort, 8:2, (utan pl.) m. [driv]fjäder, resår; drivkraft:
uppsving.

2. Ressort, 8:2, n. (en myndighets) område, -ieren. 2:1, itr. [A.]
lyda. höra.Ressortminister________________— l

sortera under, •minister, nt. minister, departementschef.

Ressource, 7:5, /. resurs, hjälpmedel; sällskap, klubb.

Rest, 5:14, nt. rest. återstod, lämning, kvarleva; 5:3, (handl.)
stuvbit; jm. den •+• geben (fig.) giva ngn nådestöten. -Mit, 7:3, m.
(handl.) restskyldig. -*n-teniiste, /. restlängd.

Restaur||ant, 8:2, n, värdshus, källare, •ieren, 2:1, tr. restaurera,
återställa; sic k ~ vederkvicka, stärka sig.

restieren, 2:1, itr. [h.} restera, återstå.

restituieren, 2:1, tr. återbära, -ställa (i sitt förra skick.)

restringieren, 2:1, tr. inskränka, hopdraga.

Result||at, 5:14, n. resultat, -ieren, 2:1, itr. [h.] resultera, vara
(bli) resultatet.

Resumé, Resümee, 8:2, n. resumé, sammanfattning.

resümieren, 2:1, tr. resumera, ti korthet] sammanfatta.

Retir||ade, 7:5, f. återtåg; avträde, -ieren, 2:1, itr. [s.] o. sich **
retirera, draga sig tillbaka.

Retorte, 7:5, /. retort, destillerkolr.

retour, adv. retur, -nieren, 2:1, tr. returnera, återsända; itr. [s.]
återvända.

Retraite, 7:5, /. (mil.) reträtt, återtåg; tapto.

rett||en, 2:2. tr. rädda, befria, -er, 5:17, m. räddare.

Rettich. 5:14, m. rättika.

Rettung, 7:1, /. räddning, -agürtel, nt. räddningsgördel, livbälte.
-slös, a. utan räddning, hopplös.

Retusch||e, 7:5, (utan pl.) f. (måln.) re-tusch, -ering, ändring,
-ieren, 2:1, tr. retuschera, bättra på, ändra.

Äeu||e, 7:5, (utan pl.) /. ånger, -en, 2:1, tr. o. itr. [h.] ångra; es
reut mich jag ångrar; sich et-w. >~> lassen ångra ngt. -evoll, a.
ångerfull, -geld, n., -kauf, m. dåligt köp, dålig affär; vite för
ingången och ej uppfylld förpliktelse, -ig, -mutig, a. ångerfull.

Reuse, 7:5, /. (fiskredskap) ryssja.

Reuße. 7:4, nt. (vanl. i'pl.) ryssar.

reüssieren, 2:1, itr. [h.] lyckas, göra lycka.

reuten, 7:2, tr. röja.

revakzinieren, 2:1, tr. re-, omvaccinera.

revanchieren, 2:1, sich <~ hämnas, taga

Reveille, 7:5, f. (mil.) revelj, väckningssignal.

Revenue, 7:5, (pl. av. -üen) f. revenu, inkomst.

Reverenz. 7:1, /. reverens, vordnads.be-tygelse, uppvaktning.

Revers, 5:14, nt. revers, skuldsedel; frånsida (av mynt); uppslap (på
röck).

revidieren, 2:1, tr. revidera, granska.

Revier, 5:14, n. revir, område, distrikt.

Revision, 7:1, /. granskning, revision.

Revolt||e, 7:5. /. uppresning, uppror, -ieren, 2:1, tr. revoltera,
uppvigla; (fig. av.) uppröra; itr. [h.] göra uppror, resa sig.

___________________________Riege

Revolution, 7:1. /. revolution, -ieren, a:i, tr. revolutionera.

Revolver, 5:17, m. revolver.

revozieren, 2:1, tr. återtaga, återkalla, upphäva.

Revue, 7:5, /. (//. av. -üen) revy, mönstring; överblick.

Rezen||sent, 7:3, m. anmälare, recensent, -sieren, 2:1. tr. recensera,
granska, bedöma.

Rezept, 5:14, n. recept.

Rezeption, r.x, /. reception, intagning (l orden o. d.).

rezipieren, 2:1, tr. recipiera, upptaga (l ett sällskap ell. orden).

Reziprozität, 7:1, (utan pl.) f. reciproci-tet, ötnsesidighet.

rezitieren, 2:1, tr. recitera.

Rhabarber, 5:17, (utan pl.) nt. rabarber.

Rhachiti», se Rachitis.

rhapsodisch, a. rapsodisk, osammanhängande.

Rhede, se Reede.

Rhein, 5:14, (utan pl.) m. Ren(floden). -gått, nt. o. n. Renland,
-isch, a. Ren-, rensk. -wein, nt. renskt vin.

Rhetorik, 7:1, (utan pl.) /. retorik, talar-konst.

rheumat||isch, a. reumatisk, -ismus. 6:7, nt. reumatism.

Rhinozeros, obö'jt o. 5:9, n. rinoceros, noshörning; P nöt.

rhythm||isch, a. rytmisk, -us, 6:7, m. rytm.

ribben, se reiben.

Richt||beil, n. bödelsyxa, -biel, n. lod. -block, nt, stupstock,
-bühne, /. schavott, -e, 7:5, (utan //.) f. riktning, rak linje; in dit
<** gehen gå rakt fram. -en, 2:2, tr. o. itr. [h.] rikta, ställa,
vända, rätta, bereda; räta [upp ell. ut]; avdöma, avrätta; in dit Höhe
/"* lyfta upp; etw. ins Werk ~ verkställa ngt; j'n. zugrunde ~ ruinera
ngn; sich auf etw. (ack.) <~> [för]bereda sig på ngt. -er, 5:17, nt.
domare, -er-lich, a. domar-, doms-, domstols-. -erspruch, nt.
dom[slut], -erstuhl, nt. domstol, -ig, a. riktig, rätt, verklig,
-igkeit, 7:1, (utan pl.) f. riktighet; in «~ bringen ordna, klarera,
-igstellen, tr. beriktiga, rätta, -maß, n. likar-, vinkelmått, -platz,
nt. avrättsplats. -scheit, n. linjal, vinkelmått, -schnür, f. [krit-,
mät]snöre; rättesnöre, -schwert, n. rättvisans svärd, -statt, statte,
/. = Richtplatz, -ung, 7:1, /. riktning, håll. -wage, /. lodmall,
vattenpass, -weg, nt. genväg, närmaste väg.

Ricke, 7:5, /. råget.

riech||en, 1:8, tr. o. itr. [h.] lukta, vädra; den Braten eil. Lunte <~
ana oråd. -fläschchen, n. lukt-, parfymflaska. -klasen, n. luktdyna.

Ried, 5:14, n. vass, säv; (med vass bevuxet) träsk moras; vävkam.
-gräs, n. (bot.) starr.

Rief||e, 7:5, f. räffla, (liten) ränna, -e[i]n, se reifeln.

Riege, 7-5, /' avdelning
(gymnastiserande).Bieget_________________________— a

Riegjiel, 5:17, m. regel; bom, balk; klädhängare: tvärträ, slå; (fig.)
jtn. titten **• vcrxeJttttfn sätta p för ngt; unter Schloß und ~ inom
lås och bom. -«la, an, tr. regla.

riegenwetse, adv. avdelningsvis.

Kiemen. 5:18, m. rem; åra. -enzeng, n. remtyg, läderpersedlar, -er,
5:17, tn. sadel-, gOrdehnakare,

Riei, 5:14, n. (efter räkneord //. = sin?.) ris (papper).

Biese, 7:4, m. jätte, rese.

Riesel||felder, //. åkrar med artificiell bevattning |från kloakerna),
-n, «:i, itr. \h, o. x.] rinna, sippra, sorla, porla; es rieselt det
duggregnar, duggar-

rlea||enhaft. <*. jättelik, -stor, ofantlig, -enhnnger, m. einen ~
haben vara hungrig som en varg. -ig, «. <• -enka/t, -in, 7:2, /.
jättekvinna.

Riester, 5:17, m. lapp (på skor); plogstjärt.

Riet, se Kif J.

Riff, 5:14. «t. rev, skär (l vattenbrynet).

RiffeL 7:5, /• linkam, -stråka. -n, 2:1. tr «råka (lin); räffla,
kannelera.

ligolen, «a, itr. (A.J (åkerbr.) djupplöja, djupgräva.

Rike, 6:10, «dim. Rikehen] /. Fredrika.

rikoschettleren, 21. itr. [h.} (artill.) ri-koschetiera, studsa, gräsa.

Rille, 7:5, /. (liten) ränna, fåra.

Rimesse, 7:5, /. (han.il.) reraiss(a), [penning-, växel jàändntng.

Rind. 5:3, n, nötkreatur, hornboskap.

Rinde, 7-5, /, bark; skorpa, kant.

Rinderbraten (eil. Rindsbraten) m. oxstek, pest, /. boskapspest,
-zuage, / Oxtunga.

Rindl|fielflch, n. oxkött, ••ledern, a. av oxläder, oxläders-. «Vien,
n. = Rind; P not, fa

Ring, 5:14. (dim. Rinpeleken, -lein), m. rinr. cirkel, krets;
(kedje]länk. <•!. 5:17, m. ringel, liten ring; hårlock, -ein, a:i, tr
lägga i lockar, ringla; itr. [h.] O. tick ~ ringla, slingra, locka sig.
•elreigen, -eltani, m. ringdans, -en, 1:4, tr. vrida; itr. \h.\ strida,
kämpa, brottas: (ibl) streta; nach etw. —sträva efter ngt, -er, 5:17,
tn. brottare, kämpe. -kämpf, m, brottning, -s, -•herum, -som, sumher,
adv, runt

Rinn||e, 7*5. / ränna, -en, i«, itr. (j.J rinna, Ryta: \h.\ läcka,
-saa, 5:14, n. rinnande vatten. -Stein, m. rännsten.

RiPWi*. 75. /- revben; åder (ä blad), nerv. en, a:x, tr. förse tned
upphöjda ränder, å ira, ?er%ppt rafflad, ädrsg, nervig, -«nbratea, m.
revj*»nsspjàlï. «n-feu, n, lung>åck, -enfellitnizondnng, 7:1, /. (läk)
luptfsacksmflamntatton, «anståQ, m, »töt i sidan, »enweh, w. h t'i.

BiMka, J;a, n. (hanJl,)ri5tko,risk. kant, a., fad-j;. -.ågjil. r
-kxhel. -kieren, a:i, tr rAkeia, atentyra. vetlervàga.

Eispe, j s. /. <T."-t) blom vippa.

Riß, 5,9, (dim. Ritfthtn) m. rispa, (rivet)

O -____________________Rohrsperling

hål, springa, spricka; utkast (ritning), grundplan; (fig.) brytning,
söndring; //. F stryk; vor den ~ treten kläda skott, -ig, a. sprucken,
spräckt; <~ •werden spricka sönder.

Rist, 5:14, m. vrist; (å häst) manke; handens yttersida.

Ritt, 5:14, m. ritt: in einem <~ utan avbrott, i ett kör.

Ritter, 5:1?, m. riddare, -akademie, /. läroverk tör adelsmän, 'gut, n.
riddar-gods, säteri, -gutabesltzer, m. säteriägare, -lieh. a.
ridderlig, -lichkeit. 7:1, /. ridderlighet, -schlag, m. riddarslag,
dubbning. -sporn, 5:14, m. riddarsporre (av. bot.) -tum, 6:6, (utan
ßl.\ n riddarväsen.

Ritt||meister, m. ryttmästare, -lings, adv. grensle.

Ritz|le), 5:14, m. [7:5, /.) rispa, spricka, •en, 3:3, tr. rispa, -ig,
a. rispig, skrå-mig.

Rival, 6:2 o. 7:3, m. rival, medtävlare, -isieren, 2:1, itr. [h.}
rivalisera, tävla, -itat, 7:1, /. rivalitet, tävlan

Rizinusöl, n. ricinolja.

Rmk. « Reichsmark.

Roastbeef, 8:2, « rostbiff.

Robbe, 7:5. /. (zool.) säl.

Robber, 5:17, m. (spelt.) robbert.

Robe, 7-.5. /. klänning, robe; kåpa (ämbetsdräkt).

Roche, 6:9, m. (zool.) rocka; 7:4, m. torn (i schackspel).

röcheln, 2:1, itr. [h.} rossla.

Rochen, 5:18. m. (zool.) rocka.

rochieren, 2:1, tr. rockera (i schackspel).

Röck, 5:7, (dim. Röckchen) m. röck; (för kvinnor) kjortel, kjol; den
bunten x* antiehen bliva soldat, •hose, /. kjolbyxa.

Rocken, 5:18, tn, spinnrock[shuvud).

rodel||n, 2:1, itr. [h. o. s.] åka kälke -schütten, m. kälke.

rod||en, 2:2, tr. upp-, nyodla, upplöja, •eland, (utan //,) n. nyröjd
mark, svedjeland, -ung, 7:1, /. nyodlad mark.

Rogflen, 5:18, m. (fisk)rom. -[e]ner, 5:17, m. romrisk.

Roggen, 5:18. (utan pl.) m. råg.

ron, «. rå, oberedd. oförädlad: okokt, ostekt; oslipad, grov, ohyfsad,
-eia-nahme, /. bruttoinkomst.

Roneit, 7:1, /. råhet.

Roh||ertrag, w. «* einnähme, -gewlcht, n. bruttovikt, -gewinn, m.
bruttovinst, produkt, n., (»stoff|, m råämne.

Röhr, 5:14, (dim. Rffhrehen) n. (vass]rör, •pipa; rotting; [biås-,
ugns-, språk-, pip |rör, tub. -dommel, 7:5, /. (zool.) rördrotn,

Köhrjje, 7:5, /. rör, [ihålig) cylinder, ränna, trumma, »enformig, a.
rörformig, rör-.

Rob r geflacht, «. flätverk av rör.

Röhr|icht, 5:14, n- rör-, vassbevåzt ställe, icht, ig, a. rörformig,
«hålig.

Rohrijpost, /. rörpost, -schndpfe, / (zool.) hårdsnäppa. -sperling, m.
säv-sparv; sehimp/en wie ein •* gräla.skälla, -stock, m, rottine,
spanskt rör. -stuhl, m. rottingstol.

Boli||e, 7:5. /. rulle, trissa, hjul: roll; mangel; vals. valk; rulla,
lista, -en, 2:1, tr. o. ttr. [h.} rulla, välta, vältra; mangla,
-enbesetznng, /. rollbesättning •er, 5:17, m. är. sångfågel med
drilltoner, rullsångare. -holz, n, mangelkavle. -Schlittschuh, m.
rullskridsko, •vor-hang, m. rullgardin, -wagen, m. låg arbetsvagn,
flakvagn, rustvagn; gångstol, rullstol.

Boman, 5:14. m. roman. -haft, a. romantisk, -lik. äventyrlig. -isch, a.
romansk. -tisch, a. romantisk, -S6, %'•$• /- romans.

Bom||er. 5:17, m. romare; remmare, bägare, pokal, grönt vinglas, -erin,
7:3, f. romarinna. -tsch, a. romersk.

Bomlt, 5:14, (utan//.) m. "rotuit" (sprängämne).

Bömllng, 5:14, m, ultramontan.

Bond«, 7:5. /. rund, rond, patrull.

Bondell, 5:14, n. rundel.

ros||a[farben], a. (matt) rosafärgad, ljusröd, skär. -e, 7:5, (dim.
Rfltchen) /. [törnjros; (läk.) ros. -enartig, a. ros-artad, forniig.
-enbnsch, m. rosen-ell. törnroshuske. -euduft, m. rosendoft, enkranz, m
rosenkrans; (kat. kyrk.l rosanum (paternoster). -enstock, -enstrauch,
m. rosenbuske.

Rosfjette, 7:5, / rosett, bandros[ett]; rosensten, -icht, -ig, a
rosenröd, rosig; ~e Laune gott lynne, strålande humör.

Rosine, 7:5, /. russin; große ~n im Sacke haben ha stora planer,
förhoppningar.

Boß, 5:14, (dim. RSßltin) n. häst, springare, -arzt, tn. veterinär.

Rösselsprung. 5:7. m. (schackspel) drag med hästen; stavelsegåta.

Boßhaar, n. tagel.

rossig, a. (om hästen) brunstig.

Boßjjfcamm, m. hästhandlare, -täuscher, m. hästskojare

Rost, 5:14, (o ) (utan//.) m. rost; (o) (med pl} haisïer, "snll";
galler, -beef. se Roastbeef, -braten, m. halstrad stek.

rost||en, a:a, itr, [h, o. s.] rosta, bli rostig

rosten, a:i, tr, rosta, halstra, griljera; r<">ta (I'n etc.).

rostig, a. rostig, angripen av rost.

Roa tun g, 7:1, /. hnlstrtng Æ.

rot (rà'ttr, \drr} ràtr\(e\, a, röd. -ange, n (?on))pifrt tàckig, a
rödkuul.ul b%rt, m, röd&kigg 'buche, / (bot) r* 'h'k.

R")t e, 7 5, (unn pl ) /. rfldhet, röd färg

T' l l Vi

Rnten«n, n, blödsten

Rot'el, 517, »? r i'Unft, krit s «"In, pl, f>k) »»as lit<£ en, 2 *, fr.
r > l H-1U *, -»n n t, m* - l \\ tovl, m Ii t

Rit nnk. m b« t tämpel, >n f H, l' d< inb. rrf gørVer >n % irv ire hiUt
/ r ! !

roti^r*n, ti, tir, f'i) tutir^, •> t- . O'krinsr,

l -_____________________Ruckhalt

Bot||-k&ppchen, n. rödluva, -kehlchen, n. rodhake, roteel. -köpf, m.
rödhårig människa, -lauf, 5:14, (utan //.) m. (läk.) ros; rödsut.

rötlich, a. röiiaktig, rödlätt.

rot||nasig, a. rödnäst. -Schimmel, m. (häst) skimmel. -Schwänzchen, n.
(få^el) rotistjärt. -Specht, m. hackspett. -spön, 5:14. m. rödvin,
-streifig, a, rodstrinimig.

Bott||e, 7:5. /. trupp, skara, band; (mil.) rote. -en, a:a, tr. o. sich
~ samman-skocka, skocka sig tillsammans, -en-führer, m. anförare för en
skara ell. trupp, -enweise, ad-v. \ hopar; rotevis.

Rotunde. 7:5. /. rotunda.

rot||wangig, o. rödkindad. -wein, m, rödvin, welsch, a. rotvälsk[a].

Böte, 5:14, (utan pl.) m. snor; (veter.) rots. -ig, a. snorig; (veter.)
rotsig.

Boué, 8:2, m. vällusting, rucklare o. d.

Bonlade. 7:5, /. rulad (rätt av hoprullat köt! ell. fisk).

Rouleau, 8:2, n. rullgardin.

Roul|'ett. 5114 o. 8:2, H., -ette, 7:5, /. trissa, hjul; (hasardspel)
rulett. -ieren, 2:1, itr. [h.] röra, välva sig omkring.

Rönte, 7:5, /. marschruta.

Bontin||e, 7:5, (utan pl.} f. rutin, vana. färdighet, -iert, a.
rutinerad.

Rowdy. 8:3. m. bråkmakare, buse.

Royaüsitmus, 6:7. (utan fi.) m. rojalism. t. 7:3, m. rö ja list.
-tisch, a. rojalistisk.

Rüb||e, 7:5, /. röva, kålrot; sockerbeta; gelbe •+• morot; rote ~
rödbeta, -en-zucker, m. vitbetssocker. -öl, n. rovolja

rubrizieren, a:i, tr. rubricera, indela l rubriker, beteckna, benämna.

Rübsame[n], 6:9, Rübsen, 5:18, (utan //.) m. rovfrö; röva, raps.

ruch||bar, a. bekant, känd. -los, a. ogudaktig, brottslig, avskyvärd.

Ruck, 5:14, m. ryck, tag. -«n, 9:1, itr. (om duvori kuttra.

Rückl|anspruch. m. gen fordran, -ant-wort, /. svar. -äußerung, /. svar,
replik. be Zahlung, /. återbetalning. -bleibsel, 5:17. n. återstod.
-blick, m återblick.

Ruck||en, 5-18 m rygg. -*, zti, tr flytta, rycka. ,kiuu [till, fram,
bort]; ttr. [s,] taga, gå; rtrA <~ flytta sig; an jds Stelle «w int rga
ngns plats; jm. auf den Lfib ~ tränga ngn inpå livet, (en)lehne. /.
ryggstöd, Istols]karm. -enmark. 51^, (utan pl.} H, ry££tnärg,
-«nwirbel, m, (anat.) rysrijkota

Rück|erlnnerung, /. minne, återblick, , .fihrt, / n mur l, àt-r. ^
itetfard;'*" r tur f ill, >n Itarf-ilt, re» i Si^- Di<b-M-ihi i "t ~<
imUi ,n. m rö n stt.ld. frikt, / l er f iU fra^a. / ^n-ft ^\ ät »i, / \
rl imti m !*• gäng, -n. t.C. iki,'\<M'" fernlag gJ i^l^, ». t.US ik . i
< 'e -f u. *~» i -i iµ.ivi, g \i 4 t i ? t ^rit i i >n. f>. n ry - <
hvit, s H, "t re,*>r,>; ,t5*l ^*>li; >i. ! jt, tur>Ph<a,
Dr.k-rückhaltlos_____________________- 2

tanke| ohne ~ eil. -haltlos, a. fri, öppen, utan baktanke, -kauf, m.
åter-köp. -kehr, -kunft, 7:1. (utan //.) /. åtenrändande, -komst.
-tings, adv. baklänges; bakifrån, -marsch, m. åter-marsch, -porto, n.
svarsporto, -prall, m. återstudsning, bakslag. -reise, /. åter-,
hemresa, •f Rucksack, m. ränsel.

Rückschein, m. återsken; mottagningsbevis, kvitto, -schlag, m. åter-,
bakslag, studsning. -schritt, m. tillbaka gående, -gång. -schrlttUeh,
a. reaktionär, -seit«, /. baksida, -sieht, 7:1, /. hänsyn, avseende;
mit eil. in ~, auf (ack.) eil. •sichtlich, adv. o. prp. (med gen.) med
hänsyn till, beträffande, -sichtslos, a. hänsynslös, -sichts*
losigkeit, 7:z, /. hänsynslöshet, -sits, m. baksäte. -spräche, /.
samtal, rådplägning; ** käften elL nehmen rådgöra, -slå. -stånd, m.
återstod, rest; resterande arbete; im i**e sein restera, vara på rest;
Rückstände resterande skuld, innestående fordran, -ständig, a.
resterande, återstående; SOTO är på rest. -tritt, m. av-, återgång.
-Vergütung, 7:1, /. återbetalning, -gäldande, -versichern, a:x, tr.
återför&äkra, reassurera. -wärts, adv. bakåt, -ut, -baklänges, -weg, m.
åter-, hemväg.

ruckweise, adv. ryck-, stötvis.

rück||wirkend, a. tillbakaverkande, retroaktiv. -Wirkung, 7:1, /.
återverkan, retroaktiv verkan ell. kraft, -zahlbar, a. som skall
betalas tillbaka, -zog, m. återtåg.

Rude, 7:4, m. stor, stark hund (till hetsjakt). <**, a. rå, grov,
ohyfsad.

Rudel, 5:17, n. skock, flock, hop.

Rader, 5:17, n. åra, roder, styre, -bank, 5:5, /. roddarbänk, -er,
5:17» m. roddare, -n, 3:1, tr. o. «'fr. [h. o. s.] rö. -pinne, /.
(sjö.) rorpinne, -kult.

Ruf, 5:14, m. rop, kallelse, rykt*, namn, ryktbarhet, -en, 1:19, itr.
[h.] o. tr. ropa, kalla; ins Leben elL ins Dasein ~ kalla ell. väcka
till liv; j'm. etw. ins Gedächtnis r* påminna ngn om ngt.

Rüffel, 5:17. m. F tillrättavisning, skrapa, -n, 2:1, tr. F [skarpt]
tillrättavisa, ge (ngn) en duvning.

Rufname, m. förnamn.

Rüg||e. 7:5, /. klander, tillrättavisning, -en, 2:1, tr. klandra,
förebrå, tadla, näpsa.

Ruh||e, 7:5, (utan //.) /. vila, fred, frid. lugn, stillhet, uppehåll,
-ebank, /. vilobänk, -egehalt, n. pension, -elos, a. orolig, -en, a:i,
itr. [h.] vila, få rö elL vila, (ibL) rasta; ligga [begraven); ligga
nere. -eposten, nt. sinekur (namnsyssla), -estand, 5:14, (utan fi.) m.
tillstånd av vila; in den •*• ver-setten försätta ur tjänstgöring,
pensionera; sich in den ~ begeben slå sig till rö. -estatt, -estatte.
/. viloställe, -stad; die letzte ~ den sista vilostaden (kyrkogården).
-«Stifter, m. fredsstif-

—________________________rundum

tare. -eatörer, m. fridstörare, -estörnng, /. väsen, oljud, störande
uppträde, -ig, a. lugn, stilla.

Ruhm 5:14, (utan pl.} m. beröm, rykte, ryktbarhet, ära. -bedeckt, a.
höljd ar ära. -begier[de], /. äregirighet.

nüun||en, »:x, tr. berömma, prisa; sich tintr Sacht (gen.) ~ berömma
sig ar, yras, skryta över ngt. -lieh, a. be-römlig, lovvärd.

rühm|[los, a. obekant, obskyr, -redig, a. skrytsam, -aktig, skrävlande,
-sucht, /. ärelystnad, -würdig, a. berömlig,

Ruhr, 7:1, /. (läk.) rote ~ rödsot.

Rührj|ei, n. äggröra, -«n, a:i, tr. röra, vidröra; älta, omröra
(murbruk etc.); dit Trommel ~ slå på trumma; der Schlag hat ihn gerührt
han har fått slag; itr. [h.} an etw. (ack.; i betyd, ruska: dat.) ~
vidröra ngt; sich ~ röra sig; (mil.) rührt euch/ på stället vilal -ig,
a. rörlig, vig, rask. driftig, -ig-kelt, 7:1, (utan pl.) f. rörlighet
tf. -kartoffeln, pl. potatispuré. -ung, 7:1, /. rörande;
[själs]rörelse.

Ruin. 5:14, (utan pl.) m. ruin, fördärv, undergäng, -e, ;:<, /. ruin,
lämningar, -ieren, a:i, tr. ruinera, förstöra, störta (i fördärvet].

Rülps, 5:14, m. P rapning, uppstötning -en, 2:3, itr. [h.} p rapa.

Rum, 8:2, m. rom; einen <~ trinken ta sig ett glas rom.

Rummel, 5:17, (utan pl.) m. F stoj, larm, buller; skräp, bråte;
(handl.) im — i slump; den ~ verstehen förstå sin sak.

Humor, 5:14, m. rumor, larm, buller, stoj. -en, a:x, itr. [h.} väsnas,
rusta, stoja, bråka.

Rumpel||kammer, /. skrubb, skräprum, -kasten, m. gammalt skrälle. -n,
2:1, itr. [h. o. s] bullra, rulla med buller.

Rumpf, 5:7, (dim. Rump f c hen} m. bål; stubbe; skeppsskrov; (skulpt.)
torso; fnit ff und Stumpf med rubb och stubb.

rümpfen, 2:1, tr. rynka; die Nast ~ rynka på näsan.

rund, a. o. adv. rund[t]; (ibl.) trind[t]; der Betrag belauft sieh auf
~ M 1OOO beloppet utför i runt tal xooo mk — heraus rättfram; ** umher
runtom kring; <•* abschlagen säga tvärt nej ~-weg klart, tydligt, utan
omsvep. •-5:14, n. des Erden** jordens rund. -e, 7:5» /• rund, rond;
rundel, krets; die •— machen gå [laget] runt, cirkulera; (mil.) göra
runden.

Runde, 7:5, (utan //.) /. rundhet, -ning; (fig.) avrundning.

Rund||el!, se Rondell, -en (runden), 2:2 tr. [av]runda; sich ~ bliva
rund- -erhaben, a. konvex, -fahrt, /. rundtur, -funk, 5:14, m. radio,
-gemålde, n. rundmålning, panorama, -heit, f. se Runde. ** -höcker, m.
rundhäll. -lieh, a. avrundad; F knubbig, fyllig, -reise, /. rundtur,
-reisefahrkarte, /. rundresebiljett. -Schau, f. panorama; revy,
krönika, -tanz, m. ringdans, -um, adv.
runt-Rundung_________________________— 2

omkring. •ung (Rundung), 7:1, /.

avrundande, -ning.

Rune, 7:5, /. runa. -nstein, m. runsten. Kung«, 7:5, /. språte,
stegpinne (vid

Runkel[rube], /. [röd]beta.

Runz||el, 7:5, /. rynka, skrynkla (fåra), -[e]lig, a. rynkig,
skrynklig, -ein, 2:1, tr. o. sich i~ rynka, skrynkla sig.

Rüpel, 5:17, m. F lurk, lymmel, tölp. -haft, a. lymmelaktig.

rupfen, 2:1, tr. rycka, plocka.

rupp|Hcht, -ig, a. F trasig, lugg», barsliren, usel, lumpen. -Sack, m.
FP trashank.

Rusch, 5:14, m. (bot.) tåg; fräken.

Rüsche, 7:5, /. veckad remsa.

rusch[e]lig, a. slarvig.

Ruß, 5:14, (utan pl.) m. sot.

Russe, 7:4, m. ryss.

Russel, 5:17, m. snabel; sugrör (på vissa insekter); tryne. -ig, a.
försedd med snabel £.

ruß||en, 2:3, tr. sota [ned]; itr. [h.] avsätta sot. -ig, a. sotig.

Russ||in, 7:2, /. ryska, -isch, a. rysk[a språket], -land, (utan //.)
n. Ryssland.

-____________________________B*go

Rüst||baum, m. stock i byggnadsställning, -e, 7:5, (utan //.) /. rö,
vila; slut; zur ~> g t h[e]n gå till vila; lida mot slutet, -en, 2:2,
tr. o. itr. [h.] rusta, utrusta göra ell. laga i ordning; sich ~ rusta,
förbereda sig.

Rüster, 5:17, m. ett slags ungerskt vin.

Rüster, 7:5, /. alm[träd].

rüstig, a. rask, duktig, kraftig; kry. -keït, 7:1, (utan pl.) /.
raskhet «P.

Rüst||kammer, /. rustkammare, tyghus, -tag, m. förberedelsedag, dagen
fore helgdag. -ung, 7:1, /. [ut]rustning; [by g gnads]ställn in g.

Rute, 7:5. |dim. Rütchen, -lein], f. [-ris[kvist],-] {+ris- [kvist],+}
färla, spö, vidja; (gam.) mätstång; svans (på vissa djur); die ~ ge*
ben ge risbastu (stryk); der ~ (dat.) entwachsen sein hava växt ifrån
riset, -nstreich, m. spörapp.

Rutsch, 5:14, m. bergras; liten utflykt, rutsch, -e, 7:5, f.
rutschbana; bergras, -en, 2:3, itr. [h. o. s.] glida, slinta; instörta,
rasa.

rütteln, 2:1, tr. o. itr. [h.] skaka, ruska, rista.

S.

Saal. 5:7, (//. Säle, dim. Sä le h en) m. säl; Empfangs^ salong,
förmak, mottagningsrum.

Saat, 7:1, /. utsäde; sädd, såning; sad, gröda. -Kartoffel, /.
sättpotatis, -korn, n. frö, sädeskorn, •zeit, /. såningstid.

Babbat, 5:14, m. sabbat, vilodag.

Babb||el, Sabb||er, 5:17, (utan fi.) m. F dregel. -ein, -ern, a:i, itr.
[h.} dregla.

Babel! 5:17. m. sabel, -beine, //. krokiga ben. -n, 2:1, tr. hugga med
sabel, nedsabla.

sach||dienlich, a. ändamålsenlig, gagne-lig, nyttig, -e, 7:5, (dim.
Sächelchen) /. sak; ärende; ting; Prozeß~ mål. -enrecht, n. jordabalk,
-gemäß, a. ändamålsenlig; i överensstämmelse med sakförhållandet,
-kennet, -kundige|r), m. sakkunnig, -kännare. -låge, f. (sakernas)
ställning, läge, situation. -lieh, a. saklig, i sak.

sächlich, a. (gram.) neutral.

Sachs«, 7:4, m. saxare.

Sachs|tin. 7:3, /. saxiska. -isch, a. saxisk.

sacht|e), a. o. adv. sakta, varsam[t], [-varlig[t],-] {+var- lig[t],+}
försiktig[t].

Sachl|verhalt, 5:17, (utan //.) m., -ver-haitnis, 5:9. n.
sakförhållande, -verständige|r), m. = Sachkundiger]. •Walter, m.
sakförare.

Sack, 5:7, (dim. Säckchen) m. säck, påse; mit w und Pack med pick och
pack; die Katxe im ~e kaufen köpa grisen l säcken; j'n. in nen ~
stechen (fig.) F rå på ngn.

Sftckel, 5:17* m. liten påse. börs. penningpung, -n. a:i. tr. fylla i
säckar.)
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sackljen, a:z, tr. säcka; (girigt) fullstoppa, inpacka; sieh ~ bilda
veck; packa ihop sig; (om byggnad) sätta sig (sjunka». -gasse, /.
återvändsgränd, -geschwulst, /. påssvulst. -grob, a. grov, råbarkad,
-leinwand, /. säckväv.

Saddnzäer, 5:17, m. sadducé.

Badebaum, m. (bot.) sävenbom.

Bä||[ e]mann, 5:1, m. såningsman. -en, a:i, tr. så. -er, 5:17, m.
såningsman.

Safran, 5:17, (utan //.) m. (bot.) saffran. •gelb, a. saffransgul,
-färgad.

Saft, 5:7, (dim. Saftchen} m. saft, must; (pl.) vätskor (i kropp);
(fig.) kraft. must. •fülle, (utan //.) /. saftighet, -ig, a. saftig,
mustig, -los, a. saftlös; (fig.) torr, fadd.

sag||bar, a. som kan sägas ell. uttryckas. -e, 7:5. /• saga, rykte.

Säg||e, 7:5, /. sug. -emehl, n. sågspån, •mjöl. -emühle, /. såg[verk},
-en. a:i, tr. såga.

säg||en, an, tr. o. itr. [h.] säga, nämna, yttra; mena, betyda; für
et-w. gut~ gå i borgen för ngt; lassen Sie sich das gesagt sein lita på
det; ich ließ es mir gesagt sein jag tog det ad notam; ich habe mir ~
lassrn jag har hört sägas; Sie können -von Gluck ~ ni kan prisa er
lycka; das hat nichts zu ~ det har ingenting att betyda; Sie haben mir
nichts zu <*• ni har ingenting att säga till om; das will schon et-w. ~
det är redan ngt. -enhaft, a. sagolik.

Bager, 5:17, m. sågare.

Sågo. 5:17. (utan pl.) m. sågo. -gryn.

                                    S
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omkring. •ung (Rundung), 7:1, /.

avrundande, -ning.

Rune, 7:5, /. runa. -nstein, m. runsten. Kung«, 7:5, /. språte,
stegpinne (vid

Runkel[rube], /. [röd]beta.

Runz||el, 7:5, /. rynka, skrynkla (fåra), -[e]lig, a. rynkig,
skrynklig, -ein, 2:1, tr. o. sich i~ rynka, skrynkla sig.

Rüpel, 5:17, m. F lurk, lymmel, tölp. -haft, a. lymmelaktig.

rupfen, 2:1, tr. rycka, plocka.

rupp|Hcht, -ig, a. F trasig, lugg», barsliren, usel, lumpen. -Sack, m.
FP trashank.

Rusch, 5:14, m. (bot.) tåg; fräken.

Rüsche, 7:5, /. veckad remsa.

rusch[e]lig, a. slarvig.

Ruß, 5:14, (utan pl.) m. sot.

Russe, 7:4, m. ryss.

Russel, 5:17, m. snabel; sugrör (på vissa insekter); tryne. -ig, a.
försedd med snabel £.

ruß||en, 2:3, tr. sota [ned]; itr. [h.] avsätta sot. -ig, a. sotig.

Russ||in, 7:2, /. ryska, -isch, a. rysk[a språket], -land, (utan //.)
n. Ryssland.

-____________________________B*go

Rüst||baum, m. stock i byggnadsställning, -e, 7:5, (utan //.) /. rö,
vila; slut; zur ~> g t h[e]n gå till vila; lida mot slutet, -en, 2:2,
tr. o. itr. [h.] rusta, utrusta göra ell. laga i ordning; sich ~ rusta,
förbereda sig.

Rüster, 5:17, m. ett slags ungerskt vin.

Rüster, 7:5, /. alm[träd].

rüstig, a. rask, duktig, kraftig; kry. -keït, 7:1, (utan pl.) /.
raskhet «P.

Rüst||kammer, /. rustkammare, tyghus, -tag, m. förberedelsedag, dagen
fore helgdag. -ung, 7:1, /. [ut]rustning; [by g gnads]ställn in g.

Rute, 7:5. |dim. Rütchen, -lein], f. [-ris[kvist],-] {+ris- [kvist],+}
färla, spö, vidja; (gam.) mätstång; svans (på vissa djur); die ~ ge*
ben ge risbastu (stryk); der ~ (dat.) entwachsen sein hava växt ifrån
riset, -nstreich, m. spörapp.

Rutsch, 5:14, m. bergras; liten utflykt, rutsch, -e, 7:5, f.
rutschbana; bergras, -en, 2:3, itr. [h. o. s.] glida, slinta; instörta,
rasa.

rütteln, 2:1, tr. o. itr. [h.] skaka, ruska, rista.

S.

Saal. 5:7, (//. Säle, dim. Sä le h en) m. säl; Empfangs^ salong,
förmak, mottagningsrum.

Saat, 7:1, /. utsäde; sädd, såning; sad, gröda. -Kartoffel, /.
sättpotatis, -korn, n. frö, sädeskorn, •zeit, /. såningstid.

Babbat, 5:14, m. sabbat, vilodag.

Babb||el, Sabb||er, 5:17, (utan fi.) m. F dregel. -ein, -ern, a:i, itr.
[h.} dregla.

Babel! 5:17. m. sabel, -beine, //. krokiga ben. -n, 2:1, tr. hugga med
sabel, nedsabla.

sach||dienlich, a. ändamålsenlig, gagne-lig, nyttig, -e, 7:5, (dim.
Sächelchen) /. sak; ärende; ting; Prozeß~ mål. -enrecht, n. jordabalk,
-gemäß, a. ändamålsenlig; i överensstämmelse med sakförhållandet,
-kennet, -kundige|r), m. sakkunnig, -kännare. -låge, f. (sakernas)
ställning, läge, situation. -lieh, a. saklig, i sak.

sächlich, a. (gram.) neutral.

Sachs«, 7:4, m. saxare.

Sachs|tin. 7:3, /. saxiska. -isch, a. saxisk.

sacht|e), a. o. adv. sakta, varsam[t], [-varlig[t],-] {+var- lig[t],+}
försiktig[t].

Sachl|verhalt, 5:17, (utan //.) m., -ver-haitnis, 5:9. n.
sakförhållande, -verständige|r), m. = Sachkundiger]. •Walter, m.
sakförare.

Sack, 5:7, (dim. Säckchen) m. säck, påse; mit w und Pack med pick och
pack; die Katxe im ~e kaufen köpa grisen l säcken; j'n. in nen ~
stechen (fig.) F rå på ngn.

Sftckel, 5:17* m. liten påse. börs. penningpung, -n. a:i. tr. fylla i
säckar.)
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sackljen, a:z, tr. säcka; (girigt) fullstoppa, inpacka; sieh ~ bilda
veck; packa ihop sig; (om byggnad) sätta sig (sjunka». -gasse, /.
återvändsgränd, -geschwulst, /. påssvulst. -grob, a. grov, råbarkad,
-leinwand, /. säckväv.

Saddnzäer, 5:17, m. sadducé.

Badebaum, m. (bot.) sävenbom.

Bä||[ e]mann, 5:1, m. såningsman. -en, a:i, tr. så. -er, 5:17, m.
såningsman.

Safran, 5:17, (utan //.) m. (bot.) saffran. •gelb, a. saffransgul,
-färgad.

Saft, 5:7, (dim. Saftchen} m. saft, must; (pl.) vätskor (i kropp);
(fig.) kraft. must. •fülle, (utan //.) /. saftighet, -ig, a. saftig,
mustig, -los, a. saftlös; (fig.) torr, fadd.

sag||bar, a. som kan sägas ell. uttryckas. -e, 7:5. /• saga, rykte.

Säg||e, 7:5, /. sug. -emehl, n. sågspån, •mjöl. -emühle, /. såg[verk},
-en. a:i, tr. såga.

säg||en, an, tr. o. itr. [h.] säga, nämna, yttra; mena, betyda; für
et-w. gut~ gå i borgen för ngt; lassen Sie sich das gesagt sein lita på
det; ich ließ es mir gesagt sein jag tog det ad notam; ich habe mir ~
lassrn jag har hört sägas; Sie können -von Gluck ~ ni kan prisa er
lycka; das hat nichts zu ~ det har ingenting att betyda; Sie haben mir
nichts zu <*• ni har ingenting att säga till om; das will schon et-w. ~
det är redan ngt. -enhaft, a. sagolik.

Bager, 5:17, m. sågare.

Sågo. 5:17. (utan pl.) m. sågo. -gryn.Sahnfle, 7:5. (utan //.) /.
grädde, -ig, a. gräddlik.

Bai-Bon, 8:3, /. säsong.

Balte, 7:5, /. sträng; gelindere f~n auf' ziehen stämma ned tonen, giva
efter, ta skeden i vackra handen; die ~>n tu hoch anspannen spänna
bågen för hö^t. -nspiel. n. stranda spel. µ -aaltig, a. (i sinus.)
kreus~ korssträngad.

Sakrament. 5:14, n. sakrament.

aakri||eren. a:i, tr. smörja, inviga, -le-gisch, a. helgerånande.

Sakristei 7:1, /. sakristia.

läkulj|ar, a. hundraårs-. -arideren, 2:1, tr. sekularisera, -um, 8:4,
n. sekel, århundrade.

Sal||ar, 5:14, n. lön, arvode, -arieren. 3:1, tr. avlöna.

Bal&t. 5:14, m. salad.

Salbader, 5:17, m. Pratmakare; kvacksalvare, -et 7:1, /. [dumt] prat;
kvacksalveri, -n, au. itr. [h.} prata [dumheter, nonsens); kvacksalva.

Salb«, 7:5, /. salva; (förd.) smörjelse.

Salbei. 6:3, m. (bot.) salvia.

•albjien, au, tr. smörja, -ung, 7:1, /. smörjelse, säl velse.
.lingSVOÜ, a. salvelsefull.

saldieren, 3:1, tr. saldera, utjämna, avsluta |räkningar).

Salin«. 7:5, /. salin, saltverk.

Balm, 5:14. (dim. Sälmchen) m. lax.

Salon, 8:3. m. salong.

•alopp. a. slarvig, slamsig.

SalM. 7:5. /. sås.

Salto mortale, 8:3. (//. av. Salti mor-/a/fl m. saltomortal, volt.

Balat, 5:14, m. salut, -leren, 3:1. tr. o. itr. [A.] (mil.) salutera,
hälsa (med mflit hedersbetygelse).

Salvjje, 7:5, /. (mil.) salva, -el, 7:1, /. se Salbei, -leren, 3:1, tr.
o. sich •* rädda (sig).

Bals, 5:14, n. salt. -brühe, /. saltspad, •lake. -bnchse, /. saltkar,
-en, 2:3, (p. p. av. gesalzen}, tr. salta, -faß, n. saltkar, -fleisch,
n. saltkött, -lent, -lg, a. salzhaltig]. -köte, /. salt-sjuden, -hytta
-lecke, /. sleke. -meste, /. saltkärl.

Bamarit[an]er, 5:17. m. samaritfan].

8am«{nJ. 6:9, m. frö; sad. efterkommande, -tfnbaum, m. fröträd,
-enge-h&ase, n. (hot) fröhus, -engnrke, /. frögurka, -enhülse, /.
(bot.) fröbalja, -enstaub. m. (bot.) frömjöl.

Sämerei. 7:1, /. allehanda slags frön.

•amig, a simmig.

aamlsch. a. sämskad; ^ e't r b en sämsk-garva. -gerber, »n.
samskgarvare.

aamme]JA, 2:1, tr. [in-, hopjsamla; itr. [A.) upptaga kollekt, samla
bidrag-; sich r~ samlas; (fig.) samla sina tankar (besinna sig),
-linse, /. (opu samlings-lins. -name, m. (gram.) kollektiv. -pjats, m.
möte«-, samlingsplats.

Bana|n»«|t, 5:14. m. sammet, -artig, a. sammetslik, -len. -en, a. av
sammet. -handschnh, m. jn. mit ~en anfassen ta i ngn med
silkeshandskar.

Samml||er, 5:17, m. samlare, -ung, 711, /. samlande, [in]samling.

Samstag, 5:14, m. lördag.

Samt, se Sammet.

samt, ärft/., pr p. (dat.) samt, tillika med, jämte, med; ~ und sonden
samt och synnerligen, utan undantag.

Sämtlich, a. saintlig, all, hel.

Sanatorium, 8:5, n. sanatorium.

Sand, 5:14, (utan fi.) m. sand; feiner t~t Scheuer^ fin sand, skursand;
jm. <~ in dit Augen streuen slå dunster i ögonen på ngt.

Sandale, 7:5, /. sandal.

Sandilbüchse, /. (-faß, n.) sanddosa.

Sandelholz, w. samlel[träd, .trä].

sanden, a:a. tr. sanda.

Sander. 5:17, m. gös (fisk).

Sand||mann, 5:1. m. sandhandlare; F Jon Blund, -uhr, /. sandut
(timglas).

sanft, a. mjuk, len, mild, blid, ljuvlig (behaglig); sakta, svag,
lindrig; lugn. saktmodig, foglig, from.

Sänfte. 7:5, /. bärstol, portschäs.

sänftigen. a:i, tr. = besänftigen.

Sanfttønut, 7:1. (utan fi.) /. saktmodighet, mildhet, -mütig, a.
saktmodig, mila.

Sang. 5:7. m. sång.

Sänger, 5:17, m. sångare. -In, 7:«, /. sångerska.

sanguinisch, a. sangvinisk, livlig.

Sanitätsbehörde, /. sundhets-, hälsovårdsnämnd.

Bankt. (förk. B t.) sankt, -a, helig, -in-Zieren, a:x, tr. helga,
heliggöra. -lonle-ren, a:i, tr. sanktionera, bifalla, stadfästa.

Saphir. 5:14, m. (min.) safir.

Sappe. 7:5, /. (mil.) sapp, löpgrav.

sapperlot! sappermenti it j. (svordom) (or rusan eller dyl.

Sappitenr, 5:14 -ierer, 5:17, m. sapptø, in £ enjörssoldat.

Sarazene. 7:4, tn. saracen.

Sardelle. 7:5, /. sardell, sardin.

sardonisch, a. ~es Lachen sardoniskt (tvunget, bittert) skratt

Sarg, 5:7, (dim. Sär g lein) m. likkista.

Sarkas|tmus, 6:7, m. sarkasm, bitande hån. -tisch, a. sarkastisk.

Sarkophag, 5:14, m. sarkofag, praktlikkista.

Sarraß, 5:14. m. stor sabel.

Sasse |Saß). 7:4 [7:3], m. invånare.

sässig, a. bosatt.

Satan, 5:14, m. satan, djävuL -isch, a. satanisk (djävulsk).

satlnieren, a:i, tr. satinera, glätta.

SatirDe. 7:5. /• satir -isch. a. satirisk.

satt, a. mätt, mättad; et-w. ~ haben vara trött på. utledsen vid ngt.

Satte, 7:5. /. mjölkbunke.

Sattel. 5:15. (dim. Sattelchen} m. sadel; Berg~ bergskam; tr ist in
alle Sattel gerecht han är hemma i allting; jn. aus dem •— heben kasta
ur sadeln; (fig.) bringa ngn ur fattningen, •bäum, m. sadelbom, -bogen,
»n. sadelbåge, -fest, a. sade Ifäst. -gurt, m. buk-, sadelgjord. -n.
a:i. tr. sadla.Sattheit

Schadenersatz

Sattheit, 7:1, (utan pl.) f. mätthet, -nåd.

•ättlg|len, a:i, (r. mätta, göra [-[över]-mätt-] {+[över]- mätt+} [på];
(fig. av.) stilla, tillfredsställa. -Ung, 7:1, (utan fi.) /. mättande
&.

Sattler, 5:17, m. sadelmakare.

sattsam, ad-v. tillräckligt, nogsamt.

Baturei, 7:1, (utan fi.) /. (bot.) saver (kyndel).

Satz, 5:7. (dim. Sätzchen) m. sats, mening-; ansats, språng;
bottensats; uppsättning, garnityr; insats (i spel), -fehler, m,
sättfel. -lehr«, /. (gram.) satslära, syntax, -ung, 7:1, /. stadga,
lag, föreskrift, -weise, adv. satsvis.

Ban, 5:11 o. 7:1. (dim. Saulein) /. so, suyga; vildsvin; F tur, flax.

sauber, a. (av. tron.) snygg, ren, nätt, prydlig; (ibl.) varlig, -keit,
7:1, (utan pl.\ /. snygghet S£.

Säuber||lich — tauber, -n, a:x, tr. rengöra, rensa, -ung, 7:1, /.
rengöring.

Saubohne, /. bondböna.

Sauc||e, 7:5, /. (kok k.) sas. -lere, /. såsskäl. -Ischen, 5:18, n.
wiener-, frank-furterkorv.

sauer (saurer, (der) sauerste), a. sur; (fig.) besvärlig, svår; butter;
es sich •*» iver den tassen .göra sig allt möjligt besvär, -ampfer, m.
(lK>t.) syra, ängssyra, «bråten, m. surstek.

Bauerel. 7:1, /. P svineri, -aktighet, o-snygghet.

Sanerl|kohl, m. -kraut, n. surkål.

säuer||lich, a. syrlig, -n, 2:1, tr. syra,

Bauen|stoff, m. syre. •töpfisch, a. vresig, trumpen, surnmlen.

Säuerung, 7:1, /. syrsättning, oxidering.

Bauf|ÄUS, (oförändr.) -böld, 5:14, -bru-der, m. PF suµut, drinkare,
[-[stor]-supare,-] {+[stor]- supare,+} fyllbult, -en, 1:8, tr. o. itr.
{h} (om djur) dricka; (om människor) dricka omått ligt, supa.

Säufer, 5:17, m. drinkare, supare.

Sanf|ieret. 7:1, /. dryckenskap; superi.

Säuferwahnsinn, m. delirium (tremens).

Saufgelage, n. suplag, -gille.

Säugttamme, /. amma. -en, 2:1, tr. amma, giva di åt.

saugen, nio, tr. o. itr. [h.] suga, dia;

Sånger, 5:17, tn. dilamm; sugrör (på en pump); napp, slang (på en
diflasku).

Baug|ieiin. 7:2. /. amma. -etter, n. däg|rf.iiur. -Ung, 5:14, m.
dibarn.

Sauglück. H. rasande flax, bondtur.

Bangitpumpe, /. sugpump, -russel, m. sugrör (hos insekter), -warze, /.
sug-, bröstvårta.

San|fretee. /. vildsvinsjakt, -hirt, m. svinaherde, -igel, m. svinpäls.

säuisch, a. P smutsig, snusk ig; oanständig.

Säul||e, 7:5, (dim. SàuUhen) /. pelare, kolonn (av. mil.); stnli«.
stod; (fys.) vol t ät sehe ~ voltastapel, -enfuß, tn. (ark.) piedestal,
sockel -engång, m. pelarrad, kolonnad, enhalle, /. (ark.) portik,
pelarhall, -enknanf. -enknopf m. (ark.) kapitäl, •enordnung, /. (ark.
Pelarordning.

Saum, 5:7, (dim. Säumchen} tn. söm, fåll, kant, bryn, rand; packning
(på lastdjur).

1. säumen, 2:1, tr. kanta, fålla; klövja, sadla (lastdjur).

2. säum||en, 2:1, itr. [A.] o. sich ~ dröja, söla. -ig, a. senfärdig,
långsam, trög.

Saumnaht, /. kantsöm.

Säumnia, 5:10, /. [5:9, n.] dröjsmål; uraktlåtenhet.

Baum||pfad, m. klövstig, -pferd, n. packhäst, -sattel, m. klöv-,
packsadel, •selig, a. senfärdig, långsam. -Seligkeit. 7:1, (utan pl.)
/. långsamhet. -tier, n. lastdjur.

Säure, 7:5, /. syra; skärpa, bitterhet.

Sauregurkenzeit, (utan pl.) /. högsommar; död säsong, atfärslös tid.

Saus, 5:14, (utan pl.) m. sus[ning]; in <~ und Braut leben leva i sus
och dus.

Säuseln, 2:1, itr. [h.} (sakta) susa.

saus||en, 2:3, itr. [h.} susa, brusa, vina. -ewind, m. obetänksam,
lättsinnig människa, vindböjtel, vildhjärna.

Sauwetter, n. P ruskigt väder, hundväder.

Sbirre, 7:4, m. sbirr, stadsvakt, polisbetjänt.

Se-, se Sk- och Sz-,

Scepter, se Zepter.

Schabe, 7:5, /. (läk.) skabb, skorv.

Schab||e, 7:5, /. skavjärn; fotskrapa; (zool.) mal; kackerlacka.
-efieisch. n. skrapat kött. -en, a:x, tr. skava, skrapa.

Schabernack, 5:14, tn. spratt, puts.

schäbig, a. luggsliten; futtig, simpel; snål; (läk.) skabbig, skorvig.
-keit, 7:1, /. uselhet, medfaret skick; girighet ££.

bchablone, 7:5, /. schablon.

Schabracke, 7:5, /. scliahrak.

Schabsel, 5:17, n. [av]skrap, rasp-, skav-span, avfall.

Schach, 5:17, (utan //.) n. schack[spel]; m. kung (i schackspel).

Schacher. 5:17, rn. rövare, mördare; armer ~ stackare.

Schacher, 5:17, (utan //.) m. schackrande (handel i smått, på gårdar o.
d.>. -ei, 7:1. /. schackrande. -er, 5:17, m. schackrare, -n, 2:1, itr.
[h.] schackra.

Schachnfeld, n. schackruta, -figur, f. schackpjäs. -matt, a.
schackmatt; F "slut".

Schacht, 5:6, (dim. Schächtchen) tn. schakt.

Schachtel, 7:5, (dim. Schachtelchen) f. ask; alte <-' gammal käring,
-halm. m. (bot.) skavfräken, halm.

schachten. 2:2, tr. schakta.

achächtiien, 2:2, tr. slakta (enligt judisk mus), -er, 5:17, tn.
(judisk| slaktare.

schade, a. ~, daß det är skada, bra synd, ledsamt att; 5:16, tn. se St
haden.

Schädel, 5:17, m. huvudskål; dödskalle. -bohrer, m. (kir.) trepan

Schad||en, 5:16, m. skada, avbräck, förlust; tu ~ kommen lida fftrlust.
-en, 2:2, itr. [h.] /m. ~ skada ngn; das schadet nichts det gör
ingenting, -ener-satz, m. skadeersättning, -stånd, -en-Schadenfreude

frcude, /. skadeglädje, -enfroh, a. skådelysten, -ertad. -haft, a.
skadad, bristfällig, -haftigkeit, 7.1, (utan//.) /. skadat eil. skämt
tillstånd.

schäd||igen, 9:1, (r. skada, -igång, 7:1, /. skada[nde], förfång,
-lieh, a. skadlig, -licnkeit, 7:1, /. skadlighet, -ling, 5:14, m.
skadeväxt, -djur.

schadlos, a. skadeslös, -haltnng, 7:1, /• gottgörelse.

Schaf, 5:14, (dim. Schäfchen] n. får; (fig.) F narr (nöt); skummiga
vågor, "vita gäss"; sein Schäfchen im Trocknen haben ha fullt upp, vara
välbärgad; F vara räddad. -bock, m. gumse,

Echltfer,' 5:17, m. [får]herde, -el, 7:1, /. får[a]hus; schäfer i.
-gedicht, n. idyll (herdekväde). -in, 7:2, ./., -ermädchen, «.
herdinna.

Schaff, 5:14, n. kar, bytta.

1. schaffen, 1:20, tr. o. itr. [h.] skapa, frambringa.

2. schaff||en, 2:1. tr, o. itr. [h.] skaffa, arbeta; förskaffa;
transportera, föra; et-w. beiseite ** undanskaffa ngt; jm. viel *u ~>
machen göra ngn mycket besvär; sich KU <•»- machen göra sig ett ärende,
gå och syssla med; du hast hier nichts eu <•- du har ingenting att göra
har; etiu. aus der Welt ~ göra sig kvitt ell. av med ngt. -ner, 5:17,
m. förvaltare, uppsyningsrnan; (järnv., sparv.) konduktör, -nerei, 7:1,
/. förvaltares syssla, - bostad, -nerin, 7:2, /. hushållerska.

Bchafi|garbe, /. (bot.) röllika. -hürde, /. färfålla. -husten, n.
torrhosta, -leder, n. fårskinn, -meister, m. fårherde.

Schafott, 5:14, n. schavott.

8cha%ocken, pl. (veter.) fårkoppor, •skabb, «schere, f. ullsax, -skopf,
m. fårhuvud, -skalle, -stall, m. fårhus.

Schaft, 5:7, (dim. Schäftchen) m. skaft, handtag, stång, stock.

Schäften, 2:2, tr. förse med skaft.

Schake, 7:5, /. ring, kedjelänk.

Schäker, 5:17, m. lustig kurre, gyckelmakare; kleiner ~ lilla skälm,
-el, 7:1, f. [bara] lek, narri, skämt, -n, 2:1, itr. [h.] skämta, leka,
gyckla, skal-kas.

cchal, a. duven, fadd, smaklös, platt.

Schale, 7:5, (dim. Schälchen) f. skal; skål, fat, kopp; vågskål; (fig.)
omhölje.

schälen, a:i, tr. [av]skala, [av]barka; sich ~ avskala sig, fjälla sig.

Schal||heit, 7:1, /. faddhet, fadd smak. -ig. a. formad som ett -,
försedd med skal.

Schalk. 5:14, (dim. Schälklein) m. skalk, skälm; den f* im Nacken haben
hava en räv bakom örat, vara en stor filur. -haft, a. skalk-,
skälmaktig, skälmsk, -helt, 7:1, /. skalk-, skälmaktighet. ••narr, m.
narr. tok.

Schall, 5:14, m. skall, ljud. -boden, m. resonansbotten. -en, 2:1,
(imp. av. scholl) itr. [A.] skälla, [gen]ljuda, klinga. -horn, n.
skalmeja; basun.

•lehre, /. akustik, -loch, (hopskr. Schalloch), n. (mus.) Ijudhål.
-röhr, 4 n. språkrör, -welle, /. ljudvåg. -Wort, «. onornatopoetiskt,
Ijudhännande ord. Schalmei, 7:1, /. skalmeja, herde-, rör-

Schalotte, 7:5, /. schalottenlök.

schalten, 2:2, itr. [A.] styra, råda.

Schalter, 5:17, m. [biljett-, postjlucka. -beamter, m.
biljettförsäljare.

Schaltier, ». (zool.) skaldjur.

Schaltjahr, M. skottår. ,

Schaluppe, 7:5, /. (sjö.) slup, barkass. *"

Scham, 7:1, (utan //.) f. skam, blygsel, blygsamhet; blygd, könsdelar.
•Dein, n. (anat.) blygdben.

BChämen, 2:1, sich <— skämmas, blygas (med gen. eil.) über et-w. (ack.)
för ell. över ngt; vor j m. för ngn.

scham||haft, a. blyg[sam], kysk, ärbar, -haftigkeit, 7:1, /. blygsamhet
ff. -los, a. skamlös, oblyg. -loslgkeit, 7:1, /. skamlöshet, oblyghet.

Schamotte, 7:5, /. eldfast lera.

schampuen, 2:2, schampanieren, 2:1, tr. schamponera.

gcham||rot, a. röd av blygsel, -rote, 7:5, (utan //.) /. blygselrodnad.
-teile, pl. könsdelar.

schand||bar, a. skamlig (neslig), -blått, ». sinutsblad. -bube, m, bov,
skurk. -e, 7:5, (utan pl.) f. skam, vanära; r»>\ti\halber för skams
skull; sich zu t~n arbeiten arbeta sig fördärvad; ein Pferd eui~n
reiten spränga en häst; etw. gu<~n machen förstöra, fördärva,
omintetgöra ngt; zu^n -werden (bildh) bliva på skam.

schänd||en, 2:2, tr. skända, vanära, vanhelga; vanställa, stympa (ett
konstverk); våldföra, kränka, -er, 5:17, nt. skän-dare.

Schand||fleck, m. skamfläck, -gebot, n. missbud, -gedieht, n. nidvisa.
-geld, n. spottstyver; syndapenning.

schändlich, a. skändlig, skamlig; neslig, -keit, 7:1, /. skändlighet
ff.

Schand||mal, «. brännmärke, skamfläck, -maul, n. ond tunga, -pfahl, tn.
skampåle, -preis, m. rövarpris. -schrift, f. smädeskrift, -tat, /.
nidingsdåd, illgärning.

Sch andung, 7:1, /. skändande &.

Schank, 5:14, (utan pl.) m. krog, ut-skänkningslokal. -gerechtigkeit,
7:1, /. utskänkningsrättighet.

Schanker, 5:17, tn. (läk.) chancre.

Schank||wirt, m. krogyärd. -Wirtschaft, /. krog-, värdshusrörelse,
krog. -zim-mer, n. krog, -skänkrum.

Schanz||e, 7:5, (dim. Schänxchen) f. skans, redutt; sein Leben in die
—' schlagen sätta sitt liv på spel. -en, 2:3, tr. o. itr. [h.]
förskansa, uppkasta förskansningar; (hårt) arbeta, knoga, pno. •gr&ber,
m. skansgrävare, ptoniär. -pfahl, m. palissad.

Schar, 7:1, /. skara, hop, flock; plogbill.

Scharade, 7:5, /. Charad.

Scharbi'e, 7:5, /. (zool.) skarv. -an.schärben

scheelsüchtig

Scharben, 7:1, tr. skära sönder (i lång'a, smala bitar|.

Scharbock, 5:14, (utan //.) m. (läk.) skörbjugg.

scharen, 3:1, tr. (o. sich H samla (sig) i skaror.

Schären, //. skär[gård], -bewohner, //. skärgårdsfolk.

scharenweise, adv. l skaror.

scharf (schär/er, (der) schärfste), a, skarp, vass; (fig.) bitande,
sträng, -blick, m. skarpblick.

Schärf||e, 7:5, /. vasshet, skarphet, skärpa, -en, 2:1, tr. slipa,
vässa; skärpa; stärka, öka; sich *~ skärpas, bli [-skarp[are].-]
{+skar- p[are].+}

Scharf||richtar, m. skarprättare, bödel. -schütze, m. skarpskytt,
-sichtig, a. skarpsynt; (fig.) klarsynt, -sinn, (utan fi.) m.
skarpsinne, -sinnig, a. skarpsinnig.

Schärfang, 7:1, /. Tassande £; (fig.) skärpning (i straft).

Scharlach, 5:14, m. scharlakan[sfärg, [-'S-röd],-] {+'S- röd],+}
-fieber. n. scharlakansfeber.

Scharlatan, 5:14, m. charlatan.

scharm||ant, a. förtjusande, behaglig, härlig, -ieren, a:i, tr.
[för]tjusa, fängsla.

Scharmützel, 5:17, n. (mil.) skärmytsel, -Ung. -n, 2:1, itr. [h.]
skännytsla.

Scharnier, 5:14, n. gängjärn; ledgång.

Schärpe, 7:5, /. skärp.

Scharr||e, 7:5, /. skav-, skrapjärn, (fot]-* skrapa, -en, 2:1, itr.
[h.] o. tr. krafsa, skrapa, riva; in die Erde ~ nedgräva i jorden. **,
5:18, m. slaktar-, bågar-stånd (böd), -enschmied, m. grovsmed.

Scharte, 7:5, /. inskärning, skåra; hugg, bräcka (i egg); /~n machen
kanjStöta, göra hack i; (fig.) eine —• auswetzen gottg'öra ett fel, fa
revansch.

Scharteke, 7:5, /. gammal (värdelös) bok, lunta: skräp, -njäger, m.
bokvurm.

schartig, a. skårig, som har hak i eggen.

Scharwache, /. patrull.

schassen, 2:3, tr. [bort-, för]jaga; avskeda.

schatten, a», itr. [h.] o. tr. [be]skugga, skymma. «~, 5:18, m. skugga,
skuggning; vålnad, hamn; skymt. -bild. n. skuggbild, silhuett, -haft,
a. skugglik, -land, n. skuggornas rike. -licht, n. halvdager, -reich,
a. skuggrik; n. de dödas rike. -riß, m. silhuettporträtt; skiss,
-seite, /. skuggsida.

schatt||ieren, 2:1, tr. schattera, skugga, -ierung, 7:1, /.
schattering, färgskiftning, nyans, -ig, a. skuggig.

Schatulle, 7:5, /. schatull.

Schatz, 5:7, (dim. Schatzchen) m. skatt, rikedom; (fig.) älskling,
fästman, -mo. •amt, n. räntekammare, -bar, a. skatt-pliktig.

schätz|bar, a. värderad, värdefull, -en, 2:3, tr. [upp]skatta, värdera;
anse; taxera; bedöma, -enswert, a. värdefull, -rik.

Schatz||gräber, m. skattgrävare. -kam-mer, /. skatt-, räntekammare,
ränteri.

-meister, m. skatt-, räntmästare; kassa-redogörare, -förvaltare.

Schätzung, 7:1, /. värdering K.

Schätzung, 7:1, /. skatt, pålaga.

Schau, 7:1, /. beskådande: besiktning; Truppen^ (mil.) revy
(uppvisning); xur ~• [aus]stellen lägga ut, fram i fönstret; zur. <*»
tragen skryta, pråla med, skylta, -bühne, /. skådebana, scen, teater. ,

Schauder, 5:17, m. rysning, skälvning, -haft, a. ryslig, hemsk,
hisklig, -n, 3:1. tr. o. itr. [h.] rysa, skälva, darra; ts schaudert
mich, mich schaudert jag ryser, bävar; ihn (ihm) schaudert vor dem Tode
han bävar för döden; vor Frost <~ skälva, darra av köld. -szene, f.
fasans, hemsk scen. -vol). a. gräslig, ohygglig, faslig.

schau||en, 2:1, tr. o. itr. [h.] skåda, se, betrakta, -er, 5:17, m.
åskådare; siare; sjåare; rysning, fasa; stört-, hagelskur, slagregn;
frossbrytning. .—, 5:17, n. skyddstak, skjul, lider, -[e]rig, -erlicb,
a. hemsk, gräslig, -ern, 2:1, = schaudern.

Schauf||el, 7:5, /. skovel, skyffel, spade; blad (på åror etc.)
-elgehörn, n. horn (på ren och hjort), -[e]lig, a. skovel-formig. -ein,
2:1, tr. o. itr. [h.] skövla, skotta.

Schau||fenster, n. skyltfönster, -gerttst, n. estrad, tribun, läktare;
katafalk. -hans, n. lik-, bårhus, -kasten, m. skyltlåda.

Schaukel, 7:5, /. gunga. -brett, n. gungbräde. -ei, 7:1, /. gungande,
-ig, a. gungande, -n, 2:1, tr. o. itr. [h.] gunga, -stuhl, m. gungstol.

Schau||lust. /. skådelystnad. -lustig, a. skådelysten.

Schaum, 517, m. skum, fradga, lödder. -bedeckt, a. täckt av skum.

schäumen, 2:1, itr. [h.] skumma [sig], fradgas, löddra sig; tr.
avskumtna.

Schaumgold, n. glitterguld. -ig, a. skummig, -kelle, /. (-löffel, m.)
skumslev, -sked. -kette, /. kindked[ja] (på betsel).

Schau||münze, /. skådemynt. -plats, m. skådeplats, -rig, a. se
schau[e]r ig. -spiel, n. skådespel, drama, -spiel» dichter, m.
dramatisk författare, -spie-ler, m. skådespelare, aktör. -Spielerin, f.
skådespelerska, aktris, -spielhaus, n. teater. -Stellung, 7:1, /.
utställning, -stuck, n. sällsynt föremål; minnespenning, medalj,
-turnén, n. gymnastikuppvisning.

Scheck, 5:14 o. 8:2, m. check, bankanvisning.

Scheck||[e], 7:3, m. [7:5, /.] skäck[ig häst], -ig, a. skäckig; sich ~
lachen skratta sig fördärvad, skratta ihjäl sig.

scheel, a. skelande, skel-, skev- ell. vindögd; (fig.) avundsjuk,
missunnsam; »u et-w. ~ sehen se snett på ngt; ttw. mit ~en Au f en
ansehen se ngt med oblida ögon. -sucht, 7:1, (utan //.) f. avundsjuka,
-süchtig, a. avundsjuk.scheußlich

Scheffel, 5:17, m. (sädesmått) skäppa, -o, 2:1. tr mäta med skäppa.

Scheibe, 7:5, / skiva, Iskott]tavla; fönster|ruta; (honungs]kaka;
(hlock ]trissa, •nblei. n. fönsterbly. -nschießen, «. målskjutning på
skottavla.

Scheid|*, 7:5, /. skida, slida; gränsskill-nåd, linje, -ebrie/, m.
skiljebrev, -«-gruß, m. avskedshälsning, -ekolben, m, (kem.) retort.
-eknnst, /. Kemi. -«Künstler, m. kemist, -emünz«, /. skiljemynt, -en,
1:17, tr. [av-, från-, sär-, åt|skilja: avdela, söndra; (kem.) skeda,
upplösa, sönderdela; itr. [h,\ o. sich ~ skiljas [ät], skilja sig {w«
från]; »us dem Leben ~ avlida; aus dem AmU -• taga avsked från sitt
ämbete; von Tisch und Bett ~ skiljas åt till säng och säte; das r~de
Jahr det snart tilländagångna året; wir sind geschiedene Lettte vi ha
ej vidare med varandra att göra. -«stunde, /. avskedsstund, -ewand, /.
mellan-, skiljevägg. -«Wasser, n. skedvatten, -e-weg, m korsväg. -Ung,
5:14, m. [-[åker]ren,-] {+[åker]- ren,+} -ung, 7:1, /. [av-,
åt]skiljande; skilsmässa.

Schein, 5:14, »*. sken, ljus; utseende; (skriftligt» betyg, intyg;
kvitto; (skuld-, penning|sedel; (fig.) glimt, skymt, spår {•von av];
des *~es ivrgen ell. tum •~[e} för syns skull; es hat den ~, als ob det
ser ut som om; dem ~e nach efter utseendet, som det tyckes, -angriff,
m. låtsat angrepp, -bar, a. skenbar, -behelf, m. undflykt, svepskäl,
förevändning, -bild, w. bedräglig syn. -en, 1:17, itr. [h.] skina,
lysa; synas, tyckas [vara], förefalla -freund, m. falsk vän.
-frömmigkeit, (utan />/.) /. hyckleri, -grund. >n. svepskäl, -heilig,
«. skenhelig. -kauf, m. låtsat köp. -tod, lutan pl.) m. skendöd, -tot,
a. + skrndöd.

Scheit, 5:14 o. 5:3, n. vedträ.

Scheitel, 5:17, m.t 7:5, /. hjässa; bena; (fig.) topp, spets. -linie,
/. lodrät, vertikal linje, -n, 2:1, tr. bena (hår|. -punkt, m. (astr.)
zenit; (fig.) höjdpunkt.

Scheit||erhaufe|n}, »n. hål -ern, 2:1, itr. [s. o. h.\ stranda,
förlisa; (fig.) slå fel, misslyckas, gå om intet, -holz, n. ved[trä)

Schelf||« (Schilf||e), 7:5, /. skal. fjäll, -en, -ern, 2:1. tr.
avskala, -fjälla; itr. [h.} o. sich ~ fjälla sig.

Schell||e, 7:5. /. ringklocka, bjällra, pingla; Örfil; pl. hanclklovar,
fotbojor; (kort.) ruter. -en, a:i, itr. [h.} ringa (på). -engeläute, n.
bjällerklang, -enkappe, /. narrkåpa, -entrc-mmel, /. ett slags
tamburin, -enzug, m. k locksträng.

Schellfisch, m. (zool.) kolja.

Schelm, 5:14, m. skälm, skalk; bedragare. Skurk; armer •*• stackare; F
kleiner f skälm[unge], odygdig unge; er hat den (einen) ~ im Natken han
har en räv bakom örat. -{en|streich, m., -(enj-ftück, n. skurkstreck,
skälmstycke. -tich a. skälmaktig, skälmsk.

Schelt||e, 7:5, /. ~ bekommen få bannor, -en, 1:7, tr. o. itr. (A.J
banna, gräla, träta på, läxa upp; klandra; kalla för: -wort, n.
okvädinsord.

Schema. 8:2. (pl. av. -ta) n. schema, plan, -tisch, a. schematisk.

Schemel, 5:17, m. pall; stol utan karm; taburett; tiraut~ brudpall.

Schemen, 5:18, m. skugga, spöke, vålnad, hamn.

Schenk, 7:3, m. munskänk; krögare. -e, 7:5, /. utskänknmgsställe, krog,
sämre källare.

Schenk||el, 5:17, m. lår. -elbein, n. lårben, pipa. -(eilig, a. gleich
~ likbent.

schenk||en, a:i, tr. skänka, giva till skänks; förlåta, efterskänka;
iskänka, hälla ell. slå i; utskänka (dricksvaror l minut); ich will
nichts geschenkt haben jag vill icke hava n«t till skänks; j m. eil.
einer Sache Glauben ~ sätta tro till ngn ell. ngt. -er, 5:17, m.
givare. -gerechtigkeit, 7:1, /. ut-skänkningsrättighet. -inädchen, n.
värdshusriicka, uppasserska. -ung, 7:1, /. donation, gåva; skänk,
present, -ungsbrief. m. gåvobrev, -wirt, m. krögare. -Wirtschaft. /.
krogrörelse.

Scherb|e[n], 7:5. /. (5:18, m.] skärra, -el, 5:17, m. lerfat, -kruka;
skärra, -bett |Sorbett), 5:14 o. 8:2, n. sorbet (läskedryck),
-engericht, n. ostradsm.

Scher||e, 7:5, /. sax; gatleltistel; klo (pä kräftor etc.fc fi. se
Scharen, -en, 1:9, (pp. av. g'eschert) tr. [av]klippa, skära, raka;
plåga, pina; (fig.) angå, röra; sich f» packa sig i väg; sich um e tiv.
** bry sig om ngt; laß mich ungeschorenl låt mig vara i fredl
-enschleifer, m. skärslipare. -erei. 7:1, /. trakasseri.

Scherflein. 5:18, n. skärv.

Scherge, 7:4, m. polisbetjänt, rättstjänare: bödel, skarprättare.

Schermesser, n. rakkniv.

Scherwoneel, 5:17. "* knekt (i kort), -n, a: i. itr. [A.} smickra,
lisma, fjäska, krusa.

Scherz, 5:14, m. skämt; aus —, im ~ på skämt, -en, 2:3, itr. [h.]
skämta, -haft, a. skämtsam. -macher, m. skämtare, -weise, adv. pä
skämt.

scheu, a. skygg, rädd; ~ werden bliva skrämd, skygga. —, 7:1, (utan
//.) /. skygghet, rädsla, räddhåga; blyghet; mit Heiliger <— med stor
vördnad, -ehe, 7:5, /. fågelskrämma, -chen, a:x. tr. skrämma, jaga ell.
driva bort, -en, a:i, itr. [h.} sky, skygga, bliva rädd, vara rädd för;
.»VA ver efw. (dat.) ~* vara rädd, ha försyn för ngt.

Scheuer, 7:5, /. lada. -bürste, /. skurborste, -frau, /. skurmadam,
-lappen, m. skurtrasa, -n, 2:1, tr. o. itr. [A.] skava, skubba, skura,
diska; sich ** skavas

Scheu||klappe. /., -leder, n. skygglapp (för hasiar).

Scheune, 7:5, /. [sades |lada. loge.

Scheusal. 5:14, n. vidunder, odjur.

scheußlich, a. vederstygglig,
-värdig.Scheußlichkeit_________________—_S

ohygglig, faslig, -keit, 7:1, /. veder-j. stygyltehet 8E.

Bchibboleth, 8:9, n, igenkänningstecken, lösen.

Schicht, 7:1, /. skikt, lasrer, varv; ~> machen upphöra att arbeta,
-en, a:a, tr. av-, indela; trava, uppstapla; itr. [h.] byta om tänder,
-enreihe, /. lagerföljd, -meister, m. skiktniästare. -weise, adv.
varvvis.

Schick, 5:14, (utan pl.) m. skick, ordning, fason; F "stil", -en, a: x,
tr, skicka, sanda; foga, bestämma; sich ** lämpa sig, passa, skicka
sig; rieh in ettu. (ack.) ~ finna sig i, foga sig i ell. efter ngt.
-llch, a. skicklig, passande; anständig, tillbörlig. -lichkeit, 7:1,
(utan pl.) f. dit ~ anständigheten, goda tonen, konvenansen, -säl,
5:14, n. Ode. bestämmelse, -salsfügung, /. ödets skickelse, -ung. 7:1,
/. skickelse, Öde.

schieb|ten, 1:9, tr. skjuta; sich ~ åka, glida; etw. beiseite — skjuta
ngt åt sidan; in den Ofen •— sätta in i ugnen; Kegel r» slå käglor;
et-w. auf die lange Bank •*» uppskjuta ngt på obestämd tid; f'm. etw.
in die Schuhe «-giva ngn skulden för ngt. -er. 5:17, tn. en som skjuter
på; skjutregel; löp* ring; skottlucka, fönster; -kärra, -kar-ren
(Schubkarren), m. skottkärra. •lade (Schublade). /. [drag]låda.

Schiedl|Bgerlcht, n. skiljedomstol, -mann, 5:1, -sricbter, m.
skiljemän, -domare, -srichtorllch, a. av skiljedomare ut* talad.
-lBJ«pruch. m. skilje|manna]dom.

cchief, a. o. adv. sned. skev; snett, på sned, på tok; P jtn. ttn ~et
Maul tnachen grina åt ngn; «~ getvicJtelt sein misstaga sig. -e, 7:5,
(utan pl.) /. snedhet £.

Schief||er, 5:17, m. skiffer, -erbruch, m. skitferbrott. -erdecker, m.
skirt e r( [-tak]-täckare.-] {+tak]- täckare.+} -[e]rlebt, -le]rig, a.
sklffrig. -ern, a:x, tr. o. sich ~ skivra (sig), -erstift, m. griffel,
-taf el,/, griff e l ta v la.

Schiefheit, 7:1, /. snedhet, skevhet.

schieläugig, a. skelögd. -en, s:i, itr. [A.) skela, vinda, snegla, vara
vindögd; nach erw. <~ (fig.) ha gott öga till ngt. -er, 5:17, m.,
-erin, 7:3. /. skelande person.

Schien||bein, n. skenben, -e, 7:5, f. skena; |kir.) spjäla; (tekn.)
ribba; aus den **n kommen, urspåra, -en, 2:1, tr. förse med skenor;
beslå (ett hjul), -en|trang, m. järnvägsspår.

CChier. a. skir, ren, oblandad; adv. nästan, så när.

Schierling, 5:14, m. (uoc.) odört.

Schießbaumwolle, (utan //.) /. bomuns-krut, -bedarf, (utan fi.) tn.
ammunition, -en, 1:8, tr. o. itr. [h.] skjuta; [s.] störta sig, rusa;
skjuta ell. spira upp; ila, rusa, flyga pilsnabbt; forsa; in die Höht ~
skjuta upp; der Regen schießt tn Strömen nieder regnet faller l
strömmar; ein Gedanke schoß mir durch den Kopf en tanke föll
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mig plötsligen In; sieh mit j'tn. ** duellera på pistol med ngn; nach
der Scheibe ~ skjuta till måls; vorbei- eil. daneben^ skjuta bom; jn.
über den Haufen skjuta ihjäl ngn; einen Pur-gelbaunt ~ slå kullerbytta,
-geld, n. skottpengar, -gewehr, n. skjutgevär, -loch, n. (mil.)
skottglugg, -scharte, /. (mtl.) kanonport; kleine <~ skottglugg,
-scheibe, /. skottavla, -stånd, m. skjutstånd, -wand, /. skottvall.

Schiff, 5:14. n. skepp, fartyg; skottspole, skyttel.

Schiffahrer (avdeL Schiff-fahrtr} m. sjöfarare, -man.

Schiffahrt (avdel. Schiff-fahr^f. sjöfart.

schiff||bar, a. segelbar, -barkeit, 7:1, (utan //.) /. segelbarhet.
-bau, m. skeppsbyggnad. -brach, m. skeppsbrott, -brüchig, a,
skeppsbruten, -brücke, /. pontonbrygga, -en, a:x, itr. [s.] segla, fara
till sjöss, navigera; tr, frakta, transportera sjöledes, -er, 5:17, m.
skeppare, sjöman, matros, -ermärchen, n. skeppartmtoria. -korb, m.
mars. •shinterteil. w. akter, -sjunge, m. skeppsgosse. -skiel, m.
skeppskOl. -sladung, /. skeppslast, •laddning, -smannschaft. /., -wölk,
H. besättning. -svorderteÜ, n. for-[skepp| -swerft, /. skeppsvarv.
-•-zwieback, m. skeppsskorpa, knalle.

Schikan||e, 7:5, /. chikan, advokatyr, lag-vrängning, trakasseri,
-ieren, au, tr o. ttr. [Å.J chikanera, trakassera; krångla.

L Schild, 5:14, m. sköld; vapensköld, Sköldemärke; (fig.) skydd, värn;
etw. im ~e fuhren hava ngt i sinnet.

2. Schild, 5:3. æ. skylt; plåt. bricka, märke, -bürger. m. sköldbärande
bor* gare; kälklxugare. -erei, 7:», /. målning, -erer, 5:17, m,
skildrare; skilt* vakt. -erhaos, n. skyller-. vaktkur, -ern. a:x, tr.
skildra, beskriva; itr. [A.J sta på vakt. -erung, 7:1, /. skildring,
beskrivning, -krote, /. skOUipadda. -patt, 5:14. (utan />/.» n.
sköldpadd, •wache, -wacht, /. skilt vakt

Schilf, 5:14, M vass; tåg, säv. -ig, a. vassbevuxen. -rohr, n. vassträ.

Schiller, 5:17, m. skimmer, färgspel, -n, 3:1. itr. [A] skimra, skifta
i olika färger.

Schilling, 5:14, (som myntenhet pl ra sin«.) m. skilling.

schimärisch a. inbillad, ogrundad.

Schimm'|el, 5:17, m. mögel; skimmel. -le]Ucht, -[ejlig, a. möglig,
-ein, 2:1, itr (H. o. s.] inögla.

Schimmiter, 5:17. m. skimmer, sken, glan&. skymt, -ern, 3:1, itr. [A.]
skimra.

Schimpanse, 7:4, m. Schimpans.

Schimpf, 5:14. m. skymf, förolämpning; nesa. -en, 3:1, tr. o. itr. [h.}
skymfa, smäda; au/ jn. ~ utfara i smädelser mot ngn; PP skälla på agn;
über etw. (ack.) — svära över ngt. -lieh, a. skymflig, neslig.
-nameln), m. öknamn, -wort, n. skymf-,
okvädinsord.Schindanger____________________.— 2

Schindanger, m. ätelplats.

Schindel, 7:5, /. takspàn. -dach, n. späntak. -n, 2:1, tr. täcka med
takspàn.

SChind||en, 1:4, tr. o. itr. [A.] dra^a skinnet av, flå [av];
överanstränga, förtrycka; F klå, skinna, preja (µungslå); sich *•
slita, arbeta ut sig, arbeta sig fördärvad, -er, 5:17, m. hudavdragare,
rackarej (fig.) F prejare; Skinnare, flå-buse. -erel, 7:1, /.
rackaryrke, -bo stad; trakasseri; prejeri. -kracke, -mähre, /.
skinkmärr, hästkrake.

Schinken, 5:18, m. skinka.

Schinn, 5:14, m. mjäll.

Schippe (Schuppe), 7:5, /. skovel

Schirm, 5:14, m. skärm; skydd, beskärm; paraply, parasoll, -dach, n.
lider, öppet skjul; soltält, -en, a:i, tr. skydda. -herr, m.
skyddsherre, protektor, -ständer, m. paraplyställ, -wand, /.
avdel-nmgsskärra.

schirri|en, 2:1, tr. sela på, spänna för. -meister, m. stallmästare,
uppsyningsrnan över sadel- och seltyg; postiljon.

Schirting, 8:2, m. shirting.

Schisma, 7:6, (pl. av. -ta) n. schism, [kyrklig] söndring, tvedräkt,
-tiach, a. , schismatisk.

~ schlabb||erig, a. tunn, vattnig. -ern, 2:1, tr. o. itr. [h.] slaf sa,
sörpla; sladdra.

Schlacht, 7:1, /. [fält]slag, slaktning; strid, drabbning; eine *
schlafen eil. liefern leverera batalj, ett slag. -bank, /. slaktbänk;
köttbo(r)d. -bar, a. som kan (är lämplig att) slaktas, -en, 2:2, tr.
slakta; itr. [h.] nach seinem Vater /- bras på sin fader, -enmaler, m.
bataljmålare.

Schlachter. 5:17, m. slaktare, -«i, 7:1, f. slakteri.

Schlacht||feld, M. slagfält, -geschrei, n. stridsrop. -getummel,
-gewiihl, n. stridsvimmel, -hans, n., -hof, m. slakthus; slakteri,
-messet, n. slaktarkniv, -plan, tn. stridsplan. -roß. n. stridshäst,
-ruf, m. stridsrop, -stuck, n. bataljmålning, -vieh, n. slaktboskap.

Schlack||e, 7:5, /. slagg, -erig, a. regnig, våt. -lcht, -ig, a.
slaggig; slaskig, -warit, f. ett slags rökt korv (hjärn-korv).

Sehlaf, 5:14, (utan //., dim. Schläfchen) m. sömn; ein kleines
Schläfchen machen taga eil. få sig en [liten] lur, + tupplur. >~, 5:7,
m. se Schläfe, -befangen, a. yrvaken, -barsche, m. inneboende.

Schläfe, 7:5, /. tinning.

•Chlafen, 1:18, itr. [h.} sova; ~ gth[e]n, sich * lef en gå till sängs,
-geh[e]n, n. beim *~ när man går till sängs.

Schläf]|er, 5:17, m. sovare. -erin, 7:2. f. soverska, sovande, -[e]rig,
a. se schlä/-rif. -era, a:z. itr. [h.} söva; of ers. es schläfert mich,
mich schläfert jag ir sömnig, -ig, a. tinnes Bett en-

SchUfl, a.Ssl»pp. slak, lös; slö, loj. -heit, 7:1, /. slapphet «.

.0 —______________________Schlager

Schlaf]|geld, n. avgift för nattlogi. -gemach, n. sovgemak., -genösse,
m. sängkamrat, -kaminer, /. sängkammare, -lied, n. vaggvisa. -los, a.
sömnlös, -losigkeit, 7:1, (utan fl.) f. sömnlöshet, -mutze, /.
nattmössa; F sömntuta; P slöfock, -mützig, a. sömnig, slö, dåsig.
-pelK, m. päls fodrad nattrock, -ratz[e], /. (zool.) sovråtta;
sömntuta.

schläfrig, a. sömnig, sömnaktig; loj, trög. -keit, 7:1, (utan fi.) f.
[-sömn-[akt]ighet.-] {+sömn- [akt]ighet.+}

Schlaf|trock, m. nattrock, -saal, m. sovrum, -statte, -stelle, /.
nattkvarter, •logi, sovplats, -stube, /. sängkammare. -Stuhl, m.
vilstol. -SttCht, 7:1, (utan pl.) f. (läk.) sömnsjuka. -süchtig, a.
sömnsjuk. -trank, -trank, m. sömndryck, -trunkenheit, 7:1, (utan fi.)
f. sömnaktighet, yrvakenhet, dåsighet, -wagen, -Waggon, m. sovvagn,
-wandaln, n. somnambulism. -Zimmer, n. sovrum, sängkammare.

Schlag, s=7, (dim. Schläflein, -eichen) m. slag, hugg; art, sort, slag;
puls-, hjärtslag; (läk.) slaganfall; [fågel]sång; [skogs]hygge; (fyrv.)
tandrör, raketsats; vagnsdörr; slagbom; barriär; (åbr.) åkerskifte; in
Schläfe teilen indela i växelbruk; * 10 Uhr precis på slaget xo; eine
Tracht Schläft ett kok stryk; mit einem **e plötsligt, med ens; ein

* ins Wasser ett fåfängt arbete; Ruder* årtag; elektrischer * elektrisk
stöt; Donner** åskslag, -åder, /. pulsåder, -bar, a. (skog) mogen att
fällas, •bäum, m. slagbom; barriär. -en, 1:20, tr. o. itr. [h. o. s.]
slå, piska [upp], klappa; bulta, hamra; sich f*» slåss, strida;
duellera; sich ins Mittel

* ingripa, söka medla; das schlägt nicht in mein Fach det hör ej till
mitt fack; ein Ton schlägt an mein Ohr en ton träffar mitt öra; j'n.
ans Kreux «- korsfästa ngn; die Unkosten auf die Ware ~ lägga
omkostnaderna på varan; den Feind aus dem Felde <~> tvinga fienden att
rymma fältet; sich eiiv. aus dem Sinne **> slå ngt ur hågen; aus der
Art r~ vansläktas; i~des Wetter exploderande gruvgas; drein** hugga in;
klein* slå sönder i bitar; tot~ slå ihjäl; Geld tot* slösa med pengar;
eine geschlagene Stunde en hel timme; auseinander * veckla, slå upp
ell. isär; in Fesseln * slå i bojor; in den Wind * ej bry sig om,
strunta i; über die Stränge * hoppa över skacklorna; alles über einen
Leisten

* skära allt över en kam; ein Tuch um den Leib * svepa om sig en duk;
Eier * vispa ïgg; Fälten * bilda veck; einen Kreis * beskriva en krets;
die Laute * spela på luta; das Pferd schlägt hästen slår [bakut],
sparkar.

Schlager, 5:17, m. (teat.) kassapjäs. Schlager, 5:17, m. en som slår;
skicklig fäktare, slagskämpe; häst som slår bak-+ ut; sångfågel; lång
huggvärja. -ei, 7:1, f. slagsmål. schlag||fertig, a. slagfärdig, -fluß,
(utan pl.) m. slag[anfall]. -holz, n. till hygge bestämd skog; sällträ.
-licht, n. skarp (begränsad) dager, bjärt belysning, -regen, m,
slagregn, störtskur, -sahne, f, vispad grädde, -schatz, m. slagskatt.
-wunde, f. krossår.

Schlamm. 5:14, (utan fi.) m. slam, gyttja, dy, mudder. -båd, n.
gyttjebad, -en, (schlämmen), a:i, tr. muddra; raska, •ig, a. slammig,
gyttjig, dyig,

Schlämmkreide, /. renad, fin krita.

Schlamp||e, 7:5, /. F slampa, slamsa. «Ig,

a. slamsig; osnygg. + Schlange. 7:5, /. orm.

schläng|leJlig, a. slingrande, -ein, 3:1, it r. [A.) o. sieh <**
slingra, orma sig, gå i bukter.

Schlangen||anbeter, m. ormdyrkare. -be-SChwÜrer, m. ormtjusare,
-tämjare. -förmig, a. ormlik, slingrande. -Windung, f. ormslingring.

schlank, a. [hög och] smärt, smal, smidig; (om torn etc.) smäcker
(lätt); rask. -helt, 7:1, (utan //.) /. smärthet &. -weg, adv. rent ut.
utan omsvep, utan vidare.

schlapp, «. té schlaff, -e, 7:5, /. skada, förlust, nederlag; hasa.
-en, 2:1, itr. [A.) o. tr. sloka; hasa. -hat, nt. slokhatt.

Schlaraffe, 7:4, m. (fig.) lätting, latmask. -nland, n. lättingarnas
förlovade land. -nleben, n. lättjefullt UT.

schlau, a. slug. -berger, 5:17, nt. slughuvud, klippare, lurifax.

Schlauch, 5:7, (dim. Schläuchlein) tn. slang; läderflaska, lägel.

Schlankheit, -igkelt, 7:1, f. slughet, -köpf, m. slughuvud.

schlecht, a. o. adv. dåligft), elak, ful, illa; j'n. /— machen tala
illa om ngn; ts ist mir ~ jag mår illa; <•» und recht rätt och slätt,
-erdings, adv. alldeles, helt och hållet, absolut, -hin, adv. [helt)
enkelt, rättfram, okonstlat, utan omsvep, -igkeit, 7:1, /. dålighet,
gemenhet, -weg, adv. sa schlechthin.

Schleck s Leck.

Schlegel. 5:17, m. sällträ, trumpinne; klubba; (djur)llr. -n, a:x, itr.
[A.l slå med sällträ K.

Schleh||dorn. 5:14, m. slån[buske). -e, 7:5, /. (bot.) slånbär.

schleich||en, t»6. itr. [s.} p. rieh ~> smy-

Ssig, gå sakta; släpa sig fram, krypa; VOM~ hastigt avlägsna sig,
Stjäla

sig bort, undan, -er, 5:17, m. en som

går smygvägar, smiler. -erei, 7:1, f.

smygande, smygvägar, -handel, m.

smuggleri, lurendrejeri. -bandier, m.

smugglare. -treppe, /. lönntrappa.

-weg, m. smygväg. Schlei, 7:1, /. o. 5:14 m. (zool.) lindar e,

Sutare.

Schleie, 7:5, /. - se Schlei. Schleier, 5:17, m. slöja, [ansikts]flor.

-leinen, n. linong. -los, a. obeslöjad. Bchleif|jbahn. /. kana. -e,
7:5, /. knut;

rosett, bandros; kana; drog. -en, 2:1, tr. släpa, draga efter sig;
nedriva, rasera; (mus.) binda; z:x6, tr. slipa, vässa, bryna; polera,
glätta, -er, 5:17, m. supare; (dans) galopp, -sel, 5:17, (utan fi.) n.
slipgorr. -Stein, m. slipsten, -ung, 7:1, /. raserande, -ing.

Schleim, 5:14, m. slem; havresoppa, kornvälling. -artig, a. slemartad.
-drüse, /. slemkörtel, -en, 3:1, tr. taga bort slem; skumma; itr. [h.}
alstra slem. -fluß, m. katarr, -haut, /. slemhinna, -icht, -ig, a.
slemaktig, slemmig.

Schleiß||e, 7:5, /. spjäla, vedspån; charpl, linneskav. -en, 1:16 o.
2:3, tr., 1:16, itr. [s.} o. sich — avnöta(s), slita(s); klyva(s);
sprita (fjäder), -erin, 7:3, /. person, som spritar fjäder;
hushållerska.

Schlemihl, 5:14, m. likgiltig ell. tafatt person; olycksfågel.

Schlemm, 5:14, m. (kort) slam. -en, 2:1, itr. [A.) frossa, leva i sus
och dus. -er, 5:17, m. frossare, liderlig säl le, -e-rel, 7:1, /.
frosseri, liderlighet.

Schlempe, 7:5, /. välling, dränk.

schlend||ern, 2:1, itr. [A. o. s.} släntra, gå i sakta mak, flanera,
-rian, 5:17, (utan fi.) m. slentrian.

schlenkern, 3:1, tr. o. itr. [A.] slänga; dingla; die Arme eil. mit den
Armen ~ svänga [med) armarna.

Schleppüdampfer, m. bogserare, -e, 7:5, /. släp. -en, a:x, tr. o. itr.
[A.) släpa. draga [med, efter sig]; (sjö.) bogsera; die Unterhaltung
ging t~d samtalet gick trögt, släpade sig fram; sich ~ släpa sig fram
(krypa); sich mit jm. ** F ha ngn på halsen; sich mit etvt. <~* dragas
med ngt. -er, 5:17, m. en som släpar; bogserare, -kleid, n. klänning
med släp. -tau, n. bogser-lina; släptåg.

Schleud||er, 7:5, /. slunga, -erarbeit, /. hafsigt, slarvigt arbete,
-[e]rer, 5:17, m. slungare; en som säljer till underpris. -erhonig, m.
slungad honung, -era, a:i, tr. slunga; sälja till underpris. . slumpa
bort. -erpreia, m. vrak-, rampris. "*"

schleunig, a. o. adv. skyndsam, hastig, snar. fort. -st, adv. så fört
som möjligt, i största hast.

Schleuse, 7:5. /. sluss, -nwehr, /. dammlucka.

Schlich, 5:14, m. slammig massa; smygväg; (fig.) knep; hinter die <~e
jmd» kommen komma underfund med ngns knep.

schlicht, «. jämn, slät; (fig.) enkel, o-konstlad; mit i~cm Abschied
entlassen -werden få avsked på grått papper, -en, 2:2, tr. utjämna;
utreda, bilägga, -ung, 7:1, /. utjämning, förlikning.

Schlick, 5:14, m. slam. gyttja, dy. -en, a:x, itr. [A.] uppslamma(s).
-ern, 3:1, 1. = schlackern, 9f er s. es schlickert det slaskar. 2. =
schlicken.

schlieflg, tf. degig.

Schließe, 7:5, /. spänne.

schließ||en, 1:8, tr. sluta, tillsluta, stäng» f ti U, för ell. igen],
låsa; avstänga, av

Schmalhans

spärra; försegla, limma, lägga ihop (brev etc.); vrida till (kran);
avsluta, uppgöra, Ingå; itr. [h.} gå igen, sluta till, sitta åt,
upphöra; sich ~ [till]sluta sig, stängas; j'n. aus~ utestänga ngn; in
sich ~ innesluta, -fatta, -hålla; aus etiv. t~ döma, draga slutsats[er]
av ngt. •«i't 5:17. »»• portvakt; fångvaktare. •baken, m. hake, spänne
(på bok etc.), knäppe (på armband etc.), -lieh, a. o. adv. slutlig[en],
äntligen, -ung, 7:1, /. tillslutande, stängning

BchlLff, 5:14, m. Slipning: polering; (fig.) polityr, hyfsning,
belevehhet.

schlimm, a. ond. dålig, illa. elak, rrår, sorglig; mir ist ~ *u Mute
jag är illa till mods; etta. r~er machen göra ngt värre ell. sämre;
~>er werden förvärrats), -sämra|s); im tasten Fallet ~ st en f alls \
värsta fall.

Schlinge. 7:5, /. ögla. maska; snara; slinga; den Arm in einer ~ tragen
bära armen i band; den Kopf aus der r*> liehen klara sig, draga sig ur
spelet.

Schling«!, 5:17, tn. slyngel; /auUr ~ latmask; grober ~ bondlurk.
-hasse, -ei, 7:1, /. slyngelaktighet. -halt, a. slyngelaktig.

schiingjjen, 1:4, tr. linda, vira, knyta; slingra; sluka, svälja ned;
sich um etw. r~ vrida, slingra, sno sig omkring ngt. -ern, 2:1, itr.
[A.] slingra, rulla.

Schlippe. 7:5, /. smal väg [mellan två

Schlippermilch, /. skummad sur mjölk.

Schlips, <:i4, m. halsduk.

Schlitt||en, 5:18, m. släde, kälke; drog. -enbahn, /. slädväg;
slädföre, -en-fahrt, /. slädfart, -färd. -em, 2:1, itr. [A. o. s.] åka
kana. -schuh, m. skridsko; •» fahren eil. lau J en åka skridsko,
-schuhlaufer(in), m. (/.) skridskoåkare.

Schlitz. 5:14. m. spricka, springa, rim-nå; sprund; snitt, skåra.
•äugig, a. kisande, med smalt öga. -en, 3:3, tr. göra snitt, skråmor
uti; skära -, rispa upp; geschlitztes Auge smalt

schlohweiß (schloßweiß), a. snövit. Schloß, 5:2, (dim. Schlößchen *.
slott;

lås; spänne (på bok); Vorhänge* hänglås. Bchloß||e, 7:5, /. hagelkorn,
-en, 3:3,

opers, hagla. Schlosser, 5:17, m. låssmed, -ei, 7:1. f.

lAssineds-, klensmedsyrke, -verkstad. Bchloß||nof, m. borggård. -Vogt.
m.

slottsfogde. Schlot, 5:6, m. skorsten, masugnspipa.

-feger, m. sötare. Bchlott|erhose, /. vida byxor, -[«]rieht,

-(ejrig, a. löst hängande, slak, slapp;

vacklande; vårdslös, -ern, 9:1, itr. [h.

o. s.] vackla [hit och dit]. vara slapp,

svikta; darra; dingla. Schlucht, 7:1, /. klyfta, avgrund, svalg,
schluchzt|en, 2:3, itr. [A.] snyfta; hicka.

-en, 5:18, (utan /A) n. snyftande;

hickande, -er, 5:17, m. en som snyftar, hickar.

Schluck, 5:6, (dim. Schlucke hen] m. klunk, drag. -auf, 5:17, (utan
pl.) m. hickning, hicka, -en, 9:1. tr. o. itr. (h.} svälja, sluka, få
ned ell. l sig; den Ar?er hinunter*- f svälja, smälta förtreten. -er,
5:17, m, [armer] ~* stackare, kräk. -weise, adv. klunkvis, i klunkar.

Schlummer, 5:17, (utan pl.] m. slummer, lätt sömn. dvala, -lied, n.
vaggsång. -n, 2:1, itr. [A.) slumra, sova. -rolle. f. slummerkudde.

Schlump«, se Schlampe.

Schluno, 5:7, m. svalg, gap, avgrund, klyfta.

schlupf||en, a:x, itr. [s.] smyga sig, gli-da. slinka, •[e]rig, a.
slipprig, glatt, halkig; kinkig; tvetydig, ekivok. -rig-keit, 7:1, /.
slipprighet £.

Schlupfwinkel, m. kryp-, smyghål.

schlurfen, 2:1, tr. supa el L sörpla l sig, läppja på, begärligt
inandas; hasa sig i väg; (fig.) njuta av.

Schluß, <:8. m. avslutning, slut; stängning; slutsats; beslut; beim
Reiten guten ~ haben sitta fast i sadeln, -art, /. slutfledningsJsätt,
bevisföring.

Schlüssel, 5:17. m. nyckel; (mus.) klav. •bart, m. nyckelax, -bein, n.
(anat.) nyckelben, -blome, /. (bot.) gullviva. •Sund, m. nyckelknippa.

Schluß||fo]ge[rung], /. slutsats, -följd, •ledning, -gerecht, o.
följdriktig, lo-

schlüssig, a. besluten; ~ werden besluta

Schfußßreim, m. slutrim; -niederkehrender ~ omkväde, refräng. -schein,
-Zettel, m. (börs.) mäklares slutsedel.

Schmach, 7:1. (utan pl.) /. smälek, skam. skymf.

schmachten, 9:2, itr. [A.] [för]smäkta, täras bort, längta.

schmachtig, a. smäktande; spenslig, smärt, svag. klen. -keit, 7:1,
(utan//.) /. spensli gliet &.

schmachvoll, a, skamlig, neslig.

Schmack|eJ, 7:1 [7:5], /. (sjö.) smack.

schmackhaft, a. smaklig, välsmakande, •igkeit, 7:1, (utan pl.) /. smak
lig het

schmähten, 3:1, tr. o. itr. lh ] smäda, häda. skymfa, missfinna -1100,
a. försmädlig, skyinflig. skamlig; adv. P mycket, förfärligt, -rede,/,
smädetal, smädelser. -schrift. /. smädeskrift, pamliett. -sucht, 7:1,
(utan //.) /. smädelystiuui. -süchtig, a. smäde-lysten. -ung, 7:1. /.
smädelse.

schmal, (-er o. schmaler, -ste o. schmäl-stei a. smal, smärt; knapp;
ringa, karg. •backig, a. med magra kinder, -bier. n. [svag]dricka.

schmalen, 2:1, itr. [A.] o. tr. auf jn. ell. mit j m. ~ gräla ell.
träta på. med ngn.

schmalerijn, 2:1, tr. förringa, -minska, nedsätta, -ung, 7:1,7
förminskning tf.

Bffhmft\ft%"t*j m. smalhans; fattigdom.-heit, 7:1, (utan pl.) f.
smalhet. -leder, n. ovanläder. -spurig, a. smalspårig.

Schmalte (Smalte), 7:5, (utan pl.) f. smalt, koboltblått, glas.

Schmaltier, n. ettårig rådjurskalv.

Schmalz, 5:14, (utan pl.) n. fett, ister, flott. -en, schmälzen, 2:3.
tr. tillsätta (maten) flott ell. fett.

Schmant, 5:14, m. grädde.

schmarotz||en, 2:3, itr. [h.] snylta. -er, 5:17, m. snyltgäst, parasit
(äv. naturv.). -erhaft (-erisch). a. snyltande, parasitisk. -erei, 7:1,
f. snyltande.

Schmarr||e, 7:5, f. skråma, ärr (efter huggsår); hugg. -ig, a. skråmig,
ärrig.

Schmatz, 5:6, (dim. Schmätzchen) m. smällkyss. -en, 2:3, itr. [h.] o.
tr. smacka; giva smällkyssar.

Schmauch, 5:14, (utan pl.) m. tjock rök. -en, 2:1. itr. [h.] o. tr.
röka, bolma.

Schmaus, 5:7, (dim. Schmäuschen) m. kalas; fest[måltid.]; 5:14, m.
(föraktl.) jude. -en, 2:3, itr. [h.] o. tr. kalasa, förpläga sig,
smörja kråset. -erei, 7:1, f. kalas[ande].

schmecken, 2:1, tr. o. itr. [h.] smaka, känna [smaken] på; (fig. äv.)
finna smak i, ha smak för; (ibl.) njuta [av]; försöka, [prov-,
av-]smaka.

Schmeich||elei, 7:1, f. smicker; smek. -elhaft. a. smickrande.
-elkatze, f. smeksam katt, • person, kelgris. -eln, 2:1, itr. [h.] jm.
~ smickra, smeka ngn. -elname, m. smeknamn. -elwort, 5:14, n.
smickrande ord, smekord. -ler, 5:17, m. smickrare. -lerin, 7:2, f.
smickrerska. -lerisch, a. smickrande, smilande, inställsam.

schmeiß||en, 1:16, tr. F kasta, slunga, slänga; slå, smita [till]; (om
insekter) lägga ägg. -fliege, f. spyfluga.

Schmelz, 5:14, m. emalj; smältglas; glans; (fig.) renhet. ljuvhet.
-arbeiter. m. smältare. -bar, a. smältbar. -barkeit, 7:1, (utan pl.) f.
smältbarhet. -e, 7:5, f. smälthytta, -ugn; [ned-, -upp]smältning. -en,
1:8, itr. [s.] [bort-, hop] smälta, upplösas. ~, 2:3, tr. [låta]hop
ell. sammansmälta. –er, 5:17, m. smaltare. -erei, 7:1, f., -hütte,
smälthytta. -farbe, f. emaljfärg. -malerei. 7:1, f. emaljmålning.
-ofen, m. smältugn. -tiegel, m. smältdegel. -ung, 7:1, f. smältning.

Schmer, 5:14, (utan pl.) m. (o. n.) flott, ister. -bauch, m. isterbuk.

Schmergel (Schmirgel. Smirgel), 5:17, (utan pl.) m. smärgel
(polermedel).

Schmerl, 5:14, m. dvärgfalk.

Schmerle. 7:5, f. (fisk) grönling.

Schmerz, 6:2, m. smärta, plåga, värk; sorg, bedrövelse. -en, 2:3, itr.
[h.] smärta, värka, göra ont. -ensgeld, n. ersättning för sveda och
värk. -enskind, n. sorgebarn. -frei, a. smärtfri. -haft, a. smärtsam,
plågsam, sorglig, bedrövlig. -lich, a. smärtsam. -los, a. smärtfri.
-voll. a. smärt-, plågsam

Schmetterling, 5:14, m. fjäril

schmettern, 2:1, tr. o. itr. [s.] slunga, vräka, [våldsamt] kasta; [h.]
smattra, skrälla; zu Boden ~ slå till marken; (fig.) tillintetgöra.

Schmicke, 7:5, f. pisksnärt; piska.

Schmied, 5:14, m. smed. -bar, a. smidbar. -barkeit, 7:1, (utan pl.) f.
smidbarhet. -e, 7:5, f. smedja; vor die rechte ~ gehen vända sig till
rätt person. -eamboß, m. städ. -eeisen, n. smidesjärn. -ehammer, m.
slägga. -en, 2:2, tr. smida; (fig.) smida (sätta, spinna) ihop.

Schmieg||e, 7:5, f. sned vinkel; vinkelmått, -hake. -en, 2:1, tr. o.
sich ~ smyga sig; sluta sig; böja sig, slingra sig; (fig.) rätta sig
[efter], foga sig [i]; sich an etw. (ack.) ~ tränga, trycka sig tätt
intill ngt. -sam, a. böjlig, smidig. -samkeit, 7:1, (utan pl.) f.
böjlighet, smidighet.

Schmiele, 7:5, f. (bot.) tåtel.

Schmier||buch, n. (handl.) kladd[bok], memorial. -e, 7:5, f. [vagns-,
maskin-, sko]smörja; (teat.) teaterband; F ~ bekommen få smörj, stryk.
-en, 2:1, tr. smörja, stryka, breda, smeta på; sudda, kludda; klottra;
F muta; Wein ~ förfalska vin; wie geschmiert som smort, som en olja.
-er, 5:17, m. klåpare, klottrare &F. -erei, 7:1, f. klotter &F. -fink,
m. F snuskpelle, smutslisa, gris. -ig, a. smörjig, smutsig. -käse, m.
mjuk ost. -seife, f. såpa. -stiefel, m. smorlädersstövel.

Schmink||bohne. f. tursk böna. -e, 7:5, f. smink. –en, 2:1, tr. sminka.
-mittel, n. skönhetsmedel.

Schmirgel, se Schmergel.

Schmiß, 5:14, m. slag, hugg; [duell]skråma.

Schmitz||e, 7:5, f. pisksnärt. -en, 2:3, tr slå till, rappa på.

Schmöker, 5:17, m. lunta, gammal bok; rökare.

schmollen, 2:1, itr., [h.] hänga läpp, göra sura miner, gå (sitta) och
tjura; mit jm. ~ vara förtretad på ngn.

schmollieren, 2:1, itr. [h.] (Schmollis trinken) dricka brorskål.

Schmollwinkel, m. vrå.

Schmor||braten, m. (i slutet kärl) stekt ell. stuvat kött. -en, 2:1,
tr. o. itr. [h.] steka, stuva. -topf, m. stekgryta.

Schmu, m. F olovlig vinst; (einen) ~ machen fuska, bedraga.

Schmuck, 5:14, m. smycke, prydnad, skrud, nipper. ~, a. grann, fin,
pyntad, prydlig, snygg.

schmücken, 2:1, tr. smycka, pryda, pynta, utsira.

Schmuck||händler, m. juvel-, nipperhandlare. -kästchen, n. juvelskrin,
nipperdosa, -ask. -los, a. utan prydnad, enkel.

Schmuddelei, 7:1, f. F smuts, smörja.

Schmugg||el, 5:17, (utan pl.) m. -elei, 7:1, f. smuggleri,
lurendrejeri. –eln, 2:1, itr. [h.] o. tr. smuggla, lurendreja. -ler,
5:17, m. smugglare, lurendrejare.

schmunzeln

schniegeln

BChmiuizeln, a:i, itr. [h.} mysa, småle.

Schmutz, 5:14, (utan pl.) m. smuts, -är-mel, m. ärmskyddare. -en, 2:3,
itr. [h.] lätt bli solkig, smutsig;' (ibl.) färga av eil. ifrån sig;
tr. [ned]smutsa, •söla, tolka, -ünk, 7:3, m. f snusk-pelle, smutslisa,
gris. -ig, a. smutsig; (fig.) sniken; lumpen, gemen, -igkeit, 7:1, /.
smutsighet &.

Schnab||el, 5:16, (dim. Schnäbeicht*) m. näbb; (ibl.) mun; (sjö.) stäv.
-eueren, -alleren, a:i, tr. o. itr. [A.] f kalasa.

schnäbeln, 2:1, tr. förse med näbb; itr. [h.} o. sich ~ näbbas, slåss
(»ned näbben): smekas, racka varandra näbben, kyssas.

Bchnack, 5:14, (utan//.) m. f snack, prat. -en, 3:1, itr. [h.] o. tr. F
snacka, prata.

Schnak|te, 7:5, /. mygga; fäv. 7:4. m.} skämt, upptåg; lustig historia,
«ig, -isch, a. tokrolig, putslustig.

Schnall||e, 7:5, (dim. Se find liehen] /. spänne, •en, 2:1, tr. spänna
(fast], -endorn, m. spänntorn.

schnalzen, 0:3, itr. [h.] smacka, smälla, knäppa.

schnappen, a:x, tr. snappa, nafsa; itr. [h.] springa av. gå löst av sig
själv; smälla igen; nach etw. ~ söka snappa ät sig (hugga); (fig.)
gripa, knipa; nach Luft ~ kippa efter andan.

Schnäpper, 5:17, (kir.) snäppare; dörr-klinka; litet armborst;
Fliegen** flug-snappare.

Schnappjifeder, /. drivfjäder, resår, -hann, m. snapphane, stråtrövare,
bandit, -messor, n. fällkniv. -ßack, m. matsäck, ränseL -schloß, n.
fjäder-, patentlås.

Schnaps, 5:7, (dim. Schnäpschen) nt. snaps; F sup; brännvin, -en, 8:3*
itr. [h.] F taga sig en sup, snapsa. -pulle, /. brännvinsbutelj,
-cäufer, tn. stor-supare, fyllbult, suput.

schnarch||en, a-.i, itr. [h.} snarka, -er, 5:17, m. snarkare, en som
snarkar.

Schnarr|[baß, m. brumbas, -e, 7:5, /. [barn]skallra, skramla, -en, a:i,
itr. [A. J knarra, skorra. brumma, -werk, n. rörverk (i orgel).

Schnattte]rer, n*. Pratmakare, -[e]rlg, a. sladderaktig, pratsjuk,
-[«]rin, 7:2, f. pratmakerska. -era, 2:1, itr. [h.} prata, pladdra,
sladdra; (om gäss) snattra.

schnauben, 2:1 o. mo. itr. [h.] o. tr. flåsa, flämta; fnysa, frusta;
[nach] ~ Rache — andas hämnd; vor Zorn •** sjuda av vrede;* sich ~
snyta sig.

schnanf||en, 9:1, itr. [h.] pusta, flämta; fnysa, frusta; vila. -erl,
5:18. n. töff-töff (automobil).

Schnanz||bart, m. mustascher, -e, 7:5, (dim. SchnäuMchen) /. mule. nos,
tryne; P trut; pip. -en, 9:3, itr. [h.] o. tr. snäsa. -ig. a. snäsig.
snutig.

Schnack||e, 7:5, /. snäcka, snigel -enformig, a. sµiral-, snäckformig[t
vriden], -engång, m. snäckgång. -enhana, n. snackhus, -skal. -enlinie,
/. snack-linje, -enpost, /. (tig.) långsam post.

Schnee, 51x4, (utan pl.) m. snö; (kokk.J slagen äggvita, -ball, 5:7, m.
snöboll; 6:2, m. (bot.) olvon. -ballen. a:i, itr. [h.] o. sich <+•
kasta snöboll, -flocke, /. snöflinga, -geatöber, n. snöyra, •glöckchen,
n. (bot.) snödroppe; -klocka, -hnhn, n. snöripa, -icht. -ig, a. snöig,
-linie, /. snögräns, -pflug, m. snöplog, -achipper, -ichüpper, m.
snö-skottare. -schuh, m. skida; snösko, -wehe, /. snödriva.

S[ch]neewittchen, n. (sagans) Snövit.

Schneid. 5:14, (utan //.) m. kraft, energi; fart.

Schneid||e, 7:5, /. egg; skärpa, -eboh-nen, //. skärbönor, -ebrett, n.
skärbräde, -emühle, /. sågverk, -en. 1:16, tr. o. itr. [h.] skära,
klippa; tälja, snida; avmeja, slå; bita. vara vass; (kort.) göra
inpass; sich /*• (fig.) misstaga sig; ~d (ofta) skarp, vass, gäll;
svidande, bitter; (ibl.) genomträngande: Gesichter •** göra grimaser,
-er, 5:17, m. skräddare, -erei, 7:1, /. skrädderi, skräddaryrke. -erin,
7:2, /. sömmerska, -ern, 2:1, itr. [h.] o. tr. utöva skräddaryrke, sy.
-erseele, /. eine ~ haben vara harhjärtad. -ezahn, m. skär-, framtand.
-ig, a. skarp, vass; kraftig, energisk, tapper; stilig; *ioei~i
två-eggad.

schneien, a:x, opers, snöa; ins Haus geschneit kommen komma helt
oförhappandes.

Schneise, 7:5, f. (i skog) rågång; (jakt.) fågelsnara.

schnell, a. o. adv. hastig(t), snabb(t), rask(t), snar(t), fort.

Schnellauf, (avdel. Schnell-lauf) tn. snabbt lopp, snabblöpning.

Schnelläufer (avdel. Schnell-läu/er)tm. snabblöpare: (häst) gångare,
springare.

Schnellj|bahn, /. ilbana. -bleiche, /. kemisk blekning, -dampfer, m.
expressångare, -en. a:i, tr. kasta, slunga; lura, roffa åt sig; itr.
[s.] o. sich r-> återstudsa, fara, springa av; in die H ff he ~ fara
upp. -er, 5:17, m. [-[näs]knäpp,-] {+[näs]- knäpp,+} -füßig, a.
snabbfotad, snabb i rörelserna. -igkeit, 7:1. (utan //.) f. hastighet,
snabbhet, fart. -koch-topf, m. snabbkokare. -kraft, (utan pl.) /.
spänstighet, elasticitet.

Schnell|lpost,/. snällpost, -preise,/*, snällpress, -schreibekunst, /.
snabbskrift, Stenografi. -Schreiber, m. snabbskrivare, stenograf,
-schritt, tn. rask [-[marsch]takt;-] {+[marsch]- takt;+} (mil.) im <~ i
språngmarsch, -seg-ler, m. snabbseglare, -wage, /. besman, pyndare.
-Zug, m. snälltåg.

Schnepfe, 7:5, /. snäppa, morkulla; gat-nytnf.

Schneppe, 7:5, f. pip; snibb (på klänningar).

Schnepper, se Schnäpper.

•Chneuzen, 9:3, itr. [h.} o. tr. snyta; putsa, snop[>a ljus; sich ~>
snyta sig.

Schnickschnack, 5:14, (utan //.) m. F snicksnack.

schniegeln, a;i, tr. P ut-, tillstyra.Schnlepci_______________________-
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•spöka; sieh ~ styra ut sig; fiffa upp sig-; geschniegelt und gebügelt
uppsträckt.

ßchniepel, 5:17, m. (studentspr.) frack.

Schnipp[|chen, 5:18, n. fingerknäpp; fm. ein ~ schlagen F göra en
konst, strunta \ ngn. -el, 5:17, m. = Schnitzel, -ein, 2:1, tr. =
schnitzeln, -en, se knipsen. -isch, a. Spotsk, stursk, näbbig, näsvis.

Bchnippsel, 5:17, M. avskuret stycke, småbit, avfall.

Schnitt, 5:14. m. snitt, fin]skärning, skära; [avskuret] stycke, bit,
skiva; fason, form; (skär]yta, kant; halvsejdel (snitt); (bokb.) snitt;
(f'e.) F vinst, profit, -e, 7:5, /. brödskiva (med smör o. d.). -er,
5:17, m. skördeman, slåtterkarl. -handel, m. minuthandel (med tyger).
-lanch, 5:17, (utan pl.) m. gräslök. -waren, pl. tyger, -wunde, /.
skärsår, skåra.

Schnitz||arbeit, /. bildhuggeri, skulptur (i trä); snideri, -el, 5:17,
n. avskav, avfall, -elei, 7:1, /. snidande; i trä skuret arbete,
-eljagd, f. snitseljakt. -ein, 2:3, tr. o. itr. [h.] tälja, snida (l
smått); knåpa, -en, 2:3, tr. o. itr. [h.} skulptera, hugga ell. skära
ut, snida, •er, 5:17, m. träsnidare, -skärare, skulptör; bock,
[språk]fel, -ern, 2:1, itr. göra bockar, -ler, 5:17, m. träsnidare,
-skärare.

schnodd[e]rig, a. fräck; högljudd; näsvis.

schnöd||e, a. snöd, föraktlig, spotsk; låg. •igkeit. 7:1, /. snödhet &.

schnoppwra, 2:1, itr. [h.] o. tr. (mest oro djur) vädra, nosa, snoka.

Schnörkel, 5:17, m. snirkel; släng, streck (efter namnteckning), -haft,
a. snirklad. -Q, a:i, tr. o. itr. [h.} förse med överflödiga sirater
ell. slängar.

Bchnucke, 7:3. f. ett slags småväxt får.

Sc'hnüff||elei, 7:1, /. snö[r]vlande; uppsno-kande. -ein, 2:1, itr.
[h.] o. tr. snoka, nosa, vädra upp; snö[r]vla, tala i näsan. -ler,
5:17, m. en som snö[r]vlar &, "snok".

Schnupf||en, 5:17, (utan pl.} m. snuva. ~, a:x, itr. [h.} o. tr. snusa;
insupa, -er, 5:17, m. snusare. -tabak, *n. snus. -tabak[s]dose, /.
snusdosa. -tuch, n. näsduk.

Schnuppe, 7:5, /. Ijusskare, -brand; dos ist mir ~> det gör, är inig
detsamma.

schnuppern, se schnoppern.

Schnur, 5:11, (dim. Schnürchen} f. snöre, snodd, lina; gans; über die
<— hauen överskrida gränsen, gå för långt; et-w. am Schnürchen haden
behärska (väl känna till, ha reda på, få makt ined ngt); ha ngt på sina
fem fingrar.

Bchnür|[bana, n. snörband, -brust, /. snörliv, korsett. -en, 2:1, tr.
snöra [till, ihop], binda (med starka tåg]; träda upp (på snöre);
(fig.) preja; sich ~ snöra sig; sein Bündel ~ (fig.) packa sig av;
geschnürt (äv.) stel, cirklad.

schnurgerade, a. snörrät.

Bchnürleib, m. snörliv, korsett.

Schnurr||bart, m. mustascher. -«, 7:5, /. snurra, skramla; rolig ell.
lustig historia, fars; morrhår; (ihålig) snurra, -en.

5 — __________________schöpfen

t:i, itr. [h.} surra, brumma; (om kattor) spinna, -ig, a. lustig,
rolig, komisk.

Schniir||scbuh, tn.t -stiefel, m. snörsko, känga.

schnurstracks, adv. rakt, snörrätt; go-nast, strax.

Schober, 5:17, (dim. SchSberchen) m. hög, hop, stack, volm. -n, 2:1,
tr. stäcka, volma.

Schock, 5:14, (efter räkneord pl. = sitt?.) n. skock (60 stycken),
-weise, adv. skockvis, i stort antal.

schofel, a. F-dålig, usel, eländig.

Schöff[e], 6:2, [7:4], m. rådman, bisittare, -engericht, n. nämnd.

Schokolade, 7:5, /. choklad.

Scholar, 7:3, m. lärjunge, discipel. -Ch, 7:3, tn. skolföreståndare.

Scholle, 7:5, (dim. Schällchen) f. Jord-torva, -klimp, -koka; isstycke,
-flak; flundra.

schon, adv. redan; nog, nu, väl; blott; ~ gut! det är bra! gottl -was
-willst du •*» -wieder? vad vill du nu igen? das ist ~ -wahr, aber det
är visserligen sant, men; das ware noch ~ det vore fint det. det vore
just det rätta.

schön, a. skön, vacker, bra; adv. gott, väl; [ich] dankt ~ tackar så
mycket; nej tack; [ich] bitte ~ var så god; ingen orsak, för all del,
förlåt; ja, jag tackar; eint r^e en skönhet; titt r*es Geld en rundlig
summa; es ist ~ von Ihnen det Sr hyggligt elL snällt av er: das f~e
Geschlecht täcka könet; da können Sie i~ warten då får ni allt vänta;
er hat ein ~>et Alter erreicht han har uppnått en hög ålder; da würde
er <•> ankommen då skulle han råka illa ut.

schonen, 2:1, tr. skona, spara, vara rädd om; man muß des eil. den
Schwachen ~> man måste skona den svage. «•*, 5:18, (utan pl.) n. npr.
Skåne, -d, a. skonsam, aktsam, foglig, hovsam.

schönen, 2:1, tr. klara, sköna.

Schoner, 5:17, m. skyddstäcke, antima-kassar; (sjö.) skonare, skonert.

Schön||geist, tn. Vitterhetsidkare, estet, -geisterei, (utan //.) /.
vitterlek, -heit, 7:1, /. skönhet, -[heitsjpflästerchen, n. musch,
-redner, tn. vältalare; fras-makare.

schonsam, a. aktsam, skonsam, hovsam.

Schön|jschreihekunst, /. skönskrivnings-konst, kalligrafi. -tuer, m.
inställsam person, fjäsker. -tuerei, /. inställsamhet, -tun, ~< mit
ställa sig in hos. kurtisera, kela med.

Schon||ung, 7:1, _/. försköning, skonsamhet, överseende; ungskog,
fredad skogsplantering, -ungslos, a. skoningslös, -zeit, /. (jakt.)
förbjuden tid.

Schöpf. 5:7, (dim. Schöp/chen) m. [-[hår]tofs,-] {+[hår]- tofs,+}
[pann]lugg, tupé; (på fåglar) fjä-derbuske; die Gelegenheit beim i~>
fassen gripa tillfället i flykten.

Schöpfe, 7:5, /. öskar.

schöpf||en, 2:1, tr. ösa, upphämta vatten [ur, ifrån], hämta; Luft ~>
hämta an-Schöpfer

Schriftstellerin

dän, andas: Hoffnungen ^ börja att hoppas; Mut ~ fatta mod; V€rdacht t*
fatta misstanke, -ei', 5:17, m. skapare; upphovsman; Oskar, -erin, 7:3,
/. skaparinna. -erisch, a. skapande; alstrande, fruktbar. -kelle, /.,
-Ibffel, m. össiev. -ung, 7:1, /. skapande, -else, verk.

Schoppen, 5:18, (dim. SchSpfcken) m. (våtvarumått) halvstop, (stort)
glas, sej-del; (av.) skjul, lider.

Schöps, 5:14, m. hammel, len st re rad bagge; (fig.) dumhuvud,
-enbraten, m. farstek. -entalg, m. fårtalg.

Schorf, 5:14, w. skorv. -ig, skorvig.

Schornstein, 5:14. m. skorsten, •feger. m. skorstensfejare, sötare.

Schoß. 5:6, m. skott, telning; skatt, pålaga. ~, (långt o) 5:7, m. knä.
sköte; skört.

Schosse«, se Chaussee.

Bchoß||hund, m. knähund, -kind, n. «köte-han»; älskling, favoritbarn.

Schösser, 5:17, m. uppbördsman.

Schößling, 5:14, m. skott, telning; (fig.) ättling.

Schote, 7:5. /. frukt skida, hylsa, balja; (sjö.) skot; 7:4, m. gäck,
narr.

Schottfe], 5:14. n. [7:5, /.] brädvägg, av-plankning (skott).

Schott|]e, 7:4. m. skotte, -er, 5:17, m. grovt grus. -in, 7:3, /.
skotska, -iseh, a. skotsk[a språket].

schraffieren, a:i, tr. o. itr, [A.] (ritk.) skugga med korsstreckade
eller parallella linjer.

schräg, a. sned. -e, 7:5, /. sned riktning, snedhet, snedd. -en, 9:1,
tr, f av]snedda, göra sluttande.

Schrägen, <:i8, m. ställning (med sneda ben), (såg]bock.

Schrägheit. 7:1. (utan fi.) /. snedhet, lutning.

Schramna||e, 7:3, /. skråma, rispa, -«n, a:i, tr, rispa upp, riva,
klösa; itr. (h. o. s.} an etiv. (ack.) ~ starkt stöta «IL skrapa mot
ngt. -ig, a. skråmig.

Schrank, 5:7. (dim. Schräntuh**) m. skåp, skänk. -e. 7:5. /. skrank,
barriär, stängsel, hägnad; rum inom skranket (vid en domstol);
tomerskrank; (fig.) hinder, gräns: /ur jn. in die ~n treten uppträda
till ngns försvar; jn. in r~n halten hålla ngn i «tyr.

schranken. a:x, tr. korsa, lägga l kors; förse med skrankor; skranka
(en såg).

schrankenlos, a. obegränsad, oinskränkt, grinslös, -igkeit, 7,-t, (utan
pl.) /. ty pellrtshet, självsvald.

Schranne, 7:5, /. skrank; slaktar- elL ba-earstånd.

Schranz|e], 7:3 [7:4], m. lismare; hovman.

schrappen, a:i, tr. skrapa, avskava.

Schrat, 5:14. m. skogsrå.

Schraub|]», 7:5. /. skruv, (sjö.) propeller, -en, a:i o. x:xo, tr.
[till-, på-, fast]skruva; hther ~ (fig.) uppdnva; niedriger <~
nedsätta; geschraubter Stil konstlad stil; /n. ~ driva, gyckla med ngn.
-enbohrer, M. skruv, gäng-

borr. -endampfer, m. skruvångare, •engång, m.t -engewinde, n.
skruv-gänga, -enlinie, /. spiral-, skruvlinje, -enmutter, 7:5, /.
skruvmutter, -en-schlüssel. m. skruvnyckel, -enwin-dong, /. varv (av en
snäcklinje). -en-zieher, m. skruvmejsel, -stock, m. skruvstäd.

Schreck||[en]. 5:14, [5:18], m. skräck, förskräckelse, fasa; j'n. in ~
setzen eil. j'm. —• einßößen injaga skräck hos, skrämma ngn. -en, 1:7,
itr. [s.] förfäras, bliva förfärad, rädd. ~, a:i, tr. skrämma,
avskräcka, förfära, -ensherr-schaft, /. skräckvälde, -regering,
-ge-spenst, K. spöke, skräckbild, -haft, a. lättskrämd, rädd;
förskräcklig, -lieh, a. förskräcklig, förfärlig, ryslig, gräslig,
-lichkeit, 7:1, /. förskräcklighet &. -nia, 5:9, n. fasa,
förskräckelse, hemsk syn. -schanze. /. (mil.) redutt. -schuß, m.
skrämskott; (fig.) tom hotelse.

Schrei, 5:14. m. skrik, rop.

Schreibj|art, /. skrivsätt, stil. -bedarf, m. skriviuateriel. -[e]buch,
n. skrivbok, -häfte. -en, 1:17, tr. o. itr. [h.} skriva \Jm. eil. an
jn. till ngn]; anteckna; stava; författa; tich etw. hinters Ohr <**
lägga ngt på minnet; etw. in den Schornstein ~ ge ngt förlorat; ins
reine <-• renskriva; j'm. etw. fut~ kreditera ngn för ngt; j'm. etw.
nur Last ~ debitera ngn för ngt; den wievielten ~ wi r t vilket datum
ha vi? sich ~ kalla sig, stava sitt namn; sie •*• sich de skriva till
varandra, brevväxla med varandra; tich her~ härleda, datera sig. ~.
5:18, n. skrivelse, -er, 5:17, m. skrivare; renskrivare, kopist;
biträde (hos en jurist); sekreterare; författare, -erei. 7:1, /.
skriveri: F kludd. kråkfötter, -faul. a. trög att skriva, -feder, /.
[-[skriv]penna,-] {+[skriv]pen- na,+} -fehler, m. skrivfel -lieft, n.
skrivbok. -kranapf, m. skrivkramp|. -künBtler, m. skönskrivare,
kaffigrof, •mappe, /. skrivportfölj. -pult, n. o. m. f&kriv]pulpet.
-selig, a. skrivklådig. -«tnbe, /. arbetsrum, kontor, byrå. -ung. 7:1,
/. skrivsätt, stavning, ortogran, -unterlag«, /. skrivuuderlägjf.
-ceug, n. skrivdon, skrivtyg.

schreijjen, 1:17, itr. [h.} o. tr. skrika, ropa, hojta; skria, tjuta;
um Hilfe *~ ropa på hjälp, -er, 5:17, -hala, «w. skrikhals.

Schrein, 5:14, m. skåp, skrin; låda. -er, 5:17, m. snickare, -ern, 2:1,
itr. [h.) o. tr. snickra.

schreiten. 1:16. itr. [s.} skrida, gå. Övergå; bereda sig.

Schrift, 7:1. /. skrift; [hand]skrift, stil; (boktr.) stil, typ; fi.
verk, arbete; die heilife ~ den Heliga skrift, -auaiegw. m.
skrifttolkare. exegeU -fuhrer, m. sekreterare. -gieOer. m. ütitejutare,
-kasten, m. stilkast, -lieh. a. o. »é». skriftlitf[en], -ligt. -mutter.
/. matns. -Schneider, m. gravör. -s«tK«r. M. (boktr.) sättare.
-steller(in]. »».-(/.)schriftstellerisch

schulmeistern

skriftställare, författare [författarinna]. -steUerlsch, *. litterär,
skriftställar-. •stellern, a:i, itr, [A.) vara skriftställare,
-zeichen, n, skrirtecken, bokstav. *ZUg, m. penndrag; släng, streck
(efter namnteckning:).

schrill, a. (om ljud) gitt, genomträngande, -en, a:i, itr. [k..} o. tr.
ljuda gällt, vissla, gnissla.

schrinden, 1:4. itr. [h.} få sprickor.

Bchrlppe, 7:5, /. franskt bröd.

Schritt, 5:14, |inåttbeteckn. fi. = sinf.) m. steg, skritt, gång;
(fig.) mått och «teg, åtgärd; jeden ~ und Tritt ken* nen känna varje
vrå; jm. au/ <~ und Tritt nachgehen följa ngn i hack och häl; «v halten
hålla jämna steg. -Ungs, adv. steg för steg; grensle. -macher, tn.
pace-maker. -meuer, m. stegräknare, -weise, adv. steg för steg.
-zäh-ler, m. = -messer.

schroff, a. skrovlig, brant; sträv; skarp, sträng, barsk. rå. -helt,
7:1, /. skrovlighet S.

schröpf||en, a:x, tr. (kir.) göra inskärningar (i huden), koppa; (fig.)
pungrslå. -elften, n., -er, 5:17, m. (-schn&pper, m.) (kir.) koppjärn,
-köpf, m. koppglas, •horn.

Schrot, 5:14, m. o. n. skrot, [bly]hagel, fågeldunst; gröpe; klots;
spän. skrot; (mynt.) metallstycke; Mann von altem <~ und Korn man av
gamla stammen, -bentel. m. hagelpung; kfflåda. -«n. 2:2, tr. rulla,
vältra; (pp. f eschroten} skrota, sönderstycka. -mala; gröpa (sad),

Schröter. 5:17. m. arbetare, som rullar ned (fat) i ell. upp ur
källare, halare. (zool.) eko«.

Bchrot|tfeüe. /. skrotfil, skava, -hobel. m. skrubbhyvel. -kora, n.
hagelkorn; gröpe. -letter, /, källarstege (för fat). -menl. n. sammalet
mjöl; gröpe. -mfihle, /. grftpkvarn. -säge, /. stor säg.

schrubb||en, 2:1, tr. skrubba. skura, skava, skrapa; skrubbhyvla. -er.
5:17, m, rotborste; (sjö.) svabeU skrubbare (grov kvast).

Schrulle. 7:5. /. besynnerlig idé, nyck, grill.

•chnunpfjjea, s:«, itr. [x.J o. sich •*> krympa, skrumpna, draga ihop
sig. -Ig, a. hopkrympt, -torkad, skrumpen.

Schab, 5:7, m. stöt, puff; en ugn full, ett båle; transport (gm
polisens försorg); draglåda; kägelspel; /«v. einen ~ geben skuffa till
agn. -beJack, 8:a o. 7:3, tn. usling, skurk. -fach, n. draglåda. -
karré| n), (ä*. 5rA«V*Aarr<-(«]) /. [m.] skottkärra, -karrner, m. en
som skjuter skottkärra, -lade, /. se Schub-fach. -riegel, m. skjutxegeL
-Sack, tn. stor ficka.

schüchtern, a. blyg, skygg, lidd. -bött. 751. (utan //.) /. blyghet,
skygghet.

Behöft. 5:14, m. skurk, -ig, o. skurkaktig.

Schuh. 5:14, (dim. Sehühchtn\ m. sko; (mått pl. ss sin f.} fot; /m.
e*», in die ~t schieben giva ngn skalden |Dr ngt; vissen, w» der **
driicJU veta var

skon klämmer; alle ~e über einen Leisten schlagen skära alla över en
kam; umgekehrt -wird ein ~ daraus alldeles rätt, men tvärtom, -absatz,
m. klack. -anzieher, m. skohorn. -en, a: x, förse med sko, sko.
-flicker, m. skoflickare, -knöpfer, m. käng-knäppare. -laden, m.
skobutik, -löftel* tn. skohorn, -macher, m. skomakare, -pntzer, m.
skoborstare, -putsare. -werk. (utan />/.) n. skodon, fotbeklädnad,
-wichse, /. blank smör ja.

Bchtü||amt, n. lärarbefattning. -plats, -anstalt, /. skol-,
undervisningsanstalt, -arbeit. /. läxa. -ausgäbe, /. skolupp* la^ra.
-besuch, (utan fi.) m. skolgång.

Bchnld. 7:1, /. skuld, förbindelse, förpliktelse; fel, förvållande,
försky lian; bis an, über den Hals, über die Ohren in ~en stecken vara
skuldsatt upp över öronen; sich et-w. su~en kommen lassen lata ngt
komma sig till last; er hat eil. ist ~ an et-w. (dat.) han är skuld
till ngt. «beweis, m. bevis på ngns brottslighet, -brief, m.
skuldedrev, -en. 3:9. tr. /m. efw. ~> vara skyldig ngn ngt, hava ngn
att tacka fot ngt, stå i skuld hos ngn för ngt. -enfrei, a. utan
skulder, skuldfri, -enmacher, m. en som skuldsätter sig. -entilgnng,
7:1, /. amortering, -forderang. 7:1, /. skuld fordran, .frei. a. fri
från skuld (synd). -haft» /. bysättningfshäkte). -ig, a. skyldig,
brottslig; förbunden, pliktig (att); tillbörlig; jm. efw. ~ sein vara
skyldig-ngn ngt: des Todes *• sein hava förverkat livet. -IgeiD, 5:0,
m. förbrytare, brottsling. -igermaOen, adv. plikt-enligt. -skyldigt,
-igkeit. 7». (utan/»/.) /. skyldighet, plikt, -los, a. oskyldig, utan
skuld, -losigkeit, 7:1. (utan fi.) /. oskuld, -ner, 5:17. m. [-nerin,
7:3» /.] gäldenär, -schein, m. skuldsedel, obligation, -türm, m.
bysättningshäkte. -verschreibang, 7:1, /. skuldförbindelse, revers.

BchnH|e, 7:5. /. skola; hohe ~, Hoch~ högskola, akademi, universitet;
hinter die ~ laufen eil f e h[e]n (f die ~ sch-wänten) skolka; heute
ist keine ~ i dag är det lov. -en. 2:1, tr. skola, bilda, dana;
[in]öva, dressera.

Senater. 5:17, m. lärjunge, elev. skol'gosse. discipeL -haft. a.
skolpojksak-tig; nybörjar-, -in, 7:3, /. skolflicka, elev. lärmnge,

Bchnlfferien, //. skollov, -ferier, -fnchs, tn. skolfux, ordklyvare,
pedant, -fnch-•erei. 7», /. skotfuxeri. lärdomsskryt, -geld, n. skol-
terminsavgift. -ge-l*hrte<r). m. kammarlard. -gerecht. a. metodisk,
regelratt, skolad, -ge-•etx, ». skolordnnig. -jagend, (utan fi.) /.
skolungdom, -junge, m. skolpojke, -madchen, n. skoWicka. -mana. M.
pedagog, -meisterlich, a. pedantisk; ~<r Ton docenmde ton. -mel» Stern,
a: x. itr. [h.} o. tr. skottnästra.. undervisa: tala (kritisen) i
skolmistar»Schulpferd__________________- «

ton. -pferd, n. skol-, dresserad häst. •pflichtig, a. l skolåldern;
underkastad skoltvång, plan, m. skolschema, läsordning, -rat, 5:7, m.
skolråd; skolinspektör, .«ach«, /. skolärende. -«tub«, /. skol-,
klassrum, -stunde, /. skoltimme, lektion.

SchultJer, 7:5, /. skuldra, axel; auf dit leichte ~ nehmen taga lätt.
-erblatt. «% skulderblad, -(e]rig, a. (i smns.) breit-~> bredaxlad,
-ern, a:i, tr. das Gewehr ~ TI la gevär, -eritück,.n. (mil.) axelklan',
epålett. -erwehr,/, (fort.) skulder-

SchalthelD, 7:3, m. byfogde, »domare.

Schulversänmnis, /. frånvaro från skolan.

Schulze, 7:4, m. *• Schultheiß.

Bcbulzucht, (utan//.)/, disciplin.

schummeln, a:z. itr. lura, bedraga.

Schammer, 5:17, (utan fi.) m. skymning, »ig, a. skymmande, »n, 2:1, tr.
skugga, schattera (kartor etc.). , Schund, 5:14, (utan //.) m. skräp,
smörja, strunt, -roman, m. skräproman, »ware, /. smörja, skräp. .
Schoner, 5:17, m. (sjö.) skonare.

Schuppe, 7:5, (dim. Schüppchen) f. fjäll.

Schuppe, 7:5, /. skovel; «in Schüppchen machen lipa.

Schuppen, 5:18. m. skjul, lider.

schupp||en, 2:1, tr. fjälla, avtaga fjäll; betäcka med fjäll; F stöta,
knuffa; sich ~ fjälla, flisa sig. -enketten, pl. hak-rem. -enpelz, m.
sjubbskinnspäls. -entier, n. myrkott. -icht, -ig, a. fjällig.

Schur, 7:1, /. [ull]klippning[stid]; trakasseri.

schür||en, 2:1. tr. röra om (eld); underblåsa, -er. 5:17, m. en som
underblåser; eldgaffel.

schürfen, 2:1, tr. o. itr. [h.} göra grävningsarbete (i gruvor); riva,
klösa.

schurigeln. 2:». tr. trakassera, plåga.

Schurk||e, 7:4. m. skurk, -enstreich, m. skurkstreck, -erei, 7:1, /.
skurkaktig-het, -isch, a. skurkaktig.

Schurz, 15:14, m. förskinn, -kläde.

Schürzj|e, 7:5, /. förkläde; (fig.) kvinna, "kjol", -en, 2:3, tr.
uppskörta, -fästa -vika (en klänning); knyta, binda.

Schurzfell, n. förskinn.

Schuß, 5:8, m. skott; skottsår; laddning; pilsnabb fart ell. rörelse;
(av. Schoß) skott, telning; im Schusse tein vara i gång, i farten; jm.
in den ** kommtn (Ag.) komma i vägen för ngn.

Schussel. 7:5, /. fat, skål, [mat]ratt, anrättning, •schrank, m. skänk.

achuß|Jfertig, a. skjutfärdig. -fest, a. skottfast, -fri, osårbar,
-gerecht, a. inom skott- (böss)håll. »weite, /. skotthåll, -wunde, /.
skottsår.

Schuster. 5:17. m. skomakare, -n. 9:1, itr. [h.} idka fkomakeriyrke.

Schute. Schute. 7:5. /. pråm.

Schutt, 5:14, (utan pl.} m. grus, sten (efter en byggnad).

Schütt|boden, m. spannmålsvind, -maga

_—_______________________Schwaden

sin. -e, 7:5, /. hög, hop; halmknippa, bunt. -elirost, (utan pl.) m.
frossbrytningar, -ein, 2:1, tr. skaka, ruska; runka, rysta; avskudda;
sich vor Lachen ~ skaka av skratt, -en, 2:2, tr. hälla, ösa, slå i,
gjuta; kasta; auf den Beden, in Haufen •+• lägga å spannmåls» vind,
lägga i hög. -ern, 3:1, tr. o. itr. [h.} se erschüttern.

Schutt||haufen, m. grushög, -kärre[n], /. [m.\ gruskärra.

Schnttkarre[n], /. [m.} vippkärra.

Schutz, 5:14, (utan />/.) m. [be]skydd, skygd, försvar, hägn; zu ~ und
Trut» till försvar och anfall.

Schutz, 5:14", n. dammlucka.

Schutz|fbef ohlene(r), m. skyddsling, klient, -blättern, pl.
skyddskoppor, -brett, n. dammlucka (vid kvarn), -brief, m. skydds-,
lejdebrev. -brüle, /. (glasögon) konserver, -dach, n. stormtak; lider,
öppet skjul.

1. Schütze. 7:5, /. dammlucka; vävskyt» tel (skottspole).

2. Schutte], 7:3 [7:4], m. skytt, -en, 2:3, tr. [be]skydda, bevara,
försvara, var» na [vor (dat.), fegen cfw. mot elL för ngt]; uppdämma
(vattnet), -enfest, n. fskarp]skyttefest. -engilde, /. skyttegille,
-enhaus, n. skjutpaviljong, -er, 5:17, m. beskyddare, -erin, 7:2, /.
beskyddarinna.

SchutzQgatter. n. fällgaller. -herrschaft, /. protektorat. +

Schützling, 5:14, m. skyddsling.

schutz||los, a. skyddslös, försvarslös. -mann, (pl. -leutc), m.
polis[betjänt]. -mannschaft, /. polis, -märke, /. skyddsmärke. -ort, m.
tillflyktsort, asyl. -rede, -Schrift, /. försvar[sskrift, -stall,
apologi, -wehr, /. skyddsvärn. -zoll, m. skyddstull. -Boliner, m.
skyddstullsvän, protektionist.

Schwabbbelei, ;:r, (utan //.) /. F prat, pladder, sladder. -[e]]lg, a.
f obehagligt mjuk; illamående, -ein, 2:1. itr. [h.} F prata, pladdra;
skälva (som gelé).

1. Schwabe, 7:5, /. kackerlacka.

2. Schwabe, 7:4. m. schwabare (invan, l Schwaben), -nalter, n. mogen
ålder. -nstreich, m. dumt upptåg.

Schwäbl|in, 7:2. /. schwabiska, -isch, a. schwabisk.

schwach, (sch'wächer, (der\ sch'wächste} a. svag, matt. klen, kraft-,
ork[es]lös.

Schwächl|e, 7:5, /, svaghet, klenhet; svag punkt ell. sida. -en, 2:1,
tr. försvaga, (ibl.) förminska, -tunna, -mildra; förföra; (våldföra).

Schwachheit, 7:1. /. svaghet &. -herzig, a. klenmodig; karaktärssvag,
-köpf. m. klent huvud (klen begåvning), -köpflg. a. sinnesslö; dum.
-köpflgkeit, 7:1. (utan pl.) f. sinnesslöhet.

scnwïchSUch, a. klen. skröplig; krasslig, skral, -Ung, 5:14. m.
sjukling; kraftlös människa, stackare, -ung, 7:1, /. försvagande Ä se
sch'wachen.

Schwad. 7:3, -en, 5:17, m. [-[slätter]-sträng,-] {+[slätter]- sträng,+}
beslag; [skadlig) dunst, gruvgas.Schwadron

Schweinepökelbraten

Schwadron, 7:1,/. skvadron. -eur, 5:14, m. skrävlare, skrodör. -leren,
a:i, itr, [h.] skrävla, skryta, skrodera.

Schwager, 5:15, m. svåger; f kusk, postiljon.

Schwäger||in, 7:2, /. svägerska, -schaft, (Schwäherschaft), 7:1. f.
svåger-, förvant-, släktskap.

Schwäher, 5:17, tn. svärfar; äv. _ Schwa-

Schwalbe, 7:5, (dim. Schwälbchen) f. svala, -nschwanz, m, svalstjärt;
frack, -nwurz, f. skelört.

Bchwalch, 5:14, m. (en smältugns) mynning.

Schwall, 5:14, m. svall, flöde, stört-sjö|ar); Wort~ ordsvall, -flöde.

Schwamm, 5:7. (dim. Schwämmcheri) tn, svamp; champinjon; [Feuer}~
fnöske; tun der; (läk.) svampaktig utväxt, -lcht, -ig, a. svampig,
-aktig, porös.

Schwan, 5:7, (dim. Schwänchen) m. svan. -en, 9:1, opers, es schwant mir
etw. jag har förkänsla av ell. aning om ngt, jag anar ell. känner på
mig. »engesang, m., -enlied, n. svanesång,

Schwang, 5:14, (utan pl.) in <~ bringen sätta i gång ell. rörelse; im
~\c\ sein vara i svang, i ropet, på modet.

schwanger, a. havande; (fig.) mit et-w. ** geh[t]n ha ngt i sinnet;
ruva på [ngt ont].

schwängern, 9:1, tr. befrukta, gCra havande; (kem.) impregnera, mätta
[med], blanda.

Schwangerschaft, 7:1, /. havandeskap.

Schwängerung, 7:1,/. befraktning; (kem.) mättande.

schwank, a. [lång och] smal, rankig, vacklande. <—, 5:7, m. fars,
löjligt upptåg, «kämt, tokeri, -en, a:i, itr, [h.} vackla, stappla,
svikta, sväva; (fig.) tveka, vara villrådig: variera, -ung, 7:1. f.
vacklande, tvehågsenhet; växling Se.

Schwans, 5:7, (dim. Schwangchen) m. svans, stjärt; (på not) fana; släng
(i skrift); (mil.) lavettsvans.

schwänz||eln, a:i, itr. [h.} vifta med svansen; (fig.) smickra, lisma;
Schwan-selpfennige machen undansnilla pengar, -en, 8:3, itr. [h.} o.
tr. förse tned svans; gå och driva; försumma, skolka, -ig, (i sams.)
lang~ lång-svansad.

schwappen, 2:1, itr. [h.} skvalpa.

Bchwärl|eln], 7:5. /• ts-'i8, m.} bulnad, böld. -en, 1:10, itr. [s.}
bulna; vara sig, varas: [h.] förorsaka bulnad.

Schwärm, 5:7, (dim. Schwärmchen) m. svärm; skara, hop.

schwärmt|en, 2:1. itr. [h. o. s.} svärma; surra, vimla, ströva; [h.}
svira, rumla, "festa", -er, 5:17. m. Svärmare, fantast, fanatiker;
(fyrv.) Svärmare, eldorm, -erei, 7:1, /. svärmeri, -erin, 7:2. /.
svär-merska. -erisch, a. svärmisk, överspänd, exalterad.

Schwart|]e, 7:5, /. [fläsk] sv ål; gammal [bok-]lunta, -ig, a. betäckt
med sval.

schwarz, {schwärzer, (der) schwärzeste)

15—566171. Tysk-svensk ordbok.

a. svart, mörk; smutsig; (fig.) mörk l hågen, dyster: nedrig; ~es
Verbrechen ohyggligt brott;«— machen göra (färga, måla) svart:
nedsvärta, förtala; ins i~>e treffen träffa pricken; der ~>e negern;
hin, den onde; Svarten (häst); die ~>n klerikala partiet,
svartrockarna, -blech, n. (tunt) järnbleck, -dorn, m. slån. -bröt, n.
grovt bröd, limpa, -drossel, /. koltrast.

Schwärz|le, 7:5, /. svarthet, svärta; tjockt mörker; (fig.) nedrighet,
-en, 2:3, tr. svärta, svartmåla; smuggla, lurendreja, •er, 5:17, m. en
som svärtar; smugglare.

Schwarz||färberei, /. pessimism, «gelb, + a. mörkgul; (om flagga)
svartg-ul (med färgerna svart och gult), -holz, n. barrskog, -kunst, /.
svartkonst (trolldom), -künstler, m. svartkonstnär, häxmästare.

schwärzlich, a. svartaktig.

Schwarz|frock, m. svartrock (präst), -sauer, n. svartsoppa, -seherei,
7:1, f. -f pessimism. -wild, n. vildsvin.

schwatzen, schwätzen, 2:3, itr. [h.} o. tr. prata, spraka, pladdra; ins
Blaue hinein — prata i vädret.

Schwätzer, 5:17, m. Pratmakare, -ei, 7:1, /. prat, pladder, skvaller,
-in, 7:2, f. pratmakerska, pladdertaska. -erisch, a. språksam,
pratsjuk.

schwatzhaft, a. pratsam, -sjuk, skvalleraktig, -igkeit, 7:1, (utan pl.)
f. pratsamhet, skval leraktighet, -sjuka.

Schweb||e, 7:5, (utan //.) /. [fritt] hängande: in der •— sein vara
svävande, oavgjord, i villrådighet, i ovisshet, -e-bahn, /. luft-,
hängbana, -en, 2:1, itr. [h. o. s.} sväva, hänga, vara osäker ell.
oavgjord.

Schwed||e, 7:4, m. svensk; alter <— gamle gosse, hederspascha. -en,
(utan pl.) 5:18. n. Sverige, -in, 7:2, f. svenska, -isen, et. svensk[a
språket].

Schwefel, 5:17, (utan pl.) m. svavel, -bände, /. mordbrännarliga;
patrask, -grübe, /. svavelbrott, -holz, n. svavel-, tändsficka, -icht,
-ig, a. svavelaktig, innehållande svavel, -n, 2:1, tr. svavla,
svavelbinda, bestryka med, doppa i svavel, -ung, 7:1. /. svavlande,
-ing.

Schweif, 5:14, m. svans, stjärt; släp. -en, a:i, tr. urringa, -klippa,
utrunda; svänga: göra kupig; itr. [h. o. s.} ströva, irra, sväva
omkring; geschweift svängd, kupig. -ung, 7:1, f. urringning S£.
-wedeln, 2:1, itr. lisma, krypa.

SchweigH[e]geld, n. betalning t'ör förtigande av ngt. -en, 1:17, itr.
[h.} tiga [med über (ack.)] tystna, vara ell. hålla sig tyst; 2:1, tr.
nedtysta, bringa till tystnad; ~ Sie davon tala ej därom; tot~ tiga
ihjäl, nedtysta, -sam, a. [-tyst[låten],-] {+tyst- [låten],+} förtegen,
-samkeit. 7:1, (utan pl.) f. tystlåtenhet, förtegenhet.

Schwein, 5:14, n. svin, gris; FP bondtur, flax; tur; osnygg människa,
-ebraten, m. grisstek, -efleisch, n. fläsk. -efraO, nt. svinmat,
-epökelbraten. m. saltSchweinerei____________________— 2

fläsk, -erei, 7:1, /. FP svin-, grisaktig het, svinerl. -erne, 5:0, n.
fläsk, -e-schmalz, n, svmfett, -Ister. -estall. m. svinhus, -stia.
-etreiber (-ehirt), m, svinherde, -erolk, n. P slödder, pack. -igel,
5:17, m. P (skällsord) svin päls. »igeln, a:i, itr. [h.] vara svin
aktig, -isch, a. svinaktig, -|bråten, m, grisstek, -|ledern, a. av
svinläder, svtnlädeirs-.

Schweiß, 5:14, m. svett, -ning; (jakt.) blod; imma (på fönster);
(metallers) ut-svetsning, -befördernd, a. svettdrivande, -en, 2:3. tr.
svetsa, löda; itr. (h. o. s.] (jakt.) blöda, vara sårad: (oro metall)
börja smälta, -fucha, m. brandfux. -hund, m. spår-, blodhund, -ig. a.
svettig. -tnch, n. svetteduk, •ung, 7:1, /. svetsning.

Schweizer, 5:17, m. schweizare, -ei, 7:1, /. mejeri, ladugård. -In,
7:2, /. schweiziska, -isen, a. schweizisk.

schwelen. 2:1. tr. bränna, sjuda (tjära

, etc.); itr. [h.] brinna utan låga. glimma.

schwelg||en, att, itr. [h.] frossa, riktigt njuta (av]. -er, 5:17. *n.
frossare. -erei, 7|i, /. frosseri, -erlsch, a. frossande.

SchweÜiif 7:5, /. tröskel; tvärbjälke (till underlag); (järn v.) f t
var ]sy II, sliper; (fig.) början, -en, 2:1, tr. fylla, komma att
svälla; u:8, itr. [s.} [upp]svälla, pösa; stiga; svullna, -ung, 7:1, /.
uppsvallning, svullnad.

Schwemmt]e, 7:5. f. lögning; badställe, -en, a: x, tr. bada, löga,
skölja [bon]; flotta.

Schwengel, 5:17, m. svängel, pumpvipp, klockkläpp; hammel; (boktr.)
[-[Press]bängel.-] {+[Press]- bängel.+}

schwenk||en, a:i, tr. svänga, vifta; skölja, diska; itr. [h.] svänga,
göra en svängning, -ung, 7:1, /. svängning, vändning; (fig.)
omkastning.

jchwer, a. tung; svår; mödosam, kinkig, besvärlig; ein <*• reicher Mann
"en mäkta rik man; ~ von Begriffen trög; i~es Geld dryga pengar; ~t
Speisen svår-, hårdsmält mat; ~e Weine starka viner; *~ haren höra
illa. -e, 7:5, /. tyngd[kraft], vikt; (fig.) betydenhet, (ibl.) allvar,
-enöter, 5:17, m, vildhjärna; kanalje; F satans karl; kvinno-tjusare;
(artig) kavaljer (fjäsker). -fällig, a. tung, klumpig, ovig, trög.
-fällig-kelt, 7:1. (utan //.) /. tyngd, ovighet, tröghet. -hörig, a.
tung-, lomhörd. -krafts 7:1, (utan //.) /. tyngdkraft. •lien, adv.
svårligen, -mat, 7:1, (utan pl.) f. svårmod, melankoli, -mutig, a.
svårmodig, melankolisk, -punkt, m. tyngdpunkt. -spät, 5:14, (utan //.)
m. (min.) tungspat.

Schwert. 5:3, n. svärd, -feger, 5:17, m. svärd f e lare; vapensmed,
-streich, m. svärdsslag; ohne ~ utan strid.

schwerwiegend, a. tungt vägande,

Schwester, 7:5. /. syster; nunna, barmhärtighetssyster, sköterska,
-lieh. a. systerlig. -mann, m svåger.

O —___________________Schwungkraft

Schwibbogen, 5:18 o. 5:16, m. valv-(håee).

Schwiegerfeltem, pl. svärföräldrar, -mutter, /. svärmor, -söhn, m.
svärson, måg. -tochter, /. svärdotter, sonhustru, -väter, m. svärfar.

Schwiel||e, 7:5. /. hårdnad i huden, dalk, valk. -icht, -ig. a. valkig,
dalkig.

•chwiemi|eln, a:t, itr. [h.] FP rumla, -ler, 5:17, m. rumlare;
festprisse.

schwierig, a. svår, kinkig, betänklig, krånglig, -keit, 7:1, /.
svårighet K.

Schwimnai|anstalt, /. siminrättning. -blase. /. siinl.låsa. -en, 1:7,
itr. [h. o. x.) simma, ftyta; (otydligt) sväva, -ar, 5:17, m. simmare,
-flösse. /. simfena.

Schwind||el. 5:17, m. svindelfanfall), yrsel; bedrägeri, -elel, 7:1, /.
svind« leri. -elhaft, a. svindlande; mottaglig för svindel. -[e]llg, a.
svindlande; svindelaktig: es wird mir ~ Jag får svindel[anfall] ell.
gripes av yrsel, -ein, 2:1, itr. [h.] svindla, skoja; es sch'windelt
mir jag får svindel.

schwinden, 1:4, itr. [s.] avtaga, förminskas, försvinna; tvina bort.

Schwindler, 5:17, m. svindlare, vinglare.

Schwind|sucht, 7:1, (utan fi.} f. tvin-, lungsot, -süchtig, a.
lungsiktig.

Schwing||e, 7:5, /. vinge; fsädes]vanna; skäktkniv. -en, 1:4, tr.
svinga, svänga; vanna, kasta (sad); itr. [St.] vibrera, dallra; svänga
[fram och tillbaka]. -Ung, 7:1, /. svängning, vibration.

Schwipptje, 7:5, /. smalt spö; pisksnärt, -en, a: x, tr. slå (med
piska); ge en

Schwips, 5:14, m. florshuva.

schwirren, a: x, itr. [h. o. s.] vina, vimla, susa. surra, vibrera,
drilla.

Schwitz||bad, n. svett-, ångbad, •en, 2:3, itr. [h.] svettas; (om
fönster etc.) bU immig; tr. svettas ut. «~, 5:18, (utan pl.) n.
svettning, -ig, a. svettig, -kasten, m. ångskåp, -stube, [finsk]
badstuga.

schwören. t:ao o. t:xo, itr.[h.]o. tr. svära, avlägga ed, gå ed; au/
jn. ~* blint tro på ngn; geschworner Feind svuren, förklarad fiende.

schwül, a. kvalmig, kvav; tryckande, beklämd, -e, 7:5, (utan pl.) f.
kvav, tung luft: kvalmighet; beklämdhet.

Schwulität, 7u, /. F knipa, förlägenhet; in g-roßen <•>** sein vara
illa däran.

Schwulst, 5:7. m. (5:11, /.] svulst, svullnad; (fig.) svulstighet;
högmod, -färd; svulst, Bombast.

schwülstig, a. svullen; svulstig, bombastisk, -kelt, 7:1, /.
svulstighet fi stü>.

Schwund. 5:14, (utan pl.) m. borttvinande. försvinnande.

Schwung, 5:7, M. svängning, ansats till språng; gäng, svang; lyftning,
hänförelse, kläm. eld; in einem ~ \ ett tag; in w brinken sätta i gång,
fart, rörelse, »brett, n. trampolin, spring-bräde, -feder, /.
vingpenna, -haft, a. upplyftande; själ-, kraftfull; livlig; som är i
svang, pä modet, -kraf|, /.schwunglos_____________________— 23

centrifugalkraft; spännkraft, spänstighet, -los, a. utan värme, •
lyftning, matt. -rad, n. «ranghjul. -reich, -voll Ä schwunghaft*

Sehwar, 5:7. m. ed, högtidligt löfte, -brächig, a. mened ig. -gericnt,
•«. kriminalüomstol (där edsvurna borgare döma).

S. d. — tiehe dies.

sechs, rö An. sex; eine ~ en sexa (siffra); der ~te den sjätte; *» té
hat b fem och en halv; ein <~tel en sjättedel; mit **en ell. ~spännig
fahren åka efter sex hästar ein ~er (förr) sexpfennig-stycke; *~tens
för det sjätte; <~eriei sex slags, sorters, -tokig, a. (geom.)
hrxagonal.

Søch|zebn, räkn. sexton, -zlg, räkn. sextio, -niger, m. sextioårig,
-åring.

Sedez. 5:14, n. sedesfonnat, -band.

1. See, 6:9, (pl. Seen) m. insjö.

1. Bee, 7:5, /. ha», sjö; in ~ geh[e]n eU. stechen gå till sjöss; tur ~
till sjöss, •båd. n. havsbad, salt båd. -bär, sjö-björn; bitvarg.
-Ente, /. (zool.) lunne-fågel -fahrt, /. sjöfart; sjöresa, -fest, a.
sjöduglig (om fartyg, som kan hålla sjön; om person, som ej lider av
sjösjuka), -fisch, m. saltsjö-, havsfisk, -frachtbrief, m. konossement.
-ge-malde. n. sjöstycke, marinmålning. •hund. m. själ, -hund. -igel, m.
sjöborre, -kadettenschale, /. sjökrigsskola, -kalb, n. själ, själhund.
-karte, /. sjökort (karta), -klar, a. segelklar. •krank, a. sjösjuk,
-krankheit, /. Sjösjuka, -krebs, m. hummer.

Ss*le, 7:5, /. själ; UT, ande, samvete; hjärta; person, människa;
(ibl.) det Inre (innersta) av en sak; (mil.) lopp (i skjutvapen); mjuka
hylsan (i fjäderspolei. •nämt, n. Själamessa, -ndorchmesser, m.
kaliber, -nfreond, m. innerlig, trogen vän. -nfroh, a. hjärtligt glad.
•ngröüe, (utan pl.) f. storsinthet, -n-

St. a. hjärtegod. -nhändler, m. vhandl.ire -nheil, n. salighet,
frätning, -nhirt. m. själaherde, -nlehre. J. psykologi, -nruhe, /.
sinnesro, -n-Vergnügt, a. = seelenfroh. -nverk&U-fer, m. =
Seelenhandler. •nvoll, a. själfull, -nwanderung, 7:1, /. själavandring.

Seeleachte, /. fyr[torn).

seelisch, a. själslig, psykisk, själs-.

Seelsorgye. / själavård, -er, m. själasörjare. Arisch, a. själavårds-.

See|mann, 5:1, |pl. av. -trute) m. sjöman (sjötulk). -männisch, a.
sjömans-. -möwe, /. (zool.) havstrut, -pferd, n. valr-ss; flodhäst,
-ratte. /. gammal matros, sjögast, -björn. -recht, n. sjörätt, -lag.
-rose, /. näckros, -schaden, m. sjöska.ia, haveri, -schlänge, ./.
sjöorm, -trift, /. vrakgods, strand-vrak, -warte, /. nautiskt
meteorologiskt institut. -warts, adv. sjövart. -warf, m. vrakgod*.

Segel, 5:17, n. segel; unter <~ geh[e]n gå tüi segels, -klar, a.
segelfärdig, -klar.

_j-_____________________Beiger

-macher, m. segelmakare, -sömmars, •n, 2:1. itr. [h. o. s.] segla. "+

Begen, 5:18, m. välsignelse; välgång, -stånd: den *~ sprechen läsa
välsignelsen, -spendend, a. välsignelsebringande. ••reich, a.
välsignelserik, -SWUnsch, m. lyck-, välönskan.

Begier, 5:17, m. seglare.

segn||en, a:a, tr. välsigna; gesegneten Lei' bes sein, sich in
gesegneten Umständen befinden vara i välsignat tillstånd; das Zeitliche
~ skiljas hädan, ung, 7:1. /. välsignelse.

seh||en, 1:14, tr. o. itr. [h.] se [på], titta, skåda; inse; se till
ell. efter; ha utsikt åt, Över (vetta åt); se ut; nicht aus den Augen
—• kännen ej få upp ögonen; der Schelin sieht ihm aus den Augen skälmen
lyser fräna ur ögonen på honom; durch ein eichenes Brett *~ können ha
skarp syn; t« eine Sache r~ få en inblick i ngf; er känn ihn nicht **•
han tål honom ej, kan ej med honom; jm. ähnlich >*• likna ngn; nach dem
Rechten ~ se till att allting går som det skall; * eh r auf e tiv. ••»
lägga vikt vid. sätta värde på; KU <~ sein vara synlig; «*> lassen
visa; sieht siehe dal se här, däri se [man på] bara! nej sel [nej]
verkligen! •enawert, -enswnrdig, t. sevärd, -entwürdig» keit, 7:1, /.
sevänlhet; (pl.) märkvärdigheter, -er, 5:17, m. siare, profet; (ibl.J
spåman, -erin, ?:a, /. sierska, profetissa, -kraft, /. synförmåga,
-kreis, m. synkrets, horisont, •linie. /. (anat.) kristallins (i ögat).

Sehn||e, 7:5, /. [båg]sträng; sena; (mat.) körda, -en, a:x, sich nach
etvt. ~ längta, trängta efter ngt. -icht, -ig, a. senig, -llch, a.
längtansfuli, innerlig; ivrig, -sucht, 7:1, (utan //.) /. längtan,
-süchtig, •suchtsvoll, a. = sehnlich.

sehr. adv. ganska, mycket, i hög prad.

Seh||rohr, n. teleskop; kikare, tub. •vermögen, (utan //.) n.
synförmåga, -weite, /. synvidd.

seicht, a. icke djup, grund; (fig.) ytlig, -heit, -igkeit, 7:1, /.
ringa djup, grund-het; (fig.) ytlighet.

Beide, 7:5, /. silke, siden; dabei spinnt er keine t~ därpå rosar ban
icke marknaden.

Seidel. 5:17, n. sejdel.

seiden, a. av silke, siden. Silkes-, -artig, a. sidenartad. -bau, m.
silkesodling. •raupe, /. silkesmask, -waren, //., -zeug, n.
silkesvaror, sidentyger.

seidig, a. silkeslik, -len.

Seif|e, 7:5. /. tvål. såpa. -en, a:i, tr. tvätta med tvål ell. såpa,
-enblase, /. såpbubbla, -enkraut, n. (bot.i siµnej-lika. -ennapf, m.
tvålkopp, -fat, -en-Sieder, m. såpsjudare, tvålfabrikant. -icht, -ig,
a. full med såpa ell. tvål: tvalartad.

Beifner, 5:17, tn. tnalmvaskare.

Beiger, 5:17, tn. [sand |ur, timglas: lod.Beigerschacht

perpendikel. -Schacht, tn. lodrätt schakt,.

geih|je, 7:5, /. filtrerapparat, sil, durkslag; (brygg.) mäsk, drav.
-«n, a:i, tr. sila, filtrera, -[e]tuch, n. sil-, filtrerduk.

Seil, 5:14, n. tåg, rep, streck, lina. -er, 5:17, m. repslagare.
-tänzer, m. lindansare, «werk, n. tågvirke, linor.

Beim, 5:14, tn. honung[ssaftj; kräm, slem, gröt. -icht, -lg, a. simmig,
slemmig.

1. »ein, m, itr. [s.] hjälpverb vara, vara till; givas; tillhöra; äga
rum; ich bin fe/a/len jag hat fallit; ei das -wäre vad för något! es
ist nicht meines Amtes det är icke mitt göra; du bist des Todes du är
dödens barn; das sei Gott vor det förbjude Gud; es ist gum Ver
xvjei/eln det är så att man kan bli förtvivlad; -wer -wird sein
Nachfolg'er *»>? vem skall bliva hans efterträdare? es ist nicht an dem
sä är det icke, så är icke förhållandet; es seit må varal låt gal F kör
för detl sei «s... sei es.. vare sig ... eller; sind Sie est är det ni!
ist Herr B. tu sprechen? träffas hr BT -was ist Ihnen? hur är det fatt
[med er]? sind Sie nicht wohl? mår ni illa? ich bin -willens jag ämnar;
es ist mir, als ob det förefaller mig, som om; etw. noch nie
dage'wesenes något enastående, förut okänt, non plus ultra. <~, 5:18,
(utan fi.) n. vara, tillvaro, existens.

2. «ein, f oss. frön. sin, sitt, hans (hennes), dess; Se. (Seine), Sr,
(Seiner) Majestät hans majestät; das ~igc tun göra sin skyldighet, göra
sitt bästa; die feigen de sina (anhöriga), -erseits, adv. för sin del,
å hans sida. -er-leit, adv. på sin tid, på den tiden. -«sgieichen, a.
(oböjl.) sin (hans, dess) like, sädana som han. -ethaJben, -et» wegen,
[um] -etwillen, adv. för hans (dess) skull, fördenskull.

Seit, f rf. (med dat .) konj. sedan, efter, från [och med], alltsedan;
•— kurzem sedan kort tid tillbaka; <~ -wann sind Sie hier? huru lange
har ni varit här? -ab, adv. avsides, -dem. adv., kon j. sedan dess,
alltsedan.

Beit||e, 7:5, /. sida; håll, riktning, sida (i bok), pagina; (mil.)
flank; die rechte —• (des Tuchs tygets) rätsida; linke ~ av-vigsida;
vordere ~ (eines Gebäudes en byggnads) framsida, fasad; jm. mur ~
steh[e]n (fig.) biträda, hjälpa, bistå ngn; sieh jm. sur eil an die ~>
stellen jämföra sig [med], förlikna sig [vid] ngn; von <~en meines
Bruders å min brors vägnar; auf di« ~> bringen eil. schaffen skaffa
undan, undansnilla; bei-~ setten åsidosätta, uraktlåta; bci~ åt sidan,
avsides, undan, bort; in. von der *~ ansehen se föraktligt på ngn;
mütterlicherseits på modemet, -enabriß, tn., -enansicnt, /. vy från
sidan, profil, -enge bände, n. sido-, flygelbyggnad, -enlang, a.' många
sidor lång. -enlehn«, /. armstöd, -enschmera, m. ont i sidan, -ens, fr
f. (med ftn.) l

eller från ... sida. -enitich, m. håll i sidan, -enstück, n.
sidostycke; pendang, motstycke, -her, adv. sedan dess, alltsedan,
-herig, a. hittillsvarande, «ig, a. (i smns.) viel~ mångsidig, -s, (i
smns.) ab~ avsides, -wärt». adv. på, åt sidan.

Sekondeleutenant, m. underlöjtnant.

sekret, a. hemlig, lönnlig. ~, 5:14, n. avsöndring, sekret[ton], -är,
5:14, m. sekreterare; chiffonjé (skrivbord), -ariat, 5:14, n.
sekreterartjänst, -befattning, kansli.

Sekt, 5:14, m. (torr) fin vinsort, champagne.

Bektjje, 7:5, /. (relig.) sekt. -lerer, 5:17, m. sekterist, -ion, 7:1,
f, sektion; dissektion.

Sekunda, 7:6, f. (skol.) andra klassen (uppifrån räknat; sjätte klassen
i Sverige); sekundaväxel, -ner, 5:17, m. elev i
"Sekunda",sjätteklassist. -nt, 7:3, m. Sekundant.

Sekundärbahn, f. bi-, lokalbana.

Sekundaware, /. (handl.) sämre vara.

Sekunde, 7:5, f. sekund (av. mus. o. fäkt.).

sekundieren, 2:1, tr. o. itr. [h.] sekundera, biträda (vid duell).

selb, fron, [den]samme; noch am r~en Abend redan samma afton, -änder,
(föråldr.) adv. i sällskap med en. -er, — selbst, -ig, a. «• selb. -8t,
(oböjl.) frön. o. adv. själv[a], självt; till och med. även; <~ dann
nicht icke ens då; von <~ av sig själv, självt. -Ständig. a.
självständig.

Selbst||beneckung, /. självhenäckelse,+ onani. -beherrschnng, /.
självbehärskning, -bekenntnis, n. självbekännelse; frivillig
bekännelse, -bewußtsein, n. självmedvetande, -dunkel, m. egen-kärlek,
inbilskhet, -einschätzung, f. självdeklaration, -erhaltung, /. själv .
bevarelse[drift]. -gefällig, a. själv-"** förnöjd, -beläten, -gespräch,
n. monolog, -herrschaft, /. självhärskarmakt. envälde, autokrati.
-isch, a. egoistisk, självisk, egennyttig. -Postenpreis, m.
självkostnads-, inköpspris, -laut[er], m. (gram.) vokal. -ljud.
självljud, -liebe, f. egenkärlek, -lob. n. självberöm, -los, a.
oegennyttig, -mord, m. självmord, -mb'r-der, m. självmördare,
-Spilling, -redend, a. självklar, -regiernng, /. självstyrelse, -sucht,
/. egoism, egennytta. -süchtig, a. egoistisk, egennyttig, självisk,
-tätig, a. automatisk (själv-gående, själ vi na t ande etc.),
-tänscnung, /. självbedrägeri, inbillning, illusion. •Verblendung, /.
självförblindelse. -vergessen, a. glömsk av sig själv; oegennyttig.
-Verlag, m. eget förlag. •Verleugnung, /. försakelse; självuppoffring,
-verständlich, a. självklar.

Selcher, 5:17, m. korvhandlare.

Belekta. 7:6, /. (skol.) fortsättningsklass (i sht vid nickskolor).

selig, a. salig, säll, lycksalig; fram-, avliden; ~en Angedenkens salig
i amin-Seligkeit______________________-

nelse; ^sprechen (om påven) förklara [en avliden] salig, -keit, 7:1, f.
sa lighet; sällhet.

Sellerie, 8:2, m. [av. 7:5, /.] selleri.

selt||en, a. säUsynt, -spord, ovanlig:; adv, sällan, -enheit, 7:1, /.
sällsynthet; (av.) sällsynt sak. raritet, -•am, a. sällsam, ovanlig,
besynnerlig.

Semaphor, 5:14, n. senuvfor (opt. telegraf).

Semester, 5:17, n. älvar; skol-, universi-tetstermin.

Seminar, 5:14 o, 6:7, «. seminarium.

Semit||[e], 7:3 [7:4], w. semit.

Semmel, 7:5, /. kuvert-, franskt bröd; semla etc. -blond. a. ljusblond.

Send||bote, m. bud[bärare], sandebud, -brief, m. sändebrev. -en, 2:2 o.
3:1. tr. sanda, skicka, -llttg, 5:14, m. = Sendbote, »schreiben, n. •»
Sendbrief. -ung, 7:1, /. [av]sändande, -ning; försändelse; mission,
uppdrag.

Seneschall. 5:14, nt. seneschall (ö ver hovmarskalk).

Senf, 5:14, m. senap; reinen ** auch dazu geben också hava ett ord med
i laget, -büchse, /. senapsburk.

seng||en, a:x, tr. o. itr. [h.] [av]sveda[s], bränna[s]. -erig, a.
(lukta) svedd, bränd.

Senk||blei, n. sänklod, -bly. -e, 7:5, /. dalsänka; sänknät; avläggare,
-el, 5:17, m. snörband, -elnadel, /. snörnål. -en, 2:1, tr. [ned]sänka,
göra (hålla) lägre; den Blick *- slå ner ögonen; sich ~ sänka sig,
bliva lägre, sjunka; (om byggn.) sätta sig. -er, 5:17, m. avläggare,
-recht, a. lodrät, -ung, 7:1, /. sänkning.

Senn||[e], 5:14, [7:4] m. alpherde, -e, 7:5, /. hed; alp-,
(schweizer|hydda; (anat.) sena, -eref, 7:1, f. mejeri och bete (på
Alperna), -[er]in, 7:2,7. vallflicka, säterjänta, -hütte, f.
säterstuga.

Sensal, 5:14, m. börsmäklare.

Sense, 7:5. f. lie. -nmann, 5:2, (utan fi.) m. lieman, -nstein, m.
liebryne, hen.

senten||tiös, a. sententiös, rik på tänkespråk, sinnrik, -z, 7:1, f.
sentens, tänkespråk.

Sentimentalität, 7:1, /. sentimentalitet, känslopjunk.

separ||at, a. separat, särskild, -leren. 2:1, tr. separera, [från-,
av-, åt]skilja; sich ~ skilja sig [von från], utträda.

Septlma, 7:6. f. sjunde klass (uppifrån räknat) (tredje förberedande
klass).

Sequest||er, 5:17, n. sek vester (kvarstad). -rieren. au. tr.
sekvestrera.

Serail, 8:2, n. turkisk seralj (palats).

Seraph. 5:14, (pl. av. -im) m. seraf (ängel).

Serb||e, 7:4, m. serb, ser bier. -isch, a. serbisk.

Serenade, 7:5, /. serenad.

Serenissimus. 8:3, m. (titel) "[Hans] Durchlaucht".

Sergeant. 7:3, m. (äldste) underofficer.

Sermon, 5:14, m. predikan, -ning; F moralkaka.

Serum, 8:4 o, 6:6, n. serum.

Servante, 7:5, f. ställning (till nipper o. d.).

Service, n. servis, uppassnings [-[bord]uppsättning,-] {+[bord]-
uppsättning,+} -ieren, a:i, itr. [h.] servera, passa upp; tr. duka
(bord), sätta fram. lägga för; sköta, -iette, 7:5, f. servett,
-ilismus, 6:7, m.t -ilität, 7:1, /. slaviskhet, kryperi.

Servis. 5:13 o. 5:14, (utan //.) m. inkvarterings-, kostpengar.

Servitut, 7:1, f. (o. 5:14, n.) servitut.

Sessel, 5:17, m. länstol, fåtölj.

Seßhaft, a. bosatt, bofast.

Setsjjei, n. stekt ägg. -en. 2:3, tr. o. sich ~ sätta [sig]; hålla,
våga; bli av, vankas; itr. [h. o. t.] sätta i väg; Geld au/ ein Pferd ~
hålla pengar på en häst; über etw. (ack.) — springa, rida, sätta över
ngt; an die Luft «~ köra, kasta ut; ans Land <~ landsätta; auseinander^
förklara; etiu. beiseite-r~ sätta undan ngt, uraktlåta ngt; in Ångst,
Zorn ** försätta i ångest, vrede; Himmel und Hölle in Bewegung r~ röra
upp himmel och jord; sich etw, in den Kopf ~ inbilla, föresätta sig
ngt, få ngt l huvudet på sig; keinen Fuß vor den ändern ~> ka'nn-n ej
kunna röta sig ur stället; j'm. den Stuhl vor die Tür «~ köra ngn på
porten; sich tu Pferd ~ stiga till häst| eine Frist t~ bestämma,
utsätta en tid; den Fall >~> antaga, ponera, förutsätta; sich <~ sätta
sig; (om vätskor) [stå och] klarna; es setzt Prügel F det vankas stryk,
-er, 5:17, m. sättare, typograf. -kasten, m. [stil]kast, -ling, 5:14,
m., -reis, H. sättkvist, -wage, f. vattenpass.

Seuche, 7:5, f. (läk.) farsot, epidemi, pest. -nerreger, m.
sjukdomsbakterie, -nstoff, m. smittämne.

seufz||en, 3:3, itr. [h.} o. tr. sucka, -er, 5:17. m. suck.

Sexta, 7:6, f. sjätte klass (uppifrån räknat, motsv. första klassen i
Sverige), -ner, 5:17, m. elev i "Sexta".

sezernieren, 2:1, tr. avskilja, granska.

sezieren, 2:1, tr. dissekera.

Shawl, se Schal.

Sibylle, 7:5,7. sibylla (spåkvinna, sierska).

sich, rfl. o. rfr. pron. sig, varandra, er; hier geht es ~ schlecht här
ar det svårt att gå; <~ fürchten vara rädd.

Sichel, 7:5, f. skära; lie. -beinig, a. hjul-, krokbent. -n, a:r, tr.
skära, slå, meja; sieh ~* (om månen) bliva lik en skara.

sicher, a. säker, trygg, viss; seiner Sache (gen.) —- sein vara viss på
sin sak; sich ^stellen skydda sig, sätta sig i säkerhet, -heit, 7:1, f.
säkerhet &. •heit «gewähr sam, j n. in ~> bringen sätta ngn Inom lås'
och bom. -heits-halber, ad-u. för säkerhets skull, -heits-nadel, f.
säkerhetsnål. -lieh, adv. + säkerligen, säkert, -n, 2:1, tr.
[-[be]trygga,-] {+[be]- trygga,+} skydda. -Stellung, -ung, 7:1, f.
betryggande, garanti.

Sichgehenlassen, 5:17, (utan//.) «. låtgi-system.

Sicht, 7:1, (utan fi.) f. synhåll;
(handUsichtbar______________________— 2

sikt, uppvisning; in **» seift varm i sikte, [au/} 14 Tag't ~ [pl] 14
dagar» sikt. -bar, a. synlig, -bar, märkbar, -barlich, ad-v.
synbarügewTtydligt, påtagligt, -en. 2:2, tr. sikta; (fig.) frånskilja,
rensa [från], -ig, a. (i smns.) ki

Kickern, 2:1, itr. [s.] ut-, framsippra;

[h.} läcka. sie, fers. fron. (3 p. sing. /.) hon, den;

(3 p. pl.) de; (tilltalsord) Si« ni. ~,

7:5, /. hona. Sieb, 5:14, n. sil, sikt, såll, rissel, harpa.

-en, 2:1, (r. sikta, sålla. Biegen, grundtal (oböjl.) sju. ~>, /.

(oböjl.) sjua; die ba'st ~ argbigga, ra-

gata. -enerlei, a. (oböjl.) sju olika

[slags], -ensachen, fi, pick och pack.

-ente, a. (ordningstal) sjunde, entel,

?:i7, n. sjundedel. -[en]teni, adv. ör det sjunde, -[en]zlg, f rundt,
(oböjl.) sjuttio, -[en]ziger, 5:17, m. sjuttio-

<lech, a. sjuklig, krärnpig, skröplig, krasslig. -bett, n, sjuksäng,
-en. 2:1, itr. [h.} tyna bort. avtyna -enha.ua, n, hospital (för
obotligt sjuka), -tam, 5:14, (utan/A) n. långsam, tärande sjuk-

Biedekesnel, m. kokkittel.

aiedeln, 2:1, itr. [h..} o. sich slå sig

ned, bosätta sig. «led||en, 1:8 o. 2:2, tr. o. itr. [A.] sjuda,

koka, -er. 5:17, m. sjudare, -erel, 7:1,

/. sjuden, Bieg, 5:14, tn. seger; den <+» davontra-

f t n vn na seger. 6ieµ.'i. ç:i7, n sigill, insep-el, signet.

41 wab'er, tn sigillbevarare, -lack,

n. o n. Lack, -n, 2:1, tr. försegla. Kiel|en. ;ri, itr, [h.} segra,
-er, 5:57,

<^ .< p j are -«riech, a sejj rande,

s<»i'e»ru. -es&ufzug, m. triumftåg. estiu k mal, n. segerstod.
-esgepränge,

n. M'nersiat. -estrunken, a. se>fer-

dtuckei -etzttg, w. segertåg, -reich,

u, i>v^fi nde» i-egefnk. Bif-i ^ 14, w», o «. dammlucka; avlopps-

k-l 2l

B.n'i. -?:j, /", dtag-, språngiem. -nge-ecliirr, n. betsel« sadel och
seltyg,

&it4

Bi*r«I,'j 17. ^, Slgl«, 7--S- /• ?'?el-

Figr^i, 'j 14 « signal -alisieren, a:x, /•*. o, itr, f A.J signalera,
-atujr, 7:1, /. siyn&tur, inarke, etikett -et, 5:14, n. fi^ili
pftsfh^ft -Jerï-rt, 2:1, tr. su»»era underteckna, ma'ka -ifizleren, 2 i
^r. o. nr. antyda, beteckna.

E'rlitt 73 m. saknstau, Uuckare.

Bil * e, y.t> / «tavelbej ^n tteehen eil. Aiit,te* hårklyva, -enräteei,
n. std-velsenäla, Charad, -en&techer, m. ord-r> låte, håiklyvare
-eütieioiung, f. BX stavning.

14 —_____________________Sinnlichkeit

Silber, 5:17, (utan //.) n. silver, -barre, /. silvertacka. -farben,
-farbig, a. silrerfärgad. -vit. -gerät -geschirr, n. silTerservis,
-saker, -groschen, m. "silvergroschen" (omkr. 9 Ore), -haltig, «.
silverhaltig, -förande. -Ung, 5:14, m. silvermynt, -n, a. av silver,
silver-, -zeug. n. silverkärl, -saker.

Silbig, a. (i smns, l drei~ trestavig.

Bilhonett||e, 7:5, /. silhuett, skuggbild, -ieren, 2:1, tr. framställa
i skuggbild.

Bi l vester, 5:17, m. sista dagen i året -abend, m. nyårsafton, -nacht,
/. nyårsnatt.

llmpel, a. enkel; dum, enfaldig.

simpli||fizieren, 3:1, tr. förenkla, -zität, 7:1, (utan fi.) /.
simpelhet, enkelhet; enfald.

Sims, 5:14. m. o. n. — Gesims.

simulieren, 2:1, itr. [h.} simulera, låtsa.

Simultanschale, /. gemensam skola för olika trosbekännare.

Sinekure, 7:5, /. sinekur (latmanstjänst).

Sinflut, /., se Sintßnt.

Binfonie, 7:5, /. symfoni.

aingi|bar, a. sångbar, -en, 1:4, itr. [A.] o. tr, sjunga: au/ dem Chore
•*• sjunga i koret; im Chore —• sjunga i kören: jn. in den Schlaf >~
vyssa till Sömns; das -wurde ihm nicht an der Wiepe gesungen det hade
ingen kunnat förespå honom.

Singrün, 5 14, (utan //.) n. (bot.) sinn-grön.

Sing||sang, 5:14, (utan f L) m. entonig sång. -spiel, n. sångspel,
-pjäs, operett. vådevilL -Stimme, /. sångröst; sångstämma -stunde, /.
sånglektion. -Vogel, m. sångfågel, -weise, /. sång-sätt; melodi, visa.

sinken, 1:4, itr. [s.} sjunka, falla; den Mut ~ lassen fälla modet.

Sinn, 5:14, tn. sinne, hAg, sinnesstämning-; betydelse, bemärkelse,
mening; sich ten,, aus dem ~e schlagen slå ngt ui hågen; anderen ~es
U'erden ändra åsikt; ihm vergehen die <~c han mister medvetandet ell.
sansen: seine fünf r~t haben hava sina fem sinnen i behåll; es ßel mir
in den ~ det föll iniç in; in jmds ~e handeln handla \ ngns anda.
-bild, n. sinnebild, symbol, allegori. -bildlich, «. sinne!lildlig,
symlwlisk. -en, 1:5, (pp. äv. gesinnt) itr. [h. o. s.} tänka, fundera,
grubbla, ruva [på]; auf et-w. (ack.) ~ ha ngt i sinnet, tänka ell
fundera pä ngt; ~end fundersam, tankfull; gesonnen tetn ha för avsikt,
ämna; ge* Sinnt sein vara sinnad, -eogeuuß. m., -ettlust, /. sinnlig
njutning, -enwelt, /. smnevärld. -esart, /. sinnelag. -esgenosse, m.
liktänkande. eatäu-schuug, /. sinnesvilla -eswechsel, m. sinnesändring
-(en |fällig, a. ögon-skenhg, påfallande -gedieht, n. epigram. -ig, a.
tänkande, sansad, klok; snillrik, djuptänkt; finkänslig, hn; (i smns.)
Jreir*- frisinnad, -lick, a. sinnlig. -lichkeit, 7:1, (utan pl.)
/Kinnlos___________________________— 2

sinnlighet, -los, a. medvetslös; tank-, meningslös; —' auf e-n
losschlagen piska på ngn utan tanke på följderna, -loslgkeit, 7:1, /.
meningslöshet, orimlighet, -pflanze, /. (bot.) sensitiva. -reich, a.
sinnrik. -Spruch, m. tänkespråk, sentens, -verwandt, a. till betydelsen
närbesläktad, synonym.

glntemal. kon j, emedan, eftersom (då).

Sinter, 5:17, m. smeter (slagg); sinter, droppsten, Stalaktit, -n, 2:1,
itr, [s.} sippra; sintra, bilda droppsten

Sintflut, 7:1 (utan fi.) /. syndanöd. .Siphon, 8:2, m. sifon, hävert,
sugrö'r. ^Bipp||e, 7:5, /., -schaft, 7:1./. släkt[skap]; familj; parti,
anhang.

Sirene, 7:5, /. siren.

Sirup, 5:14, m. sirap, syrup.

•istierj|en, 2:1, tr. inställa, hämma; ställa (ngn) inför rätta;
anhålla.

Bitt||e, 7:5, /. sed[vana], bruk; feine ~ god ton. -enbild, -engcmälde.
n. sedemålning, -enlehre, /. sedelära, moral; etik. -enlos, a.
sedeslös, osedlig. -enrein, a. sedligt ren. -ensprnch, m. sedespråk,
-enverderbnis, /.. -enverfall, m. sedefördärv, -enzeugnii, n.
sedebetyg.

Bittich, 5:14, m. papegoja.

•itt|Üg, a. sedlig, sedesam, anständig, ärbar, -lieh, a. sedlig,
moralisk, -lich-keit, 7:1, (utan /»/.) / sedlighet, -lich-keits
verbrechen, -licbkeitsvergehen, n. sedlighetsförbrytelse, -sam, a. sede
sam, anständig, blygsam. -samkeit, 7:1, (utan fi.} /. sedesamt sätt,
blygsamhet, ärbar het.

•itnleren, a:t, tr. giva (vi-ist) låge åt; gut, schleckt situiert \
goda, dåliga omständigheter; besser situitrt l^attre lottad.

Sitz, 5:14, m> sits, sate, sittplats, plats: fester .-< boningsort;
residens. -l»ad, n. sittbad. -en, 1:12, itr. \h.\ si is; hålla
sammanträde; sittr Inne, '-ars • fängelse; auf den Ettrn <*» ligga pä
ägg; auf dem trocknen e* stå på bar backe; brt TtscLi ** &itt.« till
l'ids; tn dt t Tttttt •• 'Si? i k, j ,r *r ~ lassen län na npn i
Sil'ket; bl'tben si tf a kvar, i> vtta (på baler, suï kvar (t t n
klats); Vuairn? p& Cver bliT »a kart;n; stint ^*•^•'l>t r~ tcssen
övfïpiv; en> f?rp-lj /?'*• Hi ' w t s. f hugget t?t 'fieïf-cb, n
Et'tt-ule*- s-i^M ga; kein <~ hälen if>f.» ej kunt>A i'U stilb,
ingenstädes l ål'a ut -reihe, j f/Irad -ui ft, 7:1» /. 'i mantrade,
««'Sion seans,

Skala, 7:6 o. 8:2. /. skala.

Skalde, 7:4, m, skaid, bard.

Skalp, 5'i4c ttt, skalp -ieren, j i fi skdli.tra

skandalj|iereB, 2:1. itr, [h.] larma, bullra, väsnas, -isieren, 2:1,
tr. skandalisera, vadka förargelse [hos]; sich über ffjn (ack.) ^ tdgd
r.nstrtt av, föraiga sig- •• ftver ngt. -macher, tn. bråkma-ka're.
-giiclitig, a. skaiuiallysten.

skandiert ii, 211, tr. skandera (versj.

-________________________Sofa

Skandina||vier, 5:17, m. skandinav, -visch, a. skandinavisk.

Skapulier, 5:14, n. (katolskt) skapularlum.

Skat, 5:14, m. "skat" (ett kortspel).

Skelett, 5:14, n. skelett, benrangel.

skeptisch, a. skeptisk (tvivlande).

S. KlglJ. H. — Seine Königliche Hoheit.

S. k. H. (Österr.) — Seine kaiserliche Hoheit.

Ski, 8:2, (pl. Sv. -f) m., -läufer. m. skidlöpare.

Skizz||e, 7:5. /. skiss, utkast, -enhaft, a. skisserad, i utkast,
-ieren, 2:1, tr. skissera, göra utkast till.

Sklavl|e, 7:4, m. slav. träl. -erel, 7:1, /. slaveri, -in, 7:2, /.
slavinna, -isch, a. slavisk. >

skont|iieren, 2:1, tr. mot avdrag betala kontant. -o, 8:2, m. o. n,
(handl.) avdrag vid kontant betalning, rabatt.

Skorbut, 5:14, (utan //.) m. (läk.) skörbjugg.

Skorpion, 5:14, tn. skorpion.

Skribent, 7:3, m. skribent, författare.

Skrlptnren, //. (skrivna) handlingar, pä Pl jer.

Skrofel, 7:5, /. (läk.) skrofler.

1. Skrupel, 5:17, n. skrupel (x'/4 gram.)

2. Skrup||el, 5:17, rn. skrupel, betänklighet, -ulös, a. skrupulös,
samvetsgrann, •öm, [ytterst] noggrann.

S. k. U. k. H. (Österr.) = Seine kaiserliche und königliche Hoheit.

skulptieren, 3:1, tr. skulptera, hugga eil. skära ut, snida.

slawisch, slavisch, à, slavisk.

S. M, - Seine Majestät.

smaragden, a. smaragdgrön.

Smirgel, se Schmirgel.

8. Bl 8 — Seiner Majestät Schiff.

Sneewittchen, se Schnee-*

8. o <- siehe oben.

BO, flå- ' tj. o *É . pron. så, e\lunda, sådan. p5 1etta satt, l den
grad; jaså; . r-> såframt; alltså; som; <*- Gott will tu *»ud vill; um
•*< besser så mycket Ii.' t c '** reich er auch ist hur rik b-n - . j
han n* vara hur nk som helst; «•» • »amhgen, så daiv nå^f^r-l nid i: **
st / - — s f hr lika så tm eket ^ i . . . lifc «& .tycket Sic såsen
(tat "^ t f ni b.-rf» sagfr det; ia>?r 'f n m-i» h

tall for^iii,. -V?W, attv., kc i), ü, ^ rt [som) : f..-»* < enast «*
'«ft 7:S. /• i'tr'nt, , fot)<o''. t, halv

'osf*numpa.

Pr*, f *<, m. sjudmr.g kokninp n.'t fi; <• ?«'. därpå, d, sftt.-r s*,
laii ciX. Prca^wseer, n. sodavatten r>^'!tHeinvnf 5-18, (utan pl.) n
balsbränn*. Bode, 7«54 ./. s>iH£juderi; grästorva; torir-

«ycKt Sodomititerei» 7:1, /. sodomitert (stygg

la«t). -isch, a. sodomitisk. soeben, a^t>. just nu, alldeles nyss Sofa,
8:i, w. soffa.sofern

Sortimentsbuchhändl«

sofern, konj. såvida, såframt.

Soff. 5:14. (utan/<:.) m. supighet, dryckenskap, fylleri.

Süffel. Söffer. 5:17. m. drinkare, fyllbult.

so|nort, adv genast, ofördröjligen, oför-tövat. -fortig, a. omedelbar,
Ögonblicklig, skyndsam.

SOg. — sogenannt.

so||gar, ad'v. till och med. -genannt, a. sä kallad, -gleich, adv.
genast, strax, •hin. adv. följaktligen, alltså.

Sohli|e. 7:5. /. [fot-, sko]sula; grund, bot-ten; (bergv.) såla; vom
Scheitel bis *ur •~ från hjässan till fotabjället, frän topp till tå;
es brennt mir unter den ~n marken bränner under mina fötter, -en, s:i,
tr. sula. -engänger, m. (zool.) hälgångare.

Sohn. 5:7. (dim. Sahnchen) m. son.

soigniert, a. soignerad, välvårdad.

Soiree, 7:5. /. soaré, aftonunderhållning, bjudning;, supé.

Solawechsel, m. (hand.) solaväxel.

Solbad, n. salt[vattens]bad.

solch, a. o. frön. såüan; dylik, -enfalls, adv. i så fall. -er = solch.
-ergestalt, adv. \ sådant skick, -erlei. (oböjl.) a. sådan, dylik.

Sold, 5:14. m. sold (lön, avlöning), -ät, 7:3, m. soldat; krigare
(militär, knekt), -ateska. 7:6. (utan //.) /. soldat esk (soldathop),
-atisch, a. soldatlik (krigisk).

Söld||ling, 5:14. -ner. 5:17, m. legohjon, •knekt, -soldat.

Sol|le. 7:5. /. saltvatten, -«l, n. l salt vatten kokt ägg.

solfeggieren, 2:1, itr. [h.] (mus.) solftera.

solid a. solid, fast, stark, saker; pålitlig, gedigen, bastant;
ordentlig, skötsam, -arhaft, /. gemensam ansvarighet, •arisch, a.
solidarisk (gemensamt ansvarig), -arität. 7:1, (utan fi.) /.
solidaritet, -itat, 7:1, (utan fl.)/, soliditet.

Solist, 7:3, m. solist.

Soli, 8:1. n. tvång; (handl.) debet; das ~ und das Haben debet och
kredit, -en, 3:3, itr. (h.) skola, böra; lära; -was soll däst vad
betyder, innebar detta? vad skall man tro om det?

Söller, 5:17, m. vind. loft; altan, balkong.

sollizitieren, 2:1, tr. sollicitera, enträget bedja loin], anmana.

solo, a. ensam, solo. ~, 8:2, (fi. ofta Solf} m. o. n. solo.

Solözismns, 6:7, m. grovt språkfel

Solvenz. 7:1. (utan pl.) /. söl vens. betalningsförmåga,
vederhäftighet.

somit, adv. följaktligen, således.

Sommer, 5:17, m, sommar, -f&den, //. sonitnartrådar. -fleck[en], m.
fräkne, -frische, /. sommarnöje: in dit •— [-ge-h[e]n-] {+ge- h[e]n+}
fara på sommarnöje, resa ut på landet. -frischler, m. sommargäst.
-getreide. n. vårsådd, -sad. -lien. a. sommarvarm, -lik. -n, sömmern,
*:i, itr. [h.} opers, es sommert sommaren nalkas; tr. sola; Vieh ~
sommarföda boskap, -seite, /. solsida. -sprosse, /. fräkne.

sonach, adv. följaktligen, således. '

Sonat||e. 7:5, /. (mus.) sonat, -ine, 7:5, /. sonatin.

Sonde, 7:5, /. (kir.) sönd.

sonder, frp. (med ack.) utan. -abdruck, m. separat[av]tryck., «bar, a.
besynnerlig, märkvärdig, egendomlig, sällsam» underlig, -barkeit, 7:1,
/. egendomlighet, -gleichen, a. (oböjl.) utan like. •Interesse, n.
särskilt, eget intresse, •lieh, a. besynnerlig; adv, synnerligen,
särdeles. -Ung, 5:14, m. enstöring; [-egen[domlig]-] {+egen- [domlig]+}
människa, original, -n, 2:1, tr. frånskilja, skilja favjsondra. ' <~.
konj. utan. -recht, n. privilegium. -s, adv, samt und ~ samt och
synnerligen. -Stellung, /. särställning. -ung, 7:1, /. söndring,
skiljande 8£. -ZUg, m. extratåg.

sondieren, a:i, tr. undersöka, sönder« (ett sår): (fig.) utforska.

Sonett, 5:14, n. sonett.

Sonnabend, 5:14, m. lördag.

Sonni|e, 7:5, /. söl. -en, 2:1, tr. (o. sich) ~ sola (sig), utsätta för
solen, -en-aufgang, m. soluppgång; öster-, -en-bahn, /. (astr.)
ekliµtika. -enball, M. solklot. -enblume, /. (bot.) solros, heliotrop,
-ennnsternis, /. solförmörkelse, -enhell. a. solljus, solig, -en-hof,
m. so Irin g, solgärd, -enklar, a. solklar; självklar, uppenbar,
-enschein, m. solsken, -enschirm, m. parasoll. -nsegel, n. suntält.
-enstänbchen, n. solgränd, -enstich, m., solstyng. -en-stillstand, m,,
-enwenöe, /. solstånd, •icht, -ig, a. solig; strålande, lysande, -tag,
5:14. nt. söndag, -tägig, a. på söndagar, söndags-, -täglich, a.
(skeende, återkommande) varje söndag.

Sonst, adv. annars, eljest; för övrigt; förr. -ig, a. övrig, at.nan.

sooft, konj. så ofta som, varje gäng som.

Sophia, Sophie, 6:10, /. n fr. Sofia, Sofi.

Sophisiima, 7:6, n., -mus, 6:7, m. sofism, falsk slutledning. -t, 7:3,
m. sofist (harklyvare). -terei, 7:1, /. sofisteri.

Sorbett — Scherbett.

Sordine, 7:5, /. (mus.) sordin, dämmare.

Sorg||e, 7:5, f. omsorg, försorg, bekymmer, oro; in <— sein vara
orolig, hava bekymmer; •*• träffen für eil. utn efw. draga försorg om,
ombestyra ngt. -en, au. itr. [/«.] sörja, draga försorg [für etta. för,
om ngt]. -enfrei, -enlos, a. be-kyinmerfri -enstuhl, m. vilstol.
-en-voii, a. bekymmrrfull, bekymrad, -falt, 7:1, (utan fi.) /. omsorg,
sorgfällighet, noggrannhet. -faltig, a. sorgfällig, omsorgsfull,
noggrann, -lieh, a. omsorgstull, aktsam; bekymmerfull. -loi, a.
bekymmerlös. obekymrad. -sam, a. omsorgsfull, mån om, omtänksam,
sorgfällig.

Sort|e, 7:5. /. sort, slag. -ieren, 2:1, tr. sortera, ordna (efter
olika slag), -ierer, 5:17. m. sorterare, -ierung, 7:1, f. sorterande,
-ünent, 5:14, n. sortiment, ur-val. sorterat lager, -imenter,
-iments-buchbandier, 5:17, m.
sortimentsbokhandlare.Soße___________________________- 2

Soße, se Sauce.

Bottise, 7:5, /. dumhet; otidighet.

Soubrette, 7:5, /. (teat.) subrett.

Bouff |deur, 5:14, m. [-leuse, 7:5, /.) (teat.) sufflör. -leurkasten,
m. sufflör lucka. -lieren, a:i, (r. o. itr. [h} sufflera, föreviska.

Soulagement, 8:2, n. lättnad, lindring.

Soundso, der Herr »— herr den och den.

Soup||er, 8:2, w. supé, aftonmåltid, «leren, 2:1, itr. [h.] supera.

Soutach|je, 7:5, /. snodd, platt snöre (gans). -leren, 2:1, tr.
(skrädd.) sätta snören på.

soutenieren, 2:1, tr. hälla upp[e], vidmakthålla.

Souterrain, 8:a, n. källarvåning.

Souvenir, 8:2, n. hågkomst, minne[stecken j.

souverän, a. suverän, oinskränkt. "-, 5:14, m. suverän, landsherre.
-ität, 7:1, (utan pl.) f. suveränitet.

sojjviel, kon j. sä mycket, såvitt, »weit, kon j. såvitt; såtillvida.
-wie, kon j. såväl som; så snart som. -wieso, adv. i alla fall, -wohl .
.. als. kon j. så-väl ... som. -zusagen, adv. sä att säga.

Sozialist, 7:3, m. socialist. -1800, a. socialistisk.

Sozietat, 7:1, f. societet, sällskap[skrets, -liv).

Sozio, 8:2, Sozius, sing, oböjl. fl.-sse m. afiarsdelägare. kompanjon.

Spachtel, 5:17. m., 7:5, /. spa[k]teL

Spagat. 5:14, m. segelgarn.

späh||en. 2:1, tr. » itr. [h.] [be]speja, spionera, kika; (mil.)
rekognoscera, -er, 5:17, m. spe j are, spion.

Spalier, 5:14, n. spaljé; häck.

Spalt, 5:14, m. [-e, 7:5. /.] (dim. Sfält-chen) reva,- rämna, spricka,
klyfta; spalt, kolumn, -en, 2:2, (part. perf. ofta gespalten) tr.
klyva, spänta; itr. [h.] o. sich «— klyva sig, spricka, -ig, a.
sprtckig; (i smns.) fwei>~ tväspaltig. -ung, 7:1. /. klyvning; söndring
&.

Spän, 5:7, (dim. Spänchen) m. spån, splittra; tvist, oenighet.

spånen, 2:1, tr. vänja av (dibarn).

Spanferkel, n. digris.

Spange. 7:5, (dim. Spänglein) f. spänne, knäppe.

Spangrün, 5:17, (utan //.) M. spansk-tfröna; arg.

Span||ier. 5:17, m. spanjor, -ierin, 7:9, /. spanjorska. -Isch, a.
spansk; ~e Wand avdelningsskärm; das kommt mir ~ vor det förefaller mig
främmande ell. obegripligt.

Spann. 5:14, m, fot vrist, -åder, /. [sträck]sena. -dienst«, //.
kördags-verken. -e, 7:5, /. (gam. längdmått) spann; eine ~ Zeit en kort
tid. -«n, *:x, tr. spänna; tjudra; itr. [h.} vara spännande; weit ~
släppa löst, utsträcka; |fig.) utvidga; eng ~ härdare, fastare
tillkayta, -draga; an den H'agen »~ spänna för vagnen; den Dampf ~ fika
ängtrycket; stint Forderungen

!7 -________________________Speiche

xu hoch ** spänna bågen för högt; der Röck spannt rocken tränger; ge*
spannt spänd; nyfiken; oense. -er. 5:17, m. en snm spänner, spännare;
(zool.) mätare, -kraft, /. spännkraft, spänstighet, -ung, 7:1, /.
spänning.

-spänner, (i smns.) ein<~, m. enbetts-vagn.

-spännig, a. (i smns.) z-wei~> förspänd med parhästar.

Spar||büchse, f. sparbössa, -en, 2:1, tr. [be-, in-, inbe-, hop]spara,
hushälla med, skona, vara rädd ell. mån om. -endchen, n, Ijusknekt,
-stump, -er, 5:17, m. sparsam person.

Spärgel, 5:17, m. sparris.

Spar||geld. n. sparpenning, -herd, m. besparingsspisel. -kasse, f.
sparkassa, -bank. -kassenbuch. n. sparbanksbok. -leuchtet, m.
Ijusknekt. -pfennig, m. sparpenning.

spärlich, a. torftig, tarvlig, knapp, karg: gles.

Sparren, 5:18, m. [tak]sparre; einen ** [zuviel} haben ha en skruv lös.

Sparsamkeit, 7:1, (utan //.) /. sparsamhet.

Spaß, 5:7, (dim. Spaße hen) m. skämt, drift, gyckel, upptåg, lek, nöje;
im t~ på skämt; an tfw. (dat.) seinen ~ haben roa sig med, finna nöje i
ngt. -en, 2:3. itr. [h.] skämta, leka. -erei, 7:1, f. skämt, -eshalber,
adv. på skämt, -h&ft, a. skämtsam, rolig, lustig, -ig, a. rolig,
skämtsam, lustig, -macher, -Vogel, m. skämtare; F upptågs-,
gyckelmakare.

1. Spat, 5:14, m. (min.) spät.

2. Spat, 5:14, (utan pl.) m. (veter.) spätt spät (-er, -est, -estens),
a. o. adv. sen(t);

•wie ~ ist est vad är klockan?

Spatel, 7:5. /., 5:17, m. spatel. •

Spaten, 5:17. m. spade.

spät||erhin, adv. senare, längre fram. -estens, adv. senast.

spä tig, a. (min.) spatig; som har spätt.

Spät|jjahr, n. höst. -Ung, 5:14. m. djur, frukt (som kommer ell. mognar
etc. för sent).

Spatz, 7:3, (dim. Spätzchen, -lein) m. sparv; das erzählen die ~en auf
den Dächern det talar hela staden om.

spazier]|en, 2:1, itr. [s.] spatsera, promenera; ~ ge h[e]n [vara ute
och] spatsera, promenera, gå; ~fahr en fara ut, vara ute och åka;
^führen spatsera med, gå ut och gä med; (ibl.) motionera, -fahrt, /.
spatser-, utfärd, lusttur. -gäng, m. promenad. -gänger[in], 5:17 m.,
[7:2, /".], promenerande, -ritt, m. spatserritt, promenad till häst.

Specht. 5:14. m. hackspett.

Speck, «u. (utan pl.) m. späck, fläsk, -bauch, m. istermage. -icht,
-ig, a. späck-, ftäskartad, -maus, /. (zool.) läderlapp, -schwarte, /.
fläsksvål.

spedi||eren, 2:1. tr. expediera, avsända; avfärda, -teur, 5:14, m.
speditör.

Speer, 5:14. m. spjut. lans.

Speiche, 7:5. /. [hjul]eker.Speichel________________________— l

Speichel, 5:17, m. spott, saliv, -drüse, /. s pott kör t el. -latz, m.
haklapp, »lek» ker, m. F fal lismare.

Speicher, 5:17. m. förrådshus, upplags-magasin, sàdesloft. -n, a:i, tr.
magasinera, lägga elL samla på hög.

•peien, 1:17» it r. [A.J o. tr. spotta, [-[ut]spy;-] {+[ut]- spy;+}
(fig.) utslunga, spruta (eld o. d.).

Speise, 7:5, /. mat. spis, föda, rätt. -anstalt, /., -hans, n.
matinrättning, re-stauration. -kammer, /. skafferi, -kar-te, /.
matsedel, -keller, m. (mat- och rin]källare. -n, 2:3, tr. o. itr. [A.]
Spisa, ata; bespisa, mata; ich wünsche 'wohl zu f*l smaklig måltid! •f
•röhre, /. /anat.) matstrupe, »wagen, restaurationsvagn. •Zettel, /.
matsedel.

Spektakel, 5:17, m. o. n. spektakel, skådespel; väsen, oljud. -n. 2:1,
itr. [Å.] föra oljud, väsnas.

Bpekttl||ant. 7-3, m. spekulant, -ation,

?:i, /. spekulation, -leren, 2:1, itr. h.} spekulera, forska; uppgöra
handelsplaner.

Spelt (Spelz), 5:14, m. spalt.

Speianke, 7:5, /. (föraktl.) hål[a], krog, sylta.

Bpelze, 7:5, f. (bot.) skärmfjäll, agn.

Spend||e, 7:5, /. gåva, allmosa, skänk. -en, 2:2, tr. skänka, till-,
utdela, giva. -er, 5:17, m. givare, -erln, 7:2, /. givar inna. -ieren,
a:i, tr, spendera, bestå, bjuda.

Spengler, 5:17, 'm. bleckslagare,

Spenzer, 5:17, m. Späns (ett slags tröja).

Sperber, 5:17, m. sparvhök.

Sperenzchen, Sperenzien, pl. ~ machen krusa; bråka.

Sperling, 5:14. m. sparv.

Sperrad, (avdel. Sperr-rad] n. sparrhlul.

sperr||angelweit, a. F vidöppen, på vid gavel. -bäum. m. (slag]bom,
barriär. •et 7:5. /. stängning, -sel; bom; blockad, in- ell.
utförselförbud, -en, 2:1. tr. spärra; [till-, in]stänga, tillbomma;
(boktr.) spärra, slå emellan; utestänga; sich ~ streta, spjärna emot;
krusa; dit Beine austinander •— skreva med benen, -gut, M. skrymmande
gods. -ig, a. skrym-•+• mande, -sitz, m. parkettplats, -ang, 7:1, /.
spärrning &. -weit, a. vidöppen.

Spesen, pl. speser, omkostnader.

Bpezerei, 7.1, /. specerier, kryddvaror.

xpezlal, a., speciell, särskild, special, -arzt, tn. specialist -ien,
pl. delar, enskildheter. -isieren, 2:1, tr. specialisera, särskilt
upp-, angiva. -ist, 7:3, m. (medicin etc.) specialist (fackman),
-litat, 7:1, /. specialitet, särskild gren (av vetenskap etc.).
-itäten-theater, n. varietéteater.

spez||iell, a. speciell, särskild, special-. 4ea, (oförändr.) /.
species, särskild art; dit 4 <*•' de 4 enkla räknesätten, -i-fisch, a.
specifik, -ifizieren, 2:1, tr. specificera, särskilt angiva ell.
uppräkna.

Sphär||e, 7:5, /. (geom.) sfär; glob, klot; verkningskrets, område,
(fig. av.) horisont, -inch. a. sfärisk, klotformig.

B —____________________Spinnrocken

Sphinx (fi. -t) /. sfinx.

Spick|aal m. rökt ål. -en. an. tr. späcka; fullproppa, -stoppa, -gans,
/. rökt gräsbröst.

Spiegel, 5:17. m. spegel; (sjö.) akter, -eier, fi. (kokk.) förlorade
ägg. -fechterei, 7:1, /. spegelfäkteri, bländverk, -ig, a. spegelblänk,
blänkande, -n, 2:1, tr. (av]spegla; itr. [h.] vara spegelblänk; sich ~
spegla sig; F beundra sig själv. •pfeiler, m. väggpelare (på ömse sidor
oro en trymå). -nog, 7:1, /. spegling; reflex, spegelbild.

Spieke, 7:5, (utan fi.) /. (bot.) lavendel.

Spiel, 5:14, n. spel, lek; jn. bei einer Sache aus dem ~>e lassen ej
blanda in ngn i en sak; lämna ngn ur räkningen; aus dem ~e bleiben ej
vara med (om ngt), -art, /. spelsätt; avart, varietet, -ball, m.
lekboll, kastboll, •en, 2:1, itr. [h] o. tr. spela, leka; skifta;
uppträda [som], låtsas [vara]; das Stück spielt in B. händelsen
försiggår i B.; den Krieg nach Deutschland — flytta krigsskådeplatsen
till Tyskland; auf dem Piano ~ spela piano: auf der Flöte *~ blåsa
flöjt, -er[in], 5:17, m. [7:2. f.} en som leker; spelare, -erska.
-erei, 7:1, /. lek[sak, -verk], barnslighet, -glück, n. tur l spel.
-mann, (pl. -leute) m. spelman, musikant, -märke, /. spelmark, -plan,
nt. sµellista. -platz, m. lekplats. -puppe, /. [lek]docka -ratte, /.
spelorre, -räum, m. lekplats; sväng-, spelrum. -schule, f,
småbarnsskola. -sacht, /., -teufel, m. spelpassion. -uhr, /. speldosa,
-ur. -verderber, m. glädjestörare. -ware, /. leksak, -werk, -zeug. n.
leksak; (fig.) lek-, kastboll.

Spier||e, 7:5, /. (sjö.) spira, -linglsbaum], m. oxel, rönn[träd].

Spieß, 5:9, m. spjut; fstck]spett; den •<* umdrehen eil. umkehren
tillgripa en ny taktik, slå om. -bürger, m. kälkborgare, -dreher, m.
stekvändare. -en, 2:3, tr. spetsa; sätta {.£ bpctf, •er, 5:17, m.
spjutbärare; (jakt.) ung' hjort, -gesell[e], m. med brottsling,
stallbroder, -glänz, m., -glas, n. antimon, spetsplans. -ig, a.
spetsig, -rute, f. spö; ~n laufen [låta] springa gatlopp.

Spill, 5:14, n, (sjö.) (gång]spel, hiss. -geld, fi. nålpengar.

Spilling, 5:14, m. gult plommon.

Spinat, 5:14, (utan fi.) m. spenat.

Spind|e], 5:14. m. o. n. (7:5, /.] skåp.

Spindel, 7:5, /. slända, spole; ten; spindel (i ur); vändtapp. -dürr,
a. smal som en sticka, skinntorr.

Spinn||e, 7:5, /« spindel, -efeind, a. jm. ~ sein vara dödsfiende till
ngn. -en, 1:7, tr. o. itr. [h.} spinna; in die Länge f» '(fig.) draga
ut på längden; dabei ist keine Seta't tu ~ man kan ej bli fet därpå;
Rankt *~ smida ränker, [-•[en]gewebe,-] {+•[en]- gewebe,+} ».
spindelväv, -erei, 7:1, /. spinneri; konsten att spinna; spånad,
-erlin], 5:17, m. [7:2. /.J spinnare, -erska. -rad. n, spinnrockshjuL
-rök-Bpinnweb________________________- 23

ken. m spinnrock, -web, 5:14. n. *» Sptnn[en]gewebc. -wirtel, tn.
slända, j

spintisieren, 2:1, itr. [h.] grubbla.

Spion, 5:14, m. spion, -age, 7:5, /. spionen, -ering, spejande, -leren,
2:1, itr. [h.] spionera.

spiral, a. spiral-, snäckformig. -e, 7:5, f. spirallinje, -fjäder.

Spiritismus, 6:7, (utan pl.} tn. spiritism. -nell, a. spirituell,
sinnrik, kvick, -uos, -UÖS, a. sprithaltig. -nosen, pl. spirituösa,
spritdrycker, -tu, (oförändr. eil. 5:12) tn. sprit; spiritus.

Bpital, 5:2, «., Spittel, 5:17, m. o. n. «* Hospital.

spitz, a. spetsig, uddig, skarp, vass. «»•S 5:14, w», spets[hund]; F
florshuva. -bart, m. pipskägg, -bogen, m. spetsbåge, -bube, m.
spetsbov, tjuv, kanalje, skälm, -bnbenatreicb, m., -bü-berei, 7a. /.
skälm-, bovstycke, -bübisch, a. bovaktig; skälmsk, -e, 7:5,/. spets,
udd, tagg; topp, höjd; spetsighet, pik; munstycke; (knypplad) spets;
poäng, kläm; die ~n der Behörden de högsta myndigheterna, -el, 5:17,
tn. polisspion, hemlig polis, -en, 2:3, tr, spetsa, vässa, formera;
sich ~ bliva spetsig; sich auf etiv. (ack.» -» bespetsa sig pä ngt; das
ist auf mich gtspitxt det är en pik åt mig. -enbesatz, rn.
spetsgarnering, -garnityr. -enrelter, m. förridare. -findig, a.
spetsfundig, -ig, «. spetsig, -märke, /. rubrik, titel, devis, -maus,
/. näbbmus, -name, tn. Öknamn, -säule, f. obelisk, -zahn, tn. hörn-,
ögontand.

spleißen, 1:16 o. 3:3, tr. klyva, spänta, rispa upp; itr. [s.] klyva
sig.

splendid, a. lysande, präktig.

Spliß, 5:14, tn. rispa, rämna, springa.

Bplitt||er, 5:17, m. spillra, sticka, spän; flisa, skärva; bit, grand,
-[e]rig, a. stickig, skärvig. -ern, a:i, tr. splittra, sönderslå; itr.
[h. o. s.} springa sönder (i spillror ell. skärvor), -ernackt, a.
spritt naken. -errichtet, m. småaktig tad-lare, häcklare.

Bpolileren, 2:1, tr. spoliera, plundra, ödelägga.

Bponde, 7:5, /. säng, soffa.

•ponsierl|en, 2:1, itr. [A.] kurtisera, göra sin kur. -er, 5:17, tn.
kurtisör, friare.

Spontaneität, 7:1, (utan //.) f. egen ell. inre drift.

Spor, 5:14, m. mögel.

sporadisch, a. sporadisk, spridd, strödd, enstaka.

Spor||e, 7:5, /. spor. -er, 5:17, m, sporr-makare. -n, 6:2, (pl.
Sporen) tn. sporre; (fig.) eggelse, drivfjäder, -nen, 2:1, tr. sporra;
giva sporrarna; (fig.) egga; gespornt [försedd] med sporrar; sich ~
sätta sporrar pä. -nstreichs, adv. \ sporrsträck, i fullt språng;
genast, oför-dröjligen. + Sport 5:14, (utan pl.) tn. sport.

Sportel, 7:5, /. sportler. + Sport||park, m. idrottspark. -smann, (//.
-Itu t e} m. sportsman.

9 —_______________________sprengen

Spott, 5:14, (utan //.) tn. hån, spe, åtlöje, drift, -bild, n.
karikatyr, -billig. a. ytterst billig, för en spottstyver.

Spöttel||ei. 7:1, /. drift, spe, spektakel, -n, 2:1, itr. [h.] über
j'n. ~> göra spe, spektakel [av], driva med ngn.

spotten, 2:2, tr. håna, begabba; itr. [h.} gäckas, gyckla; trotsa; er
spottet seiner (gen.) ell. spottet über ihn han hånar, driver gäck med
honom; (ibl.) ej bry sig om, F göra en konst i; jeder Beschreibung —'
trotsa varje beskrivning.

Spötter, 5:17, tn. bespottare, begabbare, -ei, 7:1, /. hån, begabberi,
speglosa.

Spott||gedicht, n. smädedikt, nidvisa. -geld. n. spottstyver.

spött||isch, a. spe-, hånfull, spotsk, försmädlig, -ler, 5:17, m.
spefågel, spju-ver.

Spott||name, m. spe-, öknamn, -preis, m. vrakpris, -schlecht, a.
genomusel. -sucht, /. smädelust. -Vogel, tn. harm« fågel; spefågel,
-weise, adv. på spe.

Sprach||e, 7:5, /. språk; mål, ordalag, [-tal[förmåga];-] {+tal-
[förmåga];+} etw. »ur ~> öringen bringa ngt på tal; die <~ ändern tala
ur an» nan ton; in gehobener ~ i högre stil; Jrei mit der ~
herausrücken sjunga ut. -eigenheit, /. språkegenhet, idiotism,
-forscher, tn. språkforskare, -karl, lingvist, -gelehrte(r), m.
språklärd, filolog, -lieh, a. språklig, -los» a. mållös; (fig.) häpen,
bestört, -rei-niger, tn. språkrensare, purist. -schätz, tn. ordförråd;
ordlista. -Schnitzer, tn. språkfel, bock. -vergleichung,/. språklig
jämförelse. -Verwirrung, /. språkförbistring. -Werkzeug, n. talorgan»
-Wissenschaft, /. språkvetenskap.

Sprech||art, /. sätt att tala. -en, 1:7, itr. [h.} o. tr. tala, säga,
spraka; läsa; nicht zu <~ sein ej taga emot; jn. frei»~> frikänna ngn;
auf jn. nicht gut zu •— sein vara ovänligt stämd emot, ond pä ngn; da,
'wir da'von r* på tal därom, apropå detta; mit zu ~ haben hava ett ord
med i laget; sich die Lunge aus dttn Leibe ~- bli andtruten; groß~>
skryta; <~d ahnlich slående lik; ein Urteil i~> avkunna, fälla en dorn;
des Meineids schuldig gesprochen -werden förklaras saker till mened;
etiv. spricht sich herutn ngt kommer ut, sprides, •er, 5:17, tn. (den)
talande; talare, -stunde, f. mottagningstimme. -Übung. f. talövningf.
-zimmer, n. mottagningsrum.

Spreißel, 5:17, tn. splittra.

spreiten, 2:2, tr. utbreda.

Spreiz||e, 7:5, ./. stötta, sträva, -en, 2:3, tr. satta stöttor under,
mot; uppspärra, utspänna; sich >~ kråma, brösta sig; streta emot;
gespreizt bredbent; mot sk.

Sprengj|el, 5:17, tn. domvärjo, «saga; [kyrk]socken. -en, 2:1, tr.
spränga; bryta, sparka upp (en dörr); stöta, ränna in; [be]stänka,
bespränga; strila, vattna (med st r il); ein Heer •—• slå
eoSprenggeschoß

Stabsoffizier

här på flykten; itr. [f.] rida i sporrsträck, sätta över; auf den Feind
—• rusa pä fienden, -geschoß, n. spräng'skott, •mittel, n. sprängämne,
-öl, n. nitroglycerin, -regen, m. duggregn. •Wedel, m. stänkborste;
vig-vattenskvast. -ung, 7:1, /. sprängning; vältning, be-stänknirig med
vatten.

Sprenk||el, 5:17, m. prickighet, prickar, fläckar (på skinn etc.);
(jakt.) dona, snara (för fåglar). -[e ]lic h t, -[e]lig, a. prickig,
spräcklig, -ein, 9:1. tr. pricka, göra spräcklig, marmorera.

Spreu, 7:x. (utan //.) /. (bot.) agnar. -Ig, a. agnartad.

Sprich||wort, 5:2, «. ordspråk, «wörtlich, a. ordspråks» (allom
bekant).

sprießen, 1:8, itr. [h. o. s.} skjuta upp; spricka ut, uppspira;
frodas; 9:3, tr. stödja.

Sprtng||brett, n. springbräde, trampolin. -brunnen, m. springbrunn,
-en, 1:4, itr. [s. o. A.] o. tr. springa, hoppa; brista, spricka; et-w.
springt in die Augen ngt faller i ögonen, är påfallande; är klart och
tydligt; M. roo ~ lassen göra av med 100 mk. -er, 5:17, nt. springare;
häst (i schackspel), -feller, /. resår, -federmatratze, /.
resårmadrass, -flnt, /. springflod. -hengit, m. beskällare. -in af eld,
5:14, nt. osty-ring; vildhjärna, vindböjtel. -kraft./, elasticitet,
-kraut, n. (bot.) balsamin. -Stange, /. balanserstång, springstav.

Sprit, 5:14, nt. *= Spiritus.

SpritZ||bad, n. duschbad. -e, 7:5, /. spruta, -en, 2:3, tr. spruta;
itr. [s.] stänka; spruta; (om pennor) sprätta. -enstock, m. pistong,
kolv (] spruta). -er, 5:17, m. smutsstänk; stänkregn. -fahrt, /.
utflykt, lusttur, tripp, -känne, /. sprutkanna. -knchen, nt.
spritsbakelse. , -leder, n. stänkläder; fotsack. -regen, f», duggregn,
-töar. /. = 'fahrt.

spröd||e, a. spröd, skör; hård, torr; motsträvig, kallsinnig, -igkeit,
7:1, (utan pl.) /. sprödhet £.

Sproß, 5:14, (pl. ofta Sprossen) nt. skott, telning, gren.

Spross||e, 7:5, /. stegpinne; spjäla, »prå-te. -en, 2:3, itr. [h. o.
s.] — sprit-ßen. -er, 5:17, nt. ett slags näktergal.

Sprößling. 5:14. m. — Sproß.

Sprott[eJ, 5:14, m. [7:5, /.] (zool.) vassbuk.

Sprach, 5:7, (dim. Sprüchlein, -eichen) m, [bibel-, sede-, tänke]språk
(sentens); (jur.) utslag, dorn. -reif, a. färdig att avdömas,
tillräckligt utredd.

Sprudel, 5:17, nt. springkälla, litet vattensprång; (fig.) virvel,
[världs]vimmel, yra. -n, 2:1, itr. [h. o. s.] forsa, koka, sjuda upp,
bubbla, uppsvälla, -frusta, skumma; tala mycket fort; tr. framslunga;
>~>der Witz sprudlande kvickhet.

•prÜ&Üep. a:i. itr. [s. o. h.] o. tr. spruta; spraka, gnistra, -feuer,
n. sprakande eld. regen, m. duggregn, -teufel, m. ett slags
fyrverkeripjäs, eldhjul etc.

Sprung, 5:7. m. språng, hopp; titt; litet avstånd; springa, rämna; au/
dem ~e

stehen tu stå i begrepp, vara på väg att; keine Sprünge machen können
ej kunna slå på stort, -brett, n. trampolin, -feder, /. re«:år.
-fertig, a. färdig till spräng, -riemen, nt. (ridk.) språngrem;
(skrädd.) hälla. -weise, T adv. språngvis.

Spuck||e, 7:5. (utan //.) /, spott, saliv. -en. 2:1, tr. o. itr. [h.]
spotta, -kasten, -napf, 'nt. spottkopp, »låda.

Spuk, 5:14, m. spöke, spökeri; buller, oväsen, -en, 2:1, itr. [h.} o.
opers. spöka, -erei, 7:1, /. spökeri, -haft, a. spöklik.

Spul||e, 7:5, /. spole, -en, 2:1, tr. spola.

spül||en, 2:1, tr. o. itr. [h.] spola, skölja, "*" tvätta, diska, -faß,
n. diskbalja, bunke, -frän, /. diskerska. -icht, 5:14, n. skölj-,
diskvatten; skulor; Orenlighet, smuts, -lappen, nt. [tork-, disk]trasa,
-napf, nt. spilkum. -wasaer, n. skölj-, diskvatten.

Spulwurm, nt. spol-, springmask.

Spund, 5:7, nt. sprund[tapµ, -hål].

spunden, spunden, 2:2. tr. [till]sprunda; sponta.

Spur, 7:1, /. spår.

spurt|en, 2:1, tr. spåra, vädra [upp], söka, leta [efter]; märka,
känna, -hund, nt. spårhund, stövare; (fig.) [polis|spion. -kraft, /.
väderkorn, -nase, /. fin näsa. fint väderkorn, -sinn, nt. väderkorn.

-Spurig, (i Sinns.) schmal^ smalspårig.

spurlos, a. spärlös.

sputen, 2:2, sich —' skynda sig.

Sr. s» Seiner [Durchlaucht o. s. v.].

st. =5 statt.

St. = Sankt.

Staat, 6:2, (dim. Stätchen) nt. stat; (utan pl.) ståt, prakt; mit efw.
~ machen lysa, pråla, stoltsera med ngt -lieh, a. stats-, offentlig,
allmän. -samt, n. stdtsämbete. -sangehörigkeit, /. nationalitet.
-sanwalt, nt. allmän åklagare, -sanwaltschaft, /. åklagar-makten.
-sbürger, m. medborgare, -sdegen, nt. gala-, paradvärja, -sge-fährlich,
a. riksfarlig, -gefangene(r), nt. politisk fånge, -flgelder, pl.
stats-, allmänna medel. -sgrundgesetz, n. konstitution, grundlag,
-shausbalt. nt. , statshushållning, -•prüfung. /. ämbets- "*" examen,
-srat, m. statsråd. -»Schuldschein, nt. statsobligation, -sstreich, nt.
statsstreck, -kupp. -sum wälzung, f. revolution. -suniform, /. gala-,
paraduniform. -»Verbrecher, ni. politisk förbrytare, -avermögen, n.
nationalförmögenhet, -swesen, n. statens angelägenheter, -swirt. m.
nationalekonom.

Stab. 5:7, (dim. Stäbchen) nt. stav, käpp, stäng; (fig.) stöd; (mil.)
stab. -elsen. n. stångjärn. +

Stabilität. 7:1. (utan //.) /. stabilitet, stadighet, varaktighet,
beständighet.

Stab||reim, nt. stavrim, allitteration, -s-arzt. m. stabsläkare,
-shoboist, nt. tamburmajor. -sofflzler. nt.
stabsofficer.Stachel_________________________— 2!

Stach||el, 6:4, m. tagg, gadd, spets, udd. -elbeere, /. krushär,
-(e]licht, -(e]llg, a- ta£8">gi spetsig. -ein, 2:1, Cr. sticka; (fig.»
egga. sporra, reta. -«l-schwein, n. piggsvin.

Stadt, 5:11. (dim. Städtchen) f. stad. -amt, n. borguiästarämhete.
-bekannt, a. känd i hela staden, -brief, m. lokalbrev, -buch. n.
stadens jordebok.

Städter[in], 5:17, m. [7:2, /.] stadsbo.

Stadt||gericht, n. rådhusrätt, -gerichts-rät, m. rådman, -gespräch, n.
allmänt samtalsämne inom staden.

Städtisch, a. städs-.

Btadtilklatsche, /. skvallerkäring, -syster, -kündig, a. —
stadtbekannt, -rat, 5:7, m. stadsfullmäktige: magistrat, -recht, n.
burskap. -reisende|r), m. platsagent. -Schreiber, m. stadsnotarie.
-Steuer. /. kommunalskatt, -verordnete|r), m. stadsfullmäktig,
-viertel, n. stadsdel, -vogtei, 7:1, /. stadshäkte.

Stafette. 7:5, /. stafett (ridande ilbud).

Staffage. 7:5. /. staffage. + Staff||el, 7:5, /. trappsteg; avsats;
stegpinne, -elei, 7:1, /. staffli, -ieren, au, tr. [ut|stotfera,
utstyra, -ierung, 7:1, •f- /, stofiTermg, -erande.

Stagnieren, 2:1, it r. [h.] stagnera, vara stillastående.

Ståhl, 5:14 o. 5:7, m stål; dolk, svärd; stryklod.

stabil|en. ?:i, tr. ståla; (fig.) stålsätta, härda, -era, a. av stål.
stål-.

Stahlfeder. /. stålfjäder; stålpenna.

Stake. 7:5, /., Staken. 5:18, m., Stake, stång. stör.

staken. 2:1. tr. o. itr. staka; stega i väg.

Staket, 5:14, n. staket.

Stall, 5:7. |dim. Stallchen) m. stall; ladugård; vedbod, -en. 2:1. tr.
insätta på stall, ställa; itr. [h.} (om hästar) kasta sitt vatten,
ställa, -ung, 7:1, /. stall.

Stamm, 5:7, (dim. Stammelten) m. stam. -aktie, /. stamaktie, -buch, n.
stam-bok {med släktregister); minnesbok, album.

Stammeln. a:i, tr. o. itr. [h.] [-[fram]-stamma,-] {+[fram]- stamma,+}
hacka; (om barn) lalla.

Stamm||en, 2:1. itr. [s.] härstamma, härleda sig, härröra, -gast, m.
stamgäst. -haft, a. — stämmig, -halter, m. manlig ättling.

stämmig, a. kraftig, stark. satt.

Stammkapital, n. grundfond, -kapitäl.

Stammler|in). 5:17, m. [7:2, /.] stammare, stammande person.

Stamm|Lprioritäts-Aktie, /. grundaktie med förmAnsrätt. -rolle, /.
matrikel, rulla, -tafel, /. stamtavla, -träd.

Stampf||e. 7:5, /. stamp; mortelstöt; pål-klubba. -en. 2:1, tr. stampa,
trampa. Stöta; tnt*-wei~, klein~ sönderkrossa, -mala, -stöta; (om malm)
stampa, boka. -er, 5:17, m. en som stöter: stamp, stöt.

Stand. 5:7, m. stånd; tillstånd, skick; ställning, rang, ståndpunkt;
(jakt.) håll; /esten — /assen få fotfäste; von mitt-

—________________starr

lerem ~e sein höra till medelklassen; imstande sein vara i stånd; in~
setzen sätta i stånd anJ3er~e sein vara ur-ståndsatt; zu etto. äußerte
sein icke vara i stånd till ngt; mit ettv. zu~e kommen få ngt till
stånd, åstadkomma ngt; die [Reichs-]Stanfte ständerna.

Standarte. 7:5, /. ståndar, fana.

Standbild, n. staty, bildstod.

Ständchen, 5:18, n. serenad.

Stande, 7:5, /. hög balja.

Ständer, 5:17, m. uppstående stolpe, stötta, ståndare: [not- etc.]
ställ; fot (piedestal).

Standes||amt, n. (ungf.) rotemansexpedi-tion. -beamte(r), m. (ungf.i
roteman. •gemäß, a. st à tidsmässig, -herr, m. adelsman, -person, /.
ståndsperson, •rücksicht, / hänsyn til] ens stånd, -widrig, a.
stridande mot ens stånd.

standhaft, a. ståndaktig, fast. -Igkeit 7U, |utan pl,) /.
ståndaktighet.

ständ||ig, a. ständig, -isen, a. stånds-, ständernas.

Stånd||punkt, m. stånd-, synpunkt, -quartier, n. kantoneringskvarter,
-recht, n. ståndrätt, -rede, /. [lik]tal (som hålles och åhöres
stående), -uhr, /. pendyl.

Stang||e, 7:5, (dim. Stäng eichen) f. stång, ten (av järn o. d.); stör,
Stake; stång (på betsel); Ruder~ åra; bei der ~ bleiben hålla sig till
ämnet, -enbiirste, /. dammborste. -engold. n. guld l stänger, -enpferd,
n. stånghäst, -en-reiter. m. stäng ryttare.

Stänker, 5:17. m. stinkande djur ell. sak; grälmakare; snokare. -el,
7:1, /. stank; snokande; gräl. -n, 2:1, itr. [h.] o. tr. stinka, lukta
illa; åstadkomma gräl; snoka, spionera.

Stanz||e. 7:5. /. präglingsstämpel, stamp; stans, strof. -en. 2:3, tr.
driva (meta l la r beten).

Stapel, 5:17. m. stapel; skeppsvarv; nederlag, magasin, -n. 2:1, tr.
uppstapla, lägga upp (i högar).

Stapfe, 7:5, /. [fot]spår, märke [efter], -n, a: x, tr. o. itr. [h. o.
s. ] traska.

Står, 5:14. m. (zool.) stare; (läk.) starr (ögonsjukdom).

Stär, 5:14, m. gumse, bagge.

stark (stärker. (der) stärkste), a. stark, kraftig, fast; ståndaktig;
grov, tjock; stor, talrik, dryg; das ist doch ~ det går för längt,
-beleibt, a. korpulent, -besetzt, a. nästan fullsatt. -besucht, a.
rutigt besökt, mycket frekventerad.

Starke, 7:5, (utan fi.) /. styrka, kraft; grov-, tjocklek; stärkelse.
-mehl. n. kraftmjöl, -n, 2:1, tr. stärka, styrka; vederkvicka; stärka
(linne).

står Beglaubig, a. stark i tron. -knochig, a. grovlemmad.

Stärkung, 7:1. /. stärkande, styrkande; vederkvickande.

Starmatz, 5:7 o. 5:14, m. stare.

starr, a. stel, styv; orörlig, stirrande; (fig.) halsstarrig,
hårdnackad; ~ vorstanrblind____________________— 2

Staunen mållös ar förvåning, -blind, tf. fullständigt blind, -e, 7:5,
(utan pl.) = Starrheit, -en, 2:1, itr. [A.] stirra: stelna; von Gold ~
vara överlastad med dyrbarheter. •helt, 7:1, /. stelhet, •köpf. m.
egensinnig, envis människa, tjurhuvud. .krampt, m. stelkramp. -•Inn,
«utan //.) m. envishet, hals-starrighet. -sucht, 7:1, (utan //.) /. l
(läk.) katalepsi. -süchtig, a. kataleptisk.

Btfct, se stet.

Statarisch, a. statarisk, långsamt fort* skridande.

Station. 7:1, /. station; freie t» haben hava fritt viver. 'leren, a:i,
tr. sta-tionera. i

sta'tisch, a. motspänstig, istadig. '

Statist, 7:3, m. statist.

Statt, 7:1, (utan fi.) /. ställe, plats; an Kindes ~ annehmen upptaga
som eget barn, adoptera; eine gute <— finden bli väl mottagen; vången
geh['e']n försiggå; gut vanten geh[e']n gå framåt, lyckas; *u>~en
kommen komma till pass. —, prp. (med fen.) Mon J. i stället fjor.

Sta'tte, 7:5, /. ställe, rum. plats, ort.

stattfinden. 1:4. -geben, itr. [h.} einer Bitte — bevilja, giva efter
för en bön. -haben, i:*, itr. \h.} äga rum, bliva (a\). -haft, a.
tillåten tillåtlig; (ibl) antaglig, giltig, -halter, m. ståthållare.
-halterei, 7:1, /. ståthållarskap. -lien, a. ståtlig, -lichkeit, 7:1,
(utan fi.) f. ståtlighet.

SUtuöe. 7:5. f. staty, bildstod, -ett«, 7:5, /. statyett, -ieren, au.
tr. statuera, stadga, bestämma.

Statur, 7:1. /. växt. hållning, figur.

Statut, 6:a, n. statut, stadga, -arisch, a. stadgad, -engemäß.
-enmäßig, a. enligt stadgarna.

Staub, 5:14. (utan //./ dim. Stäubchen) m. damm, stoft[-korn]; sich aus
dem i~« machen springa sin kos, skudda stoftet av sina fötter, -besen,
m. damm-viska, -beutel, m. (bot.) ståndarknapp. -en, Q:I, itr. [h. o.
s.] o. opers, damma, ryka (om damm), flyga omkring.

•tå'üb||en, a: x, tr. avdamma, reneöra, borsta av (damm), -er, 5:17, m,
damm-viska, -era, au — stö'bern.

Stanbjjfaden. m. (bot.) ståndarsträng. -geffeß. M. ståndare, -haar, n.
fjun. -hemd, n. blus. arbetsskjorta, -ig, a. dammig. -mantel, m.
dammrock. -regen, m. duggregn.

Stauchen. a:x, tr. stöta, inkila, driva ell. slå in; stuka; den Fuji ~
vricka foten.

Staud||e. 7:5. (dim. Staude hen) f. buske, buskväxt. -en, a:a, itr. [A.
o. s.] växa som buske, -enartig, -ig, a. buskartad.

Stau|]en, a:x. tr. (sjö.) dämma, stuva; itr. [h.] o. sich ~ stiga (om
vatten), -er, 5:17, m. (sjö.) stuvare.

Stannen, a:x, itr. [h.] häpna, förvånas. *•*. 5:17. ("tan pl.) n.
häpnad, förvåning, -•wert, -•würdig, a. förvånansvärd.

StaupQbesen, m. spö, riskvist (till spöslitning); den ~ bekommen slita
spö.

_^____________________ttehrøn

••t 7!5. /• spöslitning; farsot, smitta (i sht hos hundar).

sta'npen, a: x, tr. ge spö, spöa.

Stauung, 7:1, /. (sjö.) uppdämning, stuvning.

Itech||apfel, m. (bot.,) spikklubba, -bahn, /. tornerplats. -en, 1:7,
tr. o. itr. {A.J sticka, stinga, stöta, ränna; gravera, rista; (kort.)
sticka över; in See <~ sticka ut till sjöss; Silben ~ rida på ord,
hårklyva; ein Kalb ~ slakta en kalv; ins Rote ~ skifta i rött; in Stein
**• litografera: ihn sticht der Haber ban är övermodig; dieser Schatx
sticht ihm in die Augen eil. in die Nast denna skatt retar hans begär.
"", 5:18, (utan pl.) n. stickning &. -becken, n. Stickbecken, -er,
5:17, m. gravör; lans-bry tare. -gabel, /. ljuster, -heber, m.
stickhävert, pipett. -klssen. n. liten kudde, -palme, /. (bot.)
kristtorn.

Steck||brief, m. häktningsorder (med sig* nalement). -brieflich, a.
j'n. <~ verfolgen efterlysa ngn. -en, a:i, tr. sticka; sätta, fästa,
stoppa; plantera; utstaka; itr. fimperf. av. stak) [A.J hålla hus.
hålla till, vara, sitta [fast], stocka; ^bleiben fastna, komma av sig;
*u sich ~ stoppa i fickan; ein Kapital in it-w. •** sätta in pengar i
en affär; P jm. et-w. <~ giva ngn (hemligt) en vink om ngt; fnit j m.
unter einer Deckt t~ spela under täcket med ngn; der Schlüssel steckt
im Schlosse nyckeln sitter i låset; -wo ~- Sie dennl var håller ni
till? in der Rede '-bleiben komma av sig, tvärstanna i talet; sich in
Schulden <•* ådraga, åsamka sig skulder; ich machte nicht in seiner
Haut ~ jag skulle ej vilja vara i hans kläder; sich eine Grente ~
utstaka en gräns för sig; sich hinter j'n. eil. etiu. ~ dölja sig
(undskylla sig) bakom ngn ell. ngt; da steckt's! det är knuten! ö',
5:18, m. käµµ. stav. -enpferd, n. käpphäst. -kissen. n. nåldyna, -ling,
5:14, m. stickling, avläggare, -nadel, /. knappnål, -rnbe. /. kålrot.

Steg, 5:14. »». [gfng-, fot]stig, gångbro, spång: stall (på
instrument), -reif, 5:14. m. stigbygel; AMJ dem »» på rak arm; aus dem
~ tprechen improvisera, eTtemporera. -reifdichter, m. improvi-

Stohbiérhalle. /. ölrestaurang (där för-täringen intages stående).

steh[e]n, i-.-n. itr. [h. o. t.] stå [upprätt); es steht eine hohe
Strafe darauf det Sr belagt med bögt straff; gut mit jm. ** stå på god
fot med ngn; es steht bei Ihnen det står er fritt; det beror på er; bei
jm. in Arbeit ~ arbeta hos ngn; Geld' bei jm. ~ haben ha pengar
innestående hos ngn; für et-w. ~ ansvara, gå i borgen (i god) för ngt;
in Garnison «~ ligga i garnison; in gutem Rufe r» ha gott rykte om sig;
mit ihm steht's gut det går bra för honom; 'wie steht es darumt huru
förhåller det sig därmed? jm. *ur Seit»Stehkragen_____________________—
2!

i— biträda ngn; ^bleiben stanna; «t-w. «~ lassen glömma kvar ngt; den
Bart f* lassen låta skägget växa; e t-w. steht jm. ngt klär ngn; nach
ettu. ~> eftersträva ngt; j m. nach dem Leben f* eftertrakta ngns liv;
zu jm. <— stå pä ngns sida; bei jm. gut ~ vara väl anskriven hos ngn;
sich gut ~> hava en god ^affärs]ställning; ~des Wasser stillastående
vatten; ~de Lettern stående stilar; ~>den (~des) Fußes på -j. stående
fot. Stehkragen, m. uppstående krage; stånd-

StehlUen. 1:7, tr. o. itr. [A.] stjäla; F das kann mir gestohlen werden
jag gför en konst l det; sich ~ smyga, stjäla sig (bort, undan), -er,
5:17, m. tjuv. •Bucht, /. (utan />/.) kleptomani.

Stehpult, n. pulpet (att stå vid).

Bteif. a. styv, stel, stadig, hård; <~er Grof stark grogg; er glaubt.**
und fest ban tror fullt och fast. -e, 7:5, /. (utan fi.) styv-,
stelhet; stärkelse: (med fi.) stötta, -en, 2:1, tr. göra «tyv, stärka;
stötta; sichauf efw. (ack.) ~ hårdnackat vidhålla ngt. -heit, -Igkeit,
7:1, /. styv-, stelhet; tafatthet. -leinwand, /. kanfas. -röck. m.
stärk-kjortel.

Steig, <:i4, m. fot-, gångstig, -bügel, m. stigbygel, -e, 7:5, /.
stege; stätta; tjog; väg uppför; uppförsbacke, -en, 1:17, itr. [s. o.
h.] tr. stiga, kliva, gå upp, tilltaga; (om häst) stegra sig; die Haare
i~> mir zu Berge håret reser sig på mitt huvud, -er, 5:17, m. en som
stiger; (bergv.) stigar«, -ern. 2:1, tr. stegra, öka, höja. uppdriva;
(gram.) komparera; einen Mietrr ~ Oka på hyran, -erung, 7:1. f.
stegring; komparation: auktion, -ung, 7:1, /. stigande, -ning &.

•teil. a. brant, tvär[brant], -e, 7:5. f. brant [sluttning], -helt,
7:1, (utan pl.] f. branthet; stelhet.

Stein, 5:14, m. sten; kärna; (schacksp.) pjäs; (damsp.) bricka; kärna
(i stenfrukt); bei jm. einen ~ im Brette haben stå väl hos ngn; es
friert ~ und Bein det är smällkallt, -adler. m. kungsörn, -alt, a.
lastgammal, -brech. m. (bot.) [-(sten]-bräcka,-] {+(sten]- bräcka,+}
-brecher. m. stenbrytare. -bruch, m. stenbrott. -bntt, 5:14, m. (zool.)
piggvar (stenbutta). -druck. m. stentryck, litografi. -ern, a. av sten,
sten-. -gut, 5:14. (utan fi.) M. fajans (oäkta porslin), -icht. -ig, a.
stenartad, -ig; klippig, klipp-, -igen. 2:1. tr. stena,
-kohlenbergwerk, n. stenkolsgruva, -kränk, a. lidande av sten-passion,
-marder, 5:17, m. stenmård. -metz. 7:3, m. stenhuggare, -öl, n.
petroleum, bergolja, -pilaster, n. stenläggning, -reich, a. stenrik; n.
mineralrike, -schloß, n. aintlås. -Schneider, m. stensnidaro. -schnitt,
m. stensnideri: (kir.) stenoperation. -set-zer, m. stensättare,
gatläggare. -zeich-ner, m. litograf, -zeit. /. stenålder.

Steiß, 5:9, m. stjärt; guinp (på fåglar). ,

3 — stereotypieren

Stel«, 7:5, /. pelare, minnessten.

Stell||age, 7:5, f. ställning; hylla: [-fot[ställning],-] {+fot[ställ-
ning],+} -dichein, 5:18, (gen. av. oförändr.) n. [avtalat] möte,
rendez-vous, -e, 7:5, f, ställe, plats, befattning; an ~ von l stället
för; auf der »»• på fläcken, genast; »ur <-> sein vara på stället, till
hands; nicht von der ~ kommen ej komma or fläcken; an jmds. ** sein
vara i ngns ställe, -en, 2:1, tr. o. itr. [h.} ställa, sätta, [upp-,
fram]ställa; sich ~ ställa sig; inställa sig (vid domstol); låtsa (om);
giva sig utseende av; auf sich selbst gestellt sein vara hänvisad till
sig själv; gut gestellt sein sitta i goda omständigheter; J'H.
zufrieden** tillfredsställa ngn; j'm. ein Bein ~ sätta ell. slå krokben
för ngn. -engesuch, n. ansökan om plats, -enjäger, m. lycksökare,
-enlos, a. utan anställning, -en-weise, adv. här och där, litet
varstädes, -macher, m. vagnmakare, -ung, 7:1, f. ställning,
-ungspflichtlg, a. värnpliktig. -Vertreter, m. ställföreträdare,
vikarie; suppleant, ersättnings-man. -Vertretung, 7:1, /. vikariat;
förordnande.

Stelz||bein, n. träben; ben smala som stickor, -e, 7:5, f. stylta;
träben; auf •—« g'eh[e']n gä på styltor; (fig.) vara uppstyltad,
högtravande. -enläufer, m. styltgångare. -fuß, m. [person med) träben.

Stemm||eisen, n. stäm-, huggjärn. -en, a:x, tr. stödja, (med kraft)
sätta; hugga, mejsla; uppdämma; sich •— stödja sig: sätta sig emot,
spjärna.

Stempel, 5:17, m, stämpel; stamp; (bot.) pistill, -bogen, m. ark
stämpelpapper. -gebühr, /. stämpelavgift, -n, 2:1, tr. stämpla; (fig.)
påverka, inverka på.

Stenge, 7:5, /. (sjö.) stång.

Stengel, 5:17. m. (bot.) stängel, stjälk.

Stenograph, 7:3, m. stenograf, snabbskrivare, -le, 7:5, /. Stenografi,
-ieren, 2:1. tr. stenografera.

Stepp||bett, n. madrass, -decke, f. stickat täcke.

Steppe, 7:5, /. stäpp (gräsöken, hed).

stepp||en, 2:1, tr. sticka, sy sticksöm på. -erei, 7:1, f. stickning,
stoppning.

Sterbe||bett, n. dödsbädd, -fall, m. döds-fall. -hans. n. sorgehus,
-hemd, n. svepning, -kasse, /. begravningskassa. -n, 1:7, itr. [s.] dö
[an einer Krankheit i en sjukdom]; im ~ liegen ligga på sitt yttersta;
zum ~ verliebt sein vara dödligt kär. -nsangst, /. dödsångest,
-nskrank, a. dödssjuk, -na-langweilig, a. dödande tråkig, -nsmtide, a.
dödstrött, -nsseele, /. keine ~> e> en själ. en katt. -nswörtchen. n.
kein ** ej ett enda ord.

sterbpch, a. dödlig, -lichkeit. 7:1, (utan fl.\ f. dödlighet. -Ung,
5:14, m. självdött får; bräcklig människa (särskilt barn).

stereoskopisch, a. stereoskopisk.

stereotypieren. 2:1, tr. (boktr.) stereotypera.fitertl

still vergnügt

Steril, a. ofruktbar, -sam. -ität, 7:1, (utan fi.) /. ofruktbarhet.

Sterke, 7:5. /. kviga.

Stern, 5:14, m. stjärna, •bild, n. stjärnbild, konstellation, -deutet,
m. Stjärn-tydare, astrolog, -gucker, F Stjärn-kikare, astronom,
-hagelbesoffen, -hagel v o U, a. dödfull, redlöst överlastad, •hell, a.
stjärnklar. -kunde, (utan pl.) /. astronomi, -schnappe, /. stjärnfall,
-skott, -warte, /. observatorium.

Sterz, 5:14, «., Sterze, 7:5, /. stjärt; gump (hos fåglar); plogstjärt.

Stet, a. ständig; stadig. -Ig, a. ständig, ihållande, oavbruten,
-igkeit. 7:1. (utan fi.) /. beständighet, kontinuitet. •», act-v.
städse, alltid.

L. Steuer, 5:17. n. styre, roder.

2. Steuer, 7:5, /. skatt, pålaga; [-[be]främjande,-] {+[be]främ-
jande,+} -amt, n. uppbördsverk, -kontor, -anschlag. m. taxering,
-aufseher, m. upphönIsman. -bar, et. styrbar; skatt-skyldig,
beskattningsbar; das Schiff ist nicht — fartyget lyder icke roder,
-be-amtetr), m. uppbördsman, -bord, n. (sjö.; styrbord, -einnehmer, m.
uppbördsman, -elnschätzungskommlssion, /.taxeringsnämnd, -erhebung,/.
skatte-upp»>örd. -frei, a. skattefri; frälse, -kasse, /.
uppbö'rdskontor, -kraft, /. skatteförmåga, -mann, (pl. -männer o.
-leutt) m. styrman, -n, a:i, tr. o. itr. [h. o. s.} (sjö.} styra;
bidraga, lämna bidrag; betala utskylder, skatta; einer (dat.) Sache ~
avstyra, stävja en sak. -pfllchtig, a. skattdragande, -skyldig. -rad,
n. (sjö.) ratt. -ruder, n. styre, roder, -wesen. n. skatteväsen,
-zet-tel, m. debetsedel.

Steven, 5:18, m. (sjö.) stäv.

Steward. 8:2, m. Stuart, proviantmästare (på fartyg), -eß, 7:1, /.
uppasserska, städerska.

StGB. = Strafgesetzbuch.

Stibitzen, 2:3, tr. F snyta, stråla, knipa.

Stich, 5:14, m. sting, styng; stickord, pik; skiftning; gravering;
[koppar- etc.] stick; häll (i sidan); (i kort) stick; ~ halten hålla
streck; im ~[e] fassen lämna l sticket; einen ~ haben ha en florshuva;
ha en skruv lös; (om drycker) börja surna, -azt, /. (timm.) tväryxa,
•blått. n. (mil.) stickblad; trumf (i kort); skottavla (föremål för
skämt), -el, 5:17, m. [grav«, svarvjstickel. -elei, 7:1, f. stick-,
glåpord, speglosa. -ein, 2:1, tr. o. itr. (A.) arbeta med stickel; sv
(med små styng); ge stickord, pika. -fest, a. osårbar, -haltig, a. som
håller streck, (full]giltig, -ler, 5:17, m. retsam människa, retsticka.
-Ung, 5:14. m. (zool.) spigg- -wähl, /. (slutligt) omval mellan två.
-wort, n. slagord; uppslagsord; (teat.l replik.

Stick||arbeit. /. broderi, -en, 2:1, tr. brodera, sticka, sy; itr. [s.]
[hålla på att] kvävas [av]; storkna; kikna. ~. 5:18, m. sticka;
kvävning[sanfall]. -er, 5:17, m. brodör. «erei. 7:1, /. broderi. -fluO.
(utan //.) m. stickfluss.

-husten, m. kikhosta, -luft, /. förpestande, kvävande luft -nadel, f.
brodernål, -rahmen, m. broder-, sybåge, -stoff, m. .kväve.

Stieben, 1:9, tr. o. itr. [h. o. t.} flyga; (om damm) yra, ryka;
skingra; aus ein-ander~ skingra sig [hastigt åt alla håll].

Stiefbruder, m. styvbroder.

Stiefel, 5:17, m. stövel, -anzieher, m. stövelknekt; skohorn, -ette,
7:5, /. stöflett. halvstövel, -a, tr. sätta stövlar på; gestiefelt und
gespornt färdig till uppbrott. -putzer, m, skoputsare. -strippe, /.
stövelstropp, -stülpe, /. stövelkrage, -wichse, /. blanksmörja,
-zieher, m. stövelknekt.

Stief||geschwister. pl. styvsyskon, -mutter, /. styvmoder, -mütterchen,
n. (bot.) styvmorsviol, pensé. -mütterlich, a. styvmoderlig. -väter, m.
styvfar.

Stiege, 7:5. /. trappa; tjog.

Stieglitz. 5:14. "*• steglitsa.

StieX 5:14, m. skaft, handtag; (bot.) stjälk, -en, 2:1, tr. sätta
handtag ell. skaft på. -ig, a. (i smns.) kurz~ med kort skaft ell.
stjälk.

stier, a. stirrande, stel. <~, 5:14, rn. tjur; (astr.) Oxe[n], -en,
2:1, itr. [A.] stirra.

1. Stift, 5:14. m. stift, griffel, nagel; Zahn~ tandskärva; Blei~
blyertspenna.

2. Stift, 5:14 o. 5:3, n. stiftelse; kloster; biskopsstift, dumkapitel,
-en, 2:2, tr. stifta, grundlägga; anstifta, åstadkomma, föröva; skänka,
testamentera; slå stift i. -er, 5:17. m. grundläggare, stiftare, -erin.
7:2. /. stiftarinna. -s-dame, -sfrau, /., -sfräulein, n. stifts-fröken,
-fru, -jungfru, -sherr. m. domherre, kanik, -shntte, /. stiftshydda,
tabernakel. -skirche, /. domkyrka, katedral, -ung, 7:1. /. stiftelse,
grundläggning. -ULgsbrief, m. gåvobrev, -ungsfest, n. årsfest, -högtid.

stigmatisieren, a:i, tr. stigmatisera; brännmärka.

Stil. 5:14, m. stil -gerecht, a. stilriktig, -enlig, -isieren, 2:1, tr.
stilisera, avfatta, [skriftligt] framställa, -ist, 7:3, m. stilist,
författare, skriftställare, -istisch. a. stilistisk.

still. a. stilla, tyst, lugn; im ~«n i (all] stillhet, hemligt,
obemärkt; — sein Tara tyst, tiga; dem ~en Trunke ergeben sein skåpsupa;
"- davon l tyst! inte ett ord! die ~e Woche påskveckan, -e, 7:5, (utan
pl.} f. stillhet, tystnad, -het; stillestånd, -en. 2:1. tr. stilla,
lugna, tillfredsställa; amma, giva di; rf«* Durst <•» släcka törsten;
einen Aufruhr **• dämpa,' undertrycka ett uppror, -halten, itr. hålla
sig tyst; stanna; tr. hålla tätt.

Stilleben «avdeL Stiil-lebtn], n. lugnt, stilla liv; (mal.) stilleben.

Stillschweigen, (utan pl.) n. tystnad, -schweigend, a. tigande, tyst.
-ställd, m. stillestånd, stock ning, stagnation, •nag. 7:1, /.
stillande Se. -vergnügt, a. nöjd och belåten.stimmberechtigt
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stößig

ztimmj|berechtigt, a. röstberättigad, -e. 7:5, /• stämma, röst. -brach,
tn. målbrott, -eu. a:x, itr. [A.J rosta, votera; sam-, överensstämma;
tr. stämma; f ut, schlecht gestimmt fein vara vid gott, dåligt lynne,
-eneinheit, 7:1, (utan/>/.) /. enhällighet (vid omröstning),
-en-gleichheit, 7:1. (utan pl.) /. lika röstetal, -enmehrheit, 7:1, /.
majoritet, pluralitet. -enminderneit, 7:1, /. minoritet, -enteilung,
7:1, /. röstsplittring, -er, 5:17, w. (piano)stänimare; Stämnyckel,
-fähig, a. röstberättigad. -gäbet /. stämgaffel, -haft, a. tonande,
-holz, n. Ijudpinne. -ig, a. (i smns.) ein** enstämmig.

Stimmittel (avdel. Stimm-mittel), n. röstresurs, -omfång.

Stimm||recht, (utan //.) «. rösträtt.

-ritze, /- röstsµringra. -ung, 7:1, /. [sinnes]stämning. -Zettel, m.
röstsedel.

stimulieren, 2:1, tr. stimulera, uppegga, reta.

stink||en, 1:4, itr. [h.} stinka, lukta illa. -ig, a. stinkande. -tier.
n. (zool.) stinkdjur, skunk.

Stint, 5:14, m. (zool.) nors.

Stipendium, 6:6, n. stipendium.

stippen. a:i, tr. doppa.

ßtipp||besuch, m., -visite, /. fransysk visit.

itipulieren, 2:1, tr. stipulera, betinga, bestämma (gm kontrakt).

Stirn|Ie], 7:1, [7:5!, /, panna; framsida; die ~> bieten bjuda ngn
spetsen, hålla stånd mot. -band, n., -binde, /. pannband, -bindel,
-smycke, -ig, (i smns.) breite bred över pannan, -locke, /. pannhår,
lugg, tupé.

Btober, 5:17, m. stövare, -n. 2:1. tr. o. itr. [h.} leta, snoka;
(jakt.) uppspåra, jaga upp; yra; es stö'bert det yr. -Wetter, n.
yrväder.

Stoch||er, 5:17, m. tandpetare; maskin-eldare, -era, 2:1, tr. o. itr.
[h.} laga om (elden); peta (tänderna).

Stock, 5:7, (dim. Stöckchen}, m. käpp, Stake, pinne; (bot.) stam;
grundfond, kapital; stock; bergmassa; (bi|kupa; (i spel) talong; mit ~
und Stiel med rubb och stubb; (efter räkneord pl. =

, sing.) våning; im ersten ~* en trappa "*" upp. -degen, m. käppvärja,
-deut-sche(r), m. ärketysk, typ av en tysk. -dürr, a. pintorr. -en,
a:i, itr. [A. o. s.} stocka sig, avstanna, komma av sig; mögla; tr.
skafta; störa (växter), -fleckten], m. mögelfläck, -haus, n. fängelse,
häkte, heiser, a. alldeles hes. -ig, a. möglig, mögelfläckig.

Stöck|&g. a. (i smns.) ein drei~es Haus ett trevåningshus, -isch, a.
envis, halsstarrig, stursk.

Stockyobber, m. börsvinglare. -meister, m. stockmästare, fångvaktare,
-narr, m. ärkenarr, -reis, n. rotskott, -schnupfen, m. nästäppa, -taub,
a. stendöv. -ung, 7:1, /. stockning &. -werk, n. våning, -zahn, m.
oxeltand.

Stoff. 5:14, m. stoff, ämne, materia; tyg.

16—56617^- Tysk-svensk ordbok.

Stoff||el, 5:17. m. tölp. -fe]lig, a. tölpig.

stoff||en, a. av tyg. -lien, a. materiell, kroppslig; adv. till ämnet.
-Wechsel, m. ämnesomsättning.

stöhnen. 2:1, itr. [A.] stöna.

stoisch, a. stoisk, likgiltig, känslolös.

Stolgebühren, avgifter till prästerskapet för i ämbetsdräkt utförda
förrättningar (vigsel, dop o. s. v.).

Stolle, 7:5, /. avlång vetekaka (Julbröd). -n, 5:18, m. (bergv.) Stoll
(i gruvor); hake (på hästskor); (möbel)fot; => Stolle.

Stolp||erer, 5:17, m. en snävande, stapplande, -[e]rig. a. knagglig,
ojämn. -era, 2:1, itr. [h. o. s.} stappla, snäva, snubbla.

Stolz,, a. stolt [auf eil. über etw. (ack.) över ngt]. «—, 5:14, (utan
//.) m. stolthet, -ieren, 2.1, itr. [h. o. s.} stoltsera, yvas.

Stopf||en, 3:1, tr. o. itr. [h.} stoppa, proppa, packa; jm. das Maul ~
tappa till munnen på ngn; sich —< stocka sig: tränga ihop sig; Gänse ~
göda gäss. -garn, «. stoppgarn, -mittel, n. (läk.) stoppande,
sammandragande medel. -nadel. /. stoppnål, -naht, /. stoppsöm, -nudel,
/. degboll (till gödning).

Stoppel, 7:5,7. skägg-, (åker)stubb. -bart, m. (några dagar gammalt)
kort, styvt skägg, -butter, /. höstsmör, -feld, ». stubbåker, -n, 2:1,
tr. o. itr. [h.] hopplocka, göra efterskörd av, [-[mödosamt]-] {+[mödo-
samt]+} samla, kompilera.

stoppen, a: i, tr. o. itr. [h.} stoppa, stanna.

Stoppine, 7:5, /. stubintråd.

Stoppler, 5:17, m. axplockare; kompilator.

Stöpsel, 5:17, m. propp, kork. -n, 3:1, tr. tillproppa, korka.

Storch, 5:7, (dim. Störchlein) m. stork.

stör||en, 2:1, tr. o. itr. [A.] störa, oroa, rubba, bringa oreda i.
-enfried, m. fridstörare, -er, 5:17, m. en se m stör.

Storr, 7:3, m. stubbe, stump.

störr|Jig, -isch. a., istadig, halsstarrig, envis.

Störung, 7:1, 7. störande, rubbning.

Stoß. 5:8, (dim. Stößchen} m. stöt, knäck; hög, trave; skarv; *•« mit
dem Fuße spark, -degen, m. stickvärja, florett.

Stößel, 5:17, m. mortelstot, stamp.

stoßen, 1:18, tr. stöta, skuffa, knuffa, köra, ränna, stånga; itr. [A.
o. *.] stöta, gränsa (intill ngt); stångas; (om bössa) stöta tillbaka;
(om åkdon) stöta, skaka; jn. aus dem Hause —• bortdriva, -köra ngn; jn.
über den Haufen ~ slå, stöta, kasta omkull ngn; klein<~ stöta (med
mortelstöt); an et-w. (ack.) ~-stöta, gränsa till ngt; sich an et-w.
(ack.) ~ stöta sig mot ngt; stöta sig på, taga anstöt av, förargas över
ngt; auf j n. <~ händelsevis råka, möta ngn; zum Heere ~ förena sig med
hären; vom Throne f* avsätta, detronisera.

Stöß||er, 5:17, m. en som stöter; rov-fågeL

Stoßgebet, n. Ivrig bön, bönesuck.

stößig, a. som (brukar) stångas; (fig.) årg.Stoß||naht, f. stoppsöm;
skarv. -rapier, n. florett. -saum, skoning (på en kjol). -seufzer, m.
djup suck. -vogel, m. rovfågel. -weise, adv. stötvis, -wind, m. (sjö.)
kastby, vindkast. -zahn, m. huggtand.

Stotter||er, 5:17, m. stammare. -n, 2:1, itr. [h.] o. tr. stamma,
hacka.

Str. = Straße.

stracks, adv. strax, fort, på stund.

Straf||antrag, m. ~ stellen väcka åtal. -arbeit, f. (skol.) straffläxa,
bakläxa, -bar, a. straffbar, brottslig, -barkeit, 7:1, (utan pl.)
straffbarhet, brottslighet, -e, 7:5, f. straff; vite, böter, plikt,
-en, 2:I, tr. straffa; mit Worten ~ tillrättavisa, banna; um Geld ~
bötfälla; jn. Lügen ~ beslå ngn med osanning, vederlägga ngn. -erlaß,
m. amnesti, straffets efterskänkande.

straff, a. stram, spänd, styv, sträng; ~ anziehen draga åt hårt.

straffällig, a. straffbar, -värd; förfallen till straff, -frei, a,
ostraffad, fri från straff, -geld, n. böter, -gericht, n. straffdom;
brottmålsdomstol, -kammer, f. polisdomstol; domstol i brottmål.

Sträf||lich, a, straffvärd, -lichkeit, 7:1, (utan pl.) f.
straffvärdhet. -ling, 5:14, m. straffånge, brottsling.

straf||los, a, strafflös, ostraffad, -losigkeit, 7:1, (utan pl.) f.
strafflöshet. -porto, n. tilläggsporto. lösen, -verfahren, (utan pl.)
n. straffprocedur, -versetzung. f. strafförflyttning [till mindre
ansedd ort till straff för förseelse.]

Strahl, 6:2, m. stråle, -en, 2:1. itr. [h.] stråla, utsända strålar;
(fig.) lysa, skina; tr. stråla, -erbrechung, 7:1. f. strålbrytning,
-enkrone, f. strålglans, gloria, -icht, -ig, a. strålande, -formig.

Strähne, 7:5, f. hårtofs; härva, docka, pasma.

stramm, a. = straff; kraftig, kraftfull.

strampeln, 2:I, itr. [h.] o. tr. sprattla, sparka, fäkta (med armarna);
sich bloß ~ sparka av sig.

Strand, 5:14, m. strand, -distel, f. (bot.) martorn. -en, 2:2, itr. [s.
o. h.] stranda, komma (stöta, fastna) på grund (förlisa), -ung, 7:1, f.
strandning. -Wächter, m. kustvakt.

Strang, 5:7, m. sträng; [drag]lina, rep, snöre; [järnvägs]spår; an
einem ~ ziehen draga jämnt; zum ~e verurteilen döma till repet,
hängning; F (fig.) -wenn alle Stränge reißen i yttersta nödfall; über
die Stränge hauen hoppa över skaklarna.

strängen, 2:1, tr, spänna (för hästar).

strangulieren, 2:1, tr. strangulera, strypa, kväva.

Strapa||ze, 7:5, f. strapats, svår möda. -zieren, 2:1, tr. strapatsera.

straß]|auf, -ab, gata upp och gata ned. -e 7:5, (dim. Sträßchen) f.
gata, väg; [havs]sund, -en[eisen]bahn, f. spårväg. -enjunge, m.
gatpojke, -enkot, m. gatsmuts. -enpflaster, n. stenläggning.

236- ________________________streiken

-enraub, m. stråtröveri. -enränber, m.

stråtrövare.

Strateg||ie], 7:3, [7:4] m. strateg, härförare, -ie, 7:5, (utan //.) /.
strategi, härförarkonst. -isch. a. strategisk.

sträuben, a:i, tr. resa (hår, borst etc.) å ända; sich ~ resa sig, stå
på ända; sich gegen etvj. ~ streta, göra motstånd, spjärna emot ngt.

stranbig, a. borstig, ruggig, styvhårig; (fig.) motsträvig.

Stranch. 5:1 o. 5:7. (dim. Sträuchlein) m. buske, -dieb, m.
stråtrövare; stigman.

straucheln, 2:1, itr. [s.] snäva, snubbla, stappla [über ettu. (ack.)
över ngt]; [h.] fela, göra felsteg.

Strauchwerk, n. snår, buskar, småskog.

1. Strauß, 5:9, m. (zool.) struts.

2. Strauß, 5:8, (dim. Sträußchen, -lein) m. blomsterkvast, bukett;
kamp, strid.

Strauß[en]feder, /. strutsfjäder.

Strazze, 7:5, /. (hand].j kladd[bok]; memorial.

Streb||e, 7:5, /. stötta, sträva, -ebogen. m. valvbåge, -emauer, /.
stödjeumr. -en, 2:1, itr. [h.] nach etiv. ~ sträva efter ngt,
eftersträva, fika efter ngt. ~-, 5:18, (utan //.) n. strävan[de],
-e-pfeiler, m. strävpelare, -er, 5:17, wi. strävsam person; lycksökare,
-sam, a. strävsam, -samkeit, 7:1, (utan //.) /. strävsamhet.

streckl|bar, a. sträckbar, tänjbar, uttänje-lig, -bar. -barkeit, 7:1,
(utan //.) /. sträck-, uttänjbarhet. -bett, «. sträckbänk, -e, 7:5, ./.
sträcka, utsträckning. -en, 2:1. tr. sträcka, utsträcka, räcka.
-enwärter, m. banvakt. -enweise, adv. sträckvis.

Streich. 5:14, m. hugg, slag; streck, spratt, skälmstycke, upptåg,
-ein, 2:1, tr. smekande stryka, smeka, klappa, -en, 1:16, tr. stryka
[över, ut]; bestry-ka, breda på; (sjö.) stryka (segel); fira, stryka
(flaggen); hudstryka, ge risbastu; bryna; itr. [h. o, s.] ströva,
stryka omkring; draga fram, fara; (om fåglar) sträcka, flytta; (om
fiskar) leka. -holz, n. strykträ; stryk-, tändsticka, -instrument, n.
stråkinstrument, -riemen, m. rakstrigel. -zeit, /. (fiskarnas) lektid.

Streif, 5:14, m. remsa, band; strimma. -band. n. unter »— senden sända
under korsband, -en, 2:1, tr. randa, göra randig; stryka; flå; snudda
vid, rispa; itr. [h. o. s.] stryka ell. ströva (omkring); an et-w.
(ack.) ^ snudda vid; gränsa intill; stöta på ngt; den Ring vom Finger
<~> taga ringen från fingret; in die Hö'he •" uppskörta, -vika. «-*,
5:18, m. == Streif, -erei, 7:1, /. strövtåg, -hieb, m, hugg som blott
snuddar, -icht, -ig, a. randig, -korps. n. strövkår. -licht, n.
ljusstrimma; bjärt belysning, -schuß, m. skott som snuddar, -wache, /.
patrull, -wunde, f. skrubbsår, -zug, m. strövtåg.

Streik, 5:14 o. 8:2, m. strejk (arbetsinställelse), -brecher, m. strejk
brytare. -en, 2:1, itr. [h.} strejka.

Streit

Streit, 5:14, tn. strid, tvist, kiv, träta; process, -bar, a. stridbar,
vapenför; tapper, -begierig, a. stridslysten, -en, x:i6, tr. bestrida,
göra stridig, förneka; itr. [h.} strida, kämpa; tvista, gräla [über
etta. (ack.) över ngt]; disputera; processa; sich ** tvista, kivas;
slåss; darüber läßt sich streiten det är om-tvistligt. -er, 5:17, m.
stridsman, kämpe. -erei, 7:1, /. kiv, käbbel, -frage, /. tvistefråga,
-ig (äv. strittig), a. stridig, omtvistad, -igkeit, 7:1, /. stridighet,
tvist, -punkt, m. tvistepunkt. -sache, f, tvisteämne; mål, process.
-schrift, /. stridsskrift, polemik, -süchtig, a. grälsjuk.

streng, a. sträng, hård; skarp, -e, 7:5, (utan pl.} f. stränghet;
skärpa, -gläubig, a. renlärig, ortodox.

Streu, 7:1, /. strö, halm. -büchse, f. [sand, strö]dosa. -en, 2:1, tr.
[ut]strö, sprida; jnt. Sand in die Augen ~ slå blåa dunster i ögonen på
ngn.

BtrO. = Steuergesetz.

Strich, 5:14, (dim. Strichelchen} nt. streck; riktning, väg, sträcka,
region; fisklek; ludd (på tyger etc.); millimeter; jn. auf dein >->
haben hava ett horn l sidan till ngn; fegen den r~ mothårs; Feder**
penndrag; einen r~> unter etiu, machen (fig.) göra slut på ngt; einen
r~ haben hava en florshuva, -ein, 2:1, tr. [be]teckna med små streck,
-punkt, nt. semikolon, -regen, tn. liten regnskur. -Vogel, m.
sträckfågel, -weise, ad'v. med streck; trakt-, ställvis, -zeit, f.
(fåglars) sträcktid.

Strick, 5:14. nt. rep, snöre, snara; slyngel. -arbeit, /. stickning,
-beutel, m. ar-betsväska. -en, 2:1, tr. sticka; slingra. -er, 5:17, m.
stickare. -erei, 7:1, /. stickning, -erin, 7:2, /. stickerska. -leiter,
f. repstege. -maschine, f. stickmaskin, -nadel, f. strumpsticka.
-Strumpf, m. stickstrumpa. -zeug, n. stickning.

Striegel, 5:17, m. hästskrapa, -n, 2:1, tr. rykta, borsta; släta,
putsa.

Striem||e, 7:5, f. strimma; blånad, -ig, a.

Striezel, 5:17, m. [715, /.) (ett slags) vetebröd.

striezen, 2:3, tr. snatta, knycka.

Strikt, a. oeftergivlig, sträng; (om pers.) ytterst noga, punktlig.

Strippe, 7:5, /. stövelstropp, hälla.

Strittig, a. => streitig.

ßtrobj|el, 5:17. m. hårtofs, rufsigt hår, kal uv. -[e]lig, a. okammad,
rufsig.

Stroh. 5:14, (utan fi.) n. halm; ~ im Kopfe haben vara en träskalle, ha
kork i huvudet; leeres •** dreschen fåfängt bemöda sig. -baud, n.
halmband, •fläta, -butter, /. vintersmör, -ern, a. av halm, halm-,
-färben, a. halm-färgad. -feuer, n. hastigt uppflammande och åter
slocknande eld. -gelb, a. halmfärgad. -halm, nt. halmstrå. -kopf, w.
träskalle, -mann, 5:1, m. fågelskrämma: bulvan, -wisch, m. halm

viska. -tapp. -witwe, /. gräsänka, -witwer, nt. gräsänkling.

Strolch, 5:14, nt. gat-, landstrykare, -en, 2:1, itr. [h. o. j.] driva,
stryka omkring,

Ström. 5:7, nt. ström, flod, svail. [--ab[wärts],-] {+-ab- [wärts],+}
adv. utför, med strömmen, -auf[wärts], adv. uppför, mot strömmen,
-bett, n. strömsäng, -fåra.

strömen, 2:1, itr. [h. o. f.] strömma.

Strömer. 5:17, tn. landstrykare.

Strömling, 5:14. m. strömming.

Stromschnelle, 7:5, /. fors, litet vattenfall.

Strömung, 7:», /. strömning, -drag.

Stromweise, adv. i strömmar.

Strophe. 7:5, f. strof, vers.

Stropp, 8:2, nt. o. n. (sjö.) länga.

strotzen, 2:3, itr. [h.} svälla, µösa, vara fullsatt, späckad.

strubb[e]lig, a. — strob[e}lig.

Strudel, 5:17, tn. virvel, -elköpfig, -el-köpfisch, a. hetlevrad,
hetsig, -ein, 2:1, itr. [h. o. s.] virvla, skumma.

Strumpf. 5:7, (dim. Strümpfchen) nt. strumpa; kurzer .— halvstrumpa; F
sich auf die Strümpfe machen laga sig i väg. -band, n. strumpeband,
-wirker, nt. strumpvävare.

Strunk, 5:7, (dim. Strünkchen} nt. kålstock; stam, stubbe.

Struppig, a. borstig, rufsig (i håret),

Struw[w]elpeter, nt. en med rufsigt, okammat här.

Strychnin, 5:17, (utan //.) n. stryknin.

Stub||e, 7:5, (dim. Stübchen} f. rum, kammare; gute <— förmak,
-enhocker, m. stuggris. -enluft, /. instängd luft. -enmädchen, n. hus-,
kammarjungfru, städerska <på hotell), -enuhr, /. pendel-, väggur,
bordstudsare.

Stüber, 5:17, nt. [näs]knäpp; (mynt.) styver.

Stück, 5:14, (efter räkneord fi. — sing.) n. stycke, bit; (teater)piäs;
artiHeripjïs, ett slags kanon; ein ~ von einent Gelehrten ett slags
lärd; ein schönes —• Geld en vacker summa pengar; in allen ~en \ alla
hänseenden; aus freien ~en av fri vilja, självmant; große •**( auf jn.
halten sätta stort värde på ngn. -ein, -en, 2:1, tr. lappa (laga),
skarva ihop; sönderstycka, dela, skifta. -faß, n. stort (vin.)fat.
-gießerei, 7:1, /. styckebruk, -gut, n. kanonmetall; styckegods, -hof,
nt. artilleripark, -knecht, nt. trossknekt, -kngel, /. kanonkula.
-pforte, f. styckeport, -preis, m. pris pr styck, -weise, adv.
styckevis, -werk. «. lappverk.

stud. = Studiosus.

Student, 7:3, m. student. -enschaft, 7:1, /. studentkår. ,

Studiert|en, 2:1, itr. {h.} o. tr. studera. "*" -Stube, _/., -Zimmer,
n. studerkammare, arbetsrum.

Studiosus, 6:7 o. 8:3, m. studerande, studiosus.

Studium. 8.5, «. studium.

StufUe. 7:5, f. trappsteg, terrass: grad;Stufenfolge_______________ - |

(bergy.) stuff; (mus.) tonsteg; (gram.) koinparationsgrad. -enfolge, /.
gra-dation, progression. •enformig, a. terrassformig. -enleiter, /.
skala, -anweise, adv. sä småningom, gradvis, steg för steg.

Stuhl, 5:7. (dim. Stühlchen) m. stol; (läk.) öppning, stolgång; KU **e
gehen gå till stols; jm. den ~ vor die Tür set nen köra ut ngn; avbryta
all förbindelse med ngn. -dräng, w. stoltvång, -gäng, m. stolgång,
öppning, »wagen, m. vurst, -zwang, m. — Stuhldrang.

Stulle, 7:5, /. smörgås.

Stulpe. 7:5, f. lock; stövelkrage; klaff; manschett.

stülpen, 2:1, tr. välva över, sätta ell. lägga lock på; vika upp, ned.

Stulp[en]stiefel, m. kragstövel.

Stulpnandschuh, m. kraghandske.

Stülpnase, /. uppnäsa.

stumm, a. stum. mållös, tyst.

Stummel, 5:17, m. stump, -pfeife, /. F snugga.

•tummeln, 2:1, tr. — verstümmeln.

Stummheit, 7:1, (utan //.) /. stumhet.

Stümper, 5:17, m. stympare, fuskare, -el, 7:1, /. fusk. -haft, a.
stympar-aktig, kiåparaktig. -n, 3:1, itr. [h.} o. tr. fuska.

Stumpf. 5:7, (dim. Stümpfchen) m. stump; a. trubbig, slö, likgiltig,
-heit, 7:1, (utan pl.} /. trubbighet: slöhet, -nase, f. trubbnäsa,
trubbnos. -Schwanz, m.. stubbsvans, -sinn, m. slöhet, -sinnig, a.
förslöad, slö. -wink[e]lig, a. trubhr viriklig.

Btundl|e, 7:5, (dim. Stündchen, -lein) f. timme; en timmes väg;
lektion; tur ~ genast, på stund; von ** tu •*• timme efter timme; ~«
geben ge privatlek-tioner; von Stund an från den stunden, -en, 2:2, tr.
bevilja anstånd (med betalning), -enlang. a. o. adv. timslång; timtals,
-enplan, m. schema, timplan. -enweise, adv. timvis, rimtals.

StündJ|ig, a. (i smns.) drei~ tre timmars, -lieh, a., adv. (som sker)
varje timme, stundligen; (i smns.) rwci~ varannan timme.

Stundung, T.\, f. anstånd.

stupend, «. förvånansvärd, ofantlig.

•tupfen, 2:1, tr. stöta, knuffa,

stupid, a, fånig (slö), dum. -ität, 7:1, f. dumhet.

Sturm, 5:7, m. storm; stormning, anfall; «w blasen blåsa larmsignal; —'
läuten klämta; turn ~ vorgehen gå till storms, -band, n. hak band.
-rem.

•türm||en, 2:1, tr. storma, löpa till storms

mot, taga med storm; itr. [s.] storma,

storma fram, rusa; [h.] klämta, slå

alarm: rasa, väsnas, -er, 5:17, m. stor-

, mare.

Sturml|fest, -frei, a. stormfri, omöjlig att storma.

stürmisch, a. stormande, stormig.

Sturmriemen, m. •** Sturmband.

Sturm ung, 7:1, /. stormning.

Stura, 5:7, m. störtande, -ning, fall, tas.

_-__________________________Bocho

-bach, m. bergströra, strid fors. -bad» n. dusch.

Stürze, 7:5, /. lock.

Sturz«!, Stürzel, 5:17, m. stump, stubbe.

stürzen, 7:3, tr. [ned]störta; stjälpa, välva omkull eil. över; it r.
[s,] stötta, falla, stupa, rusa; sic h in Schulden ~ skuldsätta sig. j.

Stat||e, 7:5, /. sto. -«nfüllen. n. stoföl."1" •«rei, 7:1, /. stuteri.

Stütz, 5:14, m. studsare (rafflad kort bössa); auf deri ~- plötsligt,
genast, -bart, m. kortklippta mustascher. -buchte, f. studsare, -degen,
m. kort värja.

Stutz||e, 7:5, /. stöd; stötta, f der Hausfrau flicka som går frun till
hända, -en, 3:3, tr. stödja, stötta; sifh auf e t-w, (ack.) -* stödja
sig på ell. mot ngt; (fig.) förlita sig, bygga på ngt.

Stutzen, 5:18, m. «= Stutt. ~, 2:3, tr. stubba, klippa; itr. [h.}
studsa, förvånas, förundra sig; jm. die Flügel i~ (fig.) vingklippa;
hålla ngn stramt, sätta ngn på indragningsstat.

Stutzer, 5:17, m. snobb, sprätt, -haft. a. snobbig, sprättaktig.
sprättig. -haf-tigkeit, 7:1. (utan fl.)/, snobbaktighet.

Stutz|ihandschuh, m. halvhandske, -ig, a. studsande, häpen, tveksam,
-nase, /. stubb-, trubbnäsa, -ohr, n. stubböra. •schwänz, m.
stubbsvans, -uhr, /. bordstudsare.

a. u. «a siehe unten.

Suada, 7:6, Suade, 7:5, (utan//.) /. svada (talförhet).

Subhast||ation, 7:1, f. exekutiv auktion. -ieren, a:i, tr. försälja på
exekutiv auktion.

Subjekt, 5:14, M. subjekt.

Subïim||ation, 7:1, /. sublimering, -leren, 2:1. tr. sublimera.
-ierung, 7:1, /. (kem.) sublimering.

sublunartsch, a. sublunarisk, under månen (befintlig). Jordisk.

Submission, 7:1, /. undergivenhet, -då-nighet; anbud (på leverans o.
d.).

subordinieren, 9:1, tr. subordinära, underordna.

subsidiliär, a. bistående, hjälp-, subsidie-. -len, pl. subsidier,
[stats-, [-penning]bidrag,-] {+penning]bi- drag,+} understöd.

Subsigtenz, 7:1, /. pivs]uppehälle, bärg-ning, existens.

subskribieren, 2:1, itr. [h.] subskribera, abonnera [auf etw. (ack.) på
ngt].

Substantiv, 5:14, -um, 8:4, n. substantiv.

Substanz, 7:1, /'..substans« ämne.

substituieren, 2:1, tr. substituera. sätta ell. skaffa i stället, -t,
7:3, m. substitut, ställföreträdare.

snbsumieren, 2:1, tr. subsumera, inbe-

Bubtliität, l'.i, f. subtilitet, finhet; spets-fumtighet, hårklyveri.

subtrahieren, 2:1, tr. subtrahera, avdraga.

Such|je, 7:5. /. letande, sökande, spaning; (jakt.) uppspårande; auf
dtr ~ stirtsuchen_________________________— 2

[vara ute och] leta, söka, taga reda på. -en, 2:1, tr. o. itr. [A.)
söka. leta; das Weite ~ ta till flykten; gesuchte H'aren eftersökta
varor; er sucht et-w. darin, tu lägga an på att, skryta (smickra sig)
med att. -er, 5:17, m. sökare; (läk.) sönd. -t, 7:1, /. (kronisk)
sjukdom; trånad, mani, passion.

Züchtig, a. sjuk (i kronisk sjukdom); lysten.

Bud, 5:14, m. sjudande, kok[ning].

Bud[en], 5:14, [5:18] (utan pl.} m. söder.

Budel||ei. 7:1, /. sudd, klotter, fusk. -haft, a. osnygg, suddig, -n,
a:x, itr. [A.] o. tr. söla ned (sig); sudda, fuska, smörja ihop,
kludda; sich ~> KP vältra sig i smörja ell. smuts.

Büd|len. m. = Süd. -länder[in], m. [ f.} sydlänning [-ländska]. -lien,
a. sydlig. -wärt», adv. sydvart, -weater, 5:17, m. sydväst
(sjömanshatt). uff, 5:14, m. supande; sich detn stillen f~ ergeben
skåpsupa.

fluffig, a. välsmakande.

suggerieren. 3:1. tr. suggerera, ingiva.

Suhl||e, 7:5, /. [smuts]pol. -en, suhlen, tr., itr. [A.] o. sich ~ (om
vilt) vältra sig i smutsen.

sühn||bar, a. som kan försonas, gottgöras. -e, 7:5. /. försoning;
gottgörelse, -eamt, n, förlikningsnämnd, -en, a:i, tr. försona;
gottgöra, plikta för, umgälla. -geld. n. mansbot, -ung, 7:1, /.
försonande &.

Buitfje, 7:5, /. svit, följd, rad; skälmstycke, -ler, 8:2, tn.
lättsinnig karl,' glad sälle.

Bukkurs. 5:14. m. hjälp, förstärkning.

Sukkursale, 7:5, /. annexkyrka; (av.) filial.

BUkzedieren, a:i, itr. [s.] efterträda.

Bnkzeß, 5:9, m. framgång, [lycklig] utgång.

Bultan, 5:14, m. sultan.

Bülze, Sulze, 7:5, /. saltverk; -lake; -Bleke (för vilt): sås;
[press]sylta.

Bumach, 5:17, (utan fi.} m. (bot.) sumak.

summarisch, a. summarisk, sammandragen, i korthet.

Bumm|la. 7:6. -e, 7:5, (dim. Sümmchen) /. summa, belopp.

rammen. a:i, itr. [h.} o. tr. surra; sorla; mumla.

summieren, a: t, tr. summera, addera, räkna ihop; sich ~ växa till en
summa.

Bumpf. 5:7, (dim. Sümpfchen) m. moras, kärr, träsk, pöl, dy. -lcht,
-ig, a. sumpig, sank, t ruskig.

ramsen. 3:3 — summen,

Bünd||e, 7:5, /. synd. -enbekenntnls, n. syndabekännelse, -enbock, m.
syndabock, -enerlaß, m. syndaförlåtelse, absolution, -er, 5:17, m,
syndare, -erin, 7:3, /. synderska, -flut, /. = Sintßut. -haft, -ig, a.
syndig, -igen. a:i, itr. [A.) synda, försynda sig [an jnt. mot ngn].
-lieh, a. syndig, straffvärd, brottslig.

süperb, a. superb.

Buperyfein. a. extra fin. -intendent. 7:3.

—_________________________s. a. s.

m. superintendent, (ungf.) kontraktsprost. -ior, 6:5, m. prior,
klosterföreståndare, -iorität, 7:1, (utan //.) /. överlägsen-het.
-numerär, 5:14, m. surnumerär, övertalig; över stat. -revision, /.
upprepad revision, -stitiös, a. vidskeplig, skrockfull.

Supp||e, 7:5, (dim. Süppchen) f. soppa, supanmat; das macht die ~ nicht
/ett det hjälper ej upp saken; jm. die •** versalzen förstöra nöjet för
ngn. -en, a:i, tr. o. itr. [A.] ata soppa, -enan-Btalt, /.
soppkokningsanstalt. -enlöffel, m. matsked; [großer} ~> förläggarsleV.
-enschüssel, /. soppskål, -terrin.

Suppl||eant, 7:3, m. suppleant, -ieren, a:i, tr. supplera, ifylla,
ersätta.

supplizieren, a:i, itr. .[A.] supplicera. bönfalla.

Bupponieren, a:x, tr. supponera, antaga, gissa.

Suprematie, 7:5, (utan pl.) f. suprematt, övervälde.

Burren, 2:1, itr. [A.] surra.

Surrogat, 5:14, n. surrogat.

Surtout, 8:a, m. syrtut, överrock.

suspendieren, a:i, tr. suspendera, uppskjuta: avsätta (en tjänsteman)
för en tid.

Suspensorium, 6:6, n. suspeusoar (pungbandage).

BÜß, a. söt; ljuv[lig], behaglig, huld. -«, 7:5, (utan pl.) f. sötma.
-en, a:3, tr. göra söt, sockra, -holz, n. lakritsrot; <-* raspeln säga
artigheter, komplimentera, -igkeit, 7:1, /. sötma, söt-het; pl.
sötsaker, läckerheter; (fig.) artigheter, smicker, -lieh, a. sötaktig,
sliskig, -ling, 5:14, m. [sliskigt] in-ställsam människa.

B. v. a. =» so viel als.

8. v. w. = so viel wie.

Byharitisch, a. sybaritisk, veklig, vällustig.

Syllab||ar[ium], 5:14 [8:$], n. abc-bok. •ieren, a:i, tr. o. itr. [A.]
stava.

Bylph||e, 7:4, m., ~ o. -ide, 7:5,/. (mytj sylf, sylfid (luftande,
älva).

Symbol, 5:14, n. symbol, sinnebild, -isen, a. symbolisk, sinnebildlig.
bild-, -isie-ren. a:x, tr. symbolisera, sinnebildligt framställa ell.
förklara, -isierung, 7:1, /. symholisering.

Bymmet||rie, 7:5, /. symmetri (jämnmått), -risch, a. symmetrisk.

•ympath||etiBch. a. sympatetisk, -ie, 7:5, /. sympati, medkänsla,
-isch, a. sympatisk. -iAieren, a:x, itr. [A. | sympatisera,
överensstämma i känslor, tycken etc.

Symphonie, se Sinfonie.

Synagoge, 7:5,7. synagoga (judisk kyrka).

Synode, 7:5, /. synod, kyrko-, prästmöte.

synthetisch, a. syntetisk, saraiuanstäl-lande.

System, 5:14, n. system, -atisieren, a:i, tr. systematisera, bringa i
system.

Szene, 7:5, /. scen. -rie, 7:5, /. sceneri.

B! Z ra seinerzeit.

Szepter, se Zepter.

B. Z> 8. — so xu sägen.

                                    T

Tabagle

T.

labagie, 7:5. /• krog.

Tabak, 5:14, m. tobak, -ban, m. tobaksodling, -[s]beutel, m.t -blase,
f. to-bakspung. •schnupfer, tn. snusare. -[s]dose, /. snusdosa,
-[«]pfeife, f. tobakspipa.

Tabatiere, 7:5, f. snusdosa.

tabell||arisch, a. tabellarisk. -«, 7:5, /. tabell, översiktlig
förteckning.

Taberne, 7:5, /. krog, värdshus.

Tableau, 6:2, n. tavla; tablå; översikt.

Table d'höte, (oförändr.) /. table d'höte.

Tablett, 5:14, n. bricka, -e, 7:5, f. litet bord; tablett.

Tabulat, 5:14, n. parkettgolv.

Tabulett,'5:14, n. krämarlåda. -kramer, m. krämare, gardfarihandlare.

Tadel, 5:17, m, tadel, klander, -el, 7:1, f. ständigt klander, -frei,
a. tadelfri, oklanderlig, -haft, a. tadel-, klandervärd, -los, a. =
tadelfrei, -lust, /. tadelsjuka. -n, 2:1, tr. tadla. klandra, -nswert,
-nswürdig, a. = tadelhaft. »BUCht, /. = Tadellust, -süchtig, a.
tadelsjuk.

Tadler, 5:17, m. tadlare. klandrare.

Tafel, 7:5, (dim. TäJ'eleken) f. [sten- etc.] tavla; (stort) bord;
måltid; kaka; tabell; plan, skiva; offene <~> halten hälla öppen
taffel; sich zur ~ setzen sätta sig till bords, -aufsatz, m.
borduppsats, -besteck, n. bordtyg, kuvert. -decker, m. taffeltäckare,
-geschirr, n. bordservis, -land, n. taffelland, högslätt, platå, -n,
2:1, itr. [A.] hålla taffel; F kalasa.

täfeln, 2:1, tr. parkettera; panela.

Tafel||obst, n. dessertfrukt. -uhr, /. bordstudsare.

Täfelwerk, n. parkettgolv; panelning.

Taffel, Taft, 5:14, m. taft (slätt siden). •en, a. av taft, taft-,

Tag, 5:14, m. dag; dager; am eil. bei ~e om dagen; am <~i nachher, ant
nächsten ~e, dagen efter; am gestrigen ~e i går; in den "- hinein leben
leva på Guds försyn, för dagen, som om var dag vore den sista; heute
über acht ~e i dag åtta dagar; heute vor acht ^en i dag för åtta dagar
sedan; Belang- dagen i ända; hcutzu~e nu för tiden; der «- geht *ur
Neige eil. neigt sich det lider mot aftonen; der jüngste r~> yttersta
dagen, domedagen; einen •** um den ändern. Jeden ziveiten c* varannan
dag; es wird «* det dagas, -blindheit, 7:1, /. aäk.) dagblindhet.
-[e]arb«it, /. dagsverke, -[e]blatt, n. dagblad. -•-buch, n. dagbok,
-(e]dieb. m. dagdrivare, lätting, -(e]geld, n. dagtraktamente, -elang,
a. [hela] dagar igenom, -•lohn, m. dagspenning, -elöhner, mr daglönare,
dagakarl, -elöhnern, 2:1, itr. [h.} gå på dagsverke, -en, 3:1, Hr. [A.]
o. opers, dagas, gry; (om för-

saml.) sammanträda, radpläga. -ereise, /. dagsresa, -esanbruch, m.
dagbräck* ning; dagens inbrott, dagning. -esbe-fehl, tn. dagorder,
-esbericht, dags* rapport, bulletin, -esgespräch, n. samtalsämne för
dagen, -(es]hell, a. ljus som om dagen, -eshelle, /., -eslicht. n.
dagsljus, dager, -esnenigkeit, /. nyhet för dag-en, -esordnnng, f.
dagordning, -espreis, m. dagens pris, gängse pris. -esstnnde, /. timme
på dagen, -eszeit, /. tid på dagen. -•-werk, n. dagsverke, -arbete.

täg||ig, a. (t smns.) sechs~ sex dagars, -lien, a. o. adv. daglig(en)
(i smns.) sechs**, var sjätte dag.

tags, Ä< darauf dagen efter; ~über om dagen, dagarna; ~* zuvor dagen
förut.

tagtäglich, a. daglig; adv. dagligdags, -keit, 7:1, /. vardaglighet.

Tagundnachtgleiche, /. dagjämning.

Tagung, 7:1, /. sammanträde, session.

Taille, 7:5. /. [klännings]liv; växt, figur.

Takel, 5:17, n. (sj<W) tackel -age, 7:5, (utan //.) /. tackling. -n,
2:1, tr. tackla, -werk, (utan fi.) n. tackling.

Takt, 5:14, m. takt. -fest, a. taktfast, -säker. -leren, 2:1, itr. [A.]
angiva takten, slå takt. -los, a. taktlös, -lo-sigkeit, 7:1, (utan fi.)
f. taktlöshet, -mäßig, a. taktmässig, rytmisk, -stock, m. taktpinne,
-voll, a. taktfull.

Tal, 5:4, (dim. Tälchen) n. dal. [--[ab]wärts,-] {+-[ab]- wärts,+} adv.
utför [dalen], -bewohner, m. dalbo.

Talar, 5:14, m. talar.

Talent, 5:14, n. talang, förmåga, fallenhet; vikt; talent, -iert,
-voll, a. talangfull.

Tåler. 5:17. (dim. Talerchen) m. tåler (= 3 Reichsmark), daler.

Talg, 5:14, m. talg. -en, 2:1, itr. [A.] bliva talgig, stelna (till
taig); tr. talga, smörja med talg. -icht, -ig, a. talgig.

Talisman, 5:14, m. talisman.

Talje, 7:5, /. (sjö.) talja.

Talmigofd. n. talmiguld.

Talon, 8:2, m. talong (vid växlar, värdepapper); klack; (i spel)
talong.

Tamarinde, 7:5, /. (bot.) tamarind.

Tambour, 5:14 m. trumslagare, -ieren, se tamburierf.n. -in, se
Tamburin, -major, ni. regementstrumslagare.

tambur||ieren, 2:1, tr. brodera i sybåge, -in, 5:14, n. sybåge;
tamburin.

Tand[, 5:14, (utan fi.) m. fåfänglighet. Härd, lappri.

Tänd||elei. 7:1, /. lek, skämt, narri, tokeri, -ein. 2:1. itr. [A.]
leka, skämta, skalkas; fördriva tiden med onyttiga ting. -ler, 5:17, m.
lekfull person.

Tang, 5:14, m. (botJ tång. sjögräs.

Tang||ente, 7:5, /. (geotu.; på piano etc.) tangent, -ieren. 2:1 tr.
tangera, beröra.

Tank. $:t4 o. 8:2. m. tank.Tann«

Täuschung

Tann||e, 7:5, /. (bot.) silverkran, -en, a. | a1/ gran, gran-,
-enapfel, m. grankotte, -engehölz, n., -enwald, m. granskog,
-[en|zapfen, m. grankotte, -icht, 5:14, n. granskog, -plantering.
Tante, 7:5, /. tant, faster, moster. Tantieme, 7:5, /. tantiem
(vinstandel). Tanz, 5:7, (dim. Tänzchen) m. dans; mit j*n. einen ~
haben hava ett häftigt uppträde ined ngn; ein Tänzchen machen taga sig
en sväng[om], -bein, das —• schtvingen taga sig en sväng. -boden. m.
dansbana, -säl. tänzeln. 2:1, itr. [h. o. s.] gå med små

danssteg, trippa.

tanzen, 2:3, itr. [h. o. s.} o. tr. dansa;

es tanzt sich gut det gär bra att dansa.

Tänzer, 5:17, m. dansör, dansande. -In,

7:9, /. dansös; dansande. Tanz||kränzchen. n dansklubb. -Instig, a.
danslybten. -Btunde, /. -Unterricht, *n. danslektion.

Tapet. 5:14. n. matta, duk; au/s ~ bringen bringa, föra på tapeten,
bringa på tal, komma upp med. Tape||te, 7:5, /. tapet, väggbonad,
[--zier-[er],-] {+-zier- [er],+} 5:14 [5:17], m. tapetserare, -zieren,
a:i. tr. tapetsera, -zierung, 7:1, /. tapetsering.

Tapfe. 7:5, /. {fot]spår. tapfer, a. tapper; duktig, -kelt. 7:1,

(utan />/.) /. tapperhet. Tapisserie. 7:5, /. tapisseri[arbete. -söm].
Täppe, 7:5, /. tass, fot; [fot]spår, -n, a:x, itr. [H. o. s.] famla,
treva; stulta: im /instern <-- (fig.) treva sig fram, täppisch, a.
tafatt, tölpaktig, klumpig. Taps, 5:14. (dim. Täf schen) m. tölpaktig,

klumpig person, tölµ. Tar||a, 7:1, (utan fi.) /. (handl.) tara.

-ieren, a:i, tr. väga emballaget. Tarif, 5:14, m. tariff, tulltaxa,
prislista. •ieren. a:i, tr. upprätta tariff på, taxera.

Tarnkappe, /. (myt.) dvärghatt, kappa ell. huvudbonad som gör sin
bärare osynlig. Tartsche. 7:5. /. (mil.) rundsköld. Tartüfl, 5:14 o.
8:2, m. Tartuffe, skrymtare, hycklare.

TaschK 7:5, (dim. Täschchen) /.ficka; väska. -enausgabe, /. nckupplaga.
-enbuch, n. bok i fickformat; annota-tionstttk. -endieb, m. ticktjuv.
-en-format, «. fickformat, -engeld. n. fickpengar, -enkrebs, m. krabba,
-en-messer, n. penn-, fickkniv, fällkniv. •enspieler, m. taskspelare.
-entuch, n. näsduk, -enuhr, /. fickur, -en-wörterbnch, n. fickordbok.
Täschner, 5:17, m. tillverkare av väskor,

reseffekter o. d.

TASSO, 7:5, (dim. Täßchen] /. kopp. Tast||atur, 7:1, /. klaviatur.
-e,-7:S,/. tangent (på piano), -en, 2:2, itr. [h.] famla, treva, känna,
-sina, m. känselsinne.

Tat, 7:1, /. gärning, handling, bedrift, bragd, dåd; au/ frischer — på
bar gärning; in der ** i själva verket, verkligen.

Tatarflel, 7:1, (utan fi.) /. die ~ Tatariet. -isch. a. tatar i sk.

Tatbestand, m. faktiskt förhållande, -en-dräng, -endurst. m. dSdlust,
dådtörst, •enloa, a. dådlös -enreicb, a. dådrik.

Täter, 5:17, m. «ärningbinau; förbrytare.

tätig, a. verksam, effektiv; kraftig, driftig: anställd; (gram.) aktiv,
-kelt, 7:1. /. verksamhet; arbete, gang; außer ** setzen försätta ur
tjänstgöring; (om maskiner m. m.) stanna, låta stå.

Tat|]kraft, /. handlingskraft, energi, [-drift[ighet],-] {+drif-
t[ighet],+} -kraftig, a. energisk.

tätlich, a. (som yttrar sig) i handling, handgriplig, -keit, 7:1, /
handgriplighet.

tätowieren, 2:1, tr. tatuera.

Tat||sache, /. faktum, verklig händelse, -sächlich, a. faktisk.

tätscheln. 2:1, tr. klappa.

tatnieren -=• täto-wieren.

Tatze, 7:5, (dim. Tät z c hen) f. tass, ram; F labb.

1. Tan, 5:14, n. tåg, rep. lina.

2. Tan, 5:14, (utan //.) m. dagg.

taub, a. döv; (fig. av.) känslolös (/«>, gegen et-io. för ngt];
innehållslös, tom;

.(berg.) ofyndig; •— e Nessel plister; r*t Nüsse tomma nötter (utan
kärna).

Taub||e, 7:5, (dim. Taubchen] f. duva. -enfalk, m. (zool.) slaghök,
-engrau, a. pärlgrå, -enhaus, n., -enschlag, m. duvslag, -er. Tauber,
5:17, -«rieh, Täuberich, 5:14. m. duvhanne.

Taubheit. 7:1, (utan //.) /. dövhet.

Täubin, 7:3, /. duvhona.

Taubnessel, /. (bot.) plister.

taubstumm, a. dövstum.

tauch||en, 2:1, tr. doppa, nedsänka; itr. [h. o. s.} dyka [ned); sich ~
doppa sig, dyka. -er, 5:17, m, dykare, -er-glocke. /. dykarklocka.

tauen, 2:1, opers, es taut daggen faller; itr. [h. o. s.] töa; smälta,
upptina.

Tauf||akt, m. döpelseakt. -Decken, n. dopfunt, -e, 7:5, /. dop,
döpelse; über die ~ halten bära till dopet; stå fadder åt. -en, 2:1,
tr. döpa; giva namn; utspäda (vin o. d.).

Täufer, 5:17, nt. dopförrättare, döpare.

Taufgeschenk, n. faddergåva.

Täufling, 5:14, m. en som skall döpas.

TanfHpate, m., -patln,/. fadder, -schein, m dopattest. -Stein, m.
dopfunt.

tång||en, 2:1, itr. [h.} duga. -«nichts, 5:12 o. 5:14, nt, odugling,
odåga. -lieh, a. duglig, passande, lämplig, -lichkeit, 7:1, (utan fi.)
/. duglighet.

tanig, a., daggig.

-anm||él, 5:17, (utan fi.) m. yra, yrsel; berusning-; ras; virvel [av
nöjen]. [-[•]-lig,-] {+[•]- lig,+} a. vacklande, yr. -ein, t:i, itr.
[h. o. t.] tumla, rulla, ragla; vara yr.

Tausch, 5:14. m. [ut]byte, -en, 2:3, tr. o. itr. [h.] byta.

täuschen, 2:3, er. vilseleda, förvilla, bedraga, gäcka, svika.

Tauschjjerei, 7:1, /. ständigt bytande, -geschäft, n. bytesaffär.

Täuschung, 7:1, /. villfarelse, misstag, villa; missräkning, sviken
förhoppning.tauschweise

testamentteren

tauschweise, adv, genom byte, i utbyte.

tausend, (oböjl. grundtal) a. tusen; ti der **l p6tKt~l för tusanl
et'wa ~ nära tusen; zu Tausenden \ tusental, -er. 5:17, m. tusental,
-erlei, a. (oböjl.) tusen (olika) slags, -fach, a. tusenfald(ig); adv,
-falt. -fuß, füß[l]er, m. (zool.) tusenfoting. -künstler, m.
tusentronst-när. -sasa, 8:2, m. satans karl. •schön, 5:14, (utan //.)
n. (bot.) tusensköna. -st, a. (ordning-st.) tusende. •stens, adv. för
det tusende, -weise, adv. \ tusental.

Tautolog|ie. 7:5, /. tautologi, (onödig) om-sägning. »isch, a.
tautoïogisk.

Taowerk, n. tåg-virke. , Tanwetter, n. töväder. T Tax||ameter, m.
-ameterdroschke, /. taxameterdroska, -ation, 7:1, /. taxerande, -ing.
-ator, 6:5, m. taxerings-man, -e, 7:5, /. taxa. -leren, a:x, tr.
taxera, -lerer, 5:17, tn. =s Taxator. -lerung, 7:1, /. taxering.

Taxus, (oforändr.) m. (bot.) idegran.

Taxwert, m. taxeringsvärde.

Techn||ik, 7:1. /. teknik (konstfärdighet), -iker, 5:17. m. tekniker,
-isch, a. teknisk, -oiogie, 7:5, /. teknologi, konstspråk (tekniska
uttryck).

Teckel, 5:17, m. taxhund.

Tee, 8:9, m. té; tebjudning, -brett, n. tebricka, -brötcben, n. tebröd.
-kes-sel, m. tekittel; (fig.) F dumhuvud, •maschlne, /. tekök.
-Strauch, m. te-buske.

Teer, 5:14. m. tjära, -en, 3:1, er. tjära, -icht. -Ig, a. tlär[akt]ig.
-Jacke, /. (sjö.) gast. -Schwelerei, 7:1, /. tjärbränneri.

Teich, 5:14, m. [vatten]damm.

Teig, 5:14, m. deg. -lebt, -ig, a. degig; (om frukt) mjuk, boken,
-mnlde. /. 4. degtråg.

Tell, 5:14. m. del; part; parti; n. andel, lott; j m. eu>~ werden komma
ngn till del, tillfalla ngn. komma pä ngns lott; zum ~ delvis, till en
del. -bar, a. delbar, 'barkeit, 7:1, (utan pl.) f. delbarhet, -«n, 2:1.
tr. o. sich ~ dela (sig); unter sich ~ dela sinsemellan, -er, 5:17, m.
en som delar; (mat.) di visor, -haben, i:a, itr. [h.] hava del [an e t
w. (dat.) l ngt]. -haber, 5:17, >haberin, 7:3, /. delägare, kompanjon,
Intressent, -haft. -häftig, a. delaktig; tiner Sache (gen.) ~ -werden
bliva delaktig av ell. i ngt. -nähme. 7:5. (utan //.) /. deltagande,
-nahmlos, a. likgiltig, ointresserad, -nahmlosigkeit, f. brist på
intresse, likgiltighet, -nahms-Toll, a. intresserad, deltagande,
-nehmend, a. deltagande, -s, adv. dels; meines'* för min del; eines** t
ena sidan; andcrn~ i andra sidan, -ung, 7:1, /. delning, söndring,
splittring. -nngSEeichen, n. bindestreck, -weise, adv. delvis, till en
del.

Teint, g:a. m. hy (ansiktsfärg).

Telegramm, 5:14. «• telegram.

Telegraph, 7:3. m. telegraf, -i«, rø,-(utan pl.) f. telegrafi, -ieren.
«tx, tr.

telegrafera. -Isch, a. telegrafisk; ~t Depesche telegram. -lat, 7:3,
m., -istin, 7:2, /. telegrafist.

Telephon, 5:14, n. telefon, -ieren, 2:1, tr. o. itr. [h.} telefonera,
-isen, ». per telefon, telefon-.

Teller, 5:17, m. tallrik, -brett, n. tallrikshylla, -elsen, n. (jäg.)
ett slags snara, -förmig, a. tallriksformig. -lek-ker, m.
tallricksslickare. -ring. m. tall-riksbricka, -tnch, n. servett.

Tempel, 5:17, m. tempel. -Ä, *:i, itr. [h.] spela ett hasardspel,
-raub, tn. helg-eran. -räuber, m. helgerånare, -ritter, m. tempelherre.

Temper||ament, 5:14, n. temperament, -anz, 7:1, (utan pl.) f.
återhållsamhet, nykterhet, -anzgesellschaft,/., -anzor-den, m.
nykterhetsförening, -änzler, 5:17, m. måttlighetsivrare. -atur, 7:1, f.
temperatur, -leren, a: x, tr. temperera, mildra, moderera.

Templer, 5:17, m. tempelherre.

Tempo, 8:2, (pl. av. Tempi), n. tempo,

tempor||ell, a. timlig; världslig, -isierea, a:x. itr. [h.] förhala,
draga ut på tiden.

Tendenz, 7:1, /. tendens, benägenhet, syfte, -los, a. tendentiös.

Tender, 5:17, tn. (järnv.) tender, förråds-vagn; (sjö.) avisoångare.

Tenne, 7:5, /. loge, tröskplats; plan, yta; förstuga. 4.

1. Tenor, 5:17, (utan pl.) tn. innehåll, ordalydelse.

2. Tenor. 5:6. m. tenor[röst, -stämma], -ist, 7:3, tn. tenor[sångare].

Tentamen. 8:2. (pl. Tentamina), tentamen.

Teppich, 51x4, m. matta, duk.

Termin, 5:14, m. termin, utsatt tid; inställelse inför rätta; <~ hat'en
vara instämd, -geschäft, n. leveransaffär.

Terminologie, 7:5, /. terminologi, termsystem.

terminweise, a. terminsvis, i terminer.

Termite, 7:5, /. termit (ett slags slända).

Terne, 7:5. /. (lotteri) tern, tre ark papper.

Terpentin, 8:a, (utan pl.) m. terpentin.

Terrain, 8:a, n. terräng, mark, fält.

Terrass||e, 7:5, /. terrass, [jord]avsats; platt tak (altan),
-enformig, a. terrass-formig. -ieren, a:x, tr. terrassera, bilda till
ell. förse med terrass, utlägg» i terrasser.

Terrine, 7:5, f. terrin, soppskål.

Territorium, 6:6, n. territorium, område.

terroris||ieren, a:x, tr. terroriscra, injaga skräck hos (i), -mus,
6:7, (utan pl.) m. terrorism, skräckvälde.

Terfttia, 7:6. /. tredje klassen (uppifii» räknat), (motsvarande fjärde
o. femte klassen i svenska läroverk), -tianer, 5:17, 'm. elev i
"Tertia", -r. 7:1, /. ters. -zerol, 5:14, n. terserol (fick-pistol),
-cett, 5:14, n. tersett, trestäm-migt musikstycke.

Testflamen t, 5:14, n. testamente. -amcn~ tarisch, a. testamentarisk,
-ät, 5:14, M. intyg, attest, -ator, 6:5, testater. -ierea, «:x, itr.
[h.} o. tr. gör* tit*Testlerer _________________- 2

testamente; über etw. (ack.) — testamentera ngt; intyga, attestera,
-ierer, 5:17, m. testater, -iererin, 7:2, /. testatrix. -imonium, 6:6
o. 8:4. n. betyg, intyg.

Tete, 7:5, /. tät, spets.

Tete-a-tete, (oförändr.) n. samtal mellan fyra Ögon, i enrum.

teu|]er, (teurer, (der) teuerste), a. dyr; dyrbar, kär. -[e]rung, 7:1,
/. dyr tid, hungersnöd, -[e]rungszulage, /. dyrtidstillägg.

Teufel, 5:17, m. djävul, fan. hin, demon; ein artner ~ [en fattig]
stackare; F ein guter ~ en beskedlig karl. -ei, 7:1, /. djävulskap,
sattyg, -sbanner, •sbeschwbrer, m djävulsbesvärjare. -•dreck, m.
dyvelsträck. -8j HD ge, tn. satans pojke, -åkeri, m. baddare, en
huggare till karl. -skirsche, /. bella-donna. -skunst, /. svartkonst,
-m&d-Chen, n. tusan till flicka, "satunge". -sweib, n. FP mara, ragata.

teuflisch, a. djävulsk; infernalisk.

Text, 5:14, m. text; j'nt. den •** lesen läsa lagen för ngn; aus dem
**t fallen tappa koncepterna.

Theater, 5:17, n. teater, scen. -dichter, m. dramaturg, dramatisk
författare, -stuck, n. teaterpjäs. -Zettel, tn. affisch.

theatralisch, a. teatralisk.

Thee, se Tee.

Theis|]mus, 6:7, (utan //.) tn. teism. -t, 7:3, nt. teist.

Thekla, npr. /. Tekla.

Thema, 7:6 (pl. av. -ta) n. tema, ämne, sats (uppgift). -

Theoderich, npr. m. Teoderik.

Theodor, npr. tn. Teodor.

Theokra||tie, 7:5. /. teokrati. -tisch, a. teokratisk.

Theolog||[e], 7:3, [7:4] tn. teolog, -le, 7:5, /. teologi, -isch, a.
teologisk.

Theorem, 5:14, n. teorem (lärosats).

Theor||etiker, 5:17, tn. teoretiker, -e-tisch, a. teoretisk, -ie, 7:5,
/. teori (grundlära).

Theosoph. 7:3, tn. teosof, -ie, 7:5, /. teosoft.

Therapyent, 7:3, tn. terapeut, praktiserande läkare, -entisch, a.
terapeutisk. -ie, 7:5, /. terapi, läkekonst.

Therese, Theresia, npt. f. Teres[ia].

Therme, 7:5. /. term, varm källa.

Thermometer, 5:17, n. o. tn. termometer, vännemätare.

These, Thesis (pl. Thésen), f. tes, sats, [akademisk] avhandling,
disputation.

Thora, 7:6, (utan pl.) f. (relig.) Tora, Pentateuken.

Thron, 5:14, tn. tron. -bewerber, m. tronpretendent, -en, 2:1, itr.
[A.] trona. -Wechsel, m. tronskifte.

Thymian, 5:17, (utan //.) tn. timjan.

Tiara [Tiare]. 7:6. [7:5], /. tiar, pive-mössa.

ticken. 2:1, itr. [h.} säga tfcktack; picka; tr. lätt vidröra.

tief. a. (o. adv.) djup(t): lågft); långt; im. ~tU* Winttr mitt i
vintern; dat
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läßt ~> blicken det per en ngt att tänka pä. -bewegt, a. djupt rörd.
-denker, tn. djup tänkare, -e, 7:5, /. djup[het], djuplek, -ebene, /.
lågslätt, -en, 2:1, tr. göra djupate, fördjupa; (sjö.) pejla, loda.
-gäng, m. (sjö.) djupgående, -land. n. lågland, -see, /. djupsjö.
-sinn, tn. djupsinnighet, -sinnig, a. djupsinnig.

Tiegel, 5:17, tn. degel; kastrull.

Tiene, 7:5, /. tina, bytta, så.

Tier, 5:14, n. djur; (jäg'.) hind, hjortko. -arzt, tn. djurläkare,
veterinär, -bän-diger, tn. djurtäinjare. -garten, tn. djurgård, -isch,
a. djurisk; animalisk, djur-, -kreis, tn. (astr.) zodiak, djurkrets,
-kunde, /. zoologi, -schau, /. kreatursutställning.

Tiger, 5:17, m. tiger, -in, 7:», /. tigrinna, -n, a: x, tr. tigrera,
göra [tiger-) fläckig, prickig.

tilg||bar, a. som kan utplånas; amor-terbar (se tilgen), -en, 2:1, tr.
utplåna, •stryka, förstöra, tillintetgöra; eint Schuld ~ avbetala,
amortera en skuld. -ung, 7:», /. utplånande; amortering.

Timbre (Timber), 5:17, tn. klangfärg; stämpel.

timid[e], a. blyg, skygg, försagd.

Tingeltangel, 5:17, m. sämre varieté.

Tint|e, 7:5, /. bläck; (mål.) färg[skiftning, -ton]; in der r~ sein
vara i knipa, i förlägenhet. -enfaO, n. bläckhorn, -enfleck, -enklecks.
m. bläckplump. -enwischer, tn. penntorkare. -ig, a. bläckartad;
bläckig. +

Tipp||el, 5:17, m. prick, punkt, -en, a:i, tr. o. itr. [h.] lätt
vidröra (med fingerspetsen). +

Tirade, 7:5, f. tirad (ramsa).

Tiraillfleur. 5:14. tn. (mil.) tiraljör, blSn-käre. -ieren. 2:1, itr.
[h.] tiraljera. .

Tisch, 5:14, tn. bord; kost[håll]; vor, T nach ^[e] fore, efter
måltiden; sich xu •*•« set*en sätta sig till bords; reinen ** machen
göra rent hus. -blått, M. bordskiva, -öarne, f. bordsdam, kvinnlig
bordsgranne, -decke, /. [bprds> duk. -en, 2:3, tr. o. itr. [A.] duka.
-gånger, nt. matgäst, -gast, tn. bordsgäst (inbjuden), -genösse, tn.
bordskamrat, -geschirr, n. bordservis, -kar-te, /. menu. -kasten, tn.
bordslåda, -ler, 5:17, tn. snickare. -lerei, 7:1. f. snickaryrke;
-verkstad, -lern, *:i, itr. [h.] o. tr. snickra, -platte, /. bordskiva,
-rede, /. skåltal, -rücken. n. borddans, -zeit. /. måltidstimma, -zeug,
n. duktyg.

Titan[e], 7:3 [7:4], tn. titan.

Tit||el. 5:17, m. titel, -blad, överskrift; namn. benämning; (jur.)
rättsgrund, -anspråk, -elbild, n. titelplansch, -vinjett, -elblatt, n.
titelblad, -elkupfer, n. titelgravyr, -elsncht, /. titelsjuka, -alar,
a. (i smns.) titulär-, -tnlierea» 2:1, tr. titulera.

Toast, 5:14, tn. toast, skål[tal]; rostat bröd. -en, a:a, -ieren, 2:1,
itr. {A.} utbringa en skål.tob||en, 2:1, itr. [h.] rasa, storma. larma.
-sucht, f. raseri. -süchtig, a. rasande.

Tochter, 5:15, (dim. Töchterchen) f. dotter. -anstalt, f. filial.
-kirche, f. annexkyrka.

töchter||lich, a. dotterlig. -schule, f. flickskola.

Tod, 5:14, (pl. mest Todesfälle, -arten) m. död; auf den ~ liegen ligga
för döden, på sitt yttersta; jn. zu ~e plagen pina ihjäl ngn; bis an
den ~, bis zum ~e in i döden; es ist mir in den ~ zuwider det är mig
ytterst motbjudande; [ein Kind] des ~es sein vara dödens barn; des ~es
sterben döden dö. -bang, a. dödligt rädd. -bleich (totenbleich), a.
dödsblek. -esangst, f. dödsångest. -esanzeige, f. dödsannons. -esart,
f. dödssätt. -esbett, n. dödsbädd. -esgang, m. gång till döden.
-esgedanke, m. tanke på döden. -esgefahr, f. livsfara. -esjahr, n.
dödsår. -esstunde, f. dödstimme. -esurteil, n. dödsdom. -eswunde, f.
dödssår, banesår. -eswurdig, a. värd döden. -feind, m. dödsfiende.
-krank, a. dödssjuk.

tödlich, a. dödlig, döende.

tod||matt, -müde, a. dödstrött. -sicher, a. tvärsäker. -sünde, f.
dödssynd.

Töffel, 5:17, m. Kristoffer; tölp.

Toilette. 7:5, /. toalett[bord]; klädsel, dräkt, -n tisch, nt, toalett
by rå.

Toler]|anz, 7:1, (utan fi.) /. tolerans, fördragsamhet, -ieren, a:i,
tr. tolerera, fördraga.

toll, a. galen, tokig, befängd; vild. -en, B:I, itr. [h..] rasa, stoja.
bullra; tr. krusa, pipa. -hans, «. dårhus, -hausier, m. därhuslijon.
-helt, 7:1, /. vansinne, galenskap, raseri, -kirsche, /. belladonna.
-köpf, m. galenpanna, vildhjärna, -kühn, a. oförvägen, dumdristig,
vågsam. -knhnheit, 7:1. /. oförvägenhet &. -WUt, /. vattuskräck.

Tolpatsch, 5:14, m. f tölp, drummel.

Tölp||el, 5:17, m. — Tolpatsch, -elel, »:i, /. tölpaktighet, plumphet,
-el-haftigheit, 7:1, /. tölpaktighet Æ. -ein, a:i. itr. [h. o. s.] bära
sig tölpaktigt, dumt åt, röra sig ovigt.

Tombak, 5:17. (utan pl.} m. tombak (röd-metall), -en, a. av tombak.

1. Ton, 5:14, m. [krukmakar]lera.

2. Ton, 5:7, m. ton; ljud. klang; (gram.) tonvikt, -abstand, m. (mus.)
intervall. •angeber, m. tonvivande [person.]

tonartig, a. lerart ad, lerig.

Tondichtung, /. komposition, tondikt.

tönen, a:i, itr. [h.] o. tr. tona, ljuda, klinga, skälla, dåna; låta
ljuda.

tdnern, a. av (bränd) lera, ler-.

Tonjjerde, /. lera.

Tonfarbe, /. klangfärg, •hålle, /. kon-sensal.

toofllcht, -Ig, a. leraktig, -haltlg, -ig.

tonisch, a. tonisk, stärkande.

Tonkunst, /. tonkonst, musik, -kttnstler, m. musiker, virtuos, -lehre,
/. akustik. -leiter, /. (mus.) [ton]skala, -los. a. Jonlö*. obotoaad.

Tonne, 7:5, (dim. Tffnnchen) /. tunna, fat; (vikt) ton, 1,000 kg.

Ton|isetzer, m. tonsättare, kompositör, •silbe, /. ton. stavelse.

Top, m. se Topf.

Topas, 5:14, m. topas.

Topf, 5:7, (dim. Tfff/chen) m. kruka, gryta; burk, kanna, mugg; alles
in einen ~ -werfen skära allt över en kam.

Töpfer, 5:17, m. krukmakare. -arbeit, (-ware), /. krukmakararbete,
ler-, sten-kärl, -gods. -ei. 7:1, /. krukmakar-yrke, -verkstad, -n,
2:1, itr. [h.] o. tr. förfärdiga lergods.

Topfgewächs, «. (-pflanze, f.} krukväxt. -gucker. m. grytt ittare, F en
som lägger sin näsa i allt.

Topograph, 7:3, m. topograf, -ie, 7:5,/. topografi, ortbeskrivning,
-isch, a. topografisk.

Topp, 5:14 o. 8:2, m. topp, spets. höjd.

1. Tör, 7:3, m. dåre, narr.

2. Tör, 5:14. n. port; tull. 4 Tor||[es]schluß, m. portens stängande;

vor ~ i sista minuten, -flügel, m-porthalva, -geld, n. avgift ivid
stadsporten), -heit, 7:i,/.dårskap, galenskap, -hüter[in], m. [/.]
portvakt[erska].

tör]jicht, a. dåraktig, -in, 7:2, /. dar-aktig kvinna, toka.

Torf, 5:6, m. torv. -artig, a. torvartad, -haltig. -moor, n. torvmosse,
myr. -stechen, n., -stich, m. torvtäkt.

1. Torkel, 5:17, (utan //.) m. [bond]tur,

2. Torkel. 5:17, m. [7:5, /.] vinpress, torkeln, 2:1. itr. [h. o. s.]
ragla. Tornister. 5:17, tn. ränsel, tornist(er). Torpedo, 8:2, m.
torpedo. Tor||pförtchen. n. liten port ell. lucka

(i en större port). -Schließer, m. portvakt, -weg, m. portgäng,
inkörsport.

Tort, 5:14, (utan //.) tn. orätt, skada, förtret.

Torte, 7:5, (dim. Törtchen) /. tårta.

Tortur, 7:1, /. tortyr, pina; auf die ~ spannen pinligen förhöra, lägga
på sträckbänk.

tösen, 2:3, itr. [h,] brusa, dana, ryta.

tot, a. död.

total, a. total, fullständig. -betrag, m., -summe, f. totalbelopp,
-summa, slutsumma. -isator, 6:5, m. totalisator.

töten, 2:2, tr. döda.

Toten||acker, m. kyrkogård, -amt, n. själamässa. -bahre, f. likbår.
-blaß, a. dödsblek. -feier, f. likbegängelse. -fleck, m. dödsfläck,
likblånad. -geläute, n. begravningsringning. -geleit, n. liktåg.
-gerippe, n. benrangel, skelett. -geruch, m. liklukt. -gewölbe, n.
gravvalv. -gräber, m. dödgrävare. -gruft, f. grift. -hemd, n. svepning.
-hügel, m. gravkulle. -kapelle, f. bårhus. -klage, f. klagan över en
död. -kleid, n. svepning. -kopf, m. dödskalle. -mahl, n. gravöl.
-maske, f. dödsmask. -opfer, n. offer åt de avlidnas andar. -reich, n.
dödsrike. -schein, m. dödsattest. -still, a. dödstyst. -stille, f.
dödstystnad.

löter________________________- 2(

Töter, 5:17, m. mördare, baneman.

tot||geboren, a. dödfödd, -lachen, n. es ist zum ~ det är så att man
kan skratta sig fördärvad åt det. -machen, tr. döda. -schießen, tr.
skjuta ihjäl. -schlag, tn. drap. mord. -schlagen, 1:30, tr. slå ihjäl.
döda. -schlager, m. dråpare, mördare; käpp med blyknopp, -schweigen,
tr. nedtysta.

Tötung, 7:1, /. dödande.

Toupet, 8:2, n. pannhår, lugg, tupé.

Töar, 7:1, /. omlopp, varv; gång, tur; promenad, resa, tripp;
(dans)tur; (hår)tur, peruk, -enzahl, /. varvtal, -ist, 7:3, nt. turist,
resande.

Tourné (Tournee), 8:2, n. (kortspel) turné.

Tonrn||ee, 8:2, /. (rundresa) turné, -ieren. a:x, tr. (s|>elt.) omvända
(kort). -Üre, /. — Turnüre.

Trab, 5:14, (utan //.) m. trav. -ant, 7:3, tn. drabant; (astr.)
drabant, satellit. -en, 2:1, itr. [h. o. s.] trava, -er, 5:17, m.
travare.

Tracht, 7:1, /. dräkt, kostym; börda, tyngd, lass; (vattnets) bärighet;
kull; (skeppets) djupgående; «-' Prügel kok stryk, -en, a:a, itr. [h.]
o. tr. trakta, sträva, söka; j'tn. nach dem Leben ~/ trakta efter ngns
liv.

trächtig, a. dräktig, -keit. 7:1. (utan fi.) /. dräktighet.

Trag||bahre, /. [hand]bår, -band, n. bärrem, axelband; hängsle. -bar,
a. som kan bäras, portativ, transportabel; fruktbärande; fruktbar,
-sam. -bett, n. sjukbår, -e. 7:5, /. [hand]bår; skälm; ök (att bära
med).

trage, a. trög, långsam, låt.

Trag[e]balken. m. bärbjälke.

trägen, 1:20, tr. bära. föra. draga, hysa; bäva; betala, bestå; hålla
upp[e]; fördraga, tåla; (om kläder o. d.) begagna, använda, nyttja, ha
på sig; itr. [h. J bära; gå, räcka, nå; vara dräktig; sich ~> bära sig;
föraell. hålla sig: kläda sig; sich mit et-w. t* (fig.) hava ngt i
sinnet, umgås med tanken; die Nase hoch ~ sätta näsan i vädret; um in.
Leid ~ sörja ngn; ge~er Gesang långsam, högtidlig •ang; ge~»e Kleider
begagnade kläder.

Träger, 5:17, m. bärare; stödjepelare, bärbjälke; (bot.) ståndare, -in,
7:2, f. bära rinna.

tragfähig, a. l stånd att bära ngt. -keit, , 7:1, (utan //.) /.
bärighet, bärförmåga. "'"Trägheit, 7:1. (utan fi.) /. tröghet.

tragi||komisch, a. tragikomisk, sorglustig, -komödie, 7:5, /.
tragiknmedi.

tragisch, a. tragisk, sorglig (olycksdiger).

Trag||korb. m.bärkorg, -kraft, /.bärkraft.

Tragöd||e, 7:4, nt. tragö.t (tragisk skådespelare), -ie, 7:5, /.
tragedi, sorgespel.

Trag||reff, n. bår. -riemen, m. bärrem; axelrem, -band. -Sattel, m.
klövsadel. -sessel. m. bärstol, -weite, /. skott-, kast-, bärvidd;
(fig.) betydelse, innebörd, inflytande.

Train, 8:9, m. träng, [järnvägs-, [-vagns]tåg;-] {+vagns]- tåg;+}
(mil.) träng, tross. -er. 5:17, tn. tränare, -ieren. a:i, tr. tränera,
träna.

Trajekt. 5:14. m. överfart, -resa. -schiff.

n. ångfärja.

Trakasserie, 7:5, /. trakasseri, krångel.

trakt||abel, a. tätt att behandla, medgörlig, -ament, 5:14. n.
traktamente, bespisning; dagavlöning. -ät, 5:14, (dim. Traktatchen,
-lein) m. traktat, -ieren, 3:1, tr. traktera, behandla, undfägna.

trällern, a:i, tr. o. itr. [h.] gnola [på], tralla.

Trambahn, /. spårväg, -vagn.

Trampel, 5:17, m. F tölp, drummel.' -n, 2:1, itr. [h.} trampa, stampa,
-tier, n. dromedar.

Tramway, 8:2, tn. o. f. = Trambahn.

Tran, 5:14, m. trän.

Tranchj|ee, 7:5. /• (mil.) löpgrav, -ieren, 2:1. tr. [av]skära,
sönderdela, skära för.

Tränl|e, 7:5, /. tår. -en, 2:1. itr. [h.} tåras, -en log, a. tårlös,
-en vol l, a. tårfylld, tårfull.

Trank, 5:7, (dim. Tränkchen, -lein) tn. dryck.

Tränk||e, 7:5, /. vattning[sställe], -en, a: i, tr. vattna; giva di;
(fig.) fukta, impregnera, mätta.

Trankopfer, n. drickoffer.

Tränk|jtrog, tn. vattenho. -ung, 7:1, /. vattning Š£,

Transaktion. 7:1, /. transaktion. -Atlantisch, a. transatlantisk, på
andra sidan havet, -ferieren, a:i, tr. överflytta, -låta. -formieren,
a:x, tr. transformera, omgestalta. -it, 5:14, m. transit[o], genomgång.
-itieren, 2:1, tr. transitera, -lator, 6:5, tn. translator,
översättare, -lokation, 7:1, /. förflyttning (av trupper), -lozieren,
2:1, tr. förflytta, -mittleren, 2:1, tr. överlämna, -föra. -parent,
5:14, n. transparang (genomskinlig målning), -pirie-ren, 2:1, itr. [h.]
transptrera, utdunsta, svettas; (fig.) komma ut (bli bekant),
-ponieren, 2:1, tr. (mus.) transponera, överflytta (i annan tonart),
-port, 5:14, tn. transport, överflyttning, -föring. -portabel, a.
transportabel, som kan transporteras, -porteur, 5:14, tn. en som
transporterar; transportör (rit-instrument), -portieren. 2:1, tr.
transportera.

Trapez, 5:14, n. (geom.) trapets; gyro-nastikgunga, räck.

Trapp||e, 7:5, /., 7:4, m. (zool.) trapp; spår, märke, -ein, a:x, itr.
[h. o. s.] trampa, -en, 2:1, itr. [h. o. s.] (hårt) trampa, traska.

Trass||ant, 7:3, tn. trassent. växelutställare, -ät, 7:3, tn. trassat.
-ieren, 2:1, tr. trassera, t tställa en växel.

tratschen (tratschen), 3:3. itr. [h.} o. tr. prata, skvallra.

Tratte, 7:5. /. trätta, dragen växel.

Traub||e, 7:5. (dim. Träubf hen) /. druva; [druv-, blom]klase, -enblut,
n. druvsaft, -enfäule, /. druvsjuka. -ig, a. druv lik.

trauen, 2:1, tr. [hop-, samman]viga; sich ~ gifta sig; töras, våga;
itr. [h.] jtn. ~ sätta tro till ngn; auf jn. ~ lita ell. förtrösta pä
ngn.Trauer, 7:5, (utan//.)/, sorg, bedröTelse, sorgdräkt, -kläder;
-tid; in ~ sein bära sorg efter ngn, iörja ngn. -an-Mlge, /.
dödsannons, -binde, /. sorgflor, -botschaft, /. sorgepost, -ente, /.
{zool.) sjöorre, -fall, m. dödsfall, •ftor, m. sorgflor, •gedieht, n.
klagodikt, elegi, -gefolge, n. likfölje, -procession. -gertiBt, n.
katafalk, -geschiente, /. sorglig historia, «gestalt, /. bedrörlig
gestalt. -hans. n. sorge-, stirbhus. -mahl, n. begravningsmåltid,
-marsch, m. sorgmarsch, -n, 2:1, itr. [A.] sörja, hava ell. bära sorg
[um in. wfter ngn]. -rede, /. liktal, -sehleier, m. sorgdok. -Spiel. n.
sorgespel, tragedi, -wagen, m. vagn i begravningståg, -weide, f.
sorgpil.

Tranfe, 7:5, /. takdropp; -ränna.

tr&nfe[i]n, a: x, tr. o. itr. [h. o. J. J droppa, drypa.

TrftufRrlnne, f. takränna, -röhre, f. stuprör» -ränna, -wasser, n.
regnvatten.

Tran]jhandlung, f. vigselakt, -lieh, a. förtrolig, hjärtlig,
hemtrevlig, -lieh-keit, 7:1, (utan //.) /. förtrolighet, hjärtlighet.

Traum, 5:7, tn. dröm; jm. aus dem ~e hel/en upplysa ngn om saken; nicht
im ~e daran denken ej ha den avlägsnaste tanke tJärpå.

träumt]en, a:i, itr. [h.] o. tr. drömma; ich träumte, es träumte mir
eil. mir träumte Jag drömde; das hätte ich mir nicht <~ lassen det hade
jag aldrig drömt om. -er, 5:17. m. drömmare, -erei, 7:1, f. drömmeri.
-erln, 7:3. /. drömmerska. -erlsch, a. drömmande.

traumverloren, «. försjunken l dröm-merier.

trannl itj. sannerligen! i tannlng!

Tranrede, /. vigseltal.

traurig, a. bedrövad, -lig; sorgsen, -lig. •keit, 7:1, (utan //.) /.
sorgsenhet.

Trau||ring, m. vigselring, •schein, m. vigselattest.

traut, a. kär; innerlig, förtrolig.

Trauung, 7:1, /. vigsel.

Travers|e, 7:5, f. travers, tvärlinje, -gång; (fig.) motighet, -ieren,
a:x, itr. [h.] traversera, gå snett igenom, korsa.

Travest||ie, 7:5, /. travestering, -ieren, a:i, tr. travestera
(parodiera).

Treber[n], pl. (vin]drav.

1. Treff. 8:2, M. klöver (i kort).

3. Treff, 5:14, m. (hårt] slag, hugg. -en, 5:18, n. träffning,
drabbning. <*", 1:7, tr. o. itr. [h.] träffa, råka; an-, påträffa;
möta, finna; nå, drabba; vidtaga, göra; itr. [s.] inträffa, infalla;
sich ~ träffas, råka varandra; hända; es trifft sich gut det passar
mycket väl, det kommer väl till pass; wie es sich trifft som det faller
sig. -er, 5:17, m. god skytt; vinnande lott ell. nummer; einen «w haben
häva tur. -lieh, a. förträfflig -llchkelt, 7:1, /. förträfflighet.
-Sicherheit. /. skjutskicklighet.

Treib||beat, n. drivbänk. -«Is. n. drivis.

-en, 1:17, tr. driva; idka, [be]driva, syssla med; studera, "läsa";
driva (metall) itr. [h. o. s.] flyta, driva med strömmen, vara redlös;
knoppas, skjuta skott; dit Feinde *u Paaren +* driva fienden pi
flykten; Possen, Unsinn ~ ha galenskaper, dumheter för sig; M f ar
«warf eil. *u toll ~ gå alldeles för långt; -wie man's treibt, so
geht's som man kokar får man ata; g'etriebene Arbeit drivet arbete. ~,
5:18, n. drivande «£; (jakt.) skall[gång]; das ~> einer großen Stadt
rörelsen, livet, vimlet i en stor stad; sein Tun und — hans görande och
låtande, -er, 5:17, m. pådrivare; (jakt.) drevkarl. -erei, 7:1, /.
(på)drivande; uppdrivande, -hans, n. drivhus, -holz, n. drivved. -Jagd,
f., -Jagen, n. skallgång, drevjakt, -kraft. /. drivkraft. -sand, m.
flygsand.

treideln, 2:1, tr. draga en båt med linor (på stranden).

tremulieren, 2:1, itr. [h.] (mus.) tremu-lera, darra på tonen.

trendeln, 2:1. itr. [h.] söla, ej komma ur fläcken.

trenn||bar, a. skiljbar, som kan åtskiljas, -barkeit, 7:1, (utan pl.)
/. skilj bar het. •en, 2:1, tr. skilja, isärtaga, sprätta upp; sich w
skiljas, -messer, n. sprätt-kniv, -nng. 7:1. /. skiljande, skilsmässa
S. -nngsschmerz, m. avskedets smärta.

Trense, 7:5, /. (ridk.) träns.

trepanieren, a:x, tr. (kir.) trepanera (genomborra) huvudskålen.

trepp||auf, -ab, adv. trappa upp och trappa ned. -e, 7:5, /. trappa,
-en-absatz, m. trappavsats, -enartig, a. trapp f orm ig. -engelftnder,
n. ledstång till en trappa, -enhans, n. trapphus, •enrampe, /.
trappavsats.

Tresor, 5:14, m. skatt; kassaskåp.

Tressfle, 7:5, /. fläta; galon, [-(beläggnings]snöre;-] {+(belägg-
nings]snöre;+} die ~>n bekommen bliva underofficer. -enhnt, m.
galonerad hatt. -ieren. 2:1, tr. fläta; tränsa.

Trester, pl. •»• Treber.

tret||en, 1:14. tr. trampa; itr. [h. o, s.] träda, stiga, trampa; ans
Licht *** komma i dag-en; an die Sfitxe — ställa sig i spetsen; auf die
Rednerbühne r~ bestiga talarstolen; auf die Zehen •-* gå på tå; aus den
Ufern *~ översvämma; ins Ge'wehr r* gå i gevär; in ein Amt —' tillträda
ett ämbete; jm. unter die Augen ~ komma inför ngns ögon; jm. *u nahe
treten komma ngn för nära; fthlf göra ett felsteg; dit Schuhe schief ~
gå snett på skorna; tntfwei^ söndertrampa; ini Mittel ~ träda emellan,
medlande ingripa, -er, 5:17, m. Org-el~ orgeltramparn, -mtthle,/.
trampkvarn, -rad, n. tramphjul.

treu, a. trogen, trofast, •brnch. m. trohetsbrott, mened, -bruchig, a.
trolös, menedig. -e, 7:5. (utan //.) f. trohet; auf Treu und Glauben pi
tro och he. der; [bei} meiner Treu! rid mi»
heder|treuergeben_____________________- tt

-ergeben, a. tillgiven, -gesinnt, a. trogen, lojal. -hand. /. taka
hand. | »herzig, a. trohjärtad, uppriktig, ärlig, -herzigkeit, 7:1,
(utan //.) /. tro-hjärtenhet. -lieh, a. trogen: adv. tröget, -los, a.
trolös, -losigkeit, 7:1, /. trolöshet.

tribulieren, a:i, tr. pina, pläga.

Tribun, 5:14 o. 7:3. m. tribun.

Tribüne, 7:5, f. tribun, talarstol; läktare.

Tribut, 5:14, w. tribut, skatt, bidrag, -pflichtig, a. skattskyldig.

Trichin||e, 7:5, /. (zool.) trikin. -OB, a. trik inhaltig. -ose, 7:5,
(utan fl.) /. trikinsjukdom.

Trichter, 5:17, m. tratt; (vulkan]krater. -n, 2:1, tr. trätta.

Trick, 5:14 o. 8:2. m. (n.) knep, konstgrepp; (kort.) trick.

Trieb, 5:14, m. drift, håg, böjelse; skott, telning, -feder, /.
drivfjäder, -rad, n. drivhjul, -sand, m. flygsand, -werk, n. maskineri.

Trief||auge, n, rinnande öga. -ä'ugig, a. surögd. -en, 1:8 o. 2:1, tr.
o. itr. [h. o. s.] drypa, droppa, rinna, -naß, a. drypande våt.

triezen, 2:3, tr. vinda upp; plåga, trakassera.

Trift, 7:1, /. [väg till] bete; betesmark; boskapsdrift; flottning.
-ig, a. drivande, flytande; kraftig, frodig; väl grundad, avgörande,
giltig.

Trikolore. 7:5, f. trikolor (fana, flagga i tre faiger).

Trikot, 8:2, m. (n.) trikå, -vävnad.

Triller, 5:17, m. (mus.) drill, -n, 2:1, tr. o. itr. [h.] drilla.

Trine, 7:5, /. dumme r~ gås.

Trinität, 7:1, (utan pl.) /. trinitet, treenighet.

trink||bar, a. drickbar, -barkeit, 7:1, (utan .//.) f. drickbarhet,
-beçher, w. dryckesbägare. -en, 1:4, tr. o. itr. [Å.) dricka, -er,
5:17, m. drinkare, supare, -gelag, n. dryckeslag, -geld. «.
drickspengar, -glas, n. dricksglas. -horn, n. dryckeshorn. -Iied, n.
dryckes visa. -napf, m. vattenkopp (i fågel bur), -sprach, m.
skål[tal], -wasser, n. dricksvatten.

Trio, 8:2, n. trio.

Trip||elallianz, 7:1. f. tripelallians. tre-maktsförbund, -lieren, 2:1,
tr. tredubbla.

trippeln. 2:1, itr. [h. o. s.] trippa.

Tripper, 5:17. m. (läk.) dröppel.

trist, a. ledsam, sorglig, dyster.

Tritt. 5:14, m. steg; fotspår; spark; tramp-ning; fotsteg, pall,
estrad, blomster-hylla; Orgeln pedal; ~ halten hålla jämna steg.
-brett, «. trampbräde, trampolin.

Triumph, 5:14, tn. triumf, -ator, 6:5, m. triumfator. -leren, 2:1, itr.
[h.} triumfera.

Trivialität, 7:1, /. trivialitet, alldaglig-het. platthet.

trock||en, a. torr. uttorkad; au/ dem -nen sein vara på bar backe; im
-nen

—______________________trotzKbpug

sitzen vara under tak, i goda omständigheter, -enboden, m. torkvind,
-en-fäule, /. torröta, -enheit, 7:1, /. torr-hett. -enlegen, tr.
torrlägga, -enleine, /. klädstreck, -nen, 2:2. itr. [s.] O. tr.
[av]torka.

Troddel. 7:5, (dim. Troddelchen, TrSd-deichen) /. vippa, tofs.

Trödel, 5:17, (utan pl.) m. gammalt skräp; gamla kläder, lump;
lumphandel; (studentspr.) buller, rumor. -bude, /. klädstånd. -ei, 7:1,
/. klädmäkleri, lumphandel; söl. -geschäft, n., -handel, m.
klädmäkleri, lumphandel, -kram, m. — Trö'del, -n, 2:1. itr. [h.] vara
trög, söla; handla med gamla kläder, med lump. -weib, n. klädmäklerski.

Trödler, 5:17, m. klädmäklare; lumphandlare; sölkorv.

Trög, 5:7, (dim. Trffgelchen) m. tråg, ho.

Troll, 5:14, m. troll, -en, 2:1, itr. [s.] rulta, strutta; sich «»
packa sig i väg.

Trommel, 7:5, (dim. TrSmmelchen) /. trumma, -ei, 7:1, /. trummande,
-feil, n. trumhinna, -klöppel. m. trumpinne. -n, 2:1, tr. o. itr. [h.]
trumma; dunka. -schlage!, m. trumpinne, -schlager, m. trumslagare,
-stock, m. trumpinne.

Trommler, 5:17, m. trumslagare.

Trompet||e, 7:5, /. trumpet, -en, 2:2, itr. [h.] o. tr. trumpeta, blåsa
på trumpet, -er, 5:17, m. trumpetare.

Trope, 7:5, /. trop, bildligt uttryck, figurligt talesätt; pl.
vändkrets, tropik.

Tropf, 5:7, m. stackare, kräk.

tröpfeln. 2:1. itr. [h. o. s.] o. tr. droppa, drypa.

Tropf||en, 5:18, (dim. Tr ff p/c hen) m. droppe. ~, 2:1, itr. [h. o.
s.] o. tr. droppa, drypa, -enweise, adv. droppvis. -Stein, m.
droppsten. Stalaktit.

Trophäe, 7:5, /. trofé, segertecken.

tropisch, a. bildlig; tropisk.

Troß, 5:9, m. tross, följe, pöbel; (mil.) träng, tross; (sjö.) tross.

Trosse, 7:5, /. tross.

Tröst, 5:14, (utan //.) m. tröst; f nicht bei ~e sein ej vara rätt
klok. -bar, a. tröstelig. -brief, m. tröstebrev, kondoleansbrev.

tröst||eu, 2:2, tr. o. sich —• trösta (sig), -er[in]. 5:17, m. [j:*,/.]
tröstare [-[-ann-na].-] {+[-ann- na].+} -lieh, a. tröstande, hugnande,
lugnande.

trost||los, a. tröstlös, -losigkeit, 7:1, (utan pl.) /. tröstlöshet.
-reich, a. trösterik, -full, hugsvalande. -schreiben, n. = TrostbrieJ.

Tröstung, 7:1, /. tröst[egrund].

Trott, 5:14, (utan //.) m. trav. -el, 5:17, m. idiot, dummerjöns.
pundhuvud, -e[i]n, 2:1, itr. [h. o. s.] lunka, trava.

Trottoir, 5:14, n. trottoar, gångbana.

Trotz, 5:14. (utan //.) m. trots; j'm. ~ bieten trotsa ngn. -*, prp.
(med fen. o. dat.) trots, l trots av. -dem. adv. l trots därav. -en,
2:3, itr. [h.] trotsa, -er, 5:17, m. trotsande person, -ig, a. trotsig,
-köpf, m. = Tratter. -Köpfig, a. trotsig, halsstarrig,
oregerlig.Troubadour__________________ — g

Troubadour, 5:14 o. 8:2, m. trubadur.

trtib||äuglß, a. skumögd. -[e), a. oklar, mörk, iimlen, dyster, skum,
matt, grumlig.

Trubel, 5:17, m. buller, Timmel, virrvarr.

trüb||en, 2:1, tr. grumla, störa, rubba, fördunkla, skymma, förmörka.
-«al, 5:ta, /. [5:14, n.) bedrövelse, sorg, nöd. -aeltg, a. bedrövlig,
ledsam, sorglig, dyster. -Seligkeit, 7:1, (utan pl.) f. bedrövelse,
-sinn, m. svårmod, sorgsenhet, melankoli, -«innig, a. tungsint,
melankolisk.

Trnchseß, 7:3, m. förskärare (vid hovet).

Trüffel, 7:5. /. tryffel.

Trug, 5:14. (utnn fi.) m. bedrägeri, svek. -bild. -gebilde, n.
skenbild.

trüg||en, 1:9, tr. o. itr. [h.] bedraga, vara bedräglig, -erisch,
-lieh, a. bedräglig, sviklig. -iichkeit, 7:1. (utan //.) /.
bedräglighet.

Trugschluß, m. felslut, sofism.

Truhe. 7:5, /. skrin, kista. låda.

Trumeau. 8:2, m. trymå, (stor) vägg-spegel.

Trümmer. 7:5, /. spillra, kvarleva, lämning; pl. ruiner, -haft, a.
ruinlik.

Trumpf. 5:7, m. trumf, -en, 2:1, itr. [A.J o. tr. (i kort) trumfa, taga
med trumf.

Trnnk, 5:7, m. dryck; klunk; dryckenskap; einen ** tttn taga sig en
klunk; e (tu. im —•(? sägen säga ngt i fyllan. •en, a. drucken,
berusad, -enbold, 5:14. m. drinkare, -enheit, 7:1, (utan //.) /. rus,
berusning, -sucht, /. dryckenskap[slast].

Trapp, 8:2, (dim. Trüppchen) m. trupp, skock, skara, -e, 7:5, /. (mil.)
trupp, -engattung, /. vapen[slag], -enschau, /. revy. -weise, adv.
skock-, flock-, tnipnvis.

Trasche, 7:5, /. (zool.) torsk.

Tmt||hahn, m. kalkontupp, •henne, /. kalkunhöna.

Trutz, 5:14, m. se Trotz; *u Se hut* und —• till försvar och angrepp.

Tschako. 8:2, m. schakå.

Tschech||e, 7:4, m. tscheck. -Isch, a.. tscheckisk.

Tscherkesser 7:4, m. tscherkess.

Tuba, 7:6, /. tuba.

Tnbbe, 7:5, /• tar.

Tuberk||el, 7:5, /. (läk.) tuberkel. -el-krankeit. /. tuberkulös
sjukdom. -nlose, 7:5, (utan //.) /. tuberkulos.

Tubus, 6:7 o. 5:12, m. tub, kikare.

Tuch, 5:14, (dim. Tüchelchen) n. kläde; 5:3, [bords]-, halsduk, schal;
zweierlei ~ uniform, -en, a. av kläde, klädes-. -macher, m. (mindre)
klädesfabrikant.

tüchtig, a. o. adv. duktig, duglig; stor, stark; mycket, -keit, 7:1,
(utan pl.) f. duktighet &.

Tückt|e. 7:5, /. ondska, lömskhet, dolskhet. -Uch, a. lömsk, dolsk.

Tuder (Tüder), 5:17, m. tjuder. -n (tttdern), a: i, tr. tjudra.

tüfteln, a:i, itr. [h.] o. tr. härklyva, bruka spetsfundigheter.

8 — tüpfeln

Tagend. 7:1, /. dygd. -bild. n. dycrde-mönster. -haft, a. dygdig,
-haftig-keit. 7:1, (utan pl.) f. dygd. -held, m. se -bild. -reich, a.
dygdrik, -sam, a. dygdig, dygdesam.

talich|keit), = tnnlich[keit).

Tull, 5:14, m. tyll.

Tülle, 7:5, /. hylsa, (Htet) rör; [Ijös]pip.

Tulpe, 7:5, /. (bot.) tulpnn: (tulpanformig) [lamp]kupa eil. glas; glas
(öl), "schnitt".

tumm||eln, au, tr. tumla om med; f ich ~ skynda sig; tumla om, rusta,
-el-platz. m. tummel-, strids-, lekplats, -eltaube, /. tumlett, -ler,
5:17, m. en som tumlat' (om); tumlare, bägare (utan fot).

Tümmler, 5:17, m, delfin, tumlare; tumlett.

Tümpel, 5:17, m. [varten]puss. pöl.

Tumult, 5:14, m. tumult, oväsen, buller [och bråk]; upplopp, uppror.
-nant, 7:3, nt. orostiftare, -uariech, a. tu-multuarisk, upprorisk;
larmande, -uieren, 2:!, itr. [h.] ställa till tumult.

tan. 3:2, tr o. itr. [h.] göra, uträtta, handla; sätta, tillsätta;
taga, lägga; Sa/t an di« Suppe ~ salta soppan; Zucker in den Kaffee ~
lägga i socker; einen Blick in dit Bucher «•• kasta en biick i
böckerna; einer Sache Einhalt ~ hämma, göra slut på en sak; er tut es
nie unter Champagner han nöjer sig icke med mindre än champagne; jn. in
den Bann ~ bannlysa ngn; es ist mir sehr darum *u <~ jag är mycket
angelägen därom; es ist u*n seine Ruhe getan det är förbi med hans
lugn; groß~* skrodera; mit efw. groß'" skryta med ngt; mit jm. schffn~
säga artigheter åt ngn; spröde ~ vara fiär; er tut nur so han bara
låtsar det; sich gütlich ~* smörja kräset; se ~* als ob eil. als -wenn
låtsa som om; Dienst ~ tjänstgöra; einer (gen.) Sache ErTJuàhnung <~
omnämna en sak; einen Knie/all ~ falla på knä; geheim ~ vara
hemlighetsfull; Jm. et-w. KU wissen i-* låta ngn veta; es Jm. in et-w.
(dat.) gleich~ wollen vilja tävla med ngn i ngt; hinzu~ lägga till;
davon~ taga ifrån, '-', 5:18, (utan pl.) n. sein f und Lassen hans
görande och lä-tande.

Tünch||e, 7:5, /. vatten-, limfärg; [-vitlimn]ing;-] {+vitlim- n]ing;+}
rappning; (fig.) polityr, -en, 2:1, tr. överstryka med vatten- ell.
limfärg; vitmena, -er, 5:17, m. murare ell. målare, som stryker med
vattenfärg.

Tunfisch, m. (zool.) tonfisk.

Tunichtgut, 5:14 o. 5:17, m. odåga.

Tunk|ie, 7:5, /. sås; doppning, -en. xi. tr, doppa.

tun'llch, a. görlig, möjlig, rådlig. -Iichkeit, 7:1, (utan pl.) f.
möjlighet, verk-ställbarhet.

Tunnel. 8:1, m. tunnel.

Tupf, 5:14, Tupfen, 5:17, (dim. Tüpfchen) m. prick, punkt.

Tüpf]|el, 5:17, m. - Tupf, -[e]llg, «. spräcklig, -ein, 2:1, tr. sätta
prickar, punkter på, göra spräcklig.tupfen

tupfen, 2:1, tr. lätt vidröra; göra nackig, spräcklig.

Tür, 7:1, /. dörr; zur <~ hinaus gehen gå ut genom dörren: mit der <*•
ins Haus fallen gå (alltför] rakt på sak. -ängel. /. dörrgångjärn.

Turbine, 7:5, /. (mek.) turbin.

turbulent, a. bullersam, stojande, vild.

Türile, 7:5. — Tür. -feld, n. dörrspegel. -fUtter, n. dörrram,
infattning, -hüter-[Inj, m. [/.] dörrvakt[erska). -klopfer, m.
dörrklapp. -Steher, tn. dörrvaktare. -verhäng, m. pornär.

Turf. 5:14. (utan fi.) m. kapplöpningsbana, -plats.

Türk||e, 7:4, m. turk. -el, 7:1, (utan fi.) /. die ~ Turkiet. -In, 7:2,
f. turkisk kvinna.

Türkis, 5:14, m. (iuvel) turkos.

türkisch, a. turkisk; ~er Weizen majs.

Turm. 5:7, (dim. Türmchen) m. torn.

türm||en, »u. tr. torna upp, uppstapla; itr. [h.] o. sieh «- resa sig,
uppstiga (tornlikt). -«r, 5:17, tn. tornväktare.

turmhoch, a. tornhög.

türmüig. a. (i smns.) muti~ med två tom. -ung, 7:1, /. upptornande &?.

Turn||anstalt, /. gymnastikanstalt, -en, a:x. itr. [h.] gymnastisera,
-er, 5:17. m. gymnast, -erei, 7:1, /. gymnastik. -erisch, a.
gymnastisk, -gerät, n. gymnastikapparat, -ler, 5:14, n. tornering,
tornerspel. -teren, 2:1, itr. [h.] törne-ra; tr. (i spel) omvända
(kort), -platz.

tn. idrottsplats. -Üre, 7:5, /. tumyr; vändning, ha Ilning: växt:
skick, världsvana, -verein, w. gymnastikförening, -wårt, 5:14, tn.
föreståndare vid ea "Turnverein".

Turteltaube. /. turturduva.

Tusch, 5:14, m. fanfar; (studentspr.) skymf, förolämpning.

Tuschi|e, 7:5, /. (kinesisk) tusch, -elm, 2:1, Kr. [h.} o. tr. viska,
-en, 2:3. tr. o. itr. (A.) tuscha. färglägga; (ned)tysta, undertrycka,
dämpa, -ieren, 2:1, tr. vidröra, förolämpa, -kasten, tn. färglåda.

Tute, 7:5, /. pipa, horn.

Tüte, 7:5, /. påse, strut.

tuten, 2:2, itr. [k.] o. tr. tuta, bläsa.

Tüttel, 5:17, m. punkt, prick; kein <— cften icke ett grand.

Twtst. 5:14, m. bomullsgarn.

TyP. 5:*4 o. 6:2, m. typ, urbild, -e, 7:5, /. (boktr.) stil, (gjuten)
bokstav[styp], -enhaft, a. typisk.

Typhon, 5:14, m. tyfon, orkan.

typh|iöa, a. (läk.) tyfös, tyfusartad. Ml», 5:13, (utan pl.) m. tyfus.

typisch, a. typisk, urbildlig (förebildande).

Typograph, 7:3, m. typograf, sättare, -ie, 7:5, /. typografi,
boktryckarkonst. -isch, a. typografisk, boktryckar-,

Typus, 6:7. m. se Typ.

Tyrann, 7:3, m. tyrann, -ei, 7:1, /. tyranni, -isch, a. tyrannisk,
«islåren. a:i, tr. tyrannisera.

U.

Ü. — und och (o.), u. a. — unter an-dertn, ändern bland annat, andra.
U. a. m. <=* und andere[s] mehr. U. A. W. g. *=• um Antwort wird
gebeten om svar anhalies (o. s. a). U. A. zu n. = um Abschied zu neh-.
men för att saga farväl.

ti bei, 5:17. n. ont, lidande, obehag; das ~ ell. Oblt det onda. ~, a.
dålig, svår, obehaglig; adv. illa; nicht ~ inte [så] illa; —• daran
sein vara illa däran; jm. wird •*• ngn blir illamående, mår illa: wohl
oder <"•» med ell. mot ens vilja; steh ~ befinden må illa; ttw. f
deuten misstyda ngt; hier ist nicht ~ sein här är angenämt att vara.
-befinden, n. illamående, -gelaunt, a. vid dåligt lynne. -gesinnt, a.
illasinnad, -kelt. 7:1, /. illamående, -klang, tn. missljud. -nehmen,
tr. upptaga illa. -nehm[er]isch, a. ömtålig, snår-stucken, -stånd. m.
missförhållande, olägenhet, -tat, /. missgärning, -täter, m.
missdådare. -wollen, n. illvilja, -wollend, a. illvillig.

Üben, y'i, tr. öva, utöva, idka, begå, visa; Rache an jm. r~ hämnas på
ngn.

Über, f rf. (med dat. o. ack.) Över, på

andra sidan (oro); under, vid; om, angående; adv. helt och hållet,
alldeles; över, förbi; Fehler ~> Fehler fel på fel; jm. •*• sein vara
ngn överlägsen; er geht ~ meine Zigarren han tillägnar sig mina
cigarrer; etw. ~ sich g'ewinnen eil. «•* das Hers bringen förmå sig
(att); <«' alle Berge sein vara långt borta; heute ~> 8 Tage l dag åtta
dagar; die ganze Zeit •*• under hela tiden; ~s Jahr om ett år, ett år
härefter; — der Arbeit sein hålla på med ett arbete; <*• die
Kinderjahre hinaus sein ha trampat ut barnskorna: •*• und ~ rot werden
rodna ända upp till hårfästet; ~ und — naß sein vara genomvåt; einmal
<••• das andere gång på gång; <-* kur* oder lang förr eller senare.

überall, adv. överallt, allestädes.

überantworten, 2:1, tr. överantvarda, överlämna.

überarbeit, /. överarbete. -ung, /. överansträngning; genomarbetande,
-en, a:a, tr. överanstränga; retuschera (ändra), lägga sista handen
vid.

überaus, adv. övermåttan, utomordentligt, ytterst.

                                    U

tupfen

tupfen, 2:1, tr. lätt vidröra; göra nackig, spräcklig.

Tür, 7:1, /. dörr; zur <~ hinaus gehen gå ut genom dörren: mit der <*•
ins Haus fallen gå (alltför] rakt på sak. -ängel. /. dörrgångjärn.

Turbine, 7:5, /. (mek.) turbin.

turbulent, a. bullersam, stojande, vild.

Türile, 7:5. — Tür. -feld, n. dörrspegel. -fUtter, n. dörrram,
infattning, -hüter-[Inj, m. [/.] dörrvakt[erska). -klopfer, m.
dörrklapp. -Steher, tn. dörrvaktare. -verhäng, m. pornär.

Turf. 5:14. (utan fi.) m. kapplöpningsbana, -plats.

Türk||e, 7:4, m. turk. -el, 7:1, (utan fi.) /. die ~ Turkiet. -In, 7:2,
f. turkisk kvinna.

Türkis, 5:14, m. (iuvel) turkos.

türkisch, a. turkisk; ~er Weizen majs.

Turm. 5:7, (dim. Türmchen) m. torn.

türm||en, »u. tr. torna upp, uppstapla; itr. [h.] o. sieh «- resa sig,
uppstiga (tornlikt). -«r, 5:17, tn. tornväktare.

turmhoch, a. tornhög.

türmüig. a. (i smns.) muti~ med två tom. -ung, 7:1, /. upptornande &?.

Turn||anstalt, /. gymnastikanstalt, -en, a:x. itr. [h.] gymnastisera,
-er, 5:17. m. gymnast, -erei, 7:1, /. gymnastik. -erisch, a.
gymnastisk, -gerät, n. gymnastikapparat, -ler, 5:14, n. tornering,
tornerspel. -teren, 2:1, itr. [h.] törne-ra; tr. (i spel) omvända
(kort), -platz.

tn. idrottsplats. -Üre, 7:5, /. tumyr; vändning, ha Ilning: växt:
skick, världsvana, -verein, w. gymnastikförening, -wårt, 5:14, tn.
föreståndare vid ea "Turnverein".

Turteltaube. /. turturduva.

Tusch, 5:14, m. fanfar; (studentspr.) skymf, förolämpning.

Tuschi|e, 7:5, /. (kinesisk) tusch, -elm, 2:1, Kr. [h.} o. tr. viska,
-en, 2:3. tr. o. itr. (A.) tuscha. färglägga; (ned)tysta, undertrycka,
dämpa, -ieren, 2:1, tr. vidröra, förolämpa, -kasten, tn. färglåda.

Tute, 7:5, /. pipa, horn.

Tüte, 7:5, /. påse, strut.

tuten, 2:2, itr. [k.] o. tr. tuta, bläsa.

Tüttel, 5:17, m. punkt, prick; kein <— cften icke ett grand.

Twtst. 5:14, m. bomullsgarn.

TyP. 5:*4 o. 6:2, m. typ, urbild, -e, 7:5, /. (boktr.) stil, (gjuten)
bokstav[styp], -enhaft, a. typisk.

Typhon, 5:14, m. tyfon, orkan.

typh|iöa, a. (läk.) tyfös, tyfusartad. Ml», 5:13, (utan pl.) m. tyfus.

typisch, a. typisk, urbildlig (förebildande).

Typograph, 7:3, m. typograf, sättare, -ie, 7:5, /. typografi,
boktryckarkonst. -isch, a. typografisk, boktryckar-,

Typus, 6:7. m. se Typ.

Tyrann, 7:3, m. tyrann, -ei, 7:1, /. tyranni, -isch, a. tyrannisk,
«islåren. a:i, tr. tyrannisera.

U.

Ü. — und och (o.), u. a. — unter an-dertn, ändern bland annat, andra.
U. a. m. <=* und andere[s] mehr. U. A. W. g. *=• um Antwort wird
gebeten om svar anhalies (o. s. a). U. A. zu n. = um Abschied zu neh-.
men för att saga farväl.

ti bei, 5:17. n. ont, lidande, obehag; das ~ ell. Oblt det onda. ~, a.
dålig, svår, obehaglig; adv. illa; nicht ~ inte [så] illa; —• daran
sein vara illa däran; jm. wird •*• ngn blir illamående, mår illa: wohl
oder <"•» med ell. mot ens vilja; steh ~ befinden må illa; ttw. f
deuten misstyda ngt; hier ist nicht ~ sein här är angenämt att vara.
-befinden, n. illamående, -gelaunt, a. vid dåligt lynne. -gesinnt, a.
illasinnad, -kelt. 7:1, /. illamående, -klang, tn. missljud. -nehmen,
tr. upptaga illa. -nehm[er]isch, a. ömtålig, snår-stucken, -stånd. m.
missförhållande, olägenhet, -tat, /. missgärning, -täter, m.
missdådare. -wollen, n. illvilja, -wollend, a. illvillig.

Üben, y'i, tr. öva, utöva, idka, begå, visa; Rache an jm. r~ hämnas på
ngn.

Über, f rf. (med dat. o. ack.) Över, på

andra sidan (oro); under, vid; om, angående; adv. helt och hållet,
alldeles; över, förbi; Fehler ~> Fehler fel på fel; jm. •*• sein vara
ngn överlägsen; er geht ~ meine Zigarren han tillägnar sig mina
cigarrer; etw. ~ sich g'ewinnen eil. «•* das Hers bringen förmå sig
(att); <«' alle Berge sein vara långt borta; heute ~> 8 Tage l dag åtta
dagar; die ganze Zeit •*• under hela tiden; ~s Jahr om ett år, ett år
härefter; — der Arbeit sein hålla på med ett arbete; <*• die
Kinderjahre hinaus sein ha trampat ut barnskorna: •*• und ~ rot werden
rodna ända upp till hårfästet; ~ und — naß sein vara genomvåt; einmal
<••• das andere gång på gång; <-* kur* oder lang förr eller senare.

überall, adv. överallt, allestädes.

überantworten, 2:1, tr. överantvarda, överlämna.

überarbeit, /. överarbete. -ung, /. överansträngning; genomarbetande,
-en, a:a, tr. överanstränga; retuschera (ändra), lägga sista handen
vid.

überaus, adv. övermåttan, utomordentligt, ytterst.Überbau — j

Überbau, m. överbyggnad.

überbehalten, 2:19, tr. ffl kvar, Över; låta sitta på.

Überbein, *. (anat.) ganglie; (veter.) överben.

O ber bett. n. sängtäcke.

überbeugen, a;i, tr. o. sich ~ böja, luta (sig) över.

Überbieten, x:o, tr. bjuda högre ell. mer, överbjuda; överträffa.

überbild||en, tr. o. sich ~ överförfina(s). -ung, 7:1, /.
överförfining.

überblättern, a:x, tr. (hastigt) genom-bläddra, bläddra i; bläddra
förbi, förbise.

überblelbüen, 1:17, Ur. [s.] bliva kvar, över. -sel. 5:17, ». kvarleva,
lämning, återstod.

Überblick, m. överblick.

überblicken, a:i, tr. överblicka, -«kåda.

überbreiten. a:a, tr. lägga, breda, täcka över.

überbring||en, 3:1, tr. överbringa, -lämna, -er[inj. m. [f.}
överbringare [-inna].

überbrücken, a:x, tr. slå en bro över.

überbürden, a:a, tr. överlasta, -anstränga.

überdachen, a:x, tr. bygga ett tak över, täcka.

überdas, adv. = überdies.

überdauern, a:x. tr. överleva, räcka längre än.

überdecken, a:x. tr. lägga, täcka, breda över; övertäcka.

Überdem, adv. «. überdies.

überdenken, 3:1, tr. övertänka, -väga.

Überdies, adv. dessutom, för ell. i övrigt.

Überdruß, 5:9, (utan pl.) nt. leda, vämjelse, övermättnad.

überdrüssig, a. einer Sache (gen.) ^ sein vara trött, utledsen, led på
ell. vid en sak.

Übereif||er, m. överdriven iver, nit. -rig, a. överdrivet ivrig,
nitisk.

übereil||e, /. brådska, fjäsk, -en, a:i, tr. överila, förhasta,
brådska; jn. ~ för starkt pådriva ngn; et-w. ** göra ngt brådstörtat,
-t, a. överilad, förhastad. -ung, 7:1, /. överilning.

überein, adv. överens, samman, -änder, adv. över varandra ell.
vartannat. •kommen, 1:6, itr. [s.] komma överens; överensstämma. ^,
5:18, -kommnis, 5:9, n., -kunft, 5:5, /. överenskommelse. -stimmen,
a:x, itr. [h.] Överensstämma. •Stimmung, 7:1, /. överensstämmelse,
motsvarighet, -treffen, 1:7, itr. [h.} överens-, samstämma.

übereisen. 3:3, tr. isbelägga.

überessen, 1:15, sich ~ ata sig övermätt, föräta sig.

überfahren, 1:20, tr. överköra; överstryka; överfara; överanstränga
(hästarna); itr. [s.} fara över. rö ell. sätta över.

überfahrt, f. överfart, -resa.

Überfall, m. överfall. -en. 1:18. tr. överfalla, -raska, -rumpla; itr.
[h.} falla över, åt sidan.

überfeilen, a:x. tr. nia över; putsa, lägga sista handen vid.

W — _________________Überholen

überfeinem, a:x, tr. överförfina, überfleißig, a. alltför flitig.
überfliegen, 1:9, itr. [s.} flyga över; tr

genomögna, überfließen, 1:8, itr. [s.] rinna ell. svalla

över, tr. översvämma, überflügeln, a:x, tr. överflygla; -träffa.
Überfluß, 5:9, (utan //.) m. överflöd [an

etiv. (dat.) på ngt]. überflüssig, a. överflödig, überflut||en, 2:2,
tr. o. itr. [h. o. s.}

överflöda, -svämma, sätta under vatten;

überßutet överfylld [mit av, med].

-ung, 7:1, f. översvämning; (fig.) upp-

Überfordern, a:i, tr. jn. — begära för högt pris av ngn.

Überfracht, /. överfrakt, -en, a:a, tr. lasta för tungt.

überführen, a:i, tr. överföra; överbevisa.

Überfülle, 7:5, (utan pl.) f. överflöd.

überfüllen, a:x, tr. överfylla, -lasta.

überfüttern, 9:1, tr. för starkt fodra, f ull proppa med mat.

Übergabe, 7:5, (utan pl.) /. Överlämnande; (mil.) kapitulation.

Übergang, m. övergång.

über|[geben. 1:14, tr. överlämna; sich ~ kapitulera; kräkas, -gebot, n.
högre (an)bud. -gebung, 7:1, /. överlämnande.

übergeh||[e]n, 1:21, tr. förbigå, förbise, lämna obeaktad;
(ytterligare) genomgå, -se; itr. [s.] gå över (åt andra sidan); flöda
över, rinna; förvandlas; die Augen gehen mir über mina ögon tåras; in
Fäulnis ~ ruttna; sich /- gå för mycket, -ung, 7:1, f. förbiseende.

übergelehrt, a. alltför lärd.

übergenug, adv. mer än nog.

Übergewicht, n. övervikt; överlägsenhet; das ~ bekommen taga
överbalansen.

übergießen, xi8, tr. hälla, slå över; övergjuta.

übergitterri, a: x, tr. sätta galler över.

überglücklich, a. överlycklig.

übergreifen, x:x6, itr. [h.] gripa över, göra intrång på.

Übergriff, m. övergrepp, ingrepp, -trång.

übergroß, a. ofantligt stor.

übernand, adv. o. 7:1, (utan pl.) f. överhand, -nehmen, 1:7, itr. [h.]
taga överhand.

Überhang, 5:7, m. utsprång, täckelse, om-hänge, -en, 1:21, itr. [h.]
hänga över, skjuta fram. springa fram över.

überhängen, 2:1, tr. be-, överhänga; (av.) = überhang'en.

überhäufen, 2:1, tr. överhopa.

überhaupt, adv. över huvud.

überheb||en, x:xx, tr. lyfta över; jn. elL sich einer Sache (gen.) **
frigöra, befria ngn ell. sig från ngt; sich <~ fritaga, befria, bespara
sig; förlyfta sig; förhäva sig. -ung. 7:1, f. högmod, -färd ff.

überheizen, 3:3, tr. för starkt uppvärma.

über||her. -hin. adv. ovanpå, ytligt.

Überholen, a:x, tr. hämta, föra över: hinna ell. gå om. förbi,
överträffa.aberhören

überschnappen

überhören, 2:1, tr. icke höra; j n. ~ förhöra ngn; jm. seint Aufgabe
«•» förhöra ngn hans läxa. ;

überirdisch, a. ovanjordisk; överjordisk, himmelsk, gudomlig.

überlährig, a. överårig.

überkaufen, a:i, sich ~ förköpa sig.

überkippen, a:i, tr. välva [om]; itr. [s.] slå om, taga överbalansen.

Oberkleid, n. överklädning, -plagg, -en, a:a, tr. över-, bekläda.

Überklug, a. förnumstig, snusförnuftig.

überkommen, x:6, tr. få, emottaga (erhålla); (bildl.) överfalla; Ångst
über-kant ihn han greps, fattades av Ångest.

überladen, 1:20, tr. överflytta; omlasta; för hårt belasta, överlasta.

Überlang, a. alltför lång.

überlassen, 1:18, tr. överlämna, -låta, avträda; lämna kvar; släppa
över; sich der Freude (dat.) — överlämna, hängiva sig it glädjen.

überlasten — überladen.

Überlästig, à. ytterst besvärlig.

Überlaufen, 1:19, tr- springa över, förbi, omkull; hastigt genomögna;
springa om; överlöpa (med täta besök): itr. [s.] rinna över; koka över;
löpa, gå över (desertera); (bildl.) komma över; die Augen laufeu ihm
über hans ögon tåras.

überlaut, a. alltför högljudd; adv. Överljutt.

überleben, an, tr, överleva.

überleg|]en, 3:1. tr. lägg?, över. på; lägga upp; överlägga, överväga,
tänka pl; oei sich ** rådgöra med sig själv, överlägga; ich -werde es
mir ** jag skall tänka på saken; sich ~ luta sig över. —•, a. jm. ~
sein vara ngn överlägsen, -enheit. 7:1, (utan //.)/. överlägsenhet,
-ung, 7:1, /. eftertanke, -sinnande; ohne ~ obetänksamt; mit ~ (äv.)
med uppsåt, med berått mod.

überleiten, 3:2, tr. leda, föra över.

überlesen, 1:14, tr. flyktigt genomläsa; överläsa.

übarUefer||n, 2:1, tr. över-, avlämna, leverera; efterlämna. -Ung, 7:1,
f. överlämnande; tradition.

Überlisten. 2:2, tr. överlista.

überm. (sinndr. av) über dem.

S hermachen, 2:1, tr. översända, hermacht, (utan //.) /. övermakt.

Übermächtig, a. övermäktig.

Übermannen, 2:1, tr. övermanna, -väldiga.

übermal), n. övermål; övermått.

übermäßig, a. omättlig, överdriven; adv. övermåttan.

Übermensch, m. övermänniska, -lieh. a. övermänsklig.

übermitteln, 2:1. tr. översända.

übermorgen, adv. [i] övermorgon.

übermüd||en, a:a, tr. o. itr. [s.] överanstränga [sig], -ung, f.
överansträngning, ytterlig trötthet.

Übermut, 5:14, (utan pl.) m. övermod.

übermütig, a. övermodig.

17—566171. Tysk-svensk ordbok.

Übernachten, a:a, tr. härbärgera (över natten); itr. [h.] stanna över
natten.

übernächtig, à. ut vakad.

Übernahme, 7:5, (utan pl.) f. övertagande: tillträde; bti der ~ då jag
övertog, åtog mig.

Übernaht, /. överkastsöm.

übernehm||en, 1:7, tr. taga pä sig, över sig; övertaga, mottaga; åtaga
sig, underkasta sig; sich ~> överanstränga sig, åtaga sig för mycket,
-er, 5:17, tn. en som övertager; entreprenör.

überordnen. a:a, tr. överordna.

Überproduktion, f. överproduktion.

überpurzeln, a:i, itr. [s.] o. sich >~ slå kullerbytta.

überquer, adv. tvärsöver.

überradeln, 2:1. tr. åka över med velociped.

überragen. a:i, tr. höja ell. resa sig över; överträffa.

überrasch||en, 2:3, tr. överraska, -ung, 7:1, /. överraskning.

Überrechn|iung, 7:1, /. beräkning, Överslag, -en, 2:2, tr. räkna över
elL igenom.

überred||en, 2:2, tr. övertala, -ung, 7:1, /. övertalning.

über||reichen, 2:1, itr. [Å.] räcka ell. ni över; tr. räcka, langa
över. •reich'lich, a. överflödande, -ig, ymnig, -reichung, 7:1, /.
överlämnande.

überreif, a. övermogen.

Überreiten, 1:16, tr. rida över, omkull; rida om.

überreiz||en, 2:3, tr. överreta, -theit, 7:1, /. överretning.

Überrest, m. återstod, kvar-, överleva,, lämning, rest.

Überrock, m. överrock; (klännings)kjol.

überrump||eln, a:i, tr. överrumpla, [--[e]l-ung.-] {+-[e]l- ung.+} 7:1,
/. överrumpling.

übers, (smndr. av) über das.

übersäen, a:x, tr. beså; översålla.

übersatt, a. övermätt; utledsen.

Übersättigung, /. övermättnad, leda.

überschätzen, 2:3, tr. överskatta.

Überschau, 7:1. (utan pl.) f. överblid:. -en, 2:1, tr. överskåda;
dominera, bo-härska.

überschicken, a:x, tr. = übersenden.

überschießen, x:8, tr. skjuta över, - bom (för högt); itr. [s.] göra en
kullerbytta; skjuta över; överstiga; sich <*• göra en kullerbytta.

überschlafen, x:x8, tr. sova på; försova sig.

Überschlag, 5:7, m. överslag, ungefärlig beräkning; klaff (på kläder);
(en vågs) utslag; kullerbytta, -en, 1:20, itr. [t.] slå över; hoppa
över; taga överbalansen; anlöpa; imma; (om vätskor) vara kylslagen;
vara ljum; tr. kasta, breda över, slå omkring; hoppa över, förbise,
•gå; göra ett överslag över; sich ** falla omkull, falla huvudstupa,
hjula.

überschleichen = beschleichen.

überschnappen, 2:1, itr. [s. o. A.] slå över, springa av;
übergeschnappt vrl-überschreiben — 2

überschreiben, i:J7, tr. skriva över; skriva av; överflytta,
transportera; förse med överskrift; (handl.) lämna, meddela
(skriftligt).

Überschreien, 1:17, tr. [skrikande] överrösta.

Äberschreltflen, x«6, tr. överskrida, •ung. 7 i. /. överskridande;
överträdelse.

Überschrift, /. överskrift.

Überschuh, m. galosch.

Übemsehuß, m. överskott. -«chÜBBlg, a. överskjutande, -tålig.

überschütten. 2:2, tr. hälla över; övergjuta, ösa. hopa.

überschwemm'|en. 2:1, tr. översvämma, -ung, 7:1, /. översvämning.

überschwenglich, a. översvinnelig, oändlig, outsäglig, -kält, 7:1. /. ö
vers vin ne-lighet, Överflöd.

Überseeisch, a. transmarin, -antlantisk. på ell. från andra sidan
havet.

ttberseh||bar. a. överskådlig, -en, 1:14, »tr. [A.,) se, titta över;
tr. överskåda, •se; förbise (ej varsna); hava överseende med;
genomögna.

tiberselig, a. överlycklig, i sjunde himlen.

übersend||en, 2:2 o. 3:1, tr. översända, -er, 5:17, m. över-,
avsändare, -ung, 7:1, /. översändande.

Übersetz'|bar, a. översättlig, som kan översättas. -en, 2:3. itr. [s.]
sätta, springa, fara ell. rö över, överfara; tr. översätta \in eine
andere Sprache till ett annat språk]. -er, m. översättare, -ung, 7:1,
/. översättning.

Übersicht, /. översikt, -blick, utsikt, •ig, a. långsynt. -lieh, a.
överskådlig, -lichkeit. 7:1. (utan //.) /. överskådlighet.

übersied'||eln, 2:1, itr. [s.] överflytta, flytta, -{e]lung. 7:1, /,
flyttning.

übersllbern, 2:1. tr. försilvra.

übersinnlich, a. översinnlig.

äbersommern, 2:1, itr. tillbringa sommaren; tr. under sommaren
underhålla.

überspann|ten, a:x, tr. spänna för hårt; spänna (ngt) över (ngt), -t,
a. överspänd, exalterad. -thelt, -ung, 7:1, /. överspänt, exalterat
tillstånd.

fiberspielen, a:x, tr. spela över.

überspringen, 1:4, tr. hoppa Över; Överhoppa, utesluta; itr. [s.] hoppa
ell. springa över; sich ~ hoppa sig för-

übersprudeln, 2:«, tr. överspruta; itr. [h. o. s.] brusa, sjuda över;
(fig.) von Witt ~ gnistra av kvickhet.

überstechen. 1:7, tr. (i kort) sticka över.

überstehen, 1:22, itr. [A.] stå över. skjuta fram: tr. undergå,
genomgå, utstå, uthärda; er hat es überstanden ban har kämpat ut, dött.

Übersteigen, 1:17, itr. [s.] stiga elL kliva över; tr. överstiga, -gå,
-vinna^

überstimmen, 2:1, tr. överrösta (vid omröstning, besegra; stämma för
högt.

überstreichen, x:x6, tr. stryka över. över-, bestryka.

überströmen. a:x, tr. översvämma; itr. [M.] strömma, svalla över.

—______________________überziehe».

Überstunde, /. övertid.

überstürzen, 2:3, tr. stjälpa, rälva ell. sätta över (ngt); slå över;
göra ngt brådstörtat; itr. [s.] falla omkull, störta över; nach hinten
~ falla baklänges; sieh ~ brådska.

übertäuben, 2:1. tr. överrösta, [be]döva.

überteuern, 2:1, tr. skruva upp priset på, oskäligt fördyra; jn. ~ taga
för högt pris av ngn, F klå ngn.

übertölpeln, 2:1, tr. narra, bedraga, lura.

Übertrag, 5:7, m. överförande, -ing, transj>ort. -bar, a. som ka»
överföras, överlåtas. -en, 1:20. tr. överlämna, •flytta, -låta, -föra,
transportera, anförtro; ~e Bedeutung överförd, bildlig be- . lydelse,
-ung, 7:1, f. överflyttning Är.

übertreffen, 1:7. tr. överträffa.

übertreib||en, 1:17, tr. driva, överanstränga, tröttköra; överdriva,
-ung, 7:1, f. överdrift.

übertret||en, 1:14, itr. [s.] gå över; gä över sina bräddar; överträda,
-skrida; sich den Fuß ~ vricka foten. -«T, 5:17, w. överträdare, -ung,
7:1, /. överträdelse.

Übertrieben, a. överdriven.

Übertritt, 5:14, nt. övergång.

übertünchen, an, tr. överstryka, vitmena; (fig.) sminka, försköna.

übervölker||n, 2:1, tr. överbefolka, •ting» 7:1, /. överbefolkning.

übervoll, a. överfull.

übervorteil||en, 2:1, tr. skinna, lura, ta oskäligt betalt, -ting, 7:1,
/. prejeri.

überwachen, 2:1, tr. övervaka.

überwältigen, «:x. tr. överväldiga, be-tvinga.

überweis||en, 1:17, tr. anvisa, överlämna; överbevisa [jn. einer Sache
(gen.) om en sak]. -ung, 7:1, /. överlåtande, -else.

überwerfen, 1:7, tr. kasta över; sich mit jm. «w bli osams, ovän, stöta
sig med ngn.

überwiegen. 1:9, tr. vara tyngre, viktigare än; itr. [s.] vara
övervägande, förhärskande.

überwind||en, 1:4, tr. övervinna, besegra; omvira, omlinda, -lieh, a.
möjlig att övervinna, övervinnelig. -ang, 7:1, f. övervinnande,
besegrande; självbehärskning.

überwintern, 2:1. itr. [h.] övervintra; tr. under vintern underhålla.

überwölken. 2:1, tr. betäcka med moln; sich ~ mulna, bliva molnhöljd.

überwuchern, 2:1, itr. [s.] frodas l övermått; tr. ta överhand över,
förkväva: skinna (gm ocker).

Überwurf, 5:7, m. lätt överplagg, mantel, pelerin.

Überzahl, 7:1, /". flertal, övermakt, -en, a: x, tr. överbetala.

Überzählten. 2:1, tr. överräkna; sich ~ räkna galet, för mycket, -ig,
a. över-tålig, surnumerär.

überzeugt|en. 2:1, tr. övertyga, -ang, 7:1, /. övertygelse.

Überzieh||en. 1:9. tr. överdraga, betacka;Überzieher
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överspänna, kläda; mit Krieg ~ anfalla, bekriga {ett land); itr. [s.]
flytta Över, gå förbi; sich — överdragas, -er, 5:17, m. överrock,
paletå.

überzuckern, 3:1. tr. sockra (på), kandera, glasera.

Überzug, 5:7, m. överdrag.

überzwerch, adv. µå tvären, tvärsöver.

Üblich, a. bruklig, vedertagen, [-[sed]van-j.-] {+[sed]van- j.+} lig.
övlig.

tibrig, a. övrig, återstående, kvar, över; •^behalten hava kvar, få
över; -^bleiben bli kvar, återstå; im <~en eil. f~ens i, för övrigt;
ein <~es tun göra mer än man är tvungen, än nödvändigt

.. är, göra överloppsgärningar.

Übung, 7:1, /. övning, utövning, sed; aus der <«- gekommen sein ha
kommit ur vanan.

U. dgl. [m.] — und dergleichen [mehr] med mera dylikt (m. m. dyl.).

Ufer, 5:17, n, strand.

Uhr, 7:1, /. ur, klocka; •wieviel ~ ist est vad ell. hur mycket är
klockan? -gehänge, n. berlock, -geh&use, n. klockfcKlral, boett,
-macher, m. urmakare, »werk, n. urverk; mekanism.

Uhu, 5:14, m. (zool.) uv.

Ukaa. 5:14, m. ukas.

Ulan, 7:3, m. ulan.

Ulk, 5:14, m. e gyckel, tokeri, skoj, spratt, -en, 3:1, itr. [h.]
gyckla, skoja.

Uläfle, 7:5. /. alm. -en, a. av alm, alm-.

Ulriflcn, 5:14. m. Ulrik, -ke, 6:10, /. Ulrika.

Ult - Ultimo, Ultimo.

Ultimatum, 8:« o. 8:4, H. ultimatum.

Ultimo, 8:a (o. pL -t) m. ultimo.

Ultra, 8:3, m. ytterlighetsman; (i smns.) ultra, ytterlighets-,
ytterst.

lim, fr p. (med aek.) adv. omkring, om; ungefär; med; vid; mot; för;
till; ~ *u (Tid Inf.) för att; «- Pfingsten vid pingsttiden, till
pingst: ~ die Stadt herum runt omkring staden; *•» wieviel Uhrl hur
dags? wie steht es ~ die Sacket hur förhåller det sig med saken? f*
sein Vermö'gen kommen bli av med, förlora sin förmögenhet; um . . .
Villen (med fen.) för ... skull; t* noei Jahre älter två år ildre; — so
besser så mycket bättre; Jn. ~ et-w. betrügen bedraga ngn på ngt; Böte
** Böte bud efter bud; Tag ~ Tag dag för dag; einen Tag ~ den ändern
varannan dag; et lif. ~ und ~ besehen bese ngt från alla sidor; die
Zeit ist *« tiden Sr ute; das Jahr ist ~ året är slut; «— ein
bedeutendes avsevärt.

umackern, a:x. tr. plöja [upp).

umändern, a: x, tr. (för]ändra.

umarbeiten, 3:3, tr. omarbera.

amarmjen, 3:1, tr. omfamna, -ung, 7:1, f. omfamning.

Unbao, 5:14, (pL IT. -ten) m. om-, kringbyggnad. -en, a:i, tr. bygga
om, indra; kringbygga.

ambehalten, 1:19. tr. behålla pi [sig].

umbetten, 3:3. tr. Jn. ~ flytta ngn till annan sa'ng, bädda om åt ngn.

umbiegen, 1:9, tr. böja, kröka; vika |av].

umbilden, 2:2, tr. ombilda, omgestalta.

umbinden, 1:4, tr. binda om, sätta ell. taga på sig; binda annorlunda,
ombinda.

umblasen, 1:18. tr. blåsa omkull, kull-blåsa.

umblicken, 3:1, sich «•* se sig om.

umbrechen, 1:7, tr. bryta ned, omkull; brtka upp; ombryta; vika. bryta,

umbringen, 3:1, tr. bringa om livet, mörda.

umdämmen, 2:1. tr. omgiva med en damm, kringdämma.

nmdecken, 3:1, tr. duka om; täcka om.

nmöeutschen, 3:3, tr. förtyska.

nmdreh!|en, a:i. tr. vrida om, vända om. -ung, 7:1, /. omlopp, varv,
rotation.

umdrängen, 3:1, tr. trängas omkring.

Umdrucken, 3:1, tr. omtrycka, trycka om.

umj|dunkeln, -düstern, 2:1, tr. omtöckna, »ördystra; sich — fördunklas.

Umfahren, 1:20, tr. köra över, omkull; itr. [s.} fara omkring; fara,
åka i krok.

umfallen, x:i8, itr. [s.] falla omkull ell. över ända, stjälpa.

Umfang, 5:7, tn. omfång, -krets, vidd. -en, i:sx, tr. omfamna, omsluta,
omfatta. -reich, a. omfångsrik.

umfassen, 3:3. tr. omfatta; innehålla, -sluta.

umflattern, 3:1, tr. kringfladdra.

umflechten, x:n, tr. fläta omkring, om-fläta.

umfliegen, 1:9, tr. flyga, kretsa omkring.

umfließen, 1:9, tr. kringflyta.

umfloren, 3:1, tr. beslöja; umflorter Himmel molnbetäckt himmel;
umflortes Ånge skumt öga.

nmfluten, 3:2, tr. kringflyta, -svalla.

umform||en, 3:1, tr. ombilda, omgestalta. -ung, 7:1, f. ombildning.

Umfrage, /. förfrågan (hos den ene efter den andre), enquéte; -~ halten
göra förfrågan.

Umgang. 5:7, m. umgänge; procession; varv, Måg; mit jm. •** haden ell.
pflegen umgås med ngn.

umgänglich, a. sällskaplig.

Umgangssprache. /. talspråk.

umgarnen, 2:1, tr. snärja.

umgaukeln, s:x, tr. gycklande, lekande oiiibväva.

umgeb||en. 1:14. tr. omgiva, omsluta, innesluta, -ung, 7:1, /.
omgivning.

Umgegend, (utan pl.) /. omnejd.

umgehf|e]n, 1:31. tr. gå omkring; (fig.) kringgå, undvika; itr. [s.] gå
omkring (göra en omväg; tura om: cirkulera, Tara i omlopp); umgås med;
(av. opers.) spöka; mit jm. ~ omgås med ngn; förfara med (mot) ngn,
behandla ngn. -end, adv. <•", mit ~er Post (med] omgående, -ung. 7:1,
/. kringgående [rörelse], undgående, undvikande.

umgießen. t:8, tr. omgjuta, omsttpa; ointappa, hälla ur ett kärl i ett
annat.

umglanzen, 3:3, tr. kringstråla. med sin

umgraben, 1:20, tr, gräva om, omgr&va: gräva mat omkring.umgrenzen

umschmeißen

umgrenzen, 2:3, tr. begränsa, bestämma gränserna för.

umgürten, 2:2, tr. omgjorda, spänna på.

Umguß, 5:8. m. omgjutning.

umhaben, 1:2, tr. hava om eil. på sig, vara klädd i.

nmhacken, 2:1, tr. med hacka (ånyo) bearbeta; hacka omkull.

umhalsen, 2:3, tr. omfamna.

Umhang, 5:7, m. förhänge; mantilj, krage.

Mnhängen, 9:1, tr. hänga på ett annat ställe; jm. den Mantel ~ kasta
kappan Över axlarna på ngn; einer Sache ein Mantelchen i~ bemantla ngt«

umhaacben, 2:1, tr. omfläkta.

umhauen, 2:1, tr. hugga ned, fälla.

omber, adv. omkring, hit och dit. »betteln, 2:1, itr. [h.} gå omkring
och tigga, -blicken, 2:1. itr. [h.] se sig omkring, -gaffen, 2:1. itr.
[h.] titta åt alla håll. -laufen, 1:19, itr. [s.] springa, driva
omkring, flanera, -liegen. 1:13, itr. [h.] ligga omkring, -schlendern,
2:1, itr. [s.] gå och driva, -schweifen, -streifen, 2:1, itr. [s.]
ströva omkring, irra omkring.

umhin, adv. nicht *~können xu ej kunna underlåta, låta bli att.

umhüllen, 2:1, tr. omhölja, insvepa.

Umkehr, 7:1, (utan pl.) f. återvändande; (fig.) omvändelse, -en, 2:1,
tr. vända [om, upp och ned ell. ut och in på]; (fig.) omvända; itr.
[s.] vända om, återvända; umgekehrt omvänd, adv. tvärtom; die
umgekehrte Hand handens yttersida; die umgekehrte Seite avig-,
frånsidan; das Umgekehrte motsatsen, -ung, 7:1, f. ömvändning S£.

umkippen, 211, tr. välva, stjälpa, kantra; itr. [s.] mista jämvikten,
stjälpa, kantra.

umklammern, 2:1, tr. hålla sig fast vid, fatta tag i, gripa om.

umkleiden, 2:2, tr. o. sich *» kläda om |sig-); bekläda, betäcka.

umknicken. 2:1, tr. knäcka, kröka, bryta; itr. [s.] brytas, knäckas.

umkommen, 1:6, itr. [s.] omkomma, gå förlorad; förkomma, duka under,
dö.

umkrämpen, a:z, tr. vika om, upp ell. ned.

Umkreis, m. omkrets, -en, 2:3, tr. kretsa omkring; omgiva med en krets.

umladen. 1:20, tr. om last a.

Umlage. 7:5, /. fördelning (av kostnader, skatter etc.).

umlagern, 2:1, tr. lägra sig omkring; innesluta, belägra.

Umlauf, 5:7, m. omlopp, -en, 1:19, tr. springa omkull; löpa omkring;
itr. [s.] svänga omkring; vara i omlopp, cirkulera; tilländagå. -löpa;
göra ell. taga en krokväg. -«schreiben, n. cirkulärbrev.

Umlaut, 5:14. m. omljud, -en, ata, tr. omljuda; itr. [h.] hava ell. få
omljud. -•fähig, a. som kan få omljud.

Umleg||e]kragen, m. nedvikt krage, -en, 2:1. tr. lägga omkring;
omlägga; böja, vika; stjälpa; sich ~ vända, lägga sig omkring; kröka
sie, vika sig.

umlenken, 2:1, tr. o. itr. [h. o. s.] vända (om), slå in på en annan
väg; (fig.) sadla om.

umliegen, 1:13, itr. [h.] ligga omkring; •W kringliggande.

ummauern, 2:1, tr. med murar omgiva.

ummessen, 1:15, tr. mäta om.

umnacbten, 2:2. tr. insvepa mörker, omtöckna.

umnähen, 2:1, tr. sy om; kanta.

umnebeln, 2:1. tr. omtöckna; insvepa l dimma.

umnehmen, 1:7, tr. taga på sig, kasta över sig.

umpacken, 2:1, tr. packa om.

nmpanzern, 2:1, tr. bepansra.

umpflanzen, 9:3, tr. plantera omkring; omplantera.

umpflügen, 2:1, tr. plöja upp ell. omkring.

umprägen, 2:1, tr. omprägla.

umquartieren. 2:1, tr. lägga l annat kvarter.

umrahmen, 2:1, tr. infatta i ram.

umrändern, 2:1, tr. förse med rand.

umranken., 2:1, tr. slingra (sina rankor) omkring.

umranschen, 2:3, tr, susa ell. brusa omkring.

umreiaen, 2:3, tr. resa, fara omkring; itr. [s.] göra en omväg.

umreißen, 1:16, tr. nedriva, vräka omkull; skissera.

umreiten, 1:16, tr. rida omkull; rida om* kring; itr. [s.] rida en
krokväg.

umrennen, 3:1, tr. springa omkull.

umringen, 2:1, tr. omringa, omgiva.

Umriß, 5:9, m. kontur, ytterlinje, onv krets, drag; skiss.

umrühren, 2:1, tr. röra om.

umrütteln, 2:1, tr. omskaka.

umsatteln, 2:1, tr. o. itr. [h.] sadla om.

Umsatz, 5:7, m. omsättning, avsättning, avgång (av varor).

nmschaffen, 1:20. tr. omskapa, omdana, omgestalta, förändra.

nmschanzen, 2:3, tr. förskansa.

umschatten, 2:2, tr. om-, beskugga.

Umschau, 7:1. (utan pl.) f. revy, mönstring; (tidnings]krönika. -en,
2:1. itr. [h.] o. steh ~ se sig om.

umschichtig, adv. skifte-, växel-, ömsevis, ömsom.

umschiffen, 2:1, tr. kringsegla, segla omkring; itr. [s.] segla en
omväg.

Umschlag, 5:7, m. omslag; ombyte; uppslag (på kläder); omhölje, kuvert,
pärm. -en, 1:20, tr. slå om, kasta omkull; vika upp; vända om; slå
omkring, lägga om; itr. [s.] slå om, kasta om. förändras; stjälpa,
kantra; surna (om dricksvaror), -le|tuch. 5:1, n. schal, -kragen, m.
nedvikt krage.

umschleichen, 1:16, tr. smyga omkring.

umschließen, 1:8, tr. omsluta, omfatta, innesluta, belägra; itr. [A.]
vrida om nyckeln, låsa.

umschlingen. 1:4, tr. omslingra, slingra sig om. omfatta, omfamna.

umschmeißen, 1:16. tr. o. itr. [h.} — umwerfe*.umschmølzen

Unanständigkeit

umschmelzl|en, 2:3. tr. omsmälta, omstöpa, -ung, 7:1, f. omgjutning.

umschnallen, 2:1, tr. spänna om, - annorlunda; omgjorda.

umschnüren, 2:1, tr. snöra ell. binda om.

umschreib||en, 1:17, tr. skriva om; vidlyftigt beskriva, omskriva,
uttrycka gm omskrivning; överflytta, -ung, 7:1, f. omskrivning.

Umschrift, /. omskrift.

umschütteln, 2:1, tr. omskaka.

umschütten, 2:2, tr. välva om, sll ut; skotta (ngt) kring (ngt).

Umschweif7 5:14, tn. omsvep, omskrivning, vidlyftighet.

Umschwung, 5:7, m. svängning; omslag, (plötslig) förändring.

umseg||eln, 2:1, tr. segla omkring, kringsegla, -[e]lung, 7:1, f.
cmsegling.

umsehen, 1:14, sich ~ se sig om.

umsein, 1:1, itr. [s.] vara slut, tillända-lupen.

umsetz||bar, a. som kan omsättas, -en, 2:3, tr. omsätta, -flytta;
förändra, -vand-lä; omplantera; (handl.) om-, avsätta; itr. [h.} (om
vinden) slå om, kasta om. -ung, 7:1, /. omsättning &.

Umsicht, 7:1, (utan pl.) /. överblick, ry; omtänksamhet, försiktighet.
-ig, a. omtänksam, försiktig.

umsinken, 1:4, itr. [s.] digna ned.

umsonst, adv. förgäves, fåfängt; f Or intet, gratis.

umspannen, 2:1, tr. spänna om, byta om hästar; omfatta, spänna omkring.

umspringen, 1:4, tr. hoppa omkring; itr. [s.} (om vinden) kasta om: mit
jtn. ell. etTu. <— handskas med ngn, ngt.

Umstand, 5:7. m. omständighet, förhållande; Umstände (pl. av.) besvär,
krus; keine ~ machen ej krusa.

umständlich, a. omständlig, utförlig, detaljerad, -keit, 7:1, /.
omständlighet.

Umstandsykommisaarius, -krämer, m. pedant, -wort, ». adverb.

umsteh[e]n, 1:22, tr. stå omkring, omgiva; itr. [h.} stå omkring; die
Umstehenden de kringstående; ~d omstående.

Umsteigli[e]blllett, M. -[e]kart«, f. övergångsbiljett, -en, 1:17, itr.
[s.] byta om tåg ell. vagn.

umstellen. 2:1, tr. ordna om, omflytta; ställa omkring; innesluta
(cernera); (jakt.) inbringa.

umstimmen. 2:1, tr. omstämma, bringa på andra tankar.

umstoßen, 1:18, tr. stöta ell. slå omkull; kullkasta, upphäva,
arumllera.

umstößlich, a. som kan kullkastas, an-nullerbar.

umstricken. 2:1. tr. sticka om, med stickning omgiva; snärja,
omslingra.

umstülpen, 2:1. tr. stjälpa omkull, vända upp och ned; vika ned.

Umsturz, 5:7, m. omstörtning; (fig.) omvälvning.

umrtürz||en. 2:^, tr. [om]störta, kullslå, vända upp och ned på; itr.
[s.] störta, falla omkull. -lerisch, *. omstörtnings-.

Umtausch, m. om-, utbyte, -en. 2:3, tr. ut-, ombyta.

Umtrieb, 5:14, m. rörelse; omlopp; (//.) stämplingar, anslag, intriger.

umtun. 3:2, tr. sätta, taga ell. kasta på; sich nach et-w. ~ söka fä
ell. erhålla ngt, höra sig för om ngt.

umwälz||en, 2:3, tr. omvälva, vältra, omstörta, -ung, 7:1, f.
omvälvning, om-störtning.

umwand||eln, 2:1, tr. o. itr. [x.] vandra omkring; förvandla, förändra,
förbyta. -lung, 7:1, f. förvandling, forändring.

umwechs||eln, 2:1, tr. växla, byta ut ell. om; itr. [h.} omväxla,
skifta, tura om. -[e]lung, 7:1, /. växling.

Umweg, 5:14, tn. omväg.

umwehen, 2:1, tr. blåsa omkull; kring-fläkta.

umwenden, 2:2 o. 3:1, tr. vända, omvända, vända upp och ned på; itr.
[h. o. s.] vända om.

umwerben, 1:7, tr. ägna sin hyllning åt, kurtisera; eftersträva, -fika
ngn; sie itt sehr umworben hon är kringränd av friare, beundrare.

umwerfen, 1:7, tr. kasta ell. slå omkull; stjälpa; (hastigt) kasta på
(sig); itr. [h. o. s.} köra omkull.

umwickeln, 2:1, tr. linda om.

umwinden, 1:4, tr. omlinda, omvira, omslingra.

Umwohner, 5:17, m. kringboende.

umwölken, 2:1. tr. o. sich ~ betäcka med moln; fördystrafs); der Himmel
umtuölkt sich det mulnar.

umzäun||en, 2:1, tr. inhägna, omgärda, -ung, 7:1, f. omgärdande,
inhägnad.

umziehen. 1:9, tr. draga omkull; omgiva, överdraga, betäcka; itr. [s.}
flytta, byta om bostad; sich ~ kläda om sig; der Himmel umzieht sich
det mulnar.

umzingeln, 2:1, tr. kringvärva, omringa.

Umzug, 5:7, m. flyttning; procession, tåg.

unab||änderlich, a. omöjlig att förändra, oföränderlig, oåterkallelig.
-gekürzt, a. oavkortad, -hängig[keit], a. [/.} oberoende, -kömmlich, a.
oumbärlig, -lässig, a. oavlåtlig, oupphörlig, -sefi-bar, a.
oöverskådlig, omätlig, oberäknelig, -setzbar, a. oavsättlig. -sieht»
lieh. a. oavsiktlig, -weisbar, a. oavvislig, -wendbar, a. oundviklig.

unachtsam, a. oaktsam. ouppmärksara, vårdslös, -keit, 7:1, /.
ouppmärksamhet.

nnadlig, a. ofrälse; oädel.

unähnlich, a. olik. -keit, 7:1. /. olikhet.

unanfechtbar, a. obestridlig, oangriplig.

unange||fochten, a. oanfäktad, oantastad, obestridd; orubbad, ostörd,
-meldet, a. oanmäld, -messen, a. olämplig, opassande, ••nehm, a.
oangenäm, obehag-üff-

unangreifbar, a. oangriplig, oantastlig. -nehmbar, a. oantaglig,
-nehmlich-keit. 7:1. f. obehaglighet, olägenhet.

unansehnlich, a. oansenlig, obetydlig, -keit, 7:1, (utan pl.) /.
oansenlighet.

unanständig, a. oanständig, -keit, 7:1. /.
oanständighet.unanatbßig______________________— ;

Unanstößig, a. oanstötlig, oförarglig.

unautaatbar, a. oantastlig, -keit. 7:1. J oant-.stlighet.

unaowendbar, a. oanvändbar, obrukbar.

unappetitlich, a. oaptitlig.

Dnart, 7:1, /. oart, olat, ovana, odygd; 5:14. m. ostyring. styggt
barn. -ig, a. ohövlig, oartig; stygg, elak, ostyrig.

unauffällig, a. icke påfallande, obemärkt.

unauffindbar, a. omöjlig att hitta.

unaufgefordert, a. oombedd.

unaufgeklärt, a. oförklarad outredd.

unaufhaltsam, a. hejdlös, oemotståndlig: ouµphörhg. -keit, 7:1, /.
oemotståndlighet, häftighet.

unaufhörlich, a. oupphörlig, oavbruten.

anauflösbar, a. oupplöslig.

unaufmerksam, a. oupµmärksam. -keit, 7:1, /. ouµµmärksamhet.

unaufrichtig, a. icke uppriktig.

unaufschiebbar, a. som ej tål uppskov, brådskande.

unausbleiblich, a. oundviklig, ofelbar.

unauBdehnbar, a. ej ut tänjbar, outtänje]ig.

unausführbar, a. outförbar, overkställbar. -keit, 7:1, |utan //.)/.
overkställbarhet.

nnausgebildet, a. outbildad, outvecklad.

unansgefertigt, a. obefordrad, ej expedierad.

unausgefüllt, a. icke ifylld; in blanko.

unausgesetzt, a. oavbruten, oavlåtlig.

unausjösch||bar. -lieh. a. outplånlig, o[ut |släcklig.

unaussprechlich, a. outsäglig, som ej med ord kau uttryckas; die >~en
de onämnbara.

unausstehlich, a. odräglig, olidlig, outhärdlig, -keit, 7:1. (utan pl.)
f. oduglighet.

unausweich||bar, -lieh, a. oundviklig.

Un band, 5:14 o. 5:1, m. obändig, oregerlig salle, (barn) ostyring.

Unbändig, a. obändig, oregerlig, tygel-lös, vild, ursinnig; F gruvlig
-keit, 7:1, (utan pl.\ f. obämiighet ff.

unbarmherzig, a. obarmhärtig, -keit, 7:1, /. obarmhärtighet.

onbärtig, a. sk äg« lös.

unbeachtet, a. obeaktad, obemärkt.

unbeanstandet, a. som ej rönt motstånd eli motsägelse, obestridd,
opåtald.

unbeantwortet, a. obesvarad.

unbebaut, a. obrukad, ouppodlad; obe-

unbedacht|l[sam], a. obetänksam (oförsiktig, tanklös|, -samkeit, 7:1.
(utan fi.) f. ohetänksamhet.

unbedeckt, a. obetäckt, blottad; mit ~em Hauptt barhuvad. med blottat
huvud.

unbedenklich, a. ej betänklig, ofarlig; ad-u. utan betänkande, utan
tvekan.

unbedeutend, a. obetydlig.

Dnbedeutenheit, 7:1, /. obetydlighet.

Unbedingt, a. obetingad, ovillkorlig.

unbeendigt, a. oavslutad, ofullbordad.

unbeerbt, a. utan arvingar.

unbefähigt, a. obegåvad, oduglig.

unbefahr|bar, a. of ar bar, oländig (väg etc.), -«l. a. (öra matros)
obefarea.

86 —______________________unbesehen

unbefangen, a. fördomsfri, opartisk, nykter; okonstlad, obesvärad,
naiv. -heit, 7:1, lutan fi.) /. fördomsfrihet X.

unbefleckt, a. obefläckad, -smittad; (fig.) ren, tiäckfri. -heit, 7:1,
(utan pl.) f. renhet.

unbefriedig||end, a. otillfredsställande, -t, tf. otillfredsställd.

unbefugt, a. obefogad. Inkompetent, otæhöhg.

unbegabt, a. utan begåvning, obegåvad.

nnbegleitet, a. utan följe, ensam.

unbegreiflich, a. obegriplig, oförklarlig.

Unbegrenzt, a. obegränsad, oinskränkt, gränslös.

unbegründet, a. ogrundad.

unbegütert, a. obemedlad, fattig.

unbehaart, a. hårlös; slät.

Unbehag]|en, 5:18. tutan //.) H. misshag, -lieh. a. obehaglig,
-lichkeit, 7:1, /.

unbehelligt, a. obesvärad, ostörd, oförhindrad, oantastad, i fred.

unbehindert, a. obehindrad.

unbeholfen, a. otymplig, klumpig, ovig, tafatt, -heit, 7:1, (utan //.)
/. tafatthet, drumlighet.

unbekannt, a. obekant, okänd, -heit, -schaft. 7:1, (utan //.) /.
obekantskap, okunnighet.

unbekleidet, a. oklädd.

unbekümmert, a. obekymrad.

unbelebt, a. utan liv. folktom; (handl.) flau.

unbelegt, a. utan något på.

nnbelesen. a. icke beläst.

unbeliebt, a. ej omtyckt, impopulär, -heit, 7:1, (utan //.) /. egenskap
att ej vara omtyckt, impopularitet.

unbemerkt, a. obemärkt.

unbemittelt, a. oheu.edlad.

unbenommen, a. öl «tagen.

unbenutzt, a. obegagnad.

unbeobachtet, a. obemärkt; ostörd.

unbequem, a. obekväm, obehaglig, -lichkeit, m. /. obekvämlighet,
obehag.

unberechenbar, a. oberäknelig.

unberechtigt, a. oberättigad.

unbertchtlgt, a. ouppgjord; ej rättad.

nnberltten, a. icke beriden, oberiden.

unberücksichtigt, a obeaktad; <~ lassen lämna utan avseende, ej taga.
komma i («traktande

unberufen, a. opåkallad, obehörig.

unberührt, a. orörd, oberöjrd.

Unbeschadet, frp. (med gett.) med bevarande av; utan att ... lider
därav, lider intrång.

unbeschädigt, a. oskadad.

unbeschäftigt, a. sysslolös.

unbescheiden, a. anspråksfull, oblyg, oförskämd, obeskedlig, -heit. /.
an-språkslullhet. ohlyghet ff.

unbescholten, a. oförvitlig, oklanderlig:, -heit, 7:1. tutan fi.) /.
oförvitlighet.

unbeschränkt, ». oinskränkt.

unbeschreiblich, a. obeskrivlig.

unbeschrieben, a. oskriven, blank, rom.

unbeseelt. a. själ-, livlös.

unbesehen, a. otesedd.unbesetzt

unerlKßlich

unbe&atzt, a. oupptagen, ledig, tom. l

unbesieg||bar, -lieh, a. oövervinnelig, -t a. obesegrad, oövervunnen.

anbesoldet, a. utan lön.

unbesonnen, «. obetänksam, oöverlagd, -helt, 7:1, /. obetänksamhet.

anbesorgt, a. ej utförd; obekymrad, lugn.

Un||bestand, 5:14, |utan fi.) m. obestånd; obeständighet, «beständig,
a. obeständig, ostadig, -beständigkeit, 7:1, /. obeständighet,
ostadighet.

anbestechlich, a. omutlig, -keit, 7:1, (utan pl.) f. omutlighet.

anbestellbar, a. (postv.) obeställbar.

anbestimmt, a. obestämd, obeslutsam, svävande, -helt, 7:1, (utan //.)
/. obestämdhet SS.

anbestraft, a. ostrafFad.

anbestreitbar, a. obestridlig, ostridig, öved ersäglig.

unbestritten, a. obestridd.

unbeteiligt, a. M efa/, ej intresserad i, främmande för ngt.

anbetont, a. obetonad, ej accentuerad.

unbeträchtlich, a. obetydlig.

unbeugsam, a. oböjlig, okuvlig, obeveklig.

unbewacht, a. obevakad.

unbewaffnet, a. obeväpnad.

anbewandert, a. obevandrad, oförfaren.

unbeweglich, a. orörlig; obeveklig; ~ts Gut fastighet, -keit, 7:1,
(utan //.) /. orörlighet &.

onbewehrt, a. obeväpnad.

unbeweibt, a. ogift.

unbewiesen, a. obevisad.

un|[bewohnbar, a. obeboelig, -bewohn-barkeit, 7:1, (utan fi.} f,
obeboelighet. »bewohnt, a. obebodd.

unbewußt, a. omedveten, obekant; sich (dat.) einer Sache (gen.) r» sein
ej känna till, ej veta med sig ngt.

anbezahlbar, a. ovärderlig, oskattbar.

nnbezogen, a. utan överdrag; obebodd.

unbezähmbar, a. okuvlig.

anbezweifelt, a. obetvivlad, otvivelaktig.

unbezwingbar, a. obetvinglig.

anbiegsam, a. oböjlig, styv.

Unbill, 7:1, (pl. -bilden) f. oblidhet; orättvisa, oförrätt, -ig, a.
obillig, -ig-keit, 7:1, (utan fi.) /. obillighet.

unblutig, a. oblodig.

unbotmäßig, a. olydig, egenmäktig.

unbrauchbar, a. obrukbar, -keit, 7:1, (utan fi.) /. obrukbarhet,
oduglighet.

anbußfertig, a. obotfärdig, förhärdad, förstockad.

unchristlich, a. okristlig.

und, kon j. och; der ~> IVort halten han är just den rätte att hålla
ord.

Undank, 5:14, (utan fi.) m. otack, -bar, a. otacksam, -barkeit, 7:1,
_/. otacksamhet.

ondenkl|bar, a. otänkbar, -lieh, a. ur-minnes; otänkbar. '

undeutlich, a. otydlig, -keit, 7:1, f. otydlighet.

undeutsch, a. otysk.

undicht, a. otät.

undienstfertig, a. otjänstaktig.

Unding, 5:14, n. oting, orimlighet.

unduldsam, a. ofördragsam, intolerant, -keit, 7:1, (utan fl.) /.
ofördragsamhet, intolerans.

undurchdringlich, a. ogenomtränglig, •forscht, a. outforskad, -führbar,
a. outförbar, »lässig, a. ogenomtränglig.

uneben, a. ojämn; oäven, -bürtig, a. ej jämbördig, -helt, 7:1, /.
ojämnhet.

unecht, a. oäkta, förfalskad.

unedel, a. oädel, grov.

unehelich, a. oäkta, illegitim.

üuehri|e, 7:5, (utan pl.) /. vanära, van-heiler (skam, nesa).
-erbietig, a. van-vördig. -erbietigkeit, 7:1, (utan pl.} /. vanvördnad,
-lieh, a. oärlig, -lichkeit. 7:1, /. oärlighet, oredlighet.

uneigennützig, a. oegennyttig, -keit, 7:1, (utan //.) /. oegennytta.

nneingedenk, «*. glömsk {einer Sache (gen.) i fråga om en sak].

uneinig, a. oenig, oense, osams, -keit, 7:1, /. oenighet, missämja,
söndring, split.

uneinnehmbar, a. ointaglig.

uneins, adv. osams.

uneinträglich, a. ej lönande.

unempfänglich, a. oemottaglig, -keit, 7:1, (utan fi.) /.
oemottaglighet.

unempfindlich, a. okänslig, känslolös; (ibl.) otillgänglig (för),
.keit, 7:1, (utan fi.) /. okänslighet &.

unendlich, a. oändlig, ofantlig, -[e]mal, adv. ofantligt många gånger,
-keit, 7:1. /. oändlighet.

unentbehrlich, a. oumbärlig.

nnentdeckt, a. oupptäckt.

unentgeltlich, a. (adv.) avgifts-, kostnadsfri, för intet, gratis.

unentschieden, a. oavgjord, oviss (tvivel-aktig); obeslutsam,
tvehågsen, villrådig.

unentschlossen, a. obeslutsam, obestämd, -helt, 7:1, /. obeslutsamhet.

unentschuldbar, a. oursäktlig, oförsvarlig.

unentwegt, «. orubblig, orygglig (ståndaktigt.

unentwickelt, «. outvecklad.

unentwirrbar, a. outredlig, intrasslad, invecklad.

nnerachtet •» ungeachtet.

unerbittlich, a. obeveklig, -keit, 7:1. (utan fl.)/, obeveklighet.

unerfahren, a. oerfaren, -helt, 7:1, (utan fi.} /. oerfarenhet.

unerfindlich, a. ofattlig, oförklarlig.

unerforsch||bar, -lieh, a. outrannsaklig, outgrundlig.

unerfreulich, a. obehaglig, sorglig, bedrövlig, ledsam.

unerfüllt, a. ouppfylld.

unergiebig, a. föga givande, ofruktbar.

unergründlich, a. outgrundlig, -keit, 7:1, (utan //.) /.
outgrunillighet.

unerheblich, a. oviktig, obetydlig.

unerhört, «. oerhörd; ej bönhörd.

unerkannt, a. okänd.

unerkenntlich, a. otacksam.

nnerklänibar. -lieh, a. oförklarlig.

unerläßlich, a. oeftergivlig, oundgänglig[t nödvändig].unerlaubt, a.
otillåten, unerledigt, a. ouppgjord, oavslutad, unermeßlich, a.
omätlig, ofantlig. unermüdlich, a. outtröttlig, -keit, 7:1,

(utan fl.) / outtröttlighet, unerörtert, a. odiskuterad, odrvftad.
unerquicklich, a. obehaglig, tråkig, unerreichbar, a. oupphinnelig;
oåtkomlig unersättlich, a. omättlig, -kelt, 7:1.

(utan fi.) /. omättlighet. unerschöpflich, a. outtömlig, unerschrocken,
a. oförskräckt, -helt,

7:1. |utan //.)/. oförskräckthet, unerschütterlich, a. orubblig, fast.
unerschwinglich, a. omöjlig an anskaffa,

enorm, oerhörd, -keit, /. orimlighet. unersetz||bar, a. oersättlig,
-barkeit,

7:1, (utan //.) /. oersättlighet, -lieh,

a. •• liar.

unersprießlich, a. gagnlös, föga lönande, unersteigllch, a. omöjlig att
bestiga, unerträglich, a. odräglig, olidlig, outhärdlig.

nnerwachsen, a. minderårig, unerwähnt, a. onämnd; ctv>. t* lassen

för t >itfà ngt.

unerwartet, a. oväntad, oförmodad, unerweislich, a. icke bevislig.
unerwidert, a. obesvarad, onerwlesen, a. obevisad, unerwünscht, *.
oläglig, i otid. unerzogen, a. ouppfostrad, ung, späd. unfähig, a.
oförmögen, ur stånd, -keit,

7:1, /. oförmåga. anfahrbar, «. ofarbar, oländig. Unfall, V7- m.
olycksfall, -händelse.

-statlon, /. ambulans. -Versicherung,

/. olycksfallförsäkring, unfaßbar, unfaßlich, a. ofattlig. unfehlbar,
a. ofelbar, osviklig; adv.

ovillkorligen, utan tvivel, -keit, 7:1,

(utan fi.) /. ofelbarhet. Unfein, a. ofin, ogrannlaga. unfern, prp.
(med fen.) ej långt ifrån, unfertig, a. ofullbordad, -ändad. Unflat,
5:14, (utan fi.) m. smuts, oren-

unflätig, a. smutsig, snuskig, oanständig, osedlig, -keit, 7:1, /.
smuts &.

Unfleiß, 5:14, (utan fi.) m. bristande flit. -ig, a. ej flitig, lat.

unfolgsam, a. olydig, ohörsam, -keit, 7:1, (utan //.) /. olydighet,
ohörsamhet.

unförmlich, a. oformlig, vanskaplig, •keit, 7:1, /. oformlighet.

unfraglich, a. otvivelaktig, utan fråga.

unfrankiert, a. (postv ) ofrankerad.

Unfrei, a. ofri. -willig, a. ofrivillig; oavsiktlig, utan uppsåt.

unfreundlich, a. ovänlig; oblid, omild; butter, barsk. -keit. 7:1, /.
ovänlighet 89.

Unfried||e, 6:9, (utan //.) m. ofred, osämja, -fertig, -lieh, a. icke
fredlig, ofördragsam.

unfruchtbar, «. ofruktbar; ofruktsam, -keit, 7:1, (utan fi.) /.
ofruktbarhet &.

Unfug, 5:14, (utan //.) m. ofog.

unfügsam, a. oböjlig, omedgOrlig-.

—____________________ungeleckt

unfühlbar, a. [stoft]nn, omärklig, som man ej kan taga på.

un galan t, a. ohövlig, oartig.

ungangbar, a. obrukbar (för fotgängare); ej bruklig; ej säljbar (vara);
(mynt) ej gångbar.

Ungar, 6:4, m. ungrare, -n, 5:18, (utan fi.) n. Ungern.

ungastlich, a. ogästvänlig.

ungeachtet, frf. (med fen.) oaktat, i trots av.

ungeahn||det, a. ostraffad, onäpst, -t, a. oanad, oväntad, oförutsedd.

ungebahnt, a. obanad.

ungebärdig, a. oskicklig; oregerlig, tygellös.

ungebeten, a. objuden; oombedd.

ungebildet, a. obildad.

ungebleicht, a. oblekt.

ungebräuchlich, a. obruklig.

ungebraucht, a, obegagnad.

Ungebühr, 7:1, (utan fi.) /. otillbörlighet. -lieh. a. otillbörlig,
oskicklig.

ungebunden, a. obunden; oinbunden, -helt, 7:1, /. uppsluppenhet, fritt,
obundet leverne, frihet, självsvåld.

Ungeduld, 7:X, (utan //.)/. otålighet, -ig, a otålig.

ungeeignet, a. olämplig, oduglig.

ungefähr, adv. ungefär; von <~> av en tillfällighet, händelsevis; a.
ungefärlig; tillfällig; ~, 5:17, (utan //.) n. slump, händelse,
tillfällighet.

ungefährdet, a. utan fara.

ungefährlich, a. ofarlig.

ungefäUig, a. ovänlig, ogin, föga tillmötesgående, -keit, 7:1, (utan
fl.)/. ovänlighet l£,

ungefärbt, a. ofärgad; (fig.) osminkad, oskrymtad.

ungefesselt, a. ofjättrad, utan bojor.

ungeflügelt, a. obevingad, utan vingar.

ungefragt, a. oåtspord.

ungefügig, a. icke smidig, oböjlig; icke foglig, omedgörlig.

nngegoren, a. ojäst.

ungegründet, a. ogrundad, grundlös.

ungehalten, a. missnöjd, förargad, ond.

ungeheißen, 0. utan uppdrag, självmant.

ungeheizt, a. oeldad.

ungehemmt, a. ohejdad, obehindrad.

ungehenchelt, a. oskrymtad, uppriktig.

Ungeheuer, 5:17, n. odjur, vidunder. <*', a. omätlig, ofantlig,
oerhörd. -Henkelt, 7:1, /. vidunderlighet,

ungehindert, a. obehindrad.

ungehobelt, a. ohyvlad; (fig.) rå, ohyfsad.

nngehofft, a. oförväntad.

ungehörig, a. = ungebührlich, -keit, 7:1. /. otillbörlighet.

Ungehorsam, 5:17, (utan fi.) m. ohörsamhet, olydnad; a. ohörsam,
olydig.

nngehört, a. ohörd.

un geimpft, a. ovaccinerad.

nngekannt, a. okänd.

ungekünstelt, a. okonstlad, naturlig.

ungeladen, a. oladdad; objuden; olastad.

nngeleckt, a. oslickad; P (fig.) ein ~<r Bär en ohyfsad människa,
buffel. •ungelegen

üngründlïcakett

ungelegen, a. oläglig:, olämplig, •helt, 7:1, /. oläglighet, omak,
besvär.

ungelehrig, a. oläraktig, -keit, 7:1, (utan fi.) /. oläraktighet.

ungelenk[ig], a. ovig, oböjlig; tafatt, tölpig, klumpig.

ungelesen. a. oläst.

ungelöscht, a. osläckt.

Ungemach, 5:x4, n. omak, obehag, besvärlighet.

ungemachlich, a. obehaglig, obekväm.

ungemein, a. ovanlig, utomordentlig; adv. särdeles, synnerligt, mycket.

ungemeldet, a. oanmäld.

angemessen, a. ouppmätt, icke mätt; obegränsad, oinskränkt.

ungemischt, a. oblandad.

ungemunzt, a. omyntad.

ungemütlich, a. otrevlig, obehaglig.

ungenannt, a. onämnd, ej namngiven.

ungenau, a. ej noggrann, felaktig, otillförlitlig. -Igkeit, 7:1, /.
bristande noggrannhet.

ungeneigt, a. obenägen, ohågad.

ungeniert, a. ogenerad, obesvärad, -helt, 7:1. /. obesvärad hållning.

ungenießbar, a. onjutbar.

ungenügend, et. otillräcklig'.

ungenügsam, «. oförnöjsam.

ungenützt, a. obegagnad.

ungepflegt, a. ovår^ad.

nngerächt, a. ohämnad, ostraffad.

ungerade, a. krokig; ojämn, udda.

ungeraten, ». vanartig.

ungerechnet, a. oräknad, ej [-[med]räknad,-] {+[med]räk- nad,+} utan
att räkna.

ungerecht, a. orättvis, orättmätlg. -ig-keit, 7:1, /. orättvisa.

ungeregelt, a. icke reglerad, ouppgjord, oregelbunden.

ungereimt, a. orimmad; orimlig, -helt, 7:1, /. orimlighet.

ungern, adv. ogärna.

ungerochen, a. = ung er ächt.

ungerügt, a. opåtald, onäpst.

ungerührt, a. orörd, oberörd, känslolös.

ungerupft, a. helskinnad.

ungesagt, a. osagd.

ungesäuert, a. osyrad.

ungesäumt, a, ofållad, okantad; adv. ofördrojligen.

ungeschehen, a. ogjord.

ungescheut, a. djärv, dristig.

Ungeschick, 5:14, «., •lichkeit, 7:1, (utan fi.) /. drumlighet,
tafatthet, -t, a. oförståndig, oklok, tafatt, drumlig, klumpig, -theit,
7:1, f. drumlighet.

ungeschlacht, a. grov, klumpig, rå, ohyfsad, plump.

ungeschliffen, «. oslipad; oborstad, ohyfsad, -helt, 7:1, (utan pl.) /.
ohyfsat sätt.

ungeschmälert, a. oförminskad, orubbad, ostörd.

ungeschminkt, «. osrninkad.

ungeschoren, a. oklippt; <•* lassen låta vara i fred.

ungeschrieben, a. oskriven.

ungeschützt, a. oskyddad.

ungeschwächt, a. oförsvagad.

ungesehen, a, osedd, obemärkt.

ungesellig, a. osällskaplig, folkskygg.

ungesetzlich, a. olaglig, -keit, 7:1, /. olaglighet.

ungesittet, a. ociviliserad, oanständig, rå.

ungestalt[et], a. oformlig, vanskaplig.

ungestört, a. ostörd; orubbad, -helt, 7:1, (utan pl.) f. lugn.

ungestraft, a. ostraffad.

Ungestüm, 5:14. (utan //.) m. o. n. häftighet, våldsamhet, r-», a,
häftig, våldsam, vild.

ungesund, a. osund, ohälsosam, sjuklig, -heit, 7:1, (utan //.) /.
osundhet &.

ungeteilt, a. odelad.

ungetrennt, a. oåtskild. agetrübt, a. ogrumlad, ostOrd; molnfri,

Ungetüm, 5:14, n. odjur, vidunder.

ungeübt, a. oövad.

ungewandt, a. tafatt, oskicklig, otymplig.

ungewaschen, a. otvättad; F ~es Zeug orimligheter.

ungewiß, a. oviss, osäker, tvivelaktig, -helt, 7:1, /. ovisshet.

Ungewitter, 5:17, n. oväder.

nngewogen, a. ovägd; icke bevågen.

ungewöhnlich, a. ovanlig, -keit, 7:1. /. ovanlighet.

ungewohnt, a. ovan; ovanlig, •helt, 7:1, (utan //.) /. brist på vaua.

ungewürzt, a. okryddad.

ungezählt, a. oräknad.

ungezähmt, «. otämd, otyglad.

Ungeziefer, 5:17, (utan //.) n. ohyra.

ungeziemend, a. opassande, otillbörlig.

ungeziert, a. okonstlad, ej tillgjord.

ungezogen, a. illa uppfostrad, ohyfsad, oartig, ohövlig, oförskämd,
-heit, 7:1. /. ohövlighet &.

ungezügelt, *. otyglad.

ungezwungen, a. otvungen, ledig, nonchalant; frivillig, -heit, 7:1, /.
otvunget sätt £.

Un||glaube, m. otro. -gläubig, a. otrogen, icke troende; misstrogen,
-glaub-fich, a. otrolig, -glaubwürdig, a. icke trovärdig.

ungleich, a. olik[a], ojämn; adv. ojämförligt, vida. -artig, a.
olikartad. -förmig, a. olikformig, -heit, 7:1, /. olikhet, -mäßig, a.
olika [stor], ojämförlig, oproportionerlig, -seitig, a. oliksidig,

Unglimpf, 5:14. (utan //.) m. hårdhet, hänsynslöshet, orättvisa,
kränkning, -lieh, «z. hård, hänsynslös, ogrannlaga, kränkande.

Unglück, 5:14, (pl. -sf alle) n. olycka; otur. -lien, a. olycklig,
-licherweise, adv. olyckligtvis, -selig, a. olycksalig. -Seligkeit,
7:1, (utan //.) /. olycksalig-het, -sfall, m. olycksfall, -händelse,
-sgefährte, m. olyckskamrat, -smenseh, m. olycksbarn, -fågel, -stag,
tn. olycksdag, Tycho Brahedag.

Un||gnade, 7:5, (utan //.) /. onåd. -gnädig, a. onådig.

ungründlich, a. icke grundlig, ytlig. -keit, 7:1, (utan //.) /.
ytlighet.ungültig ____________________- 260 -

ungültig, a. ogiltig, icke gällande; für ~ erklären förklara ogiltig;
döda. kassera, -keit» 7:1, (utan pl.) f. ogiltig.

Unfeunst, 7:1, (utan //.) /. ogunst, onåd; Mttunfrunsten (gen.) till
nackdel för. -günstig, a. ogunstig, ogynnsam, ofördelaktig.

ungut, a. für <*• nehmen taga illa upp; nichts für ~l med er
tillåtelse, misstyck ej, tyck ej illa varal

unhaltbar, a. ohållbar, -keit, 7:1, (utan pl.) f. ohållbarhet.

Unheil, 5:14, (utan pl.) n. ofärd, ont, olycka, -bar, a. obotlig,
-barkeit, 7:1. (utan pl.) f. obotlighet, -ig, a. ohelig, profan
(världslig), -igkeit, 7:1, (utan pl.) f. ohelighet, -schwanger, a.
olycksdiger. -Stifter, 5:17, m. anstiftare av ngt ont; olycksfågel.

Unheimlich, a. obehaglig, otrevlig, hemsk; es ist mir g-ant ** jag
känner mig helt hemsk till mods.

unheizbar, a. (om rum) omöjlig att elda.

unhöflich, a. ohövlig, -keit, 7:1, f. ohövlighet.

unhold. «. obenägen, ovänlig; ful, vedervärdig, -[in], 5:14, m., [7:2,
/.} ond ande, demon; ondskefull person.

unhörbar, a. ohörbar, ej förnimbar.

unseren. 2:1, tr. uniera, förena, -fixieren. a:x. tr. unificera, förena
till ett.

Uniform, 7:1, /. uniform, -ieren, 2:1, tr. uniformera, kläda i uniform,
-ität, 7:1, /. enformighet, likformighet.

Unikum, 8:2 o. 8:4. unikt exemplar, en-sam(t) i sitt slag.

uninteressiert, a, ointresserad.

unisono, a. enstämmig.

Unitflarier. 5:17. m. unttarian. -ät, 7:1, (utan pl.) /. unitet. enhet.

univer||sal, a. universal, -ell, allmänlig. -salität, 7:1, (utan pl.)
/. allmänlighet. -giltighet. -seil, a. «=• universal. -sität, 7:1, /.
universitet, -um, 6:4, (utan pl.) n. universum.

Unke, 7:5, /. padda, klockgroda, -nge-sang, -nruf, m. klockgrodans
läto.

unkenn||bar, -tlich, a. oigenkànnlig. -t-lichkeit. 7:1, (utan pl.) /.
oigenkännlighet, -tnia, 7:1, (utan //.)/. okunnighet.

unkeusch, a. okysk, -heit, 7:1, (utan //.) /. okyskhet.

unkindlich, a. icke barnslig; otacksam, olydig (mot föräldrar), -keit,
7:1, (utan //.) /. brist på kärlek och vördnad (mot föräldrar).

unklagbar, a. som ej kan lagligen beivras.

unklar, a. oklar, grumlig, oredig, otydlig, -helt, 7:1, /. oklarhet.

unkleidsam, a. icke klädsam, som icke klär.

unklug, a. oklok, obetänksam.

unkörperlich, a. okroppslig, immateriell.

Unkosten. //. omkostnader.

Unkraut, 5:4, n. ogräs.

unkriegerisch, a. okrigisk, fredlig.

unkündbar, a. som ej kan uppsäga«.

Vnkund|je, 7:5, (utan //.) /. okunnighet.

unpaar

•ig, a. okunnig (einer Sache (gen.) om en sak), obekant med, som ej
känner till. ej kan.

unlängst, adv, för ej länge sedan, nyligen.

Unlauter, a. oren (av. fig,); ~er Wettbetrieb illojal konkurrens.

unleidlich, a. olidlig, odräglig, -keit, 7:1, (utan pl.) /. olidlighet,
odräglighet.

unlenk||bar, •sam, a. ostyrig, oregerlig. •samkeit, 7:1, (utan //.) /.
ostyrighet.

unles|fbar. -erlich, a. oläslig.

unleugbar, a. o[för]neklig, obestridlig, •keit, 7:1, (utan //.) /.
obestriülighet.

unlieb, a. oangenäm, obehaglig; es ist mir f* det gör mig ont. jag
måste tyyärr. -sam, a. obehaglig, oangenäm. •samkeit, 7:1, /.
obehaglighet.

unlöslich, a. olöslig.

Unlust, 7:1, (utan //.) /. olust, motvilja, •ig, a. olustig, håglös.

unmanierlich, a. tafatt, ©belevad, ohyfsad, -keit, 7:1, /. ohyfsat
sätt, obe-levenhet.

nnmannbar, a. ej manbar. minderårig.

unmännlich, a. omanlig, -keit, 7:1, (utan //.) /. omanlighet.

Unmasse, /. massa, mängd.

unmaßgeblich, ø. oförgriplig; ein ~>er yorschlag en vördsam hemställan.

unmäßig, a. omättlig' -keit, 7:1, /. omåttlighet.

Unmenge, 7:5, /. mängd, massa.

Unmensch, m. odjur, omänsklig varelse, barbar, -lieh, a. omänsklig,
barbarisk, grym. -lichkeit. 7:1. /. omänsklighet.

nnmerklich, a. omärklig.

unmeßbar, a. omätlig.

unmittelbar, a. omedelbar.

unmöbliert, a. omöblerad.

unmodern, a. omodern.

unmöglich, a. omöjlig, -keit, 7:1, /. omöjlighet.

unmorali||sch, a. omoralisk, osedlig, -tät, 7:1, /. osedlighet.

unmotiviert, a. omotiverad.

unmündig, a. omyndig, -keit. 7:1. (utan pl.) f. omyndighet.

unmusikalisch, a. omusikalisk.

Unmut, 5:14. (utan //.) tn. missmod, dåligt lynne, -ig, a. missmodig.

unnachahm||bar. a. oefterhärmlig, -lieh, a. oefterhärmlig,
oupphinnelig, oförliknelig, oöverträfnig. -lichkeit» 7:1, (utan pl.) f.
oöverträffliçhet &.

unnachsicht||ig, -lieh, a. utan överseende, skonsamhet.

unnahbar, a. otillgänglig, -keit, 7:1, (utan //.) /. otillgänglighet.

Unna||tur, 7:1, (utan pl.) f. onatur, -tur* lieh, a. onaturlig.

unnennbar, a. onämnbar.

unnötig, a. onödig.

unnütz, a. gagn-, frukt-, lönlös, fåfäng, -lieh, a. onyttig, -lichkeit,
7:1, (utan //.) /. onyttighet.

unord||entlich, a. oordentlig, oordnad, slarvig, -entlichkeit, 7:1, /.
oordent-lighet. -nung, 7:1, f. oordning.

nnpaar, a. udda; omaka.unparteiisch___________________— 2i

unparteiisch, -lieh, a. opartisk, oväldig. -lichkeit, 7:1, (utan fl.)
f. opartiskhet, oväld.

unpaß. a. opasslig.

unpassend, a. opassande.

unpäßlich, a. opasslig, -keit, 7:1, /. opasslighet.

unpersönlich, a. opersonlig.

unpolitisch, a. opolitisk (oklok).

unpopulär, a. impopulär, illa omtyckt.

unpünktlich, a. ej punktlig, -keit, 7:1, (utan pl) /. brist på
punktlighet.

Unrast, 7:1, (utan //.) orolighet; 5:24, m. oroligt bara.

Unrat, 5:14, (utan fi.) m. Orenlighet, smuts; o* merken ana oråd.

nn||rätlich, -ratsam, a. ej rådlig; ej hus-hållsaktig, slösaktig.

Unrecht, 5:14, (utan fi.) n. orätt, orättvisa; im r*> sein ha orätt.
«•*, a. orätt, oriktig, oläglig; ~e Seite avigsida. -mäßig, ø.
orättmätig.

unredlich, a. oredlig. -keit, 7:1, /, oredlighet.

unreell, a. oredlig.

unregelmäßig, a. oregelbunden, -keit, 7:1, /. oregelbundenhet.

unreif, a. omogen.

unrein, a. oren, smutsig, -helt, 7:1, (utan //.) /. orenhet. -Uch, a.
orenlig, osnygg. -lichkeit, 7:1. /. Orenlighet, osnygghet.

unrentabel, a. ej vinst-, inkomstbringande.

unrettbar, a., adv. utan räddning, hopplöst, till spillo.

unrichtig, a. oriktig, orätt, -keit, 7:1, /. oriktighet.

Unruh|e, 7:5, /. oro; tumult, orolighet; bekymmer; (i ett urverk) oro.
-ig, a, orolig.

unrühmlich, «. föga berömlig, skamlig.

Unruhstifter, m. orostiftare.

uns, frön. (dat. o. ack. pl. av ich) oss.

un||sagbar, -säglich, a. outsäglig, obeskrivlig.

unsanft, a. omild, hård.

unsauber, a. oren, osnygg, snuskig, -keit, 7:1, /. Oren[lig]het W.

unschädlich, a. oskadlig, -keit, 7:1, (utan fi.) f. oskadlighet.

unschätzbar, a. oskattbar, ovärderlig, -keit, 7:1, (utan fi.) /.
oskattbarhet.

unscheinbar, a. oansenlig; matt. -keit, 7:1, (utan //.) f.
oansenlighet.

unschicklich, a. oskicklig, opassande, obehörig, -keit, 7:1, /.
oskicklighet.

Unschlitt, 5:14. (utan fi.) n. talg.

unschlüssig, a. obeslutsam, tveksam, villrådig, -keit, 7:1, /.
obeslutsamhet £.

nnschmackhaft, a. osmaklig, smaklös, fadd. -igkeit, 7:1, /.
osmaklighet.

unschön, a. oskön, ful.

Unschuld. 7:1, (utan //.) /. oskuld, -ig, a. oskyldig.

unschwer, «., adv. utan svårighet, lätteligen.

Unsegen, g:xi, (utan fi.) m. olycka, förbannelse.

unselbständig, a. osjälvständig, -keit, 7:1, (utan fi) f.
osjälvstäiiditfhot.

-________________________ unter

unselig, a. olycklig, olycksalig.

unser, (gen. pl. av ich; äv. poss. fron.) der uns[e]re eil. uns[é\riee
vår. -einer, •eins, p r ön. en av oss, sådana som vi. -[er]seits, adv.
å vår sida, för vår del. -thalben, -twegen, um •twillen, adv. för var
skull.

unsicher, a. osäker, -helt, 7:1, (utan//.) /. osäkerhet.

unsichtbar, a. osynlig, -keit, 7:1, (utan //.) /. osynlighet.

Unsinn, 5:14, (utan pl.) m. dumheter, orimlighet, tokeri, galenskap,
-ig, a. vansinnig, vanvettig, tokig, galen, -ig-keit, se Unsinn, -lieh,
a. osinnlig, abstrakt.

Unsitte, 7:5. /. osed, oskick, -lieh, a. omoralisk, osedlig, sedeslös,
-lichkeit, 7:1, /. osedlighet.

unsolide, a. slarvig, opålitlig, ostadig.

unsrerseits, se unser[er]seits.

unstät, a. se unstet.

unstatthaft, a. otillåtlig, olaglig; opassande, -igkeit, 7:1, (utan
//.) /. otillåt-lighet.

unsterblich, a. odödlig, -keit, 7:1, (utan pl.) f. odödlighet.

Unstern, 5:14, m. olycksstjärna, missöde.

unstet, a. ostadig, obeständig, ovaraktig, kringirrande, -igkeit, 7:1,
(utan //.)/. ostadighet K.

unstillbar, a. omöjlig att stilla, stanna, hämma, osläcklig.

unsträflich, a. ostrafflig, oklanderlig, oförvitlig. -k«it, 7:1, (utan
pl.) f. oförvitlighet 5?.

unstreitig, a. obestridlig, ostridig, ovedersäglig.

unstihnoar, ät. omöjlig att försona; oförsonlig.

Unsumme, 7:$, f. oerhörd summa, atadelhaft, a. oklanderlig, oförvitlig,
-igkeit, 7:1, (utan pl.) /. oförvitlighet.

untad[e]lig, se un t adel H a/t.

untalenliert, a. talanglös.

Un||tat, 7:1 /. ogärning, missdåd, -tätig, a. overksam, -tätigkeit, 7:2
(utan pl.) f. overksamhet.

untauglich, a. oduglig, -keit, 7:1, (utan pl.) /. oduglighet.

unteilbar, a. odelbar, -keit, 7:1, (utan pl.) /. odelbarhet.

unten, adv. ned, ner, nedtill, nedan; nach r*> nedåt; •** am Berge
nedanför berget; von ~ nedifrån; von r* bis fl'en nedifrån uppåt: von
i~ auf dienen tjäna sig upp, -an, adv. nederst, -stehend, a.
nedanstående.

unter, a. o. pr p. (med dat. o. ack.) under, [i]bland, av; undre,
nedre, lägre; f** ander[e]m bland annat; ^ der Är-dingunf med det
villkoret; e t w. •— den Handen haben ha ngt för händer; ~ die Soldaten
g'ehen taga värvning; <•* uns oss emellan; ~ Schloß und Ritgel under
lås och bom, inom lås, inlåst; ~ dem Preise verkaufen sälja till
underpris; <~ die M entchen k*m-tnen komma ut i världen; »lies
^einander iuer/en vinda upp och ned påUnterabteilung

untersagen

allt; »u t~st nederst. «^ 5:17, t», (kort-

tf el] knekt.

Unterabteilung, /. underavdelning. Unteradmiral, m. vice amiral.
Unterarm, m. underarm. Unterärmel, m. underärm. Unterarzt, m.
underläkare. Unteraufseher, m. underuppsyningsman. Unterbalken, m.
tvärbjälke. Unterbau, m. underbyggnad, -en, 2:1,

tf- bygga (ngt) under (ngt); stödja,

stötta; underminera. Vnterbeamtefr), m. underordnad (tjänste-

Unterbehörde, /. lägre myndighet.

Unterbeinkleid, n. kalsonger.

Unterbett, n. underbädd, madrass.

unterbieten, 1:19, er. bjuda under.

Unterbilanz, /. (bandi.) brist, underbalans.

unterbinden, 1:4, (r. underbinda; hämma.

unterbleiben, 1:17, it r. [s.] ej bliva av, inställas, utebliva, ej
ske.

Unterbrechjen, 1:7, tr. avbryta, -ting, 7:1, /. avbrott (uppehåll,
hinder).

unterbreiten, a:a, tr. breda ut, lägga under; framlägga, -ställa.

unterbringen, 3:1, tr. bringa under tak, inhysa, inlogera, skaffa plats
åt, anbringa, placera.

unterdes, .sen, adv. o. kon j. under tiden, emellertid.

unterdrück]|en, a:x, tr. trycka ned (under ngt); under-, förtrycka,
hämma, -er, 5:17, m. under-, förtryckare.

untereinander, adv. sinsemellan; om vartannat.

unterfangen, x:z8, sich ~ understa sig.

unterfassen, 9:3, tr. fatta tag under, stödja, ta (ngn) under armen.

Unterförster, m. kronojägare.

ünterfutter, n. foder (i kläder).

«nteiffnttern, 'füttern, a:i, tr. fodra.

Untergang, 5:7, (utan //.) m. nedgång; undergång.

untergärig, a. underjäst.

Untergattung, 7:1, /. (naturv.) undersläkte, underavdelning av ett
släkte.

Untergeben, a. undergiven; underordnad.

•e(r), <:o, m. underordnad, «lydande. . Untergebot, n. lägre bud. ~
untergeh[e]n, 1:21, it r. [;.] nedgå, gå ned, sjunka, förgås.

untergeordnet, a. underordnad; (mil.) subaltern.

Untergericht, n. nnderdomstol.

untergeschoben, a. understucken.

Untergeschoß, M. bottenvåning.

Untergestell, n. underrede.

Untergewehr, n. sidogevär.

Untergewicht, n. undervikt.

untergrabjjen, i:ao, tr. gräva under, undergräva, -minera, -ung, 7:1,
/. under-grävning, -minering,

Untergrund, m. grund, -bahn, f. underjordisk bana.

unterhalb, f rf. (med gtn.) nedanför.

Unterhalt, 5:14, (utan fi.) m. underhåll, «en, 1:19, tr. hålla inunder;
underhålla, uppehålla; sich ~ samtala, spraka; roa «g. -ung, 7:1, /.
underhåll; samtal.

konversation (samspråk). -ungigabe, /. sällskapstalang.

unterhandeln, a:z, itr. [h.] o. tr. underhandla [wegen des Friedens
eil. über den Frieden om fred], -bandier, 5:17, tn. underhandlare,
medlare, -handlung, 7:1, /. underhandling.

Unterhaus, (utan fi.) n. undre delen av ett hus; underhus.

unterhöhlen, a:z, tr. undergräva, -minera.

Unterholz, n. underskog.

Unterhose, /. kalsonger.

unterirdisch, a. underjordisk.

Unterjacke, /. undertröja.

unterjoch||en, a:z, tr. underkuva, -ung, 7:z,/. träldom[stillstånd),
slaveri.

Unterkiefer, m. underkäk.

Unterkinn, n. hakpåse.

Unterkleid, n. underplagg, -kläder.

unterkommen, x:6, itr. [s.] komma inunder, komma under tak, få tak över
huvudet, få rum ell. plats. <•", 5:18, (utan fi.) n. tak över huvudet,
anställning, plats, tillflykt.

Unterkörper, m. kroppens nedre del.

unterkriechen, 1:9, itr. [s.] krypa inunder, undan.

unterkriegen, a:z, tr. F rå pä.

Unterkunft, 7:z, (utan //.) f. =» Unter-

Unterlage, /. underlag.

Unterland, n. lågland.

Unterlaß, m. ohne t* oupphörligt, oavlåtligen, beständigt.

unterlass|en, z:z8, tr. underlåta, uraktlåta, låta vara ell. bli. -ung,
7:z, f. uraktlåtande, underlåtenhet.

Unterlauf, 5:7, m. nedre lopp. -en, z:i9, itr. [s.] mit ~ komma med,
insmyga sig; mit Blut ~ sein vara blodsprängd.

unterlegen, a:z, tr. lägga under, inunder, taga till underlag för,
inlägga i; inlägga en (annan) mening i. r*>, a. underlägsen.

Unterleutnant, m. underlöjtnant.

Unterleib, m. underliv.

unterliegen, z:z3, itr. [s.] duka under; vara underkastad.

Unterlippe, /. underläpp.

unterm = unter dem.

unter||mengen, -mischen, a: z, tr. blanda i, uppblanda.

nternehmOen, 1:7, tr. företaga [sig], åtaga sig. •*>, 5:18, M.
åtagande; företag, tilltag, -end, a. företagsam, tilltagsen (djärv),
-ung, 7:1, /. företag, -ungsgelst, m. företagsamhet[sanda].

Unteroffizier, in. underofficer.

unterordnen, a:a, tr. underordna.

Unterpfand, 5:4, n. underpant, hypotek.

unterred|en, a:a, sich «*•> samtala, överlägga, -ang, 7:1, /. samtal,
överläggning.

Unterricht, 5:z4, (utan //.) m. undervisning, -en, a:a, tr. undervisa,
uiidor-rätta, -er, m. underdomare.

Unterrock, m. underkjol; kjoltyg.

unters = unter das.

untersagen, 9:1. tr. förbjud».Dtttenatg______________________- 2(

Untenatz, m. undersats, underlag, fbt, Ställning.

Unterschale, /. tefat.

unterschätzt|en, 2:3, tr. underskatta, -ung, 7:1, /. underskattande,
-ning.

unterscheid||en, 1:17, tr. åt-, sär-, urskilja, -ung, 7:1, /. sär-,
Urskillning:.

Unterschenkel, m. smalben.

unterschieben, 1:9, tr. skjuta ett. lägga inunder; understicka.

Unterschied, 5:14, m. skillnad, -lieh, a. åtskild, olik[a].

«nterschlachtig, a. (om vattenhjul) som drives av ell. med underfall.

onterschlagj|en, z:ao, tr. lägga i kors; undansticka. -snilla,
försnilla; j'm. ein Sein ~ sätta krokben för ngn. -ung, 7:1, /.
undanstickande, -sniHnmg.

Unterschleif. 5:14, m. underslev.

Unterschlupf, 5:14, m. kryp-, smyghål.

unterschreiben, 1:17, tr. underskriva, underteckna. -Schrift, 7:1, /.
underskrift, namnteckning.

Untersee||boot, n. undervattensbåt, 'isen, a. underhavs-; e*tr
Telegraph under-vattenskabel.

untersetz|en, a:3, tr. sätta under; [-[upp]blanda,-] {+[upp]- blanda,+}
-t, a. undersätsig. -theit, 7:1, (utan //.) /. undersätsighet.

untersiegeta, an, tr. satta sigill under.

untersinken, 1:4, itr. [s.} sjunka [ned].

unterspülen, asx, tr. underminera, -gräva. . «nterst, a. nederst. T
Unterstatthalter, m. underståthållare.

unterstecken, a:i, ti\ sticka, sätta inunder; (mil.) införliva.

untersteh[e]n, 1:99, Hr. [s.} stå inunder; vara underordnad;
subordinera, lyda under (jm. ngn); sich e* understa sig, våga.

unterstellt|en, 2:1, tr. ställa inunder; förutsätta, antaga; göra som
villkor; jm. unterstellt sein lyda under ngn. »ung, /. förutsättning,
antagande.

Unterstenermann, m. andre styrman.

unterstreichen, 1:16, tr. understryka.

unterstütz||en, 8:3, tr. [under]stödja, bistå, hjälpa, -ung, 7:1, /.
understöd, bistånd, hjälp.

untersuch||en, a:i, tr. undersöka, pröva, •ung, 7:1, /. undersökning,
-ungshaft, J. rannsakningshäkte.

untertauchen, a:x, itr. [h. o. *.] dyka ned; tr. doppa ned.

nnterj|tan, a. underdånig, undergiven. ~, 6:a o. 7:3, w. undersåte,
-tftnig, a. underdånig', -tänlgkeit, 7:1, (utan //.) /. underdånighet.

untertreten, 1:14, itr. [s.] träda under.

Unterverdeck, n. underdäck. .*. unterwärts, adv. nedåt.

Unterwasserboot, n. undervattensbåt.

unterwegs, adv. under ell. på vägen, under resan (färden).

vinterweis||en, 1:17, tr. undervisa, lära. •ung, 751, /. undervisning.

Unterwelt, /. die ~ underjorden.

unterwerf||en, 1:7, tr. kasta ned; under kasto, underkuva, -ung, 7:2,
/. underkuvande; underkastelse.

— unvercinbw

unterwinden, 1:4, sich *~ understa sig,

v<1?a.

nnterwölben, 2:1, tr. förse med valv. Unterwnchs, 5:14, (utan pl.) m.
ungskog, unterwühlen, 9:1, tr. böka upp, under-

unterwürfig, a. underdånig, Ödmjuk, slavisk, -keit, 7:1, /.
underdånighet, ödmjukhet.

nnterzeichnflen, 9:9, tr. [under]teckna, underskriva. -er, m.
undertecknare, -ete(r), 5:0, m. undertecknad. -ung, f. undertecknande,
namnteckning.

Unterzeug, (utan pl.) n. underkläder.

unterziehen, 1:9, tr. taga ell. sätta [-(in]-.under;-] {+(in]-
.under;+} underkasta; sich ~ underkasta sig, åtaga sig [einer Sache
(dat.) en sak].

untief, a. grund, -e, f. grund; avgrund, [bråd]djup.

Untier, n. odjur, vidunder.

untilgbar, a. outplånlig.

untrennbar, a. oskiljaktig.

untreu, a. otrogen, pliktförgäten, opålit-lig. *«. /• otrohet ff.

untröstlich, a. otröstlig, tröstlös.

untrüglich, a. osviklig, ofelbar, säker, .-keit, 7«, (utan //.) /.
osviklighet tf.

untüchtig, a. oduglig, -keit, 7:1. (utan /;.) /. oduglighet.

Untugend, /. odygd, oart, fel.

unüberbrückbar, a. oöverstiglig, -dacht, -legt, a. oöverlagd,
obetänksam, -sehbar, a. oöverskådlig, omätlig, -setzbar, a.
oöversättlig, -steiglich, a. oöverstiglig, -tragbar, a. oöverlåtlig.
-trefflich, a. oöverträfflig. -windlich, a. oövervinnelig.

unnm||gänglich, a. oundgänglig, oundviklig, -»chränkt, a. oinskränkt,
-stöß-iich, a. oomkullstötlig, ovederläggliga, -wunden, a.
oförbehållsam, Öppen, fri; adv. rent ut.

ununter||brochen, a. oavbruten, •sucht, a. outredd.

unveränderlich, a. oföränderlig, .keit, 7:1., (utan //.) /.
oföränderlighet.

unverantwortlich, a. oansvarig; oförsvarlig, -keit, 7:1. (utan pl.) f.
oansvarighet.

unveräußerlich, a. oförytterlig.

unverbesserlich, a. oförbätterlig; fullkomlig.

unverbindlich, a. ej bindande.

unverblümt, a. oförblommerad, oförtäckt; adv. rent ut.

unverbrennbar, a. oförbränneltg.

unverbrüchlich, a. obrottslig, orygglig.

unverbürgt, a. obestyrkt, obekräftad.

unverdächtig, a. icke misstänkt, trovärdig.

unverdaulich, a. osmältbar.

unverderblich, a. oförstörbar.

unverderbt, a. ofördärvad, ren.

unverdient, a. oförtjänt, oförskylld.

unverdorben, a. ofördärvad, oförstörd; ren.

unverdrossen, a. oförtruten.

unvereh[e]licht, a. ogift, oförmäld.

unvereinbar, a. oförenlig.unverfälscht

unverfälscht, a. oförfalskad.

unverfänglich, a. oskyldig:.

unverfroren, a. obesvärad, oblyg, dristig.

unvergänglich, a. oförgänglig, ovansklig.

unvergessen, a. ej glömd, -geCllch, a. oförgätlig.

unvergleichlich, «. ojämförlig, oförliknelig.

unverhältnismäßig, a. oproportionerlig.

unverheiratet, a. ogift.

unverhofft, a. oförmodad, oväntad, opåräknad.

unverhohlen, a. ej dold, öppen.

unverkäuflich, à. osäljbar.

unverkennbar, a. omisskännlig.

unverkürzt, a. oavkortad, oförminskad.

unverletz||lich, a. oantastlig; obrottslig, -t, a. osårad, oskadad.

unverlöscnbar, unverlöschlich, a. outsläcklig

nnvermählt, a. oförmäld, ogift.

unvermeidlich, «. oundviklig.

unvermerkt, a. oförmärkt, omärklig.

unvermlscht, a. oblandad.

unvermittelt, a. oförmedlad, omotiverad.

Unvermögen. 5:18. (utan pl.) n. oförmåga. •d. a. ofrtnnögen, ur stånd;
obemedlad.

unvermutet, a. oförmodad.

unvernehmf|bar, -lieh, a. otydlig, obegriplig.

Unverflnnnft, (utan pl.) f. oförnuft, dårskap, galenskap, »nünftig, a.
oförnuftig.

unverrlchtet, a. oförrättad; <~cr Sache med oförrättat ärende.

unverrtickt. a. orubbad, orubblig, fast.

unvenchämt, a. oförskämd, -heit, 7:1, /. oförskämdhet.

unverschließbar, a. omöjlig att låsa igen.

unverschuldet, a. oförskylld, oskyldig; skuldfri

unversehens, adv. oförmodat, oväntat.

unversehrt, a. oskadd, väl behållen.

unversiegøbar, -lieh, a. aldrig sinande, outtömlig.

unversbhnfUch, a. oförsonlig, -lichkeit, 7:1, (utan //.) /.
oförsonlighet, -t, a. oförsonad.

unversorgt, a. oförsörjd.

Unver||stand, (utan //.) m. oförstånd, -•tanden, «. oförstådd,
misskänd, -ständig, a. oförståndig, «klok. -standlich, a. obegriplig,
otydlig. -StKndlichlteit, 7:«, /. obegriplighet.

unversteuert, a. oförtullad.

unversucht, a. oförsökt, oprövad.

nnvertilgbar. a. outplånlig.

unverträglich, a. ofördragsam, grälaktig, -sjuk; oförenlig:, -keit,
7:1, (utan pl.) /. ofördragsamhet; oförenlighet.

unverwandt, a. oavvänd, fast, stadig (orörlig).

unverwehrt, a. obetagen, tillåten, obe-hindrad.

unverweigerlich, a. oavvislig.

unverweüt, adv. oförtörat, ofördröjligen.

unverwelklich, a. oförvissnelig, oförgänglig.

unverwesUeh, *. oförruttnelig, oförgäng-VK

unverwischbar, a. outplånlig.

unverwundbar, a. osårbar.

unverwüstlich, a. oförstörbar.

anverzagt, a. oförskräckt, oförvägen.

unverzeihlich, a. oförlåtlig.

unverzinslich, a. räntefri.

unverzollt, a. oförtullad.

unverzüglich, adv. ofördröjligen.

unvoll||endet, a. ofulländad, ofullbordad, •kommen, a. ofullkomlig,
bristfällig, -kommenheit, 7:1, (utan //.) /. ofullkomlighet,
bristfällighet, -ständig, a. ofullständig, -ständigkeit, 7:1, (utan
pl.) /. ofullstfindighet.

unvor||bereitet, a. oförberedd, -denklich, a. unninnes. »greiflich, a.
oförgriplig, »hergesehen, a. oförutsedd, -sätziich. a. ouppsåtlig.
-sichtig, a. oförsiktig, -sichtigkeit, 7:1, /. oförsiktighet,
-teilhaft» a. ofördelaktig.

unwägbar, a. (fys.) ovägbar.

unwahr, a. osann, -heit, 7:1, /. osanning, oriktighet, -scheinlich, a.
osannolik.

unwandelbar, a. oföränderlig; (gram.) oböjlig.

unwegsam, a. otillgänglig, obanad.

nnwelblich, a. okvinnlig.

unweigerlich, a. blind, utan motstånd, ovägerlig. adv. utan svårighet.

nnweise, a. ovis.

unweit, prp. (gen.) ej långt (ifrån).

unwert, a. ovärdig, o*, 5:14, (utan //.) m. värdelöshet.

Unwesen. 5:18. (utan //.) n. oväsen, ofog, oskick, -tlich. a.
oväsentlig, -tlich-keit, 7:1. /. oväsentlighet.

Unwetter, 5:17, (utan //.) n. oväder.

unwichtig, a. oviktig.

unwiderlegbar, -legllch, a. ovederlSgg-lig, obestridlig, -ruflich, a.
oåterkallelig, -»tehlich, a. oemotståndlig.

unwiedergbringUch, a. oåterkallelig, oer-

UnwUJ^', 6:9, (utan //.) m. ovilja, missnöje, förargelse, »ig, a.
harmsen, förargad, ond; ovillig, motsträvig, -kommen, a. ovälkommen,
oläglig, -kür-lich, a. ofrivillig, ovillkorlig.

unwirksam, a. overksam, -keit, 7:1, (utan //.) /. overksamhet.

unwirsch, a. vid dåligt lynne, barsk, trumpen, butter.

unwirt||bar. lieh, a. ogästv&nlig. »lieh, -schaftlich, a. ej
hushållsaktig.

unwissyend, a. ovetande, okunnig; adv. vi okunnighet, -enheit, 7:1.
(utan //.) /. okunnighet, -enschaftlich, a. ovetenskaplig, -entlich,
adv. av okunnighet, utan vetskap.

unwohl, a. illamående; ich Hn ~ jag mår illa. -sein, 5:18, (utan pl.)
n. illamående.

unwohnlich, a. obeboelig.

unwürdig, a. ovärdig.

Unfcahl. 7:1, (utan pl.) f. otalig mingd. -zählbar, -zählig, a.
oräknelig, otalig.

unzähmbar, a. otämjelig.

unzart, c. ogrannlaga, omild, ofin; bård. sträv.Unze - 265 - u.zw.
________________________

Unze, 7:5, f. (vikt) uns.

Unzeit, 7:1, (utan pl.) f. otid; zur ~ i otid, olägligt, -ig, a.
olämplig, oläglig, malplacerad, förhastad; omogen.

unzer||brechbar, -brechlich, a. som ej kan sönderbrytas, oförstörbar.
-legbar, a. omöjlig att sönderdela, att upplösa, oupplöslig, odelbar.
-reißbar, -reißlich, a. oslitlig, outslitlig. -störbar, a. oför-
störbar. -trennbar, -trennlich, a. oskiljaktig, oskiljbar. anziem||end,
-lich, a. otillbörlig, opas- sande, oskicklig. -lichkeit, 7:1, f.
otill- -börlighet, det opassande (uti). unzivilisiert, a. ociviliserad.
Unzier||[de], f. vanprydnad. -lich, a. vanprydande. unzubereitet, a. ej
tillagad, oberedd. Un||zucht, 7:1, (utan pl.) f. otukt. -züch- tig, a.
otuktig.

anzufrieden, a. missnöjd, missbelåten, oförnöjd, -heit, 7:1, (utan //.)
/. missnöje, missbelåtenhet.

unzugänglich, a. otillgänglig, -keit, 7:1, (utan //.) /.
otillgänglighet.

unzulänglich, «. otillräcklig, -kelt, 7:1, (utan //.) /.
otillräcklighet.

unzulässig, a. oantaglig; otillåtlig. -keit, 7:1, (utan //.) f.
oantaglighet, otillåtlighet.

unzurechnungsfähig, a. otillräknelig. -keit, 7:1, (utan /A) /.
otillräknelighet.

unzureichend, a. otillräcklig.

H n 7Ti sftimn frnhän gfintj a. osammanhängande.

unzuständig, a. inkompetent.

unzuträglich, a. ofördelaktig, skadlig, -keit, 7:1, /. skada,
missförhållande.

unzuverlässig, a. otillförlitlig, opålitlig. -keit, 7:1, (utan pl.) f.
otillförlitlighet ff.

unzweckmäßig, a. icke ändamålsenlig, opraktisk, olämplig, -kelt, 7:1,
(utan //.) /. olämplighet.

unzweideutig, a. otvetydig, -keit, 7:1, (utan f L) /. otvetydighet.

unzweifelhaft, a. otvivelaktig.

tippig, «• ypptø; Övermodig, -keit, 7:1, f. ypplghet; Övermod.

ur, 5:14. m. uroxe.

Ur'|]ahn, 6;a, m. anherre, stamfader. -ahne, 7:5» (utan pl.) f. farfars
ell. morfars mor, farmors ell. mormors mor. -alt, a. urgammal,
uråldrig, -anfang, m. ursprung, uppkomst, [första] -Örjan. -anfänglich,
a. ursprunglig, -anläge, f, ursprungligt anlag. -Aufführung, f.

urban, a. belevad, -ität, 7:1, (utan //.) /. urbanitet, hövlighet.

ur||bar, a. uppodlad, brukad, upparbetad; r~ machen upp-, nyodla,
upplöja, -bar-machung, 7;!, f. upp-, nyodling, -befinn, m. = Uranfang,
-bestandteil, m. grundbeståndsdel, -bewohner, m. urinvånare, -bild, n.
urbild, -typ; (Ibl.) mönster, föredöme, -deutsch, a. ur-tysk, äkta
tysk. -elgen, a. i hOg grad egendomlig ell. karakteristisk, -eitern.

//. urfäder, urföräldrar. -enkel[in], m. [/.} sons ell. dotters
son-(dotter|son, -dotter: fi. barnbarns barn. -fehde, f. ed att ej
hämnas (oförrätter), -fein d, m. ärkefiende; arvfiende, -gebirge, n.
urberg, -gemütlich, a. genomtrevlig, -geachichte, /. urtidens historia,
-gestalt /. urbild, -typ.

urgieren, a:i, tr. urgera, driva på, påyrka.

Urgroß]|mutter, /., -väter, m. farfars ell. farmors elL morfars ell.
mormors mor, far.

Urheber, 5:17, m. upphov[sman], -heberschaft, 7:1, (utan //.) /.
upphov.

Uriit, 5:14, tn. urin. -leren, 2:1, itr. [h.} urinera, låta sitt
vatten.

Ur||kirche, /. die «^ den äldsta kyrkan, -komisch, a. genomkomisk,
-kunde, 7:5, /. urkund, dokument; zu Urkund dessen till bekräftande av
detta, -knnd-lich, a. styrkt med urkunder, -laub, 5:14, (utan //.) tn.
lov, permission, semester, tjänstledighet, -lauber, 5:17, tn.
permitterad soldat, -mensch, tn. första människa, urmänniska.

Urne, 7:5, /. urna.

Ur||ochs, tn. uroxe, -plötzlich, «. helt plötslig, -quell, tn. urkälla,
ursprung. -sache, 7:5. /. orsak, skäl, anledning, -sächlich, a. kausal,
-sprang, 5:7, tn. ursprung, upphov. -sprnngllch, a. [adv.}
ursprunglig[en]. -Stoff, tn. urämne.

Urteil, 5:14, n. dorn, utslag, utlåtande, omdöme, åsikt, -en, 2:1, itr.
[h.} döma, bedöma, -sfählg, a. kompetent att döma. -skraft, (utan //.)
/. omdömesförmåga. -sspruch, tn. domslut, utslag.

Urtel, 5:17, (utan pl.) n. «= Urteil.

Ur||text, tn. grundtext. -Urgroßmutter, /., -Urgroßvater, tn. mor. far
till Ur-froßtnutter eil. Urgroßvater, se d. o. -VOlk, n. stamfolk,
-wähl, /. valmännens val; direkt val. -Wähler, tn. direkt valman,
-wåld, tn. urskog, -weit, /. urvärld, -weltlieh, a. tillhörande
urvärlden, -wüchsig, a. ursprunglig, naturlig, -zeit, /. urminnes tid,
äldsta tiden, -zustand, tn. ursprungligt tillstånd, -zweck, tn.
ursprungligt ändamål.

Usance, 7:5, f., Uso, 8:a, (utan pl.) tn. vedertaget [handels]brnk.

USf. — und so fort.

usuell, a. bruklig, vanlig. Övlig.

usurpieren, a:i. tr. usurpera, med våld taga l besittning.

usw. •• und tf weiter och så vidare (o. s. v.)

Utensilien, //. utensilier, redskap.

Uto||pie, 7:5, /. utopi, -pisch, a. utopisk, -pist, 7:3, tn. Utopist,
drömmare.

n. U. <•» unter Umständen.

Uz, 5:14, tn. drift, gyckel, -en, 8:3, tr. o. itr. [h.} göra narr av,
gyckla, driv» (med), -erei, 7:1, /. so U*.

U. ZW. = und gtuar

                                    V
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V.

Vaccin[]atlon, -leren, se Vakzination, •ieren.

Vademekum, 8:2, M. vademekum, uppslags-, handbok.

vag, a. obestämd, oviss, svävande.

Vagabund, 7:3, m. vagabond, lösdrivare, landstrykare, -entum, 5:1,
(utan pl.) «. lösdrivarliv. -leren, a:i, itr. [A.] ströva, flacka,
stryka omkring.

Vag||heit, 7:1, /. obestämdhet, -leren, 2:1, itr, [h.] vanka, ströva
omkring.

Takanl|t, a. vakant, ledig, obesatt, -z, 7:1, /. vakans, ledighet,
ledig plats; ferier.

Vakzin||ation, 7:1, f. vaccination, -ering. -leren, a:i, tr. vaccinera.

raledlzieren, 2:1, itr. [A.] säga farväl.

Valet, 8:2, n. farväl, avsked.

Valuta, 7:6. /. valuta, värde, belopp.

V&mpir, 5:14, m. vampyr; (fig. av.) blodsugare.

Vandal|le, 7:4, m. vandal -Ismus, 6:7, (utan //.) m. vandalism.

Vanille. 7:5, /. vanilj[buske, -böna].

Vapeurs, //. vapörer, väderspänning.

vari||abel, a. föränderlig, ombytlig, ostadig, -ante, 7:5, /. variant,
avvikande (olika) läsart, -etat, 7:1, /. varietet, artförändring,
-eté[theater], 8:2, [5:17] n. varieté, -leren, 2:1, /r. o. itr. [A.)
variera, förändra, [om]skifta.

Vasall. 7:3, m. vasall, låntagare, -en--schaft, 7:1. /., -entum, 5:1,
(utan //.) fi. vasallskap, -förhållande.

Väse, 7:5, /. vas.

Vaselin[e), 5:14, n. (7:5, /.] (kem.) vaselin.

Väter, 5:15, (dim. Väterchen) nt. fader, pappa, -freude, /.
fadersglädje, -hans, M. fadershus, «land. (utan pl.) n. fädernesland,
fosterland, -ländisch, a. fosterländsk, -land[s]llebe. (utan pl.} f.
fosterlandskärlek, -land[s]llebend, a. patriotisk.

väterlich, a. faderlig, -erseltg, adv. pä fädcrnesidan, fädernet.

Vaterljsbruder, m. farbror, -schaft, 7:1, (utan f L) f. faderskap,
-stadt, /. födelsestad, -stelle, (utan //.) /. bei jm. — vertreten vara
ngn \ faders ställe, -teil, 5:14, n. fäderne[arv], -unser, 5:17, «.
fadervår.

Vatikan, 5:14, (utan //.) m. Vatikan.

V. Chr. sr vor Christo.

V. Chr. O. ss vor Christi Geburt.

Vedette. 7:5, /. vedett, skiltvakt, utpost till hast

Vege||tabillen, //. vegetabilier, växtfödo-ämnen. -tabiliscn, a.
vegetabilisk, -tari[an]er, 5:17, m. vegetarian, -tie-ren, a:i. itr.
[A.] vegetera, (fig.) föra ett overksamt liv.

vehemen|t, a. häftig (våldsam), -z. 7:1, (utan /l.) /. häftighet,
våldsamhet; (fig.; glöd.

Veilchen, <:r8, H. viol[blomma], -blau, a. violblå, violett.

Veits||bohne, /. turkisk böna. -tanz, (utan pl.) m. veitsdans (ett
slags dans-sjuka).

Velinpapier, n. velinpapper.

Velours, (oforändr.) m. sammet.

Velozlped. 5:14, n. velociped. -1st, 7:3, m. velocipedist,
velocipedåkare, -ryttare.

Vendetta, 7:6. /. vendetta, hämndstrid.

Vene, 7:5, /. ven, blodåder.

venerisch, a. (läk.) venerisk.

venetianlscb, a. venetiansk.

Ventil, 5:14, n. ventil, väderlucka, klaff, -ation, 7:1, /.
Ventilering, -ation. -låren, 2:1, tr. ventilera, lufta; (fig.) dryfta.

verab||folgen, 2:1, tr. av-, utlämna, tillställa, tilldela, giva.
-reden, 2:2, tr. träffa avtal om, uppgöra om, överenskomma om; sich <•*
stämma möte med. -redetermaßen, adv. enligt ell. efter avtal, -redung,
7:1. /. avtal, överenskommelse, -reichen, 2:1, tr. utdela, tilldela,
-säumen, 2:1. tr. försumma, -scheuen, 2:1, tr. avsky, -schieden, 2:2,
tr. avskeda, låta avträda; sich -* taga avsked, -scbiednng, 7:1, /.
[-avsked[ande].-] {+av- sked[ande].+}

ver||achten. 2:2, tr. förakta, -achter. S;i7, m. föraktare. -achtlich,
a. föraktlig.

Verachtung, 7:1, (utan pl.) f. [-förakt[ande],-] {+förakt- [ande],+}
-swert, a. föraktlig.

verakkordleren, a:i, tr. bortackordera.

verallgemeinern, 2:2, tr. förallmänliga, generalisera.

veralten, 2:2, itr. [s.] föråldras.

Veranda, 7:6 6. 8:1, f. veranda.

veränd||erlich, a. föränderlig, -erlich-keit, 7:1, (utan pl.) f.
föränderlighet, •ern, a:i, tr. förändra, -ernng, 7:1, /. [för]ändring.

veran||lagen, 2:1, tr. upptaxera. -lagt, a. anlagd, begåvad, -lagnng,
7:1. f. anlag, beeåvning, läggning, -lassen, 2:3. tr. föranlåta, -leda,
giva anledning, -las-sung, 7:1. /. anledning, bevekelsegrund, orsak,
tillfälle, -schaulichen, 2:1, tr. åskådliggöra, -schlagen, 2:1. tr.
anslå, beräkna, uppskatta, -stalten, 2:2. tr. föranstalta, anordna,
ombestyra, arrangera, ställa till. -stalter, 5:17. m. anordnare,
arrangör, -staltung, 7:1, /. föranstaltande, anstalt, åtgärd.

verantwort||en, 2:2, tr. försvara, svara för; sich <~ försvara,
rättfärdiga sig. -lich, a. ansvarig, -lichkeit, 7:1, (utan //.( /.
ansvarighet, -ung, 7:1, /. ansvar; redogörelse, räkenskap; j'n. tur •+*
siehen fordra räkenskap av ngn, ställa ngn till räkenskap.

verarbeiten, 1:2, tr. förarbeta, bearbeta, bereda, förbruka; ga illa
åt.verbargen, >:z. tr. förtänka, misstycka. -Armen, 2:1, tr. göra
fattig, utarma, utsuga; itr. [s.] utarmas, -armnng, 7:1. /. utarmande,
-auktionieren, 2:1, tr. bortauktionera, sälja på auktion.

verausgaben, 2:1, tr. giva ut (pengar).

veräuQjjerlich, a. som kan, får avyttras, -em, 2:1, tr, avyttra,
-erung, 7:1, /. av-, föryttring.

Verbf am j, 6:9 [8:4], n. (gram.) verb.

verbaeken, 1:20, tr. baka upp, vid bakning förbruka; itr. [s.]
misslyckas (vid bakning).

verballhorn|en, •liieren, 2:1, tr. fot' sämra, förvanska.

Verband, 5:7, m. förband; förbindning;

verbann||en, a:i, tr. [lands]förvisa, -ung, 7:1, /. [lands]förvisning,
landsflykt, exil.

verbarrikadieren, 2:1, tr. barrikadera, förskansa.

verbauen, a:i. tr. bygga för, [genom [-byggande]-] {+byg- gande]+}
avspärra; sich ~ förbygga sig, bygga illa.

verbauern, 2:1, itr. [s.] bliva bondsk.

verbeißen, 1:16, tr. svälja, undertrycka; «tw. «» bita ihop tänderna,
för att ej visa (t. ex. förargelsen); das Lachen *•* bita sig i läppen,
för att ej skratta, kviva skrattet; sich in et-w< (ack.) **• bliva
intagen av, galen i ngt.

verbergen, 1:7, tr. dölja, gömma.

VeiHbeaserer, -beOrer. 5:17, m. förbätt-rare. -besserllch, a.
förbätterlig. -bes* •ern, 2:1. tr. förbättra; rätta, -besse-rnng,
bettrang, 7:1, /. förbättring.

verbeug|en, a: x, sich ~ buga sig, bocka sig. -ung, 7:1,/. bugning.

verbiegen, 1:9, tr. böja, kröka.

verbieten, 1:9, tr. förbjuda; jm. das Wert ~ förbjuda ngn att tala; jm.
das Haus ~ stänga sin dörr för ngn, portförbjuda.

verbilden, a:a, tr. giva en falsk bud-ning.

verbildlichen, a:x, tr. bildligt framställa.

Verbind||en, 1:4. tr. förbinda, sammanbinda, förena, förknippa;
förbinda, för plikta; sich ~> förbinda sig, förenas; förplikta sig;
verb'unden förbunden, tack skyldig, -lieh, m. bindande; förbindlig,
hövlig; sich ~ machen *u för-binda, förplikta sig att. -lichkeit, 7:1,
/. förbindlighet, hövlighet; tacksamhet; erkänsla; förbindelse,
förpliktelse, -nng, 7:1, /. förbindelse, relation; förening;
kommunikation, »nngsbahn, /. sam-manhindningsbana.

verbissen, a. inbunden, förbittrad, dolsk, (dolt» hätsk, -helt, 7:1,
(utan //.) /. dold hätskhet.

verbitten, 1:12, tr. undanbedja [sich (<»at.( et-w. sig ngt].

verbitter||n, 2:1, tr. förbittra, -ung, 7:1, /. förbittring.

verblassen, 2:3, itr. [s.] blekna, förvissna.

verblkttern, 2:1, tr. bläddra bort.

Verbleib, 5:14, (utan pl.) m. befintlighet. -en, 1:17, itr. [s.]
förbliva; stanna kvar, 6t«rsti.
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verbleichen, z:i6, itr. [s.] (för]blekna, bli urblekt; des Todes ~>
avlida.

verblend||en, 9:2, tr. förblända, •blinda; eine Wand t+> revetera,
rappa en vägg. -ung, 7:1, /. förblandning, förblindelse, villfarelse;
revetering, beklädning,

Verblichene(r), 5:0, m. d'er, die Verblichene, den hädangångne.

verblüfft|en, 2:1, tr. förbluffa, -theit, 7:1, (utan //.) /.
förbluffelse.

verblühen, s:i, itr. [s.] blomma ut, vissna; avtaga i fägring.

verblümt, a. förblommerad; adv. i förtäckta ordalag.

verblut||en, 2:2, itr. [h. o. s.] o. sich «w förblöda; (fig.) dö bort.
-ung, 7:1, /. förblodning.

verbohrt, a. korkad.

verborgen, a;x, tr. låna ut, bort; a. dold, förborgad, hemlig, -helt,
7:1, (utan fi.) f. tillbakadragenhet, dunkel, obemärkt ställning.

Verbot, 5:14. n. förbud.

verbräm|en, 2:1, tr. förse med bräm, pryda med snören ell. galoner,
kanta. •ung, 7:1, /. bräm. kant.

verbrannt, «. förbränd; solbränd.

Verbrauch, 5:14, (utan pl.} m. förbrukning, åtgång, konsumtion, -en,
2:1, tr. förbruka, använda; slita.

verbrech|]en, 1:7, tr. [för]bryta. ~, 5:18, n. förbrytelse, brott, -er,
5:17, m. förbrytare, brottsling-, -erin, 7:2, f. för-bryterska,
-erisch, a. brottslig.

verbreit||en, 8:2, tr. utbreda, [ut]sprida, -er, 5:17, m. utspridare.
-em, 2:1, göra bredare, utvidga, -ung, 7:1, /. utbredning, utspridning.

verbrenn||bar, a. brännbar, -barkeit, 7:1, (utan //.) /. brännbarhet,
-en, 3:1, tr. [för]bränna, bränna upp; itr. [s.] brinna upp; sich r*>
bränna sig; steh den Afund ~ prata bredvid munnen, •ung, 7:1, /.
förbränning.

verbrlefen, a: x, tr. stadfästa, styrka gm dokument.

verbringen, 3:1, tr. tillbringa; leva upp. göra av med. förstöra.

verbrüder||n, 2:1, sich ** förbrödra sig, ingå ell. sluta broderskap,
-ung, 7:1, /. förbrödring,

verbrühen. 2:1. tr. skålla.

verbuhlt. a. utsvävande, liderlig.

Verbum, 8:4, n. (gram.) verb.

verbummeln, a:x, tr. f (gm slarv ell. lättja) förstöra; rumla, festa
upp; slösa bort; glömma bort; itr. [<•.] bli avsigkommen, förfalla.

verbünd||en, 2:2, tr. förena; sich ~* förena sig, ingå förbund;
verbündet förbunden, allierad, -ung, 7:1, f. förbund.

verbürgen, 2:1, tr. etw. o. sich für ettu. ~ gå i god (borgen) för;
ansvara för, garantera ngt.

verbüßen, 8:3, tr. avtjäna, avsitta, undergå (straff).

Ver||dacht, 5:14, (utan //.) m. misstanke; jn. in elL auf j n. ~ haben
misstänka ngn; ** schfff/en fatta misstankar, misstänka. -dachtig, a.
misstänktverdächtigen

verenden

-dächtigen, 2:1, tr. göra misstänkt, -dächtigung, 7:1, /. misstanke.

verdammen, a:i, tr, avdämma.

verdamm{<en, 2:1, tr. [för]döma, -lieh, a. fördömlig, straffbar, -värd.
»Dis, 5:10, f. fördömelse, -ung, 7:1, /. fördömande, förkastelse[dom].

verdampf||en, a:x, itr. [s.] dunsta bort; tr. låta bortdunsta,
avdunsta, •ung, 7:1, /. bortdunstande, avdunstning.

verdanken, a:i, tr. jm. etw. ~ hava ngn att tacka för ngt.

verdau||en, a:z, tr. smälta (mat), -lieh, a. smältbar, lättsmält, -ung,
7:1, /. matsmältning.

Verdeck, 5:14, n. (sjö.) däck. -en, a:x, tr. över-, betäcka, dölja.

verdenken. 3:1, tr. = verargen.

Verderb, 5:14, (utan //.) m. fördärv, -en, 1:7 o. 2:1, tr. fördärva,
förstöra; itr. [s.] fördärvas, skämmas, gå förlorad, förstöras; jn. *~
ruinera ngn; es mit jm. <~ ställa sig illa med ngn, förlora ngns
bevågenhet, stämma ngn ovänligt, -en, 5:18, (utan pl.) ». fördärv,
undergång, olycka, -lieh, a. fördärvlig, skadlig, förstörelsebringande.
-lichkelt, 7:1, (utan pl.) f. fördärvlighet, -ni«, 5:10, f.
förskämning, förfall, -t, a. fördärvad, vanartig, -theit, 7:1, /.
[sede]. fördärv, vanart[ighet].

verdeutlichen, a:z, tr. förtydliga.

verdeutschen, 3:3, tr. förtyska, Översätta till tyska.

verdicht||en, 2:2, tr. förtäta, kondensera, -ung, 7:1, f-, (fys.)
kondensation, -ering.

verdick|'|en, 2:1, tr. göra tjock[are], [-tät[are];-] {+tät[a- re];+}
sich ~ bli tjock, tät, tjockna. -ung, 7:1, f. tjocknande ef.

verdienen, 2:1, tr. förtjäna, vinna, förvärva; sich um jn. eil. etio.
verdient machen göra sig förtjänt av (om) ngn ell. ngt.

1. Verdienst, 5:14, m. (penning]förtjänst, vinst, inkomst.

2. Verdienst, 5:14, n. förtjänst, merit, -lieh, a. förtjänstfull,
-voll, a. förtjänstfull, meriterad.

Verdikt. 5:14, n. (jur.) utslag.

Verding, 5:14, m. beting, ackord, entreprenad, -en, 1:4 o. a: i, tr.
städja, borttinga, ackordera; uthyra; sich ~> taga städja, antaga
tjänst.

verdolmetsch||en, 2:3, tr. tolka, uttyda, -ung, 7:1, f. tolkning,
uttydning.

vurdonner||n, 2:1, tr. F [för]döma, [-[sak]fälla,-] {+[sak]- fälla,+}
-ung, 7:1, f. P domfällning.

verdopp||eln, 2:1, tr. fördubbla; sich ••** fördubblas, -[e]hmg, 7:1,
f. fördubbling.

verdorben, a. fördärvad, -störd, skämd, -heit, 7:1, /. förskämning.

verdorr|en, «:i, itr. [s.] torka, förtorkas, vissna, -ung, 7:1, f.
[för]torkning.

verdrängen, 2:1, tr. ut-, undantränga.

verdrehjjen, 2:1, tr. vrida ur led, vrida på sned, förvrida, förvända,
[för]vränga, vanställa; die Augen •** rulla Ögonen; verdreht (av.)
vriden, tokig, -theit, 7:i, f. tokeri, galenskap, -ung, 7:1, /.
förvrängning, förvridning.

verdrieß||en, 1:8, tr. o. opers, förtryta, förtreta, förarga; es sich
nicht *> /assen ej akta på besväret; sich keine Mühe und Kosten *~
lassen ej spara Tare sig möda eil. kostnader, -lieh, a. ledsam,
förtretlig, förarglig, förtrytsara; förtretad, förargad, harmsen,
-lichkeit, 7:1, /. dåligt lynne; förtret, -lighet, förargelse,
ledsamhet.

verdrossen, a. misslynt, förtretad, förargad, -helt, 7:1, (utan fi.) /.
miss* lynthet.

Verdruß, 5:8, (utan pl.) m. förtret, harm, ledsamhet; Jm. xum <~ ngn
till förtret

verduften, 2:2, it r. [s.] bortdunsta; (i hemlighet) avlägsna sig,
försvinna.

verdumm||en, 2:1, tr. göra dum, förslöa; itr. [s.] bliva dum, slö.
-ung, 7:1, f. förfaande &.

Ver dun g, 5:14, m. beting[sackord], entreprenad, ackorderat pris.

verdunkeln, 2:1, tr. fördunkla, förmörka. +

verdünn||en, 2:1, tr. göra tunnare, smalare; förtunna, späda ut. -ung,
7:1, f. förtunnande.

verdunsten, 2:2, itr. [s.] bort-, avdunsta.

verdursten, 2:2, itr. [s.] törsta ihjäl.

verdüstern, 2:1, tr. förmörka, -dystra.

verdutzen, 2:3, tr. •=. verblüffen.

vered||eln, 2:1, tr. förädla, -[ejlung, 7:1. /. förädlande,

vereh]|elichen, 2:1, tr. gifta bort, för« mala; sich ~ gifta sig.
-[e]lichong, 75», f- giftermål, förmälning.

verehrt|en, 2:1, tr. vörda, dyrka, tillbedja; förära, -«r, 5:17, nt.t
-erin, 7:2, f. beundrare, tillbedjare, dyrkare, -erska. -lieh, a. högt
ärad, aktad, -ung, 7:1, /. vördnad, dyrkan; föräring, present,
-nngswert, -ungswürdlg, a. vördnadsvärd, beundransvärd.

vereid[ig]|en, 2:1, tr. taga «d ar, låta avlägga ed; vereidigt
edsvuren. -Ung, 7:1, /. edgång, avläggande av ed.

Verein, 5:14, m. förening, »bar, a. förenlig, -baren, 2:1, tr.
överenskomma om; sich über etw. ~ komina överens om ngt; sich r~ lassen
vara förenlig, kunna förenas. -bartermaßen, adv. enligt avtal,
överenskommelse, -barnng, 7:1, f. avtal, överenskommelse, -fachen, 2:1,
tr. förenkla, -fachttng, 7:1, f. förenkling, -[ig]en, 2:1. tr. förena,
förbinda, förlika, -igung, 7:1, f. förening, förbindelse, -nahmen, 2:1,
tr. uppbära, inkassera. -Samen, 2:1, tr. avsöndra, isolera; itr. [s.]
o. sich ~ bliva ensam, isolera sig. -samung, 7:1. f. isolering.

vereinzel||n, 2:1, tr. skilja, dela, isolera; (hundl.) utminutera;
vereinzelt enstaka, sppradisk(t). -ung, 7:1, f. isolering;
ut-minutering.

vereit||eln, 2:1, tr. omintetgöra, göra om intet, tillintetgöra.
-[e]lUBg, 7:1,/. om-intétgörelse.

verekeln, a:i, tr. j'm. etw. *~* bibringa ngn avsmak,för ngt.

verenden, 2:2, itr. [h. o. s,] (mest om djur) dö.vwnge[rln

Vergessenheit

vereng||e[r]n, 3:1, tr. göra trånar eil. träng» re; sich r~ bliva träng
eil. trängre, smalna, -[er]ung, 7:1, /. avsmalnande.

vererben, a:i, tr. lämna i arv, testamentera; itr. [s.} o. sich auf Jn.
~> gå l arv till ngn.

verewigen, 2:1, tr. föreviga; der, die Verewigte den hädangångne,
hänsovne.

vorfahren, 1:20, itr, [s. o. h.} förfara, gi till väga, handla; tr. åka
upp, giva ut för åkning; transportera, frakta; förvirra, trassla till
(ngt); sich i~ åka, köra vilse, köra fast. «~, 5:18, n. förfarande,
förfaringssätt, tillvägagående.

Verfall, 5:14, (utan //.) tn. förfall, -en, 1:18. itr. [s.] förfalla;
hemfalla, tillfalla IJtn. åt, till ngn]; gå utföre, råka i «»fall; auf
et-w. (ack.) — komma att tänka på ngt, få det infallet; in Strafe t* få
plikta; in eine Krankheit <~ insjukna; in einen Fehler ~ begå ett fel.
-tag, tn, förfallodag, -zeit, /. förfallotid.

verfälsch||en, »-.3, tr. förfalska, -ung, 7:1, /. förfalskning.

verfangen, 1:18, sich «•» trassla in sig, snärja in sig; bliva
andtruten, mista andan; våga, understa sig; itr. [h.] verka, göra
verkan.

verfänglich, a. snärjande, försåtlig, tvetydig, förledande, kitslig,
krånglig.

verfärben, a: x, itr. [h.] o. sich «•» skifta färg.

verfass|en, 3:3, tr. av-, författa, »er, 5:17, m. författare, »erin,
7:2, /. författarinna, -erschaft, 7:1, (utan fi.) f. författarskap,
-ung, 7:1, f. sinnesförfattning, •stämning; statsförfattning, grundlag,
-ungsbruch, tn, grundlagsbrott, -ungsmaßig, a. grundlagsenlig,
konstitutionell, •nngswidrig, a. grund-lagsstridig, -vidrig,
inkonstitutionell.

verfaulen, 2:1, itr. [s.] ruttna, skämmas.

verfecht||en, 1:8, tr. förfäkta, försvara. •er, 5:17. m. förfäktare,
-ung, 7:1. /.

verfehlen, a:x, tr. försumma; taga miste på, förfela; underlåta,
uraktlåta.

verfeinden, a:a, tr. göra osams, ställa till ell. anstifta ovänskap,
osämja, fiendskap (mellan människor); sich *~ bliva oense, osams, ovän.

verfeinern, 2:1, tr. förfina, göra finare.

verfemen, a:x, tr. förklara fågelfri, bannlysa.

verfertigt|en, a», tr. förfärdiga, tillverka. -er, 5:17, tn.
tillverkare. -nng, 7:1, f. förfärdigande, tillverkning.

verfeuern, au, tr. elda ell. bränna upp; skjuta upp ell. bort.

verflnsterp, a:i, tr. o. sich ~ förmörkats), -ung, 7:1, /. förmörkelse.

verflach||en, 2:1, tr. till-, ned-, avplatta; förflacka, -ung, 7:1, /.
avplattande,

verflechten, t:8, tr. hop-, sammanfläta, intrassla, inveckla.

verfliegen, 1:9, itr. [s.} förflyktigas, bortdunsta, hastigt förflyta
ell. förgå; sich •~ flyga vilse.

verfließen, 1:8, itr. [s.} flyta bort, sammanflyta, förflyta, förgå,
förlida.

verfluchen, 2:1, tr. förbanna, fördöma.

verflnchtigen, 2:1, sich. •*> förflyktigas, avdunsta.

Verfolg, 5:14, (utan //.) m. förlopp; fullföljande; im~ i anslutning
till. -en, 2:1, tr. förfölja, eftersätta; följa, fullfölja. •er, 5:17*
tn. förföljare, -ung, 7:1, /. förföljelse; fullföljande.

verfrachten, 2:2, tr. frakta, befrakta.

verfrieren, 1:9, itr. [s.] förfrysa, frysa ihjäl; verfroren frusen [av
sig].

verfrühen, 2:1, tr. göra ngt i förtid, för tidigt.

verfüg]|bar, «. förfogbar, disponibel, -en, 2:1, tr. förfoga, bestämma,
anbefalla; itr. [A.] über et-w. (ack.) ~» förfoga, råda, bestämma över
ngt; sich -wohin r~ förfoga eil. begiva sig ngnstädes. -ung, 7:1, /.
förordning, anordning, bestämmelse; förfogande, disposition.

verführ||bar, a. lätt att förföra, -en, 2:1, tr. förföra, förleda, -er,
5:17, m. förförare, -ledare, -erin, 7:2, f. förförer-ska. -erisch, a.
förförisk, -ung, 7:1, /. förförelse, -ande.

verfüttern, 2:1, tr. fodra [för mycket]; fodra upp (foder).

vergaffen, 2:1, sich in jn. ~ förgapa sig, dåraktigt förälska sig i
ngn.

vergällen, 2:1, tr. gallspränga; j m. t (w. r~ förbittra ngt för ngn.

vergaloppieren, 2:1, sich •+• förlöpa sig, misstaga sig (av
överilning).

vergangen, a, förgången, förfluten, förliden, -helt, 7:1, /. det
förflutna.

vergänglich, a. förgänglig, -keit, 7:1, (utan //.) /. förgänglighet.

verganten, 2:2, tr. bortauktionera. .

vergattern, a:z. tr. förse med galler,*1 sätta galler för.

vergeben, 1:14, tr. bortgiva, skä'nka bort. avstå från; förgifta,
förgiva; förläta; seiner Ehre eil. sich nichts *~ Tara rädd om sitt
anseende, hålla på sin värdighet; (i spel) sich ~ giva orätt, -ens,
adv. förgäves, fåfängt, -lieh, a. fäfäng, gagnlös; adv. förgäves,
-lichkeit, 7:1, (utan fi.} f. det fåfänga (i ngt), gagnlöshet. -ung,
7:1, /. överlåtande (av en plats); förlåtelse; um ~>t förlåtl ursäkta!

vergegenwärtigen, 2:1, tr. föreställa som närvarande, livligt skildra;
sich et-w. f~ föreställa sig, besinna, återkalla ngt i minnet.

vergehen, 1:21, itr. [s.] förgå, gft till ända, förflyta, försvinna;
förgås; sich r~ förgå sig, fela, bryta; die Lust ver-geht mir jag
mister lusten; Hö'ren itnd Sehen verging ihm han blev bedövad, yr [i
huvudet]. <**, 5:18, n. felsteg, förbrytelse, överträdelse.

vergeistigen, 2:1, tr. förandliga.

vergelt|len, 1:7, tr. vedergälla, löna. -er, 5:17, m. vedergällare.
-ung, 7:1, f. vedergällning, lön.

vergesellschaften, 2:2, tr. förena.

vergessen, 1:15, tr. förgäta, glömma, -heib, 7:1, (utan //.) /.
glömska.vergeßlich

vergeßlich, a. glömsk, -keit, 7:1, /. glömska.

vergeud||en, 2:2, tr, förslösa, slösa bort, skingra, förstöra, -er,
5:17, tn. slösare. -ung, 7:1, /. förslösande, förskingrande, slöseri.

vergewaltigflen, 2:1, tr. våldföra [sig på]. -ung, 7:1, /. våldförande.

vergewissern, 2:1, tr. försäkra, förvissa; sich ~ övertyga sig.

vergießen, 1:8, tr. utgjuta, spilla, slå ut.

vergift|en, 2:2, tr. förgifta, -er, 5:17, m. giftbiandare. -ung, 7:1,
/. förgift-ning.

vergiïben, 2:1, itr. [r.) gulna.

Vergißmeinnicht, 5:14. n. förgätmigej.

vergitter||n, 2:1, tr. förse med galler, •ung, 7:1, /. gallerverk.

verglaš||en, 2:3, tr. förvandla ell. smälta till glas, förglasa. -ung,
7:1, f. (fys.) föreläsning.

Vergleich, 5:14, m. förlikning, överenskommelse, ackord; jämförelse,
-bar, a. jämförlig, -en, 1:16, tr. göra lika, [ut]jämna; förlika,
bilägga; jämföra. -sweise, adv. jämförelsevis; genom förlikning.

Vergleichlang, 7:1, /. förlikning, jämförelse, -sweise, adv.
jämförelsevis.

verglimmen, 1:8 o. 2:1. itr. [s.] o. sich ~ slockna så småningom.

verglühen, 2:1, itr. [s.] upphöra att glöda, slockna.

vergnüg||en, 2:1, tr. tillfredsställa, roa; sich — roa, förströ sig.
/«, 5:18, n. nöje, tillfredsställelse; das macht ihm ^ det roar honom,
-lieh, adv. glatt. -t. a. förnöjd, belåten, tillfreds[ställd], glad.
-ung, 7:1, /. nöje, förströelse. -nngireise, /. lustresa, -angesucht,
f, njutningslystnad. -ongBgüchtig, a. njutningslysten.

vergold||en, 2:2, tr. förgylla, -ung, 7:1, /. förgyllning.

vergönnen, a:i, tr. förunna.

vergötter||n, 2:1, tr. förguda, avguda, -ung, 7:1, /. förgudning,
avgudande.

vergrab|en, 1:20, tr. gräva ned; (fig. av.) dölja, gömma, -ung, 7:1,/.
nedgräv ning.

vergrämt, a. präglad av grämelse, härjad av sorg, bekymmer.

vergreifen, x:i6, sich »•» gripa fel, misstaga sig; sich an jm. ~
förgripa sig på ell. mot ngn; (om varor) vergriffen sein vara slutsåld.

vergrößer|]n, a:z, tr. förstora, utvidga, öka; sich ~> förstoras,
utvidgas, Ökas, tilltaga, växa. -ung, 7:1, f. förstoring &,

Verllgunst, 7:1, (utan //.) /. mit «• med förlov elL tillåtelse,
-gunstigung, 7:1, /. förmån; privilegium.

vergüt|en, 2:2, -igen, 2:1, tr. gottgöra, ersätta, -ung, 7:1, /.
gottgörelse, ersättning.

Verhack, 5:14, m. förhuggning, -en, 2:1, tr. spärra genom
förhuggningar.

Verhalt, 5:14, (utan pl.) m. häkte, arrest. -en, 2:2, tr. häkta,
arrestera, -ung, 7:1, f. häktande, häktning, arrestering, -ungsbefehl,
m. arresteringsorder.

'Ö _ —____________________Verhinderung

verhageln, 2:1, itr. [s.] skadas ell. förstöras av hagel.

verhauen, 3:1, itr. [s.] förklinga, dö bort.

verhalten, 1:19, tr. åter-, tillbakahålla; dölja, förtiga; sich ~>
förhålla sig; uppföra sig. f, 5:18, (utan pl.) n. förhållande,
uppförande.

Verhältnis, 5:9, n. förhållande, proportion, omständighet, -mäßig, a.
pro-portionerlig, relativ; adv. jämförelsevis, proportionsvis, •wort,
5:4, n. (gram.) preposition.

Verhaltung, 7:1, /. återhållande, hinder, -sbefehl, m,
förhållningsorder, instruktion, -smaßregel, /. förhillningsregeL
•order.

verhand||eln, 2:1, tr. borthandla, sälja; itr. [h.] über efw. (ack.) ~
dryfta, för-, av-, underhandla om ngt. -lung, 7:1, /. för-,
underhandling, överläggning.

verhäng||en, 2:1, tr. överhänga, behänga; giva (hästen) fria tyglar;
mit verhäng* tern Zügel \ sporrsträck, i fullt språng; die Blockade <~
proklamera blockad; über jn. eine Strafe o* ålägga, ådöma ngn ett
straff, -nis, 5:9, n. skickelse, öde. -nlsvoll, a. ödesdiger.

verhärmt, se vergrämt.

verharren, 2:1, itr. [h. o. s.] framhärda, förbliva; au/ ettu. (dat.) -
stå fast vid ngt.

verharschen, 2:3, itr. [s.] hårdna; [-[hop]-läka.-] {+[hop]- läka.+}

verhärt||en, 2:2. tr. göra hård ell. känslolös {gegen för]; sich ~>
förhärdas, hårdna, -ung, 7:1, /. förhårdning, förhärdande.

verhaapeln, 2:1, P »ich — snärja all. trassla in sig, komma av sig.

verhaßt, a. förhatlig.

verhätscheln, 2:1, tr. bortskämma, klorna bort.

Verhau, 5:14, m. förhuggning, förskansning, -en, 1:19, tr. hugga
sönder; F prygla; sich i— hugga i sten.

verheb||en, x:ii, sich »w förlyfta sig. -ung. 7:1, f. förlyftning.

verheert|en, 2:1, tr. [för]härja, ödelägga, -un«, 7:1, f. förhärjning,
ödeläggelse.

verhehlen, 2:1, tr. [för]dölja, förtiga.

verheilen, 2:1, itr. läka.

verheimlich||en, 2:1, tr. hålla hemlig, förhernliga, dölja, förtiga,
-ung, 7:1, /. hemlighållande.

verheirat|en, 2:2, tr. gifta bort; sich *~ gifta sig; sich wieder <**
gifta om sig. -ung, 7:1, /. giftermål.

verheiß||en, 1:18, tr. [ut]lova, -ung, 7», /. löfte.

verhalfen. 1:7, itr. [h.] jm. *u efw. <~ förhjälpa ngn till ngt.

verherrlicht|en, 2:1, tr. förhärliga, •ung, 7:1, /. förhärligande.

verhetzen, 2:3, tr. uppegga, -hetsa, uppvigla.

verhexen, 2:3, tr. förhäxa, förtrolla.

verhinder||n, 2:1, tr. [för]hindra, -ang, 7:1, /. förhindrande,
förhinder.Verhoffen

Verboffen, 5:18, (utan pl.) n. wider alles t~ mot all förväntan.

verhohlen, a. hemlig, l smyg.

verhö'hn||en, 2:1, tr. håna, bospotta, begabba, -ung, 7:1, /. ban,
begabberi.

Verhör, 5:14, n. förhör, •en, a:x, tr. förhöra; sich ^ höra galet,
oriktigt.

verhudeln, 3:1, tr. fördänra, -fuska.

verhüll||en, a:x, tr. [över]hölja, -täcka, skymma, insvepa, överskyla,
dölja, -ung, 7:1, /. omhölje.

verhundertfachen, 3:1, tr. hundrafaldiga, föröka hundrafal[dig]t.

verhungern, a:z, itr. [s.} svälta ihjäl.

verhunzen, 3:3, tr. skämma bort, förfuska, fördärva.

verhüt||en, 3:2, tr. förhindra, förekomma, förebygga; das verhüte Gott
det Gud förbjude, -ung, 7:1, f. förekommande, -ungsmittel, n.
skyddsmedel, preventiv åtgärd, preservativ.

verifizieren, a:i, fr. granska; bestyrka.

verirrt|en, a.-i, sich •*• förirra sig, förvilla sig, gå, fara ell.
råka vilse, -ung, 7:1, /. förvillelse, felsteg.

verjag||en, a:i, tr. förjaga, jaga bort, för-, utdriva, •ung, 7:1, /.
ut-, för-, bortdrivande.

verjährten, a:z, itr. [s.} (jur.) förfalla under« förvärva gm hävd;
förverkas, bliva försutten, -t, a. hävdvunnen; överårig, förfallen,
-ung, 7:1, /. hävd, preskription.

verjubeln, a:x, tr. tillbringa, förstöra l sus och dus.

verjüng||en, »u, tr. föryngra; sieh ~> föryngras, bli Iter ung, ung på
nytt; verjüngter Maßstab reduktionsskala, mindre måttstock, -ung, 7:1,
/. föryngrande, -ing.

verkalken, a:i, tr. e. itr. [s.} förkal-ka(s), kalcinera(s).

verkalkulieren, a:i, sich ~ [be]räkna galet.

verkannt, a. misskänd.

Verkapp||en, atz, tr. förkläda, maskera, •ung, 7:z, 'f. förklädnad;
(fig.) förställning, falskt sken.

verkapseln, a:i, sich ** kapsla in sig.

Ver||kauf, 5:7, m. försäljning; *um ** till salu. -kaufen, a:i, tr.
sälja; sich ~> förköpa sig; sälja sig, vara fal. -käufer. 5:17. m.
[för]säljare, -känferin, 7:3, /. försäljerska. -käuflich, a. till salu,
säljbar, avsättlig; fal. -känflichkeit, 7:1, (utan //.) f. (god)
avsättning; tal-het,

Verkehr, 5:14, (utan pl.) m. umgänge, förbindelse, kommunikation,
samfärdsel, trafik, rörelse, varuutbyte. -en, tr. vända om, kasta om,
förvända, förvränga; itr. [h.} komma och gå; ha ell. stå i förbindelse,
umgås, ha umgänge; sich ~ förvandla sig, förrand las. -t, a. om-,
bakvänd, avig, upp och nedvänd, förvänd; galet, på sned ell. tok; an
den r~en kommen komma + till orätt person, -sstörung, /.
trafik-rubbning, avbrott i trafiken. -theit. y:i, /. förvändhet,
galenskap.

JL — __________________ verkünmi

verkeilen, a:x, tr. fastkila, fästa med kil; FP sälja; prygla.

verkennen, 3:1, tr. misskänna, missförstå.

verkett||en, a:a, tr. fastkedja, förena, förknippa, -ung, 7:1, /.
kedja; (fig.) rad,

verketzer||n, asx, tr. förkättra, anklaga för kätteri, -ung, 7:1, f.
förkättrande.

verkitten, a:a, tr. kitta.

ver||klagen, a:z, tr. anklaga, lagsöka, stämma, -klüger — Kläger,
-kiagte(r), 5:0, m. (jur.) svarande [part].

verklär||en, a:z, tr. förklara, förhärliga; sich <~ (fig.) stråla (av
glädje), •ung, 7:1, /. (bibi.) förklaring.

verklatschen, 9:3, tr. förtala; prata bort.

verUanseln, verklausulieren, a:x, tr. inskränka gm klausuler.

verkleben, a:z, tr. tillklistra, -smeta.

verkleidl)en, 2:2, tr. förkläda, utkläda; bekläda, fodra, -ung, 7:1,/.
förkläd-nåd; brädfodring. t

verkleiner||n, a:z, tr. förminska, ^nedsätta, reducera, förringa,
förklena, -ung, TJI, /.förminskning 8£. -ungsglftM. n.
förminskningsglas, konkavt glas. •ungs-wort, 5:4, ff. (gram.)
diminutiv.

verkleistern, a:z, tr. hop-, tillklistra.

verklingen, 1:4, itr. [s.} (om tonen) förklinga, dö bort.

verknallen, a:i, tr. skjuta bort. :

verkneipen, a:i, tr. svira upp.

verknöcheri|n, a:z, tr. förbena, förvandla till ben. -ung, 7:1, /.
förbening.

verknoten, 2:2, tr. göra hårdknut.

verknüpfen, a:z, tr. sammanknyta, förena, förknippa. ;

verkochen, a», tr. använda till kokning; itr. [s.} koka in ell. bort.
bortdunsta. »rkohl||en, a:z, tr. kola; itr. [s.} o. sich <•' kolas,
-ung, 7:1, f. kolning'.

verkommen, z:6, itr. [s.] förkomma, komma bort; förfalla, förgås, bliva
avsigkommen, -helt, 7:1, (utan //.)/. förfall.

verkorken, a:z, tr. korka till.

verkörper||n, a:z, tr. förkroppsliga, -ung, 7:1, /. förkroppsligande.

verköstigen, a:i, tr. giva kost.

verkrachen, a:z, itr. göra bankrutt.

verkramen, au, tr. förlägga (tappa bort).

verkriechen, z:8, sich i~ krypa undan, gömma sig.

verkrümeln, a:z, tr. söndersmula; sich ~> smula sig.

verkrümmen, a: z, tr. kröka.

verkrüppeln. a:z, tr. göra till krympling, lemlästa; itr. [s.} bliva
lytt ell.

verkümmern, a:z, tr. förminska, störa, förbittra; itr. [s.} tyna bort,
förgås.

verkünd[ig]|en, a:z, tr. förkunna, bekantgöra, tillkännagiva, -er,
5:17, m. förkunnare, budbärare. . -ung, 7:1, /. förkunnande; Maria ~
Marie be både [-l-se[dag].-] {+l- se[dag].+}

verkünsteln, a:z, tr. förkonstla.

verkuppeln, a:z, tr, samman-, hopkoppla; hålla fal [till otukt], ockra
på.

verkürz||en, 3:3, tr. av-, förkorta,
av-Verkttrrupg____________________- a

draga, minska; sich ~ förkortas, bliva kortare, -ung, 7:1, /. av-,
förkort-ning &.

verlachen, 9:1, tr. skratta ät, utskratta.

verlad||en, x:ao. tr. [av-, in]lasta, -er, «5:17, m. avlastare;
lossningsarbetare, lossare. -nng, 7:1, /. lastnmg, avläst-ning.
-ungsdokument, w. avlastningsdokument.

Verlag, 5:7, m. förlag; förskott, utlagor.

verlangen, 9:1, tr. begära, fordra, erfordra, kräva; itr. [h.] nach
etta. f* ha aträ till, Åstunda, önska [sig], längta efter ngt. ~, 5:18,
«. åstundan, begäran, längtan, anfordan.

verlänger||n, 9:1, tr. förlänga, skarva; prolongera. -ung, 7:1, /.
förlängning K.

verläppern, 3:1, F [för]slösa, plottra bort.

verlarven, 2:1, sich ~ förpuppa sig; maskera sig.

Verlaß, 5:14, (utan //.) m. pålitlighet; es ist kein r~ auf ihn man
-kan ej lita på honom.

verlauen, 1:18, tr. övergiva, lämna fi sticket]; sich auf etw. eil. jn.
~> förlita sig, lita på ngt ell. ngn. ~>, a. övergiven, ensam, obebodd,
-helt, 7:1, f. övergivet tillstånd, ensamhet, hjälplöshet, -schaft,
7:1, /. kvarlåtenskap.

Verlaub, 5:14, (utan //.» m. mit «W med förlov| med eder tillätelsel

Verlanf, 5:14, (utan fi.) m. förlopp, -en, 1:19. itr. [s.] förlöpa,
avlöpa; förflyta, förrinna; tr. jm. den Weg ** spärra vägen för ngn;
sich <*> förirra sig, gå vilse; försvinna, skingra sig; (bild.) för-

verurat||bàren, e:i, tr. bekantgöra, -en, 9:3, itr. [h. o. s.]
förljudas. Sägas, påstås, vara ell. bli bekant; nichts ~ lassen ej säga
ett ord därom; es verlautet det förljudes.

verleben, 9:1. tr. tillbringa, uppleva; verlebt utlevad, skröplig.

verleg||en, a:i, tr. förlägga, (förflytta; uppskjuta; förlägga (ej veta
var); spärra (vägen); (bokh.) förlägga. ~, a. förlägen, bestört,
förvirrad; (om varor) förlegad, -enheit, 7:1, f. förlägenhet. •er,
5:17, m. förläggare, -ung, 7:1, f. bortflyttning.

verleiden, 2:2, tr. jnt. ttw. r~ betaga ngn lusten till (för) ngt;
väcka leda för ngt; förstöra (ngns glädje).

verleih||en, 1:17, tr. förläna, tilldela, giva, bevilja; utlåna, -er,
5:17, m. långivare; förlänare, givare, -ung, 7:1, ,/. förlänande K.

verleit||en, 2:3, tr. fo'rleda, -föra, narra [jn. zu efw. ngn till
ngt]. -ung, 7:1, f. förförande, -else.

verlernen, 2:», tr. glömma bort.

verles||en, 1:14, tr. uppläsa; rensa; sich /-> läsa orätt, -ung, 7:1,
f. uppläsning.

verletz||bar, a. sårbar; ömtålig, -barkeit, 7:1, tutan fi.) f.
ömtålighet. -611,2:3, tr. såra, skada; förolämpa, förorätta, kränka,
-ung, 7:1, /. sår, skada; kränkning, överträdelse.

verleugn||en, 2:2, tr. förneka; sich ~*

-_______________VermemcMlehMB

lassen uppgiva sig icke rara hemma (för att slippa U emot besök), .ang,
7:1, f, förnekande.

verleumden, »:a, tr. förtala, baktala. -«r, 5:17. m., -erln, 7:2, /.
baktalare, bakdantare, -ersksu -erisch, a. baktalande, smädlig, -ung,
7:1, f, förtal, baktal.

verlieben, 2:1, sieh ~ förälska sig, bliva kär; verliebt förälskad,
kär.

verlier||bar, a. möjlig att förlora, -«n, 1:9, tr. fOrlora, mista»
tappa bort, gå förlustig; kein. Wirt über etv. ~ icke spilla ett ord på
ngt; sich ~ förloras, gfl forlorad, gå vilse; fördjupa sig (i tankar),
-er, 5:17, m. förlorande, tappande person.

Verlies, 5:14, Verließ. 5:9, n. fängelsehåla, -valv.

verpoben, an, tr. o. sich ~ forlova (sig), -löbni«, 5:9, n., -lobung,
7:1, /. förlovning, trolovning.

verlock]|en, a:i, tr. locka, forleda, fOrfO-ra. -ung, 7:1,/. lockelse,
förförelse.

verlogen, a. lögnaktig.

verlohnen, a:i, opers, es verlohnt sich der Mühe (gen.) det lOnar
mödan.

verloren, a. förlorad, förspilld; ~ geh\e\n gå förlorad, omkomma.

verlöschen, 2:3, tr. släcka; utplåna; itr. [s.} (av. 1:8) slockna;
utplånas

verlogen, 2:3, tr. bortlotta, -ung, 7:1, /. bortlottning.

verlöt||en, 2:2, tr. hoplöda, -ung, 7:1, /. hoplödning.

verlumpt, a. trasig; avsigkommen, för fallen.

Verlust, 5:14, m. fOrlust. -ig, a. förlu stig; einer Sache (gen.) «w
sein eli. [-ge-h[e]n-] {+ge- h[e]n+} gå förlustig, gå miste om ngt.

ver||macnen. 2:1, tr. testamentera (do-nera), lämna i arv. -mà'chtnia,
5:9, n. testamente, gåva, donation.

vermähljlen, 2:1, tr. o. sich ~ förmäla (sig), -ung, 7:1, /.
förmälning.

vermahn||en, 2:1, tr. förmana, -ung, 7:1, /. förmaning.

vermaledei|len, 2:1, tr. förbanna, -ung, 7:1. f. förbannelse.

vermannig||fachen, -fältigen, 2:1, tr. mångfaldiga.

vermauern, 2:1, tr. mura in. för, igen; mura upp, förbruka (vid
murning).

vermehr|en, 2:1, tr. [för-, till]öka; sich r~ föröka elL fortplanta
sig, ökas, tilltaga, -ung, 7:1, /. för-, tillökning, tillväxt:

vermeidj|bar, a. som kan undvikas, und-riklig -en, 1:17, tr. undvika,
undgå, undfly, -ung, 7:1, /. undvikande.

vermeinjjen, a:T, tr. förmena, -möda. tro, antaga, -tlich, a. förment,
förmodad, föregiven.

vermelden, 2:2, tr. om förmäla, berätta, tillkännagiva; mit Respekt »u
~ med respekt till sägandes.

vermeng||en, 2:1, tr. hop-, inblanda, hopröra, -ung, 7:1, f. blandning.

vermenschlich||en, 2:1, tr. fftrmSnskliga; göra mänsklig, human;
civilisera, -ung, 7:1, f.
antropomorflsin.Vermerk____________________=LJ

Vermerk, 5^4, m. anmärkning, anteckning, not, notis, -en, a:i, rr.
anmärka, anteckna, notera; efw. übel ~ illa upptaga ngt.

vermess||en, 1:15, tr. mäta ut; sich ~ mäta vilse; sich /*> etiu. zu
tun tilltro sig, fördrista sig, understa sig,ha djärvheten att göra
ngt. f, a. förmäten, djärv. -enheit, 7:1, /. förmätenhet. •nng, 7:1, /.
mätning.

vermiet||en, 2:2, tr. uthyra; sich <•» taga tjänst, -er, 5:17, tn.
hyresvärd, -ung, 7:1, /. uthyrning.

Tenninder||n, a:x, tr. [för]minska, -ung, 7:1, f. förminskning.

vermischt|en, 3:3, tr. [hop-, [-samman]blanda;-] {+samman]- blanda;+}
Vtrmischtts (rubrik) diverse; Schriften vermischten Inhalts
[-[strödda]-] {+[ströd- da]+} skrifter i blandade ämnen, •ang, 7:1, f.
blandning.

vermissen, 3:3, tr. sakna.

vermitt||eln, art, tr. [för]medla, ombesörja, underhålla, -els, -elst,
prp. (gen.) [för]medelst, -[e]lung, 7:1, /. be-, förmedling,
-(e]lungsamt, n. förlikningskommission, «ler, 5:17, m. förmedlare,
-lerin, 7:3, f. (förfcmedlerska.

vermodern, a:i, itr. [s.] multna.

vermögj|e, prp. (gen.) medelst, genom, i kraft av. -en, 3:3, tr. forma,
kunna, Tara i stånd. •»«, 5:18, n. förmåga; förmögenhet, -end, a. i
stånd (till); förmögen, -lichkeit, 7:1 (utan //.) /. väl-mäga.

vermorschen, 3:3, itr. [s.} murkna.

vermumm||en, au, tr. o. sich ~ förkläda, maskera (sig), -ung, 7:1, /.
förklädnad, maskering.

vermut||en, 3:3, tr, förmoda, tro, misstänka. •Hell, a. trolig,
sannolik; adv. förmodligen, -ung, 7:1, f. förmodan, antagande.

vernachlässig||en, 3:1, tr. vårdslösa, slarva med, försumma, -ung, 7:1,
/. försumlighet, slarv.

vernag||eln, 2:1, tr. spika igen; (mil.) för-nagla (kanon); vernagelt
sein vara korkad, -[e]lung, 7:1, f. (kanons) förnag-ling.

vernarben, a:i, itr. [s.} o. sich ~ läkas, bilda ärr.

vernarren, s:i, sich ~ bliva betagen, bedårad, dåraktigt förälska sig
[f M jn. i ngn].

vernaschen, «-.3, tr. köpa godsaker för, kalasa på.

vernehm||bar, a. förnimbar, -en, 1:7, tr. förnimma, höra, erfara, få
veta, få underrättelse om; förhöra (ett vittne o. d.); tich mit Jm. ~
komma överens med ngn. "", 5:18. (utan pl.) n. (ömsesidigt)
förhållande; hörsägen, rykte; dem ~ nach efter vad man påstår; mit Jm.
in gutem ^ steh[e]n stå i gott förhållande till ngn. -lieh, a. hörbar,
tydlig, -ung, 7:1, f. — VerhSr.

verneig||en, a: x, sich ~> buga sig, niga. -ung, 7:1, f. bugning,
nigning.

vernein|jen. a:z. tr. [för]neka, -ung, 7:1, f. nekande; (gram.)
negation.

3 —____________________verpumpe»

vernicht||en, 2:2, tr. tillintetgöra, forstöra. upphäva, förinta,
tillintetgöra, -ung, 7:1, f. tillintetgörelse 8£.

verniet||en. a:a, tr. [samman]nita. nåda. -ung, 7:1, /, hopnitning,
nådning.

Ver||nunit, 7:1, (utan pl.) f. förnuft, förstånd, -nünftelei, «x, /.
hårklyveri. spetsfundighat, -nnnfteln, a:x, itr. [h.} vara spetsfundig,
-nunftgemäß, a. fömuftsenlig. -nunftheirat,/. resonemangsparti,
-ntinftig, a. förnuftig, förståndig, -mmftlehre,/. logik, -nünft-ler,
5:17. m. sofist (hårklyvare). -nunft-los, a. förnuftios; oförnuftig,
-nnnftlosig-keit, 7:1, (utan pl.) /. oförnuftighet, -nunftschluß, m.
syllogism, slutledning, -nnnftwidrig, a. förnuftsvidrig.

veröd||en, a:a, tr. förhärja, ödelSgga; itr. [s.] bliva öde[lagd].
-Ung, 7:1, /. förödelse, ödeläggelse. J ""• ' '

veröffentlich||en, a:x, tr. offentliggöra, utsprida, kungöra;
publicera, [av trycket] utgiva, -ung, 7:1, /. offentliggörande K.

verordn||en, 3:3, tr. förordna, stadga, föreskriva, anbefalla,
ordinera, -ung, 7:1, f. förordning; ordination.

ver||pachten, 2:2, tr. ut-, bortarrendera. »pächter, 5:17, m. en som
utarrenderar, -pachtung, 7:1, f. Utarrendering.

verpack||en, a:i. tr. packa ell. slå in. -ung, 7:1, /. inpackning;
omslag, emballage.

verpalisadieren, 2:1. tr. palissadera, förskansa ell. omgiva med
pålverk.

verpassen, 2:3, tr. försumma, gå miste om; (i spel) ej deltaga i.

verpestyen, ata, tr. förpesta, -ung, 7:1, /. förpestande.

verpfänd||en, 2:2, tr. förpanta, pantsätta, -nng, 7:1, /. pantsättande,
-ning.

verpflanz||en, 2:3, tr. omplantera, förflytta, -ung, 7:1, f.
förflyttning.

verpfleg||en, a:x, tr. förpläga, underhålla; vårda, -ung, 7:1, f. vård;
för-plägnad, kost.

verpflicht||en, a:a, tr. o. sich ** förplikta, förbinda (sig); jn [zu
Dank} ~ göra ngn förbunden; eidlich ~ förplikta genom edgång, taga ed
av. -ung, 7:1, /. förpliktelse, förbindelse, skyldighet, plikt.

verpfuschen, 2:3, tr. förfuska, bortskämma.

verpichen, a:x, tr. becka (tjära), tillsmeta (med beck).

ver||plappern, -plaudern, a:i, tr. prata bort; sich ~* försäga sig.

verplempern, a:i, F sich ~ fastna för.

verpönen, 2:1, tr. (vid straff) förbjuda.

verprass||en, 2:3, tr. förslösa, genom frosseri förstöra, öda bort.
-ung, 7:1, /. förslösande, frosseri.

verproviantier||en, 2:1, tr. proviantera, -ung, 7:1, f. proviantering.

verpuffen, a:x, itr. [s.] detonera, för-pufi'a, förbrinna med knall;
tr. skjuta bort (krutet); (fig.) förslösa.

verpulvern, a:x, tr, pulverisera; (fig.) förslösa.

verpumpen, a:s, tr. F låna ut.verpuppen

verschleppen

verpuppj|en, a:i, sich ~ förpuppa sig. •ung, 7:1, f. förpuppning.

verpusten, 2:2, itr. [A. j o. sich ~ pusta, hämta andan.

verquAlmen, a:i, tr. låta bortdunsta; F röka bort.

verquicken, a:x, tr. sammanblanda.

verrammeln, 2:1, tr. tilUpärra^ förskansa.

Verjjrat, 5:14, (utan pl.) m. förräderi, •raten, t:i8, tr. förråda,
yppa, röja. -rater, 5:17, m. förrädare, -räterei, 7«. f. förräderi.
-räterfsch, a. förrädisk.

verrauchen, a:x, itr. f/.J dunsta bort, uppstiga i rök; svalna; tr.
röka upp.

verranchern, a: x, tr. nedröka.

verrauschen, 2:3, itr. [s.} förrinna.

verrechnen, 2:2, tr. taga med i räkningen; sich f* missräkna sig; göra
upp.

verrecken, a:x, itr. [.<•.] dö (om djur).

verreden, 2:2, tr. avsvärja; sieh ~ försäga sig.

verregnen, 2:1, itr. bliva (för) s törd av regn.

verreisen, 2:3, itr. [s.] resa bort; tr. resa upp, tillbringa på resor.

verreiten, 1:16, tr. till ritt använda; sich •*> rida vilse.

verrenkj|en, a:i, tr. vricka, -ung, 7:1, f. vrickning.

verrennen, 3:1, tr. jm. den Weg <*>' spärra vägen för ngn; snärja; sich
<~ trassla in sig.

verricht|jen, 2:2, tr. förrätta, uträtta, göra. -ung, 7:1, f.
förrättande, -ning.

verriegeln, 2:1, tr. regla, tillbomma.

verringern, a:x, tr. o. sich ~ förringa (s), fOnninska(s).

verrinnen, 1:5, itr. [T.) förrinna, förflyta; im Sande ~ rinna, sina
bort.

verrosten, a:a, itr. [s.] rosta, bliva rostig.

verrucht, a. nedrig, skändlig, gemen, -heit, 7:1, /. nedrighet &.

vorrück||en, 2:1, tr. flytta, rubba, -t, a. förryckt, galen, -theit,
7:1, f. galenskap, -ung, 7:1, /. bortflyttning, rubbning.

Verruf, g:i4t (utan /»/.) m. dåligt rykte; in «•> bringen illa berykta;
in ~ tun bannlysa, (lands]förvisa, -en, 1:19, tr. illa berykta,
vanrykta. «•*, a. illa beryktad, dålig.

Ven, 5:14, m. vers.

versagen, 2:1, tr. neka, vägra, avslå; bort lo va; sich etto. «~ neka
sig. försaka, umbära ngt; itr. [h.] svika; (om skjutvapen) klicka.

versalzen, 2:3, tr. salta för mycket; (fig.) förbittra; vidt Kffche ~
den Brei ju flera kockar, dess sämre soppa.

versammgeln, 2:1, tr. (för]samla, sammankalla, -läng, 7:1, /.
församling, möte, sammanträde, stämma.

Veraand, 5:14. (utan pl.) m. försändning. avsändande, -bier, n.
exportöl.

versanden, 2:2, sich <~ fyllas med sand.

Versatz, 5:7, (utan pl.\ m. pantsättning. •«Alt, H. pantlineinrättning,
pantbank, j

versauern, 2:1. tr. göra (för) sur; (fig.) försoffas, -slöas.

versaufen, 1:3, tr. FP supa upp,

versäum||en, 2:1, tr. försumma, uraktlåta, -nis, 5:10, /., 5:9, n.
försummelse; tids» förlust.

verschachern, 2:1, tr. schackra bött.

verschaffen« a:x, tr. för-, anskaffa; be« reda.

verschallen, 2:1, itr. förklinga; 1:8, itr. försvinna (ur minnet).

verschämt, a. blyg, blygsam, -heit, 7:1, (utan pl.) /. blyghet.

verschanz||en, 2:3, tr. förskansa. •ang, 7:1, /. förskansning.

verschärf||en, 2:1, tr. skärpa, försvåra, -ung, 7:1,/. skärpande, -ning
[der (gen.) Strafe i straff].

verscharren, a: z, tr. krafsa ned, nedgräva.

verscheiden, 1:17, itr. [s.] avlida, dö. <~, 5:18, (utan //.) n.
hädanfärd, död.

verschenken, a: x, tr. bortskänka; ut-skänka.

verscherzen, 3:3, tr. skämta bort; förspilla, gå miste om,

verscheuchen, 2:1, tr. bortskrämma, -jaga, fördriva.

verschicken, a: x, tr. skicka bort, avsända.

verschieben, 1:9, tr. rubba, flytta; uppskjuta; sich ~ förskjuta sig.

verschieden, a. olik, åtskillig, flerfaldig, skild, -artig, a.
olikartad, -artigkeit, 7:1. /. olikhet, -farbig, a. olikfärgad, -helt,
7:1, /. olikhet, skillnad, olika beskaffenhet, -tlich, a., adv. [på]
olika [sätt], annorlunda; mer än en gång.

verschießen, 1:8, tr. skjuta bort (all sin ammunition); itr. [s.]
blekna, bliva urblekt; F verschösse» sein vara betagen, kär.

verschiff||en, a: x, tr. avsända sjövägen, utskeppa, -ung, 7:1, f.
skeppning.

verschimmeln, 2:1, itr. [s.] mögla.

verschlacken, 2:1, itr. [s.] o. sich <~ bilda slagg.

verschlafen, x:z8, tr. sova bort, över» försova; sich ~ försova sig. ~,
a. sömnig, sömnaktig, yrvaken.

Verschlag, 5:7, m. avplankning; alkov, -en, 1:20. tr. avplanka,
avstänga, avdela; spika igen; bläddra bort; (sjöj driva (ur kursen);
sich (dat.) et w. <~ ga miste om ngt; itr. [s.] förslå, uträtta;
fr.]kylslå (vatten). «•*, a. förslagen, listig, slug. -enheit, 7:1,
(utan //.) f. förslagenhet &.

verschlechteren, 2:1, tr. försämra, förvärra, -ung, 7:1, /. försämring.

verschleiern, »:x, tr. beslöja, överskyla.

verschleim||en, a: t. tr. förslemma. -ung, 7:1, /. förslemning.

Verschleiß, 5:14. >». avsättning, avgång; försäljning, -en, 1:16, tr.
avsätta, försälja; itr. (jr.) o. sich ~> nötas, slitas.

vtrschlemmen, 2:1, tr. lättsinnigt förslösa, förstöra.

verschleppen, a:x, tr. släpa bort; läggs undan; föra med sig; snatta,
undansnilla; förhala, draga ut på tiden
med.verschleudern_________________— 2'

verschlendern, 9:1, tr. bortslumpa: förslösa, förstöra.

verschließen. 1:8, tr. tillsluta, låsa, stäng'a (inne], spärra;
verschlossener Brief förseglat brev; verschlossene Türen finden finna
lyckta dörrar; verschlossener Mensch sluten, tyst, inbunden människa.

verschlimmer||n, 2:1, tr, försämra, förvärra, -ung, 7:1, f. försämring,

verschlingen, 1:4, tr. [ui p]sluka, sluka i sig; sammanfläta,
hopslingra.

verschlacken, 9:1, tr. svälja [ned], sluka [l sig], uppsluka; sich ~
få, sätta i vrångstrupen.

Verschluß, 5:8, m. tillslutande, stängning, stängsel; unter f* inlåst,
under lås.

verschmachten, 9:9, it r. [s.] försmäkta.

verschmähen, 9:1, tr. försmå.

verschmausen, 9:3, tr. ata upp, festa upp, leva upp.

verschmelz||en, 9:3, tr. smälta Ihop, förena, sammansmälta; x:n, itr.
[s.] sammanflyta, -ung, 7:1, f. sammansmältning, förening.

verschmerzen, 9:3, tr. trösta, sig över, glömma, smälta,

verschmieren, 9:1, tr. tillsmeta; fullklottra (papper).

verschmitzt, a. förslagen, bakslug, ill-parig. -helt, 7:1, f.
förslagenhet t£.

verschnappen, 2:1, sich <~ försäga sig, förplumpa sig.

verschnaufen, 9:1, sich t~ flåsa ut, hämta andan.

verschneiden, 1:16, tr. skära, klippa; förstöra (vid Ullklippningen);
kastrera; (om vin) förskära, förfalska.

verschneiden, 9:1, tr. o. ïtr. [j.) igensnöa, -t, a. insnöad.

Verschnittene(r), 5:0, m. kastrat, eunuck.

verschnnpfen, 2:1, tr. snusa upp; förorsaka snuva; F reta, förarga;
•verschnupft sein hava snuva; F vara retad, förargad.

verschnüren, 9:1, tr. snöra om, igen.

verschollen, a. försvunnen (och glömd).

verschonen, 9:1, tr. [för]skona [mit ifrån].

verschöner||n, 9:1, tr. o. sich <~ förskö-na(s). -ung, 7:1, /.
försköning.

verschränken, 2:1, tr. lägga i kors; fläta i vartannat.

verschreib||en, 1:17, tr. för*, Införskriva, rekvirera; skriftligen
överlåta, testamentera; förbruka (genom skrivning); förskriva,
ordinera; sich f» förskriva sig. -ung, 7:1, f. förskrivning.

verschreien, 1:17, tr. illa berykta, misskreditera.

verschroben, «. vriden, tokig, -heit, 7:1, /. tokighet.

verschrumpfen, 9:1, itr. [*•.] skrumpna.

verschüchtern, 9:1. tr. skrämma upp, göra skygg.

verschulden, 9:9, tr. skuldsätta; förskylla, förvålla, göra sig skyldig
till, förtjäna, försynda sig [an jm., feg'en j», anøt ngn]; verschuldet
skuldsatt.

—_____________________versleren

t~, 5:18, (utan //.) n. förvållande, skuld, fel.

verschütten, 2:2, tr. ösa över, överskyla, betäcka, begrava; spilla
ell. slå ut.

verschwägern, 2:1, sich ~ bliva befryndad ell. släkt.

verschweigen, 1:17, tr. förtiga, tiga med, hemlighålla, dölja.

verschwend|en, 2:2, tr. [för]slösa, slösa med. -er, 5:17, m. slösare.
-erin, 7:2, /. slöserska. -erisch, a. slösande, slösaktig, -ung, 7:1,
/. slöseri.

verschwiegen, a. förtegen, tystlåten, -heit, 7:1, (utan //.) f.
förtegenhet, tystlåtenhet.

verschwimmen, 1:5, itr. [s.} sammansmälta, hopblandas.

verschwinden, 1:4, itr. [s.] försvinna.

verschwistern, 2:1, sich <~> förbrodra, befrynda.

verschwitzen, 2:3, tr. F glömma bort.

Verschwommenheit, 7:1, /. oklarhet, oredighet.

ver||schwören, mo, tr. avsvärja, svära att låta bli; sich <*«
sammansvärja sig. -schwor[e]ne(r), 5:0, m. sammansvuren, konspiratör,
-schwörung, 7:1, /. avsvär jelse; sammansvärjning, stämpling.

versehen, 1:14, tr. förse, utrusta; förestå, sköta; förbise, försumma;
sich <— förse sig; misstaga sig; sich einer Sache (gen.) <-- förvänta
sig ngt. vara beredd på ngt; ehe ich mir's versah pä ett ögonblick,
innan jag visste ordet av. •-s 5:18, M. förseelse, misstag.

versehren, 3:1, tr. skada, såra.

versenden, 3», tr. = verschicken.

versengen, 2:1, tr. o. itr. [s.] sveda(s). förbräuna(s).

versink||en, 2:1, tr. ned*, försänka, -ung, 7:1, /. nedsänkning;
fördjupning; (teat.) fallucka.

versessen, a. auf et-w. (ack.) »»•* sein vara ytterst begiven på ngt.

versetz||bar, a. som kan flyttas, förflyttas; som kan pantsättas, -en,
2:3, tr. försätta, -flytta; sätta på orätt ställe; kasta om; pantsätta;
omflytta; (växt) omplantera; (skola) låta flytta upp; (dörr) stänga,
barrikadera; (officer) transportera; svara, genmäla; mit et-w. f*
uppblanda med ngt; Jm. einen Schlag' •— ge ngn ett slag; sich in et-w.
(ack.) hinein«* sätta sig in uti ngt. -ung, 7:1, f. försättande, för-,
uppflyttning, transport Se. -nngszeichen, n. (mus.) förtecken.

verseuchen", 2:1, tr. smitta.

versicher||n, 2:1, tr. försäkra, assurera; sich einer (gen.) Sache <-
försäkra sig om ngt; taga ngt i besittning, -ung, 7:1, /. försäkring,
assurans.

versiechen, 9:1, itr. [s.] tyna bött, avtyna.

versiegbar, a. som kan uttorka; nicht ~> aldrig sinande.

versiegeln, 2:1, tr. försegla.

versiegen, a:i, itr, [s.] [ut]torka, utsina.

versieren, 2:1. itr. [s.] versiert sein VIOL bevandrad, hemmastadd i
ngt.versiflzieren___________________— t

versiflflzleren. 2:1, tr. versifiera, -kation, 7:1, /. versbildning.

versilber||n, a:i, tr. försilvra; förvandla till pengar, -ung, 7:1, /.
försüvring.

versinken, 1:4, itr. [x. l försjunka.

vertlnnbild[lich]en, 3:x, tr. sümebildltgt framställa, symboUsera.

versinnlich||en, a:x, tr. försinnliga, .ung, 7:1. /. försinnligande.

Venlon, 7:1. /. tolkning.

versoffen, a. F försupen.

versohlen, a:i, *>. sula; F prygla.

versöhneen, a:i, /r. o. sieh ~> försona|s), -er, 5:17, m. försonare,
-lieh, a. försonlig, -llchkeit, 7:1. (utan pl.) f. försonlighet, -ung,
7:1, /. försoning.

versorg||en, an, tr. försörja, förse, underhålla, -er, 5:17, m.
försörjare. •ung, 7:1, f. försörjning, underhall, -ungs-berechtigt, a.
berättigad till en plats (i ett statens verk).

verspajen, a:x, tr. spara, gömma, upp-

verspatüen, a:*. tr. försena; sich ~ försinka sig, försenas, komma för
sent. -ung, 7:1, /. försening.

verspeisen, 3:3. tr. ata upp, förtära.

verspekulieren, a:i, tr. förlora på spekulation; sich ** misslyckas i
spekulationer.

versperren, a:x, tr. spärra, stänga.

verspielen, a: x, tr. spela bort; (l spel) tappa.

verspottflen, »:a, tr. håna. begabba, -ung, 7:1, /. hån, gäckeri, spe.

versprech]|en, 1:7, [bort-, ut]lova; sich ** förlova sig; lova bort
sig; försäga sig. /-, 5:18, *., -ung, 7«, /. löfte.

versprengen, a:x, tr. spränga, [-[för]skingra;-] {+[för]- skingra;+}
driva på flykten.

verspringen, 1:4, tr* sich (dat.) den Fuß •— hoppa och vricka foten.

verspritzen, 3:3, tr. spruta bort; utgjuta (blod).

versprochenermaßen, adv. enligt löfte.

verspunden, a:a, tr. tillsprunda.

verspüren, a:x, tr. spörja; märka, känna.

verstaatlichen, a:x, tr. överlåta till staten.

Verstand, 5:14, (utan //.) nt.\ förstånd; mening', betydelse; nicht
recht bei i~>e sein ej ha sitt förstånd l behåll; -wie-der xu i~e
kommen återfå sansen, -esbegriff, m. abstrakt begrepp, -es-kraft, /.
förståndsförmögenhet, -es-•charfe, f. förståndsskärpa.

verständ||ig, a. förståndig, -igen, »:x, tr. förklara, låta veta; sich
*~ göra sig förstådd; sich mit jm. über etw. (ack.) ««« komma överens
med ngn om ngt. •igkeit. 7:x, (utan//.)/, förstånd[*ghet). -Igung, 7:1,
f. upplysning; överenskommelse, -lieh, a. faulig, begriplig, tydlig,
-lichkeit, 7:1, (utan //.) f. begriplighet, -nis, 5:9, n. förstånd,
förståelse, uppfattning, insikt, -nisinnig, -nisvoll, a. full av
förståelse, förstående.

varstarkflen, a:x, tr. [för]stärka, öka, höja. -ung, 7:1, /.
förstärkande; (mil.) förstärkning.

-_________________versuchsweise

veratatt||en, a:», tr. tillstädja, medgiva, förunna, -ung, 7:1, /.
tulstädjànde, •else &.

verstäuben, 9:1, tr. neddamma; förvandla till damm; upplösa (i
småpartiklar).

verstauch||en, a:x, tr. vricka, sträcka (en led), -ung, 7:1, /.
vrickning, sträck-

Versteck, 5:14, n. gömställe, bakhåll, tillflyktsort; «v spielen leka
kurra gömma, »en, a:x, tr. gömma, dölja, -t, a. dold, hemlig; i~e
Anspielungen förtäckta or-dala|?; <~er Mensch inbunden människa.

versteh[e]n, x:aa, tr. förstå, fatta, kunna, känna; j'nt. tcu *~ geben
låta ngn förstå, antyda ngt; darunter versteht man därmed menar man;
Jn. falsch f* missförstå ngn; sich »u etw. ** foga sig i, gå in på ngt;
das versteht sich von selbst det är självklart; sich auf etta. (ack.)
<~ förstå sig på ngt.

versteigen, 1:17, sich ~> klättra för högt ell. vilse; (fig.) gå för
långt.

versteiger||n, 2:1, tr. bortauktionera. utbjuda ell. sälja på auktion,
-ung, 7:1, /. auktion.

ersteinerfln, a:i, tr. förstena; itr. [s.] o. sich r» förstenas, -ung,
7:1, f. förstenande, -ing.

verstell||en, a:i, tr. förställa; spärra, stänga; flytta, rubba, ställa
på orätt plats; sich ~> förställa sig. -ung, 7:1, /. förställning.

versterben, 1:7. itr. [s.] dö, avlida.

versteu||ern, a:x, tr. förtulla, •[e]rung*?:!. f, förtunning.

verstimmt|en, a:x, tr. förstämma, -ung, 7:1. f. förstämning; dåligt
lynne.

verstock||en, a:x, tr. förstocka, förhärda; itr. [s.} mögla, unkna,
skämmas (av väta), -theit, -ung, 7:1, (utan pl.) f. förhärdelse.

verstohlen, a. förstulen, hemlig, -erweise, adv. förstulet, i
hemlighet, i smyu.

verstopf]|en, a:x, tr. tillstoppa, tilltäppa; (läk.) förstoppa, -ung,
7:1, /. förstoppning.

verstorben, a. avliden, död.

verstört, a, förvirrad, förfärad, häpen.

Verstoß, 5:8, m. missgrepp, fel, brott (mot ngt), -en, 1:18, tr.
utstöta, bortvisa, förskjuta; itr. [A.] fegen etw. ~ bryta, fela mot
ngt. -ung, 7:1, f. förskjutande.

verstreichen, 1:16, tr. [be]stryk*. till-smeta; itr. [s.] förflyta,
förlida.

verstreuen, a:i, tr. strö ut ell. omkring.

verstricken, a:x, tr. snärja, inveckla; sticka upp; sich <~ trassla in
sig; sticka galet.

verstudieren, a:z, tr. på studier förstöra.

verstümmel||n, a:x, tr. stympa, -ung, 7:1, f. stympning:.

verstummen, itr. [j.] förstummas, tystna.

Versuch, 5:14, m. försök, -en, a:i, tr. försöka, fresta, pröva, prova,
smaka; sich <~ försöka sig på; sich versucht fühlen vara frestad, ha
god lust till (att), -er, 5:17, m. frestare, -erin, 7:2, /. fresterska,
-|weise, adv, för-Versuchung

söksvis, pä försök, -ung, 7:1, /. frestelse.

versumpfen. a:x, it r. [s.} bliva sänk; för-falla; versumpft sein vara
förfallen, under isen.

versündigt|en, a:x, sich ~ försynda sig [an jm. mot ngn]. -ung, 7:1, /,
för-syndelse.

Versunkenheit, 7:1, (utan fi.) /. försjunkande, sedeförfall.

versüßen, 3:3, tr. förljuva.

vertag|en, 2:1, tr. ajournera, utsätta till annan dag, uppskjuta, -ang,
7:1, /.

vertändeln, a:x, tr. slarva ell. plottra bort.

vertäuen, *:i. tr. (sjö.) förtöja.

vertauschen, 9:3, tr. bort-, utbyta, byta.

vertausendfachen, -fältigen, 2:1, tr. tusenfaldiga.

vette, itj. vänd (bladet)l

verteidig||en. a:x. tr. försvara, -er. 5:17,

+ m. försvarare; (jur.) försvarsadvokat,

juridiskt biträde, sakförare, -ung, 7:1,

/. försvar[sskrift, -stal], -nngsweise,

adv. försvarsvis.

verteien, se vertäuen.

verteil||en, a:z. tr. för-, utdela, -ung, 7:«, f. för-, utdelning.

verteu|ern, 2:1, tr. fördyra, -[e]rung, 7:1, f. fördyrande.

verteufelt, a. fördömd, förbannad; adv. FP i högsta grad.

vertief||en, 9:1, tr. fördjupa; sich ~ bliva djupare; fördjupa sig [in
etio. (ack.) i ngt}, -ung, 7:1, /. fördjupning,

1. vertieren, 2:1, tr. o. itr. [s.] förfäa(s).

ï. vertieren, a: x, tr. vända om.

vertUgflen, 2:1, tr. förstöra, utplåna; F förtära, sätta i sig. -ung,
7:1, f. utrotning, -nngskrieg, m. utrotningskrig.

vertrackt, a. förvriden: fördömd.

Ver||trag, 5:7, m. fördrag, kontrakt, överenskommelse, -trägen, i:ao,
tr. slita ut (kläder); fördraga, tåla; sich mit jm. -*•* förlik« «ig,
bliva sams med ng^i; sich gut ** komma bra överens, -träg-lich, a.
förenlig; fördragsam, fredlig. -träglichkeit, 7:1, (utan pl.) /.
fördragsamhet, foglighct. -tragsmäßig, a. fördragsenlig. -tragswidrig,
a. stridande mot fördrag.

Vertrau||en, 5:18, (utan fi.) n. förtroende, förtröstan, -en, 2:1, itr.
[h.] jm. ell. auf jn. f* hava förtroende till ngn, lita, förtrösta på
ngn; tr. o. sich t~ [an]förtro (sig ell. ngn ngt), meddela i
förtroende.

vertrauern, a:x, tr. i sorg tillbringa.

vertraulich, a. förtrolig, intim; i förtroende meddelad, -liehkeit,
7:1, /. förtrolig-het, -t, a. förtrogen, förtrolig. -theit, 7:1, /.
förtrolighet, förtrogenhet.

vertreib||en, 1:17, tr. [för-, ut-, [-bort]driva;-] {+bort]dri- va;+}
(hand.) avsatta, sälja, -ung, 7:1, f. ut-, bortdrivande.

vertret||en, 1:14, tr. representera, ställföreträda, ersätta; sich den
Fuß •-vricka foten; sich die Beine •+» räta på

benen; jm. den Wer <•> spärra vägen för ngn; j n. ell. jmds. Stelle <~
tjänstgöra, vikariera för ngn; etw. kraftig r~ kraftigt hävda ngt. -er,
5:17, m. ställföreträdare, vikarie, representant, -ung, 7:1, /.
representation fi; in ~ des , . . i stället för ...

Vertrieb, 5:14, tn. avsättning (av varor).

vertrinken. 1:4, tr. supa upp; seinen Gram ~ dränka sina sorger i
bägaren.

vertrocknen, a:a, itr. [s.] torka, förtorkas.

vertrödeln, 9:1. tr. sälja (till klädmäklare); die Zeit ~ slarva bort
tiden.

vertrösten, ata, tr. jn. auf etw. (ack.) <«• ingiva ngn förhoppningar,
uppehålla ngn med fagra löften.

vertun, 3:3, tr. slösa med. förslösa.

vertuschen, 3:3. tr. dölja, nedtysta, bemantla.

verübeln. 9:1, tr. jm. etw. ~ förtänka ngn ngt; bli ond ell. stött på
ngn för ngt.

verüb||en, a:z, tr. föröva, begå. •ung, 7:1, (utan //.) f. förövande.

vernn||ehren, a:x, tr. vanhedra, -ata. -einigen, 2:1, sich <~ bliva
osams, oense, -glimpfen, a:i tr. missunna, förklena, förtala,
förolämpa. -glücken, a: r, itr. [s.] förolyckas; misslyckas, -reinigen,
a:x, O. {f or) orena, smutsa ned. -reinigung, 7:1,/.orenande,
oskärande, -•tälten, a:a, tr. vanställa, vanpryda, -staltung,
7:1,/.vanställande, -treuen, 2:1. tr. förskingra, försnilla, -treunng,
7:1, /. undansnillning, tillgrepp, -«ie-ren, 2:1, tr. van-, muspryda,
vanställa,

verur||sachen, a: x, tr. förorsaka, framkalla, -teilen, 2:1, tr. döma,
sakfälla, -teilnng, 7:1. /. dom[fällning], förkastelsedom.

verviel||fachen, -faltigen, a:x. tr. o. sich •+• mångfaldiga^),
multiplicera.

vervoll||kommnen, a:x, tr. o. sich ~ fullkomna, utbilda (sig),
fullända, -koma-nung, 7:1, /. utbildning, fulländning, -ständigen, 9:1,
tr. fullständiga, komplettera.

verwachsen, x:ao, tr. växa ur; itr. [s.] växa igen, ihop, läkas; bliva
puckel-ryggig, ofärdig; fnit MOPS <~* mosslupen. f~, a. krok-,
puckelryggig, ofärdig.

Verwahr, 5:14, m. förvaring, förvar, -en, 2:1, tr. för-, bevara,
skydda, akta, gömma; sich gegen etw. i~ protestera, inlägga gensaga mot
ngt.

verwahrlos||en, 2:3, tr. vanvårda, vårdslösa, försumma, -ung, 7:1, /.
vårdslösande, vanvård, vårdslöshet, slarv.

Verwahrung, 7:1, /. förvar, vård; protest, genmäle, -saga.

verwaisen, 3:3, itr. [s.] bliva föräldralös, övergiven; verwaist
fader-, moderlös, föräldralös; övergiven.

verwalt||en, 3:2, tr. förvalta, sköta, -er, 5:17, m. förvaltare,
rättare, fogde--ung, 7:1, /. förvaltning, styrelse.

verwandeln, e:i, tr. förvandla; sich **Verwandlung — 2

förvandla sig, förvandlas, -lang, 7:1, /. förvandling.

verwandt, a. släkt, besläktad; liknande, likartad, överensstämmande,
-e|r), 5:0, m. anförvant, släkting, frände. -Schaft, 7:1, /. släktskap,
frändskap, -tonaft-iich. a. släktskaps-,

verwarn||en, a:i, tr. varna, förmana, -ung, 7:1, /. varning, förmaning.

verwaschen, i:ao, tr. använda till tvätt, tvätta upp; sich ~ gå bort i
tvätten.

verwässern, an, tr. späda upp, vattna för starkt; urvattna.

verweben, i:g, tr. använda till vävnad, väva upp; sammanväva, förena.

verwechseln, a:i. tr. förväxla; bortbyta, -[ejlung. 7:1, /. förväxling.

verwegen, a. förvägen, djärv, -helt, 7:1, /. lo]förvägenhet. djärvhet.

verwehen, a:x, tr. o. itr. [s.] blåsa bort; verwehter Weg igensnöad
väg.

verwehren, a:i, tr. jm. tt-w. <~ hindra, förbjuda ngn ngt.

verweichlichen, a: x, tr. förvekliga.

verweiger'||n, a:i, tr. [för]vägra, neka. 'Ung, 7:1, f. avslag, vägran.

verweilen. a:i, itr. [A.) o. sich ~ dröja, vistas, uppehålla sig,
stanna.

verwelnen, a:i, tr. gråta bort, förgråta, tillbringa i tårar.

Verweis. 5:14, tu. tillrättavisning, bannor, skrapa. -en, 1:17, tr.
[lands]förvisa; tillrättavisa; >ra. anjn.~ hänvisa ngn till ngn. -ung,
7:1, f. hänvisning; förvisning.

verwelken, a:x, itr. [s.} vissna [bort].

verweltlichen, a:i, tr. förvärldsliga; sekularisera.

verwendjfbar, a. användbar, -barkeit, 7:1, (utan //.) /. användbarhet,
-en, 3:1, tr. använda, förbruka; vända bort; sich für jn. ~ lägga sig
ut för ngn. -ung, 7:1, /. användning; förord.

verworfnen, 1:7, tr. bort-, förkasta, kasta hit och dit; ogilla,
fördöma, avstå; »ich <~ (i spel) kasta vilse, -lieh, a. förkastlig,
fördömlig; jävig, -lichkeit, 7:1, (utan //.) /. förkastlighet, -ung,
7:1, /. förkastelse; förkastning.

verwert||en, a:a, tr. göra fruktbärande, tillgodogöra sig, utnyttja;
realisera. -ung, 7:1. f. realiserine; keine ~ für etiu. haben ej kunna
använda ngt, ej finna användning för.

verwes||en, 3:3. itr. [s.] ruttna, multna; tr. förestå, förvalta,
sköta, -er, 5:17, m. förvaltare, administratör, -lieh, a. förruttnelig;
förgänglig. -ung, 7:1, y. förruttnelse.

verwetten, a:a, tr. hälla elL slå vad om; på vad förlora.

verwiehen, a. förliden, förfluten, sist

Verwick||eln, a:x. tr. o. sich ** för-, inveckla, trassla in (sig),
-[e]lung, 7:1, f. in-, förveckling; oreda, förvirring.

verwildern. a:i, itr. [s.] o. sich ~> bliva vild. förvildas;
vtrtuildert förvUdad, förfallen; rå, ohyfsad.

verwinden, 1:4, tr. övervinna, smälta,

verwirken, a:i, tr. förverka, förlora, mista; göra sig förfallen tilL

rø — ___________________verzichten

verwirklich||en, a:x, tr. o. sich — förverkliga|s), realisera(s). -ung,
7:1, /. förverkligande.

verwirrj|en, a:x, tr. förvirra, bringa l oordning, intrassla,
förbrylla, förvilla. göra förlägen; verwirrt förvirrad, oredig,
intrasslad, -ung, 7:1. f. förvirring, oordning, oreda, förvillelse.

verwirtschaften, a:a, tr. illa hushålla med. förstöra.

verwischen. 2:3, tr. utsudda, utplåna; sich t— utplånas.

verwittern, a:t, itr. [s.] förvittra.

verwitwet, ø. som blivit änka ell. änkling; die ~c Kö'nigin
änkedrottningen.

verwegen, a. s verwegen.

verwöhn||en, 2:1, tr. skämma, klema bort. -theit, 7:1, (utan pl.) -ung,
7:1, /. bortskämmande.

verworfen, a. förkastad; (fig.) förkastlig, fördömüg; gemen, -heit,
7:1, /. ned-rtghet &.

verworren, a. oredig, förvirrad, -heit, 7:1, (utan pl.) f. oredighet.

verwund|[bar, a. sårbar, -en, a:a, tr. såra.

verwunder||n, a:x, tr. förundra, förvåna; sich ~* förvåna sig,
förvånas, -ung, 7:1. /. förundran, förvåning.

Verwundung. 7:1, /. sårande, sår.

verwünsch||en, 3:3, tr. fördöma, förbanna; förtrolla, -häxa. -Ung, 7:1,
/. förbannelse; förtrollning (häxeri).

verwüst||en, a:a, tr. ödelägga, förhärja, -ung, 7:1, /. ödeläggelse,
förhärjning.

verzag||en, a:x, itr. [h.] misströsta, förtvivla; verxag-t modfälld,
försagd, •theit, 7:1, (utan pl.) f. försagdhet &.

verzählen, a:i, sich ~> räkna fel.

verzahnen. a:i, tr. tända, förse med tänder, kuggar.

verzapf||en, a:x, tr. tappa, ut sk änka. -ung, 7:1, f. utskänknmg.

verzärtel||n, a:x, tr. klema med, skämma bort, förvekliga, -ung, 7:1,
/. bort-klemande AS.

verzauber||n, a: i, tr. förtrolla, förhäxa, -ung, 7:1, /. förtrollning.

verzäun||en, a:x, tr. inhägna, -ung, 7:1, f. inhägnad.

verzechen, a:x, tr. supa upp, kalaa*. upp.

verzehnfachen, a:x, tr. tiodubbU.

verzehr||en, a:x, tr. o. sich ~ ft»rtira(s). -ung, 7:1, /. förtärande,
-ing; tvfnsjuka. -sot.

verzeichn||en, ata, tr. an-, uppteckna, notera; sich <-* rita vilse,
-is, 5:9, n. förteckning, lista, längd, -ung, 7:1, /. förteckning.

verzeih||en, 1:17, tr. jm. ettu. /-förlåta ng ngt. -lieh, a. förlåtlig,
-ung, 7:1, /. förlåtelse.

verzerr||en, a:x, tr. o. 'sich ~> förvrida(s), vanställa(s). -ung, 7:1,
f. [för]vridning, grimas.

verzetteln, a:x, tr. slarva ell. plottra bort.

Verzicht, 5:14, m. avsägelse, -akt; au/ erw. (ack.) f leisten avstå
ifrån, avsäga sig, övergiva ngt. -en, 2:2, itr.Vendchttototung
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[h.] au/ et-w. (ack.) f avstå ifrån, av* säga sig ngt. -leistnng, 7:1,
/. *» Verficht.

verziehen, 1:9, tr. förvrida; uppfostra illa, skämma bon; (sich] ~ gå
bort, småningom försvinna; förvridas; itr. [s.] slå sig, krokna;
flytta; dröja, stanna, bida; ohne eine Miene *u ^ utan att förändra en
min, blinka.

verzier||en, 2:1, tr. utsina, pryda, -ung, 7:1, /. utsirande, prydnad,
ornament.

verzinn||en, 3:1, tr. förtenna, -ung, 7:1, /. förtenning.

verzins||en, 2:3, tr. förränta, betala ränta för; sich ~ rara
räntebärande, -lieh, a. räntebärande, •ung, 7:1, /. förräntande.

verzögeren, 2:1, tr. fördröja, försinka; sich **, fördröjas, låta vänta
på sig. -ung, 7:1, f. dröjsmål, uppskov.

verzoll||en. a:i, tr. förtulla, tullbehanda. -ung, 7:1, f. förtunning.

verzück||en, 3:1, tr. hänrycka.

verzuckern, 2:1, tr. insockra.

Verzückung, 7:1, /, hänryckning.

Verzug, 5:14, (utan //.) m. uppskov, dröjsmål; mors-, farsgris; « ist
Gefahr im ~[e] skyndsamhet är av nöden.

verzweif|'eln, 2:1, itr. [h. o. *.] förtvivla, misströsta [an efw.
(dat.) om ngt]. -[e]lnng, 7:1, f. förtvivlan.

verzweig||en, a:i. sich ~ utgrena sig. -ung, 7:1, f. utgrening.

verzwickt, a. intrasslad, trasslig, kinkig, bisarr.

Vesper, 7:5,/. vesper, afton[sång], -bröt, n. aftonvard, -n, a:x, itr.
[h.] ata aftonvard, -zeit, /. afton[stund].

Vestibul, 5:14, n. vestibul, förstuga.

Veteran, 7:3, m. veteran.

Veterinär, 5:14, m. veterinär, djurläkare.

Veto, 8:a, n. veto, förbud,

Vettel, 7:5, /. käring; kvinnsperson.

Vetter, 6:4, tn. kusin; släkting.

Vexier||becher, m. bägare, glas (med dubbelbotten), -bild, n.
fixerbild. -en, 9:1, tr. plåga, narra, gyckla med, -schloß, n. konst-,
pajentlås,

Vezier, se Wesir.

vgl., •• vergleiche.

via, (på vägen) över, genom.

vibrieren, a:i, itr. [A.) vibrera, dallra.

Vice, se Vize.

Vidim||ation, 7:1, /. vidimation, vfdime-ring, bestyrkande, -ieren,
B:I, tr. vidimera, bestyrka.

Vieh, 5:14, (utan fi.) n. fa, boskap, kreatur; (fig.) F nöt, ärkedum
människa, -arzt, m. — Tierarzt, -bestand, tn. kreatursbesättning,
-bremse, /. (zool.) boskapsbroms. -dumm, a. fäaktigt dum. -handlet, m.
boskapshandlare, •hirt, m. herde, -isch, a. djurisk, -hof, m. ladugård,
-knecht, m. ladugårds-, oxdräng. -magd, /. ladugårdspiga, -märkt, m.
kreatursmarknad. -seuche, f. boskapspest, -stall, m. ladugård,
-weide,/, betesmark, -zueht, /. boskapsskötsel. -Züchter, 5:17, tn.
kreatursuppfödare.

viel, ø. o. adv. mången, mycken, många, mycket; es ist pleich~ det gör
detsamma, det är mig likgiltigt; so~» ich -weiß såvitt jag vet.
-bedeutend, «. betydelsefull, -beschäftigt, a. mycket sysselsatt,
upptagen, -deutig, a. mångtydig, -dentigkeit, 7:1, (utan //.) /.
mångtydighet, -eck, 5:14, n. mång-hörning. -eckig, a. månghörnig.
-er-lei, a. mångahanda, -fach, -fältig, a. mångfaldig, fkrfaldig.
-fältigkeit, 7:1, (utan pl.) f. mångfald, rikedom, -fraß, 5:14, tn.
storätare; (zool.) järv, filfras, -geliebt, a. högt älskad, -genannt,
a. mycket omnämnd, berömd, -gereist, a. vittberest. -gestaltig, a.
mång-gestaltad. -götterei, 7:1, /. mång-guderi. -heit, 7:1, /. mängd.
-Jährig, a. mångårig, -leicht, adv. kan-, måhända, kanske, möjligen,
-liebchen, 5:18, n. filipin. -malig, a. ofta upprepad, flerfaldig.
-mal[a], adv. ofta, mänga gånger. -mehr, adv. fastmer, snarare,
tvärtom, däremot, -sagend, a. uttrycks-, betydelsefull, -seitlg, a.
mångsidig, -seitigkeit, 7:1, (utan pl.) f. mångsidighet, -silbig, a.
mång- , stavig. -versprechend, a. lovande. ' -weiberei, 7:1, (utan pl.)
f. månggifte, »wissend, a. mångkunnig. -wisser, 5:17, tn. mångkunnig,
polyhistor.

Vier, (vid satsens slut av. vier e) räkn. fyra; alle r~>e strecken
sträcka ut sig; tnit r~en fahren åka efter spann, -eck, 5:14, n.
fyrhörning, -kant. -eckig, a. fyrkantig, -hörnig, -erlei, a. (oböjl.)
fyrahanda, av fyra slag. -fach, -fältig, a. fyrfaldig, fyrdubbel.
-füiJig. a. fyrfotad. -gespann, n. fyrspann, -händig, a. fyrhändig,
-jährig, a. fyraårig, -schrötig, a. fyrkantig; grov, tjock, plump,
-sitzig, a. fyrsitsig. -spännig, a. fyrspänd.

vier||te, a. (ordningstal) fjärde, -tehalb, a. tre och en halv.
-teilen, 2:1. tr. fyrdela, -tel, 5:17, n. fjärdedel; kvart; fjärding;
(stads)kvarter. ^, a. (oböjl.) fjärdedels, -telbogen, m. fjärdedels
ark. -teljahr, n. fjärdedels år, kvartal, •teljährig, a. kvartals-,
-jährlich, a. varje kvartal; kvartalsvis, -telmeile, f. fjerdingsväg,
-teln, a:i, tr. fyrdela, -telstunde, /. kvart, -tens, adv. för det
fjärde, -zehn, a. (räkn.) fjorton. -Zig, (räkn.) fyrtio. -Ziger, 5:17,
tn. fyrtioåring.

vigilj|ant, a. vakande, vaksam, -anz, 7:1, (utan pl.) f. vaksamhet,
-ieren, B:I, itr. [A.] söka, spana, iakttaga.

Vignette, 7:5, /, vinjett.

Vigneur, 7:1, (utan pl.) f. vigör, kraft, raskhet.

Vikar. 5:14, m. vikarie, ställföreträdare, -lat, 5:14, n. vikariat,
-iieren, 2:1, itr. [h.] vikariera.

ViBtualien, pl. viktualier, livsmedel.

Villa, 7:6, /. viHa, lanthus.

viftdizleren, s:i, tr. vindicera, tillägna; försvara.

Vinzenz, ttpr. m. Vincent[ius].Viol*
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Vollziehung

Viol||a (Viola), 7:6, (7:5) /. (mus.) altfiol; Tiol.

-inbogen, m. fiolstråke, -ine, 7:5, /.

violin, -inlät, 7:3, m.t -inistin, 7:2, /.

violinist, -onceil, 5:14, -oncello, 8:a (pl.

iv. -») n. violoncell, liten basfiol, -on-

celliit, 7:3. m. Violoncellist. Viper, 7:5, /. (zool.)' huggorm.
Virtuos|e], 7:3 [7:4], »n. virtuos. -Ität,

7:1, (utan //.) f. virtuositet. Visage, 7:5, /. ansikte, anlete;
utseende, yls-i-vis, adv. Visavis, (oförändr.) n.

visavi. Visier, 5:14. n. visir, hjälmgaller; sikthål.

-en, a:i, tr. visera; justera; intyga; itr.

[h.] nach et w. /— sikta, syfta på ngt.

-er, 5:17, m. justerare, -ung, 7:1, /.

visering; justering. Vision. 7:1,/. vision, sy«, uppenbarelse.

-är, 5:14, tn. visionär. Visitation, 7:1, /. Visitation, undersökning.
Visit||e, 7:5, /. besök, visit (påhälsning),

uppvaktning, -enkarte, /. visitkort, visitleren, a:t, tr. visitera,
undersöka,

hålla syn, syna. Vista, (handl.) (utan //.) f', a vista vid

uppvisandet (av en växel). Visum, 8:4 o. 8:2, n. (konsuls etc.) på-

teckning (på pass o. d.). vital, a. livs-; maktpåliggande. -Ität,

7:1, (utan //.) /. vitalitet, livskraft. Vitriol, 5:14, m. o. n.
vitriol. vivat! it j. leve hanl «-', 8:3, n. leverop,

Vizekönig, m. vicekonung.

v. J. •» vorigen Jahres.

Vlies, 5:14, n. das goldene ~> gyllene skinnet.

vtn., se vorm.

v. M. M» -vorigen Monats.

V. o. w von oben.

Vogel, 5:15, (dim. Vßglein, 'eleken) tn. fågel; F loser, lustiger **
glad gosse, -banér, tn. o. w. fågelbur, -beere, /. rönn; rönnbär.
-beize. /. falkjakt, -deuter, m. augur, spåman, -dunst, |utan //.) tn.
fågeldunst, sparvhagel. -fång, (utan pl.) tn. fågelfänge, -fångst,
-flinte, /. fågelbössa. -frei, a. fågelfri, fridlös, biltog, -futter,
n. fågelmat, -hans, n. (större) fågelbur, -hus. •hecke. /. fågelhäck,
-kirsche. /. fågelbär, fågelbärsträd, -miere, f. (bot.) •ate. -mist, m.
guano. -Perspektive, -schau, f. fågelperspektiv, -scheuche, /.
fågelskrämma. -zucht. /. uppfödande av fåglar, fågelskötsel, •zuchter,
tn. en som uppföder och säljer fåglar. -Weibchen, n. fågelhona.

Vogler, 5:17, tn. fågelfängare.

Vogt, 5:7, tn. fogde, -ei, 7:1, f. fögderi, tjänstelokal; häkte,
fängelse.

Vokab||el, 7:5, >. vokabel, ord, glosa. -«lar, 5:14, -ulaxium, 6:6, n.
Vokabularium, ordlista; glosbok.

Vokal, 5:14, m. vokal, -isen, a. voka-lisk. -isieren, asi, itr. \h.\
(mus.) vo-kalisera, -mosik, /. Vokalmusik, sång.

Vokation, 7:1, /. kallelse.

Voka ti vus, 5:1$ o. 8:3, m. slughuvud.

Volant, 8:2, m. volang.

Voliere, 7:5, f. (stor) fågelbur, -hus.

Volk, 5:1, (dim. Völkchen, -lein) n. folk, nation; flock, kull; (mil.)
folk, manskap,

.Völker||beschreibung, 791, (utan //.) /. etnografi, -krieg, m.
världskrig, -kunde, /. etnologi, -recht, 5:14, (utan //.) n. folkrätt,
-schaft, 7:1, /. [-folk-[slag],-] {+folk- [slag],+} -wandenmg, 7:1, f.
folkvandring.

volkreich, a. folkrik.

Volkajfaafstand, tn. folkupplopp, uppror, -ansdruck, m. populärt
uttryck, -dichter, tn. folklig skald; nationalskald, -gunst, 7:1, (utan
pl.) f. folkgunst, popularitet, -herrscbaft, /. folkvälde, demokrati.
-Hed, n. folkvisa, -mäßig, a. folklig, -tum, n. nationalitet; folkliv,
-tümlich, a. folklig. -Vertreter, m. folkombud. -Wirtschaft, (utan fi.)
f. nationalekonomi.

voll, a. o. adv. full (av, med), fylld (med), uppfylld (av), hel,
fulltalig? fyl-lig, rund, svällande; fullt, till fullo; ein Glas ~
machen fylla ett glas; eine Summe <~ machen fylla en summa; das Maß ist
<~ måttet är rågat; war es r~ im Theater? var det mycket folk på
teaternT -anstalt, /. füllst, (högre) allm. läroverk, -auf, adv. fullt
upp, rikligt, -bart. m. helskägg, -besitz, m. full (okvald) besittning,
-blut, n. full-blod. -blutig, a. fullblodig, -bringen, 3:1, tr.
fullgöra, -börda, utföra, verk-ställa, -bringung, 7:1, f. fullbordande
&. -dampf, m. tinter t* för full maskin.

volleibig (avdel. voll-leibig), a. korpulent, tiock.

voll||enden, 2:2, tr. fullända, göra fullständig, fullborda, [av]sluta,
-ends, adv. helt och hållet, alldeles, fullkomligt; dessutom, -endung.
7«, /. [-fullbordan[de],-] {+full- bordan[de],+} fulländning.

Vollere!, 7:1, f. omåttlighet i mat och dryck, frosseri, dryckenskap.

voll||führen, 2:1, tr. fullfölja, utföra, -gepfropft, a. fullproppade
fullpackad. -gültig, a. fullgiltig, -haltig, a. fuü-haltig.

völlig, a. fullständig, hel.

voll||jährig, a. myndig. -Jährigkftit. 7:1, (utan //.) /. myndighet,
-kommen, a. fullkomlig, -ständig; adv. alldeles, -kommenheit, 7:1, /.
fullkomlighet, -kraft, 5:11, (utan //.) /. full kraft, •kraftig, a.
kraftfull, -leibig, so volleibig. -macht, 7:1, /. fullmakt,
-machtgeber, m. fulhnaktsgivare. -mond, m. fullmåne. -ständig, a. o.
adv. fullständig^), helt och hållet. -Btändig-keit, 7:1. (utan //.) /.
fullständighet, -strecken, a:x, tr. utföra, verkställa, fullfölja.
-Strecker, 5:17, m. verkställare. -Streckung, 7:1, /. utförande,
verkställande, -tönend, a. fulltonig, -wichtig, a. fullviktig, -zählig,
a. full-tålig, -zahligkeit, 7:1. (utan //.) /. fulltalighet. -Ziehen,
1:9. tr. utfara, verkställa; fullgöra, uppfylla.
-Ziehung,VoilZUg_________________________-J

ju, /., -«igt 5:14. lutan fl.) m. fullbordan, verkställande.

Volontär. 5:14 m. volontär, frivillig.

voltaisch, a. (fys.) ~>e Säule voltastapel.

Volt||e, 7:5. /. (ridk.) volt. svängning; konstgrepp, -igeur, 5:14, nt.
voltigör, luftspringare; (mil.) lätt infanterist. -igieren, a:x, itr.
[h.] voltigera. dansa på lina. hoppa.

Volumflen, 5:18. (pl. av. >ina) n. volym, (av.) bok, band; vidd,
omfång, rymd, -inös, a. voluminös, omfångsrik.

vom, (smndr. av) von dem.

vomi||eren. a:x, itr, [h.] (läk.) vomera, kräkas, kasta upp. -tiv,
5:14, «. voini-tiv, kräkmedel.

von, prf. (dat.) av, ifrån, om, till; ^ •außen utifrån, utanpå; <**
dannen därifrån; «•» hinnen härifrån; •— -wo varifrån; ** neuem å nyo,
på nytt; »— unten nedifrån; ein Freund <*- mt> en av mina vänner;
f*nfften sein vara nödvändig; innöten haben behöva; *»» dieser Zeit an
alltifrån denna tid; «^ Zetf KU «?«V tid efter annan.

vor, f rf. (dat. = varest; ack. =s varthän) framför, [in]för, mot,
utanför; fore, innan; av; för . . . Sedan; «-' allem, i~> allen Dingen
framför allt; f~ der hand tills vidare; i*>*eiten fordom; nach wie x"
nu som förr; -^ Hunger sterben dö av hunger, -ab, adv. förut, i förväg;
först och främst, förut, -abend, nt. dagen förut, aftonen fore;
högtidsafton (dagen fore högtidsdagen), -ahnung, 7:1, f. aning,
förkänsla.

voran, adv. förut, framför, främst, i spetsen, -eilen, a:x, itr. [s.}
skynda förut, -geh[e]n, 1:21, itr. [s.] gå fore ell. i spetsen, föregå,
-leuchten, 2:2, itr. [h.] lysa ngn; föregå ngn med go t exempel,
-schicken, a:i, tr. förutskicka, -schreiten, i.-iö, itr. [s.] gå
framför.

Vorj|anstalt, f. förberedelse, -anzeige, /. förutskickat meddelande,
annons i förväg, -arbeit, /. förberedande arbete, förarbete, -arbeiten,
2:2, tr.jm et-w. »~ visa ngn hur ngt skall göras, itr. [A.] göra
förarbeten.

vorauf, adv. »• voran.

voraus, adv. förut, framför, fore, i förväg; im ell. zum ~ på förhand,
i förväg, förut; i förskott; et-w. vor Jm. ~> haben vara ngn överlägsen
uti ngt, stå framför ngn i ngt. -bedingen, 1:4 o. 2:1. tr. på förhand
betinga sig. -bestimmung, 7:1, /. förutbestämmelse, -bezahlen, 2:1, tr.
betala i förskott, -bezahlung, 7:1, /. förskott, -empfangen, 1:18, tr.
på förhand ell. i förskott mottaga ell. uppbära, -empfinden, 1:4, tr.
känna på förhand, hava förkänning av. -geh[e]n, 1:21, itr. [s.] gå fore
ell. förut, -nähme. 7:5. (utan //.) /. intecipermg. -såge, 7:5. f.
förutsägelse, -sägen, 2:1, tr. förutsäga, -schicken. 2:1, tr. skicka l
förväg; förutskicka, -sehen, 1:14. tr. förutse. -setzen, 2:3. tr.
förutsätta, -setzang, 7:1, f. förutsättning, -sieht,

—____________________VordormanB

7:1, (utan //.) /. förutseende, -sichtlich, a. o. adv. som man kan
förutse, antagligfen}.

Vor||bau, 5:14, m. utbyggnad, -bauen, 2:1, tr. bygga framför; förebygga
[einer Sache (dat.) ngt].

Vorbedacht. 5:14, (utan //.) m. uppsåtj mit ~> med berått mod,
uppsåtligen.

vorbedeut||en, 2:2, tr. förebåda, -ang, 7:1, f. förebud, omen.

vorbedingen. 1:4 o. 2:1, tr. på förhand ell. förut betinga sig.

Vorbehalt, 5:14, m. förbehåll, -en, 1:19, tr. behålla (framför) på sig;
förbehålla, undantaga, -lieh, f rf. (med gen.) med förbehåll av.

vorbei, adv. förbi, -eilen, 2:1, itr. [s.] skynda förbi [an et-w.
(dat.) ngt]. -fahren, 1:20, itr. [s.] köra, åka ell. fara förbi [an
etvt. (dat.) ngt]. -fliegen, 1:9, itr. [s.} flyga förbi, -fließen, 1:8,
itr. [s.] flyta förbi, -geh[e]n. 1:21, itr. [s.] gå förbi [an (neben,
vor) etw. (dat.) ngt]; im <~ i förbigående, -lassen, 1:18, tr. släppa
förbi, -schießen, 1:8, itr. [h.] skjuta förbi, • bom; [s.] rusa förbi,
-schiffen, 2:1, itr. [s.] segla ell. fara förbi [an, bei et-w. (dat.)
ngt]. -schlüpfen, 2:1, itr. [s.] smyga förbi. -Ziehen, 1:9, itr. [s.]
draga, tåga ell. gå förbi.

vorjjbemeldet, -benannt, a. ovannämnd.

vorberatj|en. 1:18, tr. överlägga på förhand, -ung, 7:1, /.
förberedande överläggning.

vorbereit||en, 2:2, tr. o. sich ~> förbereda (sig), -ung, 7:1, f.
förberedelse.

Vorbericht, m. förord, inledning.

Vorbesitzer, m. föregående ägare.

Vorbesprechung, f. förberedande överläggning.

vorbestraft, a. förut straffad.

vorbeten, 2:2, tr. förestava, uppläsa (banér).

vorbeug||en, 2:1, tr. luta framåt; itr. [h.) einer Sache (dat.) »~
förebygga, förekomma ngt. -ang, 7:1, f. förebyggande, -ungsmittei, n.
preservativ.

Vorbild, 5:3, «. förebild, -en, 2:2, tr. förebilda, vara en sinnebild
t'ör; förbereda; utbilda, -ung, 7:1, (utan pl.) f. förebild;
underbyggnad; utbildning.

vorbinden, 1:4, tr. binda för.

Vorbote, 7:4, m. förebud.

vorbringen, 3:1, tr. fram-, förebringa, få fram; andraga, anföra.

vorbuchstabieren, 2:1, tr. förestava.

Vorbühne, 7:5, /. (teat.) avantscen.

vordatieren, 2:1, tr. antedatera.

vordem, adv. förr, förut, för detta.

vorder, a. främre, -ansieht, /. vy av framsidan, -arm, m. underarm,
-deck, n. fördäck, -fuß, m. framfot. -ge-bäude, n. främre byggning (åt
gatan), -gestell, n. framvagn. -grund, m. förgrund, -hand, /. (i kort)
förhand. »~, adv. ögonblickligen, för tillfället, till» vidare, -läder,
5:17, m. framladdar«. framladdningsgevar. -lauf, m. fram-ben. -mann, m.
(mil.) förste man;Vordernact

(handl.) föregående endossent; (fig.) närmast äldre (i tjänsten).
-mast, m. (sjö.) fockmast. -reihe, f. främre rad. -seite, f. framsida,
-sitz, m. framsits, -säte. -teil, m. o. n. framdel. -treffen, 5:18, n.
förtrupp, -treppe, f. "stora" uppgången (åt gatan), -wagen, m.
framvagn. -zahn, m. framtand. -zimmer, n. rummet åt gatan.

vor|drängen, 2:1. tr. o. sich ~ tränga (sig) fram. -dringen, 1:4, itr.
[s.] framtränga, -dringlich, a. påträngande, påflugen, -ehelich, a.
före äktenskapet. -eilen, 2:1, itr. [s.] skynda före ell. förut.
-eilig, a. förhastad; framfusig. -eiligkeit, 7:1, f. förhastande,
överilning. -eingenommen, a. på förhand intagen, fördomsfull,
-eingenommenheit, 7:1, f. förutfattad mening, fördom. -eltern, pl.
förfäder, -enthalten, 1:19, tr. undanhålla. -enthaltung, 7:1, f.
undanhållande. -erinnerung. 7:1, f. företal; förutskickat
tillkännagivande. -erst, adv. först och främst, framför allt. -erwähnt,
a. förut omnämnd, ovannämnd. -erwähntermaßen, adv. i enlighet med vad
förut omnämnts. -erzählen, 2:1, tr. jm. etw. ~ berätta ngt för ngn.
-essen, 5:18, n. förrätt.

Vorfahr, 7:3 o. 6:2, tn. stamfader, pl. ~en förfäder, -en, 1:20, itr.
[s.] bei jm. ~ köra fram till ngns port.

Vorfall, 5:7, m. tilldragelse, händelse, fall; (läk.) framfall. -en,
1:18, itr. [s.] förefalla, tilldraga sig; falla fram.

Vorfeier, f. inledning till en fest.

Vorfenster, n. innanfönster.

vorfinden, 1:4, tr. o. sich ~ förefinna(s).

vorflunkern, 2:1, tr. ljuga i ngn ngt.

vorfordern, 2:1, tr. inkalla, stämma.

Vorfrag|e, f. förfråga, förberedande fråga. -en, 2:1, itr. [h.] fråga,
höra sig för.

vorführen, 2:1, tr. framföra, [upp]visa. Vor|gang, 5:7, m.
tilldragelse, händelse; nach seinem ~ enligt hans exempel. -gänger,
5:17, m. företrädare. -garten, m. fasadträdgård. -gaukeln, 2:1, tr.
förespegla.

vorgeben, 1:14, tr. jm. etw. ~ lämna ngn försprång; (fig.) föregiva,
låtsa.

Vorgebirge, n. kap, udde.

vorgeblich, a. föregiven, förment.

vorgedacht, a. förut-, ovannämnd.

vorgefaßt, a. förutfattad.

Vorgefühl, n. förkänsla.

vorgeh[e]n, 1:21, itr. [s.] gå framför, före ell. förut; förfara, gå
till väga; tillgå, hända, försiggå; jm. ~ hava företräde framför ngn.

Vorgemach, n. yttre rum, väntrum.

vorgenannt, a. förut-, ovannämnd.

Vorgenuß, m. försmak (av en njutning).

Vorgericht, n. = Voressen.

vorgeschichtlich, a. förhistorisk.

Vorgeschmack, m. försmak.

vorgesehen! itj. se upp!

Vorgesetzte(r), 5:0, m. förman, överordnad

vorgest|ern, adv. I förrgår, -rig, a. som skedde i förrgår, av ell. för
i förrgår.

vorgreifen. x:x6, itr. [A.) förekomma, gå ell. komma i förväg; j'm. <~
göra intrång, ingrepp l ngns rättigheter.

vorgucken, a:x, itr. titta fram; titta in.

vorhaben, x:a, tr. hava framför; fore-hava, ämna göra, hava i sinnet; j
n. i~ läxa upp ngn. <~, 5:18, n. förehavande, uppsåt.

Vorhalle, /. portik, förhall, täckt ingång; foajé; (fig.) förgård.

Vorhalt, 5:14, m. föreställning; (mus.) förhållning, -en, 1:19, tr.
hålla [-[fram]för;-] {+[fram]- för;+} vara, räcka; jm. et-zv. t~
förehålla, förebrå ngn ngt.

Vorhand, 5:11, (utan fi.) /. förhand (i spel), -en, a.
förhandenvarande, befintlig; ~ sein vara till hands, [f
[-öre]-finnas.-] {+öre]- finnas.+}

Vor||hang, 5:7, m. förhänge, ridå. -hängen, 2:1, tr. hänga framför,
[--häng[e]-schloß,-] {+-häng[e]- schloß,+} n. hänglås.

Vorhaut, /. förhud.

Vorhemd. «. (löst) skjortbröst, -veck.

vorher, adv. förr, förut, -bestimmen, a:x, tr. förut, på förhand
bestämma, »bestimmung, 7:1 /. (teol.) förutbestämmelse, predestination.
-geh[e]n, i:ai, itr. [x.) fCregå. -gehend, -ig, a. föregående.

vorherrschen, 2:3, itr. [A.) ha överhand, råda, vara förhärskande.

vorhersagen, a:t, tr. förutsäga.

Vorhimmel, m. himmelens förgård.

vorhin, adv. förut, nyss; im [-vär[n]-hinein-] {+vär[n]- hinein+} på
förhand.

Vorhof, m. förgård.

Vorhut, 7:1, /. (mil.) förtrupp.

vorig, a. föregående, förliden, förre.

Vorinstanz, /. föregående ell. lägre instans.

vorjährig, a. förra årets, fjolårets.

Vorkämpfer, 5:17, m. förkämpe.

vorkauen, 2:1, tr. Jm. et-w. *•* tugga ngt för ngn; (fig.) tugga om.

Vorkauf, 5:7, m. förköp.

vorkehr||en, 2:1, tr. vända fram, ut; förbereda, förebygga, vidtaga,
-ung, 7:1, /. åtgärd, mått och steg.

Vorkenntnis, /. förkunskap.

vorkomm||en. 1:6, itr. [s.] komma fram; hända, inträffa, förefalla,
förekomma; j m. <** hinna om ngn, lämna ngn bakom sig; bei jm. ~* titta
in till ngn; få företräde hos ngn; es kommt mir vor, als »b det
förefaller ell. synes mig. som om; ^den/alls i förekommande fall. -ni«,
5:9, n. händelse, tilldragelse.

Vorkost, 7:1, (utan pl.} f. förrätt, -händ-ler, m. viktualiehandlare.

vorlad||en, 1:20, tr. inkalla, stämma, -ung, 7:1, /. kallelse,
stämning.

Vorlage, 7:5, /. ngt som lägges framför ngt; förslag, motion;
ritmönster, förskrift.

vor längst, .adv. f ox länge sedan.

vorlassen. x:x8, tr. släppa fram ell. in. lämna företräde ät.

verkaufen, x:xç, itr. (x.) springa fram* för; r't». **• springa fortare
än ngn. -lättfer, 5:17, -m. förelöpare;
förebud.vorl&uüg___________________-_Jl

-läufig, a. tillfällig, provisorisk:; adv. tills vidare, för
tillfället, för närvarande.

vorlaut, a. näsvis, framfusig.

Vorleben, n. tidigare -liv, föregående.

Vorleg||eblatt, n. mönster, förskrift, -e-löffel, m. förläggarslev.
-emesier, n. förskärarkniv. »en, 2:1, tr. framlägga, lägga för,
servera, framsätta, -ställa; fin Schloß w sätta för ett lås; sich eine
Frage >~ göra sig en fråga, -e-SChloß, n. hänglås, -ang, 7:1, (utan
pl.) /. framläggande &.

vorles||en, 1:14, tr. föreläsa, »er, 5:17, m. föreläsare, -erin, 7:2,
/. föreläser-ska, lektris. -ung, 7:1, /. föreläsning.

vorletzt, adv. näst sist.

vorleuchten, 3:2, itr. [h.] jm. *~ lysa (fig.) föregå ngn (med gott
exempel).

vorfieb == fürlieb. -e, 7:5, (utan //.) /. förkärlek.

vorliegen, 1:13, itr. [A.] ligga framför; förefinnas; vara under
förhandling.

vorlügen, 1:9, tr. j m. et-w. ~> ljuga ngt för ngn.

vorm, (smndragn. av) -vor dem.

vorm. =» vormals; vormittags.

vormachen, 2:1, tr. jm. etw. *~ visa ngt för ngn; lura ngn.

vormal||ig, a. forn. -s, adv. förut, tillförne.

Vormann, m. = Vordermann.

Vormarsch, m. frammarsch.

Vormauer, /. förmur.

vormerk||en, a:i, tr. annotera. -ung, 7:1, /. notis.

Vor||mittag, m. förmiddag, -mittägig. a. förmiddags-, -mittags, adv. på
förmiddagen.

Vor||mund, 5:14 o. 5:4, tn.t -mtinderin, 7:2, /. förmyndare,
-mundschaft, 7:1, f. förmynderskap. -mundschaftlich, a. förmyndar-.

vorn, adv. framför, -till, fram; von ~ framifrån; på nytt, från början;
~ heraus wohnen bo åt gatan.

Vornahme, 7:5, (utan pl.) f. företagande.

Vorname[n], 6:10, m. förnamn.

vorne, se vorn.

vornan, adv. främst.

vornehm, a. förnäm; ~ tun vilja vara förnäm, slå på stort.

vornehmen, 1:7, tr. sätta för sig, taga fram; taga itu med; j'u. r~
läxa upp ngn; sich et-w. •— företaga sig ngt. ~, 5:18, «. företag.

Vornehm||heit, 7:1, (utan //.) f. förnämhet, -lieh, adv. särskilt, i
synnerhet. -tuerei, 7:1, (utan pl.) f. översitteri.

vorn||herein, adv. im eil. von ~> på förhand, alltifrån början. -über,
adv. framåt, huvudstupa. •J- Vorort, 5:14, tn. förstad.

vorjlplappern, -plaudern, 2:1, tr. Jm. etw. «— prata, pladdra (om) ngt
för ngn; söka inbilla ngn ngt.

Vorposten, 5:18, m. förpost.

Vorprüfung, /. tentamen.

Vorrang, 5:7, tn. högre rang, företräde.

Vorlfrat, 5:7, nt. förråd, -rätig, a. på lager, på förlag, befintlig,
-ratshaus, n. förrådshus, magasin, -ratskammer,

19—566171. Tysk-srensk ordbok.

— vorsetsøn

/. skafferi, -ratgschrank, m. mat-skäp.

vorrechnen, a:a, tr. räkna för, uppräkna.

Vorrecht, 5:14, n. företrädesrättighet, privilegium.

Vorred|je, 7:5, /. förord, företal, -en, a:a, tr. jm. etiv. •*> söka
inbilla ngt ngt. -ner. 5:17, m. förste, föregående talare.

vorreit||en, 1:16, itr. [s.] rida framför, fore ell. fram; tr. ein
Pferd i~> ridande framföra ell. förevisa en häst. -er, 5:17, m.
förridare.

vorricht||en, 2:2, tr. göra i ordning, tillreda, förbereda, -ung, 7:1,
/. anordning, förberedelse, inrättning, apparat, mekanism.

vorrücken, a:i, tr. flytta, skjuta ell. draga fram; jm. et7i>. <~
förehålla ell. förebrå i\gn ngt; itr. [s.] rycka ell. tåga fram; vinna
befordran, befordras; vorgerückt framskriden, försigkommen.

vora, (smndragn. av) -vor das.

Vorsaal, 5:7, m. försal, väntsal, förstuga.

vorsagen, a:i. tr. säga för, förestava.

Vorsänger, 5:17, m. kantor.

Vorsatz, 5:7, nt. föresats, avsikt, uppsåt; mit r~> eil. vorsätzlich
avsiktlig, uppsåtlig.

Vorschein, 5:14 (utan pl.} m. znm ~ kommen komma i dagen, framträda,
visa sig, bliva synlig; zum ~ bringen bringa i dagen.

vorschieben, 1:9, tr. skjuta fram, flytta fram; (fig.) taga till
förevändning, skylla på,

vorschießen, 1:8, itr. [s.] skjuta, störta fram: tr. Geld <— låna,
försträcka pengar.

Vorschlag, 5:7, m. förslag;' etw. in <~ bringen föreslå ngt. -en, 1:20,
tr. föreslå; slå fram ell. för; begära för mycket (för en vara).

Vorschmack, se Vorgeschmack.

Vorschneid||emesser, n. förskärarkniv. -en, 1:16, tr. skära för. -er,
5:17, m. förskärare.

vorschnell, a. — voreilig.

vorschreiben, 1:17, tr. skriva framför; skriva för; föreskriva.

vorschreiten, 1:16, itr. [s.] skrida fram, fortgå.

Vorschrift, 7:1, ./. förskrift; föreskrift, -smäßig, a.
reglementsenlig, enligt föreskrift, -swidrig, «. reglementsstridig.

Vorschub. 5:7, m. hjälp, bistånd; jtn. ~ leisten hjälpa fram, bistå,
understödja nRn-

vorschnhen, 2:1, tr. försko.

Vorschule, 7:5, f. förberedande skola.

Vorschuß, 5:1», m. förskott, -weise, adv. förskottsvis, i förskott.

vorschützen, 2:3, tr. taga som förevändning, skylla på.

vorschwatzen = vorreden.

vorschweben. a:x, itr. [h.] föresväva.

vorseh||en, 1:14, tr. förse; förutse; sich ~ akta sig, se sig för;
vorgesehen! se uppl -ung, 7:1, f. försyn.

vorsetzen, 2:3, tr. sätta [fram]fdr, i spetsen ell, fram;
servera.Vorsicht ___________________— a

Vorsicht, 7:1, (utan pl.) f. försiktighet, omtänksamhet, -ig, a.
försiktig, -s-maßregel, /. försiktighetsåtgärd.

Vorsilbe, 7:5, /. |gram.» förstavelse.

vorsingen, 1:4, tr. j tn. et-w. ~ sjunga ngt för ngn.

vorsintflutlich, a. antediluviansk, fore syndafloden.

Vorsitz, 5:14, (utan pl.) m. ordförandeskap; den r* haben eil. führen
föra ordet, presidera, -en, 1:13, Hr. [h.] presidera, föra ordet,
-ende(r), 5:0, m. president, ordförande.

Vorsorg||e|, 7:5, (utan fi.) f. omtanke, omsorg, försorg, -lieh, a.
omtänksam, försiktig.

Vorspann, 5:14, m. förspann; skjuts, -en, a:i, tr. spänna för.

vorspieg||eln, 2:1, tr. jm. etw. <~ förespegla ngn ngt. -[e]lung, 7:1,
/. förespegling.

Vorspiel, 5:14, n. förspel, preludium; (teat.) förpjäs, -en, a:i, tr.
jm. efw. -** spela ngt för ngn.

vorsprechen, 1:7, tr. säga för, förestava; itr. [h.] bei Jm. ~ titta in
hos ngn, hälsa på ngn.

vor||springen, 1:4, itr. [s.] hoppa fram; framskjuta, stå ut. -sprung,
5:7, m. utsprång; försprång, försteg.

Vorj|stadt, /. förstad. -Städter, m. förstadsbo, -städtisch, a.
förstads-.

Vorstand, 5:7, m. direktion, styrelse; föreståndare, chef.

vorstecken, 2:1. tr. sticka fast, fästa framför; sticka fram, ut; sich
ein Ziel ~> uppställa såsom mål för sig.

vorsteh||e]n, 1:22, itr. [h.] stå framför; skjuta fram ell. över; gå
fore, ha företräde framför; einem Amte •*> förestå, sköta ett ämbete;
r~d ovanstående, föregående, förutnämnd, -er, 5:17, m. föreståndare,
-hund, tn. fågel-, rapp-hönshund.

vorstell|en. 2:1, tr. ställa framför ell. för; föreställa, presentera;
föreställa, betyda; (teat.) spela (en roll); sich efw. «•"• föreställa
sig ngt; sich jm. <** presentera sig för ngn. -ig, a. bei einer Behörde
*** 'werden göra en inlaga, hänvända sig till en myndighet, -ung, 7:1,
f. framställning, yrkande; inbillning; presentation; föreställning;
representation.

Vorstoß. 5:8, m. passpoal, revär (å klä-

+ der); (mil.) ut-, anfall, -en, 1:18, tr. skjuta (stöta) fram; itr.
[s.] framrycka (med häftig stöt).

vorstrecken, a:i, tr. sträcka ell. räcka fram ell. ut; försträcka,
förskottera.

versuchen, 2:1, tr. söka frain, framleta.

vorjitanzen. 2:3, tr. dansa för; itr. [h.] dansa först, anföra dansen,
-tänzer, 5:17, tn. dansanförare, -ledare.

Vorteil, 5:14. tn. fördel, förmån, vinst; alle *~e gelten alla knep
gälla, -haft, a. fördelaktig, gagnelig.

Vortrab, 5:14, m. förtrav, avantgarde.

Vortrag, 5:7, tn. föredrag; (handl.) transport, -en, 1:20, tr. bära
fram; fore

—____________________Vorzimmer

draga, framställa; (handl.) Överföra, transportera (på ny räkning).
-skunBt, /. deklamation, välläsning.

vortrefflich, a. förträfflig-. -Xelt. 7:1, (utan fi.) f.
förträfflighet.

Vortreppe, /. yttertrappa.

vor||treten, 1:14, itr. [s.] stiga ell. träda fram. -tritt, 5:14, m.
företräde; den «•* 'vor jttti haben hava företräde framför ngn.

Vorturner, 5:17, w. ledare av gymnastikövningar, troppchef.

vorüber, adv. förbi, över. slut. -geh[e]n, 1:21, itr. [s.] gå förbi
ell. över; förflyta, -ratischen, 2:3, itr. [s.] rusa ell. susa förbi,
-ziehen, 1:9, itr. [s.] draga, tåga förbi.

Vorübung, 7:1, /. förberedande övning.

Vorurteil, 5:14, n. fördom, -sfrei, -slös, a. fördomsfri, -slosigkeit,
?:i, (utan //.) f. fördomsfrihet, -svoll, a. fördomsfull.

Vorväter, 5:15, m. stamfader; //. förfäder.

Vorversammlung, 7:1, /. förberedande + församling.

vorvorgestern, a. för tre dagar sedan.

Vorwahl, 7:1, /. förberedande val.

vorwalten, 2:2, itr. [h.] vara förhärskande, råda.

Vorwand, 5:7, m. förevändning.

vor||wärts, adv. framåt; ~ kommen taga sig fram. -weg, adv. på förhand,
förut, l förväg, -wegnehmen. 1:7, tr. antecipera.

vorweisen, 1:17, tr. förevisa, förete.

Vorweit, 7:1, (utan //.) /. urvärld, urtid.

vorwenden, 3:1, tr. föregiva.

vorwerfen, 1:7, tr. kasta fram, Jm. efw. ~ förebrå ngn ngt.

Vorwerk, 5:14, «, arrendegård, utgård, mejeri; (mil.) fort.

vorwiegend, a. övervägande, förhärskande.

Vorwissen, 5:18, (utan pl.) n. vetskap.

Vorwitz, -ig, se Fürwitz, -t>.

vorwöchentlich, a. frän föregående vecka.

Vorwort, n. 5:2, (gram.) preposition; 5:14, förord, företal.

Vorwarf, 5:7, m. förebråelse; utkast (till en tavla), -sfrei, a.
otadlig, -«voll, n. förebrående.

vorzählen, 2:1, tr. räkna upp (i ngns närvaro).

vorzaubern, a:i, tr. framtrolla.

Vorzeich||en, 5:18, n. förebådande tecken, förebud, omen; förtecken,
-nen, 2:2, tr. rita för; utmärka, utstaka, markera, -nung, 7:1, f.
ritning, mönster; (mus.) förtecken.

vorzeig||en, 2:1, tr. förevisa, uppvisa, förete, -er, 5:17, tn.
innehavare, över-bringare (dieses av detta), -ung, 7:1, f. förevisning.

Vorzeit, 7:1, (utan pl.] f. forntid, -en, adv. förr, i forntiden, -ig,
a. i förtid.

vorziehen, 1:9. tr. draga fram; draga för ell. ned; föredraga.

Vorzimmer, 5:17, n. yttre rum, väntrum.Vorzug_________________________—
2

Ver|]zag, 5:7, m. företräde, förmån; (//.

äv.) g'oda egenskaper, -züglich, a.

förträfflig, ypperlig, utmärkt. -ZÜgllch-

keit, 7:1, (utan pl.) f. förträfflighet &.

-zugspreis, m. vänskapspris, -zugs-

weiie. adv. företrädesvis. Totteren, 2:1, itr. [h.] votera, rösta för;

omrösta.

5 —_____________________Wahlspruch

Votum, 8:4, n. votum, röst (vid omröstning): utlåtande.

Voyageur, 8:2, m. resande; Contmis <~ handelsresande.

V. R. w. •=* von Rechts tu e gen.

v. u. = von unten.

Vulkan, 5:14, m. vulkan, -isch, a. vulkanisk.

W.

Wabe, T.*, f. vax-, honungskaka.

wach, a. vaken, -e, 7:5, /. (mil.) vakt; vaktpost; högvakt; «** heraus/
i gevärl auf ~ ziehen gå på vakt -en, 2:1, itr. [h.] vaka. -frau, f.
sjuksköterska. -habend, a. vakthavande.

Wacholder, 5:17, m. (bot.) en, [-en[bärs]buske,-] {+en[bärs]- buske,+}
-beere, /. enbär, -branntweln, m. enbärsbrännvin, genever.

wachrufen, 1:19, tr. väcka [till liv].

Wachs, 5:14, n. vax. -abdruck, m. vax-avtryck.

wachsam, a. vaksam, -kelt, 7:1, (utan pl.) f. vaksamhet.

Wachsj|decke,/. vaxduk, -en, 1:00, itr. [s.] växa, ökas, tilltaga;
einer Sache (dat.) gewachsen sein vara en sak vuxen; dafür ist kein
Kraut gewachsen det finnes ingen hjälp för detta, det kan ingen doktor
hjälpa; sprechen tvit einem der Schnabel gewachsen ist tala ogenerat,
var fågel sjunger efter sin näbb.

wachsen, wachsen, 2:3, tr. växa.

wächsern, a. av vax, vax-.

Wachspeinwand, f. vaxduk, -pflaster, n., -salbe, f. cerat. -stock, tn.
vaxstapel, -tafel, f. vaxkaka. -taffet, tn. vaxtaft. -tum, 5:14, (utan
//.) n. [till-] växt, växtlighet, vegetation; eigenes ~ egen skörd.

Wacht, 7:1, /. vakt. -dienst, m. vakt-göring.

Wachtel. 7:5. /. (zool.) vaktel, -hund, tn. vaktelhund. -strich, tn.
vaktel-streck.

Wächter, 5:17, tn. vakt, väktare, väktare.

Wacht[]feuer, n. vakt-, lägereld, -habend, a. vakthavande. -meister,
tn. fan-, styckjunkare. -parade, f. vaktparad. -stnbe, /. vaktrum,
-türm, m. vakttorn.

wack[|[e]lig, a. rankig, vacklande, ostadig, -ein, 2:1, itr. [h.]
vackla, runka; [s J gå ostadigt.

wacker, a. duktig, tapper, hederlig.

Wade, 7:5, (dim. Mädchen) f. vad; falsche r~n lösvader, -nstrumpf, tn.
velociped-, sportstrumpa.

Waffe, 7:5, /. vapen[slag].

Waffel, 7:5, /. voffla. -elsen, n. voffel-järn.

Waffen|[bruder, m. vapenbroder, -dienst, m. krigstjänst, -fähig, a.
vapenför, -gattnng, /. vapenslag. -gewalt, (utan pl.) f. vapenmakt,
-los, a. obe-

väpnad. -röck, m. vapenrock, -ruhe, (utan //.) f. vapenvila, -schau,
7:1, /. militärisk uppvisning, revy. -stillstand. 5:7, m.
vapenstillestånd, -tat, f. vapenbragd. -Übung, 7:1. f. vapenövning.

waffnen, 9:2, tr. väpna.

Wage, 7:5, /. våg; förvåg (på en vagn); vattenpass; jämvikt, -amt, n.
våghus. -balken, tn. vågbalk, -balans.

Wag[e]]|hals, 5:7, tn. våghals, -halsig, a. våghalsig, dumdristig,
oförvägen, djärv. -halsigkeit, 7:1. f. dumdristighet &.

Wagen, 5:18, (dim. Wägelchen) tn. vagn; lass. -führer, tn. motorförare.

wagen, 2:1, tr. våga, riskera; sich r~ våga sig, djärvas, drista sig,
töras.

wägen, 1:10 o. 2:1, tr. väga.

Wagen||achse, /. vagnsaxel, -bauer, 5:17, tn. vagnmakare. -bäum, tn.
vagnsbom, -deichsel, f. vagnsstång, -kasten, tn. vagnslåda; vagnskorg,
-klasen, n. vagnsdyna, -klasse, /. klass (på järnväg), -korb, tn.
vagnskorg, -lei-ter, /. stege ell. häck (på vagn), -len-ker, tn.
körsven, -meister, tn. vagnmästare, -pferd, n. vagnshäst, -remise, f.
vagnslider, vagnsskjul, -schlag, tn. vagnsdörr, -schmiere, f,
vagnssmörja. -schuppen, tn. •*• Wagenremise, -spur, f. vagnsspår.
-tritt, tn. vagnssteg. -zug, tn. rad av vagnar; (mil.) träng, tross.

wag[e]]lrecht, a. vågrät, -stuck, n. vågstycke, våghalsigt företag.

Waggon, 8:2, tn. järnvägsvagn, vagong.

wag]ïich, a. vågsam, vågad, riskabel. -ner, 5:17, tn. vagnmakare, -nis,
5:9, n. n Wag[e]stück, -schale, f. våg-, viktskål; jedes Wort auf die ~
legen väga varje ord.

Wahl, 7:1, f. val.

wählbar, a. valbar, -keit, 7:1. (utan//.) f. valbarhet.

wahl||berechtigt, a. valberättigad. -bezirk, m. valdistrikt, -krets.

Wähl|]en, 2:1, tr. välja, -er, 5:17, tn. val-man, elektor, -erisch, a,
kinkig, kräsen, granntyckt. -erschalt, 7:1, /. samtliga valmän,
valmanskår.

wahlfähig, a. valbar; valberättttfad. -fähigkeit, 7:1, (utan //.)
valbarhet; valrätt, -furst, tn. valfurste; kurfurste, -körper, m.
valkorporation, -mann, 5:1., tn. valman, -männerwahl, /. val av
elektorer, -platz, tn. valplats, slagfält. -recht, M. rösträtt.
-Spruch, m. val-

                                    W

Vorzug_________________________— 2

Ver|]zag, 5:7, m. företräde, förmån; (//.

äv.) g'oda egenskaper, -züglich, a.

förträfflig, ypperlig, utmärkt. -ZÜgllch-

keit, 7:1, (utan pl.) f. förträfflighet &.

-zugspreis, m. vänskapspris, -zugs-

weiie. adv. företrädesvis. Totteren, 2:1, itr. [h.] votera, rösta för;

omrösta.

5 —_____________________Wahlspruch

Votum, 8:4, n. votum, röst (vid omröstning): utlåtande.

Voyageur, 8:2, m. resande; Contmis <~ handelsresande.

V. R. w. •=* von Rechts tu e gen.

v. u. = von unten.

Vulkan, 5:14, m. vulkan, -isch, a. vulkanisk.

W.

Wabe, T.*, f. vax-, honungskaka.

wach, a. vaken, -e, 7:5, /. (mil.) vakt; vaktpost; högvakt; «** heraus/
i gevärl auf ~ ziehen gå på vakt -en, 2:1, itr. [h.] vaka. -frau, f.
sjuksköterska. -habend, a. vakthavande.

Wacholder, 5:17, m. (bot.) en, [-en[bärs]buske,-] {+en[bärs]- buske,+}
-beere, /. enbär, -branntweln, m. enbärsbrännvin, genever.

wachrufen, 1:19, tr. väcka [till liv].

Wachs, 5:14, n. vax. -abdruck, m. vax-avtryck.

wachsam, a. vaksam, -kelt, 7:1, (utan pl.) f. vaksamhet.

Wachsj|decke,/. vaxduk, -en, 1:00, itr. [s.] växa, ökas, tilltaga;
einer Sache (dat.) gewachsen sein vara en sak vuxen; dafür ist kein
Kraut gewachsen det finnes ingen hjälp för detta, det kan ingen doktor
hjälpa; sprechen tvit einem der Schnabel gewachsen ist tala ogenerat,
var fågel sjunger efter sin näbb.

wachsen, wachsen, 2:3, tr. växa.

wächsern, a. av vax, vax-.

Wachspeinwand, f. vaxduk, -pflaster, n., -salbe, f. cerat. -stock, tn.
vaxstapel, -tafel, f. vaxkaka. -taffet, tn. vaxtaft. -tum, 5:14, (utan
//.) n. [till-] växt, växtlighet, vegetation; eigenes ~ egen skörd.

Wacht, 7:1, /. vakt. -dienst, m. vakt-göring.

Wachtel. 7:5. /. (zool.) vaktel, -hund, tn. vaktelhund. -strich, tn.
vaktel-streck.

Wächter, 5:17, tn. vakt, väktare, väktare.

Wacht[]feuer, n. vakt-, lägereld, -habend, a. vakthavande. -meister,
tn. fan-, styckjunkare. -parade, f. vaktparad. -stnbe, /. vaktrum,
-türm, m. vakttorn.

wack[|[e]lig, a. rankig, vacklande, ostadig, -ein, 2:1, itr. [h.]
vackla, runka; [s J gå ostadigt.

wacker, a. duktig, tapper, hederlig.

Wade, 7:5, (dim. Mädchen) f. vad; falsche r~n lösvader, -nstrumpf, tn.
velociped-, sportstrumpa.

Waffe, 7:5, /. vapen[slag].

Waffel, 7:5, /. voffla. -elsen, n. voffel-järn.

Waffen|[bruder, m. vapenbroder, -dienst, m. krigstjänst, -fähig, a.
vapenför, -gattnng, /. vapenslag. -gewalt, (utan pl.) f. vapenmakt,
-los, a. obe-

väpnad. -röck, m. vapenrock, -ruhe, (utan //.) f. vapenvila, -schau,
7:1, /. militärisk uppvisning, revy. -stillstand. 5:7, m.
vapenstillestånd, -tat, f. vapenbragd. -Übung, 7:1. f. vapenövning.

waffnen, 9:2, tr. väpna.

Wage, 7:5, /. våg; förvåg (på en vagn); vattenpass; jämvikt, -amt, n.
våghus. -balken, tn. vågbalk, -balans.

Wag[e]]|hals, 5:7, tn. våghals, -halsig, a. våghalsig, dumdristig,
oförvägen, djärv. -halsigkeit, 7:1. f. dumdristighet &.

Wagen, 5:18, (dim. Wägelchen) tn. vagn; lass. -führer, tn. motorförare.

wagen, 2:1, tr. våga, riskera; sich r~ våga sig, djärvas, drista sig,
töras.

wägen, 1:10 o. 2:1, tr. väga.

Wagen||achse, /. vagnsaxel, -bauer, 5:17, tn. vagnmakare. -bäum, tn.
vagnsbom, -deichsel, f. vagnsstång, -kasten, tn. vagnslåda; vagnskorg,
-klasen, n. vagnsdyna, -klasse, /. klass (på järnväg), -korb, tn.
vagnskorg, -lei-ter, /. stege ell. häck (på vagn), -len-ker, tn.
körsven, -meister, tn. vagnmästare, -pferd, n. vagnshäst, -remise, f.
vagnslider, vagnsskjul, -schlag, tn. vagnsdörr, -schmiere, f,
vagnssmörja. -schuppen, tn. •*• Wagenremise, -spur, f. vagnsspår.
-tritt, tn. vagnssteg. -zug, tn. rad av vagnar; (mil.) träng, tross.

wag[e]]lrecht, a. vågrät, -stuck, n. vågstycke, våghalsigt företag.

Waggon, 8:2, tn. järnvägsvagn, vagong.

wag]ïich, a. vågsam, vågad, riskabel. -ner, 5:17, tn. vagnmakare, -nis,
5:9, n. n Wag[e]stück, -schale, f. våg-, viktskål; jedes Wort auf die ~
legen väga varje ord.

Wahl, 7:1, f. val.

wählbar, a. valbar, -keit, 7:1. (utan//.) f. valbarhet.

wahl||berechtigt, a. valberättigad. -bezirk, m. valdistrikt, -krets.

Wähl|]en, 2:1, tr. välja, -er, 5:17, tn. val-man, elektor, -erisch, a,
kinkig, kräsen, granntyckt. -erschalt, 7:1, /. samtliga valmän,
valmanskår.

wahlfähig, a. valbar; valberättttfad. -fähigkeit, 7:1, (utan //.)
valbarhet; valrätt, -furst, tn. valfurste; kurfurste, -körper, m.
valkorporation, -mann, 5:1., tn. valman, -männerwahl, /. val av
elektorer, -platz, tn. valplats, slagfält. -recht, M. rösträtt.
-Spruch, m. val-Wahlatatt — 2

språk, -statt, /. = Wahl f lat z. -ver-wandtachaft, /. valfrändskap,
-zen-sns, 5:13, (utan //.) m. valcensus, röstlängd, -zettel, m.
röstsedel.

Wahn, 5:14, (utan pl.) m, fåfäng eil falsk inbillning, illusion,
villfarelse.

wähnen, 2:1, tr. o. itr. [h.] tro, inbilla sig.

Wahn|jglanbe, m. vantro, -sinn, (utan pl.} tn. vansinne, galenskap,
»sinnig, a. vansinnig, -witz, (utan //.) m. vanvett, vansinne, -witzig,
a. vanvettig, vansinnig.

wahr, a. sann, verklig, riktig; ~ machen (werden) besanna (sig).

wahren, 3:1, tr. bevara, akta, skydda.

Wahren, a:i, itr. [h.] vara, fortvara, hava bestånd, dröja, -d, prp.
(med fen.) under; konj. under det (att), medan, -ddessen, adv. under
tiden.

wahrhaft, a., adv. sanningsälskande, sann, verklig; i sanning,
verkligt, verkligen, -ig, a., adv. sann, verklig; sannerligen, i
sanning, verkligen, -igkeit, 7:1, (utan fi.) /. sanningsenlighet,
sannfärdighet.

Wahrheit, 7:1, /. sanning, -»gemäß, -s-getreu, a. sanningsenlig,
-«liebend, a. sannningsälskande.

wahr||lich, adv. i sanning, sannerligen, -nehmbar, a. märkbar,
förnimbar, -nehmen, 1:7. tr. förnimma, märka, bliva varse, iakttaga,
giva akt på, taga i akt. -nehmung, 7:1, /. iakttagelse <£. -sägen, 2:1,
tr. o. itr. [h.] förutsäga, spå. -säger, 5^7, m. spåman, -sagerei, 7:1,
/. spådom, -sagerin, 7:2, /. spåkvinna, -scheinlich, a. sannolik,
-schein-lichkeit, 7:1, /. sannolikhet, -spruch, m. jurys utslag, -ung,
7:1, /. skyddande.

Währung, 7:1, /. gång, tid (rarunder ngt varar|; myntfot, mynt.

Wahrzeichen, 5:18, n. kännetecken, vårdtecken; omen.

Wald, 5:14, (utan //.) m. (bot.) vejde.

Waise, 7:5, f. föräldralöst barn. -nhaus. n. barnhus, -hem. -nkind, n.
föräldralöst barn. -nknabe, m. föräldralös gosse, -nmädchen, n.
föräldralös flicka.

Wake, 7:5, /. vak.

Wal. 5:14,, m. val, valfisk.

Walach|le, 7:4, m. (folkn.) valack, -el, 7:1, (utan pl.) J. die ~
Valakiet.

Wald, 5:1. (d'm- Wäldchen) nt. skog. -bau, (utan //.) m.
skogshushållning, -bruk. -brand, m. skogseld, -bruder, tn. eremit,
-esel, m. vildåsna, -frevel, nt. skogsåverkan, -geist, m. skogsande,
-rå. -horn, n. valthorn, -hüter, m. skogvaktare, -ig, a. skogig, -mast,
/. ollon bete. -meister, m. (bot.) madra. -mensch, tn. skngsmänniska,
orangu-tang. -nymphe,/. skogsnymf. -scbnepfe, /", (zool.) morkulla,
snäppa, -teufel, m. skogsrå, -djävul. -ung, 7:1, f. skog. -wärt», adv.
åt skogen till.

Walfisch, tn. = Wal.

Walk|te, 7:5, /. valkning. -«n, 2:1, tr. valka; F piska upp, ge smörj,
-er, 5:17, m. valkare.

6 -__________________________Wank

Walküre, 7:5, /. (mytol.) valkyria.

Wall, 5:7, (dim. WàUchcn} m. [-[fästnings]vall,-] {+[fästnings]-
vall,+} förskansning.

Wallach, 5:14 o. 7:3, m. valack, [-[ut]skuren-] {+[ut]sku- ren+} häst.
-en, 2:1, /r.valacka, kastrera.

wall||en, 2:1, itr. [s. o. h.} svalla, bölja, sjuda; vandra,
[vall]färdas. •fahren, 2:1, itr. [s.] vallfärdas, -fahrer, 5:17, m.,
-fahrerin, 7:2, /. pilgrim, -fahrt, 7:1, f. vallfärd, -fahrten, 2:2,
itr. — -fahren.

Wallon||e, 7:4, tn. (folkn.) vallon, -iach, a. vallonsk, -à dialekten.

Wallung, 7:1, /. svallning, srall, jäsning; in <*> geraten bli upprörd.

Walm. 5:14, m. sluttande gavel.

Walpurgisnacht, f. Valborgs[mässo]natt, •mässoafton.

Walrat, 5:14, (utan //.) m. o. n. valrav.

Walstatt, 7:1, (utan pl.) /. stridsplats, slagfält.

walten, 2:2, itr. [h.} rida, härska, styra; im Hause ^ styra och
ställa; das walte Gott! det give Gudi

Walz||e, 7:5, /. vals; cylinder, -en, 9:3, itr. [h.} valsa, dansa vals;
tr. valsa, kavla.

Wälzen, 2:3, tr. välta, vältra, välva, rulla; sich vor Lachen >~> vrida
sig av skratt.

walz|]enförmig, a. valsformig, -er. 5:17, m. (dans) vals. -werk, n.
valsverk.

Wamme, 7:5, /. buk, måge.

Wams, 5:4, (dim. Wäntschen) n. o. m. tröja, jacka, kyller, -en, 2:3, F
prygla,

Wand, 5:11, /. Tagg; spanische ** av-delningsskärm. -bekleidung, 7:1,
/. panelfning], brädfodring; revetering.

Wand||el, 5:17, (utan pl.} m. vandel, uppförande, leverne; förändring,
växling; Handel und ~ handel, affär, -elbahn, /. övertäckt
promenadplats, -elbar, a. föränderlig; ombytlig, ostadig, -elbar-keit,
7:1, (utan //.) /. omskiftning, ostadighet, ombytlighet, -ein, 2:1, tr.
o. itr. [s. o. h.} vandra; tr. o. sich i*» förvandla(s). förändra(s).
-elstern, m. planet, -[e]lung, 7:1, f. förändring, förvandling.

Wanderj|buch, ». gesällbok, -bursche, tn. vandrande gesäll.

Wand[e]rer, 5:17, m. vandrare.

Wand||erin, 7:2, /. vandrerska. -erJahre. fi. vandringsär. -ern, 2:1,
itr. [s.} vandra, -erprediger, m. kolportör, -er-ratte. /. brun råtta,
-erschaft, 7:1, /. vandring, -emnann, m. vandringsman -erstab, m.
vandringsstav, -[e]rung, 7:1, /. vandring.

Wand||gemälde, n. väggmålning, -kalender, m. väggalmanacka, -karte, f.
väggkarta, -leuchter, m. lampett.

Wandlung, 7:1, f. se IV'andehing.

Wand|pfeiler, nt. pilaster, -putz, »n. rappning, -rerin, 7:2, /. se
Wanderin. -schrank, m. väggskåp. -tafel, /. svarta tavlan, -uhr, /.
väggur.

Wang||e, 7:5, /. kind. -ig, a. (i smns.) rotwangig rödkindad.

Wauk, 5:14, (utan //j m. sönder <•* utanrank, •elmnt, ^:i4, (utan fl.}
m. van-kelmcd. -elmütig, a. vankelmodig:. -en, 2:1, it r. [/i. o. s.]
stappla, vackla, svikta; <~ machen göra vacklande, osäker.

wann. adv. när, seit ~1 för hum längre sedan? dann und *~ dä och då;
*>• gendt*» ngn gång'; von •** an från vilken tid; tu ~> vid vilken
tid.

Wannø, 7:5, (dim. Wännchen) /. tråg, kar, badkar; sädesvanna. -nbad, n.
karbad.

wannen, adv. von <~> varifrån.

Wanst, 5:7, (dim. Wänstcken) m. vom, buk, måge.

Wanze, 7:5, /. vägglus.

Wappi|en, 5:18, n. vapen, sköldemärke, -enbiid, n. vapenbild,
sköldemärke, -enherold, m. vapenhärold, -enkunde, (utan //.) /.
heraldik, -enschild, 5:3, m. o. n. vapensköld, -nen, 2:3, tr. väpna,
förse med vapen, -ner, 5:17, tn. väpnare.

Wardl'ein, 5:14, m. mynt-, metallprobe-rare. -ieren, a:z, tr. probera,
värdera.

Ware, 7:5, /. (handels]vara, artikel; Eß-f matvara, födoämne.

Waren||bestand, 5:7, m. varuförråd, -lager, -kunde, 7:5, (.utan //.) /.
varukunskap, -lager, n. varulager, magasin, -niederlege, /. depå,
nederlag[splats], magasin, -probe, /. varuprov. -rechnung, 7:1, /.
faktura, -zeichen, n. varumärke.

1. Warf, 5:14, tn. o. n. varp.

2. Warf, 7:1, /. [skepps]varv.

warm, (wärmer, (der) -wärmste) a. varm; (fig.) livlig, ivrig; /**
sitsen vara välbärgad, ha det gott; Jm. den Kopf <"- machen sätta myror
i huvudet på ngn. •blutig, a. varmblodig.

Wärme, 7:5, (utan pl.) f. värme, -grad, tn. värmegrad, -leitend, a.
värmeledande, -leiter, m. värmeledare, -mes-ser, tn. värmemätare,
termometer, -n, 2:1. tr. värma, göra varm.

Wärm||flasche, -krake, /. värmeflaska, sängvärmare.

Warmhaus, n. drivhus.

Wärm||pfanne, /. fat-, matvärmare. -ung, 7:1, /. uppvärmning.

warn||en, 2:1, tr. varna; jn. vor etw. (dat.) «— varna ngn för ngt.
-ung, 7:1, f. varning; varnagel.

warpen, 2:1, tr. (sjö.) varpa.

Wårt, 5:14, tn. väktare, -e, 7:5, f. vakttorn, observatorium, -efrau,
f. städerska, hjälpmadam, sköterska, -egeld, n. lön för städning, för
sjukvård; vant-pengar, -en, 2:2, tr. o. itr. [h.] vänta [au/ jn. på
ngn]; jn. «- sköta, vårda; seines Amtes ~ sköta sina åligganden.

Wärter, 5:17, m., -in, 7:2, f. vårdare, väktare, (ban)vakt; vårdarinna,
sköterska.

Warte||saal, *t. väntsal. -zimmer, n. väntrum.

-wärts, adv. (i smns.) -vart, hän, mot, åt, t. ex. vorwärts framät.

Wart||turm, 5:7, m. vakttorn, -ung, 7:1, /. skötsel, omvårdnad.

—________________ Wasaerknig

warum, adv. varför.

Warz||e. 7:5, (dim. Wärxchen) f. vårta, -ig, a. full av vårtor.

was, interr. o. relät, frön., vad, [det] som, vilket; något; <•' für
ein(er) vad för en, vilken, sådan; /— weinst du denn? varför gråter du?
/-* ändert något annat; <** auch immer vad än; ach r**l å pratl

Wasch||anstalt, f. tvättinrättning, -bär, tn. tvättbjörn, -becken, n.
tvättfat, -bleuel, m. klappträ.

Wäsche, 7:5, f. tvätt; linne.

wasch||echt, a. tvättäkta, -en, 1:20, tr. tvätta, två, bädda; vaska; F
pladdra; (fig-) j*»- d*n Kopf ~ läxa upp ngu.

Wäschegeschäft, n. linnemagasin.

Wäscher, 5:17, m. tvättare. -ei, 7:1, /. tvätt[ande]; tvättinrättning,
-in, 7:3, /. tvätterska.

Wäsche||rolle, /. mangel, -schrank, m. linneskåp.

Wasch||faß, n. tvättbalja, -frau, /. tvätterska, tvättmadain.

Wasch||küche, /. tvättstuga, -lappen, m. tork-, disktrasa; F m. palt,
-lauge, /. tvättlut, -leder. n. Sämskskinn, -ledern, a. sämskskinns-.
-leine, /. tvättsnöre, klädstreck, -napf, m. tvättfat.

Wasch||seife, /. såpa. -tisch, m. lavoar, kommod, -ung, 7:1, f.
tvättning; vask-ning. -wanne, /. tvättbalja, -weib, n. = Waschfrau;
(fig.) skvallerkäring.

Wasenmeister, tn. hudavdragare.

Wasser, 5:17, (dim. Wässerchen) n. vatten; xu f~ und »tu Lande till
lands och vatten; (fig.) xu ** -werden gå upp i rök, bliva om intet; in
allen <~n erfahren sein förstå sig på, vara hemma i allt; ktin
Wässerchen trüben können icke göra en mask för när; ins ~ gehen gå i
sjön. -arm, a. vattenfattig, -bau, m. vattenbyggnad. -becken, n.
[vatten]bassäng, -bebälter, m. vattenbehållare, reservoar, -blase, f.
vattenblåsa; vattenbubbla, -blatter, /. vattenkoppa, -brnch, m. (läk.)
vät-tenbrock. -dicht, a. vattentät, -eimer, tn. vattenämbar, -fahrt, /.
färd pä vattnet, rodd-, segeltur. -fång, 5:7, m. cistern, -flasche, /.
vattenflaska, •karaff[in], -flut. /. vattenflod; översvämning, -gefahr,
f. fara för översvämning, -gefäß, n. vattenkärl, -ge-flügel, n.
sjöfågel, -glas, n. vattenglas, -gleiche, 7:*, /. horisontal linje,
vattenpass, -gråben, tn. vattengrav, avloppsdike, -kanal, -grübe, /.
vattengrop, cistern, -haltig, a. vattenhaltig. -hell an s tal t,/.
vattenkuranstalt. -hose, /. skydrag, -huhn, n. (zool.) sothöna.

wässericht, wässerig, a. vattenhaltig; <fig.) fadd.

Wasser||jungfer, /. dagslända, -känne, /. vattenkanna, -karte, /.
hydrografisk karta, -kessel, m. vattenpanna, -kittel, -gryta, -klosett,
n. vattenklo-sett, -köpf, m. (läk.) [som har] vatten i huvudet,
hjärnvattusot. -kraft, (utan //.) f. vattenkraft, -krug, tn.
vatten-Waaterkunst____________________— 2

kruka, -knnst, /. vattenkonst, -kur, /. vattenkur. -leitung, /.
vattenledning, -maierei. /. [-akvarell[målning],-] {+akvarell[mål-
ning],+} -mangel, (utan pl.} m. vattenbrist, •mann, (astr.) der <~
Vattumannen, -mühle, /. vattenkvarn.

wässern, 2:1, itr. [A.] vattnas; tr. vattna, vattenlägga; der Ålund
wässert mir danach det vattnas i munnen på mig.

Wasser||not, 5:11, /. vattenbrist, -nixe, -nymphe, /. vattennymf,
havsfru, najad, -paß, a. vågrät, horisontal; ~, m. vattenpass;
horisontallinje, -perle, /. oäkta paria, -pfnhl, tn. vattenpöl. -pocke,
f. sa Wasser blatter. -ratte, /. vattensork; (sjö.) sjögast, -scheide,
/. vattendelare, -schaufel, /. vinge, skovel på kvarnhjul, -schen, a.
vattenskygg. «~, 7:1, (utan pl.) f. vattuskräck, -snöt, /.
översvämning, -stånd, (utan pl.) nt. vattenstånd. -Stiefel, m.
sjöstövel, -stoff, (utan //.) tn. väte. -straße, /. sjöväg, -sucht,
(utan //.) f. vattensot, -süchtig, a. lidande av vattensot, -transport,
tn. transport sjöledes, -uhr, /. vattenur. -verkehr, m. samfärdsel till
sjöss, -wage, /. vattenpass, -zeichen, n. vattenstämpel.

Wäßricht, Wäßrig «=» -wässericht, -wässerig.

Wat||e, 7:5, f. vad, ett slags dragnät, -en, a:s, itr. [h. o. s.] vada.

watsch||[e]lig, a. slankig. -ein, a:x, itr. [h. o. s. vara slankig,
rulta.

Watt[e], 5:14, n. [7:5, /.] grunt [vatten] vid stranden, blottat ställe
under ebben.

Watt||e, 7:5, /. vadd. -ieren, 2:1, tr. vaddera, -iernng, 7:1, /.
vaddering.

Wau, 5:14, m. (bot.) vau.

Web|fe, 7:5, /. väv[nad], -«n, a:i o. i:n, tr. väva; förbinda,
hopslingra; itr. [h.} röra sig, vara verksam, -er, 5:17, tn. vävare,
-erbaum, tn. vävbom, -erei, 7:1, f. väveri, -erin, 7:2, f. väverska,
-erkamm, m. vävkam. -sked. -erschiff-ehen, n.t -erschütze, /.
skottspole, skyttel, -erspule, /. vävspole. [--[er]--stnhl,-] {+-[er]-
-stnhl,+} m. vävstoL -erzettel, m. ränning, varp.

Wechsel, 5:17. m. växel, [om]växling, ombyte, förändring; (fig.)
obeständighet, föränderlighet; (handl.) växel, -ausstel-ler, 5:17, tn.
trassent. -bälg, tn. byting, bortbyting. -Beziehung, 7:1, f. ömsesidigt
förhållande, motsvarighet, -fähig, a. berättigad att utställa växel.
-fleber, n. intermittent feber, -geschäft, n. växelaffär, bank.
-ge-spräch, n. dialog, -makler, m. växel-mäklare, -n, 2:1, tr. växla,
utbyta, byta om, ömsa, skifta, -recht, n. växelrätt. -reich, a.
växlande, skiftande, -reiterei, /. växelrytteri, -aei-tig, «.
ömsesidig. -seitigkeit, 7:1, (utan //.) f. ömsesidighet. -voll, a. -»
reich, -weise, adv. ömsesidigt (inbördes); växelvis, ömsom. -Winkel,
tn. (mat.) alternatvinkel. -Wirkung, 7:1, f. växelverkan, -Wirtschaft,
/. växelbruk.

W«CU*l«r, 5:17, m. växlar«.

8 —______________________wegheben

Weck, 5:14, tn., -e, 7:5, /., -en, 5:18, tn. (liten) vetebulle,
hetvägg.

weck||en, 2:1, tr. väcka, -er, 5:17, tn, väckare; väckarklocka, -ur.
-eruhr, /, väckarklocka, -ur.

Wedel, 5:17, tn. fläkta, solfjäder; vigvattenskvast; svans, -n, 2:1,
tr. o. itr. [h.} vifta, fläkta.

weder, kon j. — ... noch varken .. .eller.

Weg, 5:14, tn. väg; sich auf den ~ machen eil. begeben begiva sig på
väg; auf gütlichem ~e i godo; Gluck auf den ~t lycklig resal es hat
damit gute i+»e det brådskar ej; woher des *~es? varifrån kommer ni? er
-wird seinen ~ schon machen han kommer nog att hinna målet; ruhig-
seinen ~ eil. seines r~es g'eh[e]n gå lugnt sin väg; j'm. die f**e
-weisen visa ngn på dörren; j m. nicht über den t~ trauen inte lita
längre pä ngn än vägen räcker.

weg, ' adv. bort, borta, undan; ~ dal ur vägen| Kopf ~ akta huvudet; in
einem ~ oupphörligt.

wegarbeiten, 2:2, tr. arbeta bort ell. undan.

wegbegeben, 1:14, sich ~> begiva sig bort.

wegbeizen, 9:3, tr. betsa, etsa bort.

weg||blasen, 1:18, tr. blåsa bort. -bleiben, 1:17, itr. [s.] utebliva,
utelämnas; von et-w. r~> ej befatta sig med ngt.

wegblicken, a:i, itr. [h.] se bort.

wegbringen, 3:1, tr. föra, skaffa ell. få bort, undan.

wegdürfen, 3:3, itr. [h.] töras, få gå bort.

Wege||bau, m. vägbyggnad, -anläggning, -geld, n. vägpengar.

wegeilen, 2:1, itr. [s.} skynda bort.

Wegelag[e]rer, 5:17, m. stråtrövare.

wegen, prp. (med gen.) för ... skull, l följd av, för.

Wegerich, 5:14, m. (bot.) groblad.

wegfahren, 1:20, itr. [s.] fara ell. resa bort; über ettv. (ack.) •**
fara fram över ngt; tr. köra bort.

Wegfall, 5:17, (utan //.) m. bortfallande; in t~> kommen falla bort,
upphöra. -en, 1:18, itr. [s.] falla bort, upphöra.

wegfangen, 1:18, tr. fånga, bortsnappa.

wegfischen, 9:3, tr. (Ag.) F — -u/ep-

wegfliegen, 1:9, itr. [s.} flyga bort. wegführen, 2:1, tr. bortföra.
weggabeln, 2:1, tr. «. tvegfangen. Weggang, 5:14, (utan //.) m.
bortgång,

bortgående, weggeben, 1:14, tr. giva, skänka bort;

lämna ifrån sig, släppa ur händerna, weggeh[e]n, 1:21. itr. (s.] gå
bort, gå sin

väg, avgå.

weggießen, 1:8, tr. hälla ell. slå bort, ut. weghaben, 1:2, tr. redan
ha fått; förstå,

begripa. weghalten. 1:19. tr. hålla undan, vända

bort.

weghängen, 2:1, tr. hänga undan, weghaschen, 2:3, tr. bortsnappa.
wegheben, 1:11, tr. lyfta bött; sich ~

avlägsna si».weghelfen

Weichselzopf

weghelfen, 1:7, itr. [h.] jm. ~ hjälpa

ngn att komma undan, weg'jagen, a:x, tr. jaga, köra bort. wegkapern, a:
x, /r. kapa. snappa bort. wegkehren, 2:1, tr. vända bort; bortsopa.
wegkommen, 1:6, »Yr. [j.] komma bort,

förkomma; komma ifrån ell. undan;

taga sig fram. wegkönnen, 3:3, it r. [h.] kunna komma

weglass||en, z:x8, tr. utelämna; släppa ifrån sig. -ung, 7:1, /.
utelämnande.

weglaufen, 1:19, it r. [s.] springa bort, rymma.

weglegen, a:i, tr. lägga bort, undan.

wegleugnen, 2:9, tr. föraeka.

Weg||nahme, 7:5, /. borttagande, -nehmen, 1:7, tr. borttaga, taga
ifrån.

wegpacken, a:x, tr. packa, lägga undrn; sich ~ packa sig l väg.

wegräumen, 2:1, tr. undanskaffa, undanröja, lägga undan.

wegreden, 3:3, itr. von der Leber ~ tala tent ut, sjunga ut.

wegreisen, 3:3, it r. [s.] resa bort.

wegreißen, i:i6, tr. rycka bort ell. undan, lösrycka, lösslita.

wegrücken, a:x, tr. o. sich <~ flytta undan, maka (sig).

wegsam, a. farbar.

wegschaffen, 2:1, tr. bortskaffa, undanskaffa, bortföra, avlägsna.

wegschaufeln, a:x. tr. skövla ell. skotta bort, undan.

Wegscheide, 7:5, /. skiljeväg.

wegscheren, 1:11, tr. klippa bort, a\, F sic h ~ packa sig i väg.

wegscheuchen, a: x, tr. skrämma bort.

wegschleichen, 1:16, sich ~ smyga sig bort, undan.

wegschlüpfen, a:i, itr. [s.] smyga sig bort.

wegschmeißen, i:i6, tr. kasta, slunga bort.

wegschnappen. 2:1, tr. snappa bort, knipa.

wegschütten. *:a, tr. M-, hälla ut ell. bort.

wegschwemmen, 2:1, tr. spola bort.

wegsehen, 1:14, itr. [h.] se bort.

wegsehnen, 2:1, sich ~> längta bort.

wegsetzen, 3:3, tr. sätta oort, undan; sich über etw. (ack.) <~ sätta
sig över ngt; itr. [s.] über etw. (ack.) ~ springa, satta, rida över
ngt.

wegstehlen, 1:7, tr. stjäla bort; sich ~> smyga sig bort.

wegtun, 3:3, tr. taga bort, lägga undan, göra sig av med.

wegwehen, a: x, tr. blåsa bort, av.

weg||weisen, 1:17, tr. visa bort, avvisa.

Wegweiser, 5:17, m. vägvisare; milsten, •stolpe.

wegwenden. 2:2 o. 3:1, tr. vända bort.

wegwerfen, 1:7, tr. kasta bort; sich. ~ förnedra, nedsätta sig.

wegwischen, 2:3, tr. torka bort, av.

wegwollen, 3:3, itr. [h.] vilja bort.

wegj|ziehen, 1:9, itr. [s.] draga, tåga bort, flytta; tr. draga bort,
undan, -zug,

5:14, (utan ff.) m. borttagande, av-marsch, flyttning.

Weh, 5:14, (utan //.) «. ont, värk, smärta, fhjärte]sorg, ve. -[e], a.
o. arf», smärtsam, ond; <*• tun göra ont, värka, smärta. «W it j. vet
-e, 7:5, /. barnvärk, födslosmärta.

Wehj|e, 7:5, /. [snö]driva, -en, 2:1, itr. [A.] o. tr. blåsa, fläkta,
svaja.

Wehjjfrau, /. barnmurs ka. -gefühl. n. smärtsam känsla, -klage, /.
veklagan, •klagen, 2:1, itr. [h.] klaga, jämra sig. -mut, 7:1, (utan
pl.} f. vemod, -mutig, a. vemodig, -mutter, /. =* Hfeh/rau.

1. Wehr, 5:14, «. damm, fördämning.

2. Wehr, 7:1, /. motvärn, försvar; vapen; värn, skydd; vall; (mil.)
bröstvärn; sieh zur ~ setzen försvara sig, sätta <ig till motvärn,
-bar, a. — viehrhtft. -en, a:i, tr. o. itr. [h.] hindra, hämma,
avlägsna, avvända, -fähig, a. vapenför, -gehänge, n. axelgehäng,
bant-lär. -haft, a. vapenför, tapper, -ge-setz, ». värnpliktslag, -los,
a. värnlös; <~ machen avväpna, -losigkeit, , 7:1, (utan pl.) f.
värnlöshet, -mann, "*" (pl. -männer o. leute), m. krigare, soldat;
lantvärnssoldat, -pflicht, /. värnplikt -pflichtig, a. värnpliktig,
-stånd, 5:14, (utan pl.) m. krigarstånd.

Weib, 5:3, n. kvinna, hustru; käring, kvinnsperson. -Chen, 5:18, n.
hustru; (zool) hona; (smeksamt) mein ~> min lilla gumma.

Weibel, 5:17, m. rättsbetjänt, väbel.

Weiberflart, /. kvinnosätt. -feind, m. kvinnohatare. -geklatsch, n.
käringprat, -skvaller, -gunst, (utan pl.) /. kvinnogunst, -herrschaft,
/. kvinno-, kjortelvälde, -knecht, m. jungfrupilt, -regiment, n. •=•
Weiberherrschaft. -volk, n. kvinnfolk.

weib||isch, a. kvinnlig (veklig, käringaktig), -lieh, a. kvinnlig; das
**t Geschlecht kvinnokönet, kvinnorna; ~e Arbeit fruntimmersarbete,
-syssla, -lich-keit, 7:1, /. kvinnlighet, -ling, 5:14, m. känngaktig,
bortklemad karl. -sbUd. M., ••person, /., -sstttck, n. kvinnsperson,
käring.

weich, a. vek, mjuk, len; /— 'werden mjukna, -bild, n. stadsområde.

Weiche, 7:5, /. mjukhet & ljumske; (järnv.) växel.

1. weichen, 1:16, itr. [s.] vika, giva vika. giva efter, lämna rum.

2. weichen, 2:1, tr. uppmjuka, blöta; itr. [h. o. s.] mjukna, blötna.

Weichensteller. 5:17, m. (järnv.) växelkarl.

weich||gekocht, a. löskokt, -geschaffen, a. känslig, vek. -herzig, a.
vekhjärtad. -herzigkeit, 7:1, (utan pl.) /. vekt hjärta, ömhet, -lieh,
a. vek[lig]. -Henkelt, 7:x, (utan //.) /.veklighet, -ling, 5:14, m.
vekling, -mutig, a. *» weich-herzig, -tier, n. mollusk, blötdjur.

Weichsel, 7:5, /. (bot.) veixel. -kirscho. /. morell. -rohr, n.
veixelrör. -zopf, m. (läk.)
martova.Weide______________________________- 2!

1. Weide, 755, /. vide, pil.

t. Weide, 7:5, /. bete, betesmark.

weiden. a:a, itr. [h.] tr. o. sich ~ beta; valla; sich an etto. (dat.)
•-' njuta av, fägna sig åt ngt.

Weiden||banm. m. pil. -busch. m. vide-, pllbuske. -gerte, -rnte, /.
vidja.

Weiderich, 5:14, m. (bot.), fackelros.

weidj|gerecht. a. — jagdgerecht, -geselle, m, jägare, -lieh, a. duktig,
grundlig, tapper, -mann, m. jägare, -männlich, a. jagar-, jakt-,
-messor, n. Jaktkniv, -werk, (utan'/'-) «• jakt.

Weife, 7:5, /. haspel.

weiger||n, 3:1, tr. [för]vägra [fm. tfw. ngn ngt]; sich ~ vägra, -ung,
7:1, /. vägran.

Weih, 7:3, -ö. 7:4, tn.. -e. 7:5. /. (zool.) glada.

Weih|ialtar, m. vigt altare, -becken, n. vigvattenskärl. -bischof. m.
titulär-, vicebiskop, suffraga-n. -e, 7:5, /. vigning, prästvigning,
salvelse, helgelse; die Priester*** erteilen inviga en präst, -en, a:i,
tr. viga, helga; tillägna.

Weiher, 5:17, m. [fisk]damm, gol.

Weihj|eatunae, /. helig stund, -evoll, a. högtidlig, -gäbe, /..
-gesehen*, n. offergåva.

Weihnacht, 7:1, (utan //.) /., -en, fi. Jul. -•abend, tn. julafton,
-sbaum, m. Julgran, -si eiertag, m. juldag, -sgeschenk, n. julklapp,
-skind, (utan //.) n. Kristusbarnet, -smann. m. julgubbe, -s-messe, /.
julmässa, -otta; julmarknad.

Weih||rauch, 5:14, (utan pl.) tn. rökelse, rökverk; (fig.) smicker; jm.
*»> streuen smickra, rosa ngn. -ranchfaß, n. rökelsekar, -wasser, n.
vigvatten, -we-del, m. vigvattenskvast.

weil, konj. emedan, eftersom, därför att.

weil. — -weiland.

weiland, adv. förr, för detta.

Weil||chen, 5:18, n. en liten stund, Ögonblick, -e, 7:5. /. stund; eine
gute ~ en god stund; eine Meine <~ ett ögonblick; es hat mit et-w. gute
•*> det brådskar ej med ngt; bei nächtli' '• •*• ~ nattetid; Lang[e]^
haben ha tråkigt, -en, a:i, itr. [h.] uppehålla sig, dröja, vila.

Weiler, 5:17, m. liten by.

Wein. 5:14, m. vin; vinranka. -ban, tn. vinodling, -banér, m.
vinodlare, -beere, /. vindruva, -bar. -berg, tn. vinberg, -blått, n.
vinranksblad. -blu-me, /. bouquet (på viner), -drossel, /. (zool.)
rödvingetrast.

wein||en, 2:1, itr. [h.] o. tr. gråta; um Jn. ~ begråta ngn. -erlich,
a. gråtmild, Jämmerlig.

Wein||flasche, /. vinbutelj, -gehalt, 5:14, (utan pl.} m. vinhalt.
-geist, tn. alkohol -hans, n. vinfirma, -affär; vinrestaurang, -stuga.
-kelter, /. vinpress, -kenner, m. vinkännare, -küfer. -küper, tn.
föreståndare för en vinkällare, vindragare; vinfatstunnbindare,
-kühler, m. vinkylare. -laub, (utan fi.) n. vinlöv. -laube. /.

O -______________________ weit

vinranksberså. -lese, /. vinskörd, -leser, m. vinbärgare. -leserin, /.
vint>ärgerska. -monat, m. oktober, -pfanl, m. vinstör, -ranke. /.
via-ranka. -rausch, m. vinrus, -rebe, /. vinranka. -sauer, a. vinsur.
-s&ure, /. vinsyra. -Schank, 5:14. m. utskänk-ning av vin, vinstuga,
-schenk, 7:3. m. vinskänk, -schenke, /. vinstuga, -sefl-ker, 5:17, m.
avläggare av vinstock. -Stein, m. vinsten, -tranbe. f. vindruva,
-klase, -trester, 5:17, m. vin-drav. -trunken, a. drucken, rusig av
vin.

weis, et. jm. etvt. ^machen inbilla ngn ngt. -e, a. vis, klok,
förståndig. ~, 7'S» f- r's- sätt; (mus.) melodi, sång; auf -welche ~>?
på vad sätt; nach seiner ~ på sitt vis. <~, (i smns.) stoß~ stfltvis;
faß~ fatvis.

Weisel, 5:17, m. (bi)vise.

weisen, 1:17, tr. visa; förvisa; itr. [h.] visa, peka; tt-w. von der
Hand ell. von sich r~ avvisa, avslå ngt; j n. an Jn. >*• hänvisa ngn
till ngn; aus dem Lande <~ landsförvisa ngn; Jn. KU-recht** visa ngn
rätta vägen; (fig.) tillrättavisa, banna ngn.

Weis||er, 5:17, m. visare, -heit, 711, /. vishet, visdom, -heltszahn,
tn. visdomstand, -lieh, ad-v. visligen.

weiß, a. vit; das ~e im Auge vitögat; das ~>e im Ei äggvitan.

weissag||en, 2:1, tr. förutsäga, profetera, [före]spå, bebåda, -er,
5:17, m. spåman, profet. -ung, 7:1, /. spådcra. profetia.

Weiß||b&cker, m. nnbagàre. -bart, tn. vitskäggig person, gråskägg,
-bier, n. ljust öl. -blech, n. förtent bleck, -bröt, n. vetebröd,
-buche, /. vitbok. -dorn, 5:14, (utan //.) m. hagtorn, -e. 7:5, (utan
/>/.) /. vithet; 7:5, /. P eine ~ en sejdel tjust öl. -en, 9:3, tr.
vitmåla, -färga, -mena; bleka itr. [x.] bliva vit, vitna. -Usch, m.
vitfisk, löja. -gar, a. vitgarvad. -gelb, a. vitgul, isabellfärgad.
-gerber, m. vitganrare. -gerberei, 7:1, /. vitgarveri. -kohl, (utan
pl.} m. vitkål, -kram, (utan //.) m. lärfts-, linkrarabandel. -krimer,
m. lärftskramhandlare, •krämare, -lieh, a. vitaktig. -näherin, /.
linnesömmerska, -ware, /. lärfts-, linnevara, -zeug, (utan pl.} n.
vitvaror, linne.

Weisung, 7:1, /. anvisning, föreskrift, order, befallning;
tillrättavisning.

Weit, a. vid, lång, vidsträckt, stor, rymlig; adv. vida; långt [borta];
bei ~em nicht icke på långt när; bis auf^eres tills vidare: damit
kommst du nicht <~> därmed kommer du icke långt; er kann es noch ~
bringen ban kan gå långt; •wie ~ sind Sie? hur långt har ni hunnit! et
ist nicht ~* her mit ihm det är ej mycket bevänt med honom; von i~em på
avstånd, på långt h.åll; ~ere Bekanntschaft anknüpfen knyta närmare
bekantskap; nicht r~er kennen ej orka mera, inte komma längre;
undweitab

- 291 -

werben

ver <~ert och vein mer? *~er nichtsl Ingenting annatt das ~e suchen
taga till flykten; und so i~>er och sä vidare; es <~ bringen komma
långt; bei ~>em der fr fß té den ojämförligt störste; des teeren
darlegen vidlyftigt förklara; nicht i~erl stannal hallt -ab, adv. långt
ifrån, -ans, adv. (vid superi.) vida, ojämförligt, -berühmt, a.
vitt-berörad. -blickend, a. långtseende.

Weitl|e, 7:5, /. vidd, avstånd, bredd, om-fång; vida världen, fjärran,
-en. 2:2, tr. utvidga, förstora, släppa (lägga, tänja) ut; sich ~
[ut]vidgas.

Weiter|]beförderung, 7:1, /. vidare befordran, -e, 7:4, (utan pl.) n.
das f~ resten, fortsättningen; enskildheterna, -geh[e]n, itr. gå
vidare; so kann es nicht -' så kan det icke fortgå, -hin, adv. vidare,
-n, 2:1, tr. vidga, -reise, /. fortsatt resa. -ung, 7:1, /.
vidlyftighet, svårighet.

weit||gehend, a. vittgående, -gereist, a. vittberest. -ber, adv. långt
ifrån. -hin. adv. på långt håll, långt [borta], vida omkring,
-l&uf[t]ig, a. vidlyftig, utförlig, vidsträckt; ein ~er Verwandter
släkting på långt håll. [--lauf[t]ig-keit,-] {+-lauf[t]ig- keit,+} 7:1.
/. vidlyftighet &. •maschig, a. grovm äskad, -schweifte, a. vidlyftig,
mångordig, -tchweifigkeit. 7:1, /. vidlyftighet £. -sichtig, a. lång-,
framsynt, -sichtigkeit, 7:1, (utan

-J- pl-} f- långsynthet S£. -tragend, a. högst, mycket viktig,
vittomfattande, vittgående.

Weizen, 5:18, m. vete; türkischer ~> — Mais.

welch||[er, -e, -es], pr ön. (interr. o. ret.) vilken, vilket; (pl. av.
subj.) några, somliga, -ergestalt, adv. under vilken form, på vad sätt.
-erlei, (oböjl.) a. hurudan.

Welf. 5:14, m. [5:3, M.] vilddjursunge.

Welfe, 7:4, m. (hist.) velf, guelf.

welk, a. [för]vissnad, vissen, förtorkad; (fig.) slapp, -en, 2:1, itr.
[s.} vissna; tr. torka.

Wellt|blech, n. korrugerad plåt. -e, 7:5, S. våg. bölja; axel.
hjulstock, spindel; [ris]knippa, -enbrecher, m. vågbrytare, -enformig,
-ig, a. våg[form]ig. krusig, -enlinie, /. våglinje, -enschlag, nt.
böljslag, bränning.

Wels. 5:14, m, mal(fisk).

welsch, a. utländsk, välsk, romansk, fransk, italiensk; die <~>e
Sch-wei* rö* manska Schweiz; —er Hahn kalkontupp; <"-* Nuß valnöt, -en,
2:3, itr. [h.] tala rotvälska, obegripligt, -land, n. Italien.

Welt, 7:1. /. värld; Mann von ~> världs-man; alle *~ hela världen, alla
människor, en och var; dit g'ange christliche ~ hela kristenheten; so
geht's in der ~ så är världen[s gång]; aus der >*> gehen gå ur tiden;
zur ~ bringen föda [till världen], ge livet åt; jtur <~ kommen födas,
komma till världen; eine Reise um die ~ en resa om-

kring jorden; jn. aus der ~ bringen, räumen eil. schaffen röja ngn ur
vägen, -all, 5:17, (utan pl.) n. världsallt, universum. -alter, n.
världs-« tidsålder, -ansstellung, 7:1, /. världsutställning, -bekannt,
a. världsbekant, -berühmt, a. världsberömd, -beachrei-bung, /.
världsbeskrivning, kosmografi, -btirger, m. världsborgare, kosmopolit,
-enall — Weltall, -entlegen, a. avsides belägen, -fremd, a. främmande
för världen, -gehäude, n. världsbyggnad, -gegend, /. väderstreck,
-geistliche|r), m. (kat.) präst (ej tillhörande ngn klosterorden),
-gericht, n. yttersta domen, -geschieht«, (utan pl.) f. världshistoria,
-getriebe, -getümmel, n. världsvimmel, -handel, (utan pl.) m.
världshandel, -handel. pl. världens ävlan, -kar-te, /. världs-,
globkarta, -kenntnis, (utan pl.) f. världskännedom, -vana, levnadsvett,
-kind, n. världsmänniska, världens barn. -klug, a. världsklok,
-kb'rper, m. världs-, himlakropp, «ku-gel, /. jordklot, -kunde, /.
kosmologi, -kundig, a. världskunnig; världsbekant. -lauf, (utan pl.) m.
världens gång. -lieh, a. världslig, -mann, 5:1, m. världsman, -meer, n.
världshav, ocean. -Ordnung, 7:1. /. världsordning, -post-karte, /.
utländskt brevkort, -priester, m. = Weltgeistliche(r). -regierer, m.
Gud. -Schöpfer, m. världens skapare. + -Sinn, m. världslighet; (ibl.)
flärd, fåfänga, -sitte, /. fin takt, belevenhet. -teil, m. världsdel.
-Untergang, m. världens undergäng, -verkehr, (utan pl.) m. världssam
färdsel, -weise, a. världsvis, erfaren, filosofisk, -weise(r), 5:0, m.
filosof, -wunder, n. världens underverk. j.

Wend||e, 7:5, /. vändning, -punkt, skifte, -ehals, m. (fågel) göktita.
-ekreis, m. vändkrets, tropik, -eltreppe, /. vindel-, spiraltrappa,
-en, 2:2 o. 3:1, tr. o. itr. [h.) vända; använda; ägna; kosta på; mit
Bender Post [med] omgående [post]. sich ~> vända sig; taga vägen,
-epunkt, m. vändpunkt, -ung. 7:1, /. vändning; (ridk.) volt: (mil.)
svängning, frontförändring; krökning. j.

wenig, a., adv. liten, ringa, litet, fog«, fä; i~e få; ein <~ något
litet, en smula, litet; f*er (komp.) mindre, ringare, obetydligare;
(ibl.) sämre, lägre rang; ~er •werden minskas; um so ~>er sä mycket
mindre; nichtsdestot~er icke dess mindre; gum festen åtminstone, minst,
-keit, 7:1, /. litenhet, ringhet, lappri; meine <— min ringa person.
-Stens, adv. åtminstone.

wenn, kon j. om, ifall, då. när; und ~ ich... om jag så ... «-* auch om
ock, om än, fastän; ^gleich ehuru, änskönt.

Wenzel, 5:17, m., npr.; knekt (i kort).

wer, pron. (interr. o. rel.) vem? vilken? den som, var och en som;
(obest.) någon; es sei —' es wolle vem det vara må. -da! it j. vem där?

Werb|]egeld, n. värvningspengrar, -«n,-fWerber ______________ - «

j!7, tr. rärva; tr>. [A.J w»» jn. ~ söka| 4- vinna ngn, fria till ngn;
ww etw. ~> = bewerben, -er, 5:17, f«, värvare; so'f kände; friare,
-ung, 7:1, /, värvning; frieri.

Werden, 1:3, itr. [jr.] bliva; (hjälpverb) skola, komma att; *u etw. ~
förvandlas; *u Wasser f* bliva om intet; es wird schon ~ lugna er;
j'tn. -wird et-w. ngt bliver el l. kommer ngn till del; (pass.) geliebt
<~ älskas.

Werder, 5:17, tn. holme, ö. T werfen, 1:7, tr. kasta, slänga, slå; (om
djur) få ungar, valpa; (om virke) sich >~ slå sig; etw. au/s Papier /~
hastigt nedskriva ngt; durcheinander <~ kasta om vartannat; alles in
einen Topf <•* skära allt över en kam; über den Haufen «-' kasta över
ända; das Spiel ~ uppgiva spelet, giva sig.

Werft, 5:14, n., 7:1, /., -e, 7:5, /. skeppsvarv.

Werg, 5:14, (utan fi.) n. blånor, drev.

Werk, 5:14, n. verk, arbete, gärning; Hand ans «** legen gripa verket
an, lägga hand vid, gripa sig an med ngt; im ^e sein vara i görningen,
i gäng; KU r*e gehen gå till vaga. «Dank, /. verk-, arbetsbänk,
-[el]tag, m. vardag, arbetsdag, -führer, m, verkmästare, -heilige(r),
m, skenhelgon, -leute, //. hantverkare, -meister, m. verkmästare,
-statt, -statte, /. verkstad, -a tel n, m. kvadersten, huggen sten.
••tellig, a. ~ machen verkställa, -tätig, a. verksam, -zeug, n.
verktyg; organ.

Wermut, 5:17, (utan pl.) m. malört; ver-mut; (fig.) bitterhet, lidande.

Werst,s:ia,y.verst (ryskt mått, ung. i km,).

Wert, 5:14, tn. värde, valör, valuta; auf etw. (ack.) ~* legen sätta
värde på ngt. •**, a. värd, dyrbar, kär, värderad, ärad; es ist nicht
der Mühe (gen.) f jag anser det ej värt mödan, -angäbe, f. uppgivet
värde, -bestimmung, 7:1, f. värdering, -brief, m. värdebrev,
-ge--schätzt, a. högt ärad. -los, a. värdelös. -Schätzung, f.
värdering; högaktning., -sendung, 7:1, f. värdeförsändelse, -voll, a.
värdefull.

Werwolf, 5:7, m. varulv.

we» —» -wessen; (i smns.) *»halb, r~we-gen, adv. varför.

Wesen, 5:18, n. väsen[de), varelse; tillvaro; sått, beteende; oväsen; F
vieles «tus etw. machen göra stor affär av ngt; gesetztes —' stadgat,
sansat väsen. -heit, 7:1, /. tillvaro, verklighet; individualitet,
-lehre, 7:5, (utan pl.) f. (fil.) ontologi. -loB, a. okroppslig.
-tlich, a. väsentlig; im <~>en i huvudsak.

Weslr, 5:14, m. (turkisk) vesir.

Wespe, 7:5, f. geting, -nnest, n. getingbo.

wessen, fron. (gen. av wer o. was) vems, vilkens, vars.

West, 5:14, (utan //.) m. väst, väster; (med //.) västanvind.

We«te, 7:5, f. väst.

Westen, 5:18. (utan //.) tn. väster.

Weat|jfale, 7:4, m. westfalare. -fålen, 5:18, n. (geogr.) Westfalen,
-fällsch, a. westfalisk.

westlich, a. västlig, -wartt, adv. åt väster.

wett, a. kvitt; etw. ^machen utjämna (vedergälld) ngt. -bewerb, 5:14,
m. tävlan, -ing; unlauterer t** illojal konkurrens, -e, 7:5, f. vad; um
die <~> i kapp. -eifer, m. tävlan, ävlan, -eifern, asx, itr. [h.}
tävla, -en, 2:2, tr. o. itr. [h.} slå vad (om), våga, hålla.

Wetter, 5:17, n. väder[lek]; oväder, åskväder, åska; gruvgas; alle /W
FP för tusan| -ableiter, tn. åskledare, -be-richt, m.
väderleksbulletin, -dach, n. skjul, lider, -fahne, f. vind-,
väderflöjel, -fest, a. härdad, -gebräunt, a. brynt av solen, solbränd,
-glas, n. barometer, -hahn, m. väderhane, -kunde, f. meteorologi,
-launisch, a. nyckfull, ombytlig. -leuchten, 2:2, itr. [h.] es
wetterleuehtet det blixtrar (utan att åskan höres). ~, 5:18, (utan pl.)
n. kornblixt, -mantel, tn. regnkappa, -n, 2:1, itr. \h.~\ åska; dundra,
svära, -pro-phet, m. väderspåman. -Schacht, tn. luftbrunn, -schlag, tn.
åskslag. -Wechsel, m. väderskifte, väderleksombyte. -wendisch, a. «=
wetterlaunisch, -wölke, /. åskmoln.

Wett|Igesang, tn. tävlingssång, sångarstrid, sångtävlan, -kämpf, tn.
tävlan, tävlingskamp, -lauf, 5:7, tn. kapplöpning, -läufer, tn.
kapplöpare, -rennen, 5:18, n. kapplöpning, -ränning. -rudern, 2:1, itr.
[s.] rö i kapp, kappro. -streit, tn, tävling[sstrid], tävlan.

Wetturnen, (avdeL Wett-turnen] n. gymnastiktävlan.

wetz||en, 2:3, tr. bryna, vässa, slipa; (fig.) skärpa, reta. -Stein, m.
brynsten.

Whist, 5:14, (utan pl.) n. vist (ett kortspel).

Wiens, 5:14, (utan //.) tn. (studentspr.) stor toalett, gala. -bürste,
f. skoborste, -e, 7:5, f. blanksmörja, -svärta; polervax; F smörj,
prygel, -en, 2:3, tr. blanka, putsa (skodon); växa, bona; F prygla,
-ler, 8:2, tn. (studentspr.) skoputsare. -Stiefel, tn.
blankläders-stövel.

Wicht, 5:14, tn. tomte; stackare; erbärmlicher /*• bov, usling,
kanalje, kräk. -elmännchen, n. tomte.

wichtig, a. viktig, -keit, 7:1, (utan pl.) f. vikt[ighet], betydenhet;
betydelse, -macher, -tuer, tn. viktigpåse.

Wicke, 7:5, f. (bot.) vicker.

Wickel, 5:17, tn. tott, rulle; nystan; Unda; papiljott; F jn. beitn <**
kriegen taga ngii i kaluven. -band, n. linda. -kind. n. lindebarn, -n,
2:1, tr. rulla, linda, vira, nysta, [in]veckla; du bist schief
gewickelt du misstager dig; dit Haare ~ lägga håret i papiljotter.
-zeug, n. linddon.

Widder, 5:17, tn. gumse, bagge, vädur.

wider, pr p, (med ack.) mot. -Christ, 5:14 o. 7:3, tn. antikrist,
-fahren. 1:20, itr.widergesetzlich

wiederscheinen

[t.] vederfaras, hända; j'm. Gerechtigkeit r* lassen låta ngn
vederfaras rättvisa. •gesetzlich, a. lagstridig. -haarig, a. borstig,
motsträvig, -haken, m. hulling. -hall, 5:14, m. genljud, eko. -hallen,
2:1, itr. [h.] genljuda, återskalla, -ljuda, -haltig, a. som motstår,
gör motstånd; bastant, -legen, B:I, tr. vederlägga, -legung,
7:1,/.vederläggning, -lieh, a. vidrig, vedervärdig, motbjudande, -n,
3:1, itr. [h.] vara motbjudande, -natürlich, a. onaturlig, -part, m.
motpart, motståndare, -raten, 1:18, tr. im. etta. *•» avråda ngn från
ngt. -rechtlich, a. lagstridig, olaglig, -rede, /. motsägelse,
invändning, -reden, 2:2, itr. [h.] motsäga, -rist, m. manke. -ruf,
5:14, m. återkallelse. -rufen, 1:19, tr. återkalla, återtaga, -ruflich,
a. återkallelig. -ruflichkeit, 7:1, /. återkallelighet. -rufung, 7:1,
/. as Widerruf. -sacher, 5:17, m.t -sacherin, 7:2. /. motståndare,
vedersakare, -erska. «setzen, 2:3, sich j'tn. ~ motsätta sig ngn.
-setzlich, a. motsträvig, uppstudsig, -setzlich.-kelt, 7:1, /.
motsträvighet K. -sinn, m. forvänd, oriktig mening, -sinnig, a.
orimlig, oförnuftig, förnuftsvidrig, -spenstlg, a. motspänstig,
-spenstig-keit, 7:1, /. motspänstighet, -spiegeln, 2:1. tr. återspegla,
•spiel, n. motsats, -sprechen, 1:7, j'm. r- motsäga ngn. -sprechend, a.
motsägande, stridig (oförenlig). -Spruch, m. motsägelse; stridighet.
-spruchsgeist, m. motsägelseanda, -stånd, 5:7, tn. motstånd,
-standslos, a. utan motstånd, -steh[e]n, 1:22, itr. [h.] motstå, stå
emot [j'nt. ngn], göra motstånd, vara motbjudande, • vidrig [Jm. för
ngn]. -stoß, m. bakslag, återstöt. -streben, 2:1, itr. [h.] jm. •—
sträva ell. streta emot ngn, vara motbjudande. r-*, 5:18, (utan //.) n.
motsträvande, motstånd; mot-, vedervilja, -streit, 5:14, (utan pl.} m.
konflikt, motsägelse, strid. -streiten, 1:16, itr. [h.] strida emot
(dat.) -wärtig, a. vedervärdig, -wär-tigkeit, 7:1, /. vedervärdighet,
-wille(n), m. motvilja, -willig, a. motvillig, motsträvig.

widm[|en, 2:2, tr. ägna, dedicera, tillägna, -ung, 7:1, /. tillägnan,
dedikation.

widrig, a. vidrig, motbjudande, ogynnsam; i smns., reglcment-widrig i
strid mot reglementet, reglementsstridig. -en-falls, adv. i motsatt
fall.

wie, adv. o. kon j. hur, huru, vad, så, hurudant, som, liksom, såsom;
såväl som; just som, medan.

Wiebel, 5:17, m. (zool.) vivel.

Wiede, 7:5. /. vidja, vidjeband.

Wiedehopf, 5:14, m. (zool.) härfågel.

wieder, adv. åter, ånyo, tillbaka, igen. -abdruck, m. omtryck[ning],
omtryckt upplaga. -anfangen, i:ià, tr. ånyo börja, begynna på nytt.
-angehen, 1:21, itr. [s.] ånyo börja, •anstellen, •:i. tr. åter insätta
(i plats, ämbete).

•anzünden, 2:2, tr. åter ell. på nytt (upp]tända, -aufbau, m.
återuppbyg'gande, -aufblühen, 2:1, itr. [f.] blomma om [igen]; (fig.)
återuppblomstra. -auffuhrung, 7:1, /. återuppförande; repris.
-ausbruch, m. nytt utbrott, •bekommen, 1:6, tr. återfå, få tillbaka,
-beleben, 2:1, tr. åter giva liv åt; återuppliva, ge nytt liv, ny fart
åt. -bezahlen, 2:1, tr. återbetala, -bringen, 3:1, tr. återbringa,
-föra, -ställa, -einbringen, 3:1, tr. ersätta, gottgöra, -einführen,
2:1, tr. återinföra, -einlösen, 2:3, tr. återinlösa. -einnehmen, 1:7,
tr. återintaga, -einrichten, 3:a, tr. återställa, Iståndsätta,
restituera. -einschiffen, 2:1, tr. åter inlasta, inskeppa,
-einschiflung, 7:1. f. återinlastning. -einschlafen, x:x8, itr. [s.]
åter insomna; (fig.) åter avstanna, -einsetzen, 2:3. tr. återinsätta [I
ämbete], -erkennen, 3:1, tr. igenkänna, -erlangen, 2:1, tr. återfå,
-vinna, få igen, -erobern, 2:1, tr. återerövra, -vinna, -eröffnen, 2:2,
tr. åter öppna, -eröffnung, 7:1, /. återöppnande, -erscheinen, 1:17,
itr. [s.] åter visa sig, uppträda. -ersetzen. 2:3, -erstatten, 2:2, tr.
återgälda, -erzählen, 2:1, tr. åter berätta, berätta vidare, -erzeugen,
2:1, tr. reproducera, åter frambringa, -alstra, -finden, 1:4, tr.
återfinna, -fordern, 2:1. tr. återfordra, -gäbe, 7:5, (utan fi.) f.
återlämnande, -geben, 1:14, tr. återgiva, -lämna, giva tillbaka,
-geburt, 7:1, (utan pl.) f. pånyttfödelse, regeneration, -gelangen,
2:1. itr. [s.] återkomma, -genesen, 1:14, itr. komma sig. bliva frisk
igen, -gewinnen, 1:5, tr. återvinna, -grüßen, 2:3, tr. besvara
hälsning, hälsa tillbaka. -haben, 1:2, tr. återfå, återvinna, få igen.
-hall, se Widerhall. -hallen, — -widerhallen, -herstellen, 2:1, tr.
återställa, återupprätta, iståndsätta, reparera, -herstel-lung, 7:1. /.
återställande, -holen, 2:1, tr. återhämta, -helen, 2:1, tr. upprepa,
förnya; sich ~ upprepas, förnyas, -hö-lentlich, -helt, adv., a.
upprepade gånger, -holung, 7:1, /. upprepande, förnyande, repetition,
-käuen, 2:1, tr. o. itr. [h.] idissla, tugga om. -käuer, 5:17, m.
idisslare, -kauf, 5:7, m. åter-köp. -kaufen, 2:1, tr. återköpa,
-käuflich, a. som kan återköpas, -kaufs-recht, H. (jur.) återinlösen,
-köp (av fastighet), -kehr, 7:1, (utan fi.) /. återvändande, återkomst,
-kehren, 2:1. itr. [s.] återvända, återkomma, komma tillbaka;
regelmäßig ~d periodisk, på bestämda tider återkommande, -kommen, 1:6,
itr. [s.] återkomma, komma tillbaka, -kunft, 7:1, (utan pl.) /.
återkomst, -nähme, 7:5, (utan //.) /. återtagande, -nehmen, 1:7, tr.
återtaga, -sägen, 2:1, tr, upprepa, tala om. -schaffen, 2:1, tr.
återskaffa, -schein, 5:14, m. återsken, -spegling, reflex, -scheinen,
1:17, itr. [h.] återspeglas.widderschicken

Winkelkneipc

•schicken. 2:1. tr. äterskicka. -sehen, 1:14, tr. återse. •-, 5:18,
(utan ^/.) n. ftterseende; au/ ~l adjö så länge, farväl till härnäst!
•strahlen. 9:1, tr. o. itr. [h.} aterstrala. -taufe, 7:5, /. omdop.
-täufer, 5:17, m. vederdöpare, ana baptist, -ton, 3:3. tr. göra örn.
-um, adv. o. >feo«y. ånyo; fl andra sidan, däremot, -vereinigen, s:i,
/r. återförena, •vergelten, 1:7, tr. veder-gälla. -Vergeltung, 7:1, /.
vedergällning, •verheiraten, 9:9, tr. ftnyo bortgifta; «VA ~ gifta om
sie- -verkaufen, 2.1. tr. Äterförsälja. -Verkäufer. m. återförsäljare,
-vermählen ». se •verheiraten. • verschaffen, 9:1. tr. skaffa åter.
tfll ratta, -wählen, a:i, tr. återvälja, omvälja.

Wieg|e. 7:5. f. vagga, -[e]messer. «. rull-kniv, hackkniv. -en, 2:1,
<r. vagga.

wiegen, 1:9, /r. väga.

WiegenQangeblnde, n. födelsedagsgåva, -fest, n. födelsedag, -kind, M.
lindebarn, -lied, n. vaggvisa, -pferd, n. gunghäst,

wiehern, 2:1. itr. [h.} gnägga.

Wieke, 7:5, /. linneska v.

Wiener. 5:17, m. wienare, -in, 7:*, /. wienska, -isch, a. wiensk,
wiener-.

Wiese, 7:5, f. äng.

Wiesel, 5:17, n. (zool.) vessla.

Wiesenl|grund, m., -land, n. ängsmark.

Wiesenwachs, Wieswachs, 5:14. (utan pl.) nt. ängsgräs.

wieso, adv. huru, hur så.

Wieviel, adv. huru mycket. många, -ste, -té, a. vilken i ordningen; den
wievielten haben -wirf vilket datum ha vi?

Wie||weit, konj. om, huruvida, -wohl, ken j. fastän, ehuru, oaktat,
änskönt.

Wigwam, 8:2, nt. vigvam (indianskt tält).

Wiking. 5:3, m. viking (nordisk sjöhjälte).

Wiid, a. vild; ~es Fleisch dödkött; ~e Ehe konkubinat; F J'M. r~ machen
göra ngn vred, ond; <•» werden bli uppbragt, brusa upp. **, 5:14, (utan
pl.) n. vilt, villebråd, -bahn, /. jaktmark, -bråten, m. stekt vilt.
-bret, 5:17, (utan pl.) n. vilt, villebråd, -die b, tn. tjuv-,
krypskytt, -dieben. 2:1, tr. öva tjuvskytte. -dieberei, 7:1, /.
tjuv-Skytte, -ejr), 5:0. m. vilde, -erer, 5:17, nt. tjuvskytt, -ern,
2:1, itr. [s.] vara tjuvskytt. -fång, 5:7, nt. ostyring, vildbasare,
-fremd, a. vilt främmande, •gehege, n. inhägnad, djurgård, jaktmark,
-geschmack, (utan pl.) m. smak av vilt. -helt, 7:1, /. vildhet. -Ung,
5:14. nt. vilt träd; vildbasare. -nia, 5:10, /. vildmark, -pret =
Wildbret. -schür. 7:1,/. vargskinnspäls, -schütz[e]. m. Mjvskytt
-schwein, n. vildsvin.

Wilhelm I. B. se /. R.

Wul|fe[n], 6:9, (utan //.) m. vilja, samtycke, uppsåt; mit •«•»»* med
flit; aus freiem ~n av fri vilja; ~ns sein vara villig; ämna. -enloa,
o. viljelös, -ens-bestiminung, 7:1. /. testamentarisk bestämmelse,
-ensfreihelt. 7:1, (utan

//.) /. fri vilja. -enskraft, -ens-starke, (utan pl,) f. viljekraft,
energi, -entlich, a. uppsåtlig, -fahren, 2:1, itr. [h.] vülfara, göra
ti'l viljes [jm. in etiu. (dat.) ngn i ngt]. -fahrig, a. villfarig,
villig, tjänstaktig, tillmötesgående, -fährigkeit, -fahrung, 7:1, /.
villfarande, -ighet, beviljande å£. -ig, a. villig, hågad, -igen, 3:1,
itr. [h.\ in ttiu. (ack.) «•* gå in på, samtycka till ngt. -igkett,
7:1, (utan pl.) f. villighet, -kommen, a. välkommen; j'n. r* heißen
hälsa ngn välkommen. -kur, 7:1, (utan pl.) /. godtycke, godtycklighet,
gottfinnande. -kürnerr-schaft, (utan pl.) f. godtycklig styrelse,
-kürlich, a. godtycklig, egenmäktig.

wimmeln, 2:1, itr. [h.] vimla.

Wimmern. a:i. itr. [h.] jämra sig, kvida, tjuta.

Wimpel, 5:17, m. vimpel.

Wimper, 6:4, /. ögonhår.

Wind, 5:14. m. vind, blåst, väder; (jakt.) väderkorn; der ~> -weht det
blåser; (fig.) etvi. in den i~ schlafen slå bort, ej bry sig om ngt;
bei «••' und Wetter i ur och skur; in den ~ reden tala för döva öron;
•*• machen ljuga, skrävla; von ttw. ~ bekommen få nys om, komma
underfund med ngt. -beutel, 5:17, m. skrävlar«, skrodör; (bag.)
gräddbakelse, -beutelei, 7:1. /. skrävel, skroderande. -brach, m.
vindfälle, -büchse, f. väderbössa.

Winde, 7:5, /. härvel, nystfot; vindspel; gångspel; domkraft (hävtyg);
(ört) vinda. Tindei, n. vindägg.

Windel. 6:4, /. linda, -kind, n. lindebarn, -n, a:i, tr. linda, -weich,
a. einen *~ schlafen, prügeln, hauen mörbuita.

winden. 1:4, tr. nysta; vrida, rycka; slingra; linda, vira, fläta,
binda; in dit Hffhe ~ hissa upp; sich »~ vrida sig, sno sic, slingra
sig, kröka sig.

Windjjfahne, /. vindflöjel, -fång, 5:7, m. vindfång, -hose, /. virvel,
skydrag, tromb. -hund, m. vinthund, -ig, a. blåsig, stormig; (fig.)
tom, fåfäng, otillförlitlig; ~cr Gesell, Patron vindböjtel. -klappe, /.
ventil, -laden, m. yttre fönsterlucka, -macheri, 7:1, /. skrävel,
svindleri, -mühle. /. väderkvarn, »muller. m. mjölnare. -rose, /.
vindros, kompassros, -sbraut, (utan //.) / stormvind. -schief, a. vind,
skev. -schirm, nt. , [avdelnings]skärm (mot luftdrag), -spiel. "*" n.
vindspel; liten vinthund. -Stille, /. vindstilla, stiltje, -stoß. m.
vindstöt, stormil, -strich, m. vindriktning.

Windung, 7:1, /. slingring.

windwärts, adv. \ lovart.

Wink, 5:14, m. vink; im t*> l ett nu.

Winkel, 5:17, m. vinkel; hörn, vrå. -advokat, m. brännvinsadvokat,
-drucke-rei, 7:1, /. hemligt tryckeri. -eho, /. hemligt äktenskap,
-gasse, f. krokig gränd, -haken, m. vinkelhake.

wink[ej|licht, -lig, a. vinklig.

Winkell^neipe, f. lönnkrog, sylta,
-mak-Wink-elmakiar___________________- 2

tar, m. icke officiell börsmäklare, -maß, n. vinkelmått -recht, a.
vinkelrät. -schenke, / lönnkrog. -Schreiber, m. obskyi litteratör,
-schale, /. liten, obetydlig skola, -füge, fi. omsvep, undanflykter,
knep; i~ machen söka ell. göra undanflykter, kringla tig undan, svänga

winken, atx, itr. [A.J vinka, giva tecken. "*" winseln, a:i, itr. [A.J
jämra sig, tjuta, gnälla.

Winter, 5:17, m. vinter, -abend, m. vinterafton, -kvalt -grün, 5:14,
(utan //.) n. vintergrOna. -korn, (utan //.) n. höst-, vintersäd,
-lieh, a. vinterlig, •lik. -ling, 5:14. m. (bot.) vinternarr. •Mat, /.
höstsäd. -cchlat (utan pl.} m. vintersömn, vinterdvala. -ang, 7:1, /.
övervin tring[stid].

Wineer, 5:17, m. vinodlare; ringirdsman, vingårdsarbetare.

wincig, a. mycket Uten, futtig, ringa, -keit» 7:1, /. litenhet.

Wipfel, 5:17, m. topp (på ett träd).

Wlppflchen, 5:18, n. knep; Jm. ein ~ schlagen lura ngn. -e, 7:5, /.
hav« balk; gungbräde. vippgunga; vippgalge, -en, au, itr. [k.) o. sich
** vippa,

wipsl it j. vips!

wir, fron. (pl. av ich) vi. •

Wirb||el, 5:17, m. virvlande [rörelse]; [-virvel[vind];-] {+vir-
vel[vind];+} hjässvirvel; skruv pä en fiol etc.); (trum]virvel,
-elbein, n. ryggkota, -[e ]licht, -[e]lig, a. virvlande. -ein, a:i,
itr. [h. o. s.] o. tr. virvla, svänga, dansa (omkring); slå en virvel;
drilla, -elsaule, /. ryggrad, -eltier, n. ryggradsdjur, -elwind, m.
virvelvind.

wirk||en, B:I, tr. o. itr. [h.] verka, åstadkomma, göra verkan; väva;
virka, -erei, 7:1, /. virkning, vävning. -lieh, a. o. adv. verkliglen),
-lichkeit, 7:1, /. verklighet, •sam, *. verksam, driftig, -samkeit,
7:1, /. verksamhet, verkan, kraft, -Ståhl, m. väv-, bandstol, -ung,
7:1, /. verkan, verkning. -anglkreU, m. verkningskrets, -ungftloc, a.
overksam.

wirr, a. virrig, förvirrad, oredig, rufsig. **• 7:5« /• virrvarr,
förveckling, -en, 2:1, tr. trassla ihop; austinander ~ utreda, ordna,
-ig, a. virrig, -ni», 5:10, f. — Wirr-wa-rr. -säl, 5:14, n., -ung, 7:1,
/, = Wirre, -warr, 5:14, (utan//.) m. virrvarr, oreda.

Wirsing[kohl]. 5:14, m. virsingkål.

Wirt, 5:14, m. värd, husvärd, värdshusvärd; den ~ machen utöva
värdskap, vara värd; ein guter <~ sein vara hus-hållsaktig, vara om
sig. -in, 7:2, /. värdinna, husfru. -lieh, a. sparsam hushållsaktig.

Wirtichaft. 7:1. /. förvaltning, hushall-ning; hushall; [o]väsen;
värcishusrörelse. -en, ata, itr. [A.] hushålla; hålla värdshus; husera;
leva. -er, 5:17, m. hushållare, förvaltare, skaffare, -erin. 7:3, f.
hushållerska; eine trut e «•* sein vara

—________________________ wo

en duktig matmoder, hushålla vil. -lieh, a. hushålls-; ekonomisk,
sparsam, hus-bållsakttg. -lichkeit, 7:1, (utan pl.) f.
bushållsaktighet. -flgebäude, n. ekonomibyggnad, -sgeld, n.
hushalls-pengar. -sgeographie. /. ekonomisk

wfrtsCu*, n. värdshus, -lottte, //. värdfolk, -stnbe, /. skänkrum,
-ta/el, /. table d-höte.

Wisch. <:i4, m. torktrasa, viska, halmtapp; [skrynklig, smutsig]
papperslapp, -«n, 3:3, tr. torka [bort], stryka bort; sudda, -er, 5:17.
m. (artill.) viskar«; stomp (för ritning); P (fig.) skrapa, -lappen, m.
torktrasa, -tuch, n. torkduk, -wasch, 5:14. (utan /A) m. gaUimntias,

Wismut, 5:14, (utan pl.) M. o. tn. vismut, -en, a. av vismut, vismut*.

Wlspel. 5:19, m. "vispel" (tyskt sädes-mått •• i.ooo kg.).

wispeln. wispern, a:i, itr. [A.] viska.

WiQfbegiertde], (utan //.) /. vetgirighet, -begierig, a. vetgirig.

Wissen, 3:3, tr. veta, kunna, förstå, kanna till; um et-w. <~ hava
kännedom om, känna till ngt; jm. Dank ~ vara njçn mycket tacksam;
soviel ich ivei/3 (= meines ~s) såvitt jag vet; keinen Rat ~, weder aus
noch ein *~ ej veta vad man skall taga sig till. ej veta sig ngn
levande rid; et-w. «M — bekommen få veta ngt. ~, 5:18, (utan pl.) n.
vetande, vetskap, kunskap, lärdom; meines ~s såvitt Jag vet; ohne mein
~ utan min vetskap, mig ovetandes, -schaft, 7:1, /. vetenskap; vetskap;
die sthånen ~en vitterhet, litteratur, -scnaftllch, a. vetenskaplig.
sdrang, -sdnrst, (utan //.) m. kunskapstörst, -begär, -sdnnkel, m.
lärdomshögràrd. -swert, •swurdig, a. intressant, av mycket intresse.
-Ulch, a. avsiktlig; adv. med vett och vilja, veterligen.

Wltyfraa, 7:1, /. änka, änkefru. -Ib, 5: i a, /. änka. •mann, 5:1, m.
änkling,

witter]|n, a:i, itr. [h.] o. tr, vädra, spåra, fukta, -ung, 7:1, /.
väder, väderlek; (jakt.) väderkorn; lukt. -ungs-kunde, a. meteorologi.
-nngswechseU m. temperatur förändring.

Wittum. 5:4. n. änkesäte, -ränta; Uvge-ding.

Witwe, 7:^, /. änka. -ngehalt, n. änkepension, -nsitz, m. änkesäte.
-n-stand, m. änkestånd, -r, 5:17. m. änkling.

Witz, 5:14, m. kvickhet, vits; *~e met~ chen. F ~e reißen vitsa.
-blått, n. skämttidning, -böld, 5:14, m. upptågs-, gyckelmakare, -elel,
7:1, /. dumt vitsande, -ein. au. itr [h.} -'Usa. -ig, a. kvick. -igen.
a:», tr. göra (ngn) försiktig(are) eil. kiok(are); getuitsigt varnad,
bränd. klok. -lar, 5:17, -Ung, 5:14, m. dålig vitsare.

w. O. — wit oben.

WO, adv., kon j. var. varest; där. dit; när. då; om; ~ nicht varom
icke. iwobei — :

annat fall (annars, eljest), -bei, adv. varvid, varunder.

Wobstelegramm, (smndr. av Wasserob- servatiønsttlegrarnm), n. telegram
om förestående översvämning.

Woche, 7:5, /. vecka; in vier ~n om en månad; in dit ~n kommen falla i
barnsäng; bliva förlöst, nedkomma [mit med].

Wochen||bett, n. barnsäng, -blått, n. -f veckotidning, -geld, n.
veckopengar, •läng, a. hela veckor igenom, -märkt, 9i. torgdag, -stube,
/. barnsängskam- mare, -tag, m. vardag, söckendag.

wöchentlich, «., adv. vecko-; var vecka, en gång i veckan; drei~ var
tredje vecka.

wochig, wöchig, a. (i srans.) drei~> tre veckor gammal, som varar tre
veckor o. s. v.

Wöchnerin, 7:2, f. barnsängskvinna.

Wocken, 5:18, m. — Spinnrocken.

wo|]durch, adv. varigenom. -f«m, kon j. såvida, ifall, -fur, adv.
varför, vartill; för vem ell. vilket.

Woge. 7:5, /. våg, bölja.

wogegen, adv. varemot, mot vilket.

wogen, 2:1, itr. [HA svalla, bölja.

wojlher, adv. varifrån, varav, huru. -hin, adv. varthän, vart.
-hingegen, adv. varemot, -hinter, adv. bakom vad, vilket, var.

wohl, a., adv« itj. bra, väl, gott, rik- tigt; väl, nog, visst,
antagligen, sanno- likt; noga; nå väl! er beßndet sich am testen han
mår bäst; sic h's **• sein lassen göra sig goddagar; <~ oder übel med
ell. mot ens vilja, antingen man vill aller icke; ob er ~" krank ist?
månne h*n är sjukT »•*, 5:14, (utan //.) M. väl. välfärd, välgång,
lycka; auf Ihr ~l skall -anl itj. välan| -an- ständig, a. anständig,
ärbar, skicklig, -auf. adv. ~ sein vara frisk, kry, må väl: itj. välanl
•bedächtig, a. välbe- tänkt, överlagd; sansad. -befinden, 5:18, (utan
pl.) n. välbefinnande, -na- ttågen, 5:18. (utan //.) n. välbehag,
-behalten, a. välbehållen. -beleibt, a. korpulent, fetlagd.
-beleibtheit. 7:1, (utan pl,) f. korpulens, -beschaffen, A. i gott
stånd, skick, -beställt, a. välbeställd, -erfahren, a. väl förfaren,
-ergeh[e]n, 5:18. (utan //.) ». välgång, -erzogen, a. väluppfostrad.
-fahrt, 7:1. (utan pl.) /. välfärd, -fahrtsans- BChuO, m.
välfärdsutskott, -feil, a. billig; ~en Kaufs för gott köp. •feil- heit.
7«. (utan //.) /. billighet, -ge- artet, «. välartad, -gebildet, «.
väl- bildad, välskapad, -geboren, a. väl- boren, -gefallen, 5:18, (utan
//.) n. välbehag, -gefällig, a. välbehaglig, -gemeint, a. välment,
-gemnt, a. glad, nöjd, vid gott lynne, -genährt, a. väl- född,
-geneigt, a. välbevågen. -geraten, o. välartad, -gemch, m. vällukt,
-ge- schmack, (utan //.) »n. god smak. -ge- sinnt, a. välsinnad,
-gesittet, a. väl- uppfostrad, sedesam, sedig, -gestaltfat].

? -_________________________wollen

a. välskapad, -gewachsen, n. välväxt. •gewogen, a. bevågen,
-gewogenheit, (utan //.) /. bevågenhet, -habend, a. välmående,
välbärgad, förmögen, -ha- benheit, 7:1, (utan fi.) /. välmåga. -ig, a.
behaglig, trevlig, -klang, m. välklang, välljud, -klingend, a. väl-
ljudande, -leben, (utan pl.) n. vällev- nad, -löblich, a. vällovlig,
-meinend, a. välmenande, välment, -redend, a. vältalig. -riechend, a.
välluktande, -schmeckend, a. välsmakande, .«ein, 5:18. (utan //.) n.
välbefinnande, -situ- iert, a. välbärgad, förmögen, -stand, (utan fi.)
m. välstånd, -tat, /. väl- gärning, -täter, 5:17, m. välgörare,
-taterin, 7:a, /. välgörarinna, -tätig, «. välgörande, -tätigkeit, 7:1,
(utan //.) /. välgörenhet, -tuend, a. väl- görande, -t«n, 3:*, itr.
[h.] göra gott. -verdient, a. välförtjänt, -verhalten, 5:18, (utan pl.)
M. välförhållande, -weit* lieh, adv. välvisligen, klokt, -wollen, 3:3,
itr. [h.} vilja väl [Jm. ngnl. ~, 5:18, (utan fi.) n. välvilja,
-wollend, a. välvillig.

wohn||bar, a. beboelig. -en, 3:1, itr. [h.] bo. -gebände, n.
boningshus, -haft, a. boende, bofast, -haus, n. boningshus, -lieh, a.
bekväm, hem- trevlig, -ort, 5:14 o. 5:1, m. bonings- ort. -aitZ, m.
hemvist. -Stätte, /. e Wohnort, -stnbe, /. boningsrum, var- dagsrum,
-ung, 7:1, /. boning, bo- stad, hem[vist], vistelseort, -nngsan-
zeiger, m. adressbok, -ungsgeldzu- schuß, m. hyresbidrag, -ungsmangel,
(utan pl.) tn. bostadsbrist, -angszüu, m. hyra. -zimmer, n. vardagsrum,
sal[en].

wölb||en, 9:1. tr. välva, -ung, 7:1, /. välvning, valv.

Wolf, 5:7, (dim. Wölfchen] tn. varg; sich einen ~ gehen eil. reiten
skava skinnet av sig, få ridsår.

Wölf||in, 7:9, /. varghona, -isch, a. som en varg, varglik.

Wolfs||eisen, n. vargsax, -grabe, /. varg- grop, -hunger, (utan pl.) m.
omättlig hunger. -milch, (utan //.) f. (bot J törel. -pelz, tn.
vargskinnspäls.

Wolke, 7:5, (dim. Wälkchen) f. moln.

wöUuffi, 9:1. sich ~ betäckas med moln: geiuSlkt mulen.

Wolkenjibruch, 5:7, m. skyfall -himmel. m. molnbetäckt himmel, -hoch,
a. sky- hög, -kratzer. m. skyskrapa, -los. a. molnfri, -säule, /.
molnstod.

WOlkÜcht. -ig, a. mulen.

Woll|]e. 7:5, /. ull; ylle; in der ~ titten vara på grön kvist, ha det
bra. vara välbärgad.

wollen, 3:3, tr. o. itr. [h.] vilja; skola; Sie ~ schon fortl skall ni
gå redan? dem. sei -wie ihm wolle vare därmed huru som helst; ich will
nichts gesagt haben jag har ingenting sagt; er -will mich gesehen haben
han påstår sig ha sett mig; nähere Erkundigungen vtøl-wollen — 2

le man einholen närmare upplysningar torde man inhämta; das -wollt Gott
ge- ben det give Gud; -wie Sie wollen som ni behagar; das -will
überlegt sein det tål att tänka på; er -wollte sich aus- schütteln vor
Lachen han höll på att skratta sig fördärvad; niemand -will es getan
haben ingen vill ta det på sig; die Sache will vorsichtig behandelt
sein saken måste behandla* försiktigt.

woll||en, a. ull«, ylle-, -engarn, n. ull- garn, -enstofl, m. yllevara,
-enzeug, n. ylletyg, -fett, n. ullfett. -haar. n. ullhår, -handel, m.
ullhandel, -icht, -ig, a. ullig, ullartad. -reich, a. ullrik. -Bchnr,
/. ullklippning.

Wol||lnst, 5:11, /. vällust, -lustig, a. väl- lustig, -lüstling, 5:14,
m. vällustirig.

Wollwaren, (fi.) yllevaror.

wo[|mit, adv. varmed, -möglich, adv. måhända, kanske, -nach, adv. var-
efter.

Wonne, 7:5, /. sällhet, fröjd, hänryck- ning, förtjusning, -gefühl, n.
känsla ar sällhet, -monat, -mond, m. maj [månad], -rausch, m.
glädjerus, -trun- ken, a. glädjedrucken. -voll, a. för- tjusande,
härlig.

wonnig[lich], a. = wonnevoll.

wor||an, adv. varpå; er weiß ~> sr ist han vet vad han har att göra.
-auf, adv. varpå, varefter, -aus, adv. var- ur, varav, -ein, adv. vari.

worf||eln, 3:1, tr. vanna (kasta sad), -ler, 5:17, m. (sädes)vannare.

worin, adv. varuti, vari.

Wort, 5:14, (5:1 = enstaka ord. glosor) n. ord, uttryck, löfte, tal;
ein Mann ein •— en karl står vid sitt ord; nicht MU r~e kommen ej få
ordet; das große r~ führen vara stor i orden; einer Sa- che (dat.)
schffnt Worte machen tala vackert, svarva vackra fraser; das •— reden
förorda ngt; sich das <~ f eben lova varandra; viele /— e geben en-
träget bedja ngn; auf s »— gehorchen lyda vid första vink; ein Matin
von <•" sein vara ordhållig, stå vid sitt ord; j m. ins ~ fallen falla
ngn i talet. -arm, a. ordfattig, -brüchig, a. trolös, menedig; »—
werden bryta sitt löfte.

Wörter||buch, n. ordbok, lexikon. -Ver- zeichnis, n. ordförteckning,
ordlista.

Wort||fechter. 5:17, m. ordryttare, -fti- gung, 7:1, /. ordfogning,
konstruktion, •führer, 5:17, m. ordförande» -ge f echt, n. ordtvist,
dispyt, gräl. -geklingel, -geprange. (utan //.) n. ordprål. -ge- treu,
a. ordagrann, -karg, a. ordkarg, tyst [av sig]. -klauber, 5:17, m. ord-
klyvare. -kram, (utan //.) m. ordsvall (svada), -lånt, (utan//.) tn.
ordalydelse.

wörtlich, a. ordagrann.

Wort||macher, m. frasmakare. -reich, a. ordrik, -rätsei, n. logogryf.
-schätz, (utan pl.\ m. ordförråd, -spiel, n. ord- lek, -streit, m.
ordstrid, -verdreher, 5:17, m. ordvrängare. -vorrat, m. ord- förråd.
-Wechsel, m. ordväxling, dispyt.

-______________________würfeln

worjjüber, adv. varöver, varåt, -unter, adv, varunder, varibland.
•oselbbt, adv. varest, där.

wo||von, adv. varav, varifrån, från vilken, av vad. -vor, adv. för vad,
för vilken. -ZU, adv. vartill, till vad.

Wrack, 5:14, n. [skepps]vrak, **, a. vrak. •gut, n. strandgods.

wringen, 1:4, tr. vrida (tvätt).

W. S. g. U. «=• W'enden Sie gefälligst um.

Wucher, 5:17, (utan pl.) m. ocker (ränta över 6 procent); <•* treiben
ockra, pro- centa. -er, 5:17, m. ockrare, procen- tare. -isch, a.
ockrande, ocker-; yppig, frodig, -n, 2:1, itr. [h.] ockra, procea- ta;
frodas, -zins, m. ockerränta.

Wuchs, 5:7, m. växt, figur.

Wucht, 7:1, (utan pl.) f. tyngd, vikt. -en, 3:2, itr. [h.] väga (vara
tung), tynga, ligga tungt; sich >^ tungt vältra sig. -ig, a. tung,
tryckande.

wühl||en, 2:1, tr. böka, gräva, krafsa; härja, rasa; uppvigla. -er,
5:17, tn. uppviglare, demagog', -erei, 7:1, f. uppviglande, -erisch, a.
uppviglande [till uppror].

Wulst, 5:7, tn. o. 5:11, /. pös, valk. -ig, a. pösande, [upp]svälld,
valsformig.

wund, a. sårad, sårig; ömtålig; sieh ~ reiten få ridsår; sich i~ liegen
få liggsår, -arzneikunst,/. kirurgi, -arzt, m. kirurg, -e, 7:5, /. sår.

Wunder, 5:17, n. under, underverk; för- undran, förvåning; es nimmt
mich <~ det förvånar mig; er glaubt f* was getan xu haben ban tror sig
hava gjort riktiga storverk, -bar, a. underbar, -bild, n. undergörande
bild. -ding, n. underbar sak. -glaube, m. tro på un- der, -hübsch, a.
underbart skön. -kind. n. underbarn, -llch, a. underlig, säll- sam,
besynnerlig. -lichkeit, 7:1, /. besynnerlighet, underligt infall,
lynne, nyck. -n, a:i, itr. [h.] o. tr. förundra, förvåna; sich <—
förundra sig, förvånas [über etw. (ack.) över ngt]. -sam, a. underbar,
-schön, a. underbart skön. förtjusande, -täter, 5:17, tn. under-
görare, -tätig, a. undergörande, -tier, n. vidunder, underdjur;
fenomen, -voll, a. underfull, -bar. -werk, n. under- verk, -zeichen, n.
under, järtecken.

Wunsch, 5:7. (dim. Wünschlein) m. ön- skan, önskning, begäran.

Wünsch||elrute, /. slagruta, -en, 9:3, tr. önska, -enswert, a.
önskvärd, önsk- lig.

Würd||e, 7:5, f. värdighet, -elos, a. utan värdighet, ovärdig,
-enträger, 5:17, tn. dignitär, storman, -evoll, a. värdig, •ig, a.
värdig, värd. -igen, 2:1, tr. värdera, uppskatta; bevärdiga; (ibl.)
Sätta värde på. -igkelt. 7:1, (utan //.) f. värdighet, -igung, 7:1, /.
värderan- de, uppskattande; (ofta) bedömande.

Wurf, 5:7, (dim. Würf chen) m. kast; jm. in den ~ kommen, laufen eil.
rcx,- nen komma i ngns väg.

Würf||el, 5:17, m. tärning, kub. -[e]licht, -[e]lig, a. kubformig,
kubisk. -«Jn,Würfelspiel — 2!

a:x, itr. [A.] kasta tärning, -elspiel, n. täroingsspel.

Wurfgeschoß, n. projektil.

Würfler, m. tärningsspelare.

Wurf|jschaafel, /. kastskovel, -schelbe / kastskiva, diskus, -speer,
«spieß, m. kastspjut.

würg||en, 3:1, tr. o. itr. [A.] kväva; stry- pa; mörda; anstränga sig;
nedsvälja ngt; an jm. Worte •*> hacka på varje ord. •engel, m.
mordängel, -er, 5:17, m, mördare, bödel; (zool.) törnskata, -erisch, a.
mördande.

Wurm. 5:1, (dim. Würmchen) m. mask; orm; vurm; kräk, stackare; ~ am
Fin- f er fulslag (fingerböld), •abtreibend[es Mittel], a. mask
[för]drivande (medel], -ähnlich, a. mask lik. -en. 3:1, tr. för- arga,
-toma. -fraß, 5:14, m. maskätet ställe, mask f r ät. • fräßig, a.
maskstun- gen, -äten. -stichig, a. maskstungen.

Warst, 5:11, (dim. Würstchen} /. korv; vurst; F t*> it/ider <-' lika
mot lika; das ist

i -__________________Zahlungzfrist

mir ~> det gör mig detsamma. -«In, a: x, itr. göra korv; arbeta
hantverksmässigt; följa gammal slentrian, -kiiche, /. korv- fabrik.

Würze, 7:5. /. krydda.

Wurzel, 6:4, (dim. Würtelchen] /. rot. •faser, /. rot Aber, -taga.
-fest, a. rot- fast, -n, 2:1, itr. [A. o. s.] o. sich ~ slå rot, vara
rotad, rotfäst. -Schöß- ling, m. rotskott.

würz||en, 3:3, tr. krydda, -haft, -Ig, a. kryddad, aromatisk.

Wust, 5:14, m. mischmasch, kaos, rönt, smuts.

wtist, a. öde, obebodd, ödslig; oredig; utsvävande, -e, 7:5, -enei,
7:1,/. öken. Ödemark, -ling, 5:14. m. vällusting, utsvävande, liderlig
sälle.

Wut, 7:1, (utan fi.) /. raseri, vrede.

wüt||en, 2:2, itr. [h.] rasa, anställa förödel- se, -end, a. rasande,
ursinnig, -erich, 5:14, m. tyrann, barbar, -ig, a. rasande.

Wwe. — Witwe.

X.

X, (oföränd.) H. x; Jm. ein X für ein

U machen bedraga, lura ngn.

Xanthippe, npr. f. Xantippa; (fig.) gräl- sjuk, ondsint kvinna.

X|jbeine, pL krokiga ben. -beliebig, «.

vem, huru som helst, -mal, adv. ota- liga gånger, -strahlen, fi.
x-strålar. Xylograph, 7:3, m. xylograf, träsnidare. -iö. 7-5, /•
xylografi. -isch, a. xylo-

grafisk.

Y.

Y, 8:1, n. (bokst.) y.

Yard, 8:2, ». yard (eng. mått 3 fot).

Ypsilon, 8:2, «. ypsilon (grek. y). Ysop, 5:17, (utan pl.) tn. (bot.)
isop.

z.

Se även C och K.

Z. — Zahl; Zeile.

Zack||e[n], 7:5. /• (5=18, m.} (dim. Zack- chcn) tagg, pigg, udd,
(gafFellklo. -en, au, tr. tagga, udda ut. -ig, a. [såg]- tandad;
tandformig, uddig.

zag[|en, a:i, itr, [h.} tveka, vara tvehåg- sen, rädd. -haft, a. rädd,
blyg, för- sagd, -haftigkeit, 7:1, (utan //.) /. tveksamhet Ä-.

zäh||[e), i», seg; (fig.) nidsk (njugg, karg); ein ^fs Leben haben vara
seglivad, -«it, -Igkeit, 7:1, (utan pl.) /. seghet.

Zahl, 7:1, (dim. Zàhlchen} /. tal, antal; siffra; (gram.) numerus,
-amt» n. rän- teri. räntekammare.

Zählapparat, m. räkneapparat. -maskin..

zahlbar, a. betalbar.

z&hljfbar, a. möjlig att räkna, -en, au, tr. o. itr, [A.] räkna. " .
*:x, tr. o. itr. [A.] betala.

Zahien||bruch, m. (aritm.) bråk. -große, /. numerisk storhet. -lehre,
/. arit- metik. -Verhältnis, n. talförhållande.

Zahler, 5:17, m., -in, 7:2, /. en som be- talar, be talare; ein guter
«w sein be- tala ordentligt.

Zähler. 5:17, m. (räkn.) täljare; räknare.

Bahlj|fahig, a. betalningsför, vederhäftig, -kammer, /. = Zahlamt,
-keilner, m. vaktmästare som tar emot betal- ningen, -los, a. otalig,
-meister, m. skattmästare, -pfennig, m. spelmark, jetong. -reich, a.
talrik, -stelle, /. kassa där betalning erlägges, -tisch, m.
(kassa)disk. -ang, 7:1, /. betalning.

Zahlung, 7:1. /. räkning.

Zahlungseinstellung, 7:1, /. betalnings- inställelse. -fähig, a.
solvent, ve- derhäftig, -fahigkeit, (utan pl.) f. ve- derhäftighet,
-frist, /. betalningsao-

                                    X

Würfelspiel — 2!

a:x, itr. [A.] kasta tärning, -elspiel, n. täroingsspel.

Wurfgeschoß, n. projektil.

Würfler, m. tärningsspelare.

Wurf|jschaafel, /. kastskovel, -schelbe / kastskiva, diskus, -speer,
«spieß, m. kastspjut.

würg||en, 3:1, tr. o. itr. [A.] kväva; stry- pa; mörda; anstränga sig;
nedsvälja ngt; an jm. Worte •*> hacka på varje ord. •engel, m.
mordängel, -er, 5:17, m, mördare, bödel; (zool.) törnskata, -erisch, a.
mördande.

Wurm. 5:1, (dim. Würmchen) m. mask; orm; vurm; kräk, stackare; ~ am
Fin- f er fulslag (fingerböld), •abtreibend[es Mittel], a. mask
[för]drivande (medel], -ähnlich, a. mask lik. -en. 3:1, tr. för- arga,
-toma. -fraß, 5:14, m. maskätet ställe, mask f r ät. • fräßig, a.
maskstun- gen, -äten. -stichig, a. maskstungen.

Warst, 5:11, (dim. Würstchen} /. korv; vurst; F t*> it/ider <-' lika
mot lika; das ist

i -__________________Zahlungzfrist

mir ~> det gör mig detsamma. -«In, a: x, itr. göra korv; arbeta
hantverksmässigt; följa gammal slentrian, -kiiche, /. korv- fabrik.

Würze, 7:5. /. krydda.

Wurzel, 6:4, (dim. Würtelchen] /. rot. •faser, /. rot Aber, -taga.
-fest, a. rot- fast, -n, 2:1, itr. [A. o. s.] o. sich ~ slå rot, vara
rotad, rotfäst. -Schöß- ling, m. rotskott.

würz||en, 3:3, tr. krydda, -haft, -Ig, a. kryddad, aromatisk.

Wust, 5:14, m. mischmasch, kaos, rönt, smuts.

wtist, a. öde, obebodd, ödslig; oredig; utsvävande, -e, 7:5, -enei,
7:1,/. öken. Ödemark, -ling, 5:14. m. vällusting, utsvävande, liderlig
sälle.

Wut, 7:1, (utan fi.) /. raseri, vrede.

wüt||en, 2:2, itr. [h.] rasa, anställa förödel- se, -end, a. rasande,
ursinnig, -erich, 5:14, m. tyrann, barbar, -ig, a. rasande.

Wwe. — Witwe.

X.

X, (oföränd.) H. x; Jm. ein X für ein

U machen bedraga, lura ngn.

Xanthippe, npr. f. Xantippa; (fig.) gräl- sjuk, ondsint kvinna.

X|jbeine, pL krokiga ben. -beliebig, «.

vem, huru som helst, -mal, adv. ota- liga gånger, -strahlen, fi.
x-strålar. Xylograph, 7:3, m. xylograf, träsnidare. -iö. 7-5, /•
xylografi. -isch, a. xylo-

grafisk.

Y.

Y, 8:1, n. (bokst.) y.

Yard, 8:2, ». yard (eng. mått 3 fot).

Ypsilon, 8:2, «. ypsilon (grek. y). Ysop, 5:17, (utan pl.) tn. (bot.)
isop.

z.

Se även C och K.

Z. — Zahl; Zeile.

Zack||e[n], 7:5. /• (5=18, m.} (dim. Zack- chcn) tagg, pigg, udd,
(gafFellklo. -en, au, tr. tagga, udda ut. -ig, a. [såg]- tandad;
tandformig, uddig.

zag[|en, a:i, itr, [h.} tveka, vara tvehåg- sen, rädd. -haft, a. rädd,
blyg, för- sagd, -haftigkeit, 7:1, (utan //.) /. tveksamhet Ä-.

zäh||[e), i», seg; (fig.) nidsk (njugg, karg); ein ^fs Leben haben vara
seglivad, -«it, -Igkeit, 7:1, (utan pl.) /. seghet.

Zahl, 7:1, (dim. Zàhlchen} /. tal, antal; siffra; (gram.) numerus,
-amt» n. rän- teri. räntekammare.

Zählapparat, m. räkneapparat. -maskin..

zahlbar, a. betalbar.

z&hljfbar, a. möjlig att räkna, -en, au, tr. o. itr, [A.] räkna. " .
*:x, tr. o. itr. [A.] betala.

Zahien||bruch, m. (aritm.) bråk. -große, /. numerisk storhet. -lehre,
/. arit- metik. -Verhältnis, n. talförhållande.

Zahler, 5:17, m., -in, 7:2, /. en som be- talar, be talare; ein guter
«w sein be- tala ordentligt.

Zähler. 5:17, m. (räkn.) täljare; räknare.

Bahlj|fahig, a. betalningsför, vederhäftig, -kammer, /. = Zahlamt,
-keilner, m. vaktmästare som tar emot betal- ningen, -los, a. otalig,
-meister, m. skattmästare, -pfennig, m. spelmark, jetong. -reich, a.
talrik, -stelle, /. kassa där betalning erlägges, -tisch, m.
(kassa)disk. -ang, 7:1, /. betalning.

Zahlung, 7:1. /. räkning.

Zahlungseinstellung, 7:1, /. betalnings- inställelse. -fähig, a.
solvent, ve- derhäftig, -fahigkeit, (utan pl.) f. ve- derhäftighet,
-frist, /. betalningsao-

                                    Y

Würfelspiel — 2!

a:x, itr. [A.] kasta tärning, -elspiel, n. täroingsspel.

Wurfgeschoß, n. projektil.

Würfler, m. tärningsspelare.

Wurf|jschaafel, /. kastskovel, -schelbe / kastskiva, diskus, -speer,
«spieß, m. kastspjut.

würg||en, 3:1, tr. o. itr. [A.] kväva; stry- pa; mörda; anstränga sig;
nedsvälja ngt; an jm. Worte •*> hacka på varje ord. •engel, m.
mordängel, -er, 5:17, m, mördare, bödel; (zool.) törnskata, -erisch, a.
mördande.

Wurm. 5:1, (dim. Würmchen) m. mask; orm; vurm; kräk, stackare; ~ am
Fin- f er fulslag (fingerböld), •abtreibend[es Mittel], a. mask
[för]drivande (medel], -ähnlich, a. mask lik. -en. 3:1, tr. för- arga,
-toma. -fraß, 5:14, m. maskätet ställe, mask f r ät. • fräßig, a.
maskstun- gen, -äten. -stichig, a. maskstungen.

Warst, 5:11, (dim. Würstchen} /. korv; vurst; F t*> it/ider <-' lika
mot lika; das ist

i -__________________Zahlungzfrist

mir ~> det gör mig detsamma. -«In, a: x, itr. göra korv; arbeta
hantverksmässigt; följa gammal slentrian, -kiiche, /. korv- fabrik.

Würze, 7:5. /. krydda.

Wurzel, 6:4, (dim. Würtelchen] /. rot. •faser, /. rot Aber, -taga.
-fest, a. rot- fast, -n, 2:1, itr. [A. o. s.] o. sich ~ slå rot, vara
rotad, rotfäst. -Schöß- ling, m. rotskott.

würz||en, 3:3, tr. krydda, -haft, -Ig, a. kryddad, aromatisk.

Wust, 5:14, m. mischmasch, kaos, rönt, smuts.

wtist, a. öde, obebodd, ödslig; oredig; utsvävande, -e, 7:5, -enei,
7:1,/. öken. Ödemark, -ling, 5:14. m. vällusting, utsvävande, liderlig
sälle.

Wut, 7:1, (utan fi.) /. raseri, vrede.

wüt||en, 2:2, itr. [h.] rasa, anställa förödel- se, -end, a. rasande,
ursinnig, -erich, 5:14, m. tyrann, barbar, -ig, a. rasande.

Wwe. — Witwe.

X.

X, (oföränd.) H. x; Jm. ein X für ein

U machen bedraga, lura ngn.

Xanthippe, npr. f. Xantippa; (fig.) gräl- sjuk, ondsint kvinna.

X|jbeine, pL krokiga ben. -beliebig, «.

vem, huru som helst, -mal, adv. ota- liga gånger, -strahlen, fi.
x-strålar. Xylograph, 7:3, m. xylograf, träsnidare. -iö. 7-5, /•
xylografi. -isch, a. xylo-

grafisk.

Y.

Y, 8:1, n. (bokst.) y.

Yard, 8:2, ». yard (eng. mått 3 fot).

Ypsilon, 8:2, «. ypsilon (grek. y). Ysop, 5:17, (utan pl.) tn. (bot.)
isop.

z.

Se även C och K.

Z. — Zahl; Zeile.

Zack||e[n], 7:5. /• (5=18, m.} (dim. Zack- chcn) tagg, pigg, udd,
(gafFellklo. -en, au, tr. tagga, udda ut. -ig, a. [såg]- tandad;
tandformig, uddig.

zag[|en, a:i, itr, [h.} tveka, vara tvehåg- sen, rädd. -haft, a. rädd,
blyg, för- sagd, -haftigkeit, 7:1, (utan //.) /. tveksamhet Ä-.

zäh||[e), i», seg; (fig.) nidsk (njugg, karg); ein ^fs Leben haben vara
seglivad, -«it, -Igkeit, 7:1, (utan pl.) /. seghet.

Zahl, 7:1, (dim. Zàhlchen} /. tal, antal; siffra; (gram.) numerus,
-amt» n. rän- teri. räntekammare.

Zählapparat, m. räkneapparat. -maskin..

zahlbar, a. betalbar.

z&hljfbar, a. möjlig att räkna, -en, au, tr. o. itr, [A.] räkna. " .
*:x, tr. o. itr. [A.] betala.

Zahien||bruch, m. (aritm.) bråk. -große, /. numerisk storhet. -lehre,
/. arit- metik. -Verhältnis, n. talförhållande.

Zahler, 5:17, m., -in, 7:2, /. en som be- talar, be talare; ein guter
«w sein be- tala ordentligt.

Zähler. 5:17, m. (räkn.) täljare; räknare.

Bahlj|fahig, a. betalningsför, vederhäftig, -kammer, /. = Zahlamt,
-keilner, m. vaktmästare som tar emot betal- ningen, -los, a. otalig,
-meister, m. skattmästare, -pfennig, m. spelmark, jetong. -reich, a.
talrik, -stelle, /. kassa där betalning erlägges, -tisch, m.
(kassa)disk. -ang, 7:1, /. betalning.

Zahlung, 7:1. /. räkning.

Zahlungseinstellung, 7:1, /. betalnings- inställelse. -fähig, a.
solvent, ve- derhäftig, -fahigkeit, (utan pl.) f. ve- derhäftighet,
-frist, /. betalningsao-

                                    Z

Würfelspiel — 2!

a:x, itr. [A.] kasta tärning, -elspiel, n. täroingsspel.

Wurfgeschoß, n. projektil.

Würfler, m. tärningsspelare.

Wurf|jschaafel, /. kastskovel, -schelbe / kastskiva, diskus, -speer,
«spieß, m. kastspjut.

würg||en, 3:1, tr. o. itr. [A.] kväva; stry- pa; mörda; anstränga sig;
nedsvälja ngt; an jm. Worte •*> hacka på varje ord. •engel, m.
mordängel, -er, 5:17, m, mördare, bödel; (zool.) törnskata, -erisch, a.
mördande.

Wurm. 5:1, (dim. Würmchen) m. mask; orm; vurm; kräk, stackare; ~ am
Fin- f er fulslag (fingerböld), •abtreibend[es Mittel], a. mask
[för]drivande (medel], -ähnlich, a. mask lik. -en. 3:1, tr. för- arga,
-toma. -fraß, 5:14, m. maskätet ställe, mask f r ät. • fräßig, a.
maskstun- gen, -äten. -stichig, a. maskstungen.

Warst, 5:11, (dim. Würstchen} /. korv; vurst; F t*> it/ider <-' lika
mot lika; das ist

i -__________________Zahlungzfrist

mir ~> det gör mig detsamma. -«In, a: x, itr. göra korv; arbeta
hantverksmässigt; följa gammal slentrian, -kiiche, /. korv- fabrik.

Würze, 7:5. /. krydda.

Wurzel, 6:4, (dim. Würtelchen] /. rot. •faser, /. rot Aber, -taga.
-fest, a. rot- fast, -n, 2:1, itr. [A. o. s.] o. sich ~ slå rot, vara
rotad, rotfäst. -Schöß- ling, m. rotskott.

würz||en, 3:3, tr. krydda, -haft, -Ig, a. kryddad, aromatisk.

Wust, 5:14, m. mischmasch, kaos, rönt, smuts.

wtist, a. öde, obebodd, ödslig; oredig; utsvävande, -e, 7:5, -enei,
7:1,/. öken. Ödemark, -ling, 5:14. m. vällusting, utsvävande, liderlig
sälle.

Wut, 7:1, (utan fi.) /. raseri, vrede.

wüt||en, 2:2, itr. [h.] rasa, anställa förödel- se, -end, a. rasande,
ursinnig, -erich, 5:14, m. tyrann, barbar, -ig, a. rasande.

Wwe. — Witwe.

X.

X, (oföränd.) H. x; Jm. ein X für ein

U machen bedraga, lura ngn.

Xanthippe, npr. f. Xantippa; (fig.) gräl- sjuk, ondsint kvinna.

X|jbeine, pL krokiga ben. -beliebig, «.

vem, huru som helst, -mal, adv. ota- liga gånger, -strahlen, fi.
x-strålar. Xylograph, 7:3, m. xylograf, träsnidare. -iö. 7-5, /•
xylografi. -isch, a. xylo-

grafisk.

Y.

Y, 8:1, n. (bokst.) y.

Yard, 8:2, ». yard (eng. mått 3 fot).

Ypsilon, 8:2, «. ypsilon (grek. y). Ysop, 5:17, (utan pl.) tn. (bot.)
isop.

z.

Se även C och K.

Z. — Zahl; Zeile.

Zack||e[n], 7:5. /• (5=18, m.} (dim. Zack- chcn) tagg, pigg, udd,
(gafFellklo. -en, au, tr. tagga, udda ut. -ig, a. [såg]- tandad;
tandformig, uddig.

zag[|en, a:i, itr, [h.} tveka, vara tvehåg- sen, rädd. -haft, a. rädd,
blyg, för- sagd, -haftigkeit, 7:1, (utan //.) /. tveksamhet Ä-.

zäh||[e), i», seg; (fig.) nidsk (njugg, karg); ein ^fs Leben haben vara
seglivad, -«it, -Igkeit, 7:1, (utan pl.) /. seghet.

Zahl, 7:1, (dim. Zàhlchen} /. tal, antal; siffra; (gram.) numerus,
-amt» n. rän- teri. räntekammare.

Zählapparat, m. räkneapparat. -maskin..

zahlbar, a. betalbar.

z&hljfbar, a. möjlig att räkna, -en, au, tr. o. itr, [A.] räkna. " .
*:x, tr. o. itr. [A.] betala.

Zahien||bruch, m. (aritm.) bråk. -große, /. numerisk storhet. -lehre,
/. arit- metik. -Verhältnis, n. talförhållande.

Zahler, 5:17, m., -in, 7:2, /. en som be- talar, be talare; ein guter
«w sein be- tala ordentligt.

Zähler. 5:17, m. (räkn.) täljare; räknare.

Bahlj|fahig, a. betalningsför, vederhäftig, -kammer, /. = Zahlamt,
-keilner, m. vaktmästare som tar emot betal- ningen, -los, a. otalig,
-meister, m. skattmästare, -pfennig, m. spelmark, jetong. -reich, a.
talrik, -stelle, /. kassa där betalning erlägges, -tisch, m.
(kassa)disk. -ang, 7:1, /. betalning.

Zahlung, 7:1. /. räkning.

Zahlungseinstellung, 7:1, /. betalnings- inställelse. -fähig, a.
solvent, ve- derhäftig, -fahigkeit, (utan pl.) f. ve- derhäftighet,
-frist, /. betalningsao-zahlungsunfähig_________________— i

stand, respittid. -unfähig, a. insolvent. -Unfähigkeit, 7:1, (utan //.)
/. insol- Tens.

Zahl||wort, 5:3, n. räkneord, -zeichen, n. siffra.

zahm, a. tam. spak; (fig.) medgörlig (som låter tala med sig).

zähm||bar, a. tämj bar. -en, a: x, tr. täm- ja, kuva, lägga band på;
unna. -ung, 7:1, /. tämjande.

Zahn, 5:7, (dim. Zähnchen} m. tand; tagg (t såg); kugge; falsche Zähne
löständer; (fig-) P /»*. auf den ~ fühlen känna ngn på pulsen, -arzt,
m. tandläkare.

Zähne||fletschen, 5:18. (utan pl.} n. visan de av tänderna, grin.
-klappern, -knir- schen, 5:18, (utan pl.) n. tandagnisslan.

zäbne[l]n, a:i, tr. tända, göra taggig.

zahnen, an, itr. [h.} få tänder.

Zahn|fäule, (utan pl.) f. tandröta, -fleisch, (utan pl.) n. tandkött,
-förmig, a. tand- formig. -geschwtir, n. tandböld.

Bahnig, zähnig, a. (i smns.) drti~ tre- tandad.

Zahn||künstler. m. tandläkare, -los, a. tandlös, -lückig, a. (delvis)
tandlös, glestänt. -rad, n. kugghjul -rad- bahn, /. kugghjulsbana,
-reihe, /. tandrad, -schmerz, m. tandvärk, -sto- cher, 5:17, m.
tandpetare, -stampf, 5:7, m. tandskarva, -stump. -Wechsel, 5:17, m.
tandömsning, -weh, 5:14, (utan pl.) n. tandvärk.

Zahn, 7:5. /• <P°et.) tår.

Zain, 5:14, m. tacka, stång (av metall). •e, 7:5, /. flätverk, korg.

Zander se Sander.

Zange, 7:5, (dim. Zånflein, Zäncelchen) f. tång.

Zank, 5:14. (utan pl.) m. gräl, träta, tvist. -apfel, m. stridsäpple,
-en, a:i, itr. [h.} o. sich •— gräla [på ell. med var- andra], kivas,
tvista, råka i gräl (delo).

Zänker, 5:17, m. grälmakare. -ei, (av.) Zankerei, 7:1, /. gräl, träta,
-in, 7:2, /. grälmakerska.

Eänkfsch, a. grälaktig, -sjuk, trätgirig, -lysten.

Zank||lust, <:xz, -sucht, 7:1, (utan pl.) f. grälsjuka, -süchtig, a.
grälsjuk. -teu- fel, m. grälmakare, tvedräktsdjävul.

Zapf, 5:14. (utan pl.) m. tapp.

Zapfen, 5:18, (dim. Zäpfchen) m. tapp, sprint; (bot.) kotte; tungspene;
stift. r~>, 2:1, tr. tappa (vin o. d.), -bier, n. fatöl. -bohrer, m.
fatborr, -loch. n. tapphål, spmndhål. -streich, -strich, 5:14, m.
(mil.) tapto.

zappeln, 3:1, itr. [h.} sprattla.

Zar. 7:3, (5:14) m, tsar. -ewitsch, 5:14. m. tsarens son. -ewna, 8:z,
/. tsarens dotter.

Zarge, 7:5, /. ram, karm, infattning.

Zarin. 7:3, Zariza, 7:6, /. tsarinna.

zart, a. späd, fin, mjuk, spenslig, smärt, öm, ömtålig, finkänslig.

Zärte. 7:5. (utan pl.) f. — Zartheit, -lei, 7:1, / klemande, pjåkighet.

EartØfühlend. «. finkänslig, grannlaga. -ffeföhl. (utan pl.) n.
finkänslighet.

20—566171. Tysk-svensk ordbok.
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grannlagenhet, takt. -helt, 7:1, /. spädhet, finhet.

zärtlich, a. öm, kärleksfull; klemig. -keit, 7:1, /. ömhet; ,//.
ömhetsbevis.

Zärtling, 5:14, m. vekling.

Zart||sinn, (utan pl.) m. «. Zartgefühl -sinnig, a. =* zartfühlend.

Z åser, 6:4, (dim. Zäserchen) f. -• Faser. -ig, a. •» faserig, -n, att,
tr. •— fa- sern.

Zaspel, 7:5, /. härva, docka.

Zäsur, 7:1, f. cesur.

Zaub||er, 5:17. (utan pl.) m. förtrollning, trollkraft, trolleri,
-erblick, m. trolsk (förtrollande) blick, -erbuch, n. troll-,
svartkonstbok, -erei, 7:1, /. trolleri, trolldom, -[e]rer, 5:17, m.
trollkarl, -er- flöte,/, trollflöjt, -erformel, /. trollfor- mel,
-erin, 7:3, /. trollkvinna, -erisch, a. trolsk, troll- (förtrollande),
-erknust, /. trolleri, häxeri, trollkonst, -erlater- ne, /. täterna
magica, trollykta, -er- macht, /. tjus[nings]-, trollkraft, -er-
mittel, n. troll-, tjusning-smed el. -ern, a:i, tr. o. itr. [h.]
trolla. -eiTUte, /. trollspö, -erspruch, m. trollformel. >er- werk, n.
trolleri.

Zanbrerin, se Zauberin.

Zaudflerei, 7:1, /. långsamhet, tvekan, söl. -[e]rer, 5:17, m. långsam,
tvek- sam person, dröjare. -era, a:x, itr. [h.] dröja, söla, tveka.

Zaum, 5:7, (dim. Zäuntchen) tn. tygel, betsel; im ~> halten (fig.)
tygla, (styra, dämpa).

zäumen, a:z, tr. betsla.

Zaun, 5:7, (dim. Zäunchen) m. gärdes- gård, inhägnad, staket; (fig.)
etw. vom t~e brechen söka efter förevändning, begagna första bästa
tillfälle till ngt.

zäunen, 2:1, tr. inhägna', gärda.

Zaun||könig, m. gärdsmyg, -pfahl, m. gärdsgårdsstör, -rübe, /• (bot.;
hund- röva.

zausen. 3:3, tr. hårdraga, lugga.

Z. B. — xum Beispiel.

Z. D. • *ur Disposition.

z. E. «• gum Exempel.

Zebra, 8:2, n. (zool.) sebra.

Zech||bruder, m. drinkare, -e, 7:5, /. värdshusräkning; gruvfält; die ~
be- zahlen betala räkningen (kalaset); F betala fiolerna, få sitta
emellan, -en, 3:1, tr. o. itr. [h.] dricka, supa; P piropla, anlita
flaskan, -er, 5:17, m. dryckesbroder, -frei, a. ~ halten be- strida
omkostnaderna för, bjuda, -ge- lage, n., •gesellschaft, /. dryckeslag.

Zechine, 7:5, /. (mynt) sekin.

Zechpreller, m. värdshusgäst som går utan att betala.

Zecke, 7:5, /. (zool.) fästing.

Zedent, 7:3, m. den avträdande, avträda- ren.

Zeder, 7:5, /. ceder, -nholz, n. cederträ.

zedieren, a:i, tr. o. itr. [h.] cedera, av- stå; göra cession.

Zeh, 5:14 (7:3), m., Zeh||e. 7:5, /. tå; gr«ßt Zehe stortå, -enspitze.
/. tåspets. thn, (av. -o) (oböjl. grundtal) tio.
—.Zehner_________________________- »

7:5, /. tia; Rat der ~[e] tiomannaråd. -er, 5:17, m. tiotal, -erlei, a.
tio slags, •fach, -faltig, a. tiodubbel, tiofaldig. •t«, 7:4, m.
tionde. /•«, a. (ordningstal) tionde, -tel, 5:17, n. tiondedeL -ten,
•:a, itr. [h.] uppbära tionde, »tens, adv. för det tionde.

zehrflen, a:i, tr. o. itr. [h.] tära; njuta; ej vara närande; {riva
aptit, suga; an tt-w. (dat.) ~- leva av ell. på ngt. -geId, n.,
•pfennig, m. tirpennmg. -ung, 7:1, /. förtäring.

Zeichen, 5:18, n. tecken, kännetecken, mär- ke, förebud, signal; yrke;
unter einem f lücklichen <~ under en lycklig stjärna. •brett, n.
ritbräde. •buch, n. ritbok. -deuter, m. teckentydare. •konst, /.
ritkonst. -papier, n. ritpapper. -Set- zung, 7:1, f. koraniatering,
interpunk- tion, •spräche, /. teckenspråk, panto- mim.

zeichn||en, a:a, tr. teckna, underteckna, märka; rita. -er, 5:17, m.
tecknare, ri- tare, •ung, 7:1, f. teckning, ritning.

Zeidelflbär, 7:3, m. myrbjöm. -n, 2:1. tr. o. itr. [A.] skatta
(bikupor).

Zeidler, 5:17, m. biodlare.

Zeige||&nger. m. pekfinger, -n, *:x. tr. o. itr. [h.] visa, peka, röja,
förete, up- penbara. -T, 5:17, m. visare; förevisare.

zeihen, 1:17, tr. beskylla [jn. einer (gen.) Sache ngn för ngt].

Zelle«, 7:5, /. rad; rak linje, -enweise, adv. radvis, -ig, a. (i smns)
t. ex. sechs** sexradig.

Zeisig, 5:14, (dim. Zeischen) m. grön- siska.

Zeit, 7«, /. tid; tempus; tidvatten; sich in die ** schicken rätta sig
efter om- ständigheterna; vor~en fordom; -vor einiger ** för ngn tid
sedan; von <*> MU ~ tid efter annan, då och då; ~ tetner Lebens under
hela hans liv; »u jeder ~* alltid; zu f leicher ~ på samma gång,
samtidigt; zur f* und Unstit i tid och otid; *u meiner <-> på min tid;
Mur~ för tillfället, för närvarande; tu- *~en ibland, mången gång; in
j'üngster r~ på senare tiden; bei~cn i rattan tid; das hat ~ det
brådskar ej; mir -wird die ~ lang det är tråkigt; seiner** på sin tid;
i sinom tid; ach du Utbe ~l du gode Gudi -alter, n. tidsålder, tide-
varv, -angäbe, f. tidsbestämmelse, da- tum, -aufwand. (utan //.) m.
tidsspil- lan, -daner, (utan pl.} f. tidrymd, -er- sparnift, /.
tidsbesparing, -folge, (utan f L.] f. tidsföljd; (gram.) tempusföljd.
-geist, (utan //.) m. tidsanda, -gemäß, a. tidsenlig, -genoß, m.,
-genossin, /. samtida, -her, adv. hittills, -ig, a. nu-, dåvarande;
läglig, lämplig; tidig; mo- gen, -igen, a:x, tr. bringa till mog- nad,
framkalla, medföra; itr. [s.] mog- na. -Igung, 7:1, (utan pl.) /.
mognande. -kände, (utan //.) f. kronologi, -läng, /. eine *~ en tid
bortåt, -lauf, 5:7, (pl. iv. -laufte) m. tidsskede, för- hållanden,
-lebens. ad v. under livsti- den, -lieh, w. timlig, världslig, jordisk.

O -_________________________zerfetzen

das *+>e segnen lämna det jordiska, -lichkeit, 7:1, /. jordeliv, -lose,
7:5, /. (bot.) tidlösa, -mangel, (utan pl.) m. brist på tid. -maß, n.
tidsmått; (mus.) takt; (metr.) kvantitet, -messer, 5:17, tn.
kronometer, -pankt. m. tidpunkt, -raubend, a. tidsödande, -rechnung,
7:1, /. tidrakning, kronologi, -schrift, /. tidskrift, -spänne, /.
tidrymd, -umstände, //. tidsförhållanden, kon- junkturer, -ung, 7:1, /.
tidning, -ungs- ausbringer, tidningsbud. -Vergeudung, /. tidsspillan,
-verlost, m. tidsför- lust. -Versäumnis, /. dröjsmål, -ver- treib, s«4,
m. tidsfördriv, -wellig, a. tidtals, tillfällig, -weise, adv. då och
då, tidtals, -wort, 5:1, n. (gram.) verb.

Zelebr|jant, 7:3, m. präst som läser mäs- san, -ieren. au, tr.
högtidlighålla; Ära, prisa, -ität, 7:1, /. celebritet, ryktbar person.

Zell||e, 7:5, /. Fbi-, fång-, munk-, nunne«, kloster]cell; litet rum.
-icht, -ig, a. av- delad i celler, cell-; cellulös. -enformig, a.
cellfonnig. -[en]gewebe, n. cell- vävnad.

Zelot, 7:3, m. ivrare, -isch, a. fanatisk.

Zelt, 5:14, n. tält. -bett, n. sparlakans- säng, -bude, /.
marknadstält, -deck«, /. soltak (av tältduk).

Zelter, 5:17, m. passgångare.

Zeltpfahl, m. tältpinne.

Zement, 5:14, m. o. n. cement.

Zenit[h], 5:14, (utan pl.) m. o. n. z en it; (fig.) höjdpunkt.

zens||ieren, a:x, tr. bedöma, pröva, kriti- sera, -or, 6:5, m. censor,
-or, 7:1, /. censur, betyg.

Zent, 8:a. m. cent (mynt), -ifolie, 7:5, /. (bot.) provinsros, -ner,
5:17, tn. centner.

Zentral|[heizung, f. centraluppvärmning. - -isation, 7:1, /.
centralisation, -isieren, a:x, tr. centralisera.

Zentrifuge, 7;$, /. centrifug; separator.

Zentrum, 6:6, n. centrum, medelpunkt.

Zephir, 5:14, m. sefyr, västanvind, -fläkt.

Zepter, 5:17, n. (m.) scepter, spira.

zerbeißen, 1:16, tr. sOnderbita.

zerbeult, a. stukad.

zerbersten, 1:17, itr. spricka sönder, Itu.

zerbrech||en, 1:7, tr. bryta ell. slå sönder, itr. gä sönder, brista
[sönder], -lieh, a. bräcklig, skör. -lichkeit, 7:1. (utan fi.) f.
bräcklighet.

zerbröckeln, a:i, tr. söndersmula; itr. [s.] falla sönder i smulor.

zerdrücken, a:i, tr. klämma sönder, ihjäl ell. till döds; sönderbråka.

Zerealien, pl. cerealier, sädesväxter.

Zeremoni||e, 7:5, /. ceremoni, -ell, 5:14. n. ceremoniell, -ös, a.
ceremoniös, hög- ridHg; stel, kruserlig.

zerfahren, 1:20, tr. köra sönder. ~, a. oredig, förvirrad, konfys.
-helt, 7:1,/. oreda, förvirring.

zerfallen, 1:18, itr. [s.] sönderfalla, gå sönder; råka i delo; tr.
sich den Arm *~ falla och skada armen.

zerfetzen, 2:3. tr. sönderriva, slita sön-
der.zerfleischen_____________________— i

zerfleischen, 2:3, tr. slita | stycken, sön- derslita, sarga.

zerfließen, I:8, itr. [s.] upplösa sig, smälta.

zerfressen, 1:15. tr. äta, gnaga eil. fräta sönder.

zergeh[e]n. I:21. itr. [s.] gå sönder, | sär, smälta.

zergliederen, 2:1, tr. sönderstycka, -dela, dissekera, analysera, -ung,
7:1, f. sön- derdelning, analys.

zergrübeln, 2:1, tr. bråka sönder.

zerhacken, 2:1, tr. sönderhugga, -hacka.

zerhämmern, 2:1, tr. slå sönder.

zerhauen, 1:19, = zerhacken.

zerkauen, 2:1, tr. söndertugga.

zerkleinern, 2:1, tr. dela, skära, hugga & i små delar, spänta.

zerklopfen, 2:1, tr. slå ell. knacka sön- der.

cerklUften, 2:9. tr. splittra.

zerknacken, 2:1, tr. knäcka sönder.

zerknautschen, 2:3, tr. hopskrynkla.

zerknirsch||en, 2:3, tr. [sönder]krossa, •t, a. förkrossad, ångerfull,
nedslagen. •ung, 7:1, (utan pl.) /. förkrosselse.

zex||knittern, •knüllen, a:i, tr. hop-, tillskrynkla.

zerkochen, 2:1, tr. sönderkoka.

zerkratzen, 2:3, tr. sönderklösa. -riva.

zerkrümeln, 2:1, tr. söndersmula; sich ~ smula sig.

zerlassen, x:i8, tr. upplösa, smälta.

zerlegen, 9:1, tr. sönderdela; skära för; analysera.

zerlöchern, 2:1, tr. sönderborra, göra hål i.

zerlumpt, a. trasig, höljd i trasor.

zermalmen, 2:1, tr. [sönder]krossa.

zernagen, 2:1, tr. söndergnaga.

zernier||en, 2:1, tr. (mil.) cernera, om- ringa, innesluta, -ung, 7:1,
./. cerneran- de, -ing.

zerpflücken, 2:1, tr. sönderplocka.

zerplatzen, 2:3, tr. spricka sönder.

zerquetschen, 2:3, tr. sönderbråka, -kros- sa, klämma sönder.

zerraufen, 2:1, tr. sönderslita.

Zerrbild, 5:3, n. karikatyr, vrångbild.

zerreiben, 1:17, tr. sönderriva.

zerreißen, 1:16, tr. slita ell. bryta sön- der, sönderslita; itr, [s.]
gå sönder, brista.

zerren, 2:1, tr. rycka, draga, slita.

zerrinnen, 1:5, itr. upplösa sig, smälta.

zerrütt||en, 2:2, tr. sönderslita, -skaka; söndra, undergrävs,
förstöra, ruinera, •ung, 7:1, /". oreda, rubbning, ruin.

zersägen, 2:1, tr. söndersåga.

zerschellen, 2:1, tr. krossa; itr. [s.] kros- sas, gå sönder.

zerschlagen, 1:20, tr. slå sönder; an al- len Gliedern <~ sein vara
uttröttad, förbi; sich ~> bli om intet.

zerschleißen, 1:16, tr. sönderslita.

zerschmelzen, 1:8, tr. o. itr. [s.] upp- lösa (sig), smälta.

zerschmettern, 2:1. tr. [för]krossa, slå sönder.

zerschneiden. 1:16. tr. sönderskära.

n -_________________________Zibet*?

zersetz[|en, 9:3, tr. sönderdela, upplösa, -ung, 7:iv/. sönderdelning,
upplösning.

zerspalten, 2:2. tr. klyva. dela.

zersplittergn, 2:1, tr., itr. [s.] o. sich ~ splittra(s). -ung, 7:1. /.
splittring.

zersprengen, 2:1, tr. spränga sönder.

zerspringen, 1:4, itr. [s.] springa sönder, spricka, explodera.

zerstäuben, 2:1, tr. o. itr. [s.] pulveri-- sera, förvandla till stoft.

zerstieben, 1:9. itr. [s.] skingras.

zerstör|]bar, a. förstörbar, förgänglig. •en, 9:1, tr. föstöra. -er,
5:17, m. för- -f- störare. -ung, 7:1, /. förstörelse, -ing, fördärv,
ödeläggelse.

zerstoßen. 1:18. tr. sönderstöta.

zerstreu||en. 2:1, tr. skingra, kringsprida, förströ; zerstreut (fig.)
tankspridd, -t- helt, 7:1, /. tankspriddhet, -ung, 7:1, /. skingrande,
-ing; förströelse.

zerstückl]e[i]n, a-.i, tr. sönderstycka, stycka, -(e]lung, 7:1, /.
sönderstycka n- de, -ning.

zerteil||bar, a. delbar, -en, 2:1, tr. [sön- der]dela, klyva, skingra.

zertieren, a:x, itr. [h.] tävla.

Zertifikat, 5:14. «. certifikat, (skriftligt) intyg, -zieren, 211, tr.
intyga.

zertrennen, 2:1, tr. sprätta sönder.

zertreten, 1:15, tr. söndertrampa, för- trampa, trampa ned.

zertrümmern, 2:1. tr. söndersplittra, slå i spillror.

Zervelatwurst, $:n, /. metvurst.

Zerwürfnis, 5-9. n. split, ovänskap, miss- hällighet.

zerzausen, 1:3, tr. rufsa om.

Zessarew||itSCh, 5:14, m. tsarens tron- följare, -na. S- ryske
tronföljarens ge- mål.

zessi|jeren, a:x, itr. [h.] upphöra, -ion, 7:1, /. cession, avträdande,
konkurs.

Zeter, 5:17, (utan pl.) n. <~ schreien gäll- skrika, -geschrei, n.
gallskrik, nödrop.

Zettel, 5:17, m. papperslapp; sedel; (teat.) affisch; etikett; ränning,
varp (till väv). -ankleber, m. affischör, affischupp- klistrare.
-bank,/, sedelutgivande bank.

Zeug, 5:14, n. tyg; redskap, verktyg; krigs- materiel; saker, ting;
deg; albernes, dummes <— dumheter; dos «•» xu etw. haben hava förmåga
till ngt; jm. etiv. am i~e flicken ge ngn på pälsen; sich /ur jn. ins ~
legen lägga sig ut för ngn; sich ins Zeug legen gå i selen.

Zeug||e, 7:4, m. vittne, -en, 2:1, itr. [h.] vittna; tr. alstra, föda,
avla. -enanssage, /. vittnesmål, -eneid, m. vittnesed, -enverhör, n.
-enVernehmung. 7:1, /. vittnesförhör, -haus, n. tyghus, arse- nal. -In,
7:2,./. (kvinnligt) vittne, -ni», 5:9, «. vittnesbörd, intyg, betyg,
vits- ord. -Schmied, m. klensmed, -ung, 7:1, /. avlande, alstring,
-ungsfähig, a. avelsduglig. -ungskraft, /. fortplant- ningsförmåga,
-nngsunfähig, a. (läk.) impotent.

Zeus, m. (myt.) Zevs.

z. H. — MU Handen, ttuhanden.

Zibebe. 7:5. /. (ett slags) stora russin.- 302 -
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Zibet. 5:17, (utan pl.} m. zibet. -katze./. (zool.) eibetkatt.

Zichorie, 7:5, /. cikoria.

Zicke. 7:5. (dim. Zicklein) f. get; killfng.

Zickzack, 5:14. m. sicksack.

Zider, 5:17, (utan //.) m. cider, åpplerin.

Zieche. 7:5. /. bolstervar, örngottsvar.

Ziege, 7:5, /. get.

Ziegel, 5:17, m. teget[sten], tegelpanna, -brenner, 5:17, m. tege
]brännare, -bren- nerei, 7:«, /. tegelbränneri, -bruk. -ddk- ker, 5:17.
m. tegeltäckare. -ei. 7:1, /. tegelverk, -farbig, a. tegelfärgad. -n,
2:1, itr. [h.] bränna tege L

Ziegen||bock, m. (geta|bock, -feil, n. get- skinn, -hainer, 5:17, m.
smal käpp. -käse, m. getost, -leder, n. getskinn, •peter, m. (anat.)
spottkörtel, Ormaa- del.

Zieger, 5:17, m. vassleost, mesost.

Ziegler, 5:17, m. tegelbrännare, -slagare.

Zieh||brücke, /. vind brygga, -en. 1:0. tr. draga, uttänja, sträcka;
skota, uppföda, uppfostra; trassera (växel); (träd) sich f slå sig;
itr. [A.j draga; tåga, resa; [s.] flytta: jn. an eil. bei den Haaren ~
lugga ngn; etw. ans Tageslicht ~ framdraga ngn i dagsljuset; Saiten au/
eine Violine ~ stränga fiolen; Wein auf Flaschen ~ tappa vin; Haß auf
sich ~ ådraga sig hat; der Wald zieht sich bis an die Grentet skogen
sträc- ker sig intill gränsen; etw. in den Schmutz ~ draga ngt l
smutsen: f n. ins Geheimnis —• inviga ngn i hemlig- heten; jn. ins Ver
tr aiten ~* skänka ngn sitt förtroende; jn. ins Gespräch r~ inleda ett
samtal med ngn; in einen Handel hineingezogen werden bliva invecklad i
en tvist; etw. in Erwägung <~ taga ngt under Övervägande; et-w, in
Zweifel ~ draga ngt i tvivelsmål; die Krankheit zieht sich in die Län-
gt sjukdomen blir långvarig; Pflanzen in Tapfen ~ odla växter i krukor,
die Sünde zieht Strafe nach sich synden medför straff; den Hut vor Jnt.
~ taga av hatten f Or ngn; jn, *u Ratt «•* råd- fråga ngn; jn. zur
Rechenschaft r*> avfordra ngn räkenskap; j'n. *ur Ver- antwortung r*
ställa ngn till ansvar; jn. »ur Strafe r* straffa ngn; jn. tur Tafel ~
bjuda ngn till bords; sich etw. *u Getnüte ~ lägga ngt på sin- net;
einen Vergleich zwischen zwei Dingen <~ anställa jämförelse mellan två
saker; eint Mauer ~ uppföra en mur; Lichte ~ stöpa ljus; dit Wffrter ~
tala släpande, -harmonika,/. drag- harmonika, dragspel -kind, n.
foster- barn, -tag, m flyttningsdag, farclag. -ang, 7:1, /. dragning;
trassering, -zeit, 7:1, /. flyttntngstid.

Ziel. 5:14, n mål, indamål, syfte; tid. kredit, -bewußt, a.
målmedveten, -en, a:i, itr. [h.] o. tr. sikta, matta, rikta; syfta.
-scheibe, /. skottavla; (fig.) ~ des Witzes fOremål f Or skämt.

ziemen, t:i, itr. [h.] sich ~ (opers.) es xiemt sich d«t passar,
anstår, hOves.

Ziemer, 5:17, m. (slakt.) ryggstycke (av vilt); (oxens) ryggstycke.

ziemlich, a. o. adv. som sig höves; täm- ligen [stor], nästan,
någorlunda, rätt, ganska.

Zier, 7:1, /. — Zierde, -äffe, m. sprätt, narr. -ät, 5:14, m., y:t. /.
prydnad; ornament, sirat; (fig. av.) grannlåt, -ben- gel, m. sprätt,
-de, 7:5, /. prydnad, •en, ?:i, tr. sira, pryda, smycka; sich i~ smycka
sig; krusa, vara tillgjord. -erei. 7:1. / tillgjordhet -garten, m.
blomsterträdgård, -lieh, a. sirlig, pryd- lig, -lichkeit, 7:1, (utan
//.) /. sirlig- het, elegans, graciöst sätt. -puppe, /. tillgjort
fruntimmer, modedocka.

Ziffer. 7:5, /. siffra; chiffer, -blått, n. urtavla.

Zigarette, 7:5, /. dgarett.

Zigarrj|e, 7:5, /. cigarr, -enspitze, /. cl- garrmunstycke, -snopp.
-enstummel, m. cigarrstump, -entasche, f. cigarr fodral.

Zigeuner, 5:17, m. zigenare, tattare, -in, 7:3, /. zigenerska. -iach,
a. zigenarlik.

Zimbel. 7:5, /. cymbal.

Zimmer, 5:17, «. rum; das ** hüten hålla sig inne. -arbeit, /. timmer-
arbete, -ei, 7:1, /. timmermans- yrke, -handwerk, n. timmermanskonst,
-yrke. -hof, m. timmerplats, -holz, M. byggnadsvirke, -mädchen, n. hus-
jungfru, städerska, -mann, (pl. -män- ner, -leute) m. timmerman. -mei-
•ter, tn. timmer[mans]mästare, -n, 3:1, tr. o. itr. [h.] timra,
tillhugga, -yxa. -pflanze, /. krukväxt, -ung, 7:1, /. tim- ring.
-Vermieter, n. som hyr ut rum, hyresvärd, -werk, n. — -arbeit.

Zim[me]t, 5:14, m. kanel.

zimperlich, a. pryd, sipp. tillgjord[t blyg- sam], -lichkeit, 7:1, /.
prydhet, sipp« het ff. -n, a:i, itr. [h.] vara tillgjord, k raser lig.

Zink, 5:14, (utan pl.) m. o. n. zink. -e, 7:5, /. spets, udd, tagg;
(gaffel)klo; (signal)horn. sinka. -en. a. av zink. -enist, 7:3, m.
(mus.) sinkblåsare. -ig, a. försedd med spetsar.

Zinn, 5:14, (utan //.) n. tenn.

Zinne, 7:5, /. tinne, spets.

zinnern, a. av tenn, tenn-,

Zinnober, 5:17, (utan//.) tn. (mineral) cln- nuber.

Zins, m. 6:a, ränta; tribut, grundskatt; 5:14, hyra. -bar, a.
skattskyldig, -en, 3:3, tr. o. itr. [h.] bära ell. betala ränta,
-eszins, tn. ränta på ränta, -frei, a. räntefri, skattefri, -fuß, (utan
fi.) tn. räntefot, -gnt, n. arrendehemman. -herr, m. jordägare,
länsherre, -leben, n. skattehemman, -pflichtig, a. skatt- skyldig,
-rechnung, /. intresseräkning. •schein, tn. kupong.

Zipf|iel. 5:17, m. snibb, hörn, spets, -[e]lig, a. snibbad, -ig.
-e]Lmütze, f. spets- mössa.

Zipoll«, 7:5. /• lök-

Zipperlein, 5:18, n. (utan fi.) gikt, p*> dager.

Zlrbül, *:$, f., -baom. m. «embratolLZirbeldrüse — 9

-drttM, /. tallkottkOrtel a hjärnan), -naß, /. pinjenöt.

cirka, adv, cirka, ungefär, omkring.

Zirkel. 5:17, m. cirkel; krets, -formig. a. kreisförmig, -gang, -lauf.
m. krets- gång, -lopp. -n, 2:1, tr. avmäta, ar- passa (med cirkel);
(fig.) cirkla, noga avmäta.

Zirkulyar, 5:14, n. cirkulär. -16X60. a:i, itr. [A.] cirkulera, vara i
omlopp.

Zlrkns. (utan böjning el. pl. -se) cirkus.

Zirp||e, 715, /. strit (cikada]; syrsa, -en, 2:1, itr. [h.} o. tr, (om
fåglar) pipa: (om syrsor) knarra.

zisch||eln, 2:1, itr, [h.] o. tr. viska, tiss- la och tassla. -en, 3:3,
itr. [h.] o. tr. väsa, fräsa, -lånt, m, (gram.) väsljud.

Zisel|jenr, 5:14. m. ciselör. -leren, 2:1, tr. ciselera, arbeta med
gravstickel. -lerer, 5:17, m. ciselör.

Zisterne, 7:5, /. cistern.

Zitadelle. 7:5, /. citadell.

ZitBat, 5:14, n. citat, -leren, a», tr. citera.

Zither, 7:5, cittra.

Zitrone, 7:5, /. citron.

Zittert|aal, m. darrål. -espe, /. a«p. -er, 5:17, m. (fig.) en som är
rädd av sig. -n, a:i, itr, [h.} darra, skälva, svikta.

Zitwet, 5:17, (utan pl.) m. (bot.) sitver.

Zitz, 5:14, m. "sits" (ett slags ostindiskt) kattun.

Zitze, 7:5, /. bröstvårta.

zivil, a, civil, borgerlig; hövlig; ~er Preis moderat, billigt,
måttligt pris. t~t 5:14, (utan //.) M. civil-, borgarstånd, -ehe, /.
civiläktenskap, -liieren, a:i, tr. civilisera. -i»t, 7:3. m. borgerlig
person, -tracht, /. in ~ civilklädd.

Zobel, 5:17, m.t -feU, M., -pelz, m. sobel.

Zober. 5:17, m. så. balja, tina.

Zofe, 7:5. (dim. Z ff/c hen) f. kammarjung- fru.

zöger||n, a:x, itr. [h.] dröja, tveka, söla. -ang, 7:1, /. dröjsmål &.

Zögling, $:i4. m. elev, lärjunge.

Zölibat, 5:14, (utan fi.) m. o. n. celibat.

Zoll, 5:7. m. (som måttenhet pl. — sing.) tum; tull. -amt, n.
tullkammare, -an- gäbe, /. tulldeklaration, -inlaga, -auf- seher, m.
tulluppsyningsman. -bar, a. tullpliktig. -einnehmer, m. tullnär,
tulluppbördsman. -en, a:x, itr. [h,] o. tr. betala tull, förtulla;
ägna, skän- ka, visa. -frei, a. tullfri, -haas. n. tullhus, -hoch, a.
tumshög.

zöll||ig, a. tumslång, -tjock. -ner. 5:17, m. tullnär.

zoll||pflichtig, a. tullpliktig. -schein, m. tullkvitto, -schranke, /.
tullbom, -stab, -stock, m. tumstock, -tarlf, m. tull- tariff, -sats,
-taxa. -verband, m. tull- förening, -verschloß, m. unter ~> lassen låta
ligga i packhus, på ne- derlag.

Zone. 7:5, /. ron. -ntarif, m. zontariff.

Zoologie]. 7:3, [7:4] m. zoolog, -ie. 7:5, f. zoologi. -Isch, a.
zoologisk.

Zopf. 5:7, (dim. ZSpfchen) m. hårfläta, •piska; (fig.) pedanteri;
[träd]topp, -band, n. hårband.

8 —__________________ZuchthKnsïorin

zopflg, a. försedd med hårpiska; föråld- rad.

Zopfjmensch, m. perukstock, kälkborgare.

Zorn, 5:14, (dim. Z S mc hen) m. (utan pl.) vrede; im **e \ vredesmod;
an Jm. sei- nen «•" auslasten utösa sin vrede över ngn. «entbrannt, a.
upptänd av vrede, -ig, a. vredgad, vred.

Zot||e, 7:5. (dim. Zfftchen) f. oanständigt tal, • uttryck, ekivokt
skämt; ~>n rei- ßen föra oanständigt tal. -enhaft, a. « *otigr.
-enrelßer, 5:17, m, oanstän- dig skämtare, -ig, a, oanständig, ob-
scen.

Zottfie[l], 7:5, /. [hår]tofs, lugg. -elbar, m. lurvig björn, -elhaar,
n. tovigt hår. -[e]lig, a. tovig, lurvig, -ein, 2:1, itr. [s.] gå
långsamt, sölande, -ig, a. lurvig, tovig, luden.

z. T. « gum Teil.

Ztr. — Zentner.

zu, prp. (med dat.) till, åt. uti, i, på, för, genom; adv. för,
alltför, stängd, sluten; (inßnitivmärke) att, för att; ihm ~r Seite vid
hans sida; mir ist nicht f*m Lachen jag har ej lust att skratta, .-<
gweit, <~ »iveien två och två; ~ Hunderten i hundratal, hundratals; —'
Fuß till fots; «T See till sjöss; ~ Hau- se sein vara hemma; ~m Fenster
hi naus ut genom fönstret; e tiv. ~r Ge- nüge haben hava nog av ngt; ~
deutsch på tyska; ~m Beispiel (*. B.) till ex- empel; **m General
ernennen utnäm- na till general; nach Norden ~ åt, till norr; Tur ~l
stäng dörren! immer ~l gå pål Ballerest. ~erst först och främst; leicht
~ erfüllender Wunsch önskan som lätt kan tillfredsställas.

Zaave, 7:4. m. zuav.

zabaaen, 2:1, tr, bygga för; bygga till.

Zubehör, 5:t4, n., 7:1, /. tillbehör.

zubekommen, x:6, tr. få till [på köpet].

zubenamt. zubenannt, a. med tillnam- net.

Zuber — Zober.

zubereit||en, 2:2, tr, bereda, tillreda, [till]- laga, anrätta, -ung,
7:1, /. beredning, tillrustning, förberedelse.

zubilligen, 2:1. tr, bevilja.

zubinden, 1:4, tr, binda till, för, ihop.

zu|jblasen, 1:18, tr. blåsa igen; Jm. etit>. ~ ingiva ngn ngt. -blåser,
5:17, m. anstiftare, ingivare.

zubleiben, 1:17, itr. [s.] förbliva stängd.

zublinken, zublinzeln, 2:1, itr. [h.} j m. ~ vinka åt, blinka åt ngn.

zubringen, 3:1. tr. tillbringa; till-, med- föra.

Zu||buße, 7:5, /. tillskott, förlust, -büßen. 2:3. tr. tillskjuta,
sätta till.

Zucht. 5:11. (utan pl.) f. tukt, disciplin, manstukt; påläggning, avel;
in allen Züchten i all ärbarhet, -bulle, 7:4. m. avel st jur. -eber, m.
fargalt.

cüchti|en, 2:3. tr. tukta, disciplinera; lag- ga på, uppdraga, -er,
5:17, m. [bo- skaps- , häst-]uppfödare; odlare.

Zucht[|haus, n. tukthus, -hausier, 5:17, m.. -hauBlerin, 7:2. /.
tukthus-, straff-fånge, -hengst, m. beskällare. avelshingst.

züchtig, a. kysk, sedesam, ärbar, -en, a:i, tr. aga, straffa, -keit,
7:1, (utan pl.) f. kyskhet, ärbarhet, -ung, 7:1, f. aga, straff,
tuktan, -ungsrecht, n. husaga.

Züchtling, 5:14, m. tukthus-, straffånge.

zuchtlos, a. odisciplinerad, självsvåldig, -losigkeit, 7:1, (utan pl.)
f. brist på (krigs-, mans)tukt, -polizei, 7:1, f. korrektions-,
polisdomstol, -rute, f. färla, tukto-, plågoris, -stute, f. fölsto,
-tier, n, avelsdjur.

Züchtung, 7:1, f. påläggning &.

Zuchtwahl, f. urval.

zucken, 2:1, tr. o. itr. [h.) hastigt genomfara, rycka (till), spritta
till.

zücken, 2:i, tr. draga (svärdet).

Zucker, 5:17, (utan pl.) m. socker, -bäkker, m. sockerbagare, konditor.
-bäkkerei, 7:1, f. sockerbageri, konditori. -backwerk, n. sötsaker,
bakelser. -büchse, -dose, f. sockerskål -erbsen, pl. sockerärter;
sockergryn. -guß, m. (kondit.) glass, glasyr, -hut, m. sockertopp,
-kand[is], (utan pl.) m. kandi-, bröstsocker. -krankheit, f.
sockersjuka. -löffel, m. strösked. -n, 2:1, tr. sockra,strö socker på.
-plätzchen, n. sockerplätt, pastilj. -rübe, f. sockerbeta, -schale, f.
sockerskål. -schote, f. sockerärtskida -sieder, m. sockersjudare,
raffinadör -siederei, 7:1. /. raffin[ad]eri, sockerbruk -sirup, m.
sockersirap -werk, n. sötsaker -zwieback, m. biskvi

Zuckung, 7:1, f. (läk.) ryckning, konvulsioner

zudämmen, 2:1, tr. fördämma.

zudecken, 2:1, tr. betäcka, överhölja; F mit Schlägen ~ prygla.

zudem, adv. dessutom, för övrigt.

zudenken, 3:1, tr. jm. etw. ~ tillämna ngn ngt; tänka till.

zudiktieren, 2:1, tr. tilldela, -erkänna,-döma; diktera till.

Zu‖drang, 5:14, (utan pl.) m. tillopp, folkträngsel. -drängen, 2:1, tr.
o. sich ~ tränga (sig) fram ell. till.

zudrehen, 2:1, tr. vända emot ell. åt; vrida till.

zudringlich, a. närgången, efterhängsen; enträgen, -keit, 7:1, /.
efterhängsenhet &.

zudrücken, 2:1, tr. tillsluta; trycka igen ell. till; ein Auge ~ bei se
genom fingrarna med.

zueign||en, 2:2, tr. tillägna, dedicera; sich et-w. ~ tillägna sig,
tillvälla sig ngt. -ung. 7:1, f. tillägnan, dedikation; tillägnande.

zusilen, 2:1, itr. [s.'] skynda (sig) till, mot ell. till mötes.

zuerkennen, 3:1, tr. tillerkänna, «lldöma.

zuerst, adv. först, för första gången.

zufächeln, a:x, tr. [till]fläkta.

zufahren, 1:20, itr. [s.) fara mot ell. till; köra på, undan; (fig.)
au/ ettu. (ack.) «v rusa, pä ngt.
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Zu||fall. 5:7, m. händelse, slump, tillfällig- het -fallen. t:x8. tr.
tillfalla; falla igen, ihop. -fällig, a. tillfällig; adv. tillfäl-
ligtvis, av en händelse, -fälligkelt, 7:1, /. tillfällighet.

zufertigen, a:x, tr. tillsända, -ställa.

zuflicken, 2:1, tr. laga upp, lappa, till- stoppa, reparera.

zufliegen, 1:9, itr. [s.] flyga mot ell. till; die Tür flog tu dörren
slog Igen.

zufließen, 1:8, itr. [s.] flyta, rinna åt ell. till, tillströmma; jm.
efw. /*• lassen låta ngt komma ngn till godo.

Zuflucht, 5:11, (utan//.)/, tillflykt, -sort, m. tillflyktsort,
fristad, asyl.

Zufluß, 5:8, m. tillflöde, tillströmning, tillopp.

zuflüstern, a:t, tr. tillviska, viska till.

zufolge, f rf. (fore subst. gen., efter subst. dat.) enligt, i (till)
följd av, efter.

zufrieden, a. tillfreds[ställd], nöjd, belå- ten, -helt, 7:1. (utan
//.) /. tillfreds- ställelse, belåtenhet, förnöjsamhet.

zufrieren, 1:9, itr. [s.] tillfrysa, frysa igen, (om is) lägga sig.

zufügen, 2:1, tr. tillfoga.

Zu||fuhr, 7:1, /. tillförsel, -führen, 2:1, tr. tillföra, föra ell.
bringa till, förskaf- fa, -führung, 7:1. /. tillförande, er- hållande.

zufallen, a: x, tr. fylla på, - igen.

Zug, 5:7, m. (anlets-, penn-, karaktärs-, snille)drag; luftdrag; tåg,
marsch, färd, flykt; drag, ryck, tag; trupp, kolonn; (jämvägs)tåg;
klocksträng; dryck, klunk; resår (på skor); räffla; spann; svit, pro-
cession; andetag, -drag; (fig.) impuls; auf dem ~t sein (fig.) vara på
god väg; in den leisten Zügen liegen lig- ga på sitt yttersta; in ~
bringen sätta i gang; au/ einen <•» i ett drag, [an- de]tag.

Zugabe, 7:5, /. tillägg, mellangift, på- bröd o. d.

Zu||gang, 5:7, m. tillgång, tillträde; ingång, -gänglich, a.
tillgänglig, -gänglichkeit, 7:1, (utan fi.) /. tillgänglighet.

Zugbrücke, /. vindbrygga.

zugeben, 1:14. tr. medgiva, tillåta, till- stå; giva på köpet ell.
emellan.

zugegen, a. tillstädes, närvarande.

zugeh[e]n, 1:21, itr. [s.] gå på (fortare); gå igen, sluta sig; sfitsig
~ sluta i en spets; tuie geht es *u, daß hur kom- mer det sig, att;
et-w, geht jtn. xu ngt kommer ngn till hända; das geht nicht mit
rechten Dingen zu det går icke rätt till; auf jn. ~> gå emot ngn, gå
ngn till mötes, gå fram till ngn.

zugehörjjen, au, itr. [h.] tillhöra, -ig. a. tillhörande, -igkeit. 7:1,
/. till- hörighet.

zugeknöpft, a. tillbakadragen, reserverad.

Zügel, 5:17, nt. tygel, töm; den ~ schie- ßen /assen giva fritt lopp
åt. -los, a. tygellös, -losigkeit, 7:1, (utan p i.) /. tygellöshet. -n,
a:x, tr. tygla (styra, dämpa, kuva).

Zugemüse, n. grönsaker.305 -

zugesellen, s:x, tr. gira till sällskap, för- ena med; sich j-m. ~*
sälla sig till ngn.

Zugeständnis, n. medgivande, eftergift; bekännelse, -gestehen, 1:93.
tr. tillstå, bekänna, medgiva, gå in på.

zugetan, a. tillgiven, bevågen.

Zugführer, m. överkonduktör.

zugießen, x:8, tr. fylla på. hälla 1.

zugig, a. dragig.

zugleich, adv. tillika, på samma gång, samtidigt.

Zug||leine, /. draglina, •loch, n. ventil •luft, f. luftdrag, -mittel,
n. dragme- del, -nummer, /. attraktibnsnummer. -oense, m. dragoxe,
-pflaster, n. drag- plåster.

zugreifen, 1:16, tr. fatta tag* t, taga för

Zug||schnur, /. dragsnöre, -seil, n. drag- lina. -Stiefel, m. resårsko,
-stuck, n. kassapjäs, -tler, n. dragare.

ZUgucken, a:x, itr. [h.] P se på.

Zug||vieh, n. dragare. -Vogel, m. flytt- fågel, -wind, m. luftdrag.

zuhaben, 1:2, tr. ha igen, igenknäppt; få i mellangift, på köpet,
dessutom.

zuhaken, 2:1, tr. häkta ihop, fasthaka.

zu||halten, 1:19, tr. hålla ihop, stängd, igen; itr. [A.] styra hän
mot. -halter, w. sutenör, -hälterin, 7:a. /. frilla.

zuhanden, adv. till hända.

zuhängen. 2:1, tr. hänga för.

zuhauen, 1:19, tr. tillhugga, -yra; itr. [s.} slå till, hugga in på,
taga för sig.

zuheilen. a:i, itr. [s.] läkas.

znherrschen, 2:3, tr. tillropa l befallande ton.

zuhinterst, adv. bakerst, sist.

KUhöryen. 2:1. itr. [A.] höra på, åhöra, -er, 5:17, m. åhörare, -erin,
7:2, f, åhörarinna. -erschaft, 7:1, /. samtliga åhörare, auditorium.

zujauchzen, 2:3. -jubeln, 2:1. itr. [A.) o. tr, jm. <-* hälsa ngn med
jubel- ell. bifallsrop.

zukaufen, 2:1, tr. köpa till.

zukehren, 2:1, tr. vända åt. till [Jm. ngn].

zukitten, 2:2, tr. hopkitta.

zuklappen, 2:1. tr. o. itr. [s.] slå igen, tillsluta; gå igen, stänga.

zuklatschen, 2:3, itr. [h.] o. tr. klappa hindema åt [jm. ngn); jm.
Beifall f*> applådera ngn.

zukleben. 2:1, tr. till-, igensmeta.

zuklinken, 2:1, tr. lägga klinkan på (dör- ren.

zuknöpfen, 2:1, tr. knäppa igen, ihop.

zukommen, 1:6, itr. [s.} komma till hän- da; tillkomma; tillfalla;
au/jn. ^kom- ma emot ngn, ngn till mötes; Jtn. etta. •~ lassen sända,
skicka ngn ngt, ]åta ngn få del av ngt.

Zukost, 7:1, (utan //.) /. sovel.

Zu||kunft, 7:1, (utan //.) /. framtid, -künf- tig, a. framtida.

zulächeln. 2:1, itr. [h.} jm. ~ le emot

Zulage, 7:5, /. tillägg. zu||langen, 2:1, itr. [A.] taga för sig; tr.
räcka, langa, -länglich, a. tillräcklig.

-länglichkeit. 7:1, (utan pl.} /. tillräck- lighet.

zu||lassen, t:z8. tr. släppa In, lämna till- träde: låta vara stängd;
medgiva, till- låta, -lassig, a. tillltlig, tillständig, -lassung, 7:1,
/. tillåtelse, tillträde.

Zulauf, 5:14, (utan fi.) w. tillopp, -en, 1:19, itr. [s.] j'm. <~*
springa emot ngn, ngn till mötes; spitz —' sluta i en spets.

Zuleg||emesser, n. fàllkniv. -en, 2:1, tr. tillägga, påöka; lägga ell
fälla ihop; sich et-w. ~ lägga sig till med, ska tf a sig ngt

zuleide, adv. jm. et-w. ~ tun göra ngn ngt illa.

zuleimen, a:x, tr. limma ihop.

zuleiten, 2:2. tr. leda till.

zulernen, 2:1, tr. lära sig ytterligare.)

zuletzt, adv. till sist, slutligen, för sista gången, sist.

zuliebe, ich tue es Ihnen ~ jag gör det för er skull, för att göra eder
till viljes. en tjänst.

zulispeln, 2:1, tr. tillviska.

zulöten, 2:2, tr. hoplöda.

Zulp. 5:14, m. sudd (att suga på), -an. 2:1, itr. [h.] suga på sudd.

zum, (smndragn. av) zu dem eil. zu einem.

zumachen, s:x, tr. stänga igen. tillsluta, draga för, knäppa içen,
stoppa; lägga ell. slå igen.

zumàl, adv. i synnerhet [som].

zumauern, 2:1, tr. mura igen.

zumeist, adv. till största delen, för det mesta.

zumessen, 1:15, tr. tillmäta, tilldela, giva; (fig.) tillvita,
tillskriva.

zumut||en, 2:2, tr. jm. et-w. f^ anmoda ngn om ngt, fordra, begära ngt
av ngn; sich et-w. ~" tilltro sig ngt. -ung, 7:1, f. anmodan, fordran,
begäran.

zunächst, prp. (med dat.} närmast, helt nära, strax bredvid; adv. i
första rum- met, först.

zunageln, 2:1, tr. spika Igen.

zunähen, 2:1, tr. sy till, ihop, igen.

Zunahme, 7:5, /. tilltagande, tillväxt, ök- ning.

Zuname[n], 6:9, m. tillnamn, binamn.

zünd||bar, a. antändbar, eldfängd, -en, 2:2. tr. o. itr. [h.] tända,
antända; an- tändas, fatta eld.

Zunder, 5:17, (utan pl.} m. tunder, fnö- ske, fidibus, lunta.

Zünder, 5:17, m. tändare, fidibus, lunta.

Zünd|hölzchen, n. tändsticka, -hütchen, n. knallhatt, -kraut, n. f
ängkrut -loch, n. fänghål. -nadel, /. fängnål. -nadel- gewehr. «. tänd
nålsgevär, -pfanne. f. fängpanna, -schwamm, m. fnöske, tun- der.

zunehmen, 1:7, itr. [h.} tilltaga, -växa, stiga, ökas.

zuneigten, 2:1, tr. o. sich ~ luta (sig), -ung, 7:1, (utan fl.)/,
böjelse, benägen- het, tycke, kärlek [tu et-w. till ngt].

Zunft, 5:11, f. skrå, hantverksgille; kast.

zünftig, a. skråmässlg; tillhörande ett skrå, skrå-.Zunge, 7:5, (dim.
Zünglein, Zünfelchtn) f. tunga, tungomål; (fisk.) havstunga.

züngeln, 2:1, itr. [h.] ormlikt röra tungan.

Znngen||band, 5:3. n. tungband, -are- •ober, m. skravlare, storpratare.
•fertig, a. som talar med lätthet, talför, -fertig- keit, 7:1, (utan
pl.) /. talförhet.

zungig, 4. (i trons.) dopptl~ med dubbla tungor (falsk).

zunichte, adv. ~ machen tillintetgöra; "" ff*l*]n blira till intet

zunicken, 2:1, itr. [A.] o. tr. jm. ~ nic- ka åt ngn.

zuordnen, »a, tr. adjungera, giva till biträde.

zupaß, adv. (till pass.) lägligt.

zupfen, 9:1, tr. o. itr. [A.] draga, rycka, rispa, plocka.

zupfropfen, ant. 1r. korka, tillproppa.

zur, (smndragn. av) zu der ell. zu einer.

zuraten, mg, tr. tillråda.

zuraunen, 2:1, tr. till viska.

zurechn||en, 2:2, tr. tillräkna, medräkna, inberäkna. tillskriva.
-ungsfähig. a. tillräknelig. -ungsfähigkeit, 7:1. (utan pl.) f.
tillräknelighet.

zurecht, adv. till rätta, l ordning, -brin- gen, y.\, tr. bringa till
stånd, -finden, 1:4, sich ~ orientera sig, göra sig (bli) hemmastadd,
hitta ell. taga sig fram. •helfen. 1:7, itr. [A.] jm. ~ hjälpa ngn till
rätta, -kommen, t:6, itr. [s.] mit ettu. ~ komma till rätta med ngt.
-le- gen, 9:1, tr. lägga i ordning, -machen, 9:1. tr. göra i ordning,
-setzen, 9:3, -stellen, 2:1, tr. sätta, ställa i ord- ning; jm. den
Kopf — tala förstånd med ngn, F visa till rätta, lära ngn mores,
-weisen, 1:17, tr. visa vägen; tillrättavisa. -Weisung, 7«, /.
tillrätta-

Zu||rede,' (utan //.) /. tilltal, uppmuntran, tillràdan. -reden, a:9,
itr. [A.] tilltala, -styrka, rada till, uppmana, -reichen. tr. räcka
fram; itr. [A.] räcka till. för slå, vara tillräcklig, -reichend, a.
till- räcklig.

zureit|en, <:i6. tr. rida in, dressera; itr. [s.] rida undan; au/ j'n.
w rida emot ngn, till mötes. -er. 5:17, m. beridare, en som rider in,
dresserar hästar.

zuricht||en. 9:3. tr. tillreda, -laga, bere- da; j'n. übel ~ illa t i
11 ty ga ngn. -er, 5117, m. bereder«, garvare. -ung, 7:1, /. beredning;
läderberedning.

zuriegeln. 9:s, tr. regla [igen].

Zürnen, 9:z, itr. [A.] vredgas; jm. w, über ell. auf jn. — rara vred.
ond på ngn.

zurück, adv. tillbaka, åter.

zurnckbeben, 9:1. itr. [s.} bävande ryg- ga tillltaka. bli avskräckt.

zurückbegeben. 1:14, sich ~ begiva sig tillhaka.

zurückbegleiten, a:a, tr. ledsaga, följa tillbaka.

wttekbehAltflen, 1:19, tr. behålla, kvar- hälla, -nngsrecht. n. (jur.)
retentionsrätt.

zurückbekommen. 1:6, tr. få igen ell. tillbaka, återfå.

« -__________________zurückkomme

zurückberufen, 1:19. tr. återkalla.

Zurückberufung, 7:1, f. åter-. ttllbaka- kaliande.

znrückbezahlen. an, tr. återbetala.

znruckbezugllch, a. (gram.) reflexiv.

zurückbleiben, 1117, itr. [s.] bUva kvar eil efter, stanna, utebliva.

zurückblicken, a:x, itr. [h.] blicka till- baka.

zurückbringen, 3tx, tr. föra tillbaka, åter- föra, återbringa, hemföra.

zurückdatieren, a:x, tr. antedatera.

zurückdenken, 3», itr. [A.] tänka tillbaka.

zurückdrängen, atx. tr. tränga tillbaka,

zurückdürfen, 3t3, itr. [A.] töras åter- vända, våga sig tillbaka.

zurückeilen, a:x. itr. [s.] ila elL skynda tillbaka.

zurückerbitten, xtxa, tr. bedja an återfå.

zurückerhalten. 1:19, tr. återfå.

zurückerinnern, a:x, sich an et-w. (ack.) — påminna, erinra sig ngt.

zurückerobern, atx, tr. återerövra.

zurückerstatten, ata, tr. återlämna,

zurückfahr||en, xtao, tr. köra, skjutsa tffl- baka, hem; itr. [s.]
fara, studsa, rygga tillhaka: återvända, -t, 7:1, /. åter-, hemfärd.

zurückfallen. xtxB, itr. [s.] falla tillbaka; återfalla; att jn. ~
hemfalla, tillfalla ngn.

zurückfinden, 1:4, sich ~> hitta vägen tillbaka ell. hem.

zurückfliegen, 1:9, itr. [s.] flyga tillbaka.

zurückfliehen, 1:9, itr. {s.} fly tillbaka.

zurückfließen, 1:8, itr. [s.] rinna, flyta tillhaka.

zurückforder]|n, a:t. tr. återfordra, -ung, 7:1. /. återfordrande.

zurückführen, atx, tr. återföra, föra till- baka.

Zurück||gabe, 7:1, /. återlämnande, -ge- ben. 1114, tr. återlämna.

zurückgeh[e]n, x tax, itr. [s.] gå tillbaka, återvända; auf die Quelle
~ gå tillba- ka till själva källan ell. ursprunget.

zurückgeleiten, a:a, tr. ledsaga, följa tillbaka, hem.

zurückgezogen, a. tillbakadragen, -helt, 7:1, (utan fi.) f.
tillbakadragenhet.

zurückgreifen. 1:16, itr. [h.} gripa bakåt med handen; (fig.) weiter ~
gå längre tillhaka l tiden.

zurückhaben, 1:9, tr. hava kvar.

zurückhalt||en, 11x9. tr. hålla tillbaka eü. inne. kvarhålla,
återhålla, hejda, avhålla, hindra; sich ~ tygla sig. iakttaga åter-
hållsamhet; itr. [h.] mit seinem Ur- teile ~ återhålla sitt omdöme,
-end. a. återhållsam, tillbakadragen, -ung, 7:1, (utan //.) f.
återhållsamhet, tillba- kadragenhet.

zurückholen, atx. tr. hämta tillbaka, åter- hämta.

zurückkämmen, 9tx, tr. kamma bakåt, till- haka

zurückkaufen, atx, tr. återköpa.

zurückkehren. 9:1. itr. [s.] återvända, återkomma, vända tillbaka.

zurückkommen, 1:6, itr. [s.} återkomma;zurückkönnen

zu&ammendrttcken

gå baklänges (bakut), göra dåliga artä- rer.

zurückkönnen, 3:3, itr. [h.] kunna kom- ma ell. draga tig tillbaka.

Zurückkunft, 7:1, (utan pl.) f. Återkomst.

SUrtickUM||en, 1:18, tr. efter-, kvarläiima, lämna efter sig. -ung,
7:1,/. kvarläm- nande.

zurücklaufen, 1:19, itr. [s.] springa (fly- ta, rinna) tillbaka.

zurücklegen, 2:1, tr. lägga tillbaka; läg- ga av, spara;
tillryggalägga; sich —• luta sig bakåt.

zurückleiten, 3.3, tr. leda ell. föra till- baka, återföra.

zurückmelden, 2:2, sich ~ anmäla sin återkomst.

zurückmüssen, 3:3, itr. [/•,.] vara tvungen att vara tillbaka, att
återvända.

Zurücknahme, 7:5,/. återtagande, -neh- men, 1:7, tr. återtaga, taga
tillbaka.

2urückprallen, 2:1, itr. [s.] återstudsa, studsa tillbaka, återkastas.

zurückreichen, 2:1, itr. gå, nå tillbaka; tr. lämna tillbaka.

zurückreisen, 2:3, itr. [s.] resa tillbaka ell. hem. återvända.

zurückrufen, 1:19, tr. ropa tillbaka, åter- kalla.

zurücklagen, 2:1, tr. giva till svar, svara.

zurückschaudern, 2:1, itr. [s.] rysande rygga tillbaka.

zurückschicken, 2:1, tr. skicka tillbaka.

zurückschieben, 1:9, tr. skjuta tillbaka, undantränga.

zurückschlagen, 1:20. tr. slå ell. kasta tillbaka, vika tillbaka;
uppvika; fälla ned.

znrückschlelchen, 1:16, sich r* smyga sig tillbaka.

zurückschnellen, 2:1, tr. o. itr. [s.] slå (studsa) tillbaka.

zurückschrecken, 2:1. tr. avskräcka; 1:7, itr. [s.\ rygga tillbaka.

zurückschwimmen, 1:5, itr. [s.] simma tillbaka.

zurücksehnen, 2:1. sich ~ längta tillbaka.

zurücksein, itr. vara återkommen; stå efter, stå tillbaka.

zurücksetzllen, 2:3. tr. sätta, ställa ell. flytta tillhaka ell. undan;
åsido-, tillbaka- sätta, -ung, 7:1, /. tillbakasättande, förödmjukelse.

zurücksinken. 1:4, itr. [s.] sjunka tillba- ka, åter försjunka.

zurückspiegeln, 2:1, tr. av-, återspegla.

zurückspringen. 1:4, itr. [s.] hoppa ell. springa tillbaka, återstudsa.

zurücksteh[e]n, i \m itr. [s.] stå tillbaka ell. efter; hinter j'm. *•»
vara ngn un- derlägsen.

zurückstellen, a:x, tr. ställa tillbaka, un- dan, på sin plats; vrida
tillbaka (ett ur); utmönstra, [såsom obrukbar].

zurückstoßen, 1:18, tr. stöta tillbaka, ifrån sig.

zurückstrahlen. 2:1, tr. (o. itr.'s.) åter- kasta|s|, återspeglat's).

zurücktelegraphieren, 2:1, tr. telegra- fera till svar.

zurücktreten, 1:14, itr. [s.] träda* ell.

draga tig tillbaka; in ett». ~ göra sitt

återinträde t; von seinem Amte <~ taga

avsked frän sitt ämbete. zurücktun, 3:2, tr. taga, ställa, lägga

tillbaka; einen Schritt ~* taga ett steg

baklänges. zurück verfallen. 1:18, itr. [s.] återfalla

[in einen Fehler i ett fel]. zurückverlangen, 2:1, tr. återfordra; itr.

[h.] nach etw. ~ längta tillbaka efter

zurückversetzen, 2:3, tr. o. sich «•* för- flytta, försätta (sig)
tillbaka.

zurückwälzen, 2:3. tr. vältra tillbaka.

zurückweichen, 1:16, itr. [s.] vika ell. draga sig tillbaka.

zurück weis||en, 1:17, tr. tillbakavisa/ hän- visa [au/ jn. till ngn].
-ung, 7:1, /. tillbakavisande.

zurückwenden, 3:1, tr. o. sich ~> åter- vända, vända sig om.

zurückwerfen, 1:7, tr. kasta tillbaka, återkasta.

zurückwirk|]en, 2:1, itr. [h.] åter-, inver- ka, reagera [au/ etw.
(ack.) på ngt]. •ung, 7:1, /. återverkan.

zurückwollen. 3:3, itr. [h.] vilja tillbaka.

zurückzahlen, 2:1, tr, återbetala.

zurückzahlen, 2:1, tr. o. itr. [h.} räkna tillba'ka, baklänges.

zurückziehen, 1:9, tr. draga ell. taga till- baka; itr. [s.] flytta
tillbaka; sich ** draga sig tillbaka.

Zuruf, 5:14, tn. tillrop, -en, 1:19, tr. till- ropa.

zurüit||en, 3:2. tr. tillrusta, -reda; göra i ordning, -ung. 7:1, /.
tillrustning, för- beredelse.

zurzeit, adv. för tillfället, för närvarande.

Zusag||e, 7:5, /. löfte, ord. -en, 2:1, tr. antag-a en inbjudning; /m.
etw. —• lova ngn ngt; J'M. et-w. au/ den Kopf <~ säga ngn ngt rätt i
ansiktet; itr. [h.] behaga, tilltala, passa.

zusammen, adv. tillsammans, ihop. inal- les.

zusammenbacken, 1:20, tr. baka tillsam- mans; itr. [A. o. s.] hopbaka.
hänga ihop.

zusammenballen. 2:1, tr. o. sich <~ knyta; krama; sich ~ packa, skocka
sig.

zusammenbeißen, 1:16, tr. bita ihop.

znsammenbekommen, 1:6. tr. få ihop.

zusammenbernfljen, 1:19, tr. sammankal- la, -ung, 7:1, ./.
sammankallande.

zusammenbetteln, 2:1, tr. tigga ihop.

zusammenbinden, x:<. tr. samman-, hop- binda.

zusammenborgen, a:i, tr. låna Ihop.

zusammenbrauen, 2:1, tr. brygga, koka ihop.

zusammen||brechen, 1:7, itr. [s.] samman-, Instörta, falla ihop, ramla;
falla i van- makt, bliva förkrossad, -bruch, M. hop- störtande, fall.

zusammenbringen. 3:1, tr. sammanföra, hopsamla.

zusammendrängen, 2:1, tr. tränga ihop.

zusammendrehen, 2:1, tr. vrida ihop.

zusammendrücken, 2:1, tr. trycka ihop.zusammenfahren

zusammenfahren, 1:20. itr. [s,} fara till- sammans; hopköra; spritta
(rycka) till

zusammenfallen. t:i8, itr. [t.] samman- falla, -störta; falla ihop,
avfalla; inträffa på samma pang.

zusammenfalten, a:a, tr. hopvika, lägga ihop.

rusammenfassOen, 2:3, tr. sammanfatta, -ang, 7:1, f. sammanfattande,
-ning.

zusammenfinden, 1:4, sich ~ träffas.

zusammenflicken, au, tr. hoplappa, hop- plocka.

zusammenflflleßen, 1:8, itr. [s.] samman- flyta; (fig.) hopsmälta,
-floß, 5:9, (utan pl.] m. sammanflyta ing, förening, till- strömning.

zusammenfügen, a:i, tr. hopfoga.

zusammenführen, a: x. tr. sammanföra.

zusammengehfe]n, 1:21. itr. [s.] gå till- sammans, följas åt, gå ihop.

zusammengehört|en, 2:1, itr. [h.] höra tillsammans ell. ihop. -ig, a.
samhö- rig, -igkeit. 7:1, t|utan fi.} f. samhö- righet.

zusammengeraten, 1:18, itr. [s.] råka i nöp.

zusammengesellen. 3:1. tr. förena, hop- frtra.

zusammengesetzt, a. sammansatt.

zusammengießen, x:8, tr. hälla ell. slå tillsammans.

zusammenhalten, 1:19, tr. hälla ihop; hushålla; hålla mot varandra,
jämföra; itr. [A.| hålla ihop.

Zusammenhang, 5:7, m. sammanhang, samband, -hängen, i:ai, tr, samman-
hänga, hänga tillsammans ell. ihop, stå i sammanhang, -hangslos, a,
osam- manhängande.

zusammenhauen, 1:19, tr. hugga ned; F mörbulta.

zusammenbauten, 3:1. tr. hopa, hopsamla.

zusammenheften, 2:2, tr. häfta ihop.

zusammenhetzen, 3:3, tr. hetsa ihop.

zusammenholen. 2:1, tr. hämta ihop.

zusammenkauern, a:x, sich ~ huka sfg ned, krypa ihop.

zusammenkaufen, a:x, tr. icöpa ihop. uppköpa.

zusammenkitten, a:a, tr. kitta ihop.

Zusammen||klang. 5:7, m. samklang, har- moni.

zusammenklappbar, a. hopfällbar, -en, 2:1, tr. falla, slå ihop; itr. gå
ihop, smälla ihop.

zusammenklingen. 1:4, itr. [s.] bilda sam- klang, harmoniera; [h.] mit
den Glä- sern ^ skåla.

zusammenkneifen, in6, tr. knipa, bita ihop.

zusammenknüpfen, 2:1, tr. hopknyta.

zusammenkommen, "6. itr. [s.] komma tillsammans, sammanträffa, samlas,
traf' fas; mit jm. ** träffa ngn; drabba sam- man med ngn. -kunft,
5:11, /. sam' mankomst. sammanträde.

Znsammenlauf, 5:7, (utan //.) m. tillopp, hopskockning. -en, 1:19, itr.
[s.] löpa samman, förena sig, råkas; sammanflyta; löpna, surna; draga
ihop sig, krympa.

zoiammenleben, an, itr. [h.] leva till« sammans. ~, 5:18. (utan fi.) n.
samliv.

zusammenlegen, 2:1, r>. lägga tillsam« mans eil. ihop, falla ihop; Geld
~ gör» sammanskott, saramanskjuta pengar; ei' nen Brief •** vika ihop
ett brev.

zusammenlesen, 1:14, tr. läsa tillsam- mans; uppsamla, hopplocka.

zusammennehmen, 1:7, tr. taga tillsänt» mans, sammanfatta; die Karten
•*• taga upp, hopsamla korten; seine Kräfte eil. sich — fatta mod,
samla sina krafter ell. tankar; lugna, akta sig.

zusammenpacken, a:i, fr. packa tillsam- mans ell. ihop.

zusammenpassen, 9:3, itr. [h.) passa titt« satnmans, för varandra; tr,
samman-, hoppassa.

zusammenpferchen, 2:1, tr. samman-, hoppacka.

zusammenpressen, 2:3, tr. samman-, hop- pressa.

zusammenraffen. 2:1, tr. hoprafsa: sich ~ rycka upp sig,

zusammenreimen, a:i, tr. rimma, fä att gå ihop; sich ~> gå ell. passa
ihop.

zusammenrott|en. 2:2, sich •— samman- gadda sig. -ung, 7:1, f.
sanumangädd-

znsammenrucken, 2:1, tr. flytta ihop, itr. [s.] maka, tränya ihop sig.

zusammenrufen, 1:19. tr. sammankalla.

zusammenscharren, 2:1, tr. krafsa, skra- pa ihop.

zusammenschauern, 2:1, itr. [s.) skälva, rysa.

zusammenschießen, 1:8, tr. skjuta ned; sammanskjuta (pengar).

zusammenschlagen, 1:30, tr. slå tillsam- mans; hopspika; lägga, vika
ihop; itr. [s.) slå ihop.

zusammenschrumpfen, 2:1, itr. [s.) krym- pa ihop, skrumpna.

zusammensetz||en, 2:3, tr. hop-, samman» sätta, -ung, 7:1, f.
sammansättning.

zusammensinken, 1:4, itr. [s.) sjunka, digna ned.

zusammensparen, 2:1, tr. hopspara.

Zusammenspiel, w. samspel.

zusammenstecken, 2:1, tr. hopfästa; dit KüpSe ~ viska, tala
(hemlighetsfullt» med varandra; itr. [h.] immer t~> vara alltid
tillsammans.

zusammensteh[e]n. 1:22, itr. [h.) stå till- sammans; (fig.) göra
gemensam sak.

zusammenstellen, 2:1, tr. sammanställa; jämföra.

zusammenstimmen, 2:1, itr. [h.) sam- man-, överensstämma.

zusammenstoppeln, 2:1, tr. hopplocka.

Zusammenstoß. 5:8. m., sammanstötning, kollision, -en, 1:18, tr. stöta
eM. drab- ba tillsammans ell. ihop; kullstörta; itr. [h. o. s.) stöta
(gränsa) intill varandra.

Zusammen||sturz, 5:7, (utan pl.) m. Sam- manstörtande. -Sturzen, 2:3,
itr. [s.) sammanstörta, falla i ruiner.

zusammensuchen, ?••*• tr. söka ell. leta ihop.zusammentragen

- 309 -

Zutritt

zusammentragen, 1:20, tr. bära ihop; samla.

zusammentreffen, 1:7, itr. [s.] samman- träffa, träffas, råkas;
överensstämma.

zusammentreten, 1:14, itr. [s.] samman- träda; förenas, -tritt, 5:14,
(utan pl.) m. sammanträde, möte.

zusammentun, 3:3, tr. lägga ihop, sam- manslå; sich ~ slå sig
tillsammans.

zusammenwachsen, 1:20, itr. [s.] växa tillsammans ell. ihop.

zusammenwerfen, 1:7, tr. kasta ihop; nedslå, kullstörta.

zusammenwickeln, 9:1, tr. linda ell. rul- la ihop.

zusammenwirken, 9:1, itr. [h.] samverka.

zusammenwürfeln, 2:1, tr. kasta huller om buller, genom en slump
sammanföra.

zusammenzählen, 2:1. tr. räkna ihop.

zusammenzieh||en, 1:9, tr. sammandraga, draga ihop. till ell. åt; sich
~ samman- dragfas, -ung, 7:1, f. sammandragning.

Zusatz, 5:7, m. tillsats, tillägg.

zuschanden, se Schande.

zuschanzen, 2:3, tr. avspärra (gm skansar); (fig.) F jm. etw. ~ låta
kom- ma ngn ngt till del, förskaffa ngn ngt.

zuschaut|en, 2:1, itr. [h.] åskåda, åse, se på. -er, 5:17, nt.
åskådare, -erschaft, 7:1 (utan pl.) f. samtliga åskådare, pu- blik.

zuschicken, 2:1. tr. tillskicka, sända

zuschieben, 1:9, tr. skjuta till ell för; ålägga, påbörda.

zuschießen, 1:8, tr. tillskjuta, bidraga med; itr. [h.] skjuta av; [s.]
auf jn. ~ rusa emot, störta sig mot ngn.

Zuschlag, 5:7, m. handslag; klubbslag (på auktioner); tillägg,
tillskott, förhöjning; (metall.) fluss. -billett, n. tilläggsbil- jett.
-en, 1:20, tr. slå igen; spika igen; slå (på auktion); itr. [h.] slå
till; [s.] slå igen.

zuschließen, 1:8, tr. tillsluta, stänga, låsa.

zuschnallen, 2:1, tr. spänna ihop, igen.

zuschnappen, 2:1, itr. [s.] slå igen, sprin- ga i lås.

zu||schneiden, 1:16, tr. tillskära, -klippa. -Schneider, 5:17, m.
tillskärare. -schnitt, 5:14, (utan pl.) m. tillskärning, snitt, fason.

zuschnüren, 2:1, tr. snöra till, fast, igen ell. ihop.

zuschreiben, 1:17, tr. ytterligare skriva, tillägga; jm. etw. ~
tillskriva (påbör- da) ngn ngt; giva ngn skulden för ngt; tillägna,
dedicera.

zuschreien, 1:17, tr. o. itr. [h.] skrika, ropa till.

zuschreiten, 1:16, itr. [s.] gå emot, gå fram (auf jn. till ngn); gå
på, påskyn- da sina steg.

Zuschrift, 7:1, f. skrivelse, brev.

zuschulden, se Schuld.

Zuschuß, 5:8, m. tillskott.

zuschütten, 2:2, tr. skotta igen, igenfyl- la; ösa till.

zuschwimmen, 1:5, itr. [s.] simma mot ell. åt.

zuschwären, 1:10, itr. [s.] burna igen.

zuschwören, 1.10, tr. jm. etw. ~ svära ngn ngt.

zusehen, 1:14. itr. [h.] åse, se på, åskå- da, betrakta; se till, styra
om, laga. -da, adv. synbarligen, märkbart.

zusenden. 3.1, tr. tillsända, -skicka.

zusetzen, 1:3, tr. tillsätta, -lägga; sätta till. förlera; itr. [h.]
jm. hart ~ hårt ansätta, sätta åt ngn.

zusicher||n, 2:1, tr. jm. etw. ~ tillför- säkra ngn ngt. -ung, 7:1, f.
(till|för- säkran.

zusiegeln, 2:1, tr. försegla.

zuspitzen, 2:3, tr. [till]spetsa.

zu||sprechen. 1:7, tr. jm. ~ tilldöma. tillerkänna ngn ngt; Trost ~
intala ngn tröst, trösta ngn; Mut ~ ingiva ngn mod; itr. [h.] der
Flasche ~ anlita gla- set; dem Essen ~ taga för sig. -spruch, (utan
pl.) m. intalan, uppmuntran, tröst; tillopp; kundkrets.

Zu||stand, 5:7, m. tillstånd, ställning, be- lägenhet, beskaffenhet,
skick, -stände bringen, 3:1. tr. åstadkomma, få till stånd,
åvägabringa, -stände kommen, 1:6, itr. [s.] komma till stånd, -stän-
dig, a. tillhörande, vederbörande, kom- petent, -ständigkeit, 7:1,
(utan pl.) f. tillhörighet; kompetens.

zustecken, 2:1, tr. fästa ihop; jm. etw. ~ sticka åt ngn ngt.

zustehen, 1:22, itr. [h.] anstå, passa, till- komma; stå igen.

zustellen. 2:1, tr. ställa för. stänga; till- ställa, lämna.

zustimm||en. 2:1. itr. [h.] instämma i eii. med, gå in på, samtycka
till. -ung, 7:1. (utan pl.) f. samtycke, bifall.

zustopfen, 2:1. tr. stoppa till, igen ell. för.

zustoßen, 1:18, tr. stöta emot ell. igen, (gm stöt) stänga; itr. [h.]
stöta till; [s.] (opers.) tillstöta, vederfaras, hända.

zuströmen, 2:1, itr. [s.] tillströmma, strömma till ell. mot.

zustutzen, 2:3, tr. putsa, forma, hyfsa, sätta skick på.

zutage, ~ bringen komma fram med, bringa i dagen.

zutappen, 2:1, itr. [h.] famlande treva sig fram; bära sig klumpigt,
tafatt åt.

Zutat, 7:1, f. tillbehör, beståndsdel.

zuteilen, 2:1, tr. tilldela.

zu||tragen. 1:20, tr. bära ell. föra till; In- berätta, omtala; sich ~
hända, tilldra- ga sig. -träger, 5:17, m., -trägerin, 7:2, f. som
springer med skvaller, öron- tasslare, -erska. -träglich, a. nyttig,
förmånlig.

zutrau||en, 2:1, tr. jm. etw. ~ tilltro ngn ngt. ~, 5:18, (utan pl.) n.
förtroende, tillförsikt, tillit, -lieh. a. förtrolig, för- troendefull,
intim, -lichkeit, 7:1, f. för- trolighet.

zutreffen, 1:7, itr. [h.] slå in, vara sann, besanna sig; ~d sann,
riktig (träffande), slående.

zutrinken, zu, itr. [h.] jm.~ dricka ngn till; fortfarande dricka.

Zutritt, 5:14. (utan pl.) m. tillträde.ZUtun, ga. fr. tillsluU; du
Aupen <~ sluta Ögonen, blunda; ohne mtin ~ utan mitt åtgérande; jm.
ntfttan ttin vara ngn tiugiven; sich ~ sluta tig, gå leren, .tu|nllich,
«. tjänstvilligt beskäf- tig. .U[njllchkeit, 7:i, (utan //.) /.
tJansMIHgtM*: beställsamhet.

TOunguiwUn. mdv. dll nackdel.

munteret, adv. underst, i botten.

zuverlåailg. znverläßUch, a. tillförlitlig, pålitlig. »Sker. -keit,
7:1, (utan pl.} /. tiuforötlighet K.

Znvenlcht, 7:1, (utan pl.) /. tillförsikt, tillit, -lieh, a. full ar
tillförsikt, säker. fast. -lichkeit, 7". (utan //.)/. tillför- sikt.

ZVTlel, adv. för mycket.

n|vor. adv. först, i förväg, på förhand, -vordenrtt adv. främst,
-vordem, adv. först [och främst], framför allt.

ZUVOrflkommen, 1:6, itr. [s.] jm. ~ före- komma ngn; ~d förekommande,
tillmö- tesgående, -kommenheit, 7:1, /. före- kommande sätt. -tnn, 3:2.
tr. et jm. in ttv. (dat.) — förekomma ngn l ngt.

Zuwachs. 5:14. (utan pl.) tn. tillväxt, [till]- ökning, -en. i:ao. itr.
[s.} växa igen ell. ihop; ökas.

Zv|wage, 7:5. /. päökning. övervikt; (slaku) [på]lägg, -wägen, 1:9. tr.
väga,

rawälzen. 2:3. tr. vältra emot ell. på.

BQwandera. a:i, itr. [s.] vandra mot ell. till.

zuwarten. »:«. itr. [k.] vänta, avvakta.

xnwega, adv. till väga. å bane, till stånd. *- bringen åvägabringa,
åstadkomma. f» kommen, mit tf», r* kommen få ngt tül stånd.

xuwehen, «u. tr. jm. Luft ~ fläkta till agn; mit Schnee «~ igensnöa,
övertäc- ka med snö.

mweilen. adv. ibland, emellanåt, (under]- stundom,

zuweisen. 1:17, tr. giva anvisning, hän- visa.

zuwenden, 3:1, tr. vända, rikta emot; lå- ta komma till del, förskaffa.

zuwenig, adv. för litet.

zuwerfen. 1:7. tr. kasta till el L åt; fylla (rond jord); slå Igen.

mwMør. adv. o. prp. (med dat.) mot. emot; motbjudande, -handeln. a:z,
itr. [A.] dem Gesetft ~ överträda, bryta mot lagen.

zuwinken, 2:1. itr. [A.] jm. ~ vinka åt ngn.

zuzahlen, «x. tr. betala ytterligare.

zuzählen, 2:1, tr. räkna upp; medräkna.

zuzeiten, adv. Ibland, stundom, då och då.

zuødehen, 1:9. tr\ draga till. åt ell. för; hopdraga; tillkalla;
ådraga; itr. [s.] flyt- ta tOl ett ställe, träda i tjänst; sieh (dat.)

ZWMfcen, KX, tr. nypa, knipa, klämma (efter); (fig.) ptaa. trakassera.

Zwang, ja* (utan /£) m. tvång; »ich ^

antun pålägga sig tvång, lägga band

zwängen, e», tr. trycka, klämma, tränga.

zwanglos, a. tvångfri, otvungen, -losig- keit, 7:1, (utan Pl.)/,
otvungenhet, -sar- beit,/ straffarbete. -Sgesetz, n. tvångs- lag,
-sj&cke, /. tvångströja, -slage, /. tvångsjtillstånd. •«mittel, n.
tvångs« medel, -«paß, 5:8. tvungen roarschruta. ••verfahren, 5:18,
(utan pl.) n. exeku- tivt förfarande. ••Versteigerung, 7:1,
/.exekutivauktion, -sVollstreckung,7:x, /. exekution. -sweUe. adv. med
tvång.

zwanzig, ràkn. tjugu (jfr fünf).

zwar, adv. o. kon j. visserligen, väl. nog; nämligen.

Z. W. B. — tur tueittren Beförderung,

Zweck, 5:14, m. ändamål, syfte; stift, P"Kg> pinne, -dienlich, a.
ändamåls- enlig, -dienlichkeit. 7:1. (utan //./ /. ändamålsenlighet,
-e, 7:5, /. stift, nubb, pligg. -en, 2:1, tr. fasta med stift ull.
nubb. -entsprechend, a. ändamålsen- lig, -essen, n. festmåltid, -los.
a. än- damålslös, gagnlös, -losigkeit, 7:1, (utan pl.) /. gagnlöshat,
-mäßig, a. ända- målsenlig, -mäßigkeit, 7:1, (utan//.)/,
ändamålsenlighet, -widrig, a. ända- målsvidrig.

Zwehle. 7:5, /. — Quehle.

zwei. ràkn. två, tu, tvenne; zu <~en på tu man hand. •- 7:1, /. tvåa.
-beinig. a. tvåbent, -decker, 5:17, m. (sjö.) två- däckare. -deutig, a.
tvetydig, -deutig- keit, 7:1, /. tvetydighet, -erlel, 7:1, a. två
slags, -fach, -fältig, a. tvåfal- dig, dubbel, -farbig, a. tvåfärgad.

Zweifel. 5:17, m. tvivel[ smal], tvekan, ovisshet; ohne ~ —
ztutifclsohnc. -haft, a. tvivelaktig, oviss; (ibL) misstänkt. -los, a.
otvivelaktig; adv. tvivelsutan. •mutig, a. obeslutsam, tveksam, -n,
2:1, itr. [h.] tvivla (an etw. (dat.) på ngt]. -•Ohne, adv.
tvivelsutan, otvivel- aktigt, -sucht, 7:1, (utan pl.) f. tvivel- sjuka,
skepticism, -süchtig, a. tvivel« sjuk. skeptisk.

Zweifler. 5:17, m. tvivlare, -in, 7:2. /. tvivlerska.

Zweig, 5:14. m. gren, kvist, -anstalt,/ filial, avdelningskontor,
-bahn, /. bi- bana.

Zwei||gespann, n. par[hästar], -gespräch, n. dialog.

Zweigverein, m. filialföreniner.

zweibändig, a. (zool) tvåhänd[t]; (mus.) tvåliändig. -hufer, 5:17. m.
(zool.) klöv- djur. -Jährig, a. tvåårig, -kämpf, m, tvekamp, duell,
-mal, adv. två gån- ger, -master, 5:17, m. (sjö.) tvåmastare.
-räd[e]rig, a. tvåhjulig. -reihig, a. två- radig, -schläf[e]rig, a.
**et Bett två- manssäng, -schneidig, a. tveeggad, -silbig, a.
tvåstavig. -sitzig, a. två« -f> sitsig. -«pänner, 5:17. m. tvåspännare.
«•pfennig, a. ~ fahren åka efter par- hästar, ••purig. a. dubbelspårig.
-«tun- + dig, a. som varar två timmar, två timmars, -stündlich, tf.
varannan timme, -tal« teste(«. 5:0, m. näst äldste, -tbest, m.näst
bäst. -té, a. (ordnlngstal) andre; tu *vjeit parvis; på tu man hand;
ein ~>r Alexander en annan Alexander, -ten«, adv. för det andra,
-tletzt, a. näst sist. -Viertelnote. /. (mus) halv not. -vlerteltakt,
m. två fjärdedels takt. -weiberei, 7:1, /. tvegifte. -tack. 5:14, m.
(hö]gaffel, tjuva. tjuga. -zak* klg, a. gaff eiförmig, -züngig, a.
(fig.) tvåtungad, tvetalig, falsk.

zwerch. a. tvär. -feil, n. (anat.) mellan- gärde; das ~ erschüttern
väcka skratt, muntra, -säck, m. tvärsäck.

Zwerg. 5:14, m. dvärg, -icht, .ig, a. dvärglik, förkrympt. -In, 7:3, /.
dvär- ginna. -mensch, m. dvärg, pygmé.

Zwetsch[g]e, 7:5, /. plommon, sviskon.

Zwicki|bohrer, m. svickborr. -e, 7:5, /. nyptång, -el, 5:17, m. ku;
H-md~ armsµjäll (pä skjorta), -elbart, m. spet- siga mustascher, -en,
a:x, tr. knipa, nypa; (ibl.) klippa, -er, 5:17, m. en som nyper;
kniptång; nyp; pincené; (fig.) snål- varg, ockrare, -milhle, /. (i
kvarnspel) kvarn; (fig.) f fine «~ machen vinna på mångahanda sätt.

Zwleback. 5:6, (dim. Z-wiebäckcken) m. skorpa.

Zwiebel, 6:4, /. lök; (blomster]lök, -ar- tig, a. lökaktig, -artad,
-beet, M. lök- säng, -gewächa, ». lökväxt, -knollen. m. rotknöl, lök.
-n, a:i, tr. krydda med lök; f jn. ~ hårt ansätta, trakas- sera nsrn.

Zwieflbracn», 7:5, /. (agr.) andra bruknhv gen (av åker ell. vinberg),
-brachen. a:i, tr. (agr.) bruka för andra gången, omhacka. -fach,
-faltig, a. — g-tvei- fach. -gespräch — Z-weigesfràch. -lieht, 5:14,
(utan //.) M. skymning, halv- dager.

Zwiesel, 6:4, /. utgrening; ställe där ngt grenar (delar) sig.

Zwleuspalt. 5:14, m., -tracht. 7:1. (utan pl.) J. tvedräkt.

Zwilch (Zwillich), 5:14, m. [bolstervars)- väv, -lärft -en, a. av grovt
lärft.

Zwilling. 5:14. m. tvilling, -sbruder, m. tvillingsbroder, -sschwester.
/. tvil- lintrssyster.

ZwingUborg. 7:1, /. befäst flott. borg. •«, 7:5. /' skruvtving, -klove;
doppsko, -en, 1:4, tr. tvinga, nödga, betvinga, underkuva; sich *u etv.
~ göra väld (lägga band) på sig, tvinga sig till ngt.

•er. 5:17. m. betvingat«: Inhägnad, ringmur, arena (för vilda djur);
fäst- ninçstoro. fängelse, -herr, m. envålds- härskare, despot,
-hemchaft, /. de- spotism.

zwtnke(r)n, a:x, itr. [A.) blinka.

zwirbeln, a: x, itr. [A.) virvla.

Zwirn, 5114, m. tråd. -en. a. av tråd, träd-, ~», 2:1, fr. o. itr. [A.)
tvinna. -Mlde. /. tvinnat silke, fslfaden. 5:16. m. tråd[ände],
-fs]haspef. 5:17. m. härvel, -[s ]knän«!, m. trådnystan.

Zwischen, prp. (med dat. o. o**.) o. arf«, (ejmellan. bland. -akt. m.
mellanakt, -deck. n. mellandäck, -ding. n. mellan- ting. -durch, adv.
mitt emellan, -fall, m. mellankommande händelse ett. hin- der,
intermezzo, -gcricht. M. mellan- rätt, -glled. M. mellanlänk, -handel.
m. mellanhandel, tnnsitohandel (mel- lan två handelsplatser),
-handli|ng. /. episod. -Inn«, adv. min emellan. -lie- + gend, a.
mellanliggande, -maner. /. brand-, skiljemur, mellanvägg, -pause. /.
paus. -räum. m. mellanrum, -tid; (mus.) intervall, -rede. /. avbrott l
annans tal -reglerang. /. mellanrege- ring, interregnum, -eatz. IM.
(gram.) mellansats; tygremsa, -spiel, n. (teat.) . mellanspel, -pjäs.
-rtockwerk, n. en- + tresolvåning. -ätande. /. mellanthnme; rast, ri
lost und. •träger, m. orontasslare. -umstand, m. me lian kommande
omstin- dighet. -zeit, /. mellantid.

Zwist. 5:14. m. tvist, strid, -tgnet -Ig. a tvistig. -tgkeit. 7:1. /.
tvisttghet,

zwitschern. s:i. tr. o. itr. [A.) kvittra.

Zwitter. S^7. «*• hybrid, bastard; (fig.) [utgörande ett) mellanting;
hermafrodit, -haft» • hybrid.

zwölf. ràJbt. tolv. -erlei. *. tolv slags. + -ftngerdann, m. (anat.)
tolvtumstarm. •jahrig, a. tolvårig, -pfnnder. m. tolv- pundiiig. -té.
a. (ordningstal) tolfte, -té- haih, rå An. elva och en halv. -tel.
5:17. n. tolftedel, -tens. adv. for det tolfte,

Zyane. 7:5. /. blåklint.

Zyklon. 5:14, m. cyklon, virvelvind.

Zyklus, |:7. m. cykeL

Zylinder. 5:17. m. cylinder; lampglas; hög svart hatt. -mtttze. /.
lamphatt.

Zyniker. 5:17. m. cynflcer. -isch. m. cy- nisk, oanständig.

Zypresse. 7:5, /. cypress.

Z. Z. — xur*€&.

                                 Tillägg

                                Tillägg.

([t.] betecknar tillägg till redan upptaget ord.)

abbauen, 2:1, tr. slopa, dra in; avskeda; pensionera.

Abflug, 5:7, m. (flygt.) start.

Abfuhr, [t.] 2. sopor, avfall.

abrackern, 2:1, r fl. F Sich ~ slita ut sig. F slita hund.

Abstinenzler, 5:17, m. helnykterist.

A. G. = Aktiengesellschaft.

Anreißer, 5:17, m. »dörrknackare».

Ansager, 5:17, m. (radio.) hallåman.

ätsch! it j. äsch! äsch! jo, pytt!

Ausflügler, [t.] turist.

Ausscheidung, [t.] uttagning[*tävling].

Auto, 8: i. n. bil -bahn, f. bilväg. -fahrt, f. bilfärd.

Belegschaft, 7:1. f. [arbets]personal.

belichten, 2:2, tr. (fotogr.) exponera.

Bettkarte, f. sovvagnsbiljett.

Bild||funk, 5:6, m. bildtelegrafering, tråd- lös bildöverföring. -wand,
f. Die ~ »vita duken».

bomb||en, 2:1, tr. bomba. B-en|erfolg, m. F jättesuccé. B-er, 5:17, m.
bombplan.

Bonze, 7:4, m. [parti]pamp.

Brause, [t.] dusch.

Büro, n. = Bureau.

Datterich, 5:6, m. darrning. darrhänthet.

dienstunbrauchbar, [t.] frikallad.

doktern, 2:1, itr. [h.] medicinera; kvack- salva; ~ mit plåstra om.

draht||haarig, a. strävhårig. D-verhau, m. taggtrådsstängsel.

Drän, 8:2, m. täckdike.

Dreisprung, m. (sport.) trestegshopp.

Durchschlag, [t.] genomslag [på skriv- maskin].

Effeff, n. F Aus dem ~ können kunna till punkt och pricka.

Eigenbrötler, 5:17, m. enstöring; original.

Ein||bahnstraße, f. gata med enkelriktad trafik, -mache|glas, n.
konservglas.

Eintänzer, m. [professionell] danspart- ner, »gigolo»-

Endspiel, n. final[spel].

ent||gasen, 2:3, tr. avgasa, sanera, -geist- ert, a. stel, bedövad
(mållös) [av för- färan], perplex.

fachsimpeln, 2:1, itr. »prata fack (yrke)».

Fahrgestell, n. karosseri.

Fallschirmjäger, m. fallskärmshoppare.

Faltboot, n. faltbat, (slags) kanot.

feixen, 2:3, itr. [h.} [fån-, hån]grina.

feld||grau, a. fältgrå. F-küche, f. kok- vagn.

Felge, [t.] fälj.

Fesselballon, m. fast ballong.

Film, 5:6, m. film. f-en, 2:1, tr. o. itr. [h.] filma, -pack, 5:6, m.
o. n. film- rulle, -star, 8:2, m. filmstjärna.

Flak, 7:1, f. (=Fliegerabwehrkanone] luftvärnskanon, Ivkanon.

Flaumbart, [t.] F gröngöling, ungtupp, spoling.

Flieger||abwehr, f. luftvärn, -abwehr- kanone, f. = Flak. -aufnahme, f.
flyg- foto[grafi].

Flug||ballspiel, n. (sport.) volley[spel]. -gast, m. flygpassagerare,
-weite, f. avstånd mellan vingspetsarna, -zeug, n. flygplan,
-zeug|halle, f. hangar. -zeug|träger, m. hangarfartyg, flyg-
planskryssare.

Frei||lauf, m. frihjul, -treppe, f. [bred, ståtlig] yttertrappa.

Führerschein, m. körkort.

Füllfeder, f., -halter, m. reservoar- penna.

funk||en, 2:1, itr. [h.] o. tr. telegrafera trådlöst, gnista. F-er,
5:17 m. radio- telegrafist, trådlös telegrafist. F-spruch, m.
radiotelegram, trådlöst telegram. F- turm, m. radiomast.

Fußball, m. fotboll, -er, 5:17, m. fot- bollsspelare, -platz, m.
fotbollsplan.

Gas, [t.] ~ geben »gasa på», -maske, f. gasmask.

Geländelauf, m. terränglöpning.

Gestapo, = geheime Staatspolizei. -mann, m. (ung.) [hemlig] statspolis.

Gewerbeschule, f. yrkesskola.

Glühbirne, f. glödlampa.

Granattrichter, m. granathål.

Gugel||hopf, -hupf, 5:6, m. (slags) [ring- formig] sockerkaka.

Gulaschkanone, f. F kokvagn.

Hakenkreuz, n. hakkors.

Halb||linke(r), 5:0, m. (sport.) vänsterinner. -rechte(r), 5:0 m.
(sport.) högerinner.

Hammerwerfen, n. (sport.) släggkastning.

Hamster, 5:17, tn. hamster. -er, 5:17, m. hamstrare. h-n, 2:1, tr. o.
itr. [h.] hamstra.

Hangar, 8:2, m. hangar, flygplanshall.

Heimwehr, f. hemvärn.

Heizanlage, f. värmeledning[sanlägg- ning].

Hemdhose, f. (plagg) kombination.

Hochsprung, m. höjdhopp.

Hürdenlauf, tn. (sport.) häcklöpning.

inszenieren, [t.] iscensätta.

Jagd||flieger, m. jaktflygare. -flug, m. jaktflyg. -flugzeug, n.
jaktplan. -staf- fel, f. jaktplanseskader.

Jungmannschaft

Teigwaren

Jongmannschaft, f. (sport.) juniorlag.

Kampfwagen, m. stridsvagn.

kaputt, a. F söndrig, trasig; »slut», »för- bi»; ~ machen slå sönder.

Kinnhaken, m. (boxn.) uppercut.

Kino, 8:1, n. bio[graf]; ins ~ gehen gå på bio.

Kitsch, 5:9, m. F skräp, strunt; (om film o. d.) »sentimental goja»,
svammel.

Klein||garten, m. koloniträdgård, -krieg, m. gerilla-, partisan|krig.

Kraft||brühe, f. buljong, -droschke, f. droskbil, taxi. -fahrer, m.
bilist; chauf- för, -fahrzeug, n. motorfordon, -rad, n. motorcykel,
-radfahrer, m. motor- cyklist. -schlepper, m. traktor, -wa- gen, m.
bil.

Kratzbürste, [t.] »rivjärn». 1. kraulen = krauen. 2. kraulen, 2:1, itr.
[h. o. s.] (sport.) kråla, crawla.

Kreuzwort[rätsel], n. korsord[sgåta].

Kunst||butter, f. margarin, -fahren, n. konståkning, -gewerbe, n.
konst|hant- verk, -slöjd, -industri, -seide, f. konst- silke,
-springen, n.simhoppning. -stuck, n. konststycke; ~/ F det var väl
ingen konst!

Kurz||schluß, m. kortslutning, -schrift, f. stenografi, -streckler, m.
(sport.) sprinter.

Länderkampf, m. (sport.) landskamp.

Laubenkolonie, f. (koll.) koloniträdgårdar.

Läufer, [t.] bordlöpare; (sport.) halvback. -reihe, f. halvbackskedja.

Lautsprecher, m. högtalare.

Leicht||athletik, f. allmän (fri) idrott. -gewichtler, 5:17, m.
lättviktare.

Lesekränzchen, n. »läsjunta».

Lichtspielhaus, n. bio[graf].

Links|]außen, 5:17, m. (sport.) vänsrer- ytter. -innen, 5:17, m.
vänsterinner.

Luft||abwehr, f. luftvärn, -fahrt, f. flyg|- väsen, -trafik, -linie, f.
In der~ fågel- vägen. -schutz, m. luftskydd. -schutz- keller, m.
skyddsrum.

Mädchen, [t.] ~ für alles ensamjung- fru, hembiträde; (fig.) faktotum,
»kloc- karfar».

Magermilch, f. skummjölk.

Maid, [t.] (ung.) kvinnlig hushållsskole- elev.

Maschinen||gewehr, n. [Schweres] ~ kul- spruta; leichtes ~
kulsprutegevär, kg. -pistole, f. kulsprutepistol, kpist.

Motor||boot, n. motorbåt, -rad, n. motor- cykel.

Mundtuch, n. servett.

Nachhilfestunde, [t.] extralektion.

Naz||i, 8:2, m. F, -ist, 7:3, m. nazist, nationalsocialist, n-istisch,
a. nazistisk.

nöl||en, [t.] söla. N-er, 5:17, m. F söl- korv.

Ober, [t.] hovmästare.

Ortswehr, f. hemvärn.

Panne, 7:5, f. bilmissöde; punktering; maskin-, motor|skada.

Pimpf, 5:6, m. (ung.) »vargunge».

pyramidal, [t.] 2. F storartad, kolossal, »jätte».

Rasen||platz, m. gräsplan, -sport, m. sport på gräs[plan].

Rechts||außen, 5:17, m. (sport.) höger- ytter, -innen, 5:17, m.
högerinner.

Reihe, [t.] bunte ~ omväxlande herre och dam.

Reißverschluß, m. blixtlås.

Rekord, 5:6 (8:2), m. rekord; e-n ~ auf- stellen sätta rekord.

Renn||boot, n. racer[båt]; kapproddbåt. -fahrer, m. racerförare;
tävlings|bilist, -cyklist, -pferd, n. kapplöpningshäst; travare. -rad,
n. racer[cykel]. -wagen, m. racer[bil].

Rückfahrkarte, f. tur och returbiljett.

Rucksack, m. ryggsäck.

Rundfunkgerät, n. radio[apparat].

Sakko, 8:2, m., -anzug, m. [enradig] kavaj- kostym.

Schall||platte, f. grammofonskiva, -kon- zert, n. grammofonkonsert.

Schaltung, 7:1. f. [elektrisk] koppling.

Scheinwerfer, m. strålkastare.

Schi, 5:1. m. skida; jfr Ski. -wachs, n. [skid]valla.

Schlafanzug, m. pyjamas.

Schläger, [t.] [tennis]racket; slagträ.

Schlange, [t.] kö. ~ stehen stå i kö.

schleudern, [t.] itr. [h.} slira.

Schupo, 8:2, m. = Schutzpolizist.

Schutzl|keller, m. skyddsrum, -polizist, m. »skyddspolis».

Schwarz|]fahrer, m. »billånare», -fahrt, f. färd i »lånad» bil. -hemd,
n. svartskjorta, fascist. -hörer, m (radio.) »licensskol- kare».
-schlachter, m. en som slaktar utan tillåtelse, »svartabörsslaktare».

Segelschlitten, m. isjakt.

Selbst||anschlußfernsprecher, m. auto- mattelefon, -fahrer, m.
grentlemanna- chaufför.

Sicherheitspolizist m. Sipo, 8:2, m. »sä- kerhetspolis».

Speisenfolge, f. matsedel, meny.

Sperrsitz, [t.] reserverad plats.

Sport||abzeichen, n. idrottsmärke, -ler, 5:17, m. idrotts-, sports|man.
s-lich, a. idrottslig, sportslig, sportmässig, -wa- gen, m. sportbil.

Sprungschanze, f. skid-, hopp|backe.

Spülabort, m. vattenklosett, w. c.

Staatspolizei, f. statspolis. Geheime ~ hemlig[a] statspolis[en].

Stabhochsprung, m. stavhopp.

Staffel, [t.] (sport.) stafett; stafettlag. -lauf, m. stafettlöpning.
-mannschaft, f. sta- fettlag.

Steher, 5:17, m. (sport.) långdistansare.

Stockball, m. (sport.) hockey.

Strafstoß, m. (sport.) straffspark.

Studienrat, m. läroverks |lärare, -adjunkt, lektor.

Sturm, [t.] 3. stormavdelning. 4. (sport.) forwardskedja.

Stürmer, [t.] (sport.) forward.

Sturz||flug, m. störtflykt, -flugzeug, n. störtbombare.

Tauziehen, n. (sport.) dragkamp.

Teigwaren, pl, (koll.) makaroner, spa- ghetti o. d.Tennis, 8:1, n.
tennis. -platz, m. tennisplan. -schläger, m. [tennis]racket.

Tip, 8:2, m. tip[s], vink.

1. tippen, [t.] 2. skriva på maskin, maskinskriva.

2. tippen, 2:1, itr. [h.] o. tr. tippa [såsom vinnare o. d.].

Tippfräulein, n. (Tippse, 7:5, f. F) maskinskriverska.

Tirol, n. npr. Tyrolen.

Tonfilm, m. ljudfilm.

2. Tor, [t.] 2. (sport.) mål. -wart, m. mål|man, -vakt.

Tragfläche, f. bäryta.

U-Boot, n. u-båt.

untergehakt, a. arm i arm.

Unter||stand, m. skyddsrum [i fält]; skyttegrav. -wäsche, f. under-,
gång|kläder.

verdunk||eln, [t.] mörklägga. V-elung, 7:1, f. mörkläggning.

Vergaser, 5:17, m. (tekn.) förgasare, karburator.

Verkehrs||büro, n. rese-, turist|byrå, -flugzeug, n. trafik[flyg]plan.
-insel, f. refug. -mittel, n. kommunikationsmedel. -stockung, f.
trafikstopp.

Verteidiger, [t.] (sport.) back.

vielstellig, a. flersiffrig.

Vor||gabe, f. handikap. -ort, [t.] villa|stad, -samhälle. -stoß, [t.]
framstöt. -verkauf, m. förköp.

Waage, = Wage.

Wehrmacht, f. strids-, krigs|makt, militär.

Weitsprung, m. längdhopp.

Weltruf, m. världsrykte.

Wemfall, m. dativ.

Wenfall, m. ackusativ.

Werb||eblatt, n. reklam|affisch, -broschyr. w-en, [t.] göra reklam
(propaganda), agitera. -e|redner, m. agitator.

Werfall, m. nominativ.

Wesfall, m. genitiv.

Windschutzscheibe, f. vindruta [på bil].

Winker, 5:17, m. 1. (mil.) signalist. 2. kör[riktnings]visare.

Wochenend||e, n. veckoslut, »week-end». -haus, n. (ung.) sportstuga.

Zentralheizung, [t.] värmeledning.

Zerstörer, [t.] jagare.

Zwei||sitzer, 5:17, m. [tvåsitsig] sportbil. z-stellig, a. tvåsiffrig.

Zwischen||lauf, m. (sport.) mellanheat. z-staatlich, a. mellanfolklig.

zwo, räkn. (i telefon) två.
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